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LIST OF PRIVATE LAWS 


CONTAINED IN THIS VOLUME 


THE SEVENTY-NINTH CONGRESS OF THE UNITED STATES 
FIRST SESSION, 1945 





Lewis Hobart Kenney and others. AN ACT To authorize Lewis 
Hobart Kenney, Charles Garner, Charles Clement Goodman, 
and Henry Charles Robinson to accept decorations and orders 
tendered them by the Government of the United States of 





























BeOS... nce nn cust ip die RE Siilaitiel oni bien ld aat Feb. 28,1945... 683 
2 __. G. F. Allen. AN ACT For the relief of G. F, Allen, chief dis- 

bursing officer, Treasury Department, and for other purposes_. Feb. 28,1945... 683 
3 ... G. F.-Allen. AN ACT For the relief of G. F. Allen, chief dis- 


bursing officer for the Treasury Department, and for other 
DUSDONOE 2 nn . Rh cbidlickide ots ach did 3 Glide ohh miallen+ Vode ~aibie Feb. 28,1945... 685 
John T. Cooper. AN ACT For the relief of John T. Cooper..... Mar. 1,1945... 685 
--- Mrs. Amy McKnight. AN ACT For the relief of Mrs. Amy 
as eek cori eee Mar. 1,1945... 686 
6 ... Ensign Frederick Matthews McCord. AN ACT For the relief of 
Ensign Frederick Matthews McCord, United States Naval 
RORET IG on cnn dicha lis Hid Rite boda hdn Shin a dbelliiiene: an Mar. 10,1945... 686 | 
7 ... Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain . if 
Navy personnel for personal property lost or damaged as the | 


ot 
' 
‘ 
' 


result of a fire at the naval auxiliary air facility, Astoria, 
Oregon, 00 Arett @ JOG6oat Joa Kite en tsicnpd ood ae Mar. 10,1945... 686 
8 ... Lt. Col. Frank P. Snow. AN ACT To provide an additional 
sum for the payment of a claim under the Act entitled “An 
Act to provide for the reimbursement of certain Navy and 
Marine Corps personnel and former Navy and Marine Corps 
personnel and certain Federal civil employees for personal 
roperty lost or damaged as a result of the hurricane and : 
ood at Parris Island, South Carolina, on August 11-12, 
1940”, approved April 23, 1941__._....-...---.-..-.-..-.- Mar. 10,1945... 687 : 
9 __. Naval and cwilian personnel, reimbursement. AN ACT To pro- 
vide reimbursement for personal property lost, damaged, or 
destroyed as the result of an explosion at the naval mine depot, : 
Yorktown, Virginia, on November 16, 1943...........-.-.. Mar. 13,1945... 687 | 
' 
i 


10 __. Oscar Cee AN ACT For the relief of Oscar Griggs. .__.__- Mar. 15,1945... 688 
11 __. Ruben M, en. AN ACT For the relief of Ruben M. Her- 


I tick as SA os mnceettais te padiienieieneeteinia nica camino menitida nt etait mntil Mar. 23, 1945__- 688 
12 ___ Dr. Luther J. Head. AN ACT For the relief of Doctor Luther 

J. Head... ..0stsusiivial. souk. io bathesils Jo-ebietuial Mar. 23,1945... 689 
13 __. Foreign Service personnel, reimbursement. AN ACT For the 

relief of certain officers and employees of the Foreign Service 

of the United States who, while in the course of their respective 

duties, suffered losses of personal property by reason of war 

a Mar. 23,1945... 689 
14 ___ New England Telephone and Telegraph Company. AN ACT 

For the relief of the New England Telephone and Telegraph 












Cominetiet do titntas call tastes Gibb ate die ated e hhbssies Mar. 23,1945... 690 | 
15 _.. Hen B. Tucker. AN ACT For the relief of Henry B. Tucker. Mar. 23,1945... 690 ; 
16... De "David O. Clements, estate. AN ACT For the relief of the 

estate of Doctor David O. Clements, deceased_.........._.- Mar. 24,1945... 690 
17 _.. Dane D. Morgan. AN ACT For the relief of Dane D. Morgan. Mar. 24,1945... 691 


18 ___ Wallace Robertson and others. AN ACT For the relief of Wal- 
lace Robertson, Henry Bowker, and Edward Parisian, and for 
aio ein a dient nal cele mnie pi eipianidininliongn Mar. 24,1945... 691 
19 ___ Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel and former Navy personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as the result of a fire at the United States 
naval training center, Farragut, Idaho, on July 10, 1944__- Mar. 24,1945... 692 


v 


LIST OF PRIVATE LAWS 


Date 

Lindon A. Long. AN ACT For the relief of Lindon A. Long-. Mar. 28, 1945__- 
James M. Hiler. AN ACT For the relief of James M. Hiler_.. Mar. 28, 1945___ 
F. L. Gause and others. AN ACT For the relief of F. L. Gause 

and the legal nordion of Rosalind and Helen Gause, minors. Mar. 31, 1945_-- 
Perkins Gins. N ACT For the relief of Perkins Gins, formerly 

Perkins Oil Company, of Memphis, Tennessee Mar. 31, 1945_-. 
Mrs. Mae E. Sutton. AN ACT For the relief of Mrs. Mae E. 


Apr. 5, 1945... 
Dempsey Industrial Furnace Corporation. AN ACT For the 
relief of the Dempsey Industrial Furnace Corporation Apr. 16, 1945__. 
St. Vincent’s Infirmary and Dr. Alvin W. Strauss. AN ACT 
For the relief of Saint Vincent’s Infirmary and Doctor Alvin 
Wi cide ecdisdetnn bonem . 16, 1945__- 
Southern Bitumen Company. AN ACT For the relief of the 
Southern Bitumen Company, of Ensley, Alabama__-_-__----_- . 16, 1945... 
Arthur J. Campbell and others. AN A T To provide for the 
reimbursement of certain civilian personnel for personal prop- 
erty lost as a result of the Japanese occupation of Hong 
Kong and Manila . 16, 1945__. 
Jay Taylor Cattle Company. AN ACT For the relief of the Jay 
Taylor agus oo cert Amarillo, Texas . 16, 1945__- 
George Webb. or the relief of George Webb . 16, 1945__- 
Angelina ing AN ACT For the relief of Angelina 


3 

Murray B. Latimer. AN ACT For the relief of Murray B. 
Latimer . 17, 1945.-- 

H. J. Blexrud, estate. AN ACT For the relief of H. J. Blexrud 
estate....___ . 17, 1945_-- 

Mrs. Wilma Louise Townsend. AN ACT For the relief of Mrs. 
Wilma Louise Townsend - 17, 1945... 

"5 a G. Potts. AN ACT For the relief of Margaret G. 


Pot . 17, 1945_-- 
Fred Clouse and Mrs. Emily G. Clouse. AN ACT For the relief 

of Fred Clouse and Mrs. Ped G. Sree 3 . 17, 1945... 
A. P. Scarborough and J. D. Ethrid, _AN ACT For the relief 

of A. P. Scarborough ak J.D. oe 5 = 
Ray L. Smith, AN ACT For the relief of Ray L. Smith . 17, 1945_-- 
Gus A. Vance. AN ACT For the relief of Gus A. Vance__-_--- SS 
Leo Edward Day and Phillip Tamborello. AN ACT For the 

relief of Leo Edward Day ied Phillip Tamborello - 17, 1945... 
Anne Loacker. AN ACT For the relief of Anne Loacker. 17, 1945_.- 
Mrs. W. V. Justice. AN ACT For the relief of Mrs. W. V. 


Leona Connor Childers, estate. AN ACT For the relief of 
Florence J. Sypert, administratrix of the estate of Leona 
Connor Childers . 17, 1945... 
Dr. David R. Barglow. AN ACT For the relief of Doctor 
David R. Barglow 17, 1945... 
Clyde Bowen, estate. AN ACT For the relief of Mrs. Sue B. 
a as administratrix of the estate of Clyde Bowen, de- 


ased._ 17, 1945__- 

:; Charles H. Dougherty, Sr. AN ACT For the relief of Charles 
H. Dougherty, Senior . 19, 1945_-. 

-' aie. Mildred Ring. AN ACT For the relief of Mrs. Mildred 
Ring . 19, 1945_-- 
‘ ae Rose Schiffer. AN ACT For the relief of Mrs. Rose Schiffer- . 19, 1945__. 
aga P. Harris. AN ACT For the relief of J. P. H - 19, 1945__. 

en Ralph A. Stowell, estate. AN ACT For the relief of the estate of 
Ralph A. Stowell . 19, 1945__. 

--- Murray W. and Elsie P. Moran. AN ACT For the relief of 
Murray W. and Elsie P. Moran . 19, 1945__. 

--- Daniel Baker Company. AN ACT For the relief of the Daniel 
Baker Company, of Manchester, Kentucky . 20, 1945__- 

iia a erm D. Lewis. AN ACT For the relief of Benjamin D. 
Lew . 20, 1945__- 

Sans Ganpeaes Motor Company, Inc. AN ACT For the relief of the 
Lawrence Motor Company, Incorporated . 23, 1945... 

--- Baldwin Brothers Paving Company. oi ACT For the relief of 
the Baldwin Brothers Paving Compa . 24, 1945__. 

--- Edward J. Kelly. AN ACT To ‘grant "ibe honorary rank of 

colonel to Edward J. Kelly, major and superintendent of the 
Metropolitan Police force of the District of Columbia-_-_------ . 27, 1945_-- 

.-- Charles Gaudet. AN ACT To confirm the claim of Charles 
Gaudet . 30, 1945__. 


17, 1945_-. 










































LIST OF PRIVATE LAWS 


Anna Eleanor Roosevelt. AN ACT Granting a franking privilege 
to Anna Eleanor Roosevelt 

Maria Manriquez Ruiz. AN ACT For the relief of Maria Man- 
ma uez Ruiz 


Ruiz, — 1 ae ACT For the relief of the legal 
merece a a ER oS oo. dua sabncotbbostics 
June I. Gradijan. AN Cr For the relief of June I. Gradijan__-_ 
James A. Kelly. AN ACT For the relief of James A. Kelly 
Mrs. Ellen McCormack. AN ACT For the relief of Mrs. Ellen 
ECR, dice. be i oul + cae Leake mcichiee ates 
Pierce William Van Doren and Elmer J. Coates. AN ACT For 
the relief of Pierce William Van Doren and Elmer J. Coates__- 
Maj. Malcolm K. Beyer. AN ACT For the relief 6f Major Mal- 
Cle TCE aac See aed Shel edad a canes eeueabnns 
Marine Corps personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse 
certain ‘Mockes Corps personnel and former Marine Corps per- 
sonnel for personal we perty lost or damaged as the result of a 
fire in the training building at the Marine Corps air station, 
Cherry Point, North Carolina, on June 3, 1944___________- 
Chesley Brazil. AN ACT For the relief of Chesley Brazil_____- 
Beatrice Withers, estate, etc. AN ACT For the relief of Mary 
Martha Withers, as trustee; Mary Martha Withers, as admin- 
istratrix of the estate of Beatrice Withers, deceased; and Mary 
Martha Withers, individually..... ... 0.0.2... -60secesids 
Adell Brown and Alice Brown. AN ACT For the relief of Adell 
Se I NE nie aicineteigaie oar aniie atin watineater toned 
Vonnie Jones, guardian. AN ACT For the relief of the legal 
guardian of Vonnie Jones, a minor__.___._...-.....------- 
Frances Biewer. AN ACT For the relief of Frances Biewer__-- 
Ed Williams. AN ACT For the relief of Ed Williams_-_-_-_--_-__- 
Fred A, Lower. AN ACT For the relief of Fred A. Lower-_---- 
Mrs. Gladys Stout. AN ACT For the relief of Mrs. Gladys Stout- 


= aiory Karalis. AN ACT For the relief of Mrs. Mary 
I Sg SE ak Te ae BS chilean 
Sidney B. Walton. AN ACT For the relief of Sidney B. Walton_ 
ae x. M. Meersman. AN ACT For the relief of Margaret M. 
ON Ler ke Le And ii elbinhin patie Litiewte 

Lee Graham, AN ACT For the relief of Lee Graham_---_ ~~ ~~ 
Mrs. Alma Malletite and Ansel Adkins. AN ACT For the relief of 
Mrs. Alma Mallette and Ansel Adkins._......_.......-.--- 
Louis Ciniglio, guardian. AN ACT For the relief of the legal 
guardian ¥ ERI tin Javits ch occindnenidasdakes 
Mrs. Bessie I. Clay. AN ACT For the relief of Mrs. Bessie I. 
Robert Lee Slade. AN AGT For the reliet of Robert Lee Slade. 


Domenico Sirangio. AN ACT For the relief of Domenico 
renmie. 


Frank pon and Elizabeth Vidotto. AN ACT For the relief of 
Frank Lore and Elizabeth Vidotto__...........-.---------. 
Jones Brunette. AN ACT For the relief of Joseph Brunette__ 
Boyd B. Black. AN ACT For the relief of Boyd B. Black_____ 
Edward Lawrence Kunze. AN ACT For the relief of Edward 
ie 
Alexander Sawyer. AN ACT For the relief of Alexander Sawyer- 
Margaret J. Pow. AN ACT For the relief of Margaret J. Pow. 
—— Ruiz. AN ACT For the relief of Antonio Ruiz 
Mary @. Mar rgoray. AN ACT For the relief of Mary G. 5 
Mrs. Bowes Boylston. AN ACT For the relief of Mrs. Glenn 
and Josephine Wornhoff. AN ACT For the 
Ys elist of om . Wornhoff and Josephine Wornhoff_____._..-- 
Charles A. Straka, estate. AN ACT For the relief of the estate 
* Charles A , Straka 


sign ried d Olean, AN ACT For the — of Sigfried Olsen, doing 
usiness as Sigfried Olsen ene > UNS. ik EG ok aed 
Hattie Bowers. AN ACT For the relief of Hattie Bowers__--___ 
M “xd eee! estate. AN ACT For the relief of the estate of 
WI BOOB oon Seek ce ethin dui doe 2s monn whGae bode laid 


David B. Smith. AN ACT For the relief of David B. Smith___ 
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May 15,1945... 708 
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May 29,1945... 716 
May 29,1945... 716 
May 29,1945... 716 
May 29,1945... 717 
May 29,1945... 717 









May 29, 1945... 

May 29,1945... 718 
May 29,1945... 718 
May 29,1945... 719 
May 29,1945... 719 
May 29,1945... 720 
May 29,1945... 720 
May 29,1945... 720 
May 29,1945... 721 
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May 29, 1945_-- 

June 1,1945... 723 
June 1,1945... 723 
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June 9,1945... 724 





LIST OF PRIVATE LAWS 


Damage claims. AN ACT To authorize payment of certain 
claims for damage to or loss or destruction of property arising 
prior to May 27, 1941, out of activities of the War Department 
or of the Army 

Katherine Smith. AN ACT For the relief of Katherine Smith__ 

Montgomery City Lines, Inc. AN ACT For the relief of Mont- 
gomery r eity liom. Incorporated 

Kate E. Hamilton, estate. N ACT For the relief of Blanche H. 
Karsch, administratrix of the estate of Kate E. Hamilton_-__-_ 

Nebraska Wesleyan University and Herman Platt. AN ACT For 
the relief of Nebraska Wesleyan University and Herman Platt_ 

Mr. and Mrs. Walter M. Johnson. AN ACT For the relief of 
Mr. and Mrs. Walter M. Johnson 

Marlin-Rockwell Corporation. AN ACT For the relief of Marlin- 
Rockwell Corporation with respect to the jurisdiction of The 
Tax Court of the United States to redetermine its excessive 
profits for its fiscal year ending December 31, 1942, subject 
to renegotiation under the Renegotiation Act 

Alaska Native Brotherhood. AN ACT For the relief of camp 
numbered 1, Alaska Native Brotherhood, Sitka, Alaska 

Madeline J. MacDonald. AN ACT For the relief of Madeline 


Realty Bond and Mortgage Company and Robert W. Keith. AN 
ACT For the relief of the Realty Bond and Mortgage Company 
and Robert W. Keith 

W. A. Smoot, Inc. AN ACT For the relief of W. A. Smoot, 
Incorporated 

Leonard D. Jackson and Elsie Fowkes Jackson. AN ACT For the 
relief of Leonard D. Jackson and Elsie Fowkes Jackson 

Harold J. Grim. AN ACT For the relief of Harold J. Grim 

mee C. J. Rhea, Sr. AWN ACT For the relief of Mrs. C. J. Rhea, 


M. Elizabeth Quay. AN ACT For the relief of M. Elizabeth 
ua 


Edith M. Powell. AN ACT For the relief of Edith M. Powell_- 

Samuel Wadford, guardian. AN ACT For the relief of the legal 
guardian of Samuel Wadford 

Aa > Bruce Bowen. AN ACT For the relief of Austin Bruce 

owe 

Norfolk-Portemouth Bridge, Inc. AN ACT To confer jurisdic- 
tion upon the United States District Court for the Eastern 
District of Virginia to hear, determine, and render judgment 
upon the claim of Norfolk- Portsmouth Bridge, Inco es i 

Charles E. Surmont. AN ACT For the relief of Charles E 


lb do Glass Company 

Mrs. Ada Wert Tinco. AN ACT For the relief of Mrs. Ada 
Wert Lllinico 

Demetrio Caquias, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of the late Demetrio Sanies 

White Van Line, Inc. AN ACT For the relief of the White Van 
Line, Incorporated, of South Bend, Indiana 

Grandview Hospital. AN ACT For the relief of the Grandview 


Betty Ellen Edwards. AN ACT For the relief of Betty Ellen 


Joseph Wyzynski. AN ACT For the relief of Joseph Wyzynski- 

Stewart Martin, Jr., guardian. AN ACT For the relief of the 
legal guardian of Stewart Martin, Junior, a minor 

Jane Thayer. AN ACT For the relief of Jane Thayer 

Alice Walker. AN ACT For the relief of Alice Walker. 

Tobey Hospital. AN ACT For the relief of the 3 ospital _ 

Herschel Adams, estate, and Pleas Baker. AN ACT For the relief 
of the estate of Herschel Adams, deceased, and Pleas Baker_ 

Mrs. Jane Strang. AN ACT For the relief of Mrs. Jane Strang- - 


June 
June 


June 
June 
June 


June 


11, 1945__- 
11, 1945__- 


12, 1945___ 
12, 1945___ 
14, 1945___ 
29, 1945___ 


30, 1945___ 
2, 1945__- 
2, 1945___ 
2, 1945__- 
2, 1945__- 


2, 1945_-__ 
2, 1945___ 


2, 1945_-__ 
2, 1945__-_ 


2, 1945__- 
2, 1945__- 


2, 1945__- 
2, 1945_.- 


2, 1945___ 
2, 1945__- 


2, 1945_-_ 
2, 1945-_-- 
2, 1945__- 
2, 1945__- 
2, 1945_-- 
2, 1945_ - - 
2, 1945_-. 
2, 1945__- 


2, 1945_-. 
2, 1945_-- 


2, 1945__- 
2, 1945___ 
2, 1945. _- 
2, 1945___ 


2, 1945_-- 
2, 1945-_-.- 





LIST OF PRIVATE LAWS 


138 ..._ Nelson R. Park. AN ACT For the relief of Nelson R. Park 
139 _.. Henry B. Tucker, heirs. AN ACT For the relief of the heirs of 


Henry B. Tucker, deceased 


140 __. Gen. Omar N. Bradley. AN ACT To authorize the President to 


appoint General Omar N. Bradley to the office of Administra- 
tor of Veterans’ Affairs, without affecting his military status 
and perquisites 


.-.- Mrs. Harriette E. Harris. AN ACT For the relief of Mrs. 


Harriette E. Harris 
Naval personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
naval personnel and former naval personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as a result of a fire in the bachelor officers’ 
— known as Macqueripe Annex, located at the United 
tates naval operating base, Trinidad, ‘British West Indies, on 
June 11, 1944 
— Sadie L. Dance. AN ACT For the relief of Mrs. Sadie L. 


Betty Jane Ritter. AN ACT For the relief of Betty Jane Ritter-_- 

Mrs. Beatrice Brown Waggoner. AN ACT For the relief of Mrs. 
Beatrice Brown Waggoner 

Naval and civilian personnel, reimbursement. AN ACT To pro- 
vide reimbursement for personal property lost, damaged, or 
destroyed as the result of an explosion at the Naval Air Sta- 
tion, Norfolk, Virginia, on September 17, 1943 

Dorothy M. Moon. AN ACT For the relief of Dorothy M. 


Moon 
Mrs.. Ethel Farkas. AN ACT For the relief of Mrs. Ethel 


Mrs. Mary Ellen Keegan Herzog and others. AN ACT For the 
relief of Mrs. Mary Ellen Keegan Herzog, Francis James 
Keegan, and Sergeant John Keegan 

D. W. Key. AN ACT For the relief of D. W. Key 

—— E. McKay. AN ACT For the relief of Osborne E. 

Harl 
of Harland Bartholomew and Associates 

Mr. and Mrs. James E. McGhee. AN ACT For the relief of Mr. 
and Mrs. James E. McGhee 

Catholic Chancery Office, Inc. AN ACT For the relief of the 
Catholic Chancery Office, Incorporated 

William B. Scott. AN ACT For the relief of William B. Scott 

Nita Rodlun. AN ACT For the relief of Nita Rodlun 

Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel and former Navy personnel for personal 
property lost or damaged as a result of a fire in Quonset Hut 
occupied by Eighty-third United States Naval Construction 
Battalion at Camp Rosseau, Port Hueneme, California, on 
December 22, 1944 

Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel for personal property lost or damaged in a 
fire at. Naval Base Two, Rosneath, Scotland, on October 12, 
1944 


Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
avy personnel and former Navy personnel for personal 
ee, lost or damaged as a result of a fire in Quonset hut 
172 at the amphibious training base, Camp Bradford, naval 
operating base, Norfolk, Virginia, on January 20, 1945 
Frederick Calvert, estate. AN ACT For the relief of Rub 
Calvert, as administratrix of the estate of Frederick Calvert, 
deceased 
Ida E. Laurie and Zella Rickard. AN ACT For the relief of Ida 
E. Laurie and Zella Rickard 
Clifton R. Weir, guardian. AN ACT For the relief of the legal 
guardian of Clifton R. Weir 
Mr. and Mrs. Stephen E. Sanders. AN ACT For the relief of 
Mr. and Mrs. Stephen E. Sanders 
Navy personnel, reimbursement. AN ACT To provide for reim- 
bursement of certain Navy personne] and former Navy per- 
sonnel for personal property lost or damaged as the result of a 
fire at the outlying degaussing branch of the Norfolk Navy 
Yard, Portsmouth, Virginia, on December 4, 1942 


165 ... Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 


Navy personnel and former Navy personnel for personal 
roperty lost or damaged as the result of a fire in the United 
tates naval hospital, Seattle, Washington, on May 10, 1944_- 


Date 


July 
July 


July 
July 


July 


July 


2; 1945_-. 
2, 1945... 


5, 1945._. 
6, 1945__- 


6, 1945___ 


6, 1945__. 
6, 1945__. 


6, 1945___ 


6, 1945__- 
6, 1945__. 
6, 1945__. 
6, 1945__- 
6, 1945__- 
6, 1945__- 
6, 1945__- 
14, 1945__- 
14, 1945_-_- 


14, 1945_-- 
14, 1945_-- 


14, 1945... 


14, 1945_-. 


14, 1945__. 


14, 1945__- 
16, 1945__- 
16, 1945__- 
16, 1945__- 


21, 1945_-_- 


21, 1945--- 
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Private 
Law 


LIST OF PRIVATE LAWS 


166 ... Mr. and Mrs. Arthur R. Seeks. AN ACT For the relief of Mr. 
eee = x Thompson. AN ACT For the relief of Paul T. Thomp- 


168 ..- iaue Arthur Wilson, estate. AN ACT For the relief of the 


estate of James Arthur Wilson, deceased 


169 _.. North Jersey Utilization and Sewerage Disposal Plant, Inc. AN 


ACT For the relief of the duly appointed receiver of North 
Jersey Utilization and Sewerage Disposal Plant, Incorporated, 
or to such other person or persons as are legally authorized to 
collect the assets thereof 


... Herman Gelb. AN ACT For the relief of Herman Gelb__-_-_-_- 
_.. John F. Davis. AN ACT For the relief of John F. Davis____- 
... Madeline Winter and Ethel Newton. AN ACT For the relief of 


Madeline Winter and Ethel Newton 


_-. Sam Swan and Aily Swan. AN ACT For the relief of Sam 


Swan and Aily Swan 

Alaska D. Jennette. AN ACT For the relief of Alaska D. 
Jennette 

Sam D. Moak. AN ACT For the relief of Sam D. Moak 

Greenfield Payne, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of Greenfield Payne 

Hugh P. Gunnells and Mrs. Dezaree Gunnells. AN ACT For 
the relief of Hugh P. Gunnells and Mrs. Dezaree Gunnells__- 

Earl J. Shows. ae ACT For the relief of Earl J. Shows 

Haselden and Huggins a. AN ACT For the relief of 
Haselden and Huggins Com 

Joe Manier, estate. AN AC For the relief of Mrs. Lucile 
Manier, as administratrix of the estate of Joe Manier 

Fred Crago. AN ACT For the relief of Fred Crago 

Clarence J. Spiker and Fred W. Jandrey. AN ACT For the 
relief of Clarence J. Spiker and Fred W. Jandrey 

Mrs. Mary Karalis, estate. AN ACT For the relict of the estate 
of Mrs. Mary Karalis 

L. 8. Strickland. AN ACT For the relief of L. 8. Strickland__- 

Dr. Jabez Fenton Jackson and Mrs. Narcissa Wilmans Jackson. 
AN ACT For the relief of Doctor Jabez Fenton Jackson and 
Mrs. Narcissa Wilmans Jackson 

Mrs. Rita Cauvin Green. AN ACT For the relief of Mrs. Rita 
Cauvin Green 

Lewis E. Magwood. AN ACT To confer jurisdiction upon the 
United States District Court for the Eastern District of South 
Carolina to determine the claim of Lewis E. M ood 

Lily L. Carren. AN ACT For the relief of Lily L. 

Margaret Hock guardian. AN ACT For the relief of the 

uardian of Margaret Hockenberry, a minor-___----- 

George C. Tyler and Doris M. Tyler. AN ACT For the relief of 
George C C. Tyler and Doris M. Tyler 

William W. Maddoz and others. AN ACT For relief of 
William W. Maddox and the legal ep eo 
a — _— Inez Maddox 


John Visnovec and others. AN ACT For the relief of John Vis- 
novec, Rose Visnovec, and Helen Visnovec 
Edna 8S. Danks, estate. AN ACT For the relief of Edmund F. 
pone, Ys administrator of the estate of Edna 8. 
ecease 


Patricia M. Kacprzyk and Alex D. Leontire. AN ACT For the 
relief of Patricia M. Kacprzyk and Alex D. Leontire 

Frank Gien. AN ACT For the relief of Frank Gien 

Mrs. Ruby H. Hunsucker. AN ACT For the relief of Mrs. 
Ruby H. Hunsucker 


. Stanley E. Small . AN ACT For the 


relief of the estate of Stanley E. Smallwood; to the legal 

guardian of Frank — unior, a minor; to the legal 
ardian of Donald Keithley, a minor; to Keithley 
rothers Garage 


--- R. L. Whittington and others. AN ACT For the relief of R. L. 


Whittington, Mrs. R. L. Whittington, and Mrs. J 


heey pn 
--- George E AN ACT For the relief of George E. Baker-_- 


--- Canal Dredging Company. AN ACT For the relief of Canal 
Dredging Company 


28, 1945-__- 


81, 1945__- 
31, 1945__- 
81, 1945__- 
81, 1945__- 
81, 1945__- 


$1, 1945__- 
81, 1945-___ 


$1, 1945_-- 


81, 1945_.- 
81, 1945-- - 


81, 1945_-- 


81, 1945--__ 
$1, 1945-__. 


$1, 1945_-. 

$1, 1945__- 

8, 1945__. 

Aug. 8, 1945-.-- 
Aug. 8, 1945.-- 
Aug. 8, 1945_-- 
Sept. 21, 1945__. 
Sept. 21, 1945__- 
Sept. 21, 1945--. 


Sept. 21, 1945___ 
Sept. 21, 1945___ 
Sept. 21, 1945... 
Sept. 21, 1945___ 
Sept. 21, 1945__- 


Sept. 21, 1945__- 
Sept. 21, 1945__- 


Sept. 24, 1945__- 


Sept. 24, 1945... 


Sept. 24, 1945__- 
Sept. 25, 1945___ 


Sept. 26, 1945... 





LIST OF PRIVATE LAWS 


Private 
Law 


203 
204 
205 
206 
207 


208 


ies Cette Company, Robinson and Young. AN ACT For 
the relief of Glassell- bond Company, Robinson and Young_- 

--- Carl Baumann. AN ACT For the relief of Carl Baumann 

--- Dan C. Rodgers. AN ACT For the relief of Dan C. Rodgers___ 

--- Ernest L. Fuhrmann. AN ACT For the relief of Ernest L. 

--- William Andrew Evans. AN ACT For the relief of William 
Andrew Evans 

--- Ensign Elmer H. . AN ACT For the relief of 
Ensign Elmer H. Beckmann, United States Naval Reserve__- 

--- Mr. and Mrs. Everett McLendon, Sr., and others. AN ACT For 
the relief of Everett McLendon, Senior; Mrs. Everett McLendon, 
Senior; Mr. and Mrs. Everett, McLendon, Senior, for the benefit 
of their minor daughter, Nadine McLendon; and Everett 
McLendon, Junior 

--- Oliver Jensen. AN ACT For the relief of Oliver Jensen 


Navy personnel and former Navy personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as the result of a fire in a Geeene hut at 
Harrowbeer Airport, Yelverton, South Devon, England, on 
December 26, 1944 

--. Hugh Egan. AN ACT For the relief of Hugh Egan. -_-....-__- 

--.- Henry H. Huffman and Mrs. Marie J. Huffman. AN ACT For 
the relief of Henry H. Huffman and Mrs. Marie J. Huffman___ 

-.. Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel and former Navy personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as the result of fires occurring at various 
naval shore activities 

Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel and former Navy personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as the result of a fire in administration 
building at the naval air station, Bunker Hill, Indiana, on 
December 28, 1944 

Lt. (jg) William Augustus White. AN ACT For the relief of 
Lieutenant (Junior Grade) William Augustus White, United 


John R. Jennings. AN ACT For the relief of John R. Jennings_ 
Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel and former Navy personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as the result of a fire at the naval auxiliary 
air station, Pungo, Norfolk, Virginia, on February 13, 1945- -_- 
Oregon Caves Resort. AN ACT For the relief of the Oregon Caves 


Lee D. Hoseley. AN ACT For the relief of Lee D. Hoseley 
Raymond W. Ford. AN ACT For the relief of Raymond W. 


Stone 

Mrs. Laura May Ryan. AN ACT For the relief of Mrs. Laura 
May Ryan 

Inglis Construction Company. AN ACT For the relief of Inglis 
Construction Company, a corporation 

Michael C. Donatell, AN ACT For the relief of Michael C. 


Mrs. Ora R. Hutchinson. AN ACT For the relief of Mrs. Ora R. 
Hutchinson 
Anna Maittil and others. AN ACT For the relief of Anna Maittil 


Mrs. LS gg M. Kiser. AN ACT For the relief of Mrs. Virginia 
M. Kiser 
August Svelund. AN ACT For the relief of August Svelund .--- - 
Widow of Joseph C. Akin. AN ACT For the relief of the widow 
of Joseph C. Akin 
Mr. and Mrs. Edward P. Standley. AN ACT For the relief of Mr. 
and Mrs. Edward P. Standley______..._---_--- oe hdleess Pai 
i, Ernest H, Stark. AN ACT For the relief of Doctor Ernest H. 
tark 
Deo M. Hooks. AN ACT For the relief of Doctor James M. 
00 
J. Clyde Marquis. AN ACT For the relief of J. Clyde Marquis__- 
N. Owen Oxley and legal guardian of Lamar Ozley. AN ACT 
For the relief of N. Owen Oxley and the legal guardian of 
Lamar Oxley, a minor 
Winfred Alexander. AN ACT For the relief of Winfred Alex- 
d 


Date 


. 30, 1945... 


et. 11, 1945__- 
- 11, 1945... 


. 11, 1945... 
- 11, 1945__- 
. 11, 1945... 


. 11, 1945... 
- 11, 1945... 


11, 1945__. 
11, 1945_-. 


- 11, 1945... 


11, 1945__- 


. 11, 1945.-- 


11, 1945__- 
11, 1945__- 


. 11, 1945... 


13, 1945___ 
13, 1945_-_- 


- 13, 1945_-- 
. 16, 1945.-- 
. 16,1945... 
. 16, 1945... 
. 16, 1945... 
- 16, 1945.-- 


16, 1945... 
16, 1945_-_- 


16, 1945__- 
16, 1945. -_- 


. 16, 1945.-- 


Oct. 
Oct. 
Oct. 
Oct. 


Oct. 


Nov. 


16, 1945--- 
29, 1945--- 
29, 1945-- - 
29, 1945--- 
31, 1945--- 

6, 1945_-_- 





xi 


Private 
Lew 


BE 
239 ... 
. == 


241 _.. 
a 


243 _.- 
244 _.. 


LIST OF PRIVATE LAWS 


J. B. Grigsby. AN ACT For the relief of J. B. Grigsby 

John W. Farrell. AN ACT For the relief of John W. Farrell_- 

Mona Mae Miller, guardian. AN ACT For the relief of the legal 
guardian of Mona Mae Miller, a minor 

Oscar R. Steinert. AN ACT For the relief of Oscar R. Steinert_- 

Mrs. Lillian Epstein, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of Mrs. Lillian Epstein 

Lubell Brothers, Inc. AN ACT For the relief of Lubell Brothers, 
Incorpora’ 

Mrs. Minnie A. Beltz. AN ACT For the relief of Mrs. Minnie 


Navy personnel, reimbursement. AN ACT To provide for the 
reimbursement of certain Navy personnel and former Navy 
personnel for personal poate lost or destroyed as the result 
of a fire which occurred on the naval station, Tutuila, Ameri- 
can Samoa, on October 20, 1943 

Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel and former Navy personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as the result of a fire at the United States 
naval convalescent hospital, Banning, California, on March 5, 
1945 


Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel and former Navy personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as the result of a fire in —— hut 
numbered 2, Hamoaze House, Plymouth, Devon, England, on 
December 31, 1944 


_ First Lt. Jack Sanders. AN ACT For the relief of First Lieuten- 


ant Jack Sanders, United States Marine Corps Reserve, for 
the value of personal property destroyed as the result of an 
explosion at Camp Lejeune, North Carolina, on January 22, 


Navy personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse certain 
Navy personnel and former Navy personnel for personal prop- 
erty lost or damaged as the result of a fire in building numbered 
146 at the naval operating base, Bermuda, on April 26, 1945__ 

Navy and Marine Corps personnel, reimbursement. AN ACT To 
reimburse certain Navy and Marine Corps personnel and for- 
mer Navy and Marine Corps personnel for personal property 
lost or damaged as the result of a fire in buildings 102 and 
102-A in Utulei, Tutuila, American Samoa, on August 17, 


1944 

William F. Bacon and others, estates. AN ACT For the relief of 
the estates of William F. Bacon, Myrtle Jackson, Catherine 
Smith, and Tibbie Spencer 

Daniel Boardman, land claim. AN ACT To quiet title and pos- 
session with respect to that certain unconfirmed and located 

rivate land claim known as claim of Daniel Boardman, C. 
vo. 18, in Cosby and Skipwith’s Report of 1820, certificate 

749, and being designated as section 44, township 7 south, 
range 3 east, Greensburg Land District, Livingston Parish, 
Louisiana, on the official plat of said township 

George J. Ross, estate. AN ACT For the relief of the estate of 
George J. Ross 

Charlie Tyson. AN ACT For the relief of Charlie Tyson 

Mr. and Mrs. Edmond J. Saint Amant, Jr. AN ACT For the 
relief of Mr. and Mrs. Edmond J. Saint Amant, Junior 

Ceniral Leaf Tobacco Company, Inc. AN ACT For the relief of 
the Central Leaf Tobacco Company, Incorporated 

Mr. and Mrs. Ernest L. Barlow. AN ACT For the relief of Mr. 
and Mrs. Ernest L. Barlow 

Mrs. Hibernia I. Conners. AN ACT For the relief of Mrs. 
Hibernia I. Conners 

Damage claims. AN ACT To authorize payment of certain 
claims for damage to or loss or destruction of ponperty arising 
from activities of the War Department or of the Army 

L. W. Freeman. AN ACT Conferring jurisdiction upon the 
United States District Court for the Middle District of North 
Carolina to hear, determine, and render judgment upon any 
claim arising out of the death of L. W. Freeman 

Klau-Van Pietersom-Dunlap Associates, Inc. AN ACT For 
the — of Klau-Van Pietersom-Dunlap Associates, Incor- 
porate 

G. H. Moore and Mr. and Mrs. A. J. Moore. AN ACT For the 
relief of G. H. Moore and Mr. and Mrs. A. J. Moore____---- 


Date 


Nov. 6, 1945._- 
Noy. 8, 1945... 


Noy. 8, 1945... 
Nov. 9, 1945... 


Nov. 9, 1945_-- 
Nov. 9, 1945___ 
Nov. 10, 1945___ 


. 10, 1945__- 


- 10, 1945___ 


. 10, 1945__- 


. 10, 1945__- 


- 10, 1945___ 


- 10, 1945__- 


. 14, 1945._- 


. 14, 1945... 


. 14, 1945__- 
. 14, 1945__- 


. 14, 1945... 
. 14, 1945... 
- 14, 1945... 
- 14, 1945... 


. 14, 1945... 


. 15, 1945__- 


. 17, 1945__- 
. 20, 1945___ 





LIST OF PRIVATE LAWS 


Private 
Law 


; Date 
263 ... Donald Rhone, estate. AN ACT For the relief of the estate of 
Donald Rhone Nov. 20, 1945_-_- 
264 _._. Mr. and Mrs. John T. Webb, Sr. AN ACT For the relief of 
Mr. and Mrs. John :T. Webb, Senior Nov. 21, 1945_- 
265 ... Mrs. Catherine Driggers and her minor children. AN ACT For 
the relief of Mrs. Catherine Driggers and her minor children. Nov. 30, 1945__- 
266 ... Francis A. Hanley. AN ACT For the relief of Francis A. 
Hanley Nov. 30, 1945__ 
267 ... Alexander McLean, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of Alexander McLean, deceased Nov. 30, 1945_- 
268 _.. Florence Zimmerman. Al ACT For the relief of Florence 
Zimmerman Nov. 30, 1945__- 
269 James A. Brady. AN ACT For the relief of James A. Brady... Nov. 30, 1945__- 
270 Leslie O. Allen. AN ACT For relief of Leslie O. Allen . 80, 1945__- 
271 G. F. Allen. AN ACT For the relief of G. F. Allen, chief dis- 
bursing officer, Treasury Department, and for other purposes_ . 80, 1945___ 
272 Rolla Duncan. AN ACT For the relief of Rolla Duncan . 30, 1945__- 
273 Marine Corps personnel, reimbursement. AN ACT To reimburse 
certain Marine Corps personnel and former Marine Co 
a for personal property lost in the disaster to the 
. 8. Maasdam on June 26, 1941 . 8, 1945___ 
274 Sybil Georgette Townsend. AN ACT For the relief of Sybil 
Georgette Townsend . 8, 1945__- 
275 Nannie Bass. AN ACT For the relief of Nannie Bass . 3, 1945... 
276 John August Johnson. AN ACT For the relief of John August 
Johnson . 8, 1045__. 
277 Carl Lewis. AN ACT For the relief of Carl Lewis 3, 1945___ 
278 Mattie Lee Brown, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of Mattie Lee Brown, deceased . 8, 1945___ 
279 O. M. Minatree. AN ACT For the relief of O. M. Minatree___ . 8, 1045__- 
280 :.. Candler Cobb. AN ACT For the relief of Candler Cobb . - 8, 1945__- 
281 Annie M. Lannon. AN ACT For the relief of Annie M. Lannon_ . 81945_-- 
Alfred Lewis Cosson, estate, and others. AN ACT For the relief 
of the estate of Alfred Lewis Cosson, deceased, and others___-_ . 8,1945__- 
283 Florentine H. Keeler and others. AN ACT For the relief of 
Florentine H, Keeler, Harold 8. Keeler, and Genevieve M. 
Keeler . 8, 1945__- 
Wesley J. Stewart. AN ACT For the relief of Wesley J. Stewart_ . 8, 1045._- 
John J. Gall. AN ACT For the relief of John J. Gall . 8, 1945__- 
Franz Tillman, estate. AN ACT For the relief of the estate of 
Franz T: a » 3, 1045__- 
Clifford E. Craig. AN ACT For the relief of Clifford E. Craig._ . 8, 1945__- 
Cleo E. Baker. AN ACT For the relief of Cleo E. Baker . . 88045. 
Mary Galipeau. AN ACT For the relief of Mary Galipeau_.--- vw 8, 1946. - 
John R. more, estate, and Louise D. Blackmore. AN ACT 
For the relief of the estate of John R. Blackmore and Louise 
D. Blackmore ~ BypO45_-- 
Arlethia Rosser. AN ACT For the relief of Arlethia Rosser_-_-_. . 8,1045_.- 
Mrs. Ruth Coz. AN ACT For the relief of Mrs. Ruth Cox_--- . 8, 1045_-- 
Capt. Werner Holtz. AN ACT For the relief of Captain Werner 


8, 1945__- 
Ed Edmondson, estate. AN ACT For the relief of the estate of . 
Ed Edmondson, deceased. . 8, 1945__- 
Helen Alton and Edwin Alton. AN ACT For the relief of Helen 
Alton and Edwin Alton 8, 1945__- 
Patrick A. Kelly. AN ACT For the relief of Patrick A. Kelly.- 3, 1945__- 
Mrs. Ewelyn Johnson. AN ACT For the relief of Mrs. Evelyn 


3, 1945_-_- 
Ben Greenwood and Dovie Greenwood. AN ACT For the relief 
of Ben Greenwood and Dovie Greenwood . 8, 1945__- 
Mrs. Stuart B. Riley. AN ACT For the relief of Mrs. Stuart B. 
Riley . 8, 1945__- 
Angelo Gianquitti and George Gianquitti. AN ACT) For the relief 
of Angelo Gianquitti and George Gianquitti . 3, 1945... 
Harper Theodore Duke, Jr., estate. AN ACT For the relief of the 
estate of H Theodore Duke, Junior . 8, 1045__- 
John Hames. N ACT For the relief of John Hames . 8, 1946__- 
303 Mrs. Addie S. Lewis. AN ACT For the relief of Mrs. Addie 8. 
Lewis . 8, 1945__- 
304 Sue Flippin Bratton, guardian. AN ACT For the relief of the 
legal guardian of Sue a Bratton, a minor . 8, 1945__- 
305 _.. Stanley J. Lilly. AN ACT For the relief of Stanley J. Lilly_--- . 8, 1945__. 
306 _.. Christian H. Kreusler. AN ACT For the relief of Christian H. . Sone 





LIST OF PRIVATE LAWS 


Genevieve Lund. AN ACT For the relief of Genevieve Lund__-_- 

Robert A. Hudson. AN ACT For the relief of Robert A. Hudson- 

Jay H. McCleary. AN ACT For the relief of aa McCleary--_ 

Ida M. Raney. AN ACT For the relief of Ida M. Raney 

Mrs. Alan Sells and estate of Alan Sells. AN ACT For the relief 
of Mrs. Alan Sells and the estate of Alan Sells 

Joseph A. Hannon and Eleanore M. Hannon. AN ACT For the 
relief of Joseph A. Hannon and Eleanore M. Hannon_-_-.____ 

Gregory Stel . AN ACT For the relief of Gregory Stelmak__ 

Charlie B. Rouse and Mrs. Louette Rouse. AN ACT For the 
relief of Charlie B. Rouse and Mrs. Louette Rouse 

Charles Bryan. AN ACT For the relief of Charles Bryan 

Thomas McGarroll, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of Thomas McGarroll 

Robert Woods Bliss and Mildred B. Bliss. AN ACT To authorize 
the Secretary of the Navy to convey Casa Dorinda Estate in 
Santa Barbara County, California, to Robert Woods Bliss 
and Mildred B. Bliss 

Charles Rex Marchant and others. JOINT RESOLUTION 
Granting permission to Charles Rex Marchant, Lorne E. 
Sasseen, and Jack Veniss Bassett to accept certain medals 
tendered them by the Government of Canada in the name of 
His Britannic Majesty, King George VI 

Harry Leon Black, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of Harry Leon Black 

Settlers in Ketchum, Idaho. AN ACT To amend the Act entitled 
“An Act for the relief of certain settlers in the town site of 
Ketchum, Idaho”, approved July 11, 1940, so as to extend 
for three years the time for making application for benefits 
thereunder 

Edgar Kaigler. AN ACT For the relief of Edgar Kaigler 

Virginia Packard. AN ACT For the relief of Virginia Packard_ 

Fairview School District Numbered 90. AN ACT For the relief 
- Fairview School District Numbered 90, Pratt County, 

nsas 
Gladys Elvira Maurer. AN ACT For the relief of Gladys Elvira 


John Nisselson. AN ACT For the relief of John Nisselson, of 
Brooklyn, New York 

Matthew Matias. AN ACT For the relief of Matthew Mattas_- 

Percy Allen. AN ACT For the relief of Percy Allen 

Roy S. Councilman. AN ACT For the relief of Roy 8. Council- 


any 
Godon T. Gorham, ‘estate, and others. AN ACT For the relief 
of estate of Gordon T. Gorham, and others 
Mr. and Mrs. J. L. Lamb. AN ACT For the relief of Mr. and 
Mrs. J. L. Lamb 
W. F. Smothers, estate. AN ACT For the relief of the estate of 
Villa Thonn aii ACT For the relief of Viola Th 
to! L ‘ or the relief of Vio eri 
Reverend Neal Deweese and others. AN ACT For the rellef of 
Reverend Neal Deweese, Mrs. Minnie Deweese, Raymond 
Deweese, and the estate of Lon Thurman, deceased 
Ohio Brass Company. AN ACT For the relief of the Ohio Brass 


m 

Bute i.) is. AN ACT For the relief of Rastus L. Davis_- 

Harry Goldstein and Joseph Mallardi. AN ACT For the relief of 
ron Goldstein and Joseph Mallardi 

John W. M and Florence V. —. AN ACT For the relief 
of John Ww Magee and Florence V. M 

Charles W. Anderson, Roy Jefferds, and Gus Klockenkemper. 
AN ACT For the relief of Charles W. Anderson, Roy Jefferds, 
and Gus Klockenkem 

1. King and G. B. Morgan, Sr. AN ACT For the relief 
of Henry P. King and G. B. Morgan, Seni 

Albemarle Hospital and others. AN ACT For the relief of Albe- 
marie Hospital, Doctor Z. D. Owens, Doctor W. W. Johnston 
Evans Funeral Home, Esther Pendleton, legal guardian of 
Lloyd Pendleton, Duke Hospital, and Ephriam Daniels 

Hannah Hidde and Doris Hidde. AN ACT For the relief of 
Hannah Hidde and Doris Hidde 


Date 


8, 1945__- 
8, 1945___ 
8, 1945__. 


. 11, 1945__- 
Dec. 


11, 1945__. 


. 11, 1945__- 


Dec. 


Dec. 
Dec. 


11, 1945__- 


11, 1945__. 
11, 1945__- 


- 11, 1945__. 


. 11, 1945__. 


. 12, 1945__. 
. 19, 1945__- 


. 21, 1945. 
. 28, 1945__- 
. 28, 1945__- 


. 28, 1945__. 
. 28, 1945__. 
. 28, 1945._. 
. 28, 1945__. 
. 28, 1945... 


. 28, 1945... 


. 28, 1945... 
. 28, 1945... 


. 28, 1945... 


. 28, 1945... 
. 28, 1945... 


. 28, 1945... 


. 28, 1945... 
. 28, 1945_.- 


. 28, 1945... 
. 28, 1945... 


. 28, 1945__. 
. 28, 1945... 


. 28, 1945... 
. 28, 1945... 





LIST OF PRIVATE LAWS 


Mrs. Eugenie U. Bolstad. AN ACT For the relief of Mrs. Eu- 
genie U. 

A. F. Fitzpatrick. AN ACT For the relief of A. F. Fitzpatrick __ 

Rufus A. Hancock. AN ACT For the relief of Rufus A. Han- 


Oscar N. McLean. AN ACT For the relief of Oscar N. Me- 


Annarae Weiss. AN ACT For the relief of Annarae Weiss---_-_ 
Mrs. Bessie M. Campbell and Charles J. Campbell. AN ACT 
For the relief of Mrs. Bessie M. Campbell and Charles J. 


cn 

Mary Elizabeth Montague. AN ACT For the relief of Mary 
Elizabeth Montague 

Finck Cigar Company. AN ACT For the relief of Finck Cigar 
Company 

oe. isella Sante. AN ACT For the relief of Mrs. Gisella 

te 

Eric Fischer and Else Fischer. AN ACT For the relief of Eric 
Fischer and Else Fischer 

_ aoe Sanders. AN ACT For the relief of Mrs. Katie 


A. M. Strauss. 

Hugo Efinger. AN ACT For the relief of Hugo Effinger, in be- 
half of his minor son, William L. Effinger 

- Miss Jacqueline Friedrich. AN ACT For the relief of Miss 

Jacqueline Friedrich 


Date 


. 28, 1945... 
. 28, 1945... 


. 28, 1945__- 
. 28, 1945.-. 


. 28, 1945__- 
. 28, 1945__- 
. 28, 1945__- 
. 28, 1945__- 
. 28, 1945__- 
. 28, 1945__- 
. 28, 1945__ 


. 28, 1945... 
. 28, 1945__- 


. 28, 1945__- 
. 28, 1945__- 


.-. Mrs. Eunice C. Hardage. AN ACT For the relief of Mrs. Eunice 
C. Hardage . 28, 1945__- 
os C. Radabaugh. AN ACT For the relief of Myrtle C. 
adabaugh . 28, 1945__. 
... M. R. Stone. . 28, 1945__- 
.-. Franklin P. Radcliffe. AN ACT For the relief of Franklin P. 
i . 28, 1945__- 


_.. Mrs. Bessie S. Edmonds. AN ACT For the relief of Mrs. Bessie 
. 29, 1945__. 


.-- Chanslor-Canfield Midway Oil eens, AN ACT To authorize 


the Secretary of War to quitclaim to Chanslor-Canfield Midway 
Oil Company subsurface mineral and water rights in two hun- 
dred and eleven and thirty-six one-hundredths acres of land in 
the county of Los Angeles, California 

.-- Springfield Co-operative Bank. AN ACT For the relief of the 
Springfield Co-operative Bank 

.-. Flood claimants. AN ACT For the relief of certain claimants 
who suffered loss by flood in, at, or near Bean Lake in Platte 


. 29, 1945_.. 
. 29, 1945. _- 


. 29, 1945__- 
. 19, 1946__- 


--- George O’Hara, estate. AN ACT For the relief of the estate 
of George O’H 
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Date 
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LIST OF PROCLAMATIONS 
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No. Date 

2635 Plumas National Forest, Calif., enlargement . 13, 1945... 
2636 Eldorado National Forest, Calif., enlargement - 13, 1945... 
2637 Red Cross Month, we » SE 2988... 


6, 1945... 
8, 1945... 
. 7, 1945... 


pany— . 8, 1945... 
2642 Army Day, ipa 12, 1945.__ 


2643 “I Am An American Day”, 1945 . 14, 1945__. 
2644 Cancer Control Month, 1945 . 24, 1945__- 
2645 National Maritime Day, 1945 4, 1945__. 
2646 Emergency Board, Missouri Pacific Railroad Company—Em- 

5, 1945_-- 


ployees . & 

2647 child Health Day, 1945 =A: | 
2648 President Franklin Delano Roosevelt, day of mourning and prayer-. - 13, 1945__- 
2649 Mother’s Day, 1945 - 17, 1045... 

National Rehabilitation Week 5, 1945... 

Day of Prayer, a, 13, 1945 8, 1945_-- 

National Farm-Safety 9, 1945... 

Emergency Board, Colorado & Wyoming Railway Company— 

Employees 

Flag Day, 1945 

Alien enemies, removal 

Air Force Day 

National defense pipe line—The Texas—Empire Pipe Line Com- 


atlesanes birds and certain game mammals, regulations relating to- $1, 1945... 
Santa Rosa Island National onmmetd. elimination of certain lands. . 18, 1945... 
Day of Prayer, August 19, 1945 . 16, 1945__- 
Fire Prevention Week, 1945 Aug. 22, 1945_-- 


Alien enemies, remov val . 8, 1945... 
Casco Bay, Portsmouth, N. H., Boston, Cape Hatteras, and Key 

West Maritime Control Areas, discontinuance . 11, 1945... 
National Employ the Physically Handicapped Week, 1945 . 21, 1945... 
Columbus Day, 1945 . 28, 1945... 
Immigration quotas for Austria and Germany . 28, 1945... 
~~ resources of the subsoil and sea bed of the continental shelf, 


. 28, 1945. -- 


. 28, 1945... 
National oe emergency facilities . 29, 1945__- 


General Pulaski’s Memorial Day . 11, 1945... 
Woman’s =" ee Day . 31, 1945... 
Armistice Day, 1 - 5, 1945... 

2673 Thanksgiving Day, 1945 . 12, 1945__- 
2674 Alien enemies, revocation of certain 7, 1945__. 
2675 International Load Lines Convention, revocation of proclamation 
suspending . 21, 1945__- 
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Treaty 

Series 

988 French Republic. Double taxation. Convention and protocol: Signed at Paris July 25, 
1939; proclaimed January 5, 1945 

989 Canada. Double taxation, estate taxes and succession duties. Convention: Signed at 
Ottawa June 8, er eter March 6, 1945 . 

990 Multilateral, Sugar ent and protocol: Signed at London May 6, 1937; 
claimed April 20, 1 Protocol enforcing and prolonging agreement sign = 
London July 22, 1942, " proclaimed April 20, 1945. Additional protocol signed at 
London August 31, 1944; proclaimed April 20, 1945 

991 Multilateral. Sani maritime navigation. Convention: Opened for signature at 
Washington Decem 15, 1944; signed for the United States of America January 5, 
1945; proclaimed May 29, 1945 

902 Multilateral. Sani aerial navigation. Convention: Opened for signature at 
Washington December 15, 1944; signed for the United States of America January 5, 
1945; proclaimed May 29, 1945 

993 Multilateral. Charter of the United Nations and Statute of the International Court of 
Justice. Signed at San Francisco June 26, 1945; proclaimed October 31, 1945 

994 Merico. Utilization of waters of the Colorado and Tijuana Rivers and of the Rio 
Grande. Treaty: Signed at Washington February 3, 1944; protocol signed at Wash- 
peek otveuibuer 14, 1944; pune November 27, 1945, ES to certain under- 
stan tenes ee iz 


In this list are included all instruments, whether called treaties, conventions, pay or eGaretn, entered into on 
the part of the United States by the President by and with the advice and consent of the Senate 
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LIST OF INTERNATIONAL AGREEMENTS 
OTHER THAN TREATIES 


CONTAINED IN THIS VOLUME 


Guatemala, Cooperative education 


Costa Rica. Temporary migration of Costa Rican agricultural workers.............-- 1275 
i) Sn ms mtnsaipwebmiatrinniaiaaiealahe ea hie auc 1289 
3 Haiti. Health and sanitation program---------...--...-------------------------- 1298 
New Zealand. Jurisdiction over prises. ................-....--.--.-..-- cea eames 1301 
De en onwdawaéacmandmabencmaenmiell 1304 
ce nnn wenenep enna dkmeeetewaneuiaie 1321 
i on. us wc cwneconwemncbauttiabnaniecaimeman 1353 
Multilateral, European inland transport ----.-........-------------------------- 1359 
ena coda h ca neebangewnedaohwmanadmaiaeael 1392 
dnt cownnn eons sansewamaus skndemenmee nee 1402 
Multilateral. Preparatory Commission of the United Nations_................-.---- 1411 
Haiti. Coapemaies i hie plantation investigations_.--...........---.------------ 1458 
Sue Sete 1471 
uate rr  , .. .  cneacccctatiasenncotdiee sananan 1 
Caen ee en ne cncnedoobussecneadascceasemunh aca ee 
a ee ee .. ecncccauncncnceeaacbesaseeeagun 1488 
Australia. Certain problems of marine transportation and litigation................. 1499 
7 ed nn oa ewabidaiesiea we uanieuaeuiademmdin 1505 
Multilateral. International civil aviation.........................-----.--.-.----- 1516 
ca alk did els manana San panne aaa 1535 
Norway. Certain problems of marine transportation and litigation ---......-...-..-- 1541 
Multilateral. Prosecution and punishment of major war criminals of the European Axis... 1544 
Sponaer,. cee en NS WOOONIE. ns. ns nt ccecccencnccnncetwnuhe 1590 
Peru. Conners 20 hs Oe Se san ninencinwin ce maauneare 1594 
Ecuador. Tee nn es lu hedakamebaicds ce valaSecpnieuan 1598 
eS naeewnerecusesespeduecwean aan 1602 
Coenen eee nee nn os a wim winiorenestiioenipiasshshlloals suas ince i wR 1606 
EN SIRES Ao ASS SN a Ope ePID Ne STAN. SRS tunny pier iorete Sum 1610 
i oa rn ecdccecosutcentighbbncabéasuebouawte 1614 
Netherlands. te eas Ss sisonn mines wig’ inl ge Rink wrelgk oki ee en 1627 
un dea ceneunaecbeeewesuvbuaadhvaass eagle 1642 
2 ae 8 oo rm cs anise Gaon anes ip nie esa meige os ain aA 1658 
French Committee of National Liberation. Mutual aid in French North and West Africa.. 1666 
Nicaragua. Health and sanitation program.........................---.-..-..-.-- 1673 
Chile. Health and sanitation program--.-_-_.........-..-- sn Geis Aliseaasiasigths co altace ae 1678 
EE Kew a cgehainosne eee 1682 
Multilateral. Air Services Transit Agreement_--._......-...---.------------------ 1693 
ee, er nmmnennkedntnnanetemesedeemawads 1701 
United aaagene of Great Britain and Northern Ireland for India. Jurisdiction over prizes. 1709 
re, <a i Ns cw nroccsunesounne tus peedosamenauen 1712 
— Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. Anglo-American Committee of ome 
Cee a nace bee awerendunamiedeudiannaencia 
Italy. Cee en ee ce newamadudbd und dau <del 1731 
ns aw hneme canara dice acne 1733 
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Neen ee ne ee os bsenmincbnasinea dom waielsihialw ieee eae 1799 
CN nn nn ee esmedenanbe pewanduewiesamaiee 1815 
an Relations between armed forces in Iceland___._.........----------------- 1819 
Multilateral. Agreement regarding Japan -- ----- is dnia'n: he nscyi anlar osoote las ae nana esha Seal gee 1823 
G —— a te es cian nd nee swaeedseiskemneiialendeds ue eee 1827 
Port a 0 whe wim inl aiieanrnnain ra chia 1846 
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Nee ee ee. cn cennvncostevetseuksusunseansaee 1868 
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Union of Soviet Socialist Republics. Liberated prisoners of war and civilians-------.-- 1874 
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PRIVATE LAWS 


ENACTED DURING. THE 


FIRST SESSION OF THE SEVENTY-NINTH. CONGRESS 


OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


Begun and held at the City of Washington on Wednesday, January 3, 1945, and adjourned 
sine die on Friday, December 21, 1945 


Franxuin D. Roosnyeztr, President until his death, April 12, 1945; Harry S. Truman, 
President on and after April 12, 1945; Henry A. Wautacsz, Vice President to 
January 20, 1945; Harry S. Truman, Vice President from January 20, 1945, 
to April 12, 1945; Kennetrn McKetrar, President of the Senate pro tempore; 
Sam Rivecan Speaker of the House of Representatives. 


[CHAPTER 12} 


AN ACT 
February 28, 1945 
To authorize Lewis Hobart Kenney, Charles Garner, Charles Clement Goodman, (8. 221] 


and Henry Charles Robinson to accept decorations and orders tendered them [Private Law ij 
by the Government of the United States of Brazil. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress as led, That Lewis Hobart 
Kenney, Charles Garner, Charles Clement Goodman, and Henry 
Charles Robinson are hereby authorized to accept from the Govern- °*%™® 
ment of the United States of Brazil such decorations, orders, medals, 
and emblems as have been or may be tendered them, hereby expressly 
granting the consent of Congress required for this purpose by clause 8 1 5t%t-J5._ | ‘ 
of section 9, article I, of the Constitution. ma 


Approved February 28, 1945. 


[CHAPTER. 13] 


AN ACT Fobrnary > 1945 
i Pa hief disbursi fficer, T+ ’ — er 
For.the relief of G. F. Allen, os Bi: Sait o oe Treasury Department, and [Private Law 2 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives’ of the 
United States of America in' Congress assembled, That the Comp- @.F: Allen. 
troller General of the United States is authorized and directed toallow — . 
credit in the accounts of G: F. Allen, chief disbursing officer, Treasury 
Department, in an amount not’to exceed $709.51, for items suspended 
or disallowed. 
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mareasury Depart Sec. 2. The Comptroller General is authorized and directed to allow 
Credit in accounts credit in the accounts of former disbursing clerks of the Division of 
fuking dete “* Disbursement, Treasury Department, for items suspended or dis- 
allowed, not to exceed the amounts stated: M. V. Bates, former dis- 
bursing clerk, Treasury Department, Lansing, Michigan, $33,774.08 ; 
Ivan Carrico, former disbursing clerk, Treasury Department, Charles- 
ton, West Virginia, $8,376.77; W. F. Gramer, former disbursing clerk, 
Treasury Department, District of Columbia, $58.62; T. A. Dillon, 
former disbursing clerk, Treasury Department, Indianapolis, Indiana, 
$127.50; O. Kanngiesser, former disbursing clerk, Treasury Depart- 
ment, Albany, New York, $21.47; D. E. Love, former disbursing clerk, 
Treasury Department, Santa Fe, New Mexico, $93.80; L. S. McCracken, 
former disbursing clerk, Treasury Department, San Francisco, Cali- 
fornia, $234.70; S.S. Ogdon, former disbursing clerk, Treasury Depart- 
ment, Jefferson City, Missouri, $11.48; J. W. Reynar, former disbursing 
clerk, Treasury Department, Raleigh, North Carolina, $300.08; F. R. 
Shaw, former disbursing clerk, Treasury Department, Jefferson City, 
Missouri, $55.01; L. V. Witcombe, former disbursing clerk, Treasury 
Department, Harrisburg, Pennsylvania, $16,800.75. 
G. 3. sim ont Ec. 3. The Comptroller General of the United States is authorized 
bursing clerks. and directed to allow credit in the accounts of G. F. Allen, chief dis- 
in'sccounts. bursing officer, Treasury Department, and all former disbursing 
clerks operating under the Division of Disbursement for the amounts 
of all suspensions and disallowances raised and not covered by sec- 
tions 1 and 2 of this Act, or which may be raised, against the said 
chief disbursing officer and former disbursing clerks on account of 
ayments made in accordance with vouchers certified by duly author- 
ized corte ens officers during the period December 16, 1933, to March 
Certification by See 31, 1942: Provided, That the Secretary of the Treasury shall certify 
retary ofthe Tressury- that in his opinion there is no evidence of fraud on the part of the 
said chief disbursing officer or disbursing clerks in connection with 
such payments. 
ogitliet tor certifying  Sxc. 4. No charge shall be made against the certifying officer 
; responsible for the certification of vouchers _— to the provisions 
gov: 80,8 182n0te Of xecutive Order Numbered 6166, dated June 10, 1933, and any 
aati charge heretofore made against any such officer, shall be removed, for 
the amount of any payment for which credit shall be allowed under 
sections 1, 2, and 3 of this Act, where the head of the department or 
establishment concerned, or his duly authorized representative, shall 
certify to the Comptroller General of the United States that the P - 
ment appears to have been made without fraud on the part o the 
certifying officer. 
Sec. 5. The Comptroller General of the United States is authorized 
and directed to allow credit in the accounts of W. O. Woods, former 
Treasurer of the United States, and W. A. Julian, Treasurer of the 
United States, for sums not to exceed $1,164.93, and $63,334.51, respec- 
tively, representing unavailable items in their amounts as former 
Treasurer and Treasurer of the United States: Provided, That any 
recoveries heretofore or hereafter made in respect of any of the fore- 
ing items, may, in the discretion of the Comptrolier ral of the 
nited States, applied to offset unavailable items of a similar 
character hereafter arising in the accounts of the former Treasurer 
and Treasurer, tively, upon a showing that such unavailable 
items have occ without fraud on the part of the former Treas- 
urer or Treasurer. 
Sec. 6. There is hereby appropriated out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, the sum of $10,224.08, of which 
amount (a) not to ex the sum of $30 shall be credited to the 
account of T. A. Dillon, former Treasury-State disbursing clerk, 
Indianapolis, Indiana, disbursing symbol 45-01-30, to the extent nec- 
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essary to adjust an overdraft resulting from an overpayment by check 
numbered 6.439, 894, dated August 23, 1938; (b) not to. exceed the sum 
of $1,728.46 shall be credited to the Treasurer’s account to the extent 
necessary to adjust unavailable items resulting from certain short- 
ages, the amount of a check paid on a forged endorsement, the differ- 
ence between the value of a stolen package of currency and the amount 
recovered, and the value of three checks which were lost in the Office 
of the Treasurer of the United States after payment; and (<) not to 
exceed the sum of $8,465.62 shall be credited to the account of Edwin 
H. Dressel, superintendent, United States mint, Philadelphia, Penn- 
sylvania, to the extent necessary to adjust an unavailable item repre- 
senting the contents of a bag containing gold coins the absence of 
which from a vault in the Philadelphia, Pennsylvania, Mint, was dis- 
covered during February 1937, such coins having a face value of 
$5,000, and increment of $3,465.62 resulting from the reduction in the 
weight of the gold dollar. 


Approved February 28, 1945. 


[CHAPTER 14] 


AN ACT 


For the relief of G. F. Allen, chief disbursing officer for the Treasury Department, 
and for other purposes. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Telia in Congress assembled, That, notwithstand- 
ing the Dearne of the Act of February 28, 1929 (45 Stat. 1406), as 
amended by the Act of April 22, 1940 (54 Stat. 148), authorizing the 

retary of the Interior to employ engineers and economists for 
consultation p on important ation work, the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to allow credit in the account of G. F, Allen, chief dis- 
hursing officer of the Treasury Department, for the sum of $1,000, 
base pay, and $48.30, overtime, a total of $1,048.30, paid by him to 
Doctor Paul S. Taylor, of Berkeley, California, as compensation in 
excess of $5,000, pee overtime, for personal services rendered during 
the period from July 1, 1948, to June 18, 1944, and to cancel any claims 
against the said Doctor Paul 8S, Taylor and the pay roll certifying 
0 ao of the Department of the Interior for the excess compensation 
so paid. 

ec. 2. The Comptroller General of the United States is further 
authorized and directed to allow, out of the unexpended balance of the 
oo for salaries in the Office of the Secretary, Department 
of the Interior, for the fiscal year ending June 30, 1944, the claim of 
the said Doctor Paul 8. Taylor for the sum of $375, base pay, and 
$18.11, overtime, a total of $393.11, representing the balance due him 
for com tion for personal services which he rendered during the 
period from June 14, 1944, to June 30, 1944, as a consulting economist 
of the Department of the Interior. 


Approved February 28, 1945. 


{CHAPTER 17} 


AN ACT 
For the relief of John T. Cooper. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comptroller 
General is authorized and directed to credit the account of John T. 
Cooper, postmaster at Hartselle, Alabama, in the sum of $179. Such 
sum represents a shortage in such account caused by the loss of such 
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43 8. C. § 411b; 


Dr. Paul 8. Taylor. 
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57 Stat. 451. 
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March 1, 1945 
8. 335) 
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March 10, 1945 
{8. 211) 


[Private Law 6] 








Ensign Frederick 
Matthews McCord, 
U. 8. N. R. 

















































March 10, 1945 
(8. 215] 






































[Private Law 7] 
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sum from the money-order cash drawer at such post office during the 


night of October 24, 1940. 
Approved March 1, 1945. 


(CHAPTER 18] 


AN, ACT 
For the relief of Mrs. Amy McKnight, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 to 
20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties and for other. purposes”, approved September 
7, 1916, as amended, are hereby waived in favor of Mrs. Amy 
McKnight, widow of George McKnight, a former employee of the 
War Department at Fort Peck, Montana, whose death on February 20, 
1936, is alleged to have resulted from pneumonia contracted while in 
the performance of duty prior to February 12, 1936, and the United 
States ae Compensation Commission is authorized to receive 
and consider her claim under the remaining provisions of the said 
Act: Provided, That.claim hereunder shall be filed within six months 
from the approval of this Act: Provided further, That no benefits 
shall accrue prior to the approval of this Act, 

Approved March 1, 1945. 


{CHAPTER 21] 


AN ACT 
For the relief of Ensign Frederick Matthews MeCord, United States Naval 
Reserve. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the i Heer not otherwise appropriated, the 
sum of $1°7.90, to ign Frederick Matthews McCord, United 
States Naval Reserve, for the value of Reescoes property destroyed 
as the result of a fire in officers’ quarters, Ferry Inn Annex, at United 
States Naval Base Numbered Two, on ie 14, 1943: Provided 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be aid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account, of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating provisions, of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved March 10, 1945. 


[CHAPTER 22] 


AN ACT 
To reimburse certain Navy personnel for — property lost or damaged as the 
air 


result of a fire at the naval auxiliary 
2, 1944. 


acility, Astoria, Oregon, on April 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, su 
sum or sums, amounting in the not to exceed $780; a8 ma 
be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under su 
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regulations as he may po certain Navy personnel for the value 
of personal property lost or damaged as the result of ao fire at the 
naval auxiliary air facility, Astoria, Oregon, on April 2, 1944; Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the provi- 
sions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved March 10, 1945. 


[CHAPTER 23] 
AN ACT 
To provide an additional sum for the payment of a claim under the Act entitled 
“An Act to provide for the reimbursement of certain Navy and Marine Corps 
personnel and former Navy and Marine Corps personnel and certain F 
civil employees for personal property lost or damaged as a result of the hurri- 


cane and flood at Parris Island, South Carolina, on August 11-12, 1940”, ap- 
proved April 23, 1941. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money’in the Treasury not otherwise appropriated, sue 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $1,333.38, 
as may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, Lieutenant Colonel Frank P. 
Snow, United States Marine Corps, for the value of personal rop- 
erty lost or damaged in the hurricane and flood at Parris Island 
South Carolina, on August 11-12, 1940: Provided, That no part of 


the amount “pore in this Act in excess of 10 per centum 


thereof shall paid or delivered to or received by any t or 
attorney on account of services rendered in connection with these 
claims, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved March 10, 1945. 


[CHAPTER 26] 
AN ACT 
To provide reimbursement for nal property lost, domoent or destroyed as 


the result of an explosion at the naval mine depot, Yorktown, Virginia, on 
November 16, 1943. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of 3 merica in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such sum 
or sums, amounting in the segregate not to exceed $3,000, as may be 
required by the Secretary of the Navy to pay claims, ns ose 
of naval and civilian personnel of the Naval Establishment, for pri- 
vately owned property lost, damaged, or destroyed as the result of an 
explosion at the Kh, foo depot, Yorktown, Virginia, on November 
16, 1948: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 


March 10, 1945 


(8. 212] 
[Private Law 8] 
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provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved March 13, 1945. 



















[CHAPTER 28] 
March 15, 1045 AN ACT 
8.1 


ine Le Lew 10) For the relief of Oscar Griggs. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Oscar Griggs. Onited States of America in ery ee assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Oscar Griges, of 
Lauderdale County, Tennessee, the sum of $4,505.14, in full satis- 
faction of his claim against the United States for compensation for 
personal injuries sustained by him and for medical and hospital 
expenses incurred when he was shot on the night of December 29, 
1943, by members of a party of soldiers of the United States Army, 
when, in the performance of his duties as sheriff of Lauderdale 
County, Tennessee, he was attempting to quiet a disturbance by such 
soldiers in the town of Ripley, Tennessee: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeenor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved March 15, 1945. 




























[CHAPTER 31] 


March 23, 1945 AN ACT 
__{B. B. 42) For the relief of Ruben M. Herren. 
[Private Law 11) 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Ruben M. Herren. United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $500 to Ruben M. Herren, of Route 1, Smyrna, Georgia, in full 
settlement of all claims rage the United States because of personal 
injuries, including the value of lost time and hospital and physicians’ 
bills, incurred in a collision with a truck operated by and under the 
jurisdiction of the Corps of Engineers, War Department, on September 
D5. 1942, on United States Highway Numbered 41, in Cobb County, 
Georgia: Provided, That no part of the amount.appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved March 23, 1945. 
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[CHAPTER 32] 
AN ACT 


For the relief of Doctor Luther J. Head. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 






United States of America in Congress assembled, That, the *ecretary at 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,285, to Doctor Luther Jerrell Head, of Peno irginia, in 
full settlement of all claims against the United States for the death 
of his wife, Mrs. Lucy F. Head, who was killed as the result of an 
accident involving an Army truck on August 11, 1944, on Highway 
Numbered 2 in Virginia: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding: Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved March 23, 1945. 


{CHAPTER 33] 


AN ACT 


For the relief of certain officers and employees of the Foreign Service of the 
United States who, while in the course of their respective duties, suffered losses 
of personal property by reason of war conditions. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That there is author- 
ized to be appropriated and there is hereby appropriated, out of 
any money in the Treasury not otherwise avpninreted: the followi 
sums of money, which sums represent the value of reasonable inl 
necessary personal property lost by the claimant as a result of war 
conditions: 

Mary Ann Braswell, $42.50; John "A. Bywater, $625; Frank C. 
Lee, $1,369; George R. Canty, $313.05; Eugene A. Masuret, $204; 
J. Dawson Kiernan, $2,250; Frank A. Keller, $3,000; Harry M. Don- 
aldson, $3,276; Hooker A. Doolittle, $8,106; John W. Burnett, 
$338.76; Samuel Sokobin, $550; Leland ©. Altaffer, $487.50; Myr 8. 
Myers, $252; Walter Smith, $1,210; Kenneth C. Krentz, $2,566; Frank 
P. Lockhart, $675; Frederick D. Hunt, $790; H. Lawrence Groves 
$1,120; Carl O. Hawthorne, $2,504.35 ; Harry Kushner, $250; Richard 
H. Davis, $1,200; Robert W. Rinden, $781.50; ee ccee $750; 
Addison Southard, $3,000; Robert S. Ward, $1,164; Marjory Mills, 
$2,100; Eleanor M. Shields, $500: Thomas A. Hicock, $3,500; C. Por- 
ter Kuykendall, $45; Charles H. Whitaker, $1,816.50; George M. 
Abbott, $100; Paul P. Steintorf, $2,880; Peter K. Constan, $120; 
Frances Whitney, $536; Karl L. Rankin, $800; J. Holbrook Chap- 
man, $215; Robert S. Streeper, $4,811.35 ; Harold D. Robison, $8,800; 
Charles O. Thompson, $4,500; Jesse F. Van Wickel, $1,088; Thomas 
S. Horn, $1,432; John B. Ketcham, $6,550; R. Borden Reams $120; 
Elizabeth Deegan, $509.50; Raymond Bastianello, $1,000 ; Candide R. 
DuBeau, $242.50; Wilbur J. ies $662; Paul J. Reveley, $3,250; 
Richard B. Haven, $325; Edwin S. Coleman, $1,196.65; John J. Meily, 
$179.85; W. Garland, Richardson, $3,800; Paul W. ~— $1,000; 
Robert P. Chalker, $90; John Mundt, Junior, $650;,Rudolph E. 
Zetterstrand, $439.70; and Hortense Uhlrich, $47.70, 

Approved March 23, 1945. 
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Henry B. Tucker. 


39 Stat. 746. 
5 U.8. O. §§ 765-770. 
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[CHAPTER 34] 
AN ACT 


For the relief of the New England Telephone and Telegraph Company. 


Be it enacted by the\Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he hereby is, authorized 
and. directed to settle and adjust the claim of the New England 
Telephone and Telegraph Company, Boston, Massachusetts, for the 
payment of a portion of the cost of the removal and relocation of 
the telephone cable lines of the said company which were located in 
the Shawme State Forest, Massachusetts, such removal and relo- 
cation of the cable lines being a result of the extension of the et 
reservation at Camp Edwards, Massachusetts, and to allow in fu 
and final settlement of the claim the sum of not to exceed $27,000. 
There is hereby appropriated the sum of $27,000, or so much thereof 
as may be necessary, for the payment of the said claim: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid.or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit. 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved March 23, 1945. 


[CHAPTER 35] 
AN ACT 


For the relief of Henry B. Tucker. 


Be it enacted by the Senate and House o Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the limitations 
of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled, “An 
Act to provide compensation for employees of the United States suffer- 
ing injuries while in the performance of their duties, and for other 
PATPOSS'' peprored September 7, 1916, as amended, are hereby waived 
in favor of Henry B. Tucker, of Vicksburg, Mississippi, and the 
Employees’ Compensation. Commission is hereby authorized and 
directed to receive and consider under the remaining provisions of 
said Act his claim on account of injury and disability alleged to have 
been incurred on or about April 8, 1940, while performing his duties 
as an employee of the United States Engineer Office, Vicksburg, 
Mississippi : Provided, That claim hereunder shall be filed within six 
months from the approval of this Act : Provided further, That no bene- 
fits shall accrue prior te the approval of this Act. 
Approved. March 23, 1945. 


[CHAPTER 38] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Doctor David O. Clements, deceased. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


- United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise a ee to the administrator 
of the estate: of Doctor David O. Clements, deceased, formerly of 
Gloucester County, Virginia, the sum of $7,216 in full satisfaction of 
all claims against the United States for the value of a wharf located 
on the York River, approximately three miles from Gloucester Point, 
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Virginia, built and owned by Doctor David O. Clements and destroyed 
in January 1918 by ice broken by United States Navy ice-breaking 
tugs in clearmg the York River, used at that time as the base for the 
Atlantic Fleet: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection ;with this claim, and same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved March 24, 1945. 


{CHAPTER 39} 
AN ACT 


For the relief of Dane D. Morgan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America m Congress assembled, That the Comptroller 
General of the United States be, and he hereby is, authorized and 
directed to settle and adjust the claim of Dane D, Morgan on account 
of the increased costs incurred in the performance of his architectural- 
engineering contract numbered WA-1197, dated February 9, 1942, 
with the Federal Works ncy by reason of unavoidable delays in 
the construction and completion of the defense housing project at 
Burlington, Iowa, and to allow in full and final settlement of the 
claim the amount of not to exceed $8,400. There is hereby appropri- 
ated the sum of $8,400, or so much thereof as may be necessary, for 
the payment of the said claim. 

Approved March 24, 1945. 


(CHAPTER 40] 
AN ACT 
For the relief of Wallace Robertson, Henry Bowker, and Edward Parisian, and 
for other purposes. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States/of- America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to allow credit in the accounts of G. F. Allen, chief disbursing officer, 
Treasury Department, for the: months of August and September 
1942, in. the sum of $95, representing payments made by him to 
Wallace Robertson in full settlement for overtime services rendered 
prior to July 13, 1942. 

Sec. 2. The Secretary of: the Interior is hereby authorized and 
directed to pay, out of funds applicable for road-construction activi- 
ties on Indian reservations, the sum of $188, to Henry Bowker and 
the sum of $53.33 to Edward Parisian, in full settlement of claims 
for compensation covering overtime services rendered during July, 
August, and September, 1942. 

x0, 8. No charge shall be made against the certifying officer, nor 
shall any claim be made against’ Wallace Robertson, for the amount 
of any payments for:which credit is allowed under section 1 of this 
Act: Provided, Thatno part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 16 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by an nt or attorney on account of services rendered in 
connection wit} tie claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract. to the contrary LACED ATONE, Any D violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction, thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved March 24, 1945. 
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[Private Law 21] 


James M, Hiler. 
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[CHAPTER 41] 


AN ACT 


To reimburse certain Navy personnel.and former Navy personnel for personal 
roperty lost or damaged.as the result of a;fire at the United States naval 
i center, Farragut, Idaho, on July 10, 1944. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $6,763.55, as 
may be required by the Sotary of the Navy to reimburse, under such 
regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and former 
Navy personnel for the value of personal property lost or damaged as 
the result of a fire at the United States naval training center, Farragut, 
Idaho, on July 10, 1944: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any t or attorney on account of 


services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 


meanor and aon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 


Approved March 24, 1945. 


[CHAPTER 42] 


AN ACT 
For the relief of Lindon A. Long. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress-assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Lindon A. Long, of 
Dothan, Alabama, the sum of $3,000, in full satisfaction of his claim 
against the United States for compensation for the death of his 
minor son, Emile Long, who died as the result of injuries sustained 
by him when he was struck by a United States Army truck in 
Dothan, Alabama, on June 3, 1948: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved March 28, 1945. 


[CHAPTER 43] 


AN ACT 
For the relief of James M. Hiler. 


Be it enacted the Senate and House of Representatives of the 
Z lad Pont : 


United States of America in Congress assem 
General of the United States is hereby authorized and directed to 
allow credit in the account of James M. Hiler, an employee of the 
Federal Public Housing Authority employed as housing manager of 
the Marine View Terrace housing pro (project numbered 

4745), Eureka, Humboldt County, California, in the sum of $162.70, 
together with interest thereon, public funds for which he is account- 


the Comptroller 








59Stat.] 7971H CONG., lst SESS.—CHS. 43, 49, 50-—-MAR. 28, 81, 1945 


able and which were stolen, without his fault, from a vault in the 

roject office in the community building in said project sometime 
Saaieen the close of business at 5:15 o’clock postmeridian on July 
22, 1944, and 9 o’clock antemeridian on July 23, 1944: Provided, That 
the said James M. Hiler is hereby relieved of pecuniary responsibility 
for the loss of said public funds. 


Approved March 28, 1945. 


[CHAPTER 49] 
AN ACT 


For the relief of F. L. Gause and’ the legal guardian of Rosalind and Helen 
Gause, minors. 


Be it enacted by the Senate and. House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $7,120.65 to F. L. Gause, of Galveston, Texas, for propert 
damage, personal injuries, and permanent disability to himself; an 
medical and hospital expenses incurred for himself and his two 
minor daughters; to pay the sum of $12,500 to the legal guardian of 
Rosalind Gause, a minor, for personal injuries a d permanent dis- 
ability; and to pay the sum of $1,500 to the legal guardian of Helen 
Gause, a minor, for personal injuries and permanent disability, as 
a result of a United States Army airplane crashing into the automo- 
bile in which they were riding on West Beach Road, Galveston 
Island, Galveston County, Texas, on February 21, 1943: Provi 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess o 
10 per centum ‘thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved March 31, 1945. 


{CHAPTER 50] 
AN ACT 


For the relief of Perkins Gins, formerly Perkins Oil Company, of Memphis, 
Tennessee. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the statutes 
of limitation, so far as they bar the cotton linter claim of Perkins 
Gins, a corporation of Memphis, Tennessee, formerly the claim of 
Perkins Oil Company, also @ corporation’ of Memphis, Tennessee, 


arising out of purchase contract numbered 3418, entered inte by’ the 
said Perkins dil Company, of Memphis, Tennessee, predecessor of 
said Perkins Gins, of Memphis, Tennessee, on September 16, 1918, 
with the United States of America be, and the same are hereby, 
waived and revoked, 

Sec. 2. That the said claimant is hereby authorized to file within 
one year after the date of the enactment of this Act its said claim and 
name the same. adjudicated by the Court of Claims of the United 


Approved March 31, 1945. 


March 31, 1945 
(H. R. 1360} 


(Private Law 22] 


March 31, 1045 
8.1 


[Private Law 23] 


Per 


erl 


kins Gins, form- 
Perkins Oil Co. 
laim. 





694 


April 5, 1945 
(8. 411) 
[Private Law 24} 


Mrs. Mac E. Sutton. 


April 16, 1945 
i R. 201) 
[Private Law,25] 


Furnace Corporation. 


Saint Vincent’s In- 
firmary. 


Dr. Alvin W. 
Strauss. 
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[CHAPTER 53] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Mae E. Sutton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Mae E. Sutton 
San Francisco, California, the sum of $6,570.89, in full settlement of 
all claims of the said Mrs. Mae E. Sutton against the United States 
for injuries sustained when the automobile which she was driving 
was struck by an Army truck near Ord Village, California, on 
November 15, 1942: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account’ of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved April 5, 1945. 


(CHAPTER 55] 
AN ACT 


For the relief of the Dempsey Industrial Furnace Corporation. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to the Dempsey Industrial 
Furnace Corporation, Spri ld, Massachusetts, the sum of $1,035. 
Such sum represents the cost to such corporation of furnishing salt 
as part of the equipment of a gas-fired salt bath type furnace supplied 
to the United States naval air station, Pensacola, Florida, pursuant 
to a contract dated May 13, 1943. Through a misinterpretation of the 
specifications issued with the request for bids, arising out of the fact 
that such corporation had never supplied the salt for furnaces of this 


type, the cost of furnishing the salt was not included in the price 
oeted by such corporation in submitting its bid: Provided, That no 
the i 


part o amount i gpg in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved April 16, 1945. 


[CHAPTER 56] 
AN ACT 


For the relief of Saint Vincent’s Infirmary and Doctor Alvin W. Strauss. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Saint 
Vincent’s Infirmary, of Little Arkansas, the sum of $86.49 
and to Doctor Alvin W. Strauss, of Little Rock, Arkansas, the sum 
of $100, in full satisfaction of their respective claims against the 
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United States for services rendered Jesse L, Becker, Junior, private, 
first class, United States Marine Corps, from March 26, 1941, to 
April 8, 1941: Provided, That no part of the amount ni gn in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 
Approved April 16, 1945, 


[CHAPTER 57] 
AN ACT 


For the relief of the Southern Bitumen Company, of Ensley, Alabama. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Adminis- 
trator of the Federal Works Agency is hereby authorized and directed 
to relieve the Southern Bitumen Ciliatiany: of Ensley, Alabama, of 
all claims of the Federal Works Agency, amounting to $13,500, cover- 
ing liquidated damages for delays due to unusual labor shortages, low 
priorities, failure to obtain rights-of-way, and exceptional inclement 
weather conditions, in connection with the completion of work under 
a contract entered into between the Federal Works Agency and the 
Southern Bitumen Company for the construction of an outfall sewer 
at Anniston, Alabama, project numbered Ala. 1-160 (F). 

Approved April 16, 1945. 


(CHAPTER 58] 
AN ACT 


To provide for the reimbursement of certain civilian personnel for personal 


propente lost as a result of the Japanese occupation of Hong Kong and 
annua. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $5,079, as may 
be required to reimburse, under such regulations as he may. prescribe, 
Arthur J. Campbell, James J. Saxon, and Kenneth Q. N. Wong, each 
weet or formerly employed by the Treasury Department, and 
William Henry Taylor, formerly alternate American member of the 
Stabilization Board of China, for the value of personal property 
lost or destroyed at their posts of duty as a result of the 5, apanese 
occupation of Hong Kong and Manila: Provided, That the reim- 
bursement on account of any item of said property shall not exceed 
the purchase price of the particular item less such amount as may be 
considered appropriate on account of its depreciated value at the time 
of its destruction or loss: Provided further, That if any of the bene- 
ficiaries under this Act shall have died before the payment herein 
authorized is made to him, said payment shall be made to his estate: 
And provided further, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be said or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 16, 1945. 
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(59 Stat. 
[CHAPTER 59] 


AN ACT 
For the relief of the Jay Taylor Cattle Company, Amarillo, Texas. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


ress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, to the Jay Taylor 
Cattle Company, Amarillo, Texas, out of any money in the Treasury 
not otherwise appropriated, the sum of $2,814.50. Such sum repre- 
sents the value of thirty-three grade Hereford steer yearlings, the 
property of such company, which died during March 1943 as the result 
of arsenic poisoning suffered from grazing on land upon which arsenic 
was used in connection with the mesquite eradication project conducted 
by the Soil Conservation Service of the Department of Agriculture, 
and medical expense incurred in the attempt to save the lives of such 
steer yearlings : Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Ret in excess of 10.per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 16, 1945. 


(CHAPTER 60] 


AN ACT 
For the relief of George Webb. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Py 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
George Webb, the sum of $79.20, in full settlement of all claims 
agent the United States for services rendered by him as an employee 
of the Bonneville Power Administration from July 14, 1942, to July 
28, 1942: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstandi Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and — 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 16, 1945. 


[CHAPTER 63} 


AN ACT 
For the relief of Angelina Bourbeau. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay to Angelina Bour- 
beau, of Springfield, Hampden County, Massachusetts, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of 
$1,681.95, in full settlement of all claims against the United States 
arising from personal injuries suffered when the car in which she was 
a r was struck by a Government motor vehicle operated in 
connection with the United States Army at Westover Field, nee 
Falls, Massachusetts, at Lyman and Chestnut Streets, Springfield, 
Massachusetts, on January 16, 1944: Provided, That no part of the 
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amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connéction with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000, 


Approved April 17, 1945. 


{CHAPTER 64] 
AN ACT 


For the relief of Murray B, Latimer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in tae assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to Pay, out of -g Arsen f 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Murray B. Latimer, 
Hobbs, New Mexico, the sum of $884.91. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Murray B. Latimer 
against the United States on account of the destruction by fire of 
household goods, clothing, and other personal ss while in transit 
from Roswell, New Mexico, to Fort Sumner, New Mexico. The said 
Murray B. Latimer, an aircraft sheet-metal worker employed by the 
War Department, was transferred on September 24, 1942, from the 
Roswell Army Flying School to the Fort Sumner subdepot. The 
War Department, which arranged for the chpping of such property, 
placed such a low valuation thereon that the said Murray B. Latimer 
sustained such loss of $884.91: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 


unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 


Approved April 17, 1945. 


[CHAPTER 65] 
AN ACT 


For the relief of H. J. Blexrud estate. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to e . 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to H, J ‘ 
Blexrud estate, of Caledonia, Minnesota, the sum of $108.15, in full 
satisfaction of its claim against the United States for cost. of replacing 
a damaged plate glass window which was destroyed on April 9, 1941, 
in a building described as the ground floor of number 120 East Main 
Street, Caledonia, Minnesota, said premises being under lease to the 
United States of America for the exclusive occupancy, for office and 
storage ant of the Houston County Selective Service Local Board: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this. Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 17, 1945. 
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April 17, 1945 
(Ht. R. 807] 
[Private Law 34] 


Mrs. Wilma Louise 
Townsend. 


April 17, 1945 
[Private Law 35] 


Margaret G. Potts. 


April 17, 1945 
(HL. R. 045) 
[Private Law 36] 


Fred Clouse and 
Mrs. Emily G. Clouse. 


PRIVATE LAWS—CHS. 66-68—APR. 17, 1945 [59 Sra. 


(CHAPTER 66] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Wilma Louise Townsend. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Wilma Louise 
Townsend, Gilmer, Texas, the sum of $300. The payment of such 
sum shall be in full settlement of all claims against the United States 
on account of personal injuries sustained by the said Wilma Louise 
Townsend and minor child, when the automobile in which they were 
riding was struck on March 6, 1943, in Jasper, Texas, by a United 
States Army truck: Provided, That. no part of the amount. appro- 

iated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 

elivered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
i upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
1,000, 
Approved April 17, 1945. 


[CHAPTER 67] 
AN ACT 


For the relief of Margaret G, Potts. 


Be tt enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to Margaret G. Potts, of 
503 South Holmes Street, Scotia 2, New York, the sum of $46.08, in full 
settlement of all claims against the United States for reimbursement 
of the cost of travel»from Schenectady, New York, to Sweetwater, 
Texas, while under official orders to report for Women’s Airforce 
Service Pilot training, which training was terminated while the claim- 
ant was en route to Sweetwater, Texas, as a result of administrative 
action based on recommendations by Members of the House of Rep- 
resentatives: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10, per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
od upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

1,000. 
Approved April 17, 1945. 


[CHAPTER 68] 
AN ACT 


For the relief of Fred Clouse and Mrs. Emily G. Clouse. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Fred Clouse and Mrs. 
Emily G. Clouse, Harrisburg, ig pa the sum of $5,690. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States for the death of their son, Charles Clouse, and for 
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expenses incurred in connection with such death, which resulted when 
the motoreycle on which the said Charles Clouse was riding along 
Highway Route Numbered 307’ near Scranton, Pennsylvania, was 
struck on August 18, 1943, by a United States Army truc om once 
ated by an enlisted man in the United States Army: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding.. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 17, 1945. 


{CHAPTER 69) 
AN ACT 


For the relief of A. P. Scarborough and J. D. Ethridge. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to A. e 
Scarborough, of Chauncey, ge County, Georgia, the sum of $509, 
and to J. D, Ethridge, of Chauncey, Dodge County, Georgia, the sum 
of $906. The payment of such sums shall be in full settlement of all 
claims against the United States arising out of the injury of A. P. 
Scarborough and J. D. Ethridge, who were burned on September 13, 
1943, while ae to rescue a piles from a fallen United States 
airplane on ‘the farm of J. D. Ethridge near Chauncey, Georgia: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
ve conviction thereof shall be in’ any sum not exceeding 

1,000. 
Approved April 17, 1945, 


[CHAPTER 70} 
AN ACT 


For the relief of Ray L. Smith. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 to 
20, inelusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes”, approved September 
7, 1916, as amended (U. S. C., 1934 edition, title 5, secs. 767 and 770), 
are hereby waived in favor of Ray L. Smith, who allegedly was dis- 
abled as the result of a head injury received as the result of a fall 
cestag April 1937, while employed by the United States mint at 
San Francisco as a guard, and his claim for compensation is authorized 
to be considered and acted upon under the remaining provisions of 
such Act, as amended, if he files such claim with the United States 
Employees’ Compensation Commission not later than six month after 
the date of enactment of this Act: Provided, That no benefits here- 
under shall accrue prior to the approval of this Act. 

Approved April 17, 1945. 


April 17, 1945 
{H. R. 1013} 


[Private Law 37] 


A 
and 


-_P. Scarborough 
J. D. Ethridge. 
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A 17, 1045 
[H. R. 1135) 
[Private Law 39] 











Gus A. Vance. 























39 Stat. 746. 
5 U.8. ©. §§ 765-770. 












































4ae 17, 1045 
[H. R. 1324) 
[Private Law 40] 











Leo Edward Day 
and Phillip Tam- 
borello. 




























April 17, 1045 
(Hi. R. 1396) 
[Private Law 41] 











Anne Loacker. 







































April 17, 1045 
[H. R. 1483) 


[Private Law 42] 

















Mrs. W. V. Justice. 
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{CHAPTER 71) 


(59 Srar. 





AN ACT 
For the relief of Gus A. Vance. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 to 
20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the perform- 
ance of their duties, and for other purposes”, approved September 7, 
1916, as amended (U. S. C., 1934 edition, title 5, sees. 767 and 770), are 
hereby waived in favor of Gus A. Vance, of Elizabethtown, Kentucky, 
who allegedly was injured while working for the Civilian Conservation 
Corps in California during 1933, and Lis claim for compensation is 
authorized to be considered and acted upon under the remaining 
provisions of such Act, as amended, if he files such claim with the 
United States Employees’ Compensation Commission not later than 
six months after the date of enactment of this Act: Provided, That no 
benefits hereunder shall accrue prior to the approval of this Act. 
Approved April 17, 1945. 


(CHAPTER 72] 


AN ACT 
For the relief of Leo Edward Day and Phillip Tamborello. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States % America in Congress assembled, That the judgment 
entered in the District Court of the United States for the Southern 
District of Florida against Leo Edward Day and Phillip Tamborello 
for the sum of $5,000 and costs on a bail bond which was forfeited on 
July 26, 1940, in a criminal L proceeding against one Donald Fox in the 
said court is hereby reduced to the sum of $1,000 and costs. 
Approved April 17, 1945. 


[CHAPTER 73] 


AN ACT 
For the relief of Anne Loacker. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Civil Serv- 
ice Commission is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Civil Service Retirement and Disability Fund, to Anne Loacker, 
of Spokane, Washington, the widow of Leo G. Loacker, formerly a 
railway-mail clerk, an annuity equal in amount to the annuity which 
she would have been entitled to receive had the retirement of the said 
Leo G. Loacker become effective on November 1, 1941, and had he 
elected in writing, at the time of such retirement, to receive a reduced 
annuity equal to such reduced annuity payable after his death to the 
said Anne Loacker, as surviving beneficiary. 


Approved April 17, 1945. 


[CHAPTER 74] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. W. V. Justice. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That. the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to fey 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 4 
W. V. Justice, of Jackson, Mississippi, the sum of $1,000, in full settle- 
ment of all claims against the United States on account of personal 
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injuries received by her on September 6, 1940, when the car which she 
was driving collided with a United States mail truck, at Jackson, 
Mississippi: Provided, That no-part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent. or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 17, 1945. 


[CHAPTER 75] 


AN ACT 


For the zelief of Florence J. Sypert, pont of the estate of Leona Connor 
ilders. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Florence J. Sypert, of Kansas City, Missouri, as administratrix of the 
estate of Leona Connor Childers, deceased, the sum of $3,000, in full 
settlement of all claims against the United States of the said estate for 
the death of Leona Connor Childers, which occurred as the result of 
an accident involving an Army airplane on February 27, 1943, at the 
Municipal Air Terminal at Kansas City, Missouri: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be oak or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty a. misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 17, 1945. 


{CHAPTER 76] 


AN ACT 
For the relief of Doctor David R. Barglow. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise aporces jay to 
Doctor David R, Barglow, of Trinidad, Colorado, the sum of $32. 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims which 
the said Doctor David R. prepen has against the United States for 
and on account of professional services rendered during the month of 
October 1942 in making physical examinations of Government em- 

loyees e in the construction of the Trinidad Prisoner of War 

amp at idad, Colorado, which examinations were made under 
the orders and direction of the United States Army engineers who 
were in charge of said project: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and that the same 
shall be unlawful, any contract to the con notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
@ misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved April 17, 1945. 








A 17, 1945 
. R. 1492] 


[Private Law 43) __ 





Leona Connor 
Childers, estate. 





A 17, 1945 
RB. 1539) 
[Private Law 44] 


Dr. David R. Barg- 
low. 
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A 17, 1945 
. R. 1716} 


[Private Law 45) 


Clyde Bowen, es- 
tate. 







April 19, 1945 
i R. 934] ; 
[Private Law 46) 







A 19, 1945 
. R. 949) 


[Private Law 47] 


Mrs, Mildred Ring. 


39 Stat. 746. 
5U.8. ©. §§ 765-770. 





[CHAPTER 77] 


Charles H. Dough- 
erty, Sr. 





PRIVATH LAWS—CHS. 77, 81, 82—APR. 17, 19, 1945 


(59 Srar. 


AN ACT 


For the relief of Mrs. Sue B. Bowen, as administratrix of the estate of Clyde 
Bowen, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $78.65 to Mrs. Sue B. Bowen, as administratrix of the estate of 
Clyde Bowen, deceased, of Pocatello, Idaho, in full settlement of all 
claims against the United States for services rendered by Clyde Bowen 
as United States Commissioner for the United States District Court 
for the District of Idaho, for the period ended May 31, 1943 : Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstandi Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000 


, 
Approved April 17, 1945. 


{CHAPTER 81] 


AN ACT 
For the relief of Charles H. Dougherty, Senior. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $135.62 to Charles H. Dougherty, Senior, of Ozone Park, 
Queens County, New York, being in full settlement of all claims against 
the United States by reason of extra labor above the legal day of eight 
hours performed by Charles H. Dougherty, Senior, between the 8th 
day of March 1878 and the 20th day of September 1878, while employed 
at the Brooklyn Navy Yard: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding, Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved April 19, 1945. 


[CHAPTER 82] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Mildred Ring. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States\of America in Congress assembled, That sections 15 
to 20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation 
for the employees of the United States suffering injuries while in 
the performance of their duties, and for other purposes”, approved 
Roptwntoet 7, 1916, as amended (U.S. C., 1934 edition, title 5, secs. 
467 and 770), are hereby waived in favor of Mrs. Mildred Ring, who 
is alleged to have sustained injuries from undue exposures to low tem- 
perature weather and to have sustained injuries to her back while en 
route between Reno and Pyramid Lake, Nevada, during the winter 
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months of 1927-1928, in line of her duties while employed as afield 
matron in the Indian Service, Department of the Interior, and her 
claim for compensation on account of all resultant, currently existing 
disabilities considered and acted upon under the remaining provisions 
of such Act, as amended, if she files such claim with the United 
States Compensation Commission not later than sixty days after the 
date of enactment of this Act. 

Sec. 2. Any monthly compensation which the said Mrs, Mildred 


Ring may be found to be entitled to receive by reason of the enactment tion 


of this Act shall commence on the first day of the month during which 
this Act is enacted, or such earlier date as the Commission, upon 
evidence submitted, may determine Mrs. Mildred Ring to be other- 
wise entitled to receive such compensation. 


Approved April 19, 1945. 


[CHAPTER 83] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Rose Schiffer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. 
Rose Schiffer, of Brooklyn, New York, the sum of $500, in full settle- 


ment of all claims against the United States for the refund of a bail 
bond posted for Frieda Schiffer, an alien, same being forfeited on 
March 13, 1940, when she failed to appear for deportation: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
t 


is claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any poe violating the provisions of this 
Act ‘shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved April 19, 1945. 


[CHAPTER 84] 
AN ACT 


For the relief of J. P. Harris. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That. the Secretary. 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
J. P. Harris, Mystic, Iowa, the sum of $2,000, in full settlement, of 
all claims against the United States for damages sustained by the 
said J. P. Harris as the result of personal injuries received when 
struck by a Federal Civil Works Administration truck on December 
20, 1933, in Mystic, Appanoose County, Iowa: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing: Any violating thé provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved April 19, 1945. 


April 19, 1945 
Fw tse 
[Private Law 48] 


Mrs. Rose Schiffer. 


Apel 39, aus 
““TPrivate Law 49] 


J. P. Harris. 
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A 945 
ta i600) 
[Private Law 50] 


Ralph A. Stowell, 
estate. 







A 19, 1945 
(hk io] 
[Private Law 51] 


Murray W. and 
Elsie P. Moran. 







A 1045 
Bee tare} 
[Private Law 52] 


Daniel Baker Com- 
pany. 
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[59 Srart. 
{CHAPTER 85] 


AN ACT 
For the relief of the estate of Ralph A. Stowell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any mone 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of Ralp 
A. Stowell, of firening Nebraska, the sum of $5,000. The payment 
of such sum shall be in settlement of all clai ainst the United 
States on account of the death of Ralph A. Stowell, who was killed 
on November 19, 1943, when his automobile was struck by a United 
States Army ambulance near Bruning, Nebraska: Provided, That no 
part of the amount pee in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 19, 1945. 


[CHAPTER 86] 


AN ACT 
For the relief of Murray W. and Elsie P. Moran. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Murray W. and Elsie 
P, Moran, route 1, Box 21-C, Spring Till, Alabama, the sum of $2,055. 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims of 
the said Murray W. and Elsie P. Moran against the United States 
on account of the loss of their minor son, Milton Moran, who was 
struck and killed by a United States Army truck on October 13, 1943, 
while he was ee highway leading from Spring Hill, Ala- 
bama, to the State of Mississippi, at a point approximately two miles 
west of Spring Hill: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved April 19, 1945. 


[CHAPTER 87] 


AN ACT 
For the relief of the Daniel Baker Company, of Manchester, Kentucky. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Rengeere assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Daniel Baker 
Company, Manchester, Clay County, Kentucky, the sum of $525.10, 
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which sum represents the balance due the Daniel Baker Company and 

is being withheld by the Government of the United States as part of 

the excess cost alleged to have been incurred by the United States by 

reason of the failure of the said Daniel Baker Company to perform 

under contract numbered Tps—40640, entered into on May 28, 1941, 

with the Procurement Division of the Treasury Department to furnish 
asoline to certain governmental agencies during the period between 
uly 1 through September 30, 1941. 

t is further authorized and directed that the Daniel Baker Com- 
any shall not be held liable or responsible on the claim of the United 
tates against the said company in the amount of $101.21, or any 
art of it, which is alleged by the Comptroller General of the United 
tates to be due the United States from the said company by reason 

of the alleged excess cost incurred by the United States due to the 
failure of the said company to perform under contract numbered 

s—40640. 


The said Daniel Baker Company entered into contract. numbered 
Tps—40640, through its president, with the Procurement Division of 
the Treasury Department on May 28, 1941, with the mistaken impres- 
sion that said contract only called for deliveries of gasoline to the 
governmental agencies included in said contract in Clay County, 
Kentucky, where the said company had a franchise from the Shell 
Oil Company, Incorporated, to sell and deliver their gasoline, and 
that the said company was unable at all times, including the contract 
period, to furnish gasoline elsewhere to fulfill the orders of the govern- 
mental agencies included in contract numbered Tps—40640: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 

nt or attorney on account of services rendered in connection wit. 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 20, 1945. 


AN ACT 
For the relief of Benjamin D. Lewis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 to 
20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other purposes”, approved September 
7, 1916, as amended (U.S. C., 1940 edition, title 5, sees. 767 and 770) 
are hereby waived in favor of Benjamin D. Lewis, who is alleged to 
have contracted tuberculosis while employed at the Normoyle Quar- 
termaster Motor Base, San Antonio, Texas, prior to 1942, and his 
claim for compensation is authorized to be considered and acted upon 
under the remaining provisions of such Act, as amended, if he files 
such claim with the United States Employees’ Compensation Com- 
mission not later than sixty days after the date of the enactment of 
this Act: Provided, That no benefits hereunder shall accrue prior to 
the approval of this Act. 


Approved April 20, 1945. 


[CHAPTER 88] 


April 20, 1945 
ie R. i983} 


[Private Law 53] 


Benjamin D. Lewis. 


30 Stat. 746. 
5 U.8. C. §§ 765-770, 
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CHAPTER 91 
: AN ACT 


For the relief of the Lawrence Motor Company, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

earey ae United States of America in Congress assembled, That the Comp- 

oT troller General of the United States be, and he hereby is, authorized 

and directed to settle and adjust the claim of the Lawrence Motor 

Company, Incorporated, Richmond, Virginia, for the payment of 

rental for r cars furnished to the Office of Price Adminis- 

tration, Sichmonl, Virginia, during the period June 1, 1943, to Jan- 

uary 4, 1944, inclusive, for use in transporting officials of said agency 

throughout the State of Virginia in connection with the performance 

of their duties, and to allow in full and final settlement of the claim 

the sum of not to exceed $5,391.30. There is hereby appropriated the 

sum of $5,391.30, or so much thereof as may be necessary, for the 
payment of said claim. 


Approved April 23, 1945. 


[CHAPTER 93] 
seals AN ACT 


» 1045 
chee meees For the relief of the Baldwin Brothers Paving Com . 
tFileats Lew Gil e relief of the win rs Paving Company 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Baldwin Brothers United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
Paving Company. —_ troller General of the United States be, and he hereby is, authorized 
and directed to settle and adjust the claim of the Baldwin Brothers 
Paving Company, Cleveland, Ohio, on account of increased costs 
incurred in the performance of the said company’s contract numbered 
ER-T23ps-67338, dated March 17, 1942, with the Procurement Divi- 
sion, Treasury Department, by reason of unavoidable delays on the 
part of the Work Projects Administration in preparing the runways 
at the Erie Airport, Erie, Pennsylvania, for the application of the 
asphalt covered by the contract and to allow in full and final settle- 
ment of the claim the amount of not to exceed $12,000. There is 
hereby appropriated the sum of $12,000, or so much thereof as may 
be necessary, for the payment of the said claim: Provided, That no 
part of the amount apenppriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
anaes Any ——- violating the provisions of this Act 
shall be deem ilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved April 24, 1945. 


[CHAPTER 96] 
AN ACT 


To grant the honorary rank of colonel to Edward J. Kelly, major and superin- 
tendent of the Metropolitan Police force of the District of Columbia. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That in apprecia- 
tion and recognition of Edward J. Kelly’s thirty-nine years of 
devoted service to the District of Columbia and its residents, that he 
shall have the honorary rank of colonel during the remaining period 
of his incumbency in such office. 


Approved April 27, 1945. 
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[CHAPTER 104] 
AN ACT 


To confirm the claim of Charles Gaudet. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That all of the 


right, title, and interest of the United States in and to séetion 18, 1nd 


township 11 south, range 5 east, containing forty-four and thirty- 
four one-hundredths acres, and section 21, township 12 south, range 
5 east, Saint Helena meridian, Saint James Parish, Louisiana, con- 
taining one hundred.and thirty-eight and fifty one-hundredths acres, 
together with all accretion, covered by the private claims of Charles 
Gaudet based upon a Spanish patent be, and the same is hereby, 
ted, celoaeell. relinquished, and conveyed in fee simple by the 
nited States to the respective owners of the equitable tithes thereto, 
and to their respective heirs and assigns forever, as fully and com- 
pletely, in every respect whatever, as could be done by patents issued 
therefor according to law. 

Sec. 2. That nothing contained in this Act shall in any manner 
abridge, divest, impair, injure, or prejudice any right, title, or interest 
of any person’ or persons in or to any portion or part of the lands 
mentioned in said first section, the true intent of this Act: being to 
relinquish and abandon, grant, give, and concede, any and all right, 
interest, and estate, in jaw or equity, which the United, States is or 
is supposed to be entitled to in said lands, in favor of all persons, 
estates, firms, or corporations, who, had the claim heretofore been 
confirmed, would: be the equitable or true and lawful owners of the 
same by reason of long continuous possession under color of title with 
claim of ownership, or otherwise, under the laws of Louisiana, includ- 
ing the laws of prescription and limitation, in the absence of the said 
interest, title, and estate of the United States. 


Approved April 30, 1945. 


(CHAPTER 111) 
AN ACT 


Granting a franking privilege to Anna Eleanor Roosevelt, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That all mail matter 
sent by the post by Anna Eleanor Roosevelt, widow of the late 
Franklin Delano Rooseyelt, under her written autograph signature 
_ facsimile thereof, be conveyed free of postage during her natural 
life. 

Approved May 7, 1945. 


[CHAPTER 113] 
AN ACT 


For the relief of Maria Manriquez Ruiz. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Maria Manriquez 
Ruiz, of Phoenix, Arizona, the sum of $3,000, in full satisfaction of 
her claim against the United States for compensation for injuries 
sustained by her when a United States Army airplane crashed into 
her home in Phoenix, Arizona, on April 22, 1944: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
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or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 


shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 


Approved May 15, 1945. 


{CHAPTER 114] 


AN ACT 
For the relief of the legal guardian of Estella Ruiz. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Onited States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to the legal 
guardian of Estella Ruiz, a minor, of Phoenix, Arizona, the sum 
of $1,350, in full satisfaction of all claims against the United States 
for ee for the personal injuries sustained by the said 
Estella Ruiz, and medical expenses incurred for her treatment, as the 
result of an accident involving an Army airplane which occurred 
in Phoenix, Arizona, on April 22, 1944: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved May 15, 1945. 


[CHAPTER 115] 


AN ACT 
For the relief of June I. Gradijan. 


Be it enacted by the Senate and House a4 Representatives of the 


United States of America in ba avd assembled, That notwithstand- 
ing provisions contained in the Department of Agriculture Appro- 
priation Act, 1943, Public Law Numbered 674, Seventy-seventh Con- 
gress, second session (56 Stat. 664), prohibiting the payment of 
compensation therefrom to officers or employees who are not citizens 
of the United States, the Comptroller General of the United States is 
hereby authorized and directed to allow credit in the settlement of dis- 
bursing officers’ accounts, and relieve certifying officers of liability for 
such payment for services rendered by June t Gradijan, while em- 
ployed in the Department of Agriculture during the fiscal year 1943, 
as are otherwise correct and legal. 
Seo. 2. June I. Gradijan shall not be required to refund the com- 
— received for such services; and any amounts which have 
n_ collected or paid as a refund of such compensation shall be 
repaid to the person making the payment. 
Approved May 15, 1945, 





59 Srat.] 79TH CONG., ist SHSS.—CHS. 116-118—MAY 15, 1945 


(CHAPTER 116) 
AN ACT 


For the relief of James A. Kelly. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 to 
20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation 
for employees of the United States suffering injuries while in the 
performance of their duties, and for other purposes”, approved Sep- 
tember 7, 1916, as amended (U. S. C., title 5, secs. 767, 770), are 
hereby waived in favor of James A. Kelly, who is alleged to have 
sustained an injury on October 8, 1940, while employed asa laborer 
at the United States Navy Yard, Portsmouth, New Hampshire, and 
his case is authorized to be considered and acted upon under the 
remaini rovisions of such Act, as amended, if he files a notice of 
such disabilit and claim for compensation with the United States 
Employees’ Crtdiiaaation Commission not later than sixty days 
after the date of enactment of this Act: Provided, That any benefits 
oo be awarded shall not accrue prior to the date of enactment 
of this Act. 


Approved May 15, 1945. 


(CHAPTER 117] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Ellen McCormack. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Ellen McCormack, 
of Saugus, Massachusetts, the sum of $549.52, in full satisfaction of 
her claims against the United States (1) for reimbursement of medical 
and other expenses incurred because of personal injuries sustained b 
her, and (2) for compensation for personal property lost or damaged, 
as a result of an accident which occurred when she was struck by a 
United States Army vehicle, near the intersection of Broadway and 
Essex Street, in Saugus, Massachusetts, on May 6, 1944: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved May 15, 1945. 


[CHAPTER 118] 
AN ACT 


For the relief of Pierce William Van Doren and Elmer J. Coates. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to Pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise seprepristed, to Pierce William Van 
Doren the sum of $3,500, and to Elmer J. Coates the sum of $3,500, in 
full satisfaction of their respective claims against the United States 
for compensation for loss of time, pain and suffering, and permanent 
injuries sustained by them as the result of an accident which occurred 
when the automobile in which they were riding was struck by a United 
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States Army vehicle in San Fernando, California, on March 24, 1948: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney.on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract. to the contrary notwithstandi Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved May.15, 1945. 


(CHAPTER 119] 


AN ACT 
For the relief of Major Malcolm K. Beyer: 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Major Malcolm K. Beyer, the sum of $1,076, in full settlement, of 
all claims against the Government by him for the loss of clothing 
and personal effects destroyed by fire at the officers’ quarters at 
Civilian Conservation Corps Camp Breeze Hill, Wawayanda, New 
York, on April 3, 1937. 


Approved May 15, 1945. 


[CHAPTER 120} 
AN ACT 
personnel and former Marine Corps personnel 


ed as the result of a fire in the training 
arine Corps air station, Cherry Point, North Carolina, on 


To reimburse certain Marine Co 


for personal pro’ y lost or 
building at the Rian’ 
June 3, 1944. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


out. of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
such sum or sums, amounting in the ag; te not to exceed $1,451.65, 
as may be required by the tary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, certain Marine Corps personnel 
and former Marine Corps personnel for the value of personal property 
lost or — as the result of a fire in the traming building at 
the Marine Corps air station, Cherry Point, North Carolina, on 
June 3, 1944: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approvéd May 15, 1945. 


(CHAPTER 121] 


AN ACT 
For the relief of Chesley Brazil. 


Be it enacted by the Senate and House of eens of 
the United States of America in Congress assembled, That, not- 
withstanding provisions contained in the several appropriations 
Acts for the fiscal years 1940, 1941, 1942, and 1943 prohibiting 
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the payment of compensation to officers or employees who are not 
citizens of the Wnited States, the Comptroller General of the United 
States is hereby authorized and directed to allow credit in the settle- 
ment_of disbursing officers’ accounts, and relieve certifying officers 
of liability for payments for services rendered by, and for annual and 
sick leaye ted to, Chesley Brazil, of Eugene, Oregon, ‘as an 
employee of the Bonneville Power Administration, where such pay- 
ments are otherwise correct and legal, 

Sexo. 2. If credit is allowed in disbursing officers’ accounts in 
accordance with section 1 of this Act, said Chesley Brazil shall not 
be required to refund the amount thereof. 

Sexo. 3.. Notwithstanding any provisions contained in the civil- 
service laws, rules, or regulations relating to the admission to exami- 
nation or appointment of aliens, said Chesley Brazil’s appointment as 
an employee of the Bonneyille Power Administration is hereby rati- 
fied and confirmed and his appointment and period of service shall 
be treated for all purposes as if he had been at all times a citizen 
of the United States, 

Approved May 15, 1945. 


{CHAPTER 125] 
AN ACT 
For the relief of Mary Martha Withers, as trustee; Mary Martha Withers, as 


administratrix of the estate of Beatrice Withers, deceased; and Mary Martha 
Withers, individually. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of:any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, (1) to Mary: Martha 
Withers, as trustee for herself and Myrtle Withers Figgatt and 
Lochie Withers Giddings under an indenture executed by Beatrice 
Withers bearing the date of July 14, 1942, the sum of $4,425, in full 
satisfaction of the elaim of such trustee against the United States 
for compensation for the loss of a building at number 322 North 
Claybrook ene Memphis, Tennessee, which was destroyed by fire 
when a United States Army airplane crashed into such building on 
April 29, 1944; (2) to Mary Martha Withers, as administratrix of 
the estate of Beatrice Withers, deceased, the sum of $3,791.93 in full 
satisfaction of the claim of such estate for compensation for the loss 
of personal property belonging to the said Beatrice Withers, which 
was destroyed in such fire; and the sum of $5,000 in full satisfaction 
of all claims arising out of the death of the said Beatrice Withers 
as a result of such fire; and (3) to Mary Martha Withers, of Mem- 
phis, Tennessee, individually, the sum of $1,784.04, in full satisfaction 
of her claim against the United States for compensation for the loss 
of personal property belonging to her, which was destroyed in such 
fire: Provided, That no part of the amounts appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum-thereof shall be paid or delivered to 
or received by an nt or atterney,on account of services rendered 
in connection with these claims, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this. Act shall. be deemed guilty of a: misdemeanor and 
upon. conviction thereof shall. be fined in any sum not exceedi 
$1,000. 

Approved May 15, 1945. 
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[CHAPTER 139] 
AN ACT . 


For the relief of Adell Brown and Alice Brown. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sums of $500 to Adell Brown and $300 to Alice Brown, in full pay- 
ment for all damages for personal injuries sustained by them while 
passengers in a Chevrolet sedan automobile when struck by an Army 
vehicle on November 7, 1943, on United States snap yey Numbered 41 
immediately south of the city of Dalton, Georgia: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any gags violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 140] 
AN ACT 


For the relief of the legal guardian of Vonnie Jones, a minor. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
legal guardian of Vonnie Jones, of Hornbeck, Louisiana, a minor, 
the sum of $2,000, in full settlement of all claims against the United 
States on account.of personal injuries received by the minor, Vonnie 


Jones, in an accident caused ne United States Army vehicle, near 
e 


the town of Hornbeck, in the Parish of Sabine, State of Louisiana, 
on February ’'5, 1943: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any meapet or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claims. 
It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved May 29, 1945. 


(CHAPTER 141] 
AN ACT 


For the relief of Frances Biewer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Frances Biewer, of Chicago, Illinois, the sum of $206, in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries 
sustained by her and expenses incident thereto, as a result of her 
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being struck and neh by a Government vehicle which was driven 
by an employee of the Navy Department on September 6, 1944, 
in Chicago, Illinois: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or 
attorneys on account of services rendered in connection with said 
claim. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney or 
attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof on 
account of any services rendered in connection with said claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 142} 
AN ACT 


For the relief of Ed Williams. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $775, to Ed Williams, of 1442 Forty-third Street, Moines, 
Towa, in full settlement of all claims against the United, States for 
personal injuries, medical and hospital expenses, loss of wages, and 
prpners damage sustained as the result of the automobile w ich he, 

Williams, was driving being struck by a United States Army 
jeep numbered U. S. A. 2069073, on August 20, 1942, in Des Moines, 
Iowa: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered. to 
or received by an nt or attorney on account of services rendered 
in connection wi is claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 143] 
5 AN ACT 


For the relief of Fred A. Lower. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise ap omtaiea to 
Fred A. Lower, of Wichita Falls, Texas, the sum of $10,000, in full 
settlement of all claims against the United States on account of 
property damage and personal injuries resulting from the flow of 
sewage waters from Sheppard Field, Texas, into a certain creek, 
ate Bs through the land of the said Fred A. Lower: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 

t or attorney on account of services rendered in connection wi 
same shall be unlawful, any contract to the con- 
ing. pee violating the provisions of this 

be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved May 29, 1945. 
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[CHAPTER 144] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Gladys Stout. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to remove from the records of his office the debt. which has been raised 
therein against Mrs. Gladys Stout, cashier-bookkeeper for the Balti- 
more defense housing project, Middle River, Maryland, in the sum of 
$264, together with interest due thereon from ‘date of loss of the 
public funds for which she is accountable and which were stolen from 
the safe in the defense homing Det office, Middle River, Maryland 
without her fault, sometime between Saturday, March 28, 1942, and 
Monday, March 30, 1942. 

Sxc. 2. There is hereby appropriated, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, the sum of $85 to be paid by 
the Secretary of the Treasury to Mrs. Gladys Stout: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any n violating provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 145] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Mary Karalis, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in C 3 assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the not otherwise appropriated, to Mrs. Mary Karalis 
Minneapolis, Minnesota, the sum of $240 in full settlement of 
claims against the United States for personal injuries, medical, and 
hospital expenses, sustained as the result of a collision between the 
automobile in which she was a passenger, and a United States Army 
truck on United States Route Numbered 12, near Baraboo, Wis- 
consin, on May 2, 1940: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved May 29, 1945. 


(CHAPTER 146] 
AN ACT 


For the relief of Sidney B. Walton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, f 
sum of $4,000, to Sidney B. Walton, of Irrigon, Oregon, in full settle- 
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ment of all claims against the United States for personal inj 

and damages sustained by him when he was struck by an y 
vehicle at the Umatilla Ordnance Depot, Hermiston, Oregon, on 
November 23, 1942: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account, of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary peer ot Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved May 29, 1945, 


{CHAPTER 147] 
AN ACT 


For the relief of Margaret M. Meersman. 


Be tt enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to Pay out of any money 
in the Tre not otherwise sppropristed, to Margaret M Meers- 
man, Moline, Illinois, the sum of $60. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said argaret M. Meers- 
man inst the United States for reimbursement of the cost of 
travel from Moline, [llinois, to Sweetwater, Texas, while under offi- 
cial orders to report for Women’s Airforce Service Pilot training, 
which reining was terminated while the claimant was en route to 
Sweetwater, Texas, as a result of administrative action: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 


per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
t or attorney on account of services. rendered in connection wit. 

this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 

trary notwithstanding. Any person violating the eos of this 


Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 148} 
AN, ACT 


For the relief of Lee Graham. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That, the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Graham, Eliza- 
beth City, North Carolina, the sum of $1,170. The payment of such 
sum shall be in full settlement of all claims of the said Lee Graham 
against the United States on account of personal injuries sustained 
by him on July 23, 1943, when the bicycle on which he was riding in 
Hiiaaheth Citx, North Caroline, wes etreck. by a, United States i 
truck: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by an sou or attorney on account of services rendered 
in connection wi is claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved May 29, 1945. 
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May 29, 1945 
[H. R. 1598) 
[Private Law 81] 











Mrs. Bessie I. Clay. 
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[CHAPTER 149} 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Alma Mallette and Ansel Adkins. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury, not otherwise a proprised, to 
Mrs. Alma Mallette, of Quincy, Missouri, the sum of $4 and to 
Ansel Adkins, the sum of $1,000, in full settlement of all claims 
against the United States for personal injuries to Ansel Adkins, and 
as compensation to Mrs. Alma Mallette for the death of her son 
Harry Stewart who was killed as a result of an accident involvin 
an Army truck at Fort Leonard Wood, Missouri, on or about March 
11, 1942: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of’services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
eontract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 150] 


AN ACT 
For the relief of the legal guardian of Louis Ciniglio. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise a penrieyer, to the 
legal guardian of Louis Ciniglio, a minor, of 227 East Ruby Avenue, 
Palisades Park, New Jersey, the sum of $3,500, in full settlement of 
all claims against the United States for injuries, medical, and hos- 

ital on sustained as the result of being struck by a United 
Bates rmy Ford sedan numbered 115702, on June 19, 1943, on 
State Highway Route Numbered 6 in Palisades Park, New Jersey: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any pereor violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved May 29, 1945. 


(CHAPTER. 151] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Bessie I. Clay. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise ppc , to 
Mrs. Bessie I. Clay, of Pueblo, Colorado, the sum of $353, in full 
settlement of all claims against the United States for damages sus- 
tained to her automobile as a result of a collision between her car and 
an Army jeep from Goffes, an Army post near Needles, California, 
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in the service of the United States, on October 10, 1943, near Fontana 
Junction in the vicinity of San Bernardino, California: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any pipe: violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined m any sum not exceeding $1,000, 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 152} 
AN ACT 


For the relief of Robert Lee Slade. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That. the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury, not otherwise appropriated, to Robert Lee Slade, 
Dendron, Virginia, the sum of $3,625.35. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Robert Lee Slade 
against the United States for personal injuries and property damage 
sustained on December 5, 1943, when the automobile owned and 
driven by him was struck by a United States Army truck at the 
intersection of State Route 31 and State Route 460, near Wakefield, 
Virginia: Provided, That no part; of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any. agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
ous upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

1,000. 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 153] 
AN ACT 


For the relief of Domenico Strangio. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $39.62 te Domenico Strangio, of Sacramento, California, in 
full settlement of all claims against the United States for services 
rendered as an employee at the Sacramento Post Office during the 
holidays in December 1944: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act. shall be deemed guilty 
of a misdemeanor anit upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000, 


Approved May 29, 1945. 


May 29, 1945 
(H. R.1 
[Private lar 82) 


Robert Lee Slade. 


May 29, 1945 
[H. R. 1845} 
[Private Law 83] 


Domenico Strangio. 
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May 20, 1945 
{H. R. 1847] 


[Private Law 84] 











Francis X. Servaites. 







































































May 29, 1945 
{H. R. 1910) 
[Private Law 85] 











Frank Lore and 
Elizabeth Vidotto. 





















































































May 29, 1045 
(H. R. 1952) 
[Private Law 86] 











Joseph Brunette. 

















5 U. 8. ©. §§ 765-770. 
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(CHAPTER 154) 


AN ACT 
For the relief of Francis X. Servaites. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That. the Comp- 
troller General of the United States is hereby authorized and directed 
to allow credit in the account of Francis X, Servaites, an employee 
of the Federal Public Housing Authority employed as housing man- 
ager of the Willow Court housing project (project numbered MICH 
20058), Willow Run eh housing project (project numbered 
MICH 20113)" and Willow Park housing project (project numbered 
MICH-20113), Ypsilanti Township, Washtenaw County, Michigan, 
in the sum of $4,762.97, together with interest thereon, public funds 
for which he is accountable, and which were stolen, without his fault, 
from a safe in the Administration Building of the Willow Court 
housing project sometime between the close of business at 5:15 post- 
meridian on October 4, 1948, and the opening of business at 8:45 
antemeridian on October 5, 1943: Provided, That the said Francis X. 
Servaites is hereby relieved of pecuniary responsibility for the loss 
of said public funds. 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 155] 


AN ACT 
For the relief of Frank Lore and Elizabeth Vidotto. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Frank Lore, the sum of $1,000; to pay the sum of $1,000 to Elizabeth 
Vidotto, both of Washington, District of Columbia, in full satisfac- 
tion of all claims against the United States for compensation for per- 
sonal injuries, medical and hospital “rere sustained, resulting 
from being struck by a motorcycle owned by the Economic Warfare 
Commission and driven by one Walter Williams, an employee of the 
said Commission, the said accident having occurred at the intersection 
of New York Avenue and Ninth Street, Northwest, Washington, 
District of Columbia, on the morning of November 8, 1943: Pro- 
vided, That no part of the amount appropiate in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding, Any pene violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and u convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved May 29, 1945. 


(CHAPTER 156] 


AN ACT 
For the relief of Joseph Brunette. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
ing the provisions of sections 15 to 20, inclusive, of the Act entitled 
“An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916 (39 Stat. 742), as 
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amended, the United States Employees’ Pemmpensaieres Commission 
is authorized and directed to receive and consider, as though filed on 
time, the claim of Joseph Brunette, of Beaulieu, Minnesota, for com- 
pensation for disability alleged to have resulted from injuries sus- 
tained by him on February 15, 1940, while working on reject 
CCC-ID, Naytahw: Minnesota, as an enrollee of the ilian 
Conservation Corps at Twin Lakes, Minnesota. Such claim shall be 
filed within sixty days after the effective date of this Act, and no 
benefits shall accrue prior to such effective date. 
Approved May 29, 1945. 


AN ACT 
For the relief of Boyd B. Black. 


Be it enacted by the Senate and, House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Boyd B. Black, of Jasper, Texas, the sum of $6,000, in settlement 
of all claims against the United States for personal injuries, medical, 
hospital, and other expenses incurred as a result of being struck by 
a United States Army truck on May 24, 1943, as Jasper, Texas: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by an nt or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved May 29, 1945. 


(CHAPTER 157] 


[CHAPTER 158] 
AN ACT 


For the relief of Edward Lawrence Kunze. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, t 
sum of $5,000, to Edward Lawrence Kunze, of Leonardville, Kansas, 
in full settlement of all claims against the United States for perma- 
nent injury received in an accident on Highway 77 between Junction 
City and Rile , Kansas, on July 16, 1943, when the gasoline trailer- 
truck which he was driving was struck by a Government vehicle 
driven by a WAC, said vehicle Reying Pulled from a long convoy of 
Army vehicles directly in front of vehicle which claimant was driv- 
ing, resulting in his permanent personal injury: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any perme violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not i 

Approved May 29, 1945. 


? 


May 29, 1945 
(H. RB. 2006) 
[Private Law 87] 


Boyd B. Black. 
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May 29, 1945 
{H. R. 2361) 
[Private Law 89] 






































































May 29, 1945 
[H. R. 2701) 
[Private Law 90) 











Margaret J. Pow. 




















89 Stat. 746. 
6 U.8. ©. §§ 765-770. 














































May 29, 1945 
ts. 73] 
[Private Law 91] 








Antonio Ruiz. 





























PRIVATE LAWS—CHS. 159-161—MAY 29, 1945 
[CHAPTER 159] 





[59 Srar. 








AN ACT 
For the relief of Alexander Sawyer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropria to 
Alexander Sawyer, of 17 Donald Road, Dorchester, Massachusetts 
the sum of $5,000, in full satisfaction of all claims against the United 
States for personal injuries, medical and ae expenses, and loss 
of income sustained by him as the result of an accident when an 
Army ambulance struck him on Blue Hill Avenue, Dorchester, Massa- 
chusetts, on January 16, 1943: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved May 29, 1945. 


(CHAPTER 160] 


AN ACT 
For the relief of Margaret J. Pow. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 to 
20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation 
for the employees of the United States suffering injuries while in the 
performance of their duties, and for other purposes”, approved Sep- 
tember 7, 1916, as amended (U. S. C., 1934 edition, title 5, secs, 767 
and 770), are hereby waived in favor of Margaret J. Pow, on account 
of the death of her husband, Alexander Simpson Pow, which is 
alleged to have resulted August 10, 1936, from exposure while on 
duty as a aoe engineer of the Smithfield Court housing project 
at Birmingham, Alabama, and her claim for compensation is author- 
ized to be considered and acted upon under the remaining provisions 
of such Act, as amended, if she files such claim with the United States 
Employees’ Compensation Commission not later than sixty days after 
the date of enactment of this Act. 


Approved May 29, 1945. 


{CHAPTER 161) 


AN ACT 
For the relief of Antonio Ruiz. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in ey shen assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise ated poate to Antonio Ruiz, of 
Phoenix, Arizona, the sum of $5,000, in full satisfaction of his claim 
against the United States for compensation for the death of his two 
minor children, the late Samuel Ruiz and the late Rosalie Ruiz, who 
died as a result of personal injuries sustained by them when a United 
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States Army airplane crashed into their home in Phoenix, Arizona, 
on April 22, 1944: Provided, That no part of the amount senecinnet 
in this Act in excess of 10 per centtim thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any t or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed. guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 162] 
AN ACT 


For the relief of Mary G. Marggraf. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any mone 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mary G. Marg ra 
of Chicago, Illinois, the sum of $1,900, in full satisfaction of all 
claims against the United States for compensation for personal 
injuries sustained by her when she was struck by a United States 
mail. truck at Cicero Avenue and Gladys Avenue, Chicago, Illinois, 
on December 17, 1943: Provided, That no part of the amount. appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 163] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Glenn T. Boylston. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out. of any mone 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Glenn T. Boy!- 
ston, of North Charleston, South Carolina, the sum of $5,000, in full 
satisfaction of her claim against the United States for compensation 
on account of the death of her husband, Glenn T. Boylston, who 
died as a result of injuries sustained by him when he was struck by 
a United States Army truck at Charleston, South Carolina, on July 2, 
1944: Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by an co or attorney on account of services rendered in 
comnection with is claim, rom the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved May 29, 1945. 


Mes 


[Private Law 93] 


Mrs, Glenn T. Boyl- 
ston. 
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Mey 20, 1945 
[S. 498] 


[Private Law 04) 
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(CHAPTER 164] 
AN ACT 


For the relief of W..C. Wornhoff and Josephine Wornhoff. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatiwes of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of ay pone 
in the Treasury not otherwise appropriated, (1) to W. C. Wornhoff, 
of Forest Park, Tlinois, the sum of $1,100, in full satisfaction of his 
claim against the United States for compensation for personal 
injuries sustained by him, for reimbursement of medical expenses 
incurred by him, and loss of earnings as the result of an accident 
which occurred when the automobile which he was driving was struck 
by a United States mail truck, in Riverside, Illinois, on July 4, 1943; 
and (2) to Josephine Wornhoff, of Forest Park, Illinois, the sum of 
$1,000, in full satisfaction of her claims against the United States for 
compensation for personal injuries sustained by her as a passenger in 
such automobile, and for reimbursement of medical, hospital, and 
other e ses incurred by her, as a result of such accident: Pro- 
vided, That no part of the amounts appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall & paid or delivered to or 
received by an nt or attorney on account of services rendered in 
connection with these claims, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
Sot conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

1,000. 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 165] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Charles A. Straka. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General is authorized and directed to credit the accounts of 
the late Charles A. Straka, former postmaster at Milledgeville, Illi- 
nois, with the sum of $1,149.35, representing the total of the amounts 
claimed by him in his quarterly reports as compensation for the 

riod May 1, 1940, to Decmakee 5, 1940, but disallowed by the 


neral Accounting Office. 
Approved May 29, 1945. 


[CHAPTER 166] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Freda Gullikson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the provisions 
and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled 
“An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 


. other purposes”, approved September a 1916, as amended, are hereby 


waived in the case of Frederick H. Gullikson, formerly employed by 
the United States Indian Irrigation Service as a drag-line operator 
at the Fort Belknap Indian Agency, who died as a result of an 
injury alleged to have been sustained by him on May 18, 1940, in the 
course of such employment; and the United States Employees’ Com- 
pensation Commission is authorized and directed to consider and act 
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upon any claim filed with the Commission within one year after the 
date of enactment of this Act, by or on behalf of Mrs. Freda Gul- 
likson, widow of the said Frederick H. Gullikson, for compensation 
or other benefits under the provisions of such Act of September 7, 
1916, as amended, on account of such death: Provided, That no bene- 
fits hereunder shall accrue prior to the approval of this Act, 

Approved May 29, 1945. 


(CHAPTER 169] 
AN ACT 


For the relief of Sigfried Olsen, doing business as Sigfried Olsen Shipping Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress. assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and is hereby authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Sigfried Olsen, doing business as Sigfried Olsen Shipping Company, 
his heirs or assi the sum of $32,287.39, in full settlement of 
claims against the United States on account of alleged losses in the 
operation of the vessels Stanley Griffith, James Griffith, and Lake 

rances to South America and Panama Canal Zone and return in 
the summer and fall of 1941: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same 
shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved June 1, 1945. 


[CHAPTER 170] 
AN ACT 


For the relief of Hattie Bowers. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Hattie 
Bowers, of Modesto, California, the sum of $4,000. The payment of 
such sum shall be in full settlement of all claims of the said Hattie 
Bowers for property damage, personal injuries, medical and hospital 
expenses sustained by her, as the result of an accident on April 5, 
1943, when the automobile she was driving on United States High- 
~~ Numbered 99, approximately six miles north of Bakersfield, 
California, was struck by a United States Army truck: Provided 


That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved June 1, 1945, 


June 1, 1945 
{H. R. 2007) 
[Private Law 98] 


Hattie Bowers. 
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June 2, 1945 
[H. R. 903) 


(Private Law 99] 

















Myles Perz, estate. 













































































{H. 
[Private Law 100) 








David B. Smith. 

































































June 11, 1945 
{H. R. 981) 


[Private Law 101) 



































Department or Army. 









































[CHAPTER 171] 
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AN ACT 
For the relief of ‘the estate of Myles Perz. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the estate of Myles Perz, the sum of $5,861,85, in full settlement 
of all claims against the United States on account of the injury 
and death of Myles Perz as the result of an accident which occurred 
on Janu 29, 1944, at the intersection. of Kedzie Avenue and 
Fillmore Street in Chicago, Illinois, when the said Myles Perz was 
struck by a United States Army vehicle: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved June 2, 1945. 


(CHAPTER, 179} 


AN ACT 
For the relief of David B. Smith. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to David B. Smith, of 
Edgewater, Florida, the sum of $2,667.10, in full satisfaction of his 
claims against the United States for personal injuries, hospital and 
medical expenses, loss of earnings, and other expenses, sustained b 
David B. Smith when he was struck by a United § States Navy truc 
numbered 42445, on February 18, 1944, on the highway, Edgewater, 
Florida: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved June 9, 1945. 


[CHAPTER 182] 


AN ACT 


To authorize payment of certain claims for damage to or loss or destruction of 
property arising prior to May 27, 1941, out of activities of the War Depart- 
ment or of the y- 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


claims United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mayburg Chemical Company, $870.46; Roland C. McNaughten, $37.25 ; 
Daniel ey $9.43; Antoinette Labas, $41.22; C. C. Hatcher, $15; 
American Central Insurance Company, $179.79; Imperial Assurance 
Company, $343.95; Mrs. Ethel L. Harrington, $97.90; Service Fire 
Insurance Company of New York, $152.29; Carl E. Stonebarger, $691; 
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Andrew Svets, $25; Motors Insurance Corporation, $102.57; Agostini 
Brothers Building Corporation, $253.83 ; rge C. Scheetz, $146,50; 
Jessie S. Pugh, $50.50; American Automobile Insurance Company, 
$52.53; Edwin R. Chantler, $25; Home Insurance Company, $23.16; 
Hilde Christensen, $356.08; J. G. Tune, $86; William 4. I) Yancey, 
$136; Fred H. Merrill, $121.50; Chicago, Milwaukee, Saint Paul and 
Pacific Railroad oon $12.50; Central Vermont Railway, Incor- 
rated, $15.62; David W. Barry, $75; Allemannia Fire Insurance 
mpany, $63.30; Francis Best, $87 13; Benjamin Allen Albro, $197.75; 
George E. Townshend, $536.75; Alfredo Sicon, $136.50; Sinforoso 
L. .Ordona, $48.25; Alihio B, Ayuban, $71.50; Feli S. Abarca, $341.75; 
Eulogio Sevilla, $131; Salvedor A. Caballero, $286; Hans Buhman, 
$93.75; Aurelle Proul, $292; Christino Magasi, $188; Vernon Lams, 
$137.50; Ralph V. Reese, $201.70; Domingo Dalman, $124; William 
J. Hellstrand, $128,50; Alfred Kirlew, $327.50; Alejo Estigoy, $75.50; 
Isabelo F. Elison, $121.50; Crispin B. Arevalo, $79; Stanley, Robert 
Scott, $153.25 ; Lyman J. Crockenberg, $153.90; John T. McDonough, 
$166; Juan M, Isturis, $173.50; Ruth P. Dennis, $25; United Mutual 
Fire Insurance Company, $59.80; Wisconsin Telephone. Company, 
$110.88; General Exchange Insurance Corporation, $182.29; M. % 
Stephenson, $25; Earl L. Hutchinson, $150; Mary A. Marlett, $12; 
State Automobile Insurance Association, $79.49; John, Wesley and 
Hazel Wesley, $500; Samuel Olmedo, $112.50; Wheeler and Dusen- 
berry, a partnership, $321.50; James M. Noel, $400; in full settlement 
of their respective claims against the United States for damage to or 
loss or destruction of property incident to noncombat activities of the 
War Department or of the Army, determined by the Secretary of War 
to be meritorious, which by reason of having arisen prior to May 27, 
1941, are not payable under the provisions of the Act approved July 3, 
1943 (57 Stat. 372; 31 U. S. C. 223b), entitled “An Act to provide for 
the settlement of claims for damage to or loss or destruction of per- 
sonal property or personal injury or death caused by military personnel 
or civilian employees, or otherwise incident to activities, of the War 
Department or of the Army”, which repealed or rendered inapplicable 
to the War Department various statutes under the provisions of which 
such claims could have been paid: Provided, That prior to receiving 
ayment each of the said claimants shall file with the Secretary of 
ar, in such form as he shall prescribe, an agreement to accept the 
sum so to be paid in full satisfaction and final settlement of his claim. 
Approved June 11, 1945. 


{CHAPTER 183] 
AN ACT 


For the relief of Katherine Smith. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to ay, out of any 
money in the Treasury not otherwise a spoprinte to Katherine 
Smith, of Pleasant Street, Marion, Massachusetts, the sum of $4,272, 
in full settlement of all claims against the United States on account 
of personal injuries of a permanent nature suffered by her on April 
20, 1942, when the automobile in which she was riding was struck by 
Government, vehicle numbered. W-427233, belonging to the War 
Department and operated by a private of said Department on Route 
Numbered 28 in the town of Wareham, Massachusetts: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 


31 'U. 8. C., Supp. 
IV, § 223b. 


Condition. 


June 11, 1945 
[H. R. '1567] 


~ [Private Law 102] 


Katherine Smith. 





June 12, 1045 
{H. R. 1807] 
[Private Law 103] 
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Lines, Ine. ~_ 


June 12, 1945 
{H. R. 1711) 


[Private Law 104] 


Kate E. Hamilton, 
estate. 


Tune 14, 1945 
{8. 392] 
[Private Law 106] 


Nebraska Wesle 
University. — 
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this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any n violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved June 11, 1945. 


[CHAPTER 187] 
AN ACT 


For the relief of Montgomery City Lines, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to Montgomery City Lines 
Incorporated, Montgomery, bama, the sum of $266.49, in full 
settlement of all claims against the United States for compensation 
for property damage sustained by it as the result of a collision involv- 
ing one of its vehicles and a United States Army truck in the city 
of Montgomery, Alabama, on September 30, 1940: Provided, That 
no — of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
Se ae e: Any n violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved June 12, 1945. 


{CHAPTER 188] 
AN ACT 

For the relief of Blanche H. Karsch, administratrix of the estate of Kate E. 
Hamilton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise a sedpriatid to 
Blanche H. Ka of Memphis, Tennessee, as administratrix of the 
estate of Kate E. Hamilton, the sum of $7,025.60, in full satisfaction 
of the claim of such estate inst the United States for refund of 
the taxes erroneously paid upon a portion of such estate which was 
not subject to tax: voutilod , That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of serv- 
ices rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and spon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000, 


Approved June 12, 1945, 


[CHAPTER 191] 
AN ACT 


For the relief of Nebraska Wesleyan University and Herman Platt. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
ODnited States of America in C, 3 assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Nebraska esleyan 
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University, of Lincoln, Nebraska, the sum of $16,000, in full settle- 
ment of all claims against the United States as compensation for 
damage to its real estate described as west half of section 12, township 
13, range 13, in Sarpy County, Nebraska, consisting of approximately 
three hundred and twenty acres, more or less; to pay to Nebraska 
Wesleyan University, of Lincoln, Nebraska, and its tenant, Herman 
Platt, of Fort Crook, Nebraska, the sum of $5,727.70, in full settle- 
ment of all claims against the United States as compensation for crop 
damage in the years 1941 and 1942 respectively ; all of which damages 
were caused by c in the topography of land in connection with 
the construction of the Fort Crook aircraft assembly plant and test- 
ing field on the Fort Crook Military Reservation ting in collection 
and discharge of water upon the university’s land and payment for 
which eo has been refused by the United States and its agent: 
Provided, t no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved June 14, 1945. 


AN ACT 
For the relief of Mr. and Mrs. Walter M. Johnson. 


[CHAPTER 202] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
te States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of 


be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum 
of $3,500, to Mr. and Mrs. Walter M. Johnson, of wood Falls, 
Minnesota, in full settlement of all claims against the United States 
for the death of their minor daughter, Myrna Arline Johnson, who 
was struck by an Army vehicle at the Redwood Falls fairgrounds on 
August 16, 1943: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
— conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

1,000. 
Approved June 29, 1945. 


(CHAPTER 216] 
AN ACT 
For the relief of Marlin-Rockwell Corporation with to the jurisdiction of 
The Tax Court of the United States to redetermine its excessive profits for its 
fiseal year ending December 31, 1942, subject to renegotiation under the 
Renegotiation Act. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Onited States of America in Congress assembled, ‘That the time within 
which a petition may be filed with The Tax Court of the United 
States, by Marlin-Rockwell Corporation, a co tion organized 
under the laws of Delaware, — its principal place of business 
in Jamestown, New York, for a redetermination under the Ren 
tiation Act of its excessive profits for its fiscal year ending Decem 


Tune 30, 1945 
. R. 


a 1044] 
vate Law 


Marlin-Rockwell 
Corp. 


ination of 


cessive profits. 
ex ve 
56 Btat. 245. 


31, 1942, as determined by the Under Secretary of War under date 1v-app. fi.” 





June 30, 1945 
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of Agr 26, 1944, be, and the same is hereby, extended to and includ- 
ing Jul 27, 1944, and jurisdiction is hereby conferred upon The 
Tax Court of the United States, and it is hereby authorized and 
directed to hear and determine on the merits under the Renegotiation 
Act, such petition as heretofore filed or as hereafter amended, any 
finding, determination, judgment, rule of law, or statute to the con- 
trary notwithstanding. 


Approved June 30, 1945. 


{CHAPTER 229] 
AN ACT 


For the relief of camp numbered 1, Alaska Native Brotherhood, Sitka, Alaska. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
gAloee opine United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
— of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

out of any money in the Tre not otherwise appropriated, to 
camp aialtaed 1, Alaska Native Brotherhood, of Sitka, Tides the 
sum of $6,000, in full settlement of all claims against the Government 
of the United States for compensation for dam sustained by said 
organization on account of the destruction of the Alaska Native 
Brotherhood Hall by fire on January 13, 1943, occasioned by the 
negligence of agents of the United States Army who were in posses- 
sion of the hall: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be coud or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the provisions of this Act shall be sana guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


July 2, 1945 
. R. 802 
[Private Law 108} 


[CHAPTER 230] 
AN ACT 


For the relief of Madeline J. MacDonald. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
pMadeline J. Mac United States of America in oe assembled, That the Secretary 
F of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 


July 2, 1945 
. R. 892 
[Private Law 109] 


in the Treasury not otherwise erprermiated, to Madeline J. Mac- 


Donald, 310 West Ten Mile Road, Royal Oak, Michigan, the sum of 
$78.95, in full settlement of all claims against the United States for 
reimbursement of the cost of travel from Royal Oak, Michigan, to 
Sweetwater, Texas, while under official orders to report for Women’s 
Airforce Service Pilot training, which training was terminated while 
the claimant was en route to Sweetwater, Texas, as a result of admin- 
istrative action based on recommendations by Members of the House 
of Representatives: Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the geaieety notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 
Approved July 2, 1945. 
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[CHAPTER 231} 
AN ACT 


For the relief of Mrs, Ellen C, Burnett. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropria to 
Mrs. Ellen C. Burnett, 2122 California Street Northwest, Washing- 
ton, District of Columbia, the sum of $893.60, in full settlement of all 
claims against the United States for loss of certain personal property 
owned by her husband, Lieutenant Colonel Frank C. Burnett, United 
States Army, now deceased, which disappeared from an Army ware- 
house at the Presidio of San Francisco, California, where it was 
stored for the convenience of the Government and while Colonel 
Burnett was on duty with the United States Army in France: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


AN ACT 
For the relief of Daniel B. Johnson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Daniel B. Johnson, 
of Toledo, Ohio, the sum of $2,500, in full satisfaction of all claims 
against the United States for compensation for personal injuries and 
property damage sustained by him when he was struck by a car 
operated by one William Grote, an employee of the Post Office 
Department of the United States Government while on business of 
the Post Office Department, on Monroe Street, near the intersection 
of Grasser Street, Toledo, Ohio, on December 24, 1943: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 232] 


[CHAPTER 233] 
AN ACT 


For the relief of the Realty Bond and Mortgage Company and Robert W. Keith. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in C 8s assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Realty Bond and 
Mortgage Company and Robert W. Keith, both of Battle Creek, 
Michigan, the sum of $3,000. The payment of such sum shall be in 
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full settlement of all claims of the said Realty Bond and Mortgage 
Company and the said Robert W. Keith against the United States 
for services rendered under a contract with the United States in con- 
nection with procuring options on certain real Sropeety in Calhoun 
and Klamazoo Counties adjacent to Fort Custer, Mi : Provided, 
That no part of the amount, appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wi 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any perren violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 234] 


AN ACT 
For the relief of W. A. Smoot, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in tee assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise apemeeatn to W. A. Smoot, Incor- 
porated, Alexandria, Virginia, the sum of $2,397.19, The payment 
of such sum shall be in full settlement of all claims of the said W. A. 
Smoot, Incorporated, against the United States for damages caused 
to its lumber and millwork plant located at Cameron and Union 
Streets, Alexandria, Virginia, as the result of an explosion on March 
2, 1944, in a nearby building used and occupied by the Records Divi- 
sion of The Adjutant General’s Office of the Department of War: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed d guilty of a misdemeanor and 
ePan conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

1,000. 


000. 
Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 235] 


AN ACT 
For the relief of Leonard D. Jackson and Elsie Fowkes Jackson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America im Cengrines assembled, That the Secreta: 
of the Treasury is authorized and directed to evan of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Leonard D. eden. 
Alexandria, Virginia, the sum of $750, and to Elsie Fowkes Jackson, 
Alexandria, Virginia, the sum of $6,350. The payment of such sums 
shall be in full settlement of all claims of the said Leonard D. Jack- 
son and Elsie Fowkes Jackson against the United States for damages 
for personal injuries sustai by. them on January 14, 1944, when 
the vehicle in which they were riding was struck, at the intersection 
of Fourteenth Street and Constitution Avenue, Washington, District 
of Columbia, by a vehicle in the service of the United States Navy: 
Provided, t no part of the amount appropriated in this Act in 
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excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Oy person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and u 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 2, 1945. 


(CHAPTER 236] 
AN ACT 


For the relief of Harold J. Grim. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Cangrese assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the T not otherwise appropria to Harold J. Gri 
Upper Darby, Pennsylvania, the sum of $2,087.40. The payment 
such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States for property pevelting from the destruction of the 
Piper coupe airplane N 977, on May 21, 1944, when it was struck 
where it was parked on Wing’s Field, Ambler, Pennsylvania, by a 
landing United States Navy airplane, model F-4U-1, bureau number 
02488: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by an t or attorney on account of services rendered 
in connection wii is claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


CHAPTER 
' _ AN ACT 


For the relief of Mrs. C. J. Rhea, Senior. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Pangress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treas not otherwise appropriated, to Mrs, C. J. Rhea, 
Senior, of Windsor, North Carolina, the sum of $700, in full settle- 
ment of all claims against the United States for com ion for 
property damage sustained by her as the result of the demolition of 

er automobile which occurred when the automobile, parked at the 
curb within | lines in front of her dwelling, was struck by a 
United States Army command car at Windsor, North Carolina, on 
October 24, 1943: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any t or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the provisions. of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved July 2; 1945. 


July 2, 1945 
'H. R. 1091 
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AN ACT 
For the relief of M. Elizabeth Quay. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
M. remy srg So — 7 of $205, » full settlement of all ane 
against the Uni tates by reason of expenses inc upon bei 
instructed by the War Depestaient to report for WASP oe 
at Sweetwater, Texas, and upon arrival, having said instructions 
terminated by Act of Con forcing her to return to her home, 
Lakeland, Florida: Provided, ' That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the oe of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved July 2, 1945. 


{CHAPTER 239] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Cecilia M. Tonner. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise ones , to 
Mrs. Cecilia M. Tonner, the sum of $1,792.80, in full settlement of 
all claims against the United States for personal injuries and medical 
and hospital expenses, os from the injuries sustained by Mrs. 
Tonner, on January 18, 1944, when hit by a United States mail truck 
at Old Tappan, New Jersey: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall 
be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


(CHAPTER 240] 


AN ACT 
For the relief of Edith M. Powell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of 
the United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to Edith M. Powell the sum of $1,000, in full compensation and settle- 
ment for all claims and demands of Edith M. Powell growing out of, 
or arising from, injuries suffered in an accident on Government 
property near Newport in Lincoln County, Oregon, on or about 
August 2, 1926: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall paid or 
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delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys, 
on account of services rendered in connection with said claim. It 
shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to 
exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in > meters with said claim, any contract to = 
cont notwithstanding. person violating the provisions o 

this ‘Ack shall be deemed guilty of a saiobeiaenaie took aes conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


(CHAPTER 241] 
AN ACT 


For the relief of the legal guardian of Samue! Wadford. 


Be it enacted by the Senate and Howse of Representatives of 
the United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the legal guardian of Samuel Wadford, of Vicksburg, Miesieaippi 
the sum of $10,000, in full settlement of all claims against the United 
States for injuries received by him on April 17, 1943, when a freight 
car of the Yazoo and Mississippi idee Railroad Company, containing 
war materials, exploded in the railroad yards at Vicksburg, Mississippi, 
said car being under the supervision of officers of the United States 
Army at the time: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with said claim, and the.same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 


visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 2, 1945. 


(CHAPTER 242] 
AN ‘ACT 


For the relief of Austin Bruce Bowen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized did directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Austin Bruce Bowen, 
of Sarasota, Florida, the sum of $2 000. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Austin Bruce 
Bowen against the United States on account of personal injuries 
sustained on Oe ne. 22, 1942, on Highway Numbered 41 (Tamiami 
Trail), when the’ truck which he was driving was struck by a Gov- 
ernment vehicle in convoy en route to Venice Army Air Base, Venice, 
Florida: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not ing $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


July 2, 1945 
(HR. 1482) 


July 2, 1945 
{H. R. 1488) 


[Private Law 121) 


Austin Bruce 
Bowen. 





July 2, 1045 
fan 1611) 


[Private Law 123) 
Charles E. Surmont. 
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{CHAPTER 243} 
AN ACT 
To confer jurisdiction upon the United States District Court for the Eastern 
District of Virginia to hear, determine, and render judgment upon the claim 
of Norfolk-Portsmouth Bridge, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
is hereby conferred upon the United States District Court for the 
Eastern District of Virginia to hear, determine, and render judgment 
upon the claim of Norfolk-Portsmouth Bridge, Incorporated, a corpo- 
ration, its successors and assigns, against the United States for dam- 
ages sustained by it or them, and resulting from alleged negligent 
operation of the steamship John M. Moorehead, causing the said 

ip to collide with the Norfolk-Portsmouth Bridge over the 
southern branch of the Elizabeth River, between the City of South 
Norfolk, Virginia, and the County of Norfolk, Virginia. In the 
determination of said claim the United States shall be held liable 
only to the extent to which a private person would be liable under 
like circumstances, Proceedings for the determination of said claim 
shall be had in the same manner as in cases of which said court has 
jurisdiction under the provisions of paragraph twentieth of section 
24 of the Judicial Code (36 Stat. 1093; U. 8. wy title 28, sec. 41 (20) ) : 
Provided, That suit hereunder shall be instituted at any time wi 
four months after the enactment of this Act. 


Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 244} 
AN ACT 


For the relief of Charles E. Surmont. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of 7 money in the Treasury not otherwise appropriated, to 


Charles Surmont, the sum of $347.78, in full settlement of all 
claims against the United States for time lost from work, medical, 
and other expenses incident thereto, sustained on July 22, 1943, as 
a result of a collision on the Golden Gate Bridge, San Francisco, 
between the automobile in which he was riding and a car driven by 
William A. Gilbert, who at the time was a sergeant in the United 
States Army, and driving said car in the performance of duty and 
under orders: Provided, That no part of the amount appropriated in 
is Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 245] 
AN ACT 


For the relief of Hugh M. Gregory. 


Be it enacted by the Senate and House o aeons of the 
United States of America in Congress assembled, That, notwithstand- 
ing the status of Hugh M. Gregory, as a retired commissioned officer 
of the United States Army, his appointment on August 25, 1941, to 
the position of associate field representative in the Office of Defense 





59Star.] 79TH CONG., ist SESS.—CHB. 245-247—JULY 2, 1945 


Health and Welfare Services be, and it is hereby, validated; and he 
shall be entitled to the whole amount of salary at the rate of $3,000 
per annum for such services performed by him — period from 
August 25, 1941, to June 30, 1942, inclusive, but shall/not be entitled 
to any retired pay for that period; that payments heretofore made 
to him as salary or traveling expenses for the period from August 
25, 1941, to June 30, 1942, inclusive, are hereby validated. 

Seo. 2. The Secretary of the Treasury is authorized and directed 
to pay to Hugh M. Gregory, out of any moneys in the Treasury not 
oenwinn epenourceel, s mem \eunel te:-Che fetal amount, of any 
salary wi d during the period of his employment as an associate 
field representative in the Office of Defense Health and Welfare 
Services at the rate of $3,000 per annum and validated by section 1 of 
this Act, 

Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 246] 
AN ACT 


For the relief of Hires Turner Glass Company. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in 0 es assembled, That the Secretary oo. 


of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise en to Hires Turner Glass 
Company, Washington, District of Columbia, the sum of $405.67. 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims 
against the United States for can to one of its trucks, its glass 
rack, and a portion of the wire Cyclone fence surrounding its prop- 
ory. as a result of being struck by a United States Army truck, on 
F er a 1943, near Arlington Ridge Road and Nineteenth Street 


North, Arlington ean rovided, That no part of the 


amount appropriated in Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any pase violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 247) 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Ada Wert Illinico, 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary jinn. 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pa 
out of any money in the Treasury not otherwise a Pat the 
sum of $316.25, to Mrs. Ada Wert Illinico, 38 Coryell Avenue, Lam- 
bertville, New Jersey, in full settlement of all claims against the 
United States for property damage sustained as a result of a collision 
between the car in which she was riding and a United States Army 
truck on New Jersey State Highway Numbered 4, near Tuckerton, 
New Jersey, on September 3, 1944: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 





July 2, 1045 
(H. R. 1756) 


[Private Law 127] 


Demetrio Caquias, 
estate. 


July 2, 1945 
{H. R. 1792] 
[Private Law 123] 


White Van Line, 
Inc. 


July 2, 1945 
(H. R. 1891 
[Private Law 120] 


Grandview Hospi- 
tal. 
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‘Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 248] 
AN ACT 


For the relief of the estate of the late Demetrio Caquias. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $5,000, to the 
estate of the late Demetrio Caquias who was fatally injured on 
March 15, 1944, when struck in Ponce, Puerto Rico, by a United 
States jeep. The payment of such sum shall be in full settlement of 
all claims against the United States on account of such accident: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be aan or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 249] 
AN ACT 


For the relief of the White Van Line, Incorporated, of South Bend, Indiana. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
e 


in the Treasury not otherwise appropriated, to the White Van Line, 
Incorporated, of South Bend, Indiana, the sum of $1,693.28. The pay- 
ment of such sum shall be in full settlement of all claims of the said 
White Van Line, Incorporated, against the United States for the 
damages sustained by it resulting from a collision, on October 12, 
1935, approximately seven miles west of Galeton, Pennsylvania, on 
United States Highway Numbered 6, between one of its moving vans 
and a vehicle in the service of the Civilian Conservation Corps: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 250] 
AN ACT 


For the relief of the Grandview Hospital. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
Onited States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of an vokage-* 4 in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the Grandview ital, of Edinburg, Texas, the sum of $251.40, 
in full satisfaction of the claims against the United States for services 
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rendered sixteen civilians, who were injured in an accident involving 
an Army vehicle which occurred on May 24, 1943: Provided, That no 
part. of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or atto on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
See Any ree violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 2, 1945. 


{CHAPTER 251] 
AN ACT 


For the relief of Betty Ellen Edwards, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropria’ to 
Betty Ellen Edwards, of 17 Mariners Place, Plainfie L ew Jersey, 
the sum of $98.73, in full settlement of all claims against the United 
States for reimbursement of the cost of travel from Plainfield, New 
Jersey, to Sweetwater, Texas, while under official orders to report 
for Women’s Airforce Service Pilot training, which training was 
terminated while the claimant was en route to Sweetwater, Texas, 
as a result of administrative action based on recommendations by 
Members of the House of Representatives: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any n violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 252] 
AN ACT 


For the relief of Joseph Wyzynski. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to 7 oseph Wyzynski, of 
4 Harold Avenue, Clark Township, New Jersey, the sum of $925. 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims 
against the United States on account of damage to real property 
owned by the said Joseph W i when his building located at 
2137 State Highway Numbe 5, Rahway, New Jersey, was dam- 
aged on November 5, 1948, by a United States Army motor vehicle: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act. in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
a 7 conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

1,000. 
Approved July 2, 1945. 


Tuly 2, 1945 
{H. R. 2002] 
[Private Law isi} 


Joseph Wyzynski. 





738 
July 2, 1045 
{H. R. 2003] 
[Private Law 132) 


Guardian of Stewart 
Martin, Jr. 


July 2, 1045 
(H. R. 2286) 
[Private Law 133] 


Jane Thayer. 


ul 
pals 3, 04 
[Private Law 134) 


Alice Walker. 
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{CHAPTER 253) 
AN ACT 


For the relief of the legal guardian of Stewart Martin, Junior, a minor. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of 
the United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to 
pay, out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, 
to the legal © rapt tom of Stewart Martin, Junior, a minor, of Union 
Township, New Jersey, the sum of $3,500, in full settlement of all 
claims against the United States for personal injuries, medical, hospi- 
tal and dental expenses, and property damage, sustained by the said 
Stewart Martin, Junior, in an accident in ow Egyet, New Jersey, 
on July 3, 1943, involving an Army truck: Provided, That no part 
of the amount woe in this Act im excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any mn violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


(CHAPTER 254] 


AN ACT 
For the relief of Jane Thayer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any re en the Treasury not otherwise appropriated, to 


Jane Thayer, of Bellingham, Washi mn, the sum of $9,478.84, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries, medical, and hospital expenses incident thereto as the result 
of an accident involving a United States Civilian Conservation Corps 
truck, at the intersection of Maple and Jersey Streets, Bellingham, 
Washington, on March 27, 1938: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be Sean 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 255] 
AN ACT 


For the relief of Alice Walker. 


Be it enacted by the Senate and House of papranenees of the 
United States of America in Congures assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,000, to Alice Walker, of 1224 Lomb Avenue, Birmi ham, 
Alabama, in full settlement of all claims against the United States 
for personal injuries, medical, and ea expenses and loss of 
wages as & t of being struck by a United States Army truck in 
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Birmingham, Alabama, on June 3, 1943: Provided, That no part of 
the amount punenpeaaie’ in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the one, notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and em conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 256] 
AN ACT 


For the relief of the Tobey Hospital. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America,in C assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of an money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Tobey Hospital, 
Wareham, Massachusetts, the sum of $427.25. The payment of such 
sum shall be in full settlement of all claims of the said Tobey Hos- 

ital against the United States for services rendered, and supplies 

rnished to members of the United States Army stationed at Camp 
Edwards, Massachusetts, who were injured in two automobile acci- 
dents, the first of which oecurred on April 25, 1941, and the second 
on December 7, 1941: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 


person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved July 2, 1945. 


{CHAPTER 257] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Herschel Adams, deceased, and Pleas Baker. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $5,000 to the 
estate of Herschel Adams, deceased, and the sum of $3,000 to Pleas 
Baker, of Gallatin, Tennessee, in full settlement of all claims against 
the United States for the death of Herschel Adams, and nal 
injuries, medical and hospital expenses incurred by Mr, Baker as 
the result of an accident involving an Army vehicle on February 9, 
1944, in Gallatin, Tennessee: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding, Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


July 2, 1945 
aaa seat) 
[Private Law 135) 


Tobey Hospital. 








740 





July 2, 1945 
(H. R. 2730] 


[Private Law 137] 


Mrs. Jane Strang. 







July 2, 1945 
[H. R. 2925) 
[Private Law 138] 


Nelson R. Park. 







July 2, 1945 
. R. 3074 


[Private Law 139} 


Henry B. Tucker, 


39 Stat. 746. 
5 U.S. ©. §§ 765-770. 
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(CHAPTER 258] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Jane Strang. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of 
the United States of America in Congress assembled, That the Secre- 
tary of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Jane 
Strang, Atlantic City, New Jersey, the sum of $300. The payment 
of such sum shall be in full settlement of all claims against the United 
States on account of personal injuries and medical expenses sustained 
on April 19, 1942, when the automobile in which she was riding was 
struck by a United States Army truck at Fort Dix, New Jersey: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the ces shall be unlawful, any contract to ms 
contrary notwithstanding. rson violating the provisions o 
this Act shall be deemed guilty of 4 misdemeanor and ated conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 259] 


AN ACT 
For the relief of Nelson R. Park. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That. Nelson R, 
Park, American Foreign Service officer, Seenesy aemgned as consul 
at Barranquilla, Colombia, is hereby relieved from accounting for 
2,023 pesos, the equivalent of $1,191.77, which were stolen from the 
~ in the consulate at Barranquilla during the night of June 3, 


Approved July 2, 1945. 


[CHAPTER 260] 


AN ACT 
For the relief of the heirs of Henry B. Tucker, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the limitations 
in time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled “An 
Act to provide com tion for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916, as amended, are hereby 
waived in favor of the heirs of Henry B. Tucker, deceased, of Vicks- 
burg, Mississippi, and the Employees’ Compensation Commission is 
hereby authorized and directed to receive and consider under the 
remaining peeves of said Act their claim on account of injury and 
disability alleged to have been incurred on or about April 8, 1940, 
while said Henry B. Tucker was performing his duties as an employee 
of the United States Engineer Office, Vicksburg, Mississippi: Pro- 
vided, That claim hereunder shall be filed within six months from 
the approval of this Act: Provided further, That no benefits shall 
accrue prior to the approval of this Act. 

Approved July 2, 19465. 
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(CHAPTER. 272] 
AN ACT 
To authorize the President to eppeint General Omar N. Bradley to the office of 


Administrator of Veterans’ without affecting his military status and 
perquisites, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress as. led, That notwithstand- 
ing the provisions of section 1222 of the Revised Statutes (U.S. C., 
title 10, sec. 576), or any other ‘previsions of law, the President, act- 
ing by and with the advice and consent of the Senate, is authorized 
to PpDpIRE General Omar N. Bradley, a general officer in the Army 
of the United 8 to the office of Administrator of Veterans’ 
Affairs, and General Bradley’s appointment to, acceptance of, and 
service in that office shall in no way affect any status, office, rank, 
or grade he may occupy or hold in the Army of the United States 
or any component thereof, or any emolument, perquisite, right, privi- 
lege, or benefit incident to or arising out. of any such status, office, 
rank, or grade: Provided, That so long as he holds the office of 
Administrator of Veterans’ Affairs, General Bradley shall retain the 
rank and grade of general which he now holds in the Army of the 
United States and he shall receive the pay and allowances (including 
cee money allowance) gence to an officer serving on active 

uty with the rank and in the grade of general in the Army of the 
United States, or any component thereof; and in the event the salary 
prescribed by law for the office of Administrator of Veterans’ A ffairs 
exceeds such pay and allowances, General Bradley shall receive 
directly from Veterans’ Administration the difference between such 
pay and allowances and such salary. 

Sno. 2. In the performance of his duties as Administrator of Vet- 
erans’ Affairs, General Bradley shall be subject to no supervision, 
control, restriction, or prohibition (military or otherwise) other than 
would be operative with respect to him if he were in no way con- 
nected with the War Department, the Military Establishment, or the 
Army of the United States, or any component thereof. 

Sec. 3. The appropriations of the Veterans’ Administration shall 
be available for reimbursement to the War Department of all pay 
and allowances received by General Bradley from the War Depart- 
ment or its agencies while he is serving in the office of Administrator 
of Veterans’ Affairs. 


Approved July 5, 1945. 


(CHAPTER 276] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Harriette E. Harris. 


Be it enacted by the Senate and House 4 Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any mone 

in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Harriette BR 


Harris, Pacific Grove, California, the sum of $3,062. The eee 


of such sum shall be in full settlement of all claims of the said Mrs. 

Harriette E. Harris against the United States for damage to trees 

driveway, and other property in Pacific Grove, California, cau 

by the crash of a United States Navy airplane on March ’8, 1944: 
rovided, That no part of the amount appropriated in this Act in 

excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
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July 6, 1945 
[H. R. 1008] 


[Private Law 141] 


Mrs. Harriette E. 
Harris. 
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received by any agent or attorney on account of services rendered in 

connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 

tract to the contrary eeerey: Any person violating the 

provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 

upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 6, 1945. 


{CHAPTER 277] 
R 


at SL To reimburse certain naval personnel and former naval nnel for personal 
(Private Law 163) roperty lost or damaged as a result of a fire in the bachelor officers’ quarters 


wn as M located at the United States naval operating 
base, Trinidad, Beith West Indies, on June 11, 1944. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
any * Vel personnel United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
personnel. of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 

Reimbursement. out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, suc 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $3,643.56, as 
po be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, certain naval personnel and 
former naval personnel for the value of ames property lost. or 
damaged as the result of a fire in the bachelor officers’ quarters known 
as Macqueripe Annex, located at the United States naval operati 
base, Trinidad, British West Indies, on June 11, 1944: Provid 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any oe violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000 


? 
Approved July 6, 1945. 


(CHAPTER 285] 
July 6, 1945 AN ACT 
ad ea For the relief of Mrs. Sadie L. Dance. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Sadie L. Dance, 
of South Boston, Virginia, the sum of $982 for compensation for 
damages (not covered by insurance) to her fence, driveway, rose 
garden, shrubbery, and lawn, as the result of a United States Navy 
airplane crashing on her property in South Boston, Virginia, on 
June 18, 1944: Provided, That no part of the amount sypronr sted 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any t or attorney on account of services 
rendered in connection vith this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved July 6, 1945. 


Mrs. Sadie L. 
Dance. 
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(CHAPTER 286] 
AN ACT 


For the relief of Betty Jane Ritter. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in C assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise oe 5 gem to Betty Jane Ritter, 
8347 Wilder Street, Skokie, Illinois, the sum of $60.85, in full settle- 
ment of all claims against the United States for reimbursement of 
the cost of travel from Skokie, Illinois, to Sweetwater, Texas, and 
— incident thereto, while under official orders to report for 

omen’s Airforce Service Pilot training, which training was termi- 
nated while the claimant was en route to Sweetwater, Texas, as a 
result of administrative action: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any ovis violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 6, 1945. 


[CHAPTER 287] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Beatrice Brown Waggoner. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in aoe assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to Pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Beatrice Brown 
Waggoner, _ California, the sum of $3,882.30. The payment of 
such sum shall be in full settlement of all claims of the said Mrs. 
Beatrice Brown Waggoner against the United States on account of 

rsonal injuries, medical and hospital expenses sustained on Decem- 
for 9, 1941, when a United States Army truck skidded into the auto- 
mobile in which she was a passenger on Maricopa Highway, near Ojai, 
Ventura County, California: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and poe conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved July 6, 1945. 


(CHAPTER 288] 
AN ACT 


To provide reimbursement for personal property lost, damaged, or destroyed as 
the result of an explosion at the Naval Air Station, Norfolk, Virginia, on 
September 17, 1943. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pa 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, suc 
sum or sums, amounting in the aggregate not to ack $23,000, as ma 
be required by the Secretary of the Navy to satisfy claims of naval an 
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civilian personnel of the Naval Establishment, for privately owned 
property lost, damaged, or destroyed as the result of an meee at 
the Naval Air Station, Norfolk, Virginia, on September 17, 1943: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 6, 1945. 


[CHAPTER 289] 
AN ACT 
For the relief of Dorothy M. Moon. 


Ba it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Dorothy M. Moon, 
Detroit, Michigan, the sum of $85.91, in full settlement of all claims 
against the United States for reimbursement of the cost of travel 
from Detroit, Michigan, to Sweetwater, Texas, while under official 
orders to report for Women’s Airforce Service Pilot training, which 
training was terminated while the claimant was en route to Sweet- 
water, Texas, as a result of administrative action based on recom- 
mendations by Members of the House of Representatives: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any ye violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 6, 1945. 


(CHAPTER 290] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Ethel Farkas. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,500.97 to Mrs. Ethel Farkas, of New Hyde Park, Nassau 
aes New York, in full settlement of all claims against the 


United States for personal injuries, medical, and hospital expenses, 
incurred as the result of a collision between the car in which she was 
riding and a United States Army vehicle at the intersection of East 
Williston Avenue and Roslyn Road, East Williston, New York, on 
May 19, 1943: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved July 6, 1945. 
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AN ACT 
For the relief of Mrs. Mary Ellen Keegan- Herzog, Francis James Keegan, and 
Sergeant John Keegan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out.of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. 
Mary Ellen Keegan Herzog the sum of $2,500; to pay Francis James 
Keegan the sum of $2,500; to pay Sergeant John Keegan the sum 
of $2,500, all of Savanna, Illinois, in full settlement. of all claims 
against the United States on account of the death of John C. Keegan, 
and the death of his daughter, Ann K. Keegan, as a result of being 
struck by a Civilian Conservation Corps truck under the jurisdiction 
of the National Park Service, Department of Interior, on December 
17, 1938, near Oregon, Illinois: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved July 6, 1945. 


(CHAPTER, 292} 
AN ACT 


For the relief of D. W. Key. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to D. W. Key, Gause 
Texas, the sum of $258.40. The payment of such sum shall be in full 
settlement of all claims against the United States for property dam- 
ages sustained on May 13, 1943, when a United States Army vehicle, 
driven by Private Harvey E. , struck the automobile of D. W. 
Key, as he was making mail delivery, at an angle corner of the 
U. P. Smith pasture about four miles northeast of Gause, Texas: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty ofa misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved July 6, 1945. 


[CHAPTER 293] 
AN ACT 


For the relief of Osborne E. McKay. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Osborne E. McKay, 
lieutenant commander, United States Naval Reserve, retired, Saga- 
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more, Massachusetts, the sum of $1,000. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Osborne E. McKay 
and his wife against the United States on account of property damage 
sustained by them as the result of a fire which occurred in the hold 
of the, United States Army transport James Parker at pier 6, Cris- 
tobal, Canal Zone, on November 10, 1942: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any area to the contrary notwith- 
i rson violating the provisions of this Act shall be 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 

be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 6, 1945. 


[CHAPTER 294] 
AN ACT 


For the relief of Harland Bartholomew and Associates. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he hereby is, authorized 
and directed to settle and adjust the claim of Harland Bartholomew 
and Associates, Saint “Louis, Missouri, on account of increased costs 
incurred by the said firm in the performance of its contract numbered 
WA-~1216, dated January 5, 1942, with the Federal Works Agency 
by reason of unavoidable delays on the part of other contractors and 


the Government in the construction and completion of certain defense 
housing projects at or near Norfolk, Virginia, and to allow in full 
and final settlement of the claim the amount of, not to exceed, $58,700. 


There is hereby appropriated the sum of $58,700, or so much thereof 
as may be necessary, for the payment of the said claim: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centtum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wi 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 6, 1945. 


(CHAPTER 304] 
AN ACT 


For the relief of Mr. and Mrs. James E. McGhee. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mr. and Mrs. James 
E. McGhee, of Jacksonville, Florida, the sum of $5,760, in full satis- 
faction of their claim against the United States for compensation 
for the death of their son, Millard E. McGhee, who was killed when 
he was struck by the motor falling from a United States Army 
aircraft which crashed at Jacksonville, Florida, on July 20, 1944: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
receiyed by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
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the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceed- 
ing $1,000. 

Approved July 14, 1945. 


(CHAPTER 305] 
AN ACT 


For the relief of the Catholic Chancery Office, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in C assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Catholic Chan- 
cery Office, Incorporated, of Sioux Falls, South Dakota, the sum of 
$11,980.33, in full satisfaction of its claims against the United. States 
(1) for compensation for the use by the War Department ofa build- 


ing owned by it, possession of which was taken by the War Depart- 


ment under an option to purchase which the War Department. sub- 
sequently failed to exercise, and for losses sustained by it as a result 
of the occupancy of such building by the War Department, and. (2) 
for reimbursement of expenses incurred by it in vacating and makin 
such building available for use by the War oF ag a Provid 
That no part of the amount-appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit. 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any pee violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved July 14, 1945. 


{CHAPTER 306} 
AN ACT 


For the relief of William B. Scott. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Adminis- 
trator of Civil Aeronautics is authorized and directed to provide for 
the transportation from Norfolk, Virginia, to Jacksonville, Florida, 
of the furniture and other household effects of William B. Scott, which 
were transported by the Navy Department to Norfolk, Virginia, from 
the naval operating base at Guantanamo Bay, Cuba, where the said 
William B, Scott was formerly stationed as an employee of the Civil 
Aeronautics Administration, and v) to pay the cost of transporting 
such furniture and other household effects from Norfolk, Virginia, to 
Jacksonville, Florida, and (2) to reimburse the said William B. Scott 
for expenses ‘incurred by him in providing for the storage of such 
furniture and other household effects from the date of arrival’thereof 
in Norfolk, Virginia, to the date of transportation thereof to Jack- 
sonville, Florida, as herein provided, from any appropriation available 
for paying traveling expenses of employees of the Civil Aeronautics 
Administration. 


Approved July 14, 19465. 
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[CHAPTER 307] 
AN ACT 


For the relief of Nita Rodlun. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Nita Rodlun, of Port- 
land, Oregon, the sum of $83.48, in full satisfaction of her claim 
against the United States for compensation for personal injuries 
sustained by her when the automobile in which she was riding col- 
lided with a United States Army vehicle at the intersection of South- 
west Sixteenth Avenue and Southwest Morrison Street, in Portland, 
Oregon, on September 26, 1944: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any a violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 14, 1945. 


(CHAPTER 308] 
AN ACT 
To reimburse certain Navy personnel and former Navy personnel for personal 
roperty lost or damaged as a result of a fire in Quonset Hut bertyied b 


ighty-third United States Naval Construction Battalion at Camp u, 
Port Hueneme, California, on December 22, 1944. 


- Be it enacted by the Senate and House K:4 Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to Pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, su 
sum or sums, amounting in the a te not to exceed $365, as ma 
be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under suc. 
regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and former 
ep! personnel for the value of personal property lost or dam 
as the result of a fire in Quonset Hut occupied by the Eighty-third 
United States Naval Construction Battalion at Camp Rosseau, Port 
Hueneme, California, on December 22, 1944: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
théreof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, my’! contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 14, 1945. 


(CHAPTER 309] 
AN ACT 


To reimburse certain Navy personnel for personal property lost or damaged in 
a fire at Naval Base Two, Rosneath, Scotland, on October 12, 1944. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to ex $426.65, as 
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may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may ‘prescribe, certain Navy personnel for 
the value of personal property lost or damaged as the result of a fire 
at Naval Base Two, Tooke Scotland, on October 12; 1944: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and, upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 14, 1945. 


[CHAPTER 310] 


AN ACT 


To reimburse certain Navy personnel and former Navy personnel for oe 
property lost or damaged as a result of a fire in Quonset hut E~172 at the 
amphibious training base, Camp Bradford, naval operating base, Norfolk, 
Virginia, on January 20, 1945. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting to, in the a te, not to exceed $981.30, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
suc eens as he may prescribe, certain Navy personnel and 
former Navy personnel for the ‘value of personal property lost or 
damaged as the result of a fire in Quonset hut E-172 at the amphibious 
training base, Core Bradford, naval ee as base, Norfolk, Vir- 
ginia, on January 20, 1945: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum ‘thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding: ‘Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 
Approved July 14, 1945. 


[CHAPTER 311] 


AN ACT 


For the relief of Ruby Doris Calvert, as administratrix of the estate of Frederick 
_ Calvert, eceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of'any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Ruby Doris Calvert, as administratrix of the estate of Frederick 
Calvert, deceased, ‘the sum of $2,421, in full settlement of all claims 

ainst. the United: States on account of the death of the said 

rederick Calvert as the result of an accident involving a vehicle 
of the United States Army in Reykjavik, Iceland, on November 14, 
1942: Provided, That the claimant accepts such sum im full settlement 
of all claims against the United States on account of the death of 
the said Frederick Calvert: And provided further, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
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thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 14, 1945. 


[CHAPTER 315] 
AN ACT 


For the relief of Ida E. Laurie and Zella Rickard: 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the: Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Ida E. Laurie, of 
Marshfield, Oregon, the sum of $1,000, in full satisfaction of her 
claims against the United States, and to Zella Rickard, of Marshfield, 
Oregon, the sum of $250, in full satisfaction of her claims against the 
United States, for compensation for personal injuries sustained by 
them asa result of an accident which occurred when the Army vehicle 
in which they were riding as pespengars collided with another Army 
vehicle near Marshfield, Oregon, on ay 8, 1943: Provided, That no 
part. of the amount appropriates in this Act. in excess of 10 per 
centum thereof shall paid or delivered to or received by an 


agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
these elaims, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any presen violating the provisions of this 


Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 16, 1945. 


{CHAPTER 316] } 
AN ACT 


For the relief of the legal guardian of Clifton R. Weir. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the legal guardian of 
Clifton R. Weir, a minor, the sum of $1,000, in full settlement of all 
claims against the United States for compensation for personal 
injuries sustained by’ said Clifton R. Weir, on May 24, 1944, at 
Brunswick, Georgia, when he dropped an unexploded rifle grenade 
which had been found outside a United States Army rifle range and 
had come. into, the possession of said Clifton R. Weir: Provided 
That no part of the amount snereenies in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any age or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding, Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 16, 1945. 
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[CHAPTER 317] 
AN ACT 


For the relief of Mr. and Mrs. Stephen E: Sanders. 


Be it enacted by the Senate_and House of Representatives of the 
United States of America in Congress led, That the Secretary 
of the Treasury is authorized directed to pay, out of any mone 
in the Treasury not otherwise appropriated, (1) to Mrs, Stephen E 
Sanders, of Kittery Point, Maine, the sum of $67 7, in full satisfaction 
of her claim against the United States for com tion for personal 
injuries sustained and for medical and hospital expenses incurred b 
her as the result of an accident which occurred when the automobile 
which she was driving was struck by a United States Army vehicle 
in Kittery Point, Maine, on September 3, 1942, and (2) to Stephen E. 
Sanders, of Kittery Point, Maine, the sum of $50, in full satisfaction 
of his claim against the United States for compensation for damages 
to his automobile not covered by insurance as a result of such acci- 
dent: Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by 75 ageat or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 16, 1945. 


[CHAPTER 323] 
AN ACT 


To provide for reimbursement of certain Navy personnel and former Navy per- 
sonnel for personal vey, lost or di d as the result of a fire at the out- 
lying degaussing branch of the Norfolk Navy Yard, Portsmouth, Virginia, on 
Deambber 4, 1942, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, nel 


out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the sgpreente not to exceed $1,884.69, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under such 
regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and former 
Navy personnel for the value of personal property lost or damaged 
in a fire at the outlying degaussing branch of the Norfolk Navy Yard, 
Portsmouth, Virginia, on cube 4, 1942: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered’to or received by any agent or attor- 
ney on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty ofa misdemeanor and upon conviction theredf shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 21, 1945. 


[CHAPTER 324] 
AN ACT 


To reimburse certain Navy personnel and former Navy personnel for personal 
roperty lost or damaged as the result of a fire in the United States naval 
ospital, Seattle, Washington, on May 10, 1944. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
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out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the ag te not to exceed $1,381.45, as 
may be required by the of the Navy to reimburse, under such 
regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and former 
Navy personnel for the value of personal property lost or damaged 
as the result of a fire in the United States naval hospital, Seattle, 
Washington, on May 10, 1944: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 

Approved July 21, 1945. 


[CHAPTER 325] 


AN ACT 
For the relief of Mr. and Mrs. Arthur R. Brooks. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States af America in C e88 led, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Arthur R. Brooks, of 
Hampton, New Hampshire, the sum of $827, and to Sara H. Brooks, of 
Hampton, New Hampshire, the sum of $4,579, in full satisfaction of 
their respective claims against the United States for compensation for 
perenne! injuries and property damage sustained by them, and for reim- 

ursement of medical, hospital, and other expenses incurred by them, 
as a result of an accident which occurred when they were struck by a 
United States Army vehicle while crossing a street in North Hampton 
Beach, New Hampshire, on September 22, 1942: Provided, That no 
part of the amounts appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with these 
claims, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding Any m violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 21, 1945. 


{CHAPTER 327] 


AN ACT 
For the relief of Paul T. Thompson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,000 to Paul T. Thompson, Saint Jo, Texas, in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries 
and medical and hospital expenses and property damage incident to 
and sustained as a result of a collision Sete the farm tractor on 
which he was riding and .a United States Army automobile on 
ere Numbered 82 near Nocona, Texas, on July 1, 1942: Pro- 

ided, That no part of the amount appropeiseet in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
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contrary notwithstanding. Any on violating the provisions of 

this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 

tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 24, 1945. 


[CHAPTER 331] 
AN ACT 


For the relief of the estate of James Arthur Wilson, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in on assembled, That the Secretary 


of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money mn 


in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of James 
Arthur Wilson, deceased, the sum of $6,000, in full settlement of all 
claims against the United States on account of the death of the said 
James Arthur Wilson, which resulted from an accident involving an 
Army truck in Greensboro, North Carolina, on July 20, 1944: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated by this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions, of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 28, 1945. 


[CHAPTER 344] 


AN ACT 
For the relief of the duly appointed receiver of North Jersey Utilization and 


Sewerage Disposal Plant, Incorporated, or to such other person or. persons as 
are legally authorized to collect the assets thereof. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


July 31, 1945 
[H. R.'795) 


~ [Private Law 160) 


of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money Dis 


in the Treasury not otherwise are riated, the sum of $9,000 to the 
duly appointed receiver of Nort Tac Utilization and Sewerage 
Disposal Plant, Incorporated, or to such other person or persons as 
are legally authorized to collect the assets thereof, in full settlement 
of all claims against the United States arising out of a contract with 
the War Department dated October 2, 1917, for the rental and restora- 
tion of certain lands in Palisade Township, Bergen County, New 
Jersey, leased to and utilized by the United States Government during 
the First- World War as a site for the sewage disposal plant at Camp 
Merritt, New Jersey: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. | Any ‘person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 
Approved July 31, 1945. 
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Ethel Newton. 
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[CHAPTER 345] 
AN ACT 


For the relief of Herman Gelb. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Herman Gelb, of New York City, he York, the sum of , in full 
settlement of all claims against the United States by said Herman 
Gelb on account of the injuries sustained by him when the automobile 
in which he was a passenger was struck by a War Department jeep 
on October 15, 1943, in Jersey City, New Jersey: Provided, That no 
part of the amount appro rinted in this Act in excess of 10 per 
eentum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any po violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 346] 


AN ACT 
for the relief of John F. Davis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatiwes of the 
United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
ing the provisions of any laws or orders, — or rulings, made 
thereunder by any department, agency, or officer of the United States, 
John F. Davis, principal fiscal accounting clerk, naval air station, 
Tillamook, Oregon, is hereby released from any indebtedness to the 
United States arising from the claim of the United States for the 
cost of transportation of household effects of said John F. Davis 
from Palo Alto, California, to Tillamook, Oregon; it being the 
intent of this Act that the cost of such transportation shall be borne 
by the United States. 


Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 347] 


AN ACT 
For the relief of Madeline Winter and Ethel Newton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Madeline Winter, the 
sum of $8,340; to pay to Ethel Newton the sum of $5,160, both of 
Caribou, Maine, in full settlement of all claims against the United 
States for the deaths of Alfred Winter, Senior, Alfred Winter, Junior, 
and Elouise May Newton, who were killed on June 26, 1943, by a 
United States Army eee while in a field at Caribou, Maine: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be pela or delivered to or received by 
any — or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 31, 1945. 
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[CHAPTER 348] 


AN ACT 
For the relief of Sam Swan and Aily Swan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congr ets assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Sam Swan and Aily 
Swan, of Williamson, West Virginia, the sum of $2,000. The pay- 
ment of such sum shail be in full settlement of all claims of the said 
Sam Swan and Aily Swan against the United States on account of 
damage to their home, owned jointly by them, caused by an explosion 
on October 13, 1941, in.a stone quarry where blasting operations were 
being conducted by the Work Projects Administration: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit. 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 349] 


AN ACT 
For the relief of Alaska D. Jennette. 


Be it enacted by the Senate and,House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Alaska D. Jennette, of Buxton, North Carolina, the sum of $480.06 
in full satisfaction of all claims against the United States for loss o: 
personal preeiey sustained by him in the fire of the lighthouse sta- 
tion, while ouploved at the Cobb Point Bar Light Station, on Decem- 
ber 7, 1989: rovided, That no part of the amount appropriied in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any poms violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
ioe conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

1,000. 

Approved July 31, 1945. 


{CHAPTER 350] 


AN ACT 
For the relief of Sam D. Moak. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United, States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pays 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 

D. Moak, of Norfield, Mississippi, the sum of $1,250, in full settlement 
of all claims against the United States for damages sustained by him 
on account of the destruction of a concrete building by the One 
Hundred and Thirty-fifth Engineers Combat Battalion on the 29th 
of May 1944; said building being destroyed by this combat battalion 
without any authority whatever given by the owner, Sam D. Moak: 
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Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to.the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 351) 


AN ACT 
For the relief of the estate of Greenfield Payne. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise peRropeisted, to the estate of Greenfield 
Frayne, the sum of $5,270, in: full satisfaction of all claims egains’ the 
United States for compensation for the death of Greenfield Payne 
on September 21, 1944, when he was struck by a bomber of the United 
States Army north of Berry Field in Nashville, Tennessee: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit! 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any nee violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 352] 


AN ACT 
For the relief of Hugh P. Gunnells and Mrs. Dezaree Gunnells, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $21,000, to Hugh P. Gunnells and Mrs, Dezaree Gunnells, of 
Charleston, South Carolina, in fyll settlement of all claims against 
the United States for personal injuries, hospital and medical expenses 
incident thereto, and as compensation for the death of their daughters, 
Pamella Ann and Patricia Joyce Gunnells, as the result of being 
struck by a United States Army staff car at the intersection of Meeting 
and Columbus Streets, Charleston, South Carolina, on February 13, 
1944: Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved July 31, 1945. 
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[CHAPTER 353] 
AN ACT 


For the relief of Har! J. Shows. 


Beit enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 
to 20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation 
for employees of the United States suffering injuries while in the 
performance of their duties, and for other purposes”, approved Sep- 
tember 7, 1916, as amended (U.S. C., 1934 edition, title 5; secs. 767 
and 770), are hereby waived in favor of Earl J. Shows, who allegedly 
was disabled as the result of a back injury received while lifting a 
panel to a prefabricated building during Mebrosry 1943, while 
employed by the Laurel’ Army Air Base, Laurel, Mississippi, as a 
road helper, and his claim for compensation is authorized to be con- 
sidered and acted ee under the remaining provisions of such Act, 
as amended, if he files such claim with the United States Employees’ 
Compensation Commission not later than six months after the date 
of enactment of this Act: Provided, That no benefits hereunder shall 
accrue prior to the approval of this Act, 

Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 354] 


AN ACT 
For the relief of Haselden and Huggins Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to Pay, out of any money 


in the Treasury not otherwise appropriated, to Haselden and Hug- 
gins Company, Lake City, South Carolina, the sum of $418. The 
payment of such sum shail be in full settlement of all claims against 
the United States on account of a collision with an Army truck from 
Camp Lee, Virginia, on November 1, 1944: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or attor- 
ney on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 


Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 355) 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Lucile Manier, as administratrix of the estate of Joe Manier. 


Be it enacted by the Senate and House $f Representatives of the 
United States of America in Gorges assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Lucile Manier, 
of Buffalo Valley, Tennessee, as administratrix of the estate of Joe 
Manier, the sum of $5,000. The payment of such sum shall be in 
full settlement of/all claims against the United States on aecount of 
the death of the said Joe Manier who was struck and instantly killed 
by a United States Army truck on August 7, 1943, while he was 
crossing United States Highway Numbered 70N, at a point, approxi- 
mately fourteen miles southwest of Cookeville, Tennessee: Provided. 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
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July 31, 1945 
[H. R. 2621] 
[Private Law 179) 


Haselden and Hug- 
gins Company. 


July 31, 1945 
H. R. 2725 
[Private Law 180] 


Joe Manier, estate. 





July 31, 1045 
H. R. 2763) 
[Private Law 181] 


Fred Crago. 


July 31, 1945 
. R. 3417] 
tPanaie Law 182] 


Clarence J. Spiker 
and Fred W. Jandrey. 


July 31, 1945 
{H. R. 3419) 
[Private Law 183] 


Mrs. Mary Karalis, 
estate. 
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10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions. of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved July 31, 1945. 


(CHAPTER 356] 
AN ACT 
For the relief of Fred Crago. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Kred Crago, Mount 
Vernon, Qhio, the sum of $135.29. The payment of such sum shall be 
in full settlement of all claims of the said Fred Crago against the 
United States for property damage sustained in a collision between an 
automobile owned and driven by him and a United States Army auto- 
mobile at the intersection of North Gay and Lamartine Streets in 
Mount Vernon, Ohio, on April 4, 1944: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 357] 
AN ACT 


For the relief of Clarence J, Spiker and Fred W. Jandrey. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That there is author- 
ized to be appropriated and there is hereby sperpoaeel, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, $175 to reimburse 
Clarence J. Spiker, American consul general, for Australian £36 : 12: 4, 
the equivalent of $117, and Fred W. Jandrey, American consul, for 
Australian £18: 6: 1, the equivalent of $58, deposited by them in ‘the 
American consulate at Melbourne, Australia, in replacement of Aus- 
tralian £54: 18:5, the equivalent of $175, which disappeared from the 
consulate sometime between 11 o’clock antemeridian, ber 28 and 
the morning of December 27, 1944. 


Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 358] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Mrs. Mary Karalis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of Mrs. 
Mary Karalis, Minneapolis, Minnesota, the sum of $240, in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries, 
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medical, and hospital expenses sustained as the result of a collision 
between the automobile in which she was a passenger, and a United 
States Army truck on United States Route Numbered 12, near 
Baraboo, Wisconsin, on May 2, 1940: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved July 31, 1945. 


[CHAPTER 359] 
AN ACT 


For the relief of L. 8. Strickland. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $120 to L. S. Strickland, of Buchanan, Georgia, in full settle- 
ment of all claims against the United States on account of d 
sustained in a collision with a United States Army truck which 
occurred three miles south of Rome, Georgia, on United States High- 
way Numbered 27, on April 17, 1943: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved August 8, 1945. 


[CHAPTER 360] 
AN ACT 


For the relief of Doctor Jabez Fenton Jackson and Mrs. Narcissa Wilmans 
Jackson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Doctor Jabez Fenton Jackson, of Newport, Arkansas, the sum of 
$50; and to Mrs. Narcissa Wilmans Jackson, of Newport, Arkansas, 
the sum of $3,500, in full satisfaction of all claims against the United 
States for property damage and personal injuries sustained by them 
in the collision of an automobile, owned and operated by them, and a 
United States Army command car in Columbus, Georgia, on April 
2, 1942: Provided, t no part of the amounts appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum shall be paid to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered 
in connection with said claims. It shall be unlawful for any agent 
or agents, attorney or attorneys, to exact or collect, withhold, or 
receive any sum of the amounts appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof on account of services rendered in connection 
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with said claims, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
&@ misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved August 8, 1945. 


(CHAPTER 361} 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Rita Cauvin Green. 


Be it enacted by the Senate and House of Re 
United States of America in Congress assembled, ‘That in the adminis- 
tration of the Act entitled “An Act to provide compensation for 
employees of the United States suffering injuries while in the per- 
formance of their duties, and for other pu ”, approved September 
7, 1916, as amended (5 U.S. C. 751-791) Rita Cauvin Green shall be 
deemed to be the widow of George Washington Green, who died on 
December 22, 1942, as the result of an accident which occurred while 
he was operating a crane for the Navy Department at the United 
States naval station, New Orleans, Louisiana, notwithstanding any 
finding to the contrary which may have been made under such Act 
with respect to her marital status: Provided, That claim for compen- 
sation for death by reason of this Act shall be filed within one year 
from the approval of this Act: Provided further, That no benefits shall 
accrue by reason of this Act prior to the date of approval hereof. 
Approved August 8, 1945. 


sentatives of the 


[CHAPTER 362] 


AN ACT 


To confer jurisdiction upon the United States District Court for the Eastern 
District of South Carolina to determine the claim of Lewis E. Magwood. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
is hereby conferred upon the United States District Court for the 
Eastern District of South Carolina to hear and determine, and to 
render judgment, as if the United States were suable in tort, on the 
claim of Lewis E. Megwood, of Charleston, South Carolina, to recover 
damages for personal injuries sustained and expenses incurred by 
the said Lewis E. Magwood on account of a wound received while he 
was on duty on the tug Mars, which was towing targets during target 

ractice of the Two Hundred and Fifty-second Coast Artillery, North 
arolina National Guard, under the guidance and instruction of 
United States Army personnel, near Fort Moultrie, South Carolina, 
on August 3, 1932, if such suit is brought within one year after the 


enactment. of this Act. 

Sec. 2. The Secretary of the Treasury is hereby authorized and 
directed to pay, out of any imoney in the Treasury not otherwise 
appropriated, the ju ent, if any, rendered as the result of such 
suit, upon proper certification from the said United States District 
Court for the rn District of South Carolina. 


Approved August 8, 1945. 
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HAPTER 
e 7 AN ACT 


For the relief of Lily L. Carren. . 


Be it enacted by. the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Lily L. Carren, Hay- 
ward, California, the sum of $3,500. The payment of such sum shall 
be in full settlement of all claims of the said Lily L. Carren against 
the United States for nal injuries and damage to personal prop- 
erty sustained when she was struck by a United States Navy,shore 

atrol station wagon on November 6, 1943, while walking across the 
intersection of A and Castro Streets, Hayward, California: Provided 
That no part of the amount: appropriated:in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any on violating the provisions of 
this Act shall be deem ilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be ined i any sum not exceeding $1,000. 


Approved September 21, 1945. 


(CHAPTER 371] 
AN ACT 


For the relief of the legal guardian of Margaret Hockenberry, a minor. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Canguase assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the legal guardian of 
Margaret Hockenberry, a minor, Duncannon, Pennsylvania, the sum 
of $5,000. The payment of such sum shall be in full settlement. of 
all claims against the United States on account of personal injuries 
sustained by the said Margaret Hockenberry on h 23, 1948, 
when she was struck in Duncannon, Pennsylvania, by a United 
States Army truck: Provided, That. no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved September 21, 1945. 


[CHAPTER 372} 
AN ACT 


For the relief of George C. Tyler and Doris M. Tyler. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of wi money 
in the Treasury not otherwise anaroneind, to George C. Tyler. 
and his wife, Doris M. Tyler, Garden Grove, California, the sum o 
$2,280. ‘The payment of such sum shall be in full settlement of all 
claims of the said George C. Tyler and the said, Doris M. Tyler 
against the United States for a to certain orange trees owned 
by them ‘caused by the crash of a United States Navy airplane on 
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September 21, 1945 
{H. R. 990) 
[Private Law 188] 

















Lily L. Carren. 
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September 21, 1945 
(H. R. 1257) 








[Private Law 190] 











George ©. Tyler 
and Doris M. Tyler. 
































September 21, 1945 
(H. R. 1564] 


[Private Law 191) 


William W. Mad- 
dox, and others. 


September 21, 1945 
{H. R. 1913] 
[Private Law 192] 


Aloysius G, Miller. 
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September 8, 1944: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the pare of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved September 21, 1945. 


[CHAPTER 373} 
AN ACT 


For the relief of William W. Maddox and the legal guardian of Donna Sue 
Maddox and Saddie Inez Maddox. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
William W. Maddox, route 3, De Ridder, Louisiana, father of Joseph 
Harold Maddox, David LeRoy Maddox, Donna Sue Maddox, and 
Saddie Inez Maddox, minors, the sum of $4,000, and to pay the sum 
of $500 to the legal guardian of Donna Sue Maddox, | to pay the 
sum of $2,000 to the legal guardian of Saddie Inez Maddox. Such 
sums are in full settlement of all claims against the United States 
on account of the deaths of Joseph Harold Maddox and David LeRoy 
Maddox, who were killed, and for personal injuries, hospital, and 
medical expenses for Donna Sue Maddox and Saddie Inez Maddox 
sustained as a result of an explosion of an antitank rocket or a rifle 
grenade collected from the artillery range at Camp Polk, Louisiana, 
on October 8, 1944: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or agents, attorney or attor- 
neys, on account of services rendered in connection with said claim. 
Tt shall be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, 
to exact, collect, withhold, or receive any sum of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof on account of 
services rendered in connection with said claim, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved September 21, 1945. 


(CHAPTER 374] 
AN ACT 


For the relief of Aloysius G. Miller. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the et a otherwise appropriated, to Aloysius G. Miller, 
New Orleans, isiana, the sum of $175. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Aloysius G. Miller 
against the United States for property damages sustained on July 14, 
1944, when his car, parked on Forshey Street, New Orleans, Louisi- 
ana, was struck by a United States Army truck: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
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claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved September 21, 1945. 


{CHAPTER 375] 


AN ACT September 21, 1945 
For the relief of John Visnovee, Rose Visnovec, and Helen Visnovec, (H. R. 2028} 
~ [Private Law 193) 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary john Visnoves, Rose 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Visnovee. 
out of any money in the Treasury not otherwise ap ropriated, the 
sum of $232.50 to John Visnovec; to pay the sum o $130.95 to Rose 
Visnovec; to pay the sum of $115 to Helen Visnovec, all of route 1 
Savage, Minnesota, in full settlement of all claims against the United 
States for personal injuries sustained by the said John Visnovec, 

Visnovec, and Helen Visnovec, and medical expenses. and loss 

of time incident thereto, as a result of a collision between the car in 
which they were riding and a United States Coast Guard. vehicle, 
on Highway Numbered 13, about four miles south of Mendota, 
Minnesota, on June 9, 1944: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same 
shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 

Approved September 21, 1945. 


{CHAPTER 376] 
AN ACT 
For the relief of Edmund F. Danks, as administrator of the estate of Edna 
8S. Danks, deceased. [Private Law 194] 


Be it enacted by the Senate and House of Representatwes of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary Edn 8. Danks, 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Edmund F. Danks, 
of Lynn, Massachusetts, as administrator of the estate of Edna §S. 
Danks, deceased, the sum of $1,000, in full settlement of all claims 
against the United States ine pecans injuries sustained, the medical 
and hospital expenses incurred, the sneeeaeen suffering, if any, and 
the death of S. Danks, who was killed as a result. of being 
struck by an Army vehicle in Boston, Massachusetts, on December 
25, 1944: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved September 21, 1945. 


September 21, 1945 
{H. R. 2089) 
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September 21, 1045 
{H. R. 2163) 


[Private Law 195) 


Teresa Tine. 


September 21, 1945 
(H. R. 2511) 


[Private Law 196] 


Patricia M. Kac- 
rzyk and Alex D. 
tire. 


September 21, 1945 
{H. R. 2641) 


[Private Law 197] 


Frank Gien. 
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(CHAPTER 377] 
AN ACT 


For the relief of Teresa Tine. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any mone 
in the roan not otherwise appropriated, to Teresa Tine, Hartford, 
Connecticut, the sum of $500. The‘payment of such sum shall be in 
full settlement of all claims of the said Teresa Tine against the United 
States for personal injuries, and medical expenses sustained by her 
as a result of a collision, on June 1, 1943, on bull Street near its 
intersection with Pratt Street in Hartford, Connecticut, between the 
vehicle in which she was riding and a vehicle in the service of the 
National Youth Administration : Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this ‘claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and: upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 


Approved September 21, 1945. 


[CHAPTER 378] 
AN ACT 


For the relief of Patricia M. Kacprzyk and Alex D. Leontire. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Patricia M. Kacprzyk, 
of New Bedford, Massachusetts, the sum of $1,465; and to Alex D. 
Leontire, of New Bedford, Massachusetts, the sum of $2,500. The 
wngment of such sums shall be in full settlement of the claims for 

mages of the said Patricia M. Kacprzyk and the said Alex D. 
Leontire against the United States on account of personal injuries 
suffered by them on April 12, 1944, when the automobile in which 
they were riding was struck by a truck belonging to the War Depart- 
ment and operated by a sergeant of said Department on Route Num- 
bered 6 in the town of Marion, Massachusetts: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved September 21, 1945. 


[CHAPTER 379] 
AN ACT 


For the relief of Frank Gien. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Frank Gien, of Haver- 
straw, New York, the sum of $3,000, in full satisfaction of all claims 
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against the United States for compensation on account. of :personal 
injuries and medical and: hospital and other ee incutred ‘by 
him as a result thereof, sustained; by him when he: was: struck by a 
United States office truck at Haverstraw, New York, on March 
14, 1944: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid-or delivered to or 
received by 4 agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved September 21, 1945. 


[CHAPTER 380] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Ruby H. Hunsucker. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of ‘the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
from any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Ruby H. Hunsucker, the sum of $380.81, in full payment of all 
claims against the United States for property damage sustained as 
the result of collision with a truck and ‘trailer of the United States 
Army which occurred on November 17, 1943, on United States High- 
way Numbered 41, near Dalton, Georgia: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per’ centum 
thereof shall be paid’ or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 


notwithstanding. Any — violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved September 24, 1945. 


(CHAPTER 381] 
AN ACT 
For the relief of the estate of Stanley E. Smallwood; to the legal guardian of 


Frank Carter, Junior, a minor; to the legal guardian of Donald Keithley, 
& minor; to Keithiey Brothers Garage. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the estate of Stanley E. Smallwood the sum of $5,388.50; to the legal 

ardian of Frank Carter, Junior, a minor, the sum of $1,000; to 
the legal guardian of Donald Keithley, a minor, the sum’ of $206; 


September 24, 1945 


H. R. 24 
Biss Law 198) 


Mrs. Ruby dH. 
Hunsucker. 


September 24, 1945 


(H.R. 799) 
Private Law 199] 


to the Keithley Brothers Garage the sum of $525, in full settlement , 


of all claims against the United States for the death of Stanley E. 
Smallwood, and on behalf of the said Frank Carter, Junior, and 
Donald R. Keithley for personal injuries sustained by them and for 
medical and hospital See incurred for treatment; and by the 
said Keithley Brothers Garage for the eee damage sustained 
by them as the result of an accident involving an Army truck at the 
intersection of United States Highway Numbered 40 and Highway 
Numbered 408, near Edgewood, Maryland, on July 21, 1948. 

Seo. 2. That no part of the sum appropriated under this Act 
to the estate of Stanley E. Smallwood shall be paid to the General 





September 24, 1945 
{H. R. 1882) 
[Private Law 200) 


Mrs. Robert L. 
Whittington and Mrs. 
J. B. Whittington. 


September 25, 1045 
|H. R. 1456) 
[Private Law 201) 


George E. Baker. 
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Transportation Casualty and Surety Company, as subrogee: Pro- 
vided, That no part of the amount seprepcis in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved September 24, 1945. 


(CHAPTER 386] 


AN ACT 


For the relief of R. L. Whittington, Mrs. R. L. Whittington, and 
Mrs. J. B. Whittington. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Robert L. Whitti n the sum of $1,069.10, and to Mrs. J. B. 
Whittington, both of Gloster, Mississippi, the sum of $793 in full 
settlement of all claims against the United States on account of per- 
sonal injuries, medical, and hospital expenses received by them on 
fn 19, 1944, when the car of R. L. a was hit by a car 

f the United States Army at the intersection of Highways 48 and 24 
in Amite County, Mississippi: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof sliall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 


person violating the pane of this Act shall be deemed guilty 


of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved September 24, 1945. 


[CHAPTER 387] 
AN ACT 


For the relief of George E. Baker. 


Be it enacted by the Senate and House 4 Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
George E. Baker the sum of $360, in full compensation and settlement 
for all claims and demands of George E. Baker, an employee of the 
United States post office, Portland, Oregon, by reason of the payment 
by him to the United States, the sum of $360 on or about July 22, 
1943, to. cover an alleged shortage of automobile stamps which were 
reported missing while he was absent from duty, owing to illness, 
and which were Tost through no fault or dereliction of duty of George 
E. Baker: Provided, That no part of the amount Spprepeaten in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
am upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
1,000, 
Approved September 25, 1945. 
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[CHAPTER 391] 
AN ACT 


For the relief of Canal Dredging Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the Canal Dredging Company the sum of $40,000, in settlement 
of all claims against the United States as the reasonable price for 
certain excavating work on Lake Okeechobee, Florida, performed for 
the Government by the said Canal Dredging Company and for which 
it has not been paid, as found by the Court of Claims in its decision 
of March 1, 1943, and heretofore reported to Congress: Provided 
That no part of the amount appropriated in this Act shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with the presentation of this claim 
to the proper committees of Congress, and the same shall be unlawful, 
any contract to the conigary notwithstanding. Any person violat- 
ing the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved September 26, 1945. 


[CHAPTER 392] 
AN ACT 


For the relief of Glassell-Taylor Company, Robinson and Young. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $221,975.79, to Glassell Taylor Company, Robinson and 
Young, in full satisfaction of their claim against the United States 
under contract numbered DAW-257-ENG-22, dated April 1942, 
entered into by Glassell-Taylor Company, Robinson and Young, 
with the United States Government through the United States engi- 
neers and providing for certain construction work at Karnack, Texas. 
Such claim arising from a change of orders, failure of the United 
States Government through its engineers to carry out provisions of 
the contract and the cnpeallahian of agreements made with claimants: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


[Nore By THE DEPARTMENT or State.—The foregoing act, having been pre- 
sented to the President of the United States on Tuesday, September 18, 1945, 
for his approval and not having been returned by him to the House of Con 
in which it originated within the time prescribed by the Constitution of the 
United States, has become a law without his approval.] 


Canal Dredging 
Company. 


September 30, 1945 
[H. R..1975} 


[Private Law 203] 


Sloceslt Segtes 
Comgent, inson 


and 









October 11, 1945 
(8. 451) 
(Private Law 


Capt. Oarl Bau- 
mann. 














































































October 11, 1945 
(8. 694] 


[Private Law 205} 











Dan C. Rodgers. 






























































October 11, 1945 
(S. 711] 


[Private Law 206] 

















Ernest Bb. Fuhr- 
mann. 
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AN ACT 
For the relief of Carl Baumann. 


Be it enacted by the Senate and House of Representtaives of the 
United States of America in C. ess assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Carl Baumann, cap- 
tain, Quartermaster Corps, Army of the United States (army serial 
number O-278586), the sum of $800, in full satisfaction of his claim 
against the United States for reimbursement of amounts collected 
from him in settlement of his liability for public funds which were 
lost or stolen from the subsistence warehouse building, Central Signal 
Corps School, Camp Crowder, Missouri, on or about November 3, 
1943, and for which he was accountable as mess and subsistence officer : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved October 11, 1945. 


[CHAPTER 396) 


AN ACT 
For the relief of Dan C. Rodgers. 


Be it enacted by the Senate and House A 4 Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Dan ©. Rodgers, of 
Coquille, Oregon, the sum of $3,113, in full satisfaction of his claims 
against the United States for compensation for personal injuries 
sustained by him when a United States Navy airplane crashed near 
his residence in Coquille, Oregon, on October 15, 1944, and for reim- 
bursement of expenses incurred by him as a result of such injuries: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any-con- 
tract to the contrary nothwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 11, 1945. 


(CHAPTER 397] 


AN ACT 
For the relief of Ernest L. Fuhrmann. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Ernest L. F ann, 
of Bogalusa, Louisiana, the sum of $5,000, in full satisfaction of his 
claims against the United States (1) for compensation for personal 
injuries sustained by him when he was struck by a block of ice 
thrown from a moving troop train, at Elton, Mississippi, on May 24, 
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1943; and (2) for reimbursement of medical, hospital, and other 
expenses incurred by him as a result of such injuries: Provided 
That no part of the amount appropriated im this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any — or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any gervn violating the provisions of 
this Act shall be deem ilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not ing $1,000. 


Approved October 11, 1945. 


[CHAPTER 398] 


AN ACT 
For the relief of William Andrew Evans. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to William Andrew 
Evans, of Wakulla County, Florida, the sum of $3,500, in full satis- 
faction of all claims against the United States for compensation for 
rsonal injuries sustained by him when he was struck by a United 
tates Army car on State Highway Numbered 10 near Sopchoppy, 
Wakulla County, Florida, on mber 6, 1948: Provided, That no 
part of the amount ‘appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and any such payment, delivery, or receipt shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the provisions of this Act shall be deem ilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 
Approved October 11, 1945. 


[CHAPTER 399] 


AN ACT 
For the relief of Ensign Elmer H. Beckmann, United States Naval Reserve. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $409.05 to reimburse Ensign Elmer H. Beckiatas, United 
States Naval Reserve, for the value of personal property lost in the 
fire in the junior bachelor officers’ quarters at the United States naval 
air station, Brunswick, Maine, on August 4, 1944: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any — violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 11, 1945. 





Octo 11, 1045 
[Private Law 7) 


William Andrew 
Evans. 





October 11, 1945 
[S. 732] 


(Private Law 208) 


Ensign Elmer H. 
Beckmann, U.8.N.R. 
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[GHAPTER 400] 


AN ACT 


For the.relief of Everett McLendon, Senior; Mrs, Everett McLendon, Senior; 
Mr. and Mrs. Eyerett McLendon, Senior, for the benefit of their minor daughter, 
Nadine McLendon; and Everett McLendon, Junior. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated (1) the sum of $446.04 
to Everett Mclendon, Senior, of Savannah, Georgia, in full settle- 
ment of all claims against the United States for property damage 
sustained by him and for the medical and hospital ex incurred 
for the treatment of the personal injuries sustained by his wife, 
Mrs. Everett McLendon, ior, and his minor. children, Everett 
McLendon, Junior, and Nadine McLendon; (2) the sum of $500 to 
Mrs. Everett. McLendon, Senior, of Savannah, Georgia, in full settle- 
ment of all claims against the United States for the personal injuries 
sustained by her; (3) the sum of $100. to,Mr. and Mrs. Everett 

cLendon, Senior, of Savannah, Georgia, for the benefit of their 
minor daughter, Nadine McLendon, in full settlement of all claims 

inst the United States for the personal injuries sustained by said 
adine McLendon; and (4) the sum of $50 to Everett McLendon, 
Junior, of Savannah, Georgia, in full settlement of all claims against 
the United States for the personal injuries sustained by him, all as 
the result of an accident involving an Army vehicle which occurred 
on May 11, 1942, at the intersection of Harris and Lincoln Streets 
in Savannah, Georgia: Provided, That no part of the amounts appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000 


Approved October 11, 1945. 


(CHAPTER 401) 


AN ACT 
For the relief of Oliver Jensen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That. the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Oliver Jensen, of 
Ogden, Utah, the sum of $3,000, in full satisfaction of his claim 
against the United States for compensation for personal injuries 
sustained by him as a result of an accident which occurred when the 
automobile which he was driving collided with a United States Army 
vehicle, at the intersection of Riverdale Road and Wall Avenue in 
Ogden, Utah, on September 19, 1942: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 11, 1945. 
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{CHAPTER 402} 


AN ACT 


To reimburse certain Navy personnel and former Navy personnel for personal 
property lost or dameena as the result of a fire in a Quonset hut at Harrowbeer 
Airport, Yelverton, South Devon, England, on December 26, 1944 


Be it enacted by thé Senate and House of Represéntatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed’ $272.90, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
cath regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and 
former Navy personnel for the value of personal a lost. or 
damaged as the result of a fire in a Quonset hut at Harrowbeer Air- 
port, Yelverton, South Devon, England, on December 26, 1944: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per. centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the provi- 
sions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 11, 1945. 


[CHAPTER 403] 


AN ACT 
For the relief of Hugh Egan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Hugh Egan, of New 
Bedford, Massachusetts, the sum of $500, in full satisfaction of his 
claim against the United States for compensation for personal 
injuries sustained by him when he was struck by an Army vehicle 
near Fort Rodman, Massachusetts, on November 30, 1944: Provided 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum-thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and. the same’shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deem ilty ofa misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 
Approved October 11, 1945. 


[CHAPTER 404] 


AN ACT 
For the relief of Henry H. Huffman and Mrs. Marie J. Huffman. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in C s assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Henry H. Huffman 
and Mrs. Marie J. Huffman, of Orlando, Florida, the’ sum of 
$1,027.66, in full settlement of all claims against the ‘United States 
for damage to their dwelling house and for personal injuries sus- 
tained by the said Mrs. Marie J. Huffman and medical, hospital, 
and other expenses incurred incident thereto, as a result of the crash 
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of an Army airplane in the vicinity of said house in Orlando, Florida, 
on March 12, 1943: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person. violating the enranene of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 
Approved October 11, 1945. 


{CHAPTER 405] 


AN ACT 
aa and former Navy personnel for personal 


To reimburse certain Na 
property lost or as 
activities. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, suc 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $1,823,61, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and 
former Navy personnel for personal property lost or damaged as the 
result of fires occurring in tents occupied by the Sixty-ninth United 
States Naval Construction Battalion, Omaha Beach, France, on 
October 17, 1944; in lucky bag storage hut used for storage of 
officers’ gear at naval operating base, Dutch Harbor, Alaska, on 
September 10, 1943; in storehouse known as Walter Reid Building, 
Brisbane, Australia, on November 5, 1944; at amphibious training 
base, Camp Bradford, naval operati on Norfolk, Virginia, on 
January 20, 1945; at naval hospital, Memp is, Tennessee, on Feb- 
ruary 1, 1945; at naval section base, Fort Townsend, aoe 
on December 27, 1942; and at base dispensary, naval base squadron, 
Rosneath, Scotland, on October 12, 1944: Provided, That no part of 
the amount ggg Ee in this Act in excess of 10 per centum 
thereof ‘shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding.’ Any res violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 11, 1945. 


result of fires occurring at various naval shore 


[CHAPTER 406] 


AN ACT 
To reimburse certain Navy personnel and former Nav rsonnel for personal 
property lost or as the result of a fire in odeslaistration building at 


the naval air station, Bunker Hill, Indiana, on December 28, 1944. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and. directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the te not to exceed $379.20, 'as 
may be required by the Secretary of Navy to reimburse, under 
suc tions as he may prescribe, certain Navy personnel and 
avy personnel for value of personal property lost or 


former 
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damaged as the result of a fire in administration building at the 
naval air station, Bunker Hill, Indiana, on December 28, 1944: Pro- 
vided, That no part of the amount apurvprated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or receivéd by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any m violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved October 11, 1945. 


[CHAPTER 407] 
AN ACT 


For the relief. of Lieutenant (Junior Grade) William Augustus White, United 
States Naval Reserve. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $162, to reimburse Lieutenant (Junior Grade) William 
Augustus White, United States Naval Reserve, for the value of per- 
sonal property lost in a fire in a tent occupied as quarters at the 
United States naval supply depot, Navy numbered 167, on November 
30, 1944: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary. notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deenied guilty of a misdemeanor and 


upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved October 11, 1945. 


(CHAPTER 408] 
AN ACT 


For the relief of John R. Jennings. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Wongrese assembled, That. the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to John R. Jennings 
South Jacksonville, Florida, the sum of $5,000. The payment of 
such sum shall be in full settlement. of all claims of the said John R. 
Jennings against the United States on account of personal injuries 
and damage to his automobile sustained on Apri! 22, 1943, near 
Camp Blanding, Florida, when such automobile was. struck by a 
United States Army vehicle: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act, in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person. violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined. in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved October 11, 1945. 
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AN ACT 
To reimburse certain Navy personnel. and former Navy praqeed for personal 
rty_lost or damaged as the result of a fire at the naval auxili air 


pro 
station, Pungo, Norfolk, Virginia, on February 13, 1945. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not’ to exceed) $2,216.78, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and 
former Navy personnel for the value of personal property lost or 
damaged as the result of a fire at the naval auxiliary air station, 
Pungo, Norfolk, Virginia, on February 13, 1945: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the ‘same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 11, 1945. 


(CHAPTER 412] 


AN ACT 
For the relief of the Oregon Caves Resort. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Oregon 
Caves Resort, Grants Pass, Oregon, is hereby relieved from its Tia- 
bility for franchise fees for the years 1934 and 1935 under contract 
with the Department of Agriculture in the amount and to the extent 
that these fees exceed those that would have been due for the years 
1934 and 1935, as determined by the Secretary of the Interior, under 
the terms of the renegotiated contract. between the National Park 
Service, Department of the Interior, and the Oregon Caves Resort, 
dated January 1, 1936, had this latter contract been in full force 
and effect on January 1, 1934. 


Approved October 13, 1945. 


[CHAPTER 413] 


AN ACT 
For the relief of Lee D. Hoseley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in on assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Lee D. Hoseley, of 
Klamath Falls, Oregon, the sum of $5,000, in full satisfaction of his 
claim against the United States for compensation for injuries sus- 
tained by him on or about August 21, 1940, while he was engaged in 
fighting a forest fire on the Klamath Indian Reservation in the . 
State of Oregon: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
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lating the provisions of this Act shall be Ronaichigntiay of  misde- 
meanor and Ss conviction thereof shall be in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved October 13, 1945. 


(CHAPTER 414] 
AN ACT 


For the relief of Raymond W. Ford, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That. the. Secretary 
of the Treasury be directed to pay from any unappropriated money 
in the Treasury, the sum.of $97.25, in) full payment. of the claim 
of Raymond W. Ford for articles belonging to him lost by the N ary 
Department in the naval hospital at Seattle, Washington: Provid 
That no part of the amount appropriated in this Act in ‘excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 13, 1945. 


— 


AN ACT 
For the relief of Mrs: Ruth C. Stone. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


(CHAPTER 420] 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any in the Treasury not otherwise appropeisted, the 
ali 


money in 

sum of $5,000 to Mrs, Ruth C. Stone, of Burbank, California, in full 
settlement of all claims against the United States for the death of 
her husband, Stanley T. Stone, as the result of a United States Army 
plane crashing at Lake and Magnolia Streets, Burbank, California, 
on November 16, 1942: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 

Approved October 16, 1945. 


[CHAPTER 421] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Laura May Ryan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $2,500, to Mrs. Laura May Ryan, of Gloucester, Massachu- 
setts, in full settlement of all claims against the United States for 
personal injuries, medical and hospital expenses, and’ loss of wages 
as a result of being struck by a United States Coast Guard truck on 
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[Private Lew 221] 
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November 8, 1943, in East Gloucester, Massachusetts: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act,in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved October 16, 1945. 


(CHAPTER 422] 
AN ACT 


For the relief of Inglis Construction Company, a corporation. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money im'the Treasury not otherwise appropriated, to 
Inglis Construction Company, a corporation of the State of Florida 
and doing business in Louisiana, with headquarters at Leesville, Loui- 
siana, the sum of $1,500, in full settlement of all claims. against the 
United States on account of destruction of machinery and supplies 
by the United States Army at Norco, in the parish of Saint Charles, 
State of Louisiana, on or about May 4, 1943: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
agents, attorney or attorneys, on account of services rendered in con- 
nection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be Aged ilty of a 


misdemeanor and poe conviction thereof shall be fined in any sum 
not. exceeding $1,000. 
Approved October 16, 1945. 


[CHAPTER 423] 
AN ACT 


For the relief of Michael C. Donatell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any mone 
in the Treasury not otherwise appropcieted, to Michael C. Donatell, 
Willmar, Minnesota, the sum of $4,339.20. The payment of such 
sum shall be in full settlement of all claims of the said Michael C. 
Donatell against the United States on account of permanent impair- 
ment of vision caused by an injury to his left eye received on April 
80, 1948, at Tintah, Minnesota, when he was struck by an egg thrown 
from the kitchen car of a United States Army troop train. At. the 
time of the receipt of such injury, the said Michael C. Donatell was 
engaged in his employment as fireman for the Great Northern Rail- 
way Company: Provided, That no part of the amount Sento ais 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract. to the contrary notwithstanding. Any person 
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violating the | arcane of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 


Approved October 16, 1945. 


[CHAPTER 424] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Ora R. Hutchinson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Ora R. Hutchinson, the sum of $3,000, in full settlement of all 
claims against the Government of the United States for damages 
for permanent injuries sustained on April 24, 1943, when a passenger 
bus in which she was riding collided with a United States Army 
vehicle near Allenhurst, Georgia: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved October 16, 1945. 


[CHAPTER 425] 
AN ACT 


For the relief of Anna Mattil and others. 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 


October 16, 1945 
{H. R. 1849] 


{Private Law 226] 


Mrs. Ora R. Hutch- 
inson. 


October 16, 1945 
(H. R. 1889) 


[Private Law 227] 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary Anne Mstth and 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Anna Mattil, Rochester, New York, the sum of $1,250; to Mildred 
Reed, Coldwater, New York, the sum of $300; to John A. Mattil, 
Rochester, New York, the sum of $300; to John H. Mattil, Senior, 
Rochester, New York, the sum of $250; to Edward Kolb, Rochester, 
New York, the sum of $300; to Anna Fritz Starr, Rochester, New 
York, the sum of $300; to Deloris Clow, Rochester, New York, the 
sum of $300; to Julia Valentine, Rochester, New York, the sum of 
$100; to the legal guardian of Betty Jane Mosher, a minor, Rochester, 
New York, the sum of $750; to the legal guardian of Mary Ann 
Thesing, a minor, Rochester, New York, the sum of $500; to the legal 
guardian of Marjorie St. John, a minor, Rochester, New York, the 
sum of $1,500; to George Mattil, Rochester, New York, the sum of 
$1,000 ; and to the legal guardian of Susie Spier, a minor, Rochester, 
New York, the sum of $750; to the legal guardian of Richard Ormsby, 
a minor, Rochester, New York, the sum of $1,500; and to Richard 
Smith, Rochester, New York, the sum of $250, in full settlement of all 
their claims against the Government of the United States for personal 
injuries sustained by them as the result of an explosion and fire caused 
by agents of the Bureau of Prohibition during a raid in the city of 
Rochester, New York, July 7, 1933: Provided, That no part of the 
amounts appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be ae or delivered to or received by any agent or agents, attor- 
ney or attorneys, on account of services rendered in connection with 
said claims. It shall be unlawful for any agent or agents, attorney 
66347°—47—-Pt. II-——-7 
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or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive any sum of the 
amounts appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
on account of services rendered in connection with said claims, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved October 16, 1945. 


[CHAPTER 426] 


AN ACT 
For the relief of L. A. Williams. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to L. ® 
Williams, of Wesson, Mississippi, the sum of $4,000, in full settlement 
of all claims against the United States on account of personal injuries, 
medical, hospital expenses, and loss of earnings as the result of an acci- 
dent on August 13, 1948, when a United States Armf car at the prisoner 
of war camp, Clinton, Mississippi, which was braked improperly, left 
its parking place and ran into said L. A. Williams, thereby seriously 
injuring him: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 


Approved October 16, 1945. 


[CHAPTER 427] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Virginia M. Kiser. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the time limita- 
tions prescribed in sections 10 and 11 of the Act entitled “An Act to 

rovide compensation for employees of the United States suffering 
injuries while in the performance of their duties, and for other pur- 
poses”, approved September 7, 1916, as amended (U. S. C., 1940 
edition, title 5, secs. 760 and 761), shall not apply with respect to the 
death of James U. Kiser, of Olive Hill, Kentucky, who sustained 
an injury on May 5, 1936, while in the performance of his duty as an 
employee of the Works Progress Administration and who is alleged 
to have died as a result of such injury on June 26, 1943. The claim 
of Mrs. Virginia M. Kiser, alleged widow of the said James U. Kiser, 
on account of his death shall be considered and acted upon by the 
United States Employees’ Compensation Commission under the 
remaining provisions of law applicable in her case as if the death of 
the said Sims U. Kiser had resulted within the time prescribed by 
such sections 10 and 11, but only if such claim is filed with the United 
States Employees’ Compensation Commission not later than sixty 
days after the date of enactment of this Act. 

es. 2. If the United States Employees’ Compensation Commission 
should determine pursuant to section 1 of this Act that the said Mrs. 
aus M. Kiser is entitled to compensation for the death of her 
husband, she shall be entitled to receive within sixty days after the 
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date of enactment of this Act, in addition to compensation payable 
after the date of the award to her of her death compensation, in a 
lump sum back compensation for the period beginning with the death 
of her husband and ending on the date of the award to her of death 
compensation. 


Approved October. 16, 1945. 


[CHAPTER 428] 
AN ACT 


For the relief of August Svelund. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, out 
of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to August 
Svelund; of om Washington, the sum of $2,500, in full wheter: 
tion of all claims against the United States for personal injuries 
sustained and medical expenses incurred resulting from a collision on 
or about the 15th day of January 1932, in which the car being driven 
by August Svelund collided with a United States Army truck in 

acoma, Washington: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved October 16, 1945. 


[CHAPTER 429] 
AN ACT 


For the relief of the widow of Joseph C. Akin. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Joseph C. Akin, of Dolores, Montezuma County, Colorado, 
widow of Joseph C. Akin, who, while in the discharge of his duty 
as a deputy United States marshal, was killed by a band of renegade 
Ute Indians while he was attempting to arrest one Tse-Ne-Gat, a 
Ute Indian charged with murder, on the 2ist day of February 1915, 
the sum of $1,000, in addition to the sum paid to her under the Act 
of March 1, 1921, on account of the murder of her said husband while 
in the regular discharge of his duties in the service of the Govern- 
ment of the United States: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved October 16, 1945. 
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[CHAPTER 430] 


AN ACT 
For the relief of Mr. and Mrs. Edward P. Standley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mr. and Mrs. Edward 
P. Standley, of Coquille, Oregon, the sum of $3,211.92, in full satis- 
faction of their claim against the United States for compensation for 
property damage sustained by them as the result of a United Sates 
Navy airplane crash which destroyed their grocery in Coquille, 
Oregon, on October 15, 1944: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved October 16, 1945. 


[CHAPTER 440] 


AN ACT 
For the relief of Doctor Ernest H. Stark. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Doctor Ernest H. Stark, 
Paris, Texas, the sum of $98. Such sum represents payment for 
services rendered the United States during the calendar year 1942 
by the said Doctor Ernest H. Stark in making physical examinations 
of prospective employees for positions with the United States engineer 
suboffice, Paris, Texas. Such medical services were rendered pursuant 
to the terms of a contract with the United States engineer office, 
Denison, Texas, but payment under such contract was disallowed b 
the Comptroller General of the United States on the ground that suc 
contract had been entered into without authority of law. 


Approved October 29, 1945. 


[CHAPTER 441] 


AN ACT 
For the relief of Doctor James M. Hooks, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Doctor James M. 
Hooks, Paris, Texas, the sum of $766. Such sum represents payment 
for services rendered the United States during the calendar year 1942 
by the said Doctor James M. Hooks in making physical examinations 
of prospective employees for positions with the United States engi- 
neer suboffice, Paris, Texas. Such medical services were rendered 
pursuant to the terms of a contract with the United States engineer 
office, Denison, Texas, but payment under such contract was disallowed 
by the Comptroller Geneval of the United States on the ground that 
such contract had been entered into without authority of law. 


Approved October 29, 1945. 
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[CHAPTER 442] 
AN ACT 


For the relief of J. Clyde Marquis, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to J ‘ 
Clyde Marquis, a former employee of the Department of State, the 
sum of $2,075.82, in full settlement of all claims against the United 
States to reimburse him for the expense incident to the return of his 
wife and personal effects from Rome, Italy, in 1941: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be sett’ or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 29, 1945. 


[CHAPTER 445] 
AN ACT 


For the relief of N. Owen Oxley and the legal guardian of Lamar Oxley, a minor, _ 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
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United States of America in Congress assembled, That the Secretary , N. Owen Oxley, and 


uardian of ar 


of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, Oxley. 


out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
N. Owen Oxley, of Kurthwood, Louisiana, the sum of $301.22, and to 
the legal guardian of Lamar Oxley, a minor, of Kurthwood, Loui- 
siana, the sum of $3,169.40, the said sums to be in full settlement of all 
claims against the United States of the said N. Owen Oxley for 
expenses incurred and losses sustained by him as the result of the 
injury of his minor son, Lamar Oxley, and of the said Lamar Oxley 
for the personal injuries sustained by him on March 14, 1944, as the 
result of the explosion of an antitank mine fuze found by Lamar 
Oxley in an abandoned United States Army maneuver area near 
Kurthwood, Louisiana: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or agents, attorney or attorneys 
on account of services rendered in connection with said claim. It shall 
be unlawful for any agent or agents, attorney or attorneys, to exact, 
collect, withhold, or receive any sum of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof on account of services 
rendered in connection with said claim, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved October 31, 1945. 


[CHAPTER 448} 
AN ACT 


For the relief of Winfred Alexander. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
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Winfred Alexander, of Graysville, Tennessee, the sum of $5,000. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims of the 
said Winfred Alexander against the United States on account of 
personal injuries sustained by him on September 16, 1938, when the 
motorcycle he was driving was struck on United States Highway 
Numbered 27, near the intersection of such highway and Liggett 
Road in Sale Creek, Tennessee, by a truck in the service fe the 
Civilian Conservation Corps. 

Seo. 2. Before payment is made under this Act, Winfred Alex- 
ander is required to cancel judgment, together with cost of court 
rendered against the driver of the Government truck, Hobart Wilson, 
in the Hamilton County Circuit Court, of the State of Tennessee, 
on February 22, 1940: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved November 6, 1945. 


{CHAPTER 450) 


AN ACT 
For the relief of J. B. Grigsby. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to J. B. Grigsby, Dallas, 
Texas, the sum of $123.44. This sum represents the amount of an 
overpayment made by the said J. B. Grigsby to the United States 
on account of an error in the calculation of the cost of certain lumber 
which the J. B. Grigsby Construction Company purchased during 
April 1921, at the Universal and Midland Bri ge Shipyards near 
Houston, Texas, from the Emergency Fleet Corporation: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 6, 1945. 


[CHAPTER 452] 


AN ACT 
For the relief of John W. Farrell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
John W. Farrell, of New York, New York, the sum of $1,000, in full 
settlement of all claims against the Government of the United States 
for damages received to an automobile truck owned by the said 
John W. Farrell on the 6th day of June 1938, when the said truck 
was completely damaged as a result of the careless and negligent 
manner in which the Works Progress Administration was construct- 
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ing and repairing the roadway on Summit Avenue, between One 
Hundred and Sixty-second and One Hundred and Sixty-third Streets, 
in the Borough of the Bronx, city and State of New York: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered 
in connection with said claim. It shall be unlawful for any agent or 
agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof on account of services rendered in connection with 
said claim, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act, shall be dace guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved November 8, 1945. 


[CHAPTER 455] 
AN ACT 


For the relief of the legal guardian of Mona Mae Miller, a minor. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the legal guardian of 
Mona Mae Miller, a minor, Houston, Texas, the sum of $5,000. The 
payment of such sum shall be in full settlement of all claims against 
the United States on account of personal injuries sustained, medical, 
hospital, and other expenses by the said Mona Mae Miller on June 20, 
1944, when she was struck while crossing Bellaire Boulevard near 
its intersection with Annapolis Street, in or near the city of Houston, 
Texas, by a motor vehicle in the service of the United States Navy: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any pos violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 


upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved November 8, 1945. 


[CHAPTER 457] 
AN ACT 


For the relief of Oscar R. Steinert. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay 
to Oscar R. Steinert, of Chicago, Lilinois, the sum of $4,000, in full 
settlement of all claims against the United States for personal inju- 
ries, medical and hospital expenses, loss of earnings, and property 
damage sustained as the result of an accident involving a United 
States post-office vehicle, on June 25, 1943, in Chicago, Illinois: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum shall be paid or delivered to or received by any 
agent or agents, attorney or attorneys, on account of services rendered 
in connection with said claims. It shall be unlawful for any agent 
or agents, attorney or attorneys, to exact, collect, withhold, or receive 
any sum of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
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centum thereof on account of any services rendered in connection 
with said claims, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 9, 1945. 


[CHAPTER 458] 


AN ACT 
For the relief of the estate of Mrs. Lillian Epstein. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the estate of Mrs. Lillian Epstein, the sum of $5,000, in full settle- 
ment of all claims against the United States on account of the injury 
and death of Mrs. Lillian Epstein as the result of an accident which 
occurred on September 26, 1944, on Wadsworth Avenue, forty feet 
south of One Hundred and Seventy-ninth Street, New York City, 
New York, when the said Mrs. Lillian Epstein was struck by a United 
States mail truck: Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be eal or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 


Approved November 9, 1945. 


[CHAPTER 459] 


AN ACT 
For the relief of Lubell Brothers, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Lubell Brothers 
Incorporated, 806 Broadway, New York City, New York, the sum of 
$104,511.12. Such sum represents liquidated damages for delay in 
deliveries of certain shirts under contracts between the said Lubell 
Brothers, Incorporated, and the United States of America (contracts 
numbered W-669-QM-10585, W-669-QM-10618, W-669-QM-10697, 
W-669-QM-10759, W-669-QM-10787, and W-669-QM-10980) entered 
into between January 6 and February 11, 1941. Such delay in deliv- 
eries resulted in no loss or damage to the United States, and on 
March 3, 1944, the Quartermaster General recommended to the Gen- 
eral Accounting Office the allowance of this claim. Such allowance 
cannot be made by the General Accounting Office under existing 
provisions of law: Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor al upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved November 9, 1945. 











59 Stat.] 79TH CONG., lst SESS.—CHS. 460-462—NOYV. 10, 1945 


[CHAPTER 460] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Minnie A. Beltz. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Minnie A. Beltz, 
Seattle, Washington, the sum of $5,000. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Mrs. Minnie A. 
Beltz against the United States on account of personal injuries sus- 
tained on August 18, 1944, when she was struck while crossing Aurora 
Avenue at the intersection of Halladay Street, Seattle, Washington, 
by a United States Navy station wagon: Provided, That no part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
In any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 10, 1945. 


[CHAPTER 461] 
AN ACT 
To provide for the reimbursement of certain Navy personnel and former Navy 


personnel for personal peopetty, lost or destroyed as the result of a fire which 
occurred on the naval station, Tutuila, American Samoa, on October 20, 1943. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $4,000, as ma 
be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under ah 
regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and former 
Navy personnel for the value of personal property lost or destroyed 
as the result of a fire which occurred on the naval station, Tutuila, 
American Samoa, on October 20, 1943: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved November 10, 1945. 


[CHAPTER 462] 
AN ACT 
To reimburse certain Navy personnel and former Navy personnel for personal 


property lost or damaged as the result of a fire at the United States naval 
convalescent hospital, Banning, California, on March 5, 1945. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $1,672.25, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
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such regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and 
former Navy personnel for the value of personal property lost or 
damaged as the result of a fire at the United States naval con- 
valescent hospital, Banning, California, on March 5, 1945: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any person violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 10, 1945. 


[CHAPTER 463] 


AN ACT 


To reimburse certain Navy personnel and former Navy personnel for personal 
ay lost or damaged as the result of a fire in Quonset hut numbered 2, 
amoaze House, Plymouth, Devon, England, on December 31, 1944. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $4,310.90, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such mga as he may prescribe, certain Navy personnel and 
former Navy personnel for the value of personal property lost or 
damaged as the result of a fire in Quonset but numbered 2, Hamoaze 
House, Plymouth, Devon, England, on December 31, 1944: Provided 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 10, 1945. 


[CHAPTER 464] 


AN ACT 


For the relief of First Lieutenant Jack Sanders, United States Marine Corps 
Reserve, for the value of personal property destroyed as the result of an ex- 
plosion at Camp Lejeune, North Carolina, on January 22, 1945. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the sum 
of $71.80 to reimburse First Lieutenant Jack Sanders, United States 
Marine Corps Reserve, for the value of personal property destroyed 
by reason of a premature explosion due to a faulty detonator while 
engaged in a field problem in demolitions at Camp Lejeune, North 
Carolina, on January 22, 1945: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
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be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved November 10, 1945. 


[CHAPTER 465] 
AN ACT 


To reimburse certain Navy personnel and former Navy personnel for personal 
property lost or damaged as the result of a fire in building numbered 146 at the 
naval operating base, Bermuda, on April 26, 1945. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $243.95, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under 
such regulations as he may prescribe, certain Navy personnel and 
former , personnel for the value of personal property lost or 
damaged as the result of a fire in building numbered 146 at the naval 
operating base, Bermuda, on April 26, 1945: Provided, That no part 
oF the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 10, 1945. 


[CHAPTER 466] 
AN ACT 


To reimburse certain Navy and Marine Corps personnel and former Navy and 
Marine Corps  pemonset for personal property lost or damaged as the result of 
a fire in buildings 102 and 102-A in Utulei, Tutuila, American Samoa, on 
August 17, 1944. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $804, as ma 
be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under ab 
regulations as he may prescribe, certain Navy and Marine Corps per- 
sonnel and former Navy and Marine Corps personnel for personal 
property lost or damaged as the result of a fire in buildings 102 and 
102-A in Utulei, Tutuila, American Samoa, on August 17, 1944: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, oak the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 10, 1945. 


November 10, 1945 
[S. 1119} 


[Private Law 249) 


Navy personnel and 
aes Navy person- 
nel. 

Reimbursement. 


November 10, 1945 
{S. 1134} 


~TPrivate Law 250) 


Navy and Marine 
Corps personnel, etc. 
Reimbursement. 








788 





November 14, 1945 
{8. 201] 


[Private Law 251] 


William F. Bacon, 
estate, etc. 







November 14, 1945 
[S. 504] 


~ [Private Law 252] 


Daniel Boardman, 
claim. 


Intent of this Act. 


Issue of patent. 








PRIVATE LAWS—CHS. 473, 474—NOV. 14, 1945 


[59 Stat. 
{CHAPTER 473] 


AN ACT 


For the relief of the estates of William F. Bacon, Myrtle Jackson, Catherine 
Smith, and Tibbie Spencer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of William 
F. Bacon, the sum of $3,500; to the estate of Myrtle Jackson, the sum 
of $3,500; to the estate of Catherine Smith, the sum of $3,500; and 
to the estate of Tibbie Spencer, the sum of $3,500, in full satisfaction 
of the claims of such estates for compensation for the deaths of their 
respective decedents, who died as a result of personal injuries sus- 
tained by them when the passenger bus in which they were riding 
collided with a United States Army vehicle near Allenhurst, Georgia, 
on April 24, 1943: Provided, That no part of the amounts appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with these claims, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved November 14, 1945. 


{CHAPTER 474] 


AN ACT 


To quiet title and possession with respect to that certain unconfirmed and located 
private land claim known as claim of Daniel Boardman, C. No. 13, in Cosby 
and Skipwith’s ae of 1820, certificate 749, and being designated as section 
44, township 7 south, range 3 east, Greensbur Land District, Livingston Parish, 
Louisiana, on the official plat of said township. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That all the right, 
title, and interest of the United States in and to that certain tract of 
land known as that located but unconfirmed private land claim of 
Daniel Boardman, C. No. 13 in Cosby and Skipwith’s Report of 1820, 
certificate 749 (See: American State Papers, Gales and Seaton edi- 
tion, vol. III, page 465 and the following) and being the whole of 
section 44, township 7 south, range 3 east, Greensburg Land District 
Livingston Parish, Louisiana, as shown on the official plat of said 
township, approved by R. W. Boyd, surveyor general, Louisiana, 
July 29, 1852, shall be, and the same is hereby, directed to be granted, 
released, and relinquished by the United States in fee simple to the 
owners of the equitable title thereto, and to their heirs and assigns 
forever, as fully and completely in every respect whatever, as could 
be done by patent issued therefor according to law. 

Sec. 2. Nothing contained in this Act shall in any manner abridge, 
divest, impair, injure, or prejudice any valid right, title, or interest 
of any person or persons in or to any portion or part of the lands 
mentioned in said first section, the true intent of this Act being to 
relinquish and abandon, grant, give, and concede any and all right, 
interest, and estate, in law or equity, which the United States is or is 
supposed to be entitled to in said lands in favor of all persons, estates, 
firms, or corporations who would be the true and lawful owners of 
the same under the laws of Louisiana, including the laws of prescrip- 
tion, in the absence of the said interest and estate of the United States. 

Sec. 3. The Department of the Interior shall cause a patent to 
issue for said land and such patent shall issue in the name of the 
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original claimant, as aforesaid, and when issued, shall be held to be 
for the use and benefit of the true and lawful owners as provided in 
sections 1 and 2 of this Act. 


Approved November 14, 1945. 


[CHAPTER 475] 
AN ACT 


For the relief of the estate of George J. Ross. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any mone 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of George j. 
Ross, of Salt Lake City, Utah, the sum of $5,000, in full satisfaction 
of the claim of such estate against the United States for compensa- 
tion for the death of the said George J. Ross, as a result of personal 
injuries sustained by him when the automobile in which he was riding 
collided with a Government-owned automobile driven by an employee 
of the Federal Public Housing Authority in the performance of his 
official duties, near Farmington, Utah, on March 20, 1944: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor ar upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 14, 1945. 


[CHAPTER 476] 
AN ACT 


For the relief of Charlie Tyson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Charlie Tyson, of 
Aberdeen, North Carolina, the sum of $1,500, in full satisfaction of 
his claim against the United States for compensation for personal 
injuries sustained by him as a result of having been shot by a member 
of the military police force of the Army of the United States, in 
Aberdeen, North Carolina, on April 25, 1943: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 14, 1945. 


[CHAPTER 477] 
AN ACT 


For the relief of Mr. and Mrs. Edmond J. Saint Amant, Junior. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
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in the Treasury not otherwise appropriated, to Mr. and Mrs. Edmond 
J. Saint Amant, Junior, of Biloxi, Mississippi, the sum of $3,500, in 
full satisfaction of their claim against the United States for com- 
pensation for the death of their daughter, Lucille Saint Amant, who 
died as a result of injuries sustained when she was struck by a 
United States Army truck in Biloxi, Mississippi, on March 17, 1943: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved November 14, 1945. 


(CHAPTER 478] 
AN ACT 


For the relief of the Central Leaf Tobacco Company, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Central Leaf 
Tobacco Company, Incorporated, Dotkees. North Carolina, the sum 
of $848.60. The payment of such sum shall be in full settlement of 
all claims of such company against the United States for losses sus- 
tained as the result of a United States Army truck colliding on 
November 27, 1944, with a truck owned by cade company while the 
latter truck was parked against the curb in front of 808 Holloway 
Street, Durham, North Carolina: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 


shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 14, 1945. 


(CHAPTER 479] 
AN ACT 


For the relief of Mr. and Mrs. Ernest L. Barlow. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Ernest L. Barlow, 
Issaquah, Washington, the sum of $250, and to Mrs. Ernest L. Barlow, 
the sum of $250. The payment of such sums shall be in full settle- 
ment of all claims against the United States on account of personal 
injuries sustained on November 22, 1941, by the said Ernest L. Barlow, 
by his wife, Dorothy M. Barlow, and by his minor child, Delores J. 
Barlow, when the automobile in which they were riding on Hazelwood 
Highway between Renton and Lake Washington Bridge, King County, 
Washington, was struck by a United States Army truck: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
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this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the Lpemeneee of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved November 14, 1945. 


[CHAPTER 480] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Hibernia I. Conners. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Hibernia I. 
Conners, of Memphis, Tennessee, the sum of $3,000, in full satisfac- 
tion of her claim against the: United States for compensation for 
personal injuries sustained by her on December 6, 1944, when the 
automobile in which she was riding was struck by an Army vehicle 
driven by a civilian employee of the War Department, at the inter- 
section of East Parkway South and Union Avenue, in Memphis, Ten- 
nessee: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract. to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved November 14, 1945. 


[CHAPTER 481] 
AN ACT 


To authorize payment of certain claims for damage to or loss or destruction of 
property arising from activities of the War Department or of the Army. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise apaeooetitel. to 
Crecencio L. Garcia, of Jemes, New Mexico, $5; to Oscar L. Horton, 
of Athol, Massachusetts, $64.50; to Royal Insurance Company 
Limited, of Seattle, Washington, $245.25; to Robert D. Myers, of 
Indiana, Pennsylvania, $37.50; to Pearl Spaulding, of Daytona 
Beach, Florida, $45; to H. R. Potter, of Austin, Texas, $49.70; to 
Maria W. Atwood, of Franklin, New Hampshire, $450; to The River 
Lines, of San Francisco, California, $1,000; to Corey Brothers, of 
Charleston, West Virginia, $293.62; to the American Automobile 
Fire Insurance or eg , of Detroit, Michigan, $42.57; and to Kui 
T. Ching, of Honolulu, Territory of Hawaii, $482.40. The payment 
of said sums shall be in full settlement of all claims of the claimants 
named above against the United States for damage to or loss or 
destruction of property caused by military personnel or civilian 
employees of the War Department or of the Army, or otherwise 
incident to noncombat activities of the War Department or of the 
Army, determined by the Secretary of War to be meritorious, which 
are not payable under the provisions of the Act of July 3, 1943 
(57 Stat. 372; 31 U. S. C. 223b), entitled “An Act to provide for 
the settlement of claims for damage to or loss or destruction of 
property or personal injury or death caused by military personnel 
or civilian employees, or otherwise incident to activities, of the War 
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Department or of the Army”: Provided, That no part of the amounts 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum of any claim 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with such claim, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved November 14, 1945. 


[CHAPTER 484] 


AN ACT 


Conferring jurisdiction upon the United States District Court for the Middle 
District of North Carolina to hear, determine, and render judgment upon any 
claim arising out of the death of L. W. Freeman. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That jurisdiction 
is hereby conferred upon the United States District Court for the 
Middle District of North Carolina to hear, determine, and render judg- 
ment as if the United States were subject to suit in tort, upon any claim 
against the United States arising out of the death of L. W. Freeman, 
late of Dobson, North Carolina, who was killed January 29, 1938, near 
Dobson, North Carolina, when the automobile which he was driving 
was struck by a Civilian Conservation Corps truck operated by one 
Paul J. Flynn: Provided, That the judgment, if any, shall not exceed 
a total sum of $5,000. 

Src. 2. Suit upon such claim may be instituted at any time within 
one year after the enactment of this Act, notwithstanding the lapse of 
time or any statute of limitations. Proceedings for the determination 
of such in, appeals therefrom, and payment of any judgment 
thereon, shall be in the same manner as in the cases over which such 
court has jurisdiction under the provisions of paragraph 20 of section 
24 of the Judicial Code, as amended. 

Src. 3. The Act entitled “An Act conferring jurisdiction upon the 
United States District Court for the Middle District of North Carolina 
to hear, determine, and render judgment upon the claim of Etta Houser 
Freeman”, approved June 26, 1943, is hereby repealed. 

Approved November 15, 1945. 


[CHAPTER 486] 


AN ACT 
For the relief of Klau-Van Pietersom-Dunlap Associates, Incorporated. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Rlan-Van Pietersom- 
Dunlap Associates, Ccatnaeatan. of Milwaukee, Wisconsin, the sum 
of $1,664.05, in full satisfaction of its claims against the United 
States (1) for compensation for services rendered at the request of 
district representatives of the War Production Board, in preparing 
a presentation setting forth the facilities in the State of Wisconsin 
for the manufacture of plywood aircraft, and in conducting the nec- 
essary research in connection therewith, and (2) for reimbursement 
of expenses incurred by it in the preparation of such presentation: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
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excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved November 17, 1945. 

















[CHAPTER 487] 


AN ACT 
November 20, 1945 
For the relief of G. H. Moore and Mr. and Mrs. A. J. Moore. [H. R. 1015) 


[Private Law 262] 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, (1) @- 4. Moore. 
to G. H. Moore, the sum of $1,081.50; (2) to Mr. A. J. Moore, the = Mr. A. J. Moore. 
sum of $500; and (3) to Mrs. A. J. Moore, the sum of $500, all of — ars. a. 3. Moore. 
Butler, Taylor County, Georgia, in full settlement of all claims 
against the United States arising out of the injury of G. H. Moore 
and Mr. and Mrs. A. J. Moore when the car in which they were 
riding was struck by a Government car, operated by an employee of 
the office of the division engineer, War Department, Atlanta, Georgia, 
on the night of December 4, 1943: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any pe violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 20, 1945. 
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[CHAPTER 488] 
AN ACT 


November 20, 1945 
For the relief of the estate of Donald Rhone. (H. R. 


2545 . 

Wivate Law sa i 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

United States of America in Congress assembled, That the Secretary ,,2onsld Bhone, oe 

of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 

in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of Donald 

Rhone, of De Soo. Florida, the sum of $5,000, in full satisfaction 

of all claims against the United States for the death of the said 

Donald Rhone, which resulted from personal injuries received on 

August 26, 1941, when a United States Civilian Conservation Corps 

truck ran into a truck going in the opposite direction along a bite 

street of De Land, Florida, causing it to run upon the domi and 

to strike the said Donald Rhone: Provided, ‘That no part of the 

amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 

shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 

on account of services rendered in connection with this claim, and 

the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 

standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 

deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall ; 

be fined in any sum not exceeding $1,000. i 


Approved November 20, 1945. it 
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November 21, 1945 
[S. 784] 
[Private Law 264] 


Mr. and Mrs. John 
T. Webb, Sr. 
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__{H. R. 801) 
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Driggers and her mi- 
nor children. 


39 Stat. 746. 
5 U.8. C. §§ 765-770. 
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Francis A. Hanley. 
39 Stat. 746. 
5 U. 8. C. §§ 765-770. 
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[CHAPTER 491] 
AN ACT 


For the relief of Mr. and Mrs. John T. Webb, Senior. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized snl directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mr. and Mrs. John 
T. Webb, Senior, of Delaware City, Delaware, the sum of $7,019.95, 
in full satisfaction of their claims against the United States (1) for 
compensation for the deaths of their minor sons, John T. Webb, 
Junior, and Henry P. Webb, due to personal injuries resulting from 
the explosion of a rocket projectile which had come into their pos- 
session through the negligence of United States military personnel, 
and (2) for reimbursement of funeral expenses incurred by them on 
account of such deaths: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved November 21, 1945. 


(CHAPTER 502] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Catherine Driggers and her minor children. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 
to 20, inclusive, of the Act entitled, “An Act to provide compensation 
for employees of the United States of America suffering injuries 
while in the performance of their duties, and for other purposes”, 
approved September 7, 1916, as amended, are hereby waived in favor 
of Mrs. Catherine Driggers and her minor children, and claim for 
compensation for the death of her husband, Haven L. Driggers, 
alleged to have occurred on February 7, 1948, in the performance 
of his duties while he was serving as second assistant engineer on 
board a vessel under charter to the War Shipping Administration, 
is authorized to be considered and acted upon under the remaining 
provisions of such Act, as amended, if claim is filed with the United 
States Employees’ Compensation Commission not later than sixty 
days after the date of enactment of this Act. * 


Approved November 30, 1945. 


{CHAPTER 503] 
AN ACT 


For the relief of Francis A. Hanley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, inclusive, of the 
Act entitled “An Act to provide compensation for employees of the 
United States suffering injuries while in the performance of their 
duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, as 
amended, the United States Employees’ Compensation Commission is 
hereby authorized and directed to receive and consider, when filed, 
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the claim of Francis A. Hanley for disability resulting from an injury 
to his leg when he is alleged to have fallen over a waste paper basket 
with an armful of mail in the performance of duty during employ- 
ment in July, 1942, as a clerk in the Post Office Department at Albany, 
New York, and to determine said claim upon its merits under the 
remaining provisions of said Act: Provided, That claim for benefits 
shall be filed with such Commission within ninety days from the date 
of the approval of this Act: And provided further, That no benefit 
shall accrue under this Act prior to the date of approval thereof. 


Approved November 30, 1945. 


[CHAPTER 504] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Alexander McLean, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,639.55 to the estate of Alexander McLean, of Boston, Massa- 
chusetts, in full settlement of all claims against the United States 
and John W. Meyer, the driver of the Navy vehicle, for the death of 
Alexander McLean, deceased, as a result of being struck by a United 
States Navy vehicle, on Commercial Street, Boston, Massachusetts, 
June 18, 1942: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any pa violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved November 30, 1945. 


(CHAPTER 505) 
AN ACT 


For the relief of Florence Zimmerman. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That. sections 15 to 
20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation 
for the employees of the United States suffering injuries while in 
the performance of their duties, and for other purposes”, approved 
September 7, 1916, as amended (U. S. C., 1934 edition, title 5, secs. 
767 and 770), are hereby waived in favor of Florence Zimmerman, 
who is alleged to have sustained injuries to her back in the line of her 
duties on June 23, 1942, while employed in the Navy medical supply 
depot, Brooklyn, New York, and her claim for compensation is author- 
ized to be considered and acted upon under the remaining provisions 
of such Act, as amended, if she files such claim with the United States 
Employees’ Compensation Commission not later than sixty days after 
the date of enactment of this Act. 

Sec. 2. The monthly compensation which the said Florence Zim- 
merman may be entitled to receive by reason of the enactment of 
this Act shall commence on the first day of the month during which 
this Act is enacted. 


Approved November 30, 1945. 
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[CHAPTER 506] 


AN ACT 
For the relief of James A. Brady. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comptroller 
General is authorized and directed to allow credit in the account of 
James A. Brady, acting collector of internal revenue, tenth district 
of Ohio, in the sum of $91,400, representing the value of certain special 
tax stamp coupons unissued and remaining in book numbered 927, 

aming devices for the fiscal year 1945, which have been unintentionally 
ost or destroyed by his office. 


Approved November 30, 1945. 


[CHAPTER 507] 


AN ACT 
For the relief of Leslie O. Allen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the limita- 
tions of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled 
“An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916, as amended, are hereby 
waived in favor of Leslie O. Allen, of Natchez, Mississippi, and the 
United States Employees’ Compensation Commission is hereby 
authorized and directed to receive and consider under the remaining 
provisions of said Act his claim on account of injury of his knee 
alleged to have been incurred in May 1939, while serving with the 
Civilian Conservation Corps at Meadville, Mississippi: Provided, 
That claim hereunder shall be filed within six months from the 
approval of this Act: Provided further, That no benefits shall accrue 
prior to the approval of this Act. 


Approved November 30, 1945. 


[CHAPTER 508] 


AN ACT 


For the relief of G. F. Allen, chief disbursing officer, Treasury Department, and 
for other purposes. 


Be it enacted by the Senate and House 7 Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comptroller 
General of the United States is authorized and directed to allow 
credit in the accounts of G. F. Allen, chief disbursing officer, Treasury 
Department, in an amount not to exceed $212.69, for items suspended 
or disallowed. 

Sec. 2. The Comptroller General of the United States is authorized 
and directed to allow credit in the accounts of Frank White and 
W. O. Woods, former Treasurers of the United States, H. T. Tate, 
former Acting Treasurer of the United States, and W. A. Julian, 
Treasurer of the United States, for sums not to exceed $1,620, $4,718.36, 
$340, and $53,798.55, respectively, representing unavailable items in 
their accounts as former Treasurers, former Acting Treasurer and 
Treasurer of the United States: Provided, That any recoveries hereto- 
fore or hereafter made in respect of any of the foregoing items, may, 
in the discretion of the Comptroller Aaeual of the United States, 
be applied to offset unavailable items of a similar character hereafter 
arising in the accounts of the former Treasurers, former Actin 
Treasurer, and Treasurer, respectively, upon a showing that suc 
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unavailable items have occurred without fraud on the part of the 
former Treasurers, former Acting Treasurer, or Treasurer. 

Sec. 3. The Comptroller General of the United States is authorized 
and directed to allow credit in the accounts of W. A. Julian, Treasurer 
of the United States, for a sum not to exceed $8,236, representing 
unadjusted differences which occurred in the preparation of statements 
of disbursing officers’ accounts during the period from January 1, 
1940, to October 31, 1944, 

Sec, 4. There is hereby appropriated, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, not to exceed the sum of $980.88, 
which shall be credited to the Treasurer’s account to the extent neces- 
sary to adjust unavailable items resulting from certain shortages, 
five checks lost after payment, double payment upon claim of non- 
receipt of two original checks and six checks of which both the originals 
and duplicates were paid. 

Sec. 5. There is hereby appropriated, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, not to exceed the sum of $143.56, 
of which the Secretary of the Treasury is authorized and directed to 
pay not to exceed $132.14 to William J. Gillin, pay-roll clerk and 
timekeeper, and not to exceed $11.42 to Harold Link, certifying officer, 
United States mint, Philadelphia, Pennsylvania, which amounts were 
paid by them to satisfy charges resulting from overpayments of salary 
to mint employees. 


Approved November 30, 1945. 


[CHAPTER 509] 
AN ACT 


For the relief of Rolla Duncan, 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Rolla Duncan, Helena, 
Montana, the sum of $36.34, in full settlement of all claims against 
the United States for expenses incurred by an undersheriff of Daniels 
County, Montana, in transporting a prisoner from Scobey, Montana, 
to Great Falls, Montana, in July 1933: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved November 30, 1945. 


(CHAPTER 517] 
AN ACT 


To reimburse certain Marine Corps personnel and former Marine Corps personnel 
for personal property lost in the disaster to the 8. 8. Maasdam on June 26, 1941. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, such 
sum or sums, amounting in the aggregate not to exceed $2,859.35, as 
may be required by the Secretary of the Navy to reimburse, under such 
regulations as he may prescribe, certain Marine Corps personnel and 
former Marine Corps personnel for the value of personal property 
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lost in the sinking of the S. S. Maasdam on June 26, 1941: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 518] 


AN ACT 
For the relief of Sybil Georgette Townsend. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Sybil Georgette Town- 
send, 1605 Ainslie Street, Chicago 40, Illinois, the sum of $59, in full 
settlement of all claims against the United States for reimbursement 
of the cost of travel from Chicago, [linois, to Sweetwater, Texas, 
while under official orders to report for Women’s Airforce Service 
Pilot training, which training was terminated while the claimant was 
en route to Sweetwater, Texas, as a result of administrative action: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 519] 


AN ACT 
For the relief of Nannie Bass. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to Nannie Bass, Halls, en- 
nessee, the sum of $5,295. The payment of such sum shall be in full 
settlement of all claims of the said Nannie Bass against the United 
States on account of the death of her husband, the late Sam Bass, as a 
result of being struck, on August 20, 1944, in his own house by 
machine-gun bullets fired from an airplane in the service of the Army 
of the United States: Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid. or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of serv- 
ices rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 
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[CHAPTER 520} 
AN ACT 


For the relief of John August Johnson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress ouniied That the Court of 
Claims of the United States be, and it is hereby, given jurisdiction 
to hear and determine the claim of John August Johnson, of Rockford, 
Illinois, and to render judgment against the United States in his 
favor for such compensation and damage as may be found to be justly 
due, if any, as compensation and damage sustained by reason of the 
destruction by fire on October 4, 1923, of the dwelling house located on 
the farm lands of John August Johnson, situated near Camp Grant, 
Illinois, while said farm lands were occupied by the War Department. 

Sec. 2. Said claim shall not be considered as barred because of any 
existing statute of limitations with respect to suits against the United 
States : Provided, That suit is brought within one year of the approval 
of this Act. 7 


Approved December 3, 1945. 


(CHAPTER 521) 
AN ACT 


For the relief of Carl Lewis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Carl 
Lewis, of Harkers Island, North Carolina, the sum of $1,500, in full 
settlement of all claims against the Government of the United States 
of America, for personal injuries, medical and hospital expenses inci- 
dent thereto, sustained as a result of his having been wounded by the 
discharge of a firearm in the hands of a soldier of the Army of the 
United States at Harkers Island, North Carolina, on or about August 
10, 1942: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by an agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 3, 1945. 


(CHAPTER 522] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Mattie Lee Brown, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to the 
legal guardian of Mattie Lee Brown, the sum of $3,185, in full settle- 
ment of all claims against the United States for death to said Mattie 
Lee Brown, who died on August 27, 1942, as the result of an Army 
airplane, = by a commissioned officer on an authorized routine 
training flight, crashing into dwelling house on August 27, 1942, said 


dwelling house being located in Mulberry, Florida, and occupied by 
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Matthew Brown and his wife, Charity Brown, and their sixteen- 
year-old daughter, Mattie Lee Brown, the deceased: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 523] 


AN ACT 
For the relief of O. M. Minatree. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated the 
sum of $1,104.95, to O. M. Minatree, for property damage, personal 
injuries, and other loss sustained when a vehicle in which he was 
riding was struck by a United States Army truck on Highway Num- 
bered 87 approximately one and one-half miles south of De Costa, 
Victoria County, Texas, on November 6, 1941: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty ofa misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 3, 1945. 


{CHAPTER 524] 


AN ACT 
For the relief of Candler Cobb. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in engree assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Candler Cobb, New 
York, New York, the sum of $506.10. The payment of such sum shall 
reimburse the said Candler Cobb for the expenditure of a like amount 
in payment of hospital and nurses’ bills incurred in connection with 
an emergency operation undergone by him during May 1943, while a 
member of the United States Army. 

Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 525] 


AN ACT 
For the relief of Annie M. Lannon. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is hereby authorized and directed to pay, out of any 
money not heretofore appropriated, to Annie M. Lannon the sum of 
$137.64, of Jamaica Plain, Massachusetts, in full settlement of all 
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claims against the United States for Social Security payment on 
account of the death of her son, George T. Lannon, Junior, who died 
on December 26, 1941: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved December 3, 1945. 






[CHAPTER 526] 
AN ACT December 8, 1948 
For the relief of the estate of Alfred Lewis Cosson, deceased, and others. [H. R. 1960) 
[Private Law 282) 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary , Aid, Keris Con 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, others 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to the estate of Alfred Lewis Cosson, deceased; to pay 
the sum of $5,000 to the estate of James M. Cosson, deceased ; to pay 
the sum of $3,000 to the estate of James M. Cosson, Junior, deceased ; 
to pay the sum of $3,000 to the estate of Winnie Cosson, deceased ; and 
to pay the sum of $2,500 to Mrs. James M. Cosson; to pay the sum of 
$500 to the legal guardian of Thomas Cosson; to pay the sum of $3,000 
to the legal guardian of Franklin D. Cosson; to pay the sum of $1,000 
to Mrs. Pearl Cosson; to pay the sum of $6,000 to the legal guardian of 
I. D. Cosson, all of DeFuniak Springs, Florida, in full settlement of 
all claims against the United States for the death of Alfred Lewis 
Cosson, James M. Cosson, James M. Cosson, Junior, Winnie Cosson, 
and for personal injuries sustained by Mrs. James M. Cosson, Thomas 
Cosson, Franklin D. Cosson, Mrs. Pearl Cosson, and I. D. Cosson, as the 
result of saturation bombs being dropped in the yard and near their 
home by a United States Army plane operating from the Eglin Field 
Proving Ground, Florida, on August 11, 1944: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to er received by any agent or attor- 
ney on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstand- 
ing. Any person violating the provisions of this Act shall be deemed 
guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined 
in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 





























{CHAPTER 527] 
AN ACT December 3, 1945 

For the relief of Florentine H. Keeler, Harold 8. Keeler, and Genevieve M. Keeler. - = oo 

Tivate Law 
Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 

United States of America in Congress assembled, That the Secretary  , Florentine H- Keel 

of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, and Genevieve M: 

out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the ** 

sum of $3,000 to Florentine H. Keeler; to pay the sum of $17.50 to 

Harold S. Keeler, both of Arcadia, California; and to pay the sum 

of $1,070.90 to Genevieve M. Keeler, of Garvey, California, in full 

settlement of all claims against the United States for personal 
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injuries, medical and hospital expenses, loss of earnings, and prop- 
erty damage sustained as the result of an airplane crash at Hunt- 
ington Beach, California, on June 27, 1943: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


(CHAPTER 528] 
AN ACT 


For the relief of Wesley J. Stewart. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Wesley J. Stewart the sum of $2,652.50, in full settlement of all claims 
against the United States for injury to said Wesley J. Stewart on 
April 15, 1943, as a result of an automobile accident caused by an 
Army vehicle at Avon Park, Florida: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 529] 
AN ACT 


For the relief of John J. Gall. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise eens, to J ohn J. Gall the sum 
of $603.40. The payment of such sum shall be in full settlement of 
all claims against the United States on account of damage to the 

roperty and business of the said John J. Gall when the building 
ocated at 2137 State Highway Numbered 25, Rahway, New Jersey, 
leased by him and in which he conducted his said business, was dam- 
aged on November 5, 1943, by a United States Army motor vehicle: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or Nelivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 3, 1945. 
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{CHAPTER 530] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Franz Tillman, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of Franz 
Tillman, deceased, the sum of $5,000, in full settlement of all claims 
against the United States for the death of said Franz Tillman, who 
was killed in a collision of a civilian truck with an Army vehicle near 
Gandy, Louisiana, on October 7, 1943: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 531] 
AN ACT 


For the relief of Clifford E.. Craig. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Clifford E. Craig, of 
Bakersfield, California, the sum of $326.50, in full settlement of all 
claims against the United States for property damage sustained as the 
result of his automobile having been struck by a United States Army 
vehicle in Bakersfield, California, on April 5, 1944: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 532] 
AN ACT 


For the relief of Cleo E. Baker. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any mone 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Cleo E. Baker, Nort. 


Hollywood, California, the sum of $5,000. The payment of such 
sum shall be in full settlement of all claims of the said Cleo E. Baker 


— the United States on account of the death of his wife, Margaret 
ary Baker, as a result of a United States ae airplane crashing 
] 


into their home at 4443 Strohm Avenue, North Hollywood, California, 
on June 6, 1943: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
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contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 533] 


AN ACT 
For the relief of Mary Galipeau. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mary Galipeau, of 
Wallace, Idaho, the sum of $5,384.90. ‘The payment of such sum shall 
be in full settlement of all claims of the said Mary Galipeau against 
the United States on account of the death of her husband who lost his 
life as a result of being struck by an Army vehicle.on September 2, 
1943, in Wallace, Idaho: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to tle contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 534] 


AN ACT 
For the relief of the estate of John R. Blackmore and Louise D. Blackmore. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $6,000 to the estate of John R. Blackmore; to pay the sum of 
$3,000 to Mrs. Louise D. Blackmore, of Buffalo, New York, in full 
settlement of all claims against the United States for the death of the 
said John R. Blackmore and for personal injuries, hospital and 
medical expenses of Mrs. Louise D. Blackmore, as the result of being 
hit by an Army truck at Hamlet, North Carolina, on November 9, 
1944: Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by — agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 535] 


AN ACT 
For the relief of Arlethia Rosser. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Arlethia Rosser, 475 
John Street, Northwest, apartment 268, Atlanta, Georgia, the sum 








59 Strat.] 79rH CONG., ist SESS.—CHS. 535-537—DEC. 3, 1945 


of $1,000, in full settlement of all claims of the said Arlethia Rosser, 
against the United States as a result of having suffered a bullet wound 
from the pistol of a military policeman of the United States Army 
on July 15, 1948, while he was performing his official duties : Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any re violating the Pores of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


(CHAPTER 536) 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Ruth Cox. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Ruth Cox, of 
743 Keep Street, Linden, New Jersey, the sum of $3,000. The pay- 
ment of such sum shall be in full settlement of all claims of the said 


December 3, 1945 
{H. R. 2427] 
[Private Law 202] 


Mrs. Ruth Cox. 


Mrs. Ruth Cox against the United States on account of the death of - 


her husband, Lonnie Cox, who was killed in a collision between the 
car which he was driving and a United States Army truck, part of a 
motor convoy, on United States Highway Route 60 between Evans- 
ville, Indiana, and Owensboro, Kentucky, on April 28, 1943: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to 
the contrary notwithstanding. Any one violating the provisions 
of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon con- 
viction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


{CHAPTER 537] 
AN ACT 


For the relief of Captain Werner Holtz. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Captain Werner Holtz, 
Albany, New York, the sum of $546.30. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Captain Werner 
Holtz against the United States for losses sustained as the result of 
personal injuries suffered by his wife and damage to his automobile 
when such automobile was struck near Hopkinsville, Kentucky, on 
September 1, 1943, by a United States Army truck: Provided, That 
no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any | pgene violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 
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[59 Sar. 
(CHAPTER 538] 


AN ACT 
For the relief of the estate of Ed Edmondson, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the administrator of 
the estate of Ed Edmondson, deceased, the sum of $5,000. The pay- 
ment of such sum shall be in full settlement of all claims against the 
United States on account of the death of the said Ed Edmondson, who 
was fatally injured on September 11, 1943, when the automobile in 
which he was a passenger was struck by a United States Army truck 
on United States Highway Numbered 27, near Spring City, Tennessee. 

Sec. 2. Before payment is made under this Act, the administrator 
of the estate shall furnish the Secretary of the Treasury with cer- 
tificate of cancellation of judgment against Cris Lee Gray in the circuit 
court of Rhea County, Dayton, Tennessee, rendered on January 4, 
1945 : Provided, That no part of the amount appropriated in this Act 
in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by an nt or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any person violating the pro- 
visions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 539] 


AN ACT 
For the relief of Helen Alton and Edwin Alton. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $3,178.82 to Helen Alton ; to pay the sum of $4,199.75 to Edwin 
Alton, of Newark, New Jersey, in full settlement of all claims against 
the United States for personal injuries, medical, hospital, nursing 
expenses, and property damage sustained as the result of a collision 
between the car in which they were riding and a United States Army 
vehicle, on Pulaski Skyway, Jersey City, New Jersey, on May 5, 1944: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act. in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 540] 


AN ACT 
For the relief of Patrick A. Kelly. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Patrick A. Kelly 
chief radio electrician, United States Naval Reserve, the sum of 
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$683.50. Such sum is in full settlement of all claims against the 
United States for per diem and mileage allowances (less a mileage 

ayment already made) to which the said Patrick A. Kelly would 
core been entitled, if his orders had been accurate and complete, for 
the period from October 1, 1943, to January 10, 1944, while on tem- 
porary duty at Rocky Point, New York, from his regular post of 
duty at Patuxent River, Maryland: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any pone violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 541] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Evelyn Johnson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Evelyn Johnson, 
of Chipley, Georgia, unremarried widow of A. C. Johnson, deceased, 
the sum of $5,000; in full satisfaction of all claims against the United 
States as compensation for the death of the said A. C. Johnson, who 
was killed when the automobile in which he was driving was involved 
in a collision with a United States Army truck-trailer on Troup Fac- 
tory Bridge over Long Cane Creek, on United States Highway Num- 
bered 27 approximately ten miles south of La Grange, Georgia, on 
or about January 24, 1945: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be Suenned guilty 


of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


{CHAPTER 542] 
AN ACT 


For the relief of Ben Greenwood and Dovie Greenwood. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $1,200, to Ben Greenwood and $500 to Dovie Greenwood, of 
Nettleton, Mississippi, in full settlement of all claims against the 
United States for personal injuries and losses sustained as the result 
of an accident involving an Army vehicle on United States Highway 
Numbered 45, near Nettleton, Mississippi, on March 16, 1944: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
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and George Gianquitti. 
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contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 543] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Stuart B. Riley. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. 
Stuart B. Riley, of North Attleboro, Massachusetts, the sum of 
$1,141.17, in full settlement of all claims against the United States for 
poem damage and personal injuries sustained, and medical and 
hospital expenses incurred, as the result of an accident which occurred 
on August 16, 1943, involving an Army truck and an Army search- 
light power plant, near the approach to the Bourne Bridge, along the 
south side of the Cape Cod Canal, near Bourne, Massachusetts: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 544] 
AN ACT 


For the relief of Angelo Gianquitti and George Gianquitti. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Angelo 
Gianquitti, of Syracuse, New York, the sum of $1,032, and to George 
Gianquitti, of Syracuse, New York, the sum of $2,992.25, in full 
settlement of all claims against the United States, for personal 
injuries, medical and hospital expenses, and loss of income as the 
result of a collision between the car in which they were riding and 
a United States Army vehicle, on July 1, 1943, at the intersection 
of Court and Wadsworth Streets, Syracuse, New York: Provided, 
That no part of the amount poeeetentes in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 
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[CHAPTER 545] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Harper Theodore Duke, Junior. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $4,513 to the 
estate of Harper Theodore Duke, my of Nashville, Tennessee, 
in full settlement of all claims against the United States for property 
damage, for the death of said Harper Theodore Duke, Junior, and for 
the expenses incurred in connection with his burial, resulting from 
the said Harper Theodore Duke, Junior, bein killed in the crash 
of an Army airplane at the Municipal Airport at Nashville, Tennessee, 
on September 21, 1944: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 546) 
AN ACT 


For the relief of John Hames. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to John Hames, Vin- 
cennes, Indiana, the sum of $750. The payment of such sum shall be 
in full settlement of all claims of the said John Hames against the 
United States on account of the serious and permanent personal 
injury sustained by him on October 8, 1943, in Vincennes, Indiana, 
when he was struck by an Army truck, one of a convoy from Fort 
Knox, Kentucky : Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 547] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Addie 8. Lewis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $5,744.25, to 
Mrs. Addie S. Lewis, of Everett, Massachusetts, in full satisfaction 
of all claims against the United States for compensation for the 
death of her husband, Chauncey D. Lewis, and for expenses incurred 
in connection therewith, as a result of injuries sustained by him when 
the automobile which he was driving was struck by a United States 
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December 3, 1945 


[H. R. 3198) 


[Private Law 304] 


Guardian of Sue 
Flippin Bratton. 






December 3, 1945 
‘{H. R. 3249) 
~TPrivate Law 305] 


Stanley J. Lilly. 
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Army truck, operated by Private Leslie Stewart, attached to the 
Second Service Command, 546 West Fifty-eighth Street, New York 
City, on the highway known as the Pulaski Highway in Jersey City, 
New Jersey, on May 5, 1944: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 548] 


AN ACT 
For the relief of the legal guardian of Sue Flippin Bratton, a minor. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to the legal guardian of Sue 
Flippin Bratton, a minor, Lafayette, Tennessee, the sum of $10,030. 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims 
against the United States on account of personal injuries, medical and 
hospital expenses, sustained by the said Sue Flippin Bratton on Feb- 
ruary 19, 1944, when the automobile in which she was riding as a 
pean on the Macon County Highway between Harteville and 

afayette, Tennessee, struck a steel guard rail projecting over the 
traveled part of a one-way bridge over the middle fork of Goose Creek. 
Such projecting steel guard rail pierced the body of the said Sue 
Flippin Bratton, causing serious injuries and permanent disability. 
Such bridge had been damaged in January 1944, by United States 
Army vehicles participating in field exercises in Macon County, and, 
in attempting to repair such damage, military personnel left such 
guard rail projecting over the highway : Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


{CHAPTER 549] 


AN ACT 
For the relief of Stanley J. Lilly. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Stanley J. Lilly, Allen- 
town, Pennsylvania, the sum of $6,000. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Stanley J. Lilly 
against the United States on account of personal injuries sustained on 
March 21, 1942, when the automobile which he was driving was in 
collision with a United States Army truck on United States Route 
Numbered 22, west of Allentown, Pennsylvania: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
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thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be 
fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 550] 
AN ACT 


For the relief of Christian H. Kreusler. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Christian H. Kreusler, the sum of $7,500, in full settlement of all claims 
against the United States for injuries sustained by him when struck 
by an Army truck on September 6, 1942, near Selma, Texas, on United 
States Highway Numbered 81: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall be 
unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person 
violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a mis- 
demeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 

Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 551] 
AN ACT 


For the relief of Genevieve Lund. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Genevieve Lund, a resident of Chicago, Illinois, the sum of $500, in 
full settlement of all claims against the United States for injuries 
sustained on December 8, 1942, in Chicago, Illinois, when the car in 
which she was riding was struck by a United States Army vehicle: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any ue violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 552) 
AN ACT 


For the relief of Robert A. Hudson. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
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in the Treasury not otherwise appropriated, to Robert A. Hudson, of 
Xenia, Ohio, the sum of $116.79 in full settlement of all claims against 
the United States for reimbursement of expenses incurred in the 
repair of a Cadillac sedan car owned by Robert A. Hudson, which was 
damaged by a United States Army vehicle on December 1, 1941, at 
Xenia, Ohio: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or on on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 553] 
AN ACT 


For the relief of Jay H. McCleary. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of Sentes in Congress assembled, That notwithstand- 
ing the provisions and limitations of sections 15 to 20, both inclusive, 
of the Act entitled “An Act to provide compensation for employees 
of the United States suffering injuries while in the performance of 
their duties, and for other purposes”, approved September 7, 1916, 
as amended (U. S. C., 1940 edition, title 5, secs. 765-770) , the United 
States Employees’ Compensation Commission is hereby authorized 
and directed to receive and consider, when filed, the claim of Jay H. 
McCleary for disability alleged to be due to injuries received while 
he was traveling on board a railroad passenger train from Minne- 
apolis, Minnesota, to Washington, District of Columbia, on official 


business in the service of the United States on January 7, 1940, and 
to determine said claim upon its merits under the provisions of said 
Act: Provided, That said claim shall be filed with the United States 
Employees’ Compensation Commission not later than ninety days 
after the date of enactment of this Act. 


Approved December 3, 1945. 


[CHAPTER 565] 
AN ACT 


For the relief of Ida M. Raney. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Ida M. Raney, of 
McCrory, Arkansas, the sum of $750, in full satisfaction of her claim 
against the United States for compensation for personal injuries sus- 
tained by her on January 22, 1944, when she was struck by a ising rock 
fragment thrown into the air by an explosion which occurred during 
a military demonstration at Camp Robinson, Arkansas, which she 
was witnessing as a guest of United States military personnel: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 11, 1945. 
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[CHAPTER 566] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Alan Sells and the estate of Alan Sells. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authoribed and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, (1) to Mrs. Alan Sells, 
of Topeka, Kansas, the sum of $7,745.35, in full satisfaction of her 
claim against the United States for compensation for personal injuries 
sustained by her and for reimbursement of medical, hospital, and 
other expenses incurred by her, as a result of an accident which 
occurred while she was riding as a passenger in a United States Army 
vehicle near the Topeka Army Air Base, on February 1, 1944, and (2) 
to the estate of Alan Sells, the sum of $5,000, in full satisfaction of 
the claim of such estate against the United States for compensation 
for the death of the said Alan Sells as a result of such accident, and 
for funeral expenses incurred by it in connection therewith: Provided, 
That no part of the amounts appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
these claims, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 11, 1945. 


[CHAPTER 567] 
AN ACT 


For the relief of Joseph A. Hannon and Eleanore M. Hannon. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Joseph A. Hannon 
and Eleanore M. Hannon, of Coquille, Oregon, the sum of $6,191.52, 
in full satisfaction of all claims against the United States for the 
destruction of their house and personal property in Coquille, Oregon, 
as the result of the crash of a United States Navy airplane on Octo- 
ber 15, 1944: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved December 11, 1945. 


[CHAPTER 568] 
AN ACT 


For the relief of Gregory Stelmak. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Gregory Stelmak, 
of Hartford, Connecticut, the sum of $4,365.58, in full satisfaction 
of his claims against the United States for compensation for personal 
injuries sustained by him, and for reimbursement of hospital, medical, 
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and other expenses incurred by him, as a result of an accident which 
occurred when he was struck by a United States Army vehicle while 
walking along Village Street, in Hartford, Connecticut, on October 
18, 1944: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the provi- 
sions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 11, 1945. 


(CHAPTER 569] 


AN ACT 
For the relief of Charlie B. Rouse and Mrs. Louette Rouse. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to Charlie B. Rouse, of 
Tullahoma, Tennessee, the sum of $81.50, in full settlement of all 
claims against the United States for personal injuries and loss of 
earnings sustained and expenses incurred by him as the result of an 
accident involving a United States Army reconnaissance car on 
Highway Numbered 41 near Tullahoma, anes on August 12, 
1944; to pay to Mrs. Louette Rouse, of Tullahoma, Tennessee, the 
sum of $1,500, in full settlement of all claims against the United 
States for personal injuries sustained and medical and hospital 
expenses incurred by her as a result of said accident; and to pay to 
Mrs. Louette Rouse, of Tullahoma, Tennessee, the sum of $50 for 
the benefit of her minor daughter, Rachel Rouse, in full settlement 
of all claims against the United States for personal injuries sustained 
by the said Rachel Rouse in said accident: Provided, That no part 
of the amounts appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with these 
claims, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000, 

Approved December 11, 1945. 


[CHAPTER 570] 


AN ACT 
For the relief of Charles Bryan. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary of 
the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, to Charles Bryan, of Lincoln, 
Nebraska, the sum of $5,881.40, in full satisfaction of his claim against 
the United States for compensation for personal injuries sustained by 
him, and for reimbursement of hospital, medical, and other expenses 
incurred by him, as a result of an accident which occurred when he 
was struck by a United States Army vehicle while directing traffic, in 
Lincoln, Nebraska, on August 24, 1944: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
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shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney on 
account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding, 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 11, 1945. 


[CHAPTER 571] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Thomas McGarroll. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the estate of Thomas 
McGarroll, deceased, late of Jamaica Plain, Massachusetts, the sum 
of $5,571.50. The payment of such sum shall be in full settlement 
of all claims against the United States on account of the death, on 
October 23, 1944, of the said Thomas McGarroll from injuries sus- 
tained by him when he was struck, on October 20, 1944, on L Street, 
South Boston, Massachusetts, near the Boston Edison Company by 
a vehicle in the service of the Army of the United States. No part of 
the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and the 
same shall be unlawful, any contract to the ae notwithstanding. 
Any person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 11, 1945. 


[CHAPTER 572] 
AN ACT 


To authorize the Secretary of the Navy to convey Casa Dorinda Estate in Santa 
Barbara County, California, to Robert Woods Bliss and Mildred B. Bliss. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That whenever he 
shall determine that such property is no longer needed for exclusively 
public purposes the Secretary of the Navy is authorized to convey 
to Robert Woods Bliss and Mildred B. Bliss without consideration 
(1) all right, title, and interest of the United States of America in 
and to the real property situated in Santa Barbara County, California, 
known as Casa Dorinda Estate, which is described in a certain grant 
deed by which said property was conveyed to the United States, dated 
November 23, 1942, and recorded in the official land records of Santa 
Barbara County, California, at page 492, book 559, (2) all right, title, 
and interest in and to the appurtenant sewer line and easement men- 
tioned in said deed, and (3) all right, title, and interest of the United 
States of America in any of those certain articles consisting of books 
furniture, and household furnishings, tools, garden equipment, and 
other articles of personal property conveyed by deed of gift from 
Mildred B. Bliss and Robert Woods Bliss to the United States of 
America dated November 33, 1942, and which are more fully described 
in exhibit A thereof: Provided, That the conveyance of such property 
as herein authorized shall be upon the condition that the grantors 
shall release the Government from any and all claims with respect 
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thereto and with respect to any personal property which may have 
been loaned to the Government in connection therewith : And provided 
further, That the Secretary of the Navy shall cause to be removed 
any improvements or alterations made to the premises at the Govern- 
ment’s expense, if in his judgment the value thereof shall substantially 
exceed the cost of restoring the premises to their condition at the time 
of the Government’s entry thereupon. 


Approved December 11, 1945. 


[CHAPTER 574] 
JOINT RESOLUTION 


Granting permission to Charles Rex Marchant, Lorne E. Sasseen, and Jack Veniss 
Bassett to — certain medals tendered them by the Government of Canada 
in the name of His Britannic Majesty, King George VI. 


Resolved by the Senate and House of Representatives of the United 
States of America in Congress assembled, That Charles Rex Marchant, 
Lorne E. Sasseen, and Jack Veniss Bassett, employees of the Civil 
Aeronautics Administration, Department of Commerce, be authorized 
to accept and wear British Empire medals, Civilian Division, tendered 
by the Government of Canada in the name of His Britannic Majesty, 

ing George VI, in recognition of their gallant services in rescuing 
four crew members from a crashed and burning Canadian bomber 
in September 1942, and that the Department of State is hereby 
authorized and permitted to deliver the above medals to Charles Rex 
Marchant, Lorne E. Sasseen, and Jack Veniss Bassett. 


Approved December 12, 1945. 


[CHAPTER 581] 
AN ACT 


For the relief of the estate of Harry Leon Black. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the estate of Harry Leon Black, of Alhambra, California, the sum of 
$5,000, in full satisfaction of the claim of such estate against the 
United States for compensation for the death of said Harry Leon 
Black, as the result of personal injuries sustained by him when he 
was struck by a truck owned by the War Department and being oper- 
ated in connection with War Department business on Highway Num- 
bered 99, near Indio, California, on April 11, 1944, at 1:30 ante- 
meridian: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved December 19, 1945. 
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[CHAPTER 587] 
AN ACT 
To amend the Act entitled ‘‘An Act for the relief of certain settlers in the town 
site of Ketchum, Idaho”, approved July 11, 1940, so as to extend for three 
years the time for making application for benefits thereunder. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Act entitled 
“An Act for the relief of certain settlers in the town site of Ketchum, 
Idaho”, approved July 11, 1940, is amended by striking out the words 
“three years” and inserting in lieu thereof the words “six years”. 

Approved December 21, 1945. 


{CHAPTER 610] 
AN ACT 


For the relief of Edgar Kaigler. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Edgar Kaigler, of 
Daytona Beach, Florida, the sum of $2,713.79, in full satisfaction 
of all claims against the United States for the death of Lela Morris, 
the mother of Edgar Kaigler, the said Lela Morris having been 
killed on September 10, 1943, when a United States Navy airplane, 
SBD-—-4, bureau number 10371, crashed into the home of Lela Morris, 
on 425 Maple Street, Daytona Beach, Florida: Provided, That no 
part of the amount enon in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 


notwithstanding. Any — violating the provisions of this Act 
a 


shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 611] 
AN ACT 
For the relief of Virginia Packard. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of an ey 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Virginia Packard, 
931 Gainsborough Drive, Pasadena, Galifornia, the sum of $80.33, 
The payment of such sum shall be in full settlement of all claims 
against the United States for reimbursement of the cost of travel 
from Pasadena, California, to Sweetwater, Texas, while under official 
orders to report for Women’s Airforce Service Pilot training, which 
training was terminated while the claimant was en route to Sweet- 
water, ,— as a result of administrative action based on recom- 
mendations by Members of the House of Representatives: Provided 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be io or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any perme, violating the provenena of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 28, 1945. 
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AN ACT 
For the relief of Fairview School District Numbered 90, Pratt County, Kansas. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Fairview School District Numbered 90, Pratt County, Kansas, the 
sum of $2,444.40, in full satisfaction of all claims which said school 
district may have against the Government for the expense involved 
in removing and relocating the school house in said district at the 
request of the War Department, in order that the land previously 
occupied by such building might be used for an army air base: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 
tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract 
to the contrary notwithstanding. Any person violating the provi- 
sions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 
conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 613] 


AN ACT 


For the relief of Gladys Elvira Maurer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Gladys Elvira 
Maurer, National City, California, the sum of $2,500. The payment 
of such sum shall be in full settlement of all claims of the said 
Gladys Elvira Maurer against the United States on account of per- 
sonal injuries sustained by her on April 18, 1942, in San Diego, Cali- 
fornia, when the automobile in which she was riding was in colli- 
sion with an Army ambulance: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any poeee violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 614] 


AN ACT 


For the relief of John Nisselson, of Brooklyn, New York. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That John Nissel- 
son of 455 Crescent Street, Brooklyn, clerk in charge of contract sta- 
tion numbered 44 of the Brooklyn (New York) post office, New York, 
is relieved of all liability to refund to the United States the sum of 
$166.86. Such sum represents the amount of money-order funds lost 
by theft on November 27, 1942. The Comptroller General is author- 
ized and directed to credit the account of said John Nisselson in the 
sum of $166.86 and the surety on the bond of said John Nisselson is 
released from any liability on account of such theft. 

Approved December 28, 1945. 
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[CHAPTER 615] 
AN ACT 


For the relief of Matthew Matias. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Matthew Mattas, New 
York City, the sum of $8,500. The payment of such sum shall be in 
full settlement of all claims of the said Matthew Mattas against the 
United States on account of severe personal injuries sustained by him 
on January 28, 1943, when he was struck by a United States Arm 
truck at Amsterdam Avenue and West One Hundred and Fifty-sixt 
Street, New York City: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 616] 
AN ACT 


For the relief of Percy Allen. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 


in the Treasury not otherwise appropriated, to Percy Allen, Baile 
Island, Maine, the sum of $2,112.24. The payment of such sum shall 
be in full settlement of all claims of the said Percy Allen against the 
United States for damage to his business and property resulting from 
activities of the United States Army at Bailey Island, from July 
1942 through December 1943: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 617] 
AN ACT 


For the relief of Roy 8. Councilman. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Roy 8. Councilman, 
Corona Del Mar, California, the sum of $894. The payment of such 
sum shall be in full settlement of all claims of the said Roy S. 
Councilman against the United States for personal injuries sustained 
on August 8, 1944, when two United States Navy airplanes dived so 
close to a fishing boat on which the said Roy S. Councilman was 
fishing off San re California, that their backwash threw him 


819 


December 28, 1945 
[H. R. 1031} 


[Private Law 326] 


Matthew Mattas. 


December 28, 1945 
{H. R. 1234] 


[Private Law 327] 


Percy Allen. 


December 28, 1945 
[H. R. 1250} 


[Private Law 328] 


Roy 8. Councilman. 





December 28, 1945 
(H. R. 1251] 


[Private Law 320] _ 


Irvine Company. 


Dee = 1945 
(H. F 1348) 
[Private Lav! 330) 


Gordon T. Gorham, 
estate, and others. 


PRIVATE LAWS—OBS. 617-619—DKEC. 28, 1945 [59 Srar. 


from a bait box to the deck of the boat, causing him to injure both 
of his knees: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the Erevan of this Act shall be deemed guilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 618] 
AN ACT 
For the relief of the Irvine Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Irvine Company, 
Tustin, California, the sum of $2,900. The payment of such sum shall 
be in full settlement of all claims of the Irvine Company against the 
United States for the destruction of a small house and several orange 
trees which resulted from the crash of a United States Navy airplane 
on December 14, 1948: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notw ithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 619] 
AN ACT 


For the relief of estate of Gordon T. Gorham, and others. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated— 

To the estate of Gordon T. Gorham, deceased, late of Port- 
land, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of Florence M. Gorham, deceased, late of Port- 
land, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of Rita M. Robertson, deceased, late of Port- 
land, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of George J. Robertson, Junior, deceased, late 
of Portland, Maine, the sum of $1,500; 

To the estate of Edna May Hume, deceased, late of South 
Portland, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of John William Hume, deceased, late of South 
Portland, Maine, the sum of $1,5 

To the estate of Clarence S. ins: Junior, deceased, late of 
South Portland, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of Virginia Mae Gerrish, deceased, late of South 
Portland, Maine, the sum of $5,000; 
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To the estate of Edward Alfred Gerrish, deceased, late of 
South Portland, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of Roberta Mae Gerrish, deceased, late of South 
Portland, Maine, the sum of $2,000; 

To the estate of Rose M. Gerrish, deceased, late of South Port- 
land, Maine, the sum of $1,500; 

To the estate of Virginia Warren, deceased, late of South 
Portland, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of Jennie C. Allen, deceased, late of Windham, 
Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of Shirley M. Brown, deceased, late of South 
Portland, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of Hazel M. Little, deceased, late of South Port- 
land, Maine, the sum of $5,000; 

To the estate of Nancy Lee Little, deceased, late of South Port- 
land, Maine, the sum of $1,500; 

To the estate of James McGuire, also known as James Little, 
deceased, late of South Portland, Maine, the sum of $1,500; 

the sums to the aforesaid estates respectively, in full satisfaction and 
settlement of all claims against the United States for the deaths and 
injuries of each of the aforestated decedents, caused by the crash of a 
United States Army bomber into and onto the dwellings occupied by 
the aforesaid persons on the date of July 11, 1944, at South Port- 
land, Maine; and that the Secretary of the Treasury be, and is 
hereby authorized and directed to pay, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated— 

To George J. Robertson, Senior, of Portland, Maine, $3,000 
for personal injuries and loss of wages; 

To guardian of John E. Gerrish, of Orono, Maine, $4,000 for 
personal injuries; 

To guardian of Marian Anne Gerrish, of Orono, Maine, $4,000 
for personal injuries; 

To Jennie Bassett, of Pittsfield, Vermont, $4,000 for personal 
injuries; and for expenses incurred as result of injuries, not 
including medical expenses ; 

To guardian of Vina J. Hannan, of South Portland, Maine, 
the sum of $7,500 for personal injuries, loss of wages, and hos- 
pital bills, 

said sums to be in full satisfaction and settlement of all of their 
respective claims against the United States not otherwise claimed of 
or paid by the War Department under statutory claims resulting 
from and caused by the crash of a United States Army bomber into 
and onto the dwellings of aforesaid persons on the date of July 11, 
1944, at South Portland, Maine: Provided, That no part of the 
amounts appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with these claims, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall be 
deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 
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AN ACT 
For the relief of Mr. and Mrs. J. L. Lamb. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mr. and Mrs. J. L. Lamb, of Lakeland, Florida, the sum of $2,291.50, 
in full settlement of all claims against the United States for the 
death of said Carolyn Lamb, who died August 30, 1944, as the result 
of an accident caused by an Army truck operated by a member of 
the United States Army crashing into said Pecion Lamb on August 
28, 1944, said Carolyn Lamb being a resident of Lakeland, Florida: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
spon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 

1,000. 

Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 621] 


AN ACT 
For the relief of the estate of W. F. Smothers. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
the estate of W. F. Smothers, the sum of $5,624, in full settlement 
of all claims against the United States for the death and destruction 
of personal property of the said W. F. Smothers, who was fatally 
injured, and whose property was destroyed by fire, when a United 
States Army P-38 plane fell on the house in which he was living 
and domiciled, on the 5th day of June, 1943: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 622] 


AN ACT 
For the relief of Viola Theriaque. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay to Viola Theriaque, 
of Springfield, Hampden County, Massachusetts, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $2,500, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries, medical and hospital expenses, and loss of earnings sus- 
tained as the result of a collision between the car in which she was 
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riding and a United States Army vehicle in Springfield, Massachu- 
setts, on July 31, 1944: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 623] 
AN ACT 


For the relief of Reverend Neal Deweese, Mrs. Minnie Deweese, Raymond 
Deweese, and the estate of Lon Thurman, deceased. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatiwes of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to Reverend Neal Deweese; to pay the sum of $500 to 
Mrs. Minnie Deweese; to pay the sum of $250 to Raymond Deweese; 
to pay the sum of $5,000 to the estate of Lon Thurman, all of Farm- 
ington, Missouri, in full settlement of all claims against the United 
States for personal injuries, medical and hospital expenses, and the 
death of Lon Thurman as a result of being struck by a United States 
Army truck on United States Highway Numbered 21, near Ironton, 
Missouri, on July 4, 1943: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 624] 
AN ACT 


For the relief of the Ohio Brass Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the War 
Shipping Administration is authorized and directed to determine 
and pay the claim of the Ohio Brass Company, Mansfield, Ohio, for 
the loss of a shipment of pole line construction material from Phila- 
delphia, Pennsylvania, to Puerto Alegre, Brazil, on the steamship 
Tokesteln, insured under policy numbered C23509, issued by the War 
Shipping Administration, dated March 11, 1943, upon the production 
and filing of the necessary documents duly executed by the parties 
in interest as if the insurance premium on said policy had been in 
accordance with the requirements of the War Shipping Adminis- 
tration and with the provisions of said policy: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any agent 
or attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 


December 28, 1945 
{H. R. 1879] 


[Private Law 334] 


Rev. Neal Deweese 
and others. 


December 28, 1945 
{H. R. 1979] 


[Private Law 335] 


Ohio Brass Com- 
pany. 
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Harry Goldstein 
and Joseph Mallardi, 
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notwithstanding. Any puns violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 625] 


AN ACT 
For the relief of Rastus L. Davis. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $100, to Rastus L. Davis, of Winona, Texas, in full settlement 
of all claims against the United States for the loss of three hundred 
watermelons as a result of soldiers from Camp Fannin, Texas, 
entering and taking away said watermelons on or about the 17th day 
of July, 1944: Provided, That no part of the amount appropriated 
in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or deliv- 
ered to or received by any agent or attorney on account of services 
rendered in connection with this claim, and the same shall be unlaw- 
ful, any contract to the contrary notwithstanding. Any person vio- 
lating the provisions of this Act shall be deena uilty of a misde- 
meanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum not 
exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


{CHAPTER 626] 


AN ACT 
For the relief of Harry Goldstein and Joseph Mallardi. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Harry Goldstein, 
Brooklyn, New York, the sum of $5,981, and to pay the sum of $1,930 
to Joseph Mallardi, of Brooklyn, New York, in full settlement of all 
claims against the United States on account of personal injuries 
sustained by them as a result of being struck by an Army vehicle on 
the sidewalk at the corner of First Avenue and Thirtieth Street, 
New York City, New York, on January 26, 1943: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 28, 1945. 
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[CHAPTER 627] 
AN ACT 


For the relief of John W. Magee and Florence V. Magee. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mr. John W. Magee, of Richmond Hill, New York, the sum of $506; 
to pay Mrs. Florence V. Magee the sum of $776, in full settlement 
of all claims against the United States for personal injuries and 
property damage and medical expenses sustained as the result of a 
collision between the car in which they were riding and a United 
States Navy vehicle, in Queens County, New York, on October 7, 
1943: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 628] 
AN ACT 


For the relief of Charles W. Anderson, Roy Jefferds, and Gus Klockenkemper. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $1,000, to Charles W. Aaeledinte of San Antonio, Texas; to 
pay Roy Jefferds, San Antonio, Texas, the sum of $500; to pay Gus 

<lockenkemper, of San Antonio, Texas, the sum of $3,115.08, in full 
settlement of all claims against the United States for personal 
injuries suffered by them when the automobile in which they were 
riding was struck by an Army ambulance in San Antonio, Texas, on 
May 5, 1944: Provided, That no part of the amount appropriated in 
this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered 
to or received by any agent or attorney on account of services ren- 
dered in connection with this claim, and the same shall be unlawful, 
any contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 629] 
AN ACT 


For the relief of Henry P. King and G. B. Morgan, Senior. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise ks rage the 
sum of $750, to Henry P. King, of Roduco, North Carolina, to pay 
the sum of $660 to G. B. Morgan, of Sunbury, North Carolina, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries and medical expenses incident thereto as a result of a United 
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December 28, 1945 
(H. R. 2154] 


[Private Law 338] 


Mr. John W. Magee 
and Mrs. Florence V. 
Magee. 


December 28, 1945 
[H. R. 2306) 
[Private Law 339] 


Charles W. Ander- 
son, Roy Jefferds, and 
Gus Klockenkemper. 


December 28, 1945 
[H. R. 2332] 


[Private Law 340} 


Henry P. King and 
G. B. Morgan. 





December 28, 1945 
{H. R. 2333] 


[Private Law 341) 


Albemarle Hospital, 
ete. 


December 28, 1945 
{H. R. 2401] 


[Private Law 342] 


Hannah Hidde and 
Doris Hidde. 
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States Navy tractor getting out of control and omehiiag into a State 
highway car in Gates County, North Carolina, on May 29, 1944: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any con- 
tract to the contrary notwithstanding. Any pos violating the 
provisions of this Act shall be ene guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 630] 
AN ACT 
For the relief of Albemarle Hospital, Doctor Z. D. Owens, Doctor W. W. Johnston, 


Evans Funeral Home, Esther Pendleton, legal guardian of Lloyd Pendleton, 
Duke Hospital, and Ephriam Daniels. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America im Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $865 to the Albemarle Hospital; to pay the sum of $350 to 
Doctor Z. D. Owens; to pay the sum of $10 to Doctor W. W. John- 
ston; to pay the sum of $40 to Evans Funeral Home; to pay the 
sum of $164.02 to Duke Hospital; to pay the sum of $1,965 to Esther 
Pendleton; to pay the sum of $6,500 to the legal guardian of Lloyd 
Pendleton ; or to pay the sum of $3,500 to Ephriam Daniels, in full 
settlement of all claims against the United States for personal injury 
to Lloyd Pendleton, medical, hospital, nursing, and for the death of 
John W. Daniels, son of Ephriam Daniels as a result of a United 
States Navy airplane crashing near Manteo, North Carolina, on 


September 6, 1943: Provided, That no part of the amount appropri- 

ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 

delivered to or received by any _ or attorney on account of 
1 


services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor at: upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 631] 
AN ACT 


For the relief of Hannah Hidde and Doris Hidde. 


Be it enacted by the Senate and House.of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise seheaneieted. to Hannah Hidde, 
Greendale, Wisconsin, the sum of $50, and to Doris Hidde, Green- 
dale, Wisconsin, the sum of $436.25. The payment of such sums 
shall be in full settlement of all claims of the said Hannah Hidde 
and Doris Hidde against the United States for personal injuries, 
property damage, and expenses, sustained by them as a result of a 
collision, on January 1, 1941, about twenty-two miles west of Baton 
Rouge, Louisiana, between the vehicle in which they were riding 
and a vehicle in the service of the Army of the United States: Pro- 
vided, That no part of the amount appropriated in this Act in excess 
of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received 
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by any agent or attorney on account of services rendered in connec- 

tion with this claim, and the same shall be unlawful, any contract 

to the contrary notwithstanding. Any person violating the provi- 

sions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon 

conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 28, 1945. 


{CHAPTER 632] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Eugenie U. Bolstad. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the time limi- 
tations prescribed in sections 10 to 20, inclusive, of the Act entitled 
“An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916, as amended (U. S. C., 
1940 edition, title 5, secs. 760, 761, 765, 767, and 770), are hereby 
waived in favor of Mrs. Eugenie U. Bolstad, Denver, Colorado, the 
alleged widow of Salmar P. Bolstad, whose death on April 24, 1942, 
is alleged to have resulted from disease contracted during the winter 
months of 1926 and 1927 while in the performance of his duty as an 
assistant veterinarian of the Bureau of Animal Industry, Danert- 
ment of Agriculture, at a meat-packing plant in Milwaukee, Wiscon- 
sin. The claim of the said Eugenie o. Bolstad is authorized to be 
considered and acted upon by the United States Employees’ Compen- 
sation Commission under the remaining provisions of law applicable 
in her case, as if death of the said etna P. Bolstad had resulted 
within the time prescribed by sections 10 and 11 of such Act of 
September 7, 1916, as amended, and as if notice of such disease and 
claim for compensation had been filed within the time prescribed b 
sections 15, 17, and 20 of such Act of September 7, 1916, as amended, 
but only if she files her claim with the United States Employees’ 
Compensation Commission not later than sixty days after the date 
of enactment of this Act: Provided, That any compensation benefits 
which the Commission may award shall commence not earlier than 
the date of the approval of this Act. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 633] 
AN ACT 


For the relief of A. F. Fitzpatrick. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to A. F. Fitzpatrick, 
Del Rio, Texas, the sum of $537.50. The payment of such sum shall 
be in full settlement of all claims of the said 1 F. Fitzpatrick against 
the United States on account of damage to his pick-up truck which 
was struck on March 17, 1943, at the intersection of Gibbs Street 


and Avenue F in the city of Del Rio, Texas, by a United States Army 
truck: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 


or received by any agent or attorney on account of services rendered 

in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 

contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 

provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 

upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 28, 1945. 


December 28, 1945 
{H. R. 2430) 


[Private Law 343] 


Mrs. Eugenie U. 


39 Stat. 744. 
5 U. 8. O. §§ 760-770. 


December 28, 1945 
{H. R. 2510) 


[Private Law 344] 


A. F. Fitzpatrick, 
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December 28, 1945 
__{H. R. 2578] _ 
[Private Law 345} 


Rufus A. Hancock. 


December 28, 1945 
___{H. R. 2644) __ 
[Private Law 346] 


Eli Richmond. 


December 28, 1945 
[H. R. 2666] 


[Private Law 347] 


Oscar N. McLean. 


PRIVATE LAWS—CHS. 634-686—DEC. 28, 1945 [59 Stat, 


[CHAPTER 634] 
AN ACT 


For the relief of Rufus A. Hancock. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Rufus A. Hancock, of Howard County, Maryland, the sum of $2,500 
in full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries, medical and hospital expenses, and loss of earnings, sus- 
tained as the result of an accident which occurred on July 1, 1941, 
when the car which he was driving collided with a United States 
Army motorcycle on the Baltimore-Washington Boulevard in Howard 
County, Maryland: Provided, That no part of the amount appropri- 
ated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or 
delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor sat upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 635] 
AN ACT 


For the relief of Eli Richmond. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 


of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Eli Richmond, of 
Oakdale, Louisiana, the sum of $6,672. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Eli Richmond 
against the United States for personal injuries, medical, hospital, 
nursing expenses, and loss of earnings sustained as the result of a 
collision on January 26, 1944, on United States Highway Numbered 
165, near Kinder, Louisiana, involving the truck in which he was a 
passenger and a United States Army truck: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this claim, 
and the same shall be unlawful, any contract to the contrary not- 
withstanding. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof shall 
be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 636] 
AN ACT 
For the relief of Oscar N. McLean. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, the 
sum of $5,000 to Oscar N. McLean, of Abilene, Texas, in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries, 
medical, and hospital expenses as a result of being struck by a United 
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States Army truck near Trent, Texas, on March 30, 1943: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 
10 per centum thereof shall be paid or delivered to or received by 
any agent or attorney on account of services rendered in connection 
with this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the 
contrary notwithstanding. Any person violating the provisions of 
this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon convic- 
tion thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 28, 1945. 


CHAPTER 
' ” AN ACT 


For the relief of Annarae Weiss. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise medals: to 
Annarae Weiss, of Pittsburgh, Pennsylvania, the sum of $500, in 
full settlement of all claims against the United States for personal 
injuries and property damages and loss of earnings sustained by her 
on April 7, 1943, at Pittsburgh, Pennsylvania, when the automobile 
which she was occupying was struck by a United States Army vehicle 
being operated by a member of the armed forces: Provided, That no 
part of the amount ‘pear in this Act in excess of 10 per 
centum thereof shall be paid or delivered to or received by any 


agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the Bes tengo of this 


Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 638] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Bessie M. Campbell and Charles J. Campbell. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Bessie M. Camp- 
bell, of 58 Mount Pleasant Avenue, Roxbury, Massachusetts, the sum 
of $2,676.85; to pay Charles J. Campbell the sum of $212, in full 
settlement of all claims against the United States for personal 
injuries, medical, and hospital expenses sustained as the result of a 
collision between the car in which they were riding and a United 
States Army truck in West Roxbury, Massachusetts, on May 25, 
1940: Provided, That no part of the amount appropriated in this 
Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to 
or received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection wit this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved December 28, 1945. 


December 28, 1945 
[H. R. 27464 
[Private Law 348] 


Annarae Weiss. 


December 28, 1945 
{H. R. 2762) 
[Private Law 349] 
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J. Campbell. 
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[CHAPTER 639] 
AN ACT 
For the relief of Mary Elizabeth Montague. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any mone 
in the Treasury not otherwise ierietel to Mary Elizabet 
Montague, New Tcnihon, Connecticut, the sum of $52.74, in full settle- 
ment of all claims against the United States for reimbursement of 
the cost of travel from New London, Connecticut, to Sweetwater, 
Texas, while under official orders to report for Women’s Airforce 
Service Pilot training, which training was terminated while the 
claimant was en route to Sweetwater, Texas, as a result of adminis- 
trative action based on recommendations by Members of the House 
of Representatives: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract ta the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdemeanor a upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 640] 


AN ACT 
For the relief of Finck Cigar Company. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Sec- 
retary of the Treasury is authorized and directed to ay, out of 
any money in the Treasury not otherwise appropriated, to Finck 
Cigar Company, San Antonio, Texas, the sum of $6,628.72 in full 
settlement of all claims against the United States representing over- 
charge of customs duties on four hundred bales of Havana tobacco 
imported on January 14, 1944: Provided, That no part of the 
amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof 
shall be paid or delivered to or received by any agent or attorney 
on account of services rendered in connection with this claim, and 
the same shall be unlawful, any contract to the contrary notwith- 
standing. Any person violating the provisions of this Act shall 
be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined | in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 641] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Gisella Sante. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Gisella Sante, 
South Bend, Indiana, the sum of $5,000. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Mrs. Gisella Sante 
against the United States on account of the death of her husband, 
Ignace Sante, who died on March 30, 1945, as the result of injuries 
sustained on March 29, 1945, when he was struck by a United States 
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mail truck in the driveway of his home in South Bend, Indiana: 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or re- 
ceived by any agent or attorney on account of services rendered in 
connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating 
the provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor 
and upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 
Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 642] 
AN ACT 


For the relief of Eric Fischer and Else Fischer. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized to pay, out of any 
money in the Treasury not otherwise appropriated, to Else Fischer, 
of 3721 Newland Avenue, Chicago, Illinois, the sum of $405.05, and 
to Eric Fischer, of the same address, the sum of $265, in full settle- 
ment of all claims against the United States for personal injuries and 
property damage as a result of being struck by a vehicle of the 

nited States Navy, on July 11, 1944, at the intersection of Waukegan 
and Golf Roads, Morton Grove, Illinois: Provided, That no part 
of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per centum 
thereof shall be paid or delivered to or received by any agent or 
attorney on account of services rendered in connection with this 
claim, and the same shall be unlawful, any contract to the contrary 
notwithstanding. Any person violating the provisions of this Act 
shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction thereof 
shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 

Approved December 28, 1945. 


{CHAPTER 643] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Katie Sanders. 


Be it enacted by the Senate and House at Representatives. of the 
l 


United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money in 
the Treasury not otherwise appropriated, to Mrs. Katie Sanders, 
Stella, Missouri, the sum of $5,000. The payment of such sum shall 
be in full settlement of all claims of the said Mrs. Katie Sanders 
against the United States on account of the death of her husband 
Walter Crave Sanders, who died on October 1, 1944, as the result of 
personal injuries sustained on September 27, 1944, when the truck 
which he was driving on the McNatt Mill Road in Camp Crowder, 
Missouri, was in collision with a United States Army truck: Provided, 
That no part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 
per centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection wit 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any eee violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 
Approved December 28, 1945. 


ber 28, 1945 
[H. R. 3273] 


[Private Law 353] 


Else Fischer and 
Eric Fischer. 


December 28, 1945 
{H. R. 3277] 
[Private Law 354] 


Mrs. Katie Sanders, 
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December 28, 1945 
__[{H. B. 3303] 


[Private Law 355] 


A. M. Strauss. 


December 28, 1945 
{H. R. 3496] 


[Private Law 356)- 


Hugo Effinger. 


December 28, 1945 
{H. R. 3725) 


[Private Law 357] 


Miss Jacqueline 
Friedrich. 
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[CHAPTER 644] 
AN ACT 


For the relief of A. M. Strauss. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Comp- 
troller General of the United States be, and he is hereby, authorized 
and directed to settle and adjust the claim of A. M. Strauss, Fort 
Wayne, Indiana, on account of increased costs incurred by the said 
individual in the performance of his contract Numbered WA-1460, 
dated February 26, 1942, with the Federal Public Housing Author- 
ity, by reason of unavoidable delays on the part of other contractors 
and the Government in the construction and completion of a defense 
housing project at or near Burns City, Indiana, and to allow in full 
and final settlement of the claim the amount of, not to exceed 
$9,279.88. There is hereby appropriated the sum of $9,279.88, or so 
much thereof as may be necessary, for the payment of the said claim. 

Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 645] 
AN ACT 


For the relief of Hugo Effinger, in behalf of his minor son, William L. Effinger. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Hugo Effinger, of 
Versailles, Indiana, the sum of $1,425.75. The payment of such sum 
shall be in full settlement of all claims of the said Hugo Effinger 
against the United States on account of injuries, medical and hos- 
pital expenses sustained by his minor son, William L. Effinger, on 
July 5, 1944, when a United States Navy station wagon from the 
Crane, Indiana, naval ammunition depot, operated by a civilian 
employee, ran over the child: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary nothwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty 
of a misdmeeanor ana upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 646] 
AN ACT 


For the relief of Miss Jacqueline Friedrich. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to Miss Jacqueline 
Friedrich, San Jacinto, California, the sum of $27.80. The payment 
of such sum shall be in full settlement of all claims of the said Miss 
Jacqueline Friedrich against the United States for reimbursement 
of the cost of travel from San Jacinto, California, to Sweetwater, 
Texas, while under official orders to report for Women’s Airforce 
Service Pilot training, which training was terminated while the 
claimant was en route to Sweetwater, Texas: Provided, That no 
part of the amount appropriated in this Act in excess of 10 per 
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centum thereof shall be paid or delivered to or received by an 
agent or attorney on account of services rendered in connection with 
this claim, and the same shall be unlawful, any contract to the con- 
trary notwithstanding. Any person violating the provisions of this 
Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and upon conviction 
thereof shall be fined in any sum not exceeding $1,000. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 647] 
AN ACT 


For the relief of Mrs. Eunice C. Hardage. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That sections 15 
to 20, inclusive, of the Act entitled “An Act to provide compensation 
for employees of the United States suffering injuries while in the 
performance of their duties, and for other purposes”, approved Sep- 
tember 7, 1916, as amended (U. S. C., 1934 edition, title 5, secs. 767 
and 770) are hereby waived in favor of Eunice C. Hardage, widow 
of Newton G. Hardage, former rural mail carrier, at Dallas, Georgia, 
whose death of pneumonia occurred on January 8, 1936, alleged to 
have been caused by exposure, and her claim for compensation is 
authorized to be considered and acted upon under the remaining 

rovisions of such Act, as amended, if she files such claim with the 
United States Compensation Commission not later than six months 
after the date of enactment of this Act, or within that time renews 
her claim heretofore filed which has been denied because of failure 
to comply with said provisions of said Act: Provided, That no 
benefits hereunder shall accrue prior to the approval of this Act. 

Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 648] 
AN ACT 


For the relief of Myrtle C. Radabaugh. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the United 
States Employees’ Compensation Commission be, and it is hereby, 
authorized and directed to receive and consider the claim of Myrtle C. 
Radabaugh, on account of the death of her husband, Claud Clair 
Radabaugh, which is alleged to have resulted from an injury sustained 
by him during the year 1935 while working as a rural mail carrier 
from Long Prairie, Minnesota, under the provisions of the Act entitled 
“An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916, as amended, except 
that the time limitations in sections 15 to 20, inclusive, of said Act 
are hereby waived: Provided, That such claim be filed within six 
months after the passage of this Act: And provided further, That no 
benefits shall accrue prior to the approval of this Act. 


Approved December 28, 1945. 


December 28, 1945 
{H. R. 3834) 


[Private Law 358] 


Eunice C. Hardage. 
39 Stat. 746. 
5 U. 8. C. §§ 765-770. 


December 28, 1945 
[H. R. 3987] 


[Private Law 359] 


Myrtle ©. Rada- 
baugh. 


39 Stat. 


742, 
5 U. 8. C. §§ 751-791, 
793. 
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December 28, 1945 
{H. R. 4116) 


[Private Law 360] 


M. R. Stone. 

39 Stat. 746. 

5 U. 8. OC. §§ 765- 
770. 







December 28, 1945 


{H. R. 4117] 


[Private Law 361] 







December 29, 1945 
{H. R. 873] 


[Private Law 362] 


Mrs. Bessie 8. Ed- 
monds. 





Franklin P. Rad- 
cliffe. 

39 Stat. 746. 
5U.8. ©. §§ 765-770. 
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{CHAPTER 649] 





AN ACT 
For the relief of M. R. Stone. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the limitations 
of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled, 
“An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916, as amended, are hereby 
waived in favor of M. R. Stone, of Huntington, West Virginia, and 
the United States Employees’ Compensation Commission is hereby 
authorized and directed to receive and consider under the remainin 

rovisions of said Act his claim on account of injury to his hip ied 

eg alleged to have been sustained in February or March 1938, while 

Ss his duties at Huntington Veterans’ Hospital, West 
irginia: Provided, That claim hereunder shall be filed within six 

months from the approval of this Act : Provided, That no benefits shall 

accrue hereunder prior to the approval of this Act. 

Approved December 28, 1945. 


(CHAPTER 650] 


AN ACT 
For the relief of Franklin P. Radcliffe. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the limita- 
tions of time in sections 15 to 20, both inclusive, of the Act entitled, 
“An Act to provide compensation for employees of the United States 
suffering injuries while in the performance of their duties, and for 
other purposes”, approved September 7, 1916, as amended, are hereby 
waived in favor of Franklin P. Radcliffe, of Huntington, West Vir- 
ginia, and the United States Employees’ Compensation Commission 
is hereby authorized and directed to receive and consider under the 
remaining provisions of said Act his claim on account of injury, 
and disability caused from a hernia alleged to have been sustained 
on or about March 19, 1938, while performing his duties as fireman at 
the United States Veterans’ Hospital, West Virginia: Provided, 
That claim hereunder shall be filed within six months from the ap- 
proval of this Act: Provided, That no benefits hereunder shall accrue 
prior to the approval of this Act. 


Approved December 28, 1945. 


[CHAPTER 653] 


AN ACT 
For the relief of Mrs. Bessie S. Edmonds. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury be, and he is hereby, authorized and directed to pay, 
out of any money in the Treasury not otherwise appropriated, to 
Mrs. Bessie S. Edmonds, widow of the late Lieutenant Commander 
Samuel P. Edmonds, United States Coast Guard, retired, of Pass 
Christian, Mississippi, the sum of $10,000, in full settlement of all 
claims against the United States for the use of certain live-saving 

uipment patents, which have been, and are now being, used by the 
United States Government: Provided, That no part of the amount 
appropriated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be 
paid or delivered to or received by any agent or attorney on account 
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of services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any per- 
son violating the provisions of this Act shall be denned guilty of a 
misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any sum 
not exceeding $1,000. 


Approved December 29, 1945. 


{CHAPTER 654] 
AN ACT 
To authorize the Secretary of War to quitclaim to Chanslor-Canfield Midway Oil 
Company subsurface mineral and water rights in two hundred and eleven and 
thirty-six one-hundredths acres of land in the county of Los Angeles, California. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of War is authorized and directed to convey by quitclaim deed, gra- 
tuitously, upon such terms and conditions as he may prescribe to 
Chanslor-Canfield Midway Oil Company, a corporation, its succes- 
sors and assigns, all subsurface mineral rights existing in and under 
that certain tract of land consisting of approximately two hundred 
and eleven and thirty-six one-hundredths acres described in that cer- 
tain deed dated February 27, 1943, recorded June 9, 1943, in book 
20047 at page 238 of Official Records of the county of Los Angeles, 
State of California, whereby the Chanslor-Canfield Midway Oil 
Company donated said land to the United States of America, such 
quitclaim deed to sacha however, that the grantee, its successors 
and assigns, shall have no right to enter upon, or use the surface of 
said premises for the development, extraction, and removal of the 
minerals thereunder, or for any other purpose or purposes. 


Approved December 29, 1945. 


[CHAPTER 655] 
AN ACT 


For the relief of the Springfield Co-operative Bank. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, to the Springfield 
Co-operative Bank, a corporation of Springfield, Massachusetts, the 
sum of $5,409.83. Such sum represents the balance of the cost to such 
corporation of alterations made in a building owned by the corpo- 
ration in order that the building might be suitable for quarters for 
the use of the Springfield Ordnance District of the War Department : 
Provided, That no part of the amount appropriated in this Act in 
excess of 10 per centum thereof shall be paid or delivered to or 
received by any agent or attorney on account of services rendered 
in connection with this claim, and the same shall be unlawful, any 
contract to the contrary notwithstanding. Any person violating the 
provisions of this Act shall be deemed guilty of a misdemeanor and 
upon conviction thereof shall be fined in any sum not exceeding 
$1,000. 

Approved December 29, 1945. 


December 29, 1945 
[H. R. 1236} 


[Private Law 363] 


Chanslor-Canfield 
Midway Oil Com- 
pany. 


December 29, 1945 
{H. R. 2321) 


[Private Law 364] 


Springfield Co-op- 
erative Bank. 
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December 29, 1945 


{H. R. 3574] 


[Private Law 365] 


Bean Lake, Platte 


County, Missouri. 


Payment of certain 


Ss. 


53 Stat. 1543. 







January 19, 1946 
{8. 90] 


[Private Law 366] 


George O’ Hara, estate 





[CHAPTER 656] 
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AN ACT 


For the relief of certain claimants who suffered loss by flood in, at, or near Bean 
Lake in Platte County, in the State of Missouri, during the month of March 1934 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the District 
Court of the United States for the Western District of Missouri 
having made a finding by authority of the provisions of Private 
Law Numbered 256 of the Seventy-sixth Congress, approved August 
11, 1939, that certain dikes constructed in the Missouri River by 
the War Department (which dikes were thereafter removed) caused 
the flooding of certain farm lands at or near Bean Lake, in Platte 
County, in the State of Missouri, in the month of March 1934, with 
resultant damage to certain claimants’ property, and the court hav- 
ing further found and determined the amount of loss suffered by 
each of said claimants, the Secretary of the Treasury be, and he is 
hereby, authorized and directed to pay, out of any money in the 
Treasury not otherwise appropriated, to the following-named per- 
sons or their heirs, representatives, administrators, executors, suc- 
cessors, or assigns, the following amounts: Julius P. Kuhnert, 
$1,538.75; G. M. McCrary, $240; Paul N. Shouse, $2,775; Mrs. C. 
E. Johnson, $4,235.46; Mrs. A. H. Wilbert, $797.90; G. E. Hutson, 
$2,127; James D. Kelly, $8,806; W. H. Myers, $693.22; Frank 
Dougherty, $956.75; H. A. Whitnah, $858.20; N. D. Gasaway, 
$134.75; Paul Johnson, $206.08; John H. Chapin, $250; L. K. Poos, 
$692.77; H. F. Chapin, $785.50; Goldie Noland, who is the same per- 
son as Goldie P. Noland, $783.17; B. F. Kabel, $497; S. O. Daniels, 
$2,395; W. D. Shreve, $667.50; Elmer Willis, $1,011.90; Ethel 
McDuff, $1,426; and Emma Schults, $981.55. 

Approved December 29, 1945. 


[CHAPTER 659] 


AN ACT 
For the relief of the estate of George O’Hara. 


Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the 
United States of America in Congress assembled, That the Secretary 
of the Treasury is authorized and directed to pay, out of any money 
in the Treasury not otherwise appropriated, the sum of $7,882.97 to 
the estate of George O’Hara, in full settlement of all claims against 
the United States for the death of the said George O’Hara, late of 
Forest City, Illinois, who was killed as the result of a collision with 
a United States Army truck between Manito and Forest City, Illinois, 
on December 6, 1943: Provided, That no part of the amount appro- 
priated in this Act in excess of 10 per centum thereof shall be paid 
or delivered to or received by any agent or attorney on account of 
services rendered in connection with this claim, and the same shall 
be unlawful, any contract to the contrary notwithstanding. Any 
person violating the provisions of this Act shall be deemed guilty of 
a misdemeanor and upon conviction thereof shall be fined in any 
sum not exceeding $1,000. 


Approved January 19, 1946. 
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CONCURRENT RESOLUTIONS 
FIRST SESSION, SEVENTY-NINTH CONGRESS 


ASCERTAINMENT AND COUNTING OF ELECTORAL VOTES 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the two Houses of Congress shall meet in the Hall of the House 
of Representatives on Saturday, the 6th day of January, 1945, at 1 
o’clock postmeridian, pursuant to the requirements of the Constitution 
and laws relating to the election of President and Vice President of the 
United States, and the President of the Senate shall be their presiding 
officer; that two tellers shall be previously appointed by the President 
of the Senate on the part of the Senate and two by the Speaker on the 
part of the House of Representatives, to whom shall be handed, as 
they are opened by the President of the Senate, all the certificates and 
papers purporting to be certificates of the electoral votes, which 
certificates and papers shall be opened, presented, and acted upon in 
the alphabetical order of the States, beginning with the letter A; and 
said tellers, having then read the same in the presence and hearing of 
the two Houses, shall make a list of the votes as they shall appear from 
the said certificates; and the votes having been ascertained and counted 
in the manner and according to the rules by law provided, the result 
of the same shall be delivered to the President of the Senate, who shall 
thereupon announce the state of the vote, which announcement shall 
be deemed a sufficient declaration of the persons, if any, elected Presi- 
dent and Vice President of the United States, and, together with a list 
of the votes, be entered on the Journals of the two Houses. 

Agreed to January 3, 1945. 


JOINT MEETING 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the two Houses of Congress assemble in the Hall of the House 
of Representatives on Saturday, the 6th day of January, 1945, imme- 
diately following the counting of the electoral votes for President 
and Vice President as provided for in S. Con. Res. 1, for the purpose 
of receiving such communications as the President of the United States 
shall be pleased to make to them. 


Agreed to January 6, 1945. 


ORGANIZATION OF CONGRESS 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That there is hereby established a Joint Committee on the Organiza- 
tion of the Congress (hereinafter referred to as the committee) to be 
composed of six Members of the Senate (not more than three of 
whom shall be members of the majority party) to be appointed by 
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[H. Con. Res. 18] 
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the President of the Senate, and six Members of the House of Repre- 
sentatives (not more than three of whom shall be members of the 
majority party) to be appointed by the Speaker of the House of 
Representatives. The committee shall select a chairman and a vice 
chairman from among its members. No recommendation shall be 
made by the committee except upon a majority vote of the Members 
representing each House, taken separately. 
Study of organiza- Suc. 2. The committee shall make a full and complete study of the 
organization and operation of the Congress of the United States and 
shall recommend improvements in such organization and operation 
with a view toward strengthening the Congress, simplifying its oper- 
ations, improving its relationships with other branches of the United 
States Government, and enabling it better to meet its responsibilities 
under the Constitution. This study shall include, but shall not be 
limited to, the organization and operation of each House of the 
Congress; the relationship between the two Houses; the relation- 
ships between the Congress and other branches of the Government; 
the employment and remuneration of officers and employees of the 
respective Houses, and officers and employees of the committees and 
Members of Congress; and the structure of, and the relationships 
between, the various standing, special, and select committees of the 
Congress: Provided, That nothing in this concurrent resolution shall 
be construed to authorize the committee to make any recommenda- 
tions with respect to the rules, parliamentary procedure, practices, 
and/or precedents of either House, or the consideration of any 
matter on the floor of either House: Provided further, That the lan- 
guage employed herein shall not prohibit the committee from study- 
ing and recommending the consolidations and reorganization of 
committees. 

Src. 3. (a) The committee, or any duly authorized subcommittee 
thereof, is authorized to sit and act at such places and times during 
the sessions, recesses, and adjourned periods of the Seventy-ninth 
Congress, to require by subpena or otherwise the attendance of such 
witnesses and the production of such books, papers, and documents, 
to administer such oaths, to take such testimony, to procure such 
printing and binding, and to make such expenditures as it deems 
advisable. The cost of stenographic services to report such hearings 
shall not be in excess of 25 cents per hundred words. 

(b) The committee is empowered to appoint and fix the compen- 
sation of such experts, consultants, technicians, and clerical and 
stenographic assistants as it deems necessary and advisable, but the 

compensation so fixed shall not exceed the compensation prescribed 

42 Stat. 1488. | 4g), under the Classification Act of 1923, as amended, for comparable 

Supp. IV, § 661 et seg. duties. 

a (c) The expenses of the committee, which shall not exceed $15,000, 
shall be paid one-half from the contingent fund of the Senate and 
one-half from the contingent fund of the House of Representatives, 
upon vouchers signed by the chairman. 

me eports and recom- = (qd) The committee chal report from time to time to the Senate 
and the House of Representatives the results of its study, together 
with its recommendations, the first report being made not later than 
April 1, 1945. If the Senate, the House of Representatives, or both, 
are in recess or have adjourned, the report shall be made to the 
Secretary of the Senate or the Clerk of the House of Representatives, 
or both, as the case may be. All reports and findings of the com- 
mittee shall, when received, be referred to the Committee on Rules 

of the Senate and the appropriate committees of the House. 

Passed February 19, 1945. 


Duties of commit- 
tee. 
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JOINT MEETING 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the two Houses of Congress assemble in the Hall of the House 
of Representatives on Thursday, the Ist day of March 1945, at 12:30 
o’clock postmeridian, for the purpose of pererving. Sam communica- 
anne as the President of the United States shall be pleased to make 
to them. 


Passed February 28, 1945. 


“CRIMES AND CRIMINAL PROCEDURES” 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That there shall be ee one thousand one hundred and fifty addi- 
tional copies of the 
law title 18 of the United States Code, entitled ‘‘Crimes and Criminal 
Procedures”, together with the accompanying report thereon, of 
which two hundred copies shall be for the use of the House document 
room, two hundred copies for the use of the Senate document. room, 
and seven hundred and fifty copies for the use of the Committee on 
Revision of the Laws, House of Representatives. 


Passed March 19, 1945. 


POSTWAR PLANS FOR AGRICULTURE 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing 
Act, approved March 1, 1907, the special committee of the Committee 
on Agriculture, House of Representatives, designated by the chair- 
man to study post-war pldns for agriculture, particularly as relate 
to cotton, be, and is hereby, authorized and empowered to have 
printed for its use two thousand five hundred additional copies of 
the hearings held before the said special committee during the second 
session of the Seventy-eighth Congress; 

Passed March 19, 1945. 


MAKING OF TREATIES 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing Act, 
approved March 1, 1907, the Committee on the Judiciary of the House 
of Representatives be, and is hereby, authorized and empowered to 
have printed for its use ten thousand additional copies of the hearings 
on & proposed amendment to the Constitution of the United States 
relative to the making of treaties, held before Subcommittee Numbered 
3 of the Committee on the Judiciary of the House of Representatives 
during the second session of the Seventy-eighth Congress. 

Passed March 26, 1945. 
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HANDBOOK FOR SERVICEMEN, ETC. 


Resolved by the House a Representatives (the Senate concurring), 
That a revised edition of House Document Numbered 394, Seventy- 
eighth Congress, second session, entitled ‘(Handbook for Servicemen 
and Servicewomen of World War II and Their Dependents, Includ- 
ing Rights and Benefits of Veterans of World War I and Their 
Dependents”, be printed with corrections as a public document and 
that ninety-eight thousand three hundred additional copies shall be 
printed, of which sixty-six thousand three hundred shall be for the use 
of the House of Representatives, twenty thousand for the use of the 
Senate, ten thousand for the House document room, and two thou- 
sand for the Senate document room. 


Passed March 29, 1945. 


VETERANS AND THEIR DEPENDENTS 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the historical statement of the laws enacted and the regulations 
promulgated relating to veterans and their dependents, with a com- 
plete statement regarding expenditures for hospital and domiciliary 
construction, be printed as a House document, and that ninety-one 
thousand three hundred additional copies shall be printed, of which 
sixty-six thousand three hundred copies shall be for the use of the 
House of Representatives, twenty thousand for the use of the Senate, 
two thousand for the use of the Committee on World War Veterans’ 
Legislation of the House of Representatives, two thousand for. the 
House document room, and one thousand for the Senate document 
room. 


Passed March 29, 1945. 


JOINT MEETING 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the two Houses of Congress assemble in the Hall of the House 
of Representatives on Monday, the 16th day of April, 1945, at 1 o’clock 
postmeridian, for the purpose of receiving such communications as 
the President of the United States shall be pleased to make to them. 
Passed April 16, 1945. 





“FURTHER PROSECUTION OF THE WAR” 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring) 
That there be printed two hundred and one thousand additional 
copies of House Document Numbered 143, current session, entitled 
“Further Prosecution of the War’, an address of the President of 
the United States, of which one hundred and fifty thousand copies 
shall be for the use of the House of Representatives, fifty thousand 
copies for the use of the Senate, and one thousand copies for the 
Senate document room. 


Passed April 19, 1945. 
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REPORT ON CONCENTRATION CAMPS IN GERMANY May 21, 1945 
2 . Res. 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That there be printed seventy thousand additional copies of Senate 
Document Numbered 47, current session, entitled ‘Atrocities and 
Other Conditions in Concentration Camps in Germany”, being a 
report of the joint committee which visited Germany to investigate 
concentration camps, of which fifty thousand copies shall be for the 
use of the House of Representatives and twenty thousand copies for 
the Senate document room. 


Passed May 21, 1945. 


—o of addi- 
tional co of Senate 
document. 


REPORT ON SURVEY OF FISHERY RESOURCES a 1s 
Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 

That the letter of the Secretary of the Interior, dated February 2, , F20tng ofreport as 

1945, transmitting, pursuant to Public Law Numbered 302, Seventy- 

eighth Congress, oe May 14, 1944, a report on a survey of the St 20. 

resources of the United States and its possessions, be printed 

as a Senate document, and that thirty-three thousand one hundred 

additional copies shall be printed, of which ten thousand copies shall 

be for the use of the Senate, twenty-two thousand one hundred copies 

for the use of the House of Representatives, five hundred copies for 

the use of the Committee on Commerce of the Senate, and five hun- 

dred copies for the use of the Committee on the Merchant Marine 

and Fisheries of the House of Representatives. 


Agreed to May 24, 1945. 
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RAILROAD RETIREMENT ACT, BTC. 


Resolved by the House of Representatives (the Senate coneurring), 
That, in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing ,,Prnting of edat 
Act approved March 1, 1907, the Committee on Interstate and Foreign committee hearings. ia 
Commerce of the House of Representatives be, and is hereby, author- %{9*§. OF 10. 4 
ized and empowered to have printed for its use one thousand addi- a 
tional copies of part 2 of the oa held before said committee : 
during the current session on the bill (H. R. 1362) to amend the . 
Railroad Retirement Acts, the Railroad Unemployment Insurance 
Act, and subchapter B of chapter 9 of the Internal Revenue Code, 
and for other purposes. 


Passed May 28, 1945. , 


“OUR AMERICAN GOVERNMENT: WHAT IS IT? HOW DOES IT FUNCTION?” 







Resolved ty the House of Representatives (the Senate coneurring), 

That a revised edition of House Document Numbered 619, Seventy- caine & 
seventh Congress, entitled ‘(Our American Government: at'Is It? dccumat. 
How Does It Function?”, compiled by Representative Wright Pat- ia 
man, of Texas, be printed as a public document, and that seventy-five 3 
thousand additional copies shall be printed, of which fifty thousand ia 
copies shall be for the use of the House of Representatives and twenty- 

five thousand for the use of the Senate. 


Passed June 1, 1945. 


4 








June 8, 18, 1945 
CONCURRENT RESOLUTIONS—S355; iga5 
POSTWAR DISPOSITION OF MERCHANT VESSELS 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That in accordance with pa ph 3 of section 2 of the Printing Act, 
approved March 1, 1907, the Committee on the Merchant Marine and 

isheries of the House of Representatives be, and is hereby, author- 
ized and empowered to have printed for its use seven hundred and 
fifty additional copies of part 1 of the hearings on postwar disposi- 
tion of merchant vessels held before said committee during the cur- 
rent session. 


Passed June 8, 1945. 


FOOD SHORTAGES 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 


addi- That, in accordance with pa h 3, of section 2, of the Printing 


July 21, 1945 
fH. Gon. Res. 50) 
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July 21, 1945 
[H. Con. Res. 68] 


House of Represent- 
atives. 


Act, approved March 1, 1907, the Special Committee of the House of 
Representatives Designated to Investigate Food Shortages be, and 
is hereby, authorized and empowered to have printed for its use. five 
thousand. additional copies of parts 1 and 2 of the hearings held 
before said committee during the current session. 

Passed June 18, 1945. 


OIL AND GAS WELLS 


Resolved by the House of Pereaiietion (the Senate eae 
That in the public interest the Congress hereby declares that by the 
reenactment, in the various revenue Acts beginning with the Revenue 
Act of 1918, of the provisions of section 23 of the Internal Revenue 
Code and of the corresponding sections of prior revenue Acts allowing 
a deduction for ordinary and necessary business expenses, and by the 
enactment of the provisions of section 711 (b) (1) of the Internal 
Revenue Code relating to the deduction for intangible drilling and 
development costs in case of oil and gas wells, the Congress has 
recognized and approved; the provisions of section 29.23 (m)-16 of 
Treasury Regulations 111 and the corresponding provisions of prior 
Aeowary. Hegulawons granting the option to deduct as expenses such 
intangible drilling and development costs. 
Passed July 21, 1945. 


ADJOURNMENT 


Resolved by the House of Representatives (the, Senate concurring), 
That when the House adjourns on Saturday, July 21, 1945, it stand 
adjourned until 12 0’ meridian on Monday, October 8, 1945, or 
until 12 o’clock meridian on the third day after Members are notified 
to reassemble in accordance. with section 3 of this concurrent resolu- 
tion, whichever occurs first. 

Sxuc. 2. That the consent of the House of Representatives is hereb 
given to an ag ju of the Senate at any time during the mon 
of August or September 1945, until 12 o’clock meridian on Monday, 
October 8, 1945, or until 12 o’clock meridian on the third day after 
Members are notified to reassemble in accordance with section 3 of 
this concurrent resolution, whichever occurs first. 
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Sec. 3. The President pro tempore of the Senate and the Speaker of _, Ressembly of Com 


the House of Representatives shall notify the Members of the Senate 
and the House, respectively, to reassemble whenever in their opinion 
legislative expediency warrant it or whenever the Majority 
Leader of the Senate and the Majority Leader of the House, acting 
jointly, or the Minority Leader of the te and the Minority Leader 
of the House, acting jointly, file a written request with the ta 
of the Senate and the Clerk of the House that the Congress reassemble 
for the consideration of legislation. 

Passed July 21, 1945. 


PEARL HARBOR ATTACK 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That there is hereby established a joint committee on the investiga- 
tion of the Pearl Harbor attack, to be composed of five Members of 
the Senate (not more than three of whom shall be members of the 
majority party) to be appointed by the President pro tempore, and 
five Mem of the House of Representatives (not more ee 
of whom shall be members of the majority party), to be appointed 
by the Speaker of the House. Vacancies in the membership of the 
committee shall not affect the power of the remaining members to 
execute the functions of the committee, and shall be filled in the same 
manner as in the case of the original selection. The committee shall 
select a chairman and a vice chairman from among its members. 

Src. 2. The committee shall make a full and complete investiga- 
tion of the facts relating to the events and circumstances leading up 
to or following the attack made by Japanese armed forces upon 
Pearl Harbor in the Territory of Hawaii on December 7, 1941, and 
shall report to the Senate and the House of Representatives not later 
than January 3, 1946, the results of its investigation, together with 
such recommendations as it may deem advisable. 

Sc. 3, The testimony of any person in the armed services, and 
the fact that such person testi before the joint committee herein 
provided for, shall not be used against him in any court proceeding, 
or held against him in examining his military status for credits in 
the service to which he belongs. 

Suc. 4. (a) The committee, or any duly authorized subcommittee 
thereof, is authorized to sit and act at such we and times duri 
the sessions, recesses, and adjourned periods of the Seventy-nint 
Congress (prior to January 3, 1946), to require by subpena or other- 
wise the attendance of such witnesses and the production of such 
books, papers, and documents, to administer such oaths, to take such 
testimony, to procure such printing and binding, and to make such 
expenditures as it deems advisable. The cost of stenographic services 
to oe such hearings shall not be in excess of 25 cents per hundred 
words. 

(b) The committee is empowered to appoint and fix the compen- 
sation of such experts, consultants, and clerical and stenographic 
assistants as it deems necessary, but the compensation so fixed shall 
not exceed the compensation prescribed under the Classification Act 
of 1923, as amended, for comparable duties. 

() The expenses of the committee, which shall not exceed $25,000, 
shall be pet one-half from the contingent fund of the Senate and 
one-half from the contingent fund of the House of Representatives, 
upon vouchers signed by the chairman. 

Agreed to September 11, 1945, 
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October 2, 1945 


[H. Gon. Res. 81) 


58 Stat. 839. 


October 5, 1945 


(H. Con. Res. 90] 


Print of _addi- 
tional Ro ies of House 
committee hearings. 


“ Stat. 1012. 
40.58. O. § 154. 


October 10, 1045 


[S. Gon. Res. 34] 


Printi 


34 Stat. 1012. 
44 U. 8. O. § 154. 


October 18, 1945 


~ [H. Gon. Res. 96) 
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committee hearings. 


Communications 
the President. 


November 1, 1945 
[H. Con. Res. 99) 












Oct. 2, 5, 10, 18, 1945 
CONCURRENT RESOLUTIONS—°° 5/529 3 0" (50 Sra. 


HIGHWAY-CONSTRUCTION PROGRAM 





Be it resolved by the ee of vunhied tn cock (the Senate concurring) 

That for the purposes onl ee ified in section 2 of the Federal-Aid 

Highway Act of 1944 (Public aac 521, Seventy-eighth Congress), it is 
hereby found as a fact that the war emergency has been relieved to an 
extent that will justify proceeding with the highway-construction 
oe provided for by onid Act, anise for the aan of said Act the 

rst postwar fiscal year referred to therein sh the fiscal year 
ending June 30, 1946. 


Passed October 2, 1945. 













FINANCIAL PROBLEMS OF SMALL BUSINESS 


Resolved by the House of Representatives (the Senate coneurring), 
That in accordance with p ph 3 of section 2 of the Printing 
Act, approved March 1, 1907, the Select Committee To Conduct a 
Study and Investi tion of the National Defense Program in Its 
Relation to Small Business in the United States, House of Repre- 
sentatives, be, and is hereby, authorized and empowered to have 
printed for its use five hun additional copies of parts 1 and 2 
of the hearings on financial problems of onall business held before 
said committee during the current session. 


Passed October 5, 1945. 
















MISSOURI VALLEY AUTHORITY 





Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That, in accordance with porte be 3 of section 2 of the Printing 
Act, approved March 1, 1907, the Committee on Irrigation and Rec- 
lamation of the Senate be, and i is hereby, authorized and empowered 
to have printed for its use nine thousand additional copies of the 
hearing held before said committee on S. 555, entitled “A bill to 
establish a Missouri Valley Agthority’’. 


Agreed to October 10, 1945. 















JOINT MEETING 





Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the two Houses of Congress assemble in the Hall of the House 
of Representatives on Tuesday, October 23, 1945, at 12:30 o’clock 
postmeridian, for the purpose of receiving such communications as 
the President of the United States shall be pleased to make to them. 
Passed October 18, 1945. 












UNIVERSAL MILITARY TRAINING 


Resolved by the House ae Representatives (the Senate concurring), 
That in accordance with p aph 3 of section 2 of the Printing Act 
tere March 1, 1907, Phe the Bel ect Committee on Postwar Military 

cy of the House of Representatives be, and is hereby, authorized 
and empowered to have printed for its use two thousand additional 
qnanes of parts 1 and 2 of the hearings held before said committee 
during the current session, relative to universal military training. 
Passed November 1, 1945. 
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ADDRESS OF THE PRESIDENT PRESENTING HIS RECOMMENDATIONS WITH 
RESPECT TO UNIVERSAL MILITARY TRAINING 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That there be printed three hundred thousand copies of House Docu- 
ment 359, entitled “Address of the President of the United States, 
before a joint session of the Senate and House of Representatives, 
presenting his recommendations with respect to universal mili 
training”, of which seventy-five thousand copies shall be for the use 
of the Senate, two hundred and twenty-one thousand copies for the 
use of the House of Representatives, two thousand copies for the 
Senate document room, and two thousand copies for the Siones docu- 
ment room. 


Passed November 1, 1945. 


L. W. FREEMAN 


Resolved by the Senate (the House of Representatwes. concurring), 
That the action of the Speaker of the House of Representatives in 
signing the enrolled bill (S. 1199) conferring jurisdiction upon the 
United States District Court for the Middle District of North Caro- 
lina to hear, determine, and render judgment upon any claim arising 
out of the death of L. W. Freeman be, and the same is hereby, re- 
scinded, and that the Secre of the Senate be, and he is hereby, 
directed to reenroll the said bill with the following change, namely: 
On page 2, line 1, of the Senate engrossed bill, strike out the word 
“while” and insert in lieu thereof the word “which’’. 


Agreed to November 8, 1945. 


FEDERAL INCOME TAX LAW-—-ARMED FORCES 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the manuscript entitled ‘“‘Questions and Answers Explanatory of 
the Federal Income Tax Law With Respect to Members of the Armed 
Forces of the United States in World War II” be printed with illustra- 
tions, as a public document, and that twelve thousand additional 
copies shall be printed, of which ten thousand shall be for the House 
document room and two thousand for the Senate document room. 

Passed November 19, 1945. 


“QUESTIONS AND ANSWERS ON THE REVENUE ACT OF 1945”’ 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the manuscript prepared by Representative Daniel A. Reed, 
containing an analysis of the current Revenue Act of 1945, entitled 
“Questions and Answers on the Revenue Act of 1945’, be printed as 
a House document; and that forty-two thousand additional copies 
shall be printed, of which thirty thousand copies shall be for the 
House document room, ten thousand copies for the Senate document 
room, one’thousand copies for the use of the Committee on Ways 
and Means of the House, and one thousand copies for the use of the 
Committee on Finance of the Senate. 


Passed December 7, 1945. 
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December 15, 1945 
[H. Con. Res. 111] 


Printing of addi- 
tional copies of House 
committee hearings. 


34 Stat. 1012. 
44 U. 8. O. § 154. 


December 15, 1945 
[H. Con. Res. 112] 


Printing of addi- 
tional copies of House 
committee hearings 


34 Stat. 1012. 
4 U.8. 0. § 


December 19, 1045 
{8. Con. Res. 44] 


42 Btat. 1012. 


CONCURRENT RESOLUTIONS—DEC. 11, 15, 19, 1945 [50 Srar. 
UNITED NATIONS ORGANIZATION 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That the United Nations be, and hereby are, invited to locate the seat 
of the United Nations Organization within the United States of 
America. 

Passed December 11, 1945. 


FULL EMPLOYMENT ACT OF 1945 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That in accordance with paragraph 3 of section 2 of the Printing Act, 
approved March 1, 1907, the House Committee on Expenditures in the 
Hnecutive Departments be, and is hereby, authorized and empowered 
to have printed for its use two thousand additional copies of the 
hearings held before said committee during the current session, rela- 
tive to the Full Employment Act of 1945. 


Passed December 15, 1945. 


AID TO PHYSICALLY HANDICAPPED 


Resolved by the House of Representatives (the Senate concurring), 
That in accerdance with paragraph 3 of section 2 of the Printing Act, 
approved March 1, 1907, the House Committee on Labor Subcommit- 
tee to Investigate Aid to the Physically Handicapped be, and is hereby 
authorized and empowered to have printed for its use one thousan 


additional copies of parts 1, 3, 7, and 8 of the ae held before 
1g 


said subcommittee during the second session, Seventy-e 
relative to aid to the physically handicapped. 
Passed December 15, 1945. 


th Congress, 


FREE ENTRY OF JEWS INTO PALESTINE 


Whereas the Sixty-seventh Congress of the United States on June 30, 
1922, unanimously resolved ‘That the United States of America 
favors the establishment in Palestine of a national home for the 
Jewish people, it being clearly understood that nothing shall be 
done which may prej ies the civil and religious rights of Christian 
and all other non-Jewish communities in Palestine, and that the 
holy places and Pe buildings and sites in Palestine shall be 
adequately protected”; and 

Whereas the ruthless persecution of the Jewish people in Europe has 
clearly demonstrated the need for a Jewish homeland as a haven 
for the large numbers who have become homeless as a result of this 

ersecution; and 

Whereas these urgent necessities are evidenced by the President’s 
request for the immediate right of entry into Palestine of one 
hundred thousand additional Jewish refugees; and 

Whereas the influx of Jewish immigration into Palestine is resulti 
in its improvement in ‘cultural financial, hygienic, and gen 
economic conditions; an 

Whereas the President and the British Prime Minister have agreed 
upon the appointment of a “Joint Anglo-American Committee of 

quiry” to examine conditions in Palestine as they bear upon the 
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problem of Jewish immigration and .the Jewish situation in Europe 

and have requested a report within one hundred and twenty days: 

Therefore be it : : 

Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the interest shown by the President in the solution of this problem 
is. hereby commended and that the United States shall use its 
offices with the mandakny power to the end that Palestine s be 
opened for free entry of Jews into that country to the maximum of 
its agricultural and economic potentialities, and that there shall be 
full opportunity for colonization and development, so that they may 
freely proceed with the upbuilding of Palestine as the Jewish national 
home and, in association with all elements of the population, establish 
Palestine as a democratic commonwealth in which all men, regardless 
of race or creed, shall have equal rights. 


Agreed to December 19, 1945. 


PEARL HARBOR ATTACK 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the limit of time required, under the provisions of Senate Con- 


current Resolution 27, for the submission to the Senate and House of » 


Representatives of the report of the Joint Committee on the Investi- 
gation of the Pearl Harbor Attack be, and the same is hereby, 
extended to February 15, 1946. 


Agreed to December 20, 1945. 


ADJOURNMENT SINE DIE 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring), 
That the two Houses of Congress shall adjourn on Friday, December 
21,1 _ and that when they adjourn on said day they stand adjourned 
sine die. 

Agreed to December 21, 1945. 


SIGNING OF ENROLLED BILLS, ETC. 


Resolved the Senate (the House of Representatives concurring), 
That notwithstanding the adjournment of the first session of the 
Seventy-ninth Congress, the Speaker of the House of Representatives 
and the Acting President pro tempore of the Senate be, and they are 
hereby, authorized to sign enrolled bills and joint resolutions duly 
passed by the two Houses which have been examined by the Com- 
mittee on Enrolled Bills of the House of Representatives and the 
Secretary of the Senate and found truly enrolled. 


Agreed to December 21, 1945. 
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CONCURRENT RESOLUTIONS—DBEOC. 21, 1945 [58 Srar. 


PEARL HARBOR ATTACK 


Resolved by the Senate (the House of Representatives concurring) 
That'S: Con. Res. 45, agreed to December 20, 1945, is amended to read 
as follows: 

“That the limit of time required, under the provisions of 8. Con. 
Res. 27, for the submission to the Senate and House of Representatives 
of the report of the Joint Committee on the Investigation of the Pearl 
Harbor Attack be, and the same is hereby, extended to February 15, 
1946; and such resolution is hereby continued in full force and effect 
until such date.” 


Agreed to December 21, 1945. 
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PROCLAMATIONS 


ENLARGING THE Piumas NatIonaL Fornpst@—CatiFornia 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the acts of February 20, 1925, 43 Stat. 952, June 22, 
1938, 52 Stat. 838, and June 5, 1942, 56 Stat. 311 (U.S. C., Sup. II 
title 16, sec. 482i), authorize the addition to the Plumas National 
Forest of the public lands within certain areas in the State of Cali- 
fornia; and 

WHEREAS the hereinafter-described public lands within such 
areas have been found by the Secretaries of Agriculture and of the 
Interior to be chiefly valuable for national-forest purposes, and it 
appears that the addition of such lands to the Plumas National Forest 
would be in the public interest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States, under and by virtue of the authority vested 
in me by the aforesaid acts of February 20, 1925, June 22, 1938, and 
June 5, 1942, do proclaim that the following-described public lands 
= hereby added to and reserved as a part of the Plumas National 

orest: 


Moount D1aB_o MERIDIAN 


T. 20 N., R.6E., 
sec. 10, N%; 
sec. 26, WKNEK, SEYNEY, W%, and SEY, 
T.18N., R.7E., 
sec. 10, lots 11, 12, 14, and 15; 
sec. 26, SEY. 
T.19N., R.7 E. 
sec. 11, EXNEY, and NEYSEY; 
sec. 20, N4ANWY, and SWYNWY; 
sec. 23, EXSEX; 
sec. 30, lots 3 and 4, SEYSW%, and SWYSE\; 
sec. 31, lots 5, 7, and 8, NEYSW4, and S¥SE. 
T. 21 N., R. 7% E; 
T.24N.,R.9E., 
sec. 10, N4NEYNEYX, SEYNEYNEYX, WENWYNEY, 
SWYNEYX, and SEYSE%,. 
T. 22N.,R. 14E., 
sec. 15, SEYSW%, NEYSEX, and S¥SE¥; 
sec. 22, NUNEX, SEXNEX, and EXSEY:; 
sec. 27, NEYNEY; 
sec. 28, SWYSEY; 
sec. 34, SKSWX. 
The areas described aggregate 2,634.63 acres. 


January 13, 1945 


0. 2635) 
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Partial revocation 


= 


January 13, 1945 
(No. 2636} 


PROCLAMATIONS—JAN. 13, 1945 [59 Sra. 


Executive Orders No. 4203 of April 14, 1925, and No. 6910 of 
November 26, 1934, as amended, withdrawing certain public lands for 
classification, are hereby revoked so far as they affect any of the 
above-described lands. 

The reservation made by this proclamation shall, as to any land 
which is at this date.embraced in any valid claim or reserved for any 
purpose other than classification, be subject to, and shall not interfere 
vith or defeat, legal 7 under such claim, or prevent the use for 
such public purpose of lands so reserved, so long as such claim is 

y maintained or such reservation remains in force. 
N WITNESS WHEREOF, I ‘have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 13 day of January in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 

[seat] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixty-ninth, 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 


E. R. Srerrintivs, Jr. 
Secretary of State 


ENLARGING THE Extporapo NationaLt Forest—Ca.irornia 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the act of February 20, 1925, 43 Stat. 952, authorizes 
the addition to the Eldorado National Forest of the public lands within 
certain areas in the State of California; and 

WHEREAS the hereinafter-described public lands within such 
areas have been found by the Secretaries of Agriculture and of the 
Interior to be chiefly valuable for national-forest purposes, and it 
appears that the addition of such lands to the Eldorado National 

orest would be in the public interest: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States, under and by virtue of the authority 
vested in me by the aforesaid act of February 20, 1925, do proclaim 
that, subject to all valid claims, the ae public lands 
= hereby added to and reserved as a part of the Eldorado National 

orest: 


Mount DiasLto MeripiaAn 


T. 10 N., R. 12 E. 
sec. 22, NWYNWK; 
sec. 35, WKNEX and NWYSEX. 
T.8N., BR. 13 E., 
sec. 3, lots 2 and 3, and SKNEX,. 
T.9N., RK. 13 E., 
sec. 4, lot 8; 
sec. 6, lot 7; 
sec. 7, SEYVSWY, SWYSEY, and EXSEX; 
sec. 9, lots 1 to 6, inclusive, lot 8, SW%NW%, and WXSW¥; 
sec. 18, WKNEX, NEXNW4, and NWYSEX; 
sec. 21, lots 1 and 4, and NEYSWY¥; 
sec. 29, that portion of lot 5 not embraced in patented mining 
claims, and lot 7; 


sec. 30, lot 2 and SEYNW%,. 
























59 Srat.] PROCLAMATIONS—JAN. 13, 19, 1945 
T.10.N., R. 13 E., 
sec. 34, lot 2. 
T.12N., R. 18 E., 
sec. 5, lot 4; 
sec. 6, lots 9, 10, and 11, and NEY¥SW. 
The areas described aggregate 1,323.31 acres. 


Executive Orders No. 4203 of April 14, 1925, and No. 6910 of No- 
vember 26, 1934, as amended, withdrawing certain public lands for 
classification, are hereby revoked so far as they affect any of the 
above-described lands. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 13" day of January, in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 

[seat] the Independence of the United States of America the one 

hundred and sixty-ninth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 





By the President: 
E. R. .Srerrinivs, Jr. 
Secretary of State 


Rep Cross Monts, 1945 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS, under the provisions of its Congressional charter, the 
American National Red China, in this fourth year of the war, is ful- 
filling its obligations to comfort our wounded, to cheer and help our 
servicemen on every fighting front, and to provide an essential link 
between these men and their families at eens. thereby relievin 
anxiety and restoring hope to all those who are suffering and in ne 
of aid; and 

WHEREAS this organization is helping the people at home to 
stand firmly behind our fighting men through its collection of blood 
for our wounded, its shipment of food parcels, medical supplies, and 
comfort items to our prisoners of war in enemy hands, its production 
* ee dressings, and its recruitment of nurses for our Army and 

avy; an 

REAS the American National Red Cross is also carrying on 

its peacetime activities by assisting the civilian victims of tornado, 
flood, and other disaster, and by training the people of our Nation to 
combat sickness and accident and thus to prevent suffering and death; 


and 

WHEREAS, by the very nature of its services and the principles 
for which it stands, the American National Red Cross is helping to 
build a world of unity and peace and brotherhood, recognizing no 
barriers of creed or race; and 

WHEREAS this o ization, which represents a tangible expres- 
sion of the desire of the people to reach out to the Nation’s fighting 
men, now far removed from them, and which is entirely dependent on 
voluntary contributions to carry out its purposes, is issuing to every 
citizen of this country its 1945 appeal for a minimum War Fund of 
$200 ,000,000: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, and President of the American 
National Red Cross, do hereby designate the month of March 1945 


of designated Texecu 
xecu- 
tive oo 







January 19, 1945 


[No. 2637] 





Designation of 
March 1945 as Red 
Cross Month. 


44 Stat. 577. 
45 U. 8. C. §§ 151- 
188; Supp. IV, ch. 8. 


Creation of board 
to investigate dispute. 


58 Stat. 547. 


Appropriation avail- 
able. 
58 Stat. 568. 


Jan. 19, 1945 
PROCLAMATIONS—55-¢. i945, [59 Sra, 


as Red Cross Month, confident in the readiness of the people to re- 
spond to the utmost of their ability in support of this organization 
built by their generous contributions in the past and dedicated to 
their services in this hour of increasing need. 
IN WITNESS WHERBEOF, I have hereunto set me nand and 
caused the seal of the United States of America to be ed. 
DONE at the City of Washington this 19th day of January in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 
[spat] the Independence of the United States of America the one 
hundred and sixty-ninth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
JosnepuH C. Grew 
Acting Secretary of State 


Emercency Boarp, Kentucky & Inprana Terminat Rartroap— 
EMPLOYEES 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS, the President, having been duly notified by The 
National Mediation Board that a dispute between the Kentucky & 
Indiana Terminal Railroad, a carrier, and certain of its employees 
represented by the following labor organization: 

Brotherhood of Railroad Trainmen 


which dispute has not heretofore been adjusted under the provisions 
of the Railway Labor Act, amended, now threatens substantially to 
interrupt interstate commerce within the State of Kentucky to a 
degree such as to deprive that section of the country of essential 
transportation service; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, by virtue of the power vested 
in me by the Constitution and laws of the United States, and by virtue 
of and under the authority in me vested by Section 10 of the Railway 
Labor Act, amended, do hereby create a board to be composed of 
three persons not pecuniarily or otherwise interested in any organiza- 
tion of railway employees or any carrier, to investigate the afore- 
mentioned dispute and report the findings to me within thirty days 
from this date. 

The members of this board shall be compensated for and on account 
of such duties in the sum of seventy-five dollars ($75.00) for every day 
actually employed with or upon account of travels and duties incident 
to such board. The members will be reimbursed for and they are 
hereby authorized to make expenditures for expenses for themselves 
and of the board, including necessary transportation expenses, and in 
conformity with Public No. 373—-78th Congress, approved June 28, 
1944, not to exceed six dollars ($6.00) per diem in lieu of subsistence 
while so employed. 

All expenditures of the Board shall be allowed and paid for out 
of the appropriation ‘‘Arbitration and Emergency Boards, National 
Mediation Board, 1945” on the presentation of itemized vouchers 
ae = oo by the chairman of the board hereby created. 

I ESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand 
and caused the seal of the United States to be affixed. 
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Done at the City of Washington this sixth day of February in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and forty- 
[seat] five, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and sixty-ninth. 

FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
Joserx C. Grew 
Acting Secretary of State. 


Emercency Boarp, Centra, or Gzorcia Ramway Company— 
MPLOYEES 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OP AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS, the President, having been duly notified by the 
National Mediation Board that a dispute between the Central of 
Georgia Railway Company, a carrier and certain of its employees rep- 
resented by the following labor organization: 

Brotherhood of Railroad Trainmen 


which dispute has not heretofore been adjusted under the provisions 
of the Railway Labor Act, amended, now threatens substantially to 
interrupt interstate commerce within the States of Alabama, Georgia 
and Tennessee to a degree such as to deprive that section of the 
country of essential transportation service; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, by virtue of the power vested 


in me by the Constitution and laws of the United States, and bavariae 


and under the authority in me vested by Section 10 of the Railway 
Labor Act, amended,.do hereby create a board to be composed of 
three persons not pecuniarily or otherwise interested in any organiza- 
tion of railway employees or any carrier, to investigate the afore- 
mentioned dispute and report the findings to me within thirty days 
from this date. 

The members of this board shall be compensated for and on account 
of such duties in the sum of seventy-five dollars ($75.00) for every day 
actually employed with or upon account of travels and duties incident 
to such board. The members will be reimbursed for and they are 
hereby authorized to make expenditure for expenses for themselves 
and of the board, parading necessary transportation expenses, and in 
conformity with Public No. 373-78th CODE, apptoyad June 28, 
1944, not to exceed six dollars ($6.00) per diem in lieu of subsistence 
while so employed. 

All expenditures of the Board shall be allowed and paid for out of 
the appropriation “Arbitration and Emergency Boards, National 
Mediation Board, 1945” on the presentation of itemized vouchers 
proper! 7 approved by the chairman ofthe board hereby created. 

IN 1 IMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this eighth day of February in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and forty-five, 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and sixty-ninth. 
RANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 

Joserx C. Grew 
Acting Secretary of State. 


66347°—47—-Pr. lI——-12 


58 Stat. 547. 


Appropriation avail- 
able. 
58 Stat. 568. 
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Emercency Boarp, Des Mornes Anp Centrat Iowa Rartroap— 
EmpPLoyYErs 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS, the President, having been duly notified by the Na- 
tional Mediation Board that a dispute between the Des Moines and 
Central Iowa Railroad, a carrier, and certain of its employees repre- 
sented by the following labor organizations: 


Brotherhood of Locomotive Engineers 
Brotherhood of Railroad Trainmen 


which dispute has not heretofore been adjusted under the provisions 
U's. 41- of the Railway Labor Act, amended, now threatens substantially to 
88; Supp.IV,ch.8. interrupt interstate commerce within the State of Iowa to a degree 
such as to deprive that section of the country of essential transporta- 
tion services; 
invetine teea” | NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, President 
of the United States of America, by virtue of the power vested in me 
by the Constitution and laws of the United States, and by virtue of 
and under the authority in me vested by Section 10 of the Railway 
Labor Act, amended, do ner create a board to be composed of three 
persons not pecuniarily or otherwise interested in any organization 
of railway employees or any carrier, to investigate the aforementioned 
dispute and report its findings to me within thirty days from this date. 
Compensstion. he members of this board shall be compensated for and on account 
of such duties in the sum of seventy-five dollars ($75.00) for every 
day actually employed with or upon account of travels and duties 
incident to such board. The members will be reimbursed for and 
they are hereby authorized to make expenditures for expenses for 


L 


themselves and of the board, including necessary transportation 
ya cea and in conformity with Public No. 373—78th Congress, 


58 Stat. 547, 


approved June 28, 1944, not to exceed six dollars ($6.00) per diem 


in lieu of subsistence while so ee 
at,PPropriationavail- —_ All expenditures of the Board shall be allowed and paid for out of 
58 Stat. 568. the appropriation ‘Arbitration and Emergency Boards, National 
Mediation Board, 1945” on the presentation of itemized vouchers 
ey approved by the chairman of the board hereby created. 
I ESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand 
and caused the seal of the United States to be affixed. 
DONE at the City of Washington this seventh day of March, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and forty- 
[seat] five, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-ninth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
Josnrx ©. Grew 
Acting Secretary of State. 
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Emercency Boarp, Denver & Rio Granpz Western RariRoap 
Co.— EMPLOYEES 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS, the President, having been duly notified by the 
National Mediation Board that a dispute between the Denver and 
Rio Grande Western Railroad Company, a carrier, and certain of its 
employees represented by the following labor organizations: 
Brotherhood of Locomotive Engineers 

Brotherhood of Locomotive Firemen and Enginemen 

Order of Railway Conductors 

Brotherhood of Railroad Trainmen 

Switchmen’s Union of North America 


which dispute has not heretofore been adjusted under the provisions 





of the Railway Labor Act, amended, now threatens substantially to #$"5°S 4 in- 
interrupt interstate commerce within the states of Colorado and 188; Supp. IV, ch. 8. 


Utah to a degree such as to deprive that section of the country of 
essential transportation services; 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi-  ,, °restion of, boara 
dent of the United States of America, by virtue of the power vested 
in me by the Constitution and laws of the United States, and by virtue 
of and under the authority in me vested by Section 10 of the Rail- 
way Labor Act, amended, do hereby create a board to be composed of 
three persons not pecuniarily or otherwise interested in any organiza- . 
tion of railway ro or any carrier, to investigate the afore- if 
mentioned dispute and report its findings to me within thirty days a 
from this date, i 

The members of this board shall be compensated for and on ac- o™pensstion. 
count of such duties in the sum of seventy-five dollars ($75.00) for 
every day actually Pare ed with or upon account of travels and duties 
incident to such board. The members will be reimbursed for and they 
are hereby authorized to make expenditures for expenses for them- 
selves and of the Board, including necessary transportation expenses, 
and in conformity with Public No. 373-78th ongress, approved °° Stt. 547. 
June 28, 1944, not to exceed six dollars ($6.00) per diem in lieu of 
subsistence while so a 

All expenditures of the Board shall be allowed and paid for out of ,ApPropristion avail- 
the appropriation “Arbitration and Emergency Boards, National — & Stat. ses. 
Mediation Board, 1945” on the presentation of itemized vouchers 
properly approved by the chairman of the board hereby created. 

IN TES IMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this eighth day of March, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred and forty-five, 
{seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hun and sixty-ninth. 
ANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
JoserH C. Grew 
Acting Secretary of State 
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March 12, 1945 


PROCLAMATIONS—MAR. 12; 14, 1945 


Army Day, 1945 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS our valiant Army by its heroic achievements in carry- 
ing the war to the territory of our enemies and by its great victories 
during the past. year has strengthened the confidence of this Nation 
and its Allies in their vast struggle against tyrannical powers seeking 
to enslave the world; and 

WHEREAS American soldiers in their unflinching devotion to 
duty are suffering and dying in defense of our land and our spiritual 


heritage; an 

WHEREAS the armies of the United Nations with strength born 
of unity are liberating the oppressed, and by their victory over 
t ny are laying the foundation of a world order to make secure 
ent freedoms for which they fight; and 

WHEREAS the Congress, by Senate Concurrent Resolution 5, 
75th Congress, agreed to by the House of Representatives on March 
16,1937, has recognized April 6 of each. year as Army Day and has 
requested that the President issue a proclamation annually with 
respect to that day: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, in order that we may give special 
honor to our courageous soldiers, do hereby proclaim Friday, April 
6, 1945, as Army Day, and do. invite the Governors of the various 
States to issue proclamations calling for the observance of that day. 

I also urge the civilians of this Nation to renew their energies for 
the task of map ing: aur Army with every necessary implement of 
war to the end that 1 victory may be attained as speedily as pee 
sible, and to resolve that the peace which follows victory shall be 
firmly sustained. 

IN. WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington this 12" day of March in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-ninth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 

By the President: 


E. R. Srerrinivs, Jr. 
Secretary of State 


“T Am An American Day’, 1945 





BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS within the last twelve months we have granted citizen- 
ship with its many privileges to thousands of foreign-born men and 
women through naturalization, and have received into full citizenship 
the great numbers of native-born youth who have come of age; and 

REAS these citizens are giving strength to our democracy in 
its struggle against tyranny and in its striving to make secure through 
international organization the rights and opportunities of citizens in 
our own and in other sovereign nations; a 
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WHEREAS the Congress, ate Public Resolution 67, approved 
May 3, 1940, has recognized. the third Sunday in May of year 
as. “I Am An American Da: y’” and has requested that the President 
issue a proclamation setting ie that day for the special recognition 
of those who have been naturalized or have attained their majority 


on ae 
THEREFORE, I, FRANKLIN D, ROOSEVELT, President ,,Dsignation of May 
of ok United States of America, in order that we may honor those American Day.” 
who have recently become rab tad of our body politic and at the 
same time reaffirm our allegiance to the principles of American 
citizenship, do hereby proclaim Sunday, May 20, 1945, as “I.Am An 
American Day.” 

And I call upon Federal, State, and local officials, and patriotic, 
civic, and educational organizations to hold, on or about May 20, 
exercises designed to ae ress upon our citizens, both native-born 
and naturalized, the ee es of their new status in our democracy 
and their responsibi ties for building this Nation’s security and 
advancing its welfare. 

IN TNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be ed. 

DONE at the City of Washington this 14 day of March in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 

[SEAL] the Independence of the United States of America the 

one hundred and sixty-ninth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 































By the President: 
R. Sterrinivs, Jr. 
Secretary of State 


Cancer Controt Monts, 1945 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS good or health is a vital factor in building the i” 
sound and peaceful world to which we all ardently look forward; and if 
WHEREAS the disease of cancer is one of the most important 
problems of physical health and welfare; and 

WHEREAS science has developed the essential methods of early 
diagnosis that can prevent a large part of the tragic waste and suffering 
caused by cancer; and 

WHEREAS every individual in his private capacity should avail 
himself of these known resources of early diagnosis and in his public 
capacity should lend all the support within his power to an active 
program of popular education in methods and means available for the 
control of. this disease; and 

WHEREAS by Public Resolution 82, 75th Hongo 3 aynreynd 
March 28, 1938 (52 Stat. 148), the President is authorized and re- 60.8. 0.5150. 
Ts to cagies annually a overiecn setting apart the month of 

pril of each year as Cancer Control Month: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- _ Designation of April 
dent of the United States of America, do hereby set apart the month {iiag Cancer Control 
< April 1945 as Cancer Control Month and do inyite similar action 

e part of the Governors of the several States, Territories, and 
possensions of the United States. q 

I also invite the medical profession, the press, and all other agencies - 
and individuals interested in a national campaign for the control of q 
cancer to unite in a program for the dissemination of information 






















































April 4, 1945 
0. 2645 














36 U. 8. C. § 145. 
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Maritime Day. 

































































Mar, 24, 1945 
ee eee 
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about the early symptoms of cancer, clinics for early diagnosis, and 
other health facilities available for the control of cancer. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 24" day of March, in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 
[seat] the Independence of the United States of America the 
one hundred and sixty-ninth 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 


Josreru C. Grew 
Acting Secretary of State 


Natronat Maritime Day, 1945 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS a notable contribution was made in the history of 
ocean transportation when the steamship The Savannah set sail from 
the United States on May 22, 1819 and made the first successful 
voyage across the Atlantic Ocean under steam propulsion; and 

WHEREAS in commemoration of this achievement the Congress 
by a joint resolution approved May 20, 1933 (48 Stat. 73) designated 

ay 22 of each year as National Maritime Day and requested the 
President to issue annually a proclamation calling upon the people of 
the United States to observe that day; and 

WHEREAS many thousands of patriotic men and women are 
toiling through the long hours of the day and night in the construction 
of the great fleets of vessels that carry the goods of victory to the 
distant battlefronts of the United Nations; and 

WHEREAS our ships, sailing every ocean, have been manned by 
courageous Officers and seamen all of whom have left the security 
of their firesides and many of whom have given their lives for the land 
of their allegiance; and 

WHEREAS the American people are looking forward to the days 
of lasting peace when the merchant fleets of the Nation, wisely used 
and vigilantly maintained, shall sail the seas freed from the perils of 


war: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby call upon the people 
of the United States to observe May 22, 1945 as National Maritime 
Day by displaying the flag at their homes or other suitable places, and 
A ae that the flag be displayed on all Government buildings on 

at day. 

IN TNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caignsd hie teal of the Unisett Giales af Amerion to be affixed 

DONE at the City of Washington this 4" day of April in the 

ear of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of the 

[szat] Independence of the United States of erica the one 


hundred and sixty-ninth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 


Dxzan AcHESON 
Acting Secretary of State. 
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EmerGency Boarp, Missouri Paciric Rartroap Co.—EmpLorzrs 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS, the President, having been duly notified by the 
National Mediation Board that a dispute between the Missouri 
Pacific Railroad Company, a carrier, and certain of its employees 
represented by the following labor organization: 


Brotherhood of Locomotive Firemen and Enginemen 


which dispute has not heretofore been adjusted under the provisions 
of the Railway Labor Act, amended, now threatens substantially to 
interrupt interstate commerce within the states of Arkansas, Colorado, 
Illinois, Kansas, Louisiana, Missouri, Nebraska and Oklahoma to a 
degree such as to deprive a large section of the country of essential 
transportation service: 

NOW, THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
dent of the United States of America, by virtue of the power vested in 
me by the Constitution and Laws of the United States, and by virtue 
of and under the authority in me vested by Section 10 of the Railway 
Labor Act, amended, do hereby create a board to be composed of 
three persons not pecuniarily or otherwise interested in any organiza- 
tion of railway employees or any carrier, to investigate the afore- 
mentioned dispute and report its findings to me within thirty days 
from this date. 

The members of this board shall be compensated for and on account 
of such duties in the sum of seventy-five dollars ($75.00) for every: 
day actually employed with or upon account of travels and duties 
incident to such board. The members will be reimbursed for and 
they are hereby authorized to make expenditures for expenses for 
themselves and of the Board, including necessary transportation 
expenses, and in conformity with Public No. 373-78th Congress, 
approved June 28, 1944, not to exceed six dollars ($6.00) per diem in 
lieu of subsistence while so employed. 


All expenditures of the Board shall be allowed and paid for out of 4» 


the appropriation “Arbitration and Emergency Boards, National 
Mediation Board, 1945” on the presentation of itemized vouchers 
bara a by the chairman of the board hereby created. 
I ESTIMONY WHEREOPF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 5th day of April, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and forty- 
[seat] five, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixty-ninth. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 


Dean AcHESON 
Acting Secretary of State 


44 Stat. 577. 
8. C. §§ 151- 


45 U. 8. C. 
188; Supp. IV, ch. 8. 


Creation of board to 


investigate dispute. 


Compensation. 


58 Stat. 547. 


Appropriation avail- 
58 Stat. 568. 


864 PROCLAMATIONS—APR. 7, 13, 1945 
Cump Hears Day, 1945 
April 7, 1945 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
[No. 2647) 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the health and vigor of the Nation’s citizens are not 
only essentials in the achievement of peace but also goals for the 
fullest enjoyment and perpetuation of peace; and 

WHEREAS it has been demonstrated that many physical defects 
which handicap large numbers of adult citizens are evident during 
childhood, and could be prevented or corrected with proper care at 
WHEREAS for the health and 

good community planning for the th and care 
of our children starts with the fedetretion at birth of all babies; and 

WHEREAS each year the births of tens of thousands of our babies 
are not officially registered; and 

WHEREAS the Congress by joint resolution of May 18, 1928 (45 
Stat. 617) authorized and requested the President of the United 
a - issue annually a proclamation setting apart May 1 as Child 

ea ay: 

, ees ter NOW, ‘THEREFORE, I, FRANKLIN D. ROOSEVELT, Presi- 
Health Day. dent of the United States of America, do hereby designate the first 
day of May of this year as Child Health Day. 

And I call upon the people in each community to use that day as 
an occasion to impress upon parents the importance of registering the 
birth of every baby born in the United States; and I further urge our 
citizens to mobilize community resources for the better care of our 
children so that the growing generation will be strong to mold the 


peace. 
IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington this 7" day of April in the year of 
our Lord nineteen hundred and forty-five and of the 
[SEAL] erent of the United States of America the one 
hundred and sixty-ninth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 


36 U. 8. C. § 143. 


By the President: 
E. R: rus, Jr. 
Secretary of State. 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


To the People of the United States: 

path, of Franklin It has pleased God in His infinite wisdom to take from us the im- 
mortal spirit of Franklin Delano Roosevelt, the 32nd President of 
the United States. 

The leader of his people in a great war, he lived to see the assurance 
of the victory but not toshareit. He lived to see the first foundations 
of the free and peaceful world to which his life was dedicated, but not 
to enter on that world himself. 

His fellow countrymen will sorely miss his fortitude and faith and 
courage in the time to come. 

The peoples of the earth who love the ways of freedom and of hope 
will mourn for him. 


But though his voice is silent, his courage is not spent, his faith is 
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PROCLAMATIONS—APR. 13, 17, 1945 





not extinguished. The courage of t men outlives them to become 
the courage of their pe le and the peoples of the world. _ It lives 
beyond them and upholds their purposes and brings their hopes to 


ass. 
, Now, therefore, I, Harry S. Truman, President of the United 
States of America, do Ma Saturday next, April 14th, the day of 
the funeral service for the dead President, as a day of at 
and prayer throughout the United States. I earnestly recommen 
the people to assemble on that day in their respective places of divine 
worship, there to bow down in submission to the will of Almighty 
God, and to pay out of full hearts their homage of love and reverence 
to the memory of the t and good man whose death they mourn. 
IN WITNESS REOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington, the 13th day of April, in the 
year of our Lord, one thousand nine hundred and forty- 
fseat] five, and of the independence of the United States, the 


one hundred and sixty-ninth. 
HARRY S TRUMAN 


By the President: 
E. R. Srerrimivs Jr. 
Secretary of State 


The White House, 
Washington, April 13, 1945 


Morner’s Day, 1945 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS it is fitting that we acknowledge anew our gratitude, 
love, and devotion to the mothers of America; and 
WHEREAS in this year of the war’s greatest intensity we are ever 
mindful of their splendid courage and steadfast loyalty to the highest 
ideals of our democracy; and 
WHEREAS Congress by joint resolution approved May 8, 1914, 
set aside the second Sunday in May as Mother’s Day, and acclaimed 
the service rendered the United States by the American mother as 
“the greatest. source of the country’s strength and inspiration’: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby request the observance of Sun- 
day, May 13, 1945, as Mother’s Day pie call upon the officials, of the 
Government to display the flag of the United States on all Govern- 
ment buildings, and the people of the Nation to display the flag at 
their homes or other suitable places, on that day. I urge that 
by our prayers, by our devotion to duty, and by evidences of affection, 
we give ee to our love and reverence for America’s mothers. 

WITNESS WHEREOF, L have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 17" day of April im the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 

[seat] the Independence of the United States of America the 


one hundred and sixty-ninth. 
HARRY S TRUMAN 
By = en 


. Srerrinivs, Jr. 
Secretary of State 


Day of mourning 
and prayer, April 14, 
1945. 







A 17, 1945 
iNo- 2649) 


38 Stat. 770. 
36. U. 8, ©. §§ 141, 
142. 
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y. 








PROCLAMATIONS—MAY 5, 1945 [59 Srar, 












NATIONAL REHABILITATION WEEK 





BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


With the attention of the Nation rightly focused on the welfare of 
men and women returning from service in the armed forces and the 
emphasis placed on benefits provided for them through Pongrensiong 
action, we must not let our interest. flag in discharging our o gations 
to the increasing thousands among our civilian population who ugh 
accident, disease, or congenital conditions are unable to hold a place 
in the ranks of the American working force, Even in the midst of 
war their condition calls to us for renewed effort to bring about their 
restoration that they, too, may maintain their self-respect through 
onll supporting work. 

On June 2, our Nation-wide program for the vocational rehabilita- 
tion of such disabled men and women will have been in operation a 
quarter of a century. Less than two years ago, the Congress ex- 
panded this,program by amending the Vocational Rehabilitation Act 
of 1920. ‘The new law—the Barden-LaFollette Act, passed in 1943— 
makes it possible for the Federal and State Governments, working as 
a team, to — to the mentally disabled and the blind and all other 
groups of the disabled, the many services necessary to make them 
employable, including physical restoration, vocational training and 
placement in suitable = oyment. 

Over the past twenty-five years it has been demonstrated that this 
program for the restoration of disabled men and women is paying 
dividends, not only in humanitarian terms but in dollars and cents. 
Thousands of men and women annually apply to the rehabilitation 
service for help. Because of disabilities they are able to contribute 
little to the national income. Many of them are forced to accept 
= aid. Refitted for work, they begin to pay theirown way. No 
_— then are they tax consumers; they are taxpayers. 

hat we may not fail to discharge our obligation to help every man 
and woman who needs vocational rehabilitation services in order to 
become self-supporting, it appears appropriate at this time that I 
should urge the able-bodied citizenry of the United States to unite 
in a concerted effort to bring about wider knowledge and use of the 
services for physical and mental restoration of the handicapped pro- 
oo oe hs the Barden-LaFollette Act, which applies to all civilian 

sabled. 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby declare the week beginning June 
2, 1945, as National Rehabilitation Week. 

And I urge all churches, educational institutions, health and wel- 
fare services, civic organizations, chambers of commerce, boards of 
trade, industry, labor, public-spirited citizens, and the radio and 
press throughout the United States to observe National Rehabilita- 
tion Week, to the end that handicapped men and women throughout 
our Nation may be located and advised of the benefits to which 
fate be entitled. 

I WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 5" day of May in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 

[seat] ie Independence of the United States of America the one 


undred and sixty-ninth. 
‘ HARRY S TRUMAN 
By the President: 


Joszrx C. Grew 
Acting Secretary of State. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


The Allied armies, through sacrifice and devotion and with God’s 
help, have wrung from Germany a final and unconditional surrender. 
The western world has been freed of the evil forces which for five 
years and longer have imprisoned the bodies and broken the lives of 
millions upon millions of free-born men. They have violated their 
churches, destroyed their homes, corrupted their children, and mur- 
dered. their loved ones. Our, Armies of Liberation have. restored 
freedom to these suffering el whose spirit and will the oppressors 
could never enslave. 

Much remains to be done. The victory won in the West must now 
be won in the East. The whole world must be cleansed of the evil 
from which half the world has been freed. United, the peace-loving 
nations have demonstrated in the West that their arms are stronger by 
far than the might of dictators or the tyranny of military cliques that 
once called us soft. and weak. The power of our peoples to defend 
themselves against all enemies will be proved in the Pacific war as it 
has been proved in Europe. 

For, the: triumph of spirit and of arms which we have won, and for 
its promise to peoples everywhere who join us in the love of freedom, 
it is fitting that we, as a nation, give thanks to Almighty God, who has 
— hened us and given us the victory 

W, THEREFORE, I, HARRY S TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby appoint Sunday, May 13, 1945, 
to be a day of prayer. 

I call upon the Vora of the United States, whatever their faith, 
to unite in offering joyful thanks to God for the v ictory we have won 
and to pray that He will support us to the end of our present struggle 
and guide us into the way of peace. 

I also call upon my countrymen to dedicate this day of prayer to 
the moony © aw teas who have given their lives to make possible 
our vic 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of, Washington this eighth day of May in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-five and of 
the Independence of the United States of America the one 


hundred and sixty-ninth. 
HARRY S TRUMAN 


[SEAL] 


By the President: 
Josmrs C. Grew 
Acting Secretary of State. 


NatronaL Farm-Sarety Wrex, 1945 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


food one of the most essential means of winning the peace; and 


EAS the inevitable decrease in available farm labor this 
year creates an especially urgent need for conserving farm manpower 


to meet production goals in 1945; and 


WHEREAS the Nation recognizes that the skill and labor of its 
farmers is a vital factor in winning the war, and the production of 
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PROCLAMATIONS—MAY 9, 16, 1945 [59 Star. 
WHEREAS the accidents which cause some fourteen hundred farm 
residents to lose their lives each month, and one hundred and twenty- 
five thousand others to suffer injuries, constitute an unnecessary 
waste of human life as well as of time and material: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of 
the United States of America, do hereby call usee the Nation to ob- 
serve the week commencing July 22, 1945, as National Farm-Safet 
Week. And I request all persons and organizations concerned with 
agriculture and farm life to do everything in their power to educate 
farm people in the proper precautions by which they may eliminate 
farm hazards, and to stimulate a nationwide determination to stop 
the needless waste of irreplaceable farm manpower and property. 
And I further e that farm people everywhere observe National 
Farm-Safety Week by making a safety check in their homes and on 
their farms. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 9th day of May, in the year 

of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of the 
ee of the United States of America the one 
un 


ed and sixty-ninth. 
HARRY S TRUMAN 


[SEAL] 


By the President: 
Joseru C. Grew 
Acting Secretary of State. 


Emercency Boarp, Cotorapo & Wromine Rattway Company— 
EMPLOYEES 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS, the President, having been duly notified by the 
National Mediation Board that a dispute between the Colorado & 
Wyoming Railway Company, a carrier, and certain of its employees 
represented by the following labor organizations: 

Brotherhood of Locomotive Firemen and Enginemen 
Brotherhood of Railroad Trainmen 


which dispute has not heretofore been adjusted under the provisions 
of the Railway Labor Act, amended, now threatens substantially to 
interrupt interstate commerce within the states of Colorado and 
Wyoming to a degree such as to deprive that section of the country 
of essential transportation service: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, by virtue of the power vested in me by the 
Constitution and laws of the United States, and by virtue of and under 
the authority in me vested by section 10 of the Railway Labor Act, 
amended, do hereby create a board to be composed of three persons 
not pecuniarily or otherwise interested in any organization of railway 
employees or any carrier, to investigate the aforementioned dispute 
and report its findings to me within thirty days from this date. 

The members of the board shall be compensated for and on account 
of such duties in the sum of fifty dollars ($50.00) for every day actuall 
employed with or upon account of travels and duties incident to suc 
board. The members will be reimbursed for and they are hereby 
authorized to make expenditures for expenses for themselves and of 
the board, including necessary transportation expenses, and in con- 
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formity with Public No. 373-78th Congress, approved June 28, 1944, 
not to exceed six dollars ($6.00) per diem in lieu of subsistence while 
so employed. 

All expenditures of the Board shall be allowed and paid for out of 
the appropriation “Arbitration and Emergency Boards, National 
Mediation Board, 1945’ on the presentation of itemized vouchers  & Stat. ses. 
Property, approved oy she chairman of the board hereby created. 

I ESS REOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this 16" day of May im the year 
of our Lord nineteen hundred and forty-five and of the 
[sEAL]} epee of the United States of America the. one 


hundred and sixty-ninth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 


Joserx C. Grew 
Acting Secretary of State. 


Appropriation avail- 
able. 


Fiae Day, 1945 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA May 28, 1945 


(No. 2654] 
A PROCLAMATION 


It is our custom each year to set aside a day on which to render 
special honor to our Flag. 
We celebrate Flag Day this year with a fresh sense of our strength 
asa nation. Solemnly, we accept the responsibilities placed upon us 
by our power. 
We honor the men and women in the armed services and in the 
factories and homes who, with God’s help, have given us our victories. 
we face the battle ahead with solemn gratitude for the triumphs of 
the past. 
Our Flag has accompanied our fighting men on a hundred battle- 
fields. Tt fies beyond the seas over the friendly lands our arms have 
freed, and over the hostile countries our arms have conquered. Our 
Flag will be planted in the heart of the empire of our last remaining 
enemy. 
pg press forward to final victory, we are strengthened with the 
knowledge that for millions of people in other lands as well as in our 
own our Flag is a living token of human integrity and freedom. 
Let us observe this Flag Day by raising our Flag and beside it the 
flags of the United Nations. It is especially fitting that we thus 
honor our Allies at a time when we are working with them to lay a 
firm foundation for world peace. Let this display of the flags of the 
United Nations symbolize our unity with our Allies both upon the 
battlefields of war and under the skies of peace. Let us again dedicate 
ourselves and our Republic, under God, to the united cause of peace 
and justice and the brotherhood of all men ev ere. 
NOW FORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the , Designation of June 


14, 1945, as Flag Day. 




























United States of America, do hereby designate June 14, 1945, as Flag 
Day, and ask that the people of our nation on that day do especially 
honor our Flag, and the men and women of the armed services who 
have served under it, and that they also pay honor to our Allies of the 
United Nations. 

I direct the officials of the Federal Government and I request the 
officials of the State and local governments to display the Flag of our 
Republic on all public buildings on Flag Day; and I urge the people 
of the United States on that day to fly the Taieen Flag from their 





May 28, 1945 
Sioa ere 
PROCLAMATIONS—335° 44° i946 [59 Star. 


homes, and also to arrange wherever ible for jot displays of the 
flags of the freedom-loving United Nations, whose staunch collabo- 
ration has aided us to achieve the victories of war and will aid us to 
realize our hope for an enduri eace. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washin this 28th of May im the year 
of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of the 
[SEAL] eee of the United States of America the one 


hundred and sixty-ninth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
Joseph C. Grew 
Acting Secretary of State 


Removat or ALIEN ENEMIES 


July 14, 1945 


No. 2666] BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS section 4067 of the Revised Statutes of the United 
States (50 U. S. C. 21) provides: 


“Whenever there is a declared war between the United States 
and any foreign nation or government, or any invasion or preda- 
tory incursion is perpetrated, attempted, or threatened against 
the territory of the United States by any foreign nation or gov- 
ernment, and the President makes public proclamation of the 
event, ail natives, citizens, denizens, or subjects of the hostile 
nation or government, being of the age of ator years and 
upward, who shall be within the United States and not actuall 
naturalized, shall be liable to be apprehended, restrained, secured, 
and removed as alien enemies. The President is authorized, in 
any such event, by his proclamation thereof, or other public 
act, to direct the conduct to be observed, on the part of the 
United States, toward the aliens who become so liable; the man- 
ner and degree of the restraint to which they shall be subject 
and in what cases, and upon what security their. residence shall 
be permitted, and to provide for the removal of those who, not 
being permitted to reside within the United States, refuse or 
neglect to depart therefrom; and to establish any other regula- 
tions which are found necessary in the premises and for the 
public safety.”; 


WHEREAS sections 4068, 4069, and 4070 of the Revised Statutes 
of the United States (50 U. S. C. 22, 23, 24) make further provision 
relative to alien enemies; 

WHEREAS the Congress by joint resolutions approved by the 

+ President on December 8 and 11, 1941, and June 5, 1942, declared 
. the existence of a state of war between the United States and the 
‘ Governments of Japan, Germany, Italy, Bulgaria, Hungary, and 


Rumania; 
WHEREAS by Proclamation No. 2525 of December 7, 1941, 
" Proclamations Nos. 2526 and 2527 of December 8, 1941, Proclamation 
No. 2533 of December 29, 1941, Proclamation No. 2537 of January 
14, 1942, and Proclamation No. 2563 of July 17, 1942, the President 
prescribed and proclaimed certain regulations governing the conduct 
of alien enemies; and 
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WHEREAS I find it necessary in the interest of national defense 
and public safety to prescribe regulations additional and supplemental 
to such regulations: 

NOW, REFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, acting under and by virtue of the authority 
vested in me by the Constitution of the United States and the afore- 
said sections of the Revised Statutes of the United States, do hereby 
prescribe and proclaim the following regulations, additional and sup- 
plemental to those prescribed by the aforesaid proclamations: 

All alien enemies.now or. hereafter interned within the continental , Removal of alien 
limits of the United States pursuant to the aforesaid proclamations of 
the President of the United States who shall be deemed by the Attor- 
ney General to be dangerous to the public peace and safety of the 
United States because they have ered to the aforesaid enemy 
governments or to the principles of government thereof shall be subject 
upon the order of the Attorney General to removal from the United 
States and may be required to depart therefrom in accordance, with 
such regulations as he may prescribe. 

IN TNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 14 day of July in the year 

of our Lord nineteen hundred and forty-five and of the 

[seat] Independence of the United States of America the one 


hun and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
James F Byrnes 
Secretary of State. 

















Arr Force Day 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA een oie eee 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the United States Army Air Forces have demonstrated 
throughout the world the ability of air power to spearhead the attacks 

of our Armed Forces against our enemies, and have materially contrib- 

uted to the successful completion of the war in Europe; and 

WHEREAS the men of the Army Air Forces have fought and died 
gallantly to win for us success in every corner of the world; and 

WHEREAS tnillions of our countrymen, military and civilian, have 
recognized the potentialities of air power and have, in the Armed 
Services and on the home front, faithfully served and worked to 
achieve the air power essential to the winning of the wars in which 
we have been and are engaged: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the ,Proclemation of 
United States of America, in order that we may do honor to the Force Day. 
men and women of the Army Air Forces and pay tribute to those 
who have supported the development of our Country’s air power, 
do hereby proclaim Wednesday, August 1, 1945, as Air Force Day, 
and do invite the Governors of the various States to issue procla- 
mations calling for the observance of that day. 

I also strongly urge the civilian workers of this Country to maintain 
steadfastly their brilliant record of supplying our Army Air Forces 
with the weapons they must have to speed our final victory in this war. 

IN WI IREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 
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DONE this 20th day of July in the year of our Lord one thousand 
nine hundred and forty-five, and of the Independence of the 
[seat] United States of America the one hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
Joszrx C. Grew 
Acting Secretary of State 


Nationa Derense Pree Line—Tue Texas-Empree Pirz Line 
Company 


ee BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
0. 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the act of Congress entitled ‘‘An Act to facilitate the 
construction, extension, or completion of interstate petroleum pipe 
lines related to national defense, and to promote interstate com- 

1V mute wree"gnk” Merce”, approved July 30, 1941 (55 Stat. 610), as amended, vests in 
: ; the President certain powers relating to the construction, extension, 
completion, operation and maintenance of interstate pipe lines related 

to national defense: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, under and by virtue of the authority 
vested in me by the said act, as amended, do hereby find and proclaim: 


(1) That for national-defense purposes it is necessary that there be 
constructed and completed a pipe line system for the transportation 
of petroleum and petroleum products moving in interstate commerce 
originating in the vicinity of Cushing, Oklahoma, and extending in a 
northeasterly direction to a point at Heyworth, Illinois, the route of 
which is. on file in the Office of Petroleum Administrator for War, 
detail survey map of which shall be recorded in the said office; 

(2) That The Texas-Empire Pipe Line Company, a private corpora- 
tion organized under the laws of the State of Delaware, has com- 
menced the work necessary for the construction of the said pipe line 
and facilities under Project NC-8613 approved by the War Produc- 
tion Board on March 26, 1945, and represents that it is prepared to 
complete the said pipe line and facilities; and ; 

enn sf ame @) That for the purpose of construction, completion, operation, 

way. and maintenance of the said pipe line system, it is necessary that the 
said Company have the right, as provided in the aforesgid act, as 
amended, by the exercise of the right of eminent domain, to acquire 
along the route in Logan, Dewitt, and McLean Counties, Illinois, 
between the said Company’s Beason Junction in Logan County, 
Illinois, and its Heyworth Station in McLean County, Ilinois, a 
distance of approximately seventeen miles, easements and rights-of- 
way not to exceed fifty feet in width, for the construction, completion, 
operation, maintenance, and removal of the pipe lines, including the 
right of access thereto over adjoining lands, and the said right to 
exercise the right of eminent domain is hereby granted to the said 
Company: Provided, that such right of eminent domain shall be 
exercised by the said Company for the aforesaid purposes prior to 
June 30, 1946: And opidad further, that the said pipe line and 
facilities herein identified shall be constructed, completed, operated, 
and maintained subject to such terms and conditions as the President 
may hereafter from time to time prescribe as necessary for national- 
defense purposes. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE THIS 20 day of July in the year of our Lord one thou- 

sand nine hundred and forty-five, and of the Independence 

[seat] of the United States of erica the one hundred and 


seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
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By the President: 
JoserH C. Grew 
Acting Secretary of State 


REGULATIONS RELATING TO MicratTory Brrps aNnD CERTAIN GAME 
MAMMALS 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ___July 31, 1945 


[No. 2658] 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the Secretary of the Interior has adopted and sub- 
mitted to me the following amendments of the regulations approved 
by Proclamation No. 2616 of July 27, 1944, as last amended by Procla- 
mation No. 2625 of September 26, 1944, permitting and governing the % Stt- on a 
hunting, taking, capture, killing, possession, sale, purchase, shipment, IVs § 704 note 
transportation, carriage, exportation, and importation of migratory 
birds and parts, nests and eggs thereof, included in the terms of the 
Convention between the United States and Great Britain for the e 
protection of migratory birds concluded August 16, 1916, and the “***% 
Convention between the United States and the United Mexican 
States for the ee of migratory birds and game mammals 
concluded February 7, 1936: oe 


AMENDMENTS OF MuicratTory Birp Treaty Act REGULATIONS 
ADOPTED BY THE SECRETARY OF THE INTERIOR 


Under authority and direction of section 3 of the Migratory Bird 
Treaty Act of July 3, 1918 (40 Stat. 755), as amended by the act of 
June 20, 1936 (49 Stat. 1555), the administration of which said act ‘'°* © #™* 
as amended was transferred to the Secretary of the Interior on July 
1, 1939 by Reorganization Plan II (53 Stat. 1431), I, HAROLD L. 26,0 5° § 
ICKES, Secretary of the Interior, having due regard to the zones of 
temperature and to the distribution, a undance, economic value, 
breeding habits, and times and lines of migratory flight of migratory 
birds included in the terms of the Convention between the United 
States and Great Britain for the oe of migratory birds, 
concluded August 16, 1916, and the Convention between the United 
States and the United Mexican States for the protection of migratory 
birds and game mammals, concluded February 7, 1936, have deter- © Stt. 1311. 
mined when, to what extent, and by what means it is compatible with 
the terms of said conventions and act to allow the hunting, taking, 
capture, killing, possession, sale, purchase, ae transportation, 
carriage, exportation, and importation of such birds and parts thereof 
and their nests and eggs, and in accordance with such determinations, 
do hereby amend, as specified, the regulations approved by Procla- 
mation No. 2616 of Sue 27, 1944, as last amended by Proclamation {6 '%*'s"&: supp. 
No. 2625 of September 36, 1944, and as so amended do hereby adopt 1¥j, 1,704 note. 
such regulations as suitable regulations, permitting and governing eer 
the hunting, taking, capture, killing, possession, sale, purchase, 


39 Stat. 1702, 





66347°-——47--Pr. II—-——13 






= Stat. 1138, 1141, 
16 U. 8. C., Supp. 


IV, § 704 note. 


Post, p. 877 


Reservations or 


sanctuaries. 


16 U. 8. C. § 715. 
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shipment, transportation, carriage, exportation, and importation of 
such migratory birds and parts, nests, and eggs thereof: 


Regulation 4, “Open Seasons On and Possession of Certain Migra- 
tory Game Birds,” is amended to read as follows: 


ReGuiatTion 4.—Oprzn SEASONS ON AND Possession oF CERTAIN 
Mieratory Game Birps 


Waterfowl (except wood ducks in Massachusetts and North Da- 
kota; snow geese in Beaverhead, Gallatin, and Madison Counties in 
Montana, in Idaho, and in States bordering on the Atlantic Ocean; 
Ross’ geese; and swans), coots, rails and gallinules, woodcocks, 
mourning or turtle doves, white-winged doves, and band-tailed 
pigeons may be taken each day from one-half hour before sunrise 
to sunset, except as otherwise provided in this regulation, during the 
open seasons prescribed herein; and may be taken by the means 
and in the numbers permitted by regulations 3 and 5 hereof, and 
when so taken may be possessed in the numbers permitted by regu- 
lation 5 during the period constituting the open season where taken 
and for an additional period of 90 days next succeeding said open 
season, except as prohibited by State law. 

Nothing herein shall be deemed to permit the taking of migratory 
birds on any reservation or sanctuary established under the Miers 
tory Bird Conservation Act of February 18, 1929 (45 Stat. 1222), 
nor on any area of the United States set aside under any other law, 
proclamation, or Executive order for use as a bird, game, or other 
wildlife reservation, breeding ground, or refuge except insofar as 
may be permitted by the Secretary of the Interior under existing 
law, nor on any area adjacent to any such refuge when such area is 
designated as a closed area under the Migratory Bird Treaty Act. 

aterfowl and coot.—The open seasons on waterfowl and coot 
(except wood ducks in Massachusetts and North Dakota, and coot in 
Lake and McHenry Counties in Illinois; geese in Alexander County, 
Illinois, and in Mississippi, Scott, and Cape Girardeau Counties in 
Missouri; snow geese in cect Gallatin, and Madison Counties 
in Montana, in Tdaho, and in States bordering on the Atlantic Ocean; 
Ross’ geese; and swans) in the several States, Alaska, and Puerto Rico 
shall be as follows, both dates inclusive: 

Iowa, Maine, Michigan, Minnesota, Montana, New Hampshire, 
North Dakota, Ohio (except Pymatuning Reservoir and one quarter 
of a mile distant in any direction from said reservoir), South Dakota, 
Vermont, and Wisconsin, September 20 to December 8. 

Ohio, on the Pymatuning Reservoir in Ashtabula County and one 
quarter of a mile distant in any direction from said reservoir, October 
13 to December 31. 

California, in Modoc, Lassen, and Siskiyou Counties, October 13 
to December 31; in remainder of State, November 2 to January 20. 

Colorado, Connecticut, Delaware, Idaho, Illinois, Indiana, Kansas, 
Kentucky, Massachusetts, Missouri, Nebraska, Nevada, New Jersey, 
New York (except certain hereinafter designated portions of Essex, 
Clinton, and Washington Counties) including Long Toland, Oklahoma, 
Oregon, Pennsylvania, Rhode Island, Utah, Washington, West Vir- 
ginia, and Wyoming, October 13 to December 31. 

New York, in Essex and Clinton Counties east of the tracks of the 
main line of the Delaware and Hudson Railroad and that part of Wash- 
ington County east of the aforesaid tracks to and including the village 
of South Bay and all the waters of South Bay and one mile distant 
from such water in any direction, September 20 to December 8. 
Alabama, Arizona, Arkansas, Florida, Georgia, Louisiana, Mary- 
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land, sieves New Mexico, North Carolina, South Carolina, 
Tennessee, and Virginia, November 2 to January 20. 

Texas, on those portions of Lake Texhoma in Cooke and Grayson 
Counties, October 13 to December 31; in remainder of State, Novem- 
ber 2 to January 20. 

Puerto Rico, December 15 to February 12. 

Alaska, in Fur Districts 1 and 3 as defined in the regulations 

overning the taking of game in Alaska adopted May 15, 1944 (9 
F. R. 5270), September 21 to December 9; in the remainder of Alaska, 
September 1 to November 19. 

vided, That scoters, locally known as sea coots, may be taken 

in open coastal waters only, beyond outer harbor lines, in Maine and 

New Hampshire from September 15 to September 19; and in Con- 

necticut, Massachusetts, New York including Long Island, and 

Rhode Island, from September 15 to October 12, and thereafter from 

- or water during the open seasons for other waterfowl in these 
tates. 

Geese, in Alexander County, Illinois, and in the counties of Missis- 
sippi, Scott, and Cape Girardeau in Missouri, November 24 to 
December 31 from 12 o’clock noon to 4:30 P. M. 

Coot, in Lake and McHenry Counties, Illinois, October 1 to 
December 31. 

Rails and gallinules (except coot)—The open season on rails and 
allinules (except coot) shall be from September 1 to November 30, 
oth dates inclusive, except as follows: 

Alabama, November 20 to January 31. 

Louisiana, September 15 to December 15. 

Maine and Wisconsin, September 20 to December 8. 

Maryland, September 1 to October 31. 

Massachusetts and New York, including Long Island, October 13 

to December 31. 

Minnesota, September 16 to November 30. 

Mississippi, October 15 to December 30. 

Puerto Rico, December 15 to February 12. 

California, District of Columbia, Hawaii, Idaho, Iowa, Montana, 
Nevada, Oregon, Tennessee, and Washington, no open season. 

‘oodcock.—The open seasons on woodcock shall be as follows, both 
dates inclusive: 

Arkansas and Oklahoma, December 1 to December 15. 

Connecticut, Massachusetts, and New Jersey, October 20 to 
November 3. 

Delaware and Maryland, November 15 to November 29. 

Georgia, Louisiana, and Mississippi, December 15 to December 29. 
Indiana and West Virginia, October 16 to October 30. 

Maine, in Aroostook, Penobscot, Piscataquis, Somerset, Franklin, 
and Oxford Counties, October 1 to October 15; in remainder of State, 
October 16 to October 30. 

Michigan, in Upper Peninsula, October 1 to October 15; in re- 
mainder of State, October 15 to October 29. 

Minnesota, Ohio, Pennsylvania, and Wisconsin, October 10 to 
October 24. 

Missouri, November 10 to November 24. 

New Hampshire, in Coos, Carroll, and Grafton Counties, October 1 
to October 15; in remainder of State, October 16 to October 30. 

New York, north and east of the tracks of the branch line of the 
New York Central Railroad from Oswego to Syracuse, the main line 
of the New York Central Railroad from Syracuse to Albany, and the 
main line of the Boston & Albany Railroad from Albany to the Mas- 
sachusetts State line, October 10 to October 24; west and south of the 
line above described, October 15 to October 29; and that part of New 
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York known as Long Island, November 1 to November 15, from 1 
P. M. until sunset on the opening day in each of these zones, and there- 
after in all of the aforesaid zones from 8 A. M. until sunset. 

Rhode Island, November 1 to November 15. 

Vermont, in Bennington and Windham Counties and those portions 
of Rutland and Windsor Counties south of U. S. Highway Route 4 
from West Haven to White River Junction, October 16 to October 30; 
in remainder of State, October 1 to October 15. 

Virginia, November 20 to December 4. 

Mourning, or Turtle, Dove-—The open seasons on mourning, or 
turtle, dove shall be as follows, both dates inclusive: 

Arizona, California, Kansas, Missouri, and Oklahoma, September 
1 to October 30. 

Alabama, Georgia, and Louisiana, October 1 to October 15 and 
December 18 to January 31. 

Arkansas and Mississippi, September 16 to September 30 and 
December 18 to January 31. 

Colorado, Nevada, and New Mexico, September 1 to October 12. 

Delaware and Tennessee, September 16 to November 14. 

Florida, in Dade and Monroe Counties, October 1 to October 31; 
in remainder of State, November 20 to January 18. 

Idaho and Oregon, September 1 to September 15. 

Illinois, September 1 to September 30. 

Kentucky, September 1 to October 25. 

Maryland, September 1 to October 15. 

Minnesota, September 16 to September 30. 

North Carolina and South Carolina, September 16 to October 15 
and January 2 to January 31. 

Pennsylvania, November 1 to November 30. 

Texas, in Val Verde, Edwards, Real, Bandera, Kendall, Blanco, 
Burnet, Williamson, Milam, Robertson, Leon, Houston, Cherokee, 
Nacogdoches, and Shelby Counties and all counties north and west 
thereof, September 1 to October 30; in remainder of State, but not 
including Cameron, Hidalgo, Starr, Zapata, Webb, Maverick, Kinney, 
Dimmit, La Salle, Jim Hogg, Brooks, Kenedy, and Willacy Counties, 
October 20 to December 18; in these latter counties, September 13, 
16, 18, 20, and 23 from 12 o’clock noon until sunset, and thereafter 
October 20 to December 13 from one-half hour before sunrise to 
sunset. 

Virginia, September 16 to October 31. 

Whate-winged Dove.—The open seasons on white-winged dove shall 
be as follows, both dates inclusive: 

Arizona, September 1 to September 15. 

Texas, in Cameron, Hidalgo, Starr, Zapata, Webb, Maverick, 
Kinney, Dimmit, La Salle, Jim Hogg, Brooks, Kenedy, Willacy, Val 
Verde, Terrell, Brewster, Presidio, Felt Davis, Culberson, Hudspeth, 
and El Paso Counties, September 13, 16, 18, 20, and 23 from 12 
o’clock noon until sunset. 

Band-tailed Pigeon.—The open seasons on band-tailed pigeon shall 
be as follows, both dates inclusive: 

Arizona, Colorado, in the drainage of the North Fork of the Gun- 
nison River in Gunnison and Delta Counties and in La Plata, Monte- 
zuma, Dolores, San Miguel, Montrose, Ouray, San Juan, Archuleta, 
Huerfano, and Las Animas Counties, and in New Mexico and Wash- 
ington, September 16 to October 15. 

California, December 1 to December 30. 
Oregon, September 1 to September 30. 
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The second paragraph of Regulation 5, ‘Daily Bag and Possession 
— on Certain Migratory Game Birds” is amended to read as 
follows: 

Ducks (Except the American and Red-breasted Mergansers).— 
Ten, including in such limit not more than one wood duck. Any 
person may possess not more than twenty ducks including not more 
than one wood duck. 


Regulation 6, “Shipment, Transportation, and Possession of Cer- 
tain Migratory Game Birds” is amended by striking out the numerals 
“45’’ wherever they occur in the said regulation and by inserting in 
lieu thereof the numbers “90’’. 


IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto subscribed my name 
and caused the seal of the Department of the Interior to be affixed, 
this 26" day of July, 1945. 


HAROLD L. ICKES 
Secretary of the Interior. 


AND WHEREAS upon consideration it appears that approval of 
the foregoing amendments will effectuate the purposes of the afore- 
said Migratory Bird Treaty Act: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby approve and proclaim the fore- 
going amendments. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 31st day of July in the year 

of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of the 

IsEAL] Independence of the United States of America the one 

hundred and seventieth. 


[SEAL] 


HARRY S TRUMAN 
By the President 
JosEePH C, GREW 
Acting Secretary of State. 


Exuminatinc Certain Lanps From tue Santa Rosa Istanp 
NatTronaL MonNUMENT AND RESERVING THEM FOR THE USE OP 
THE War DEPARTMENT FOR MILITARY PURPOSES 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS certain Government-owned lands now comprising a 

art of the Santa Rosa Island National Monument, in the State of 
Florida are needed by the War Department for military purposes; 
an 

WHEREAS the elimination of such lands from the national monu- 
ment would not seriously interfere with its administration: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, by virtue of the authority vested in me 
by the act of June 8, 1906, c. 3060, 34 Stat. 225 (16 U.S. C. 431), and 
as President, do proclaim that the following-described lands are hereby 
eliminated from the Santa Rosa Island National Monument and 
reserved for the use of the War Department for military purposes, 
subject to valid existing rights, including those arising out of a lease 

ranted to the Island Amusement Company by Escambia County, 
lorida, on September 10, 1929, and subsequently modified: 
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58 Stat. 1141. 
16 U. 8. C., Supp. 
IV, § 704 note. 


58 Stat. 1142. 
16 U. 8. C., Supp. 
IV, § 704 note. 


40 Stat. 755 


16 U. 8. C. §§ 703- 
711. 





___August 13, 1945 


[No. 2659] 
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[No. 2660] 


Surrender by Japan. 


Appointment of Sun- 
day, August 19, 


9, 1045, 
as @ day of prayer. 








PROCLAMATIONS—AUG. 13, 16, 1945 


TALLAHASSEE MERIDIAN 


23 W., fractional secs. 19 to 29, inclusive; 

24 W., fractional secs. 19 to 24, inclusive; 

25 W., fractional secs. 19 to 24, and 26 to 30, inclusive; 
T.258., R. 26 W., fractional secs. 25, 26, and 27. 


The area described aggregates approximately 4,700 acres. 


IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 13" day of August in the 

year of our Lord nineteen hundred and foci tes, and of 

[SEAL] os independence of the United States of America the one 


undred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 


T.25S.,R. 
T.25., R. 
T.25., R. 


By the President: 
James F Byrnes 
The Secretary of State 





BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


The war lords of Japan and the Japanese armed forces have sur- 
rendered. They have surrendered unconditionally. Three months 
after victory in Europe victory has come in the East. 

The cruel war of aggression which Japan started eight years ago to 
— the forces of evil over the Pacific has resulted in her total 

efeat. 

This is the end of the grandiose schemes of the dictators to enslave 
the peoples of the walk ¢ destroy their civilization, and institute a 
new era of darkness and degradation. 
in the history of freedom on this earth. 

Our global victory has come from the courage and stamina and 
spirit of free men and women united in determination to fight. 

It has come from the massive strength of arms and materials created 
by peace-loving peoples who knew that unless they won decency in 
the world would end. 

It has come from millions of peaceful citizens all over the world— 
turned soldiers almost overnight—who showed a ruthless enemy that 
they were not afraid to fight and to die, and that they knew how to 
win 


This day is a new beginning 


It has come with the help of God, Who was with us in the early 
days of adversity and disaster, and Who has now brought us to this 
glorious day of triumph. 

Let us give thanks to Him, and remember that we have now dedi- 
cated ourselves to follow in His ways to a lasting and just peace and 
to a better world. 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby appoint Sunday, August 19, 1945, 
to be a day of prayer. 

I call upon the people of the United States, of all faiths, to unite in 
offering their thanks to God for the victory we have won, and in 
praying that He will support and guide us into the paths of peace. 

I also call upon my countrymen to dedicate this day of prayer to 
the memory of those who have given their lives to make possible our 
victory. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this sixteenth day of August, in 

the year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 


one hundred and seventieth. . 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
James F Byrnes 
Secretary of State. 


Fire Prevention Werk, 1945 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS uncontrolled fire, even in normal times, takes a heavy 
toll of our human and physical resources; and 

WHEREAS the needless waste of lives and property occasioned 
each year by preventable fires has attained increasingly grave pro- 
portions; and 

WHEREAS a high degree of individual responsibility and united 
effort are necessary to overcome this national menace: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of 
the United States of America, do hereby designate the week begin- 
ning October 7, 1945, as Fire Prevention Week. 

I earnestly desire that every citizen assume a personal responsi- 
bility for detecting and eliminating fire hazards under his control 
and take all aan precautions to safeguard both lives and property 
from the ravages of fire. I also request that the State and local 

overnments, the Chamber of Commerce of the United States, the 
ational Fire Waste Council, business and labor organizations, the 
churches and schools, civic groups, and the various agencies of the 
ress, radio, and motion-picture industry throughout the country 
lied every effort to the attainment of the objectives of Fire Preven- 
tion Week; and I direct that the appropriate agencies of the Federal 
Government likewise assist in every practicable way the enlighten- 
ment of the public with respect to the purposes of a sound fire- 


prevention program. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this 22nd day of August in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 
[szaL] the Independence of the United States of America the one 


hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
JAMES F ByrNES 
Secretary of State 


Des tion of week 

October 7, 

1945, as Fire Preven- 
tion Week. 
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55 Stat. 795, 796, 797; 
56 Stat. 307. 

50 U. 8. C., Supp. 
+4 app. note prec. 


Removal of alien 
enemies. 
Ante, p. 870. 
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Removat or ALIEN ENEMIES 





BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS section 4067 of the Revised Statutes of the United 
States (50 U. S. C. 21) makes provision relative to the restraint and 
removal from the United States of alien enemies in the interest of the 
public safety; 

WHEREAS the Congress by joint resolutions approved by the 
President on December 8 and 11, 1941, and June 5, 1942, declared 
the existence of a state of war between the United States on the one 
hand and Japan, Germany, Italy, Bulgaria, Hungary, and Rumania 
on the other hand; 

WHEREAS in accordance with Resolution XVII of the Conference 
of Foreign Ministers at Rio de Janeiro adopted on January 28, 1942, 
and subsequently by undertakings based upon Resolution XX of the 
Emergency Advisory Committee for Political Defense adopted at 
Montevideo on May 21, 1943, there has been assumed by the Gov- 
ernment of the United States responsibility for the restraint and 
repatriation of certain dangerous alien enemies sent to the United 
States from other of the Paaricat republics in the interest of the 
security of the Western Hemisphere; 

WHEREAS by Resolution Vi of the Inter-American Conference 
on Problems of War and Peace adopted at Mexico City on March 8, 
1945, the American republics recommended the adoption of measures 
to prevent any person whose deportation was deemed necessary for 
reasons of security of the continent from further residing in this 
hemisphere, if such residence would be prejudicial to the future 
security or welfare of the Americas; 

WHEREAS I find it necessary in the light of the commitments of 
the Government and in the interest of national defense and public 
safety to prescribe regulations additional and supplemental to all 
other regulations affecting the restraint and removal of alien enemies 
in order to cover the case of the persons above referred to: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, acting under and by virtue of the authority 
vested in me by the Constitution of the United States and the afore- 
said section of the Revised Statutes of the United States, do hereby 
prescribe and proclaim the following regulations, additional and sup- 


plemental to all other regulations affecting the restraint and removal 
of alien enemies: 


All alien enemies now within the continental limits of the United 
States (1) who were sent here from other American republics for 
restraint and repatriation pursuant to international commitments of 
the United States Government and for the security of the United 
States and its associated powers and (2) who are within the territory 
of the United States without admission under the immigration laws 
are, if their continued residence in the Western Hemisphere is deemed 
by the Secretary of State prejudicial to the future security or welfare 
of the Americas as prescribed in Resolution VII of the Inter-American 
Conference on Problems of War and Peace, subject upon the order 
of the Secretary of State to removal to destinations outside the limits 
of the Western Hemisphere in territory of the enemy governments to 
which or to the principles of which they have adhered. The Depart- 
ment of Justice and all other appropriate agencies of the United States 
Government are directed to render assistance to the Secretary of State 
in the prompt effectuation of such orders of removal. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 

caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 8“ day of September in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-five and of 

[SEAL] oe Independence of the United States of America the one 


undred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 

















By the President: 
Dzan AcHESON 
Acting Secretary of State 






DIScONTINUING THE Casco Bay, Portsmouta, New Hampsuire, 
Boston, Care Hatrreras, anD Key West Maritime Contrrou 
AREAS 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA _September 11, 1945 _ 


(No. 2663] 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the continuance of the maritime control areas here- 
a designated is no longer necessary in the interests of national 
efense: 

NOW, THEREFORE, I, Harry S. Truman, by virtue of the 
authority vested in me as President of the United States, and as 
Commander in Chief of the Army and Navy of the United States, do 
hereby discontinue the following designated maritime control areas: 


1. Boston Maritime Control Area, established by Proclamation 























No. 2540 of February 10, 1942. 56 Stat. 1936. 
2. Casco Bay Maritime Control Area, established by Proclama- 
tion No. 2569 of October 21, 1942. oom 


3. Portsmouth, New Hampshire, Maritime Control Area, estab- 
lished by Proclamation No. 2569 of October 21, 1942. 

4. Cape Hatteras Maritime Control Area, established by Proc- 
lamation No. 2569 of October 21, 1942. 

5. Key West Maritime Control Area, established by Proclama- 
tion No. 2569 of October 21, 1942. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 

caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 11™ day of September in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 

[seAL] the Independence of the United States of America the one 


hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
















By the President: 
Dean ACHESON 
Acting Secretary of State 


NationaL Empioy THe Puysicatty Hanpicappep WzeEx, 1945 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA Ne 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the people of this Nation are determined to foster an 
environment in which those of their fellow citizens who have become 
physically handicapped can continue to make their rightful contribu- 
tion to the work of the world and can continue to enjoy the oppor- 
tunities and rewards of that work; and 






Serene of Oc 


September 28, 1945 
[No. 2665} 
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WHEREAS Public Resolution No. 176, 79th Congress, approved 
August 11, 1945, provides in part: 


“That hereafter the first week in October of each year shall be 
designated as National Employ the Physically mS Week. 
During said week, appropriate ceremonies are to be held ughout 
the Nation, the purpose of which will be to enlist public support 
for and interest in the employment of otherwise qualified but 
physically handicapped workers’’: 


NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby call upon the people of the 
United States to observe the week of October 7-13, 1945 as National 
Employ the Physically Handicapped Week. I ask the governors of 
States, mayors of cities, heads “oF the various agencies of the Govern- 
ment, ‘and other public ‘officials, as well as leaders in industry, educa- 
tion, eligi on, and every other aspect of our common life, during this 
week and at all other suitable times, to exercise every appropriate 
effort to enlist public support of a sustained program for the employ- 
ment and development of the abilities and capacities of those who are 


physically _aaneeeped. 
IN WIT EREOF,I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixe 
DONE at the ped of Washington this 21st day of Sataihie, in the 
ac of our Lord nineteen hundred and forty-five and of the 
[SEAL] dependence of the United States of America the one 


hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 


Dzran ACHESON 
Acting Secretary of State. 


Cotumsus Day, 1945 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS Christopher Columbus with courage and daring sailed 
an uncharted sea and found a new world which became the haven of 
millions who sought freedom from oppression and want; and 

WHEREAS we, the spiritual and material heirs of Columbus, have 
through valiant effort and heroic sacrifice preserved our country from 
those who would have enslaved us and have given strength to all people 
who have struggled against tyranny; and 

WHEREAS we, with the resolute faith of the discoverer of America, 
have determined that through international organization the freedoms 
for which this Nation and other nations have waged victorious war 
shall flourish in peace and security; an 

WHEREAS, at this period, the Italian people with fortitude and 
courage are striving to rid their country of the last vestige of fascism, 
to establish liberty, and to regain an honorable place in the family of 
nations, it is peculiarly appropriate that we honor the courage and 
vision ms a great Italian, whose discovery gave a birthplace for democ- 


rac 
WHEREAS Public Resolution 21, Seventy-third Congress, ap- 
proved April 30, 1934, provides: 
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That the President of the United States is authorized and 
requested to issue a proclamation designating October 12 of each 
year as Columbus Day and calling upon officials of the Govern- 
ment to display the flag of the United States on all Government 
buildings on said date and inviting the people of the United 
States to observe the day in schools and mais or other 
suitable places, with appropriate ceremonies expressive of the 
public sentiment befitting the anniversary of the discovery of 
America: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby designate Friday, October 12, 
1945, as Columbus Day. I direct, also, that the flag of the United 
States be displayed on all Government buildings on that day; and I 
invite the people of the United States to observe the day with appro- 
priate ceremonies in schools and churches or other suitable places. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 28" day of September 

in the year of our Lord nineteen hundred and forty-five, 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 

By the President: 

Dean ACHESON 

Acting Secretary of State. 


IMMIGRATION Quoras FoR AuUsTRIA AND GERMANY 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the Secretary of State, the Secretary of Commerce, 
and the Attorney General have reported to the President that pursuant 
to the duty imposed and the authority conferred upon them in and 
by sections 11 and 12 of the Immigration Act approved May 26, 1924 
(43 Stat. 159-161), and Reorganization Plan No. V (8 CFR Cum. 
Supp., Ch. IV), they jointly have made the revision provided for in 


section 12 of the said act and have fixed the quotas for Austria and note 


Germany in accordance therewith to be as hereinafter set forth: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, acting under and by virtue of the power in 
me vested by the aforesaid act of Congress, do hereby proclaim and 
make known that the annual quotas for Austria and Germany effective 
for the remainder of the fiscal year ending June 30, 1946, and for each 
fiscal year thereafter, have been determined in accordance with the 
law to be, and shall be, as follows: 


The immigration quotas assigned to Austria and Germany are de- 
signed solely for purposes of compliance with the pertinent provi- 
sions of the Immigration Act of 1924 and are not to be regarded as 
having any significance extraneous to this object. 

This proclamation shall take effect immediately, and shall have 
the effect of amending Proclamation 2283 of April 28, 1938. 


8 U. 8. O. §§ 211, 


54 Stat. 1238. 
5 U. 8. C. § 18% 


Annual! quotas. 





September 28, 1945 
[No. 2667] 


Policy with respect 
to natural resources of 
the subsoil and sea 
bed of the continental 
shelf. 
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IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be ed. 

DONE at the city of Washington this 28 day of September, in 

the year of our Lord nineteen hundred and forty-five, 
{szat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred and seventieth. 

HARRY S TRUMAN 
By the President: 
Dean ACHESON 
Acting Secretary of State 


Poticy oF THE Untrep States WitsH Respect To THE NATURAL 


RESOURCES OF THE SuBsorL AND SEA Bep or THE CONTINENTAL 
SHELF 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 
WHEREAS the Government of the United States of America, 


aware of the long range world-wide need for new sources of petroleum 
and other minerals, holds the view that efforts to discover and make 
available new supplies of these resources should be encouraged; and 

WHEREAS its competent experts are of the opinion that such 
resources underlie many parts of the continental shelf off the coasts of 
the United States of America, and that with modern technological 
progress their utilization is already practicable or will become so at 
an early date; and 

WHEREAS recognized jurisdiction over these resources is required 
in the interest of their conservation and prudent utilization when and 
as development is undertaken; and 

WHEREAS it is the view of the Government of the United States 
that the exercise of jurisdiction over the natural resources of the sub- 
soil and sea bed of the continental shelf by the contiguous nation is 
reasonable and just, since the effectiveness of measures to utilize or 
conserve these resources would be contingent upon cooperation and 
protection from the shore, since the continental shelf may be regarded 
as an extension of the land-mass of the coastal nation and thus natu- 
rally appurtenant to it, since these resources frequently form a sea- 
ward extension of a pool or deposit lying within the territory, and 
since self-protection compels the coastal nation to keep close watch 
over activities off its shores which are of the nature necessary for 
utilization of these resources; 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby proclaim the following policy 
of the United States of America with respect to the natural resources 
of the subsoil and sea bed of the continental shelf. 

Having concern for the urgency of conserving and prudently 
utilizing its natural resources, the Government of the United States 
regards the natural resources of the subsoil and sea bed of the con- 
tinental shelf beneath the high seas but contiguous to the coasts of the 
United States as appertaining to the United States, subject to its 
jurisdiction and control. In cases where the continental shelf ex- 
tends to the shores of another State, or is shared with an adjacent 
State, the boundary shall be determined by the United States and 
the State concerned in accordance with equitable principles. The 
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character as high seas of the waters above the continental shelf and 
= _— to their free and unimpeded navigation are in no way thus 
ected. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be ed. 
DONE at the City of Washington this 28" day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and 
[seat] of the Independence of the United States of America the 


one hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
Dean ACHESON 
Acting Secretary of State. 


Pouicy or THE Unrrep States Wit Respect To CoastTaL FIsHERIES 
IN CurRTAIN AREAS OF THE HiGH Sas 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA _September 28, 1945 _ 


[No. 2668} 
A PROCLAMATION 


WHEREAS for some years the Government of the United States 
of America has viewed with concern the inadequacy of present ar- 
rangements for the protection and perpetuation of the fishery re- 
sources contiguous to its coasts, and in view of the potentially dis- 
turbing effect of this situation, has carefully studied the possibility 
of improving the jurisdictional basis for conservation measures and 
international cooperation in this field; and 

WHEREAS such fishery resources have a special importance to 
coastal communities as a source of livelihood and to the nation as a 
food and industrial resource; and 

WHEREAS the progressive development of new methods and 
techniques contributes to intensified fishing over wide sea areas and 
in certain cases seriously threatens fisheries with depletion; and 

WHEREAS there is an urgent need to protect coastal fishery 
resources from destructive exploitation, having due regard to condi- 
tions peculiar to each region and situation and to the special rights 
and equities of the coastal State and of any other State which may 
have established a legitimate interest therein; 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the  , Polley with respect 
United States of America, do hereby proclaim the following policy ; 
of the United States of America with respect to coastal fisheries in 
certain areas of the high seas: 

In view of the pressing need for conservation and protection of 
fishery resources, the Government of the United States regards it as 
proper to establish conservation zones in those areas of the high seas 
contiguous to the coasts of the United States wherein fishing activities 
have been or in the future may be developed and maintained on a 
substantial scale. Where such activities have been or shall hereafter 
be developed and maintained by its nationals alone, the United States 
regards it as proper to establish explicitly‘ bounded conservation zones 
in which fishing activities shall be subject to the regulation and control 
of the United States. Where such activities have been or shall here- 
after be legitimately developed and maintained jointly by nationals of 
the United States and nationals of other States, explicitly bounded 
conservation zones may be established under agreements between the 
United States and such other States; and all fishing activities in such 
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zones shall be subject to regulation and control as provided in such 
eure. The right of any State to establish conservation zones 
its shores in accordance with the above principles is conceded, 
provided that corresponding recognition is given to any fi 
interests of nationals of the United States which may exist in suc 
areas. The character as high seas of the areas in which such conser- 
vation zones are established and the right to their free and unimpeded 
navigation are in no way thus affectet 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 28" day of September, in 
the year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and 
[seat] of the Independence of the United States of America the 


one hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
Dean ACHESON 
Acting Secretary of State. 


Enp oF THE EmeRGENCY Periop DerrinepD IN SECTION 124 OF THE 
INTERNAL REVENUE CoDE 


SL gol 1945 BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS the need of emergency facilities for the production of 

supplies and the furnishing of services required for the national defense 
in recent months been substantially reduced: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 


United States of America, oo of the authority vested in me by 


at 00; sims, Section 124 of the Internal Revenue Code, do hereby proclaim that 
supp, IV, + fae. ’ the utilization of a substantial portion of the emergency facilities with 
26 U C. $124 (9; Tespect to which certifications under subsection (f) of that section 
supp. iV, $0 (. have been made is no longer required in the interest of national defense, 
oe mt, 1M os O) and that the emergency period defined in section 124 (e) (2) of the 
m8 Supp. IV, §1% Internal Revenue Code (as amended) ends on the date hereof. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the City of Washington this 29th day of September in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-five and of the 
[SEAL] rata endence of the United States of America the one 


ed and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 


Degan ACHESON 
Acting Secretary of State. 


Genera Putaski’s Memortat Day 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 
WHEREAS Count Casimir Pulaski, Polish patriot and officer of 


the American Revolutionary Army, fought for the independence of 
our Nation and for it laid down his life; and 
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WHEREAS Count Casimir Pulaski typifies the indomitable spirit 
which has sustained the Polish people through the perils of World 
War II and which has lent strength to the many thousands of devoted 
citizens of this country who look to Poland as an ancestral home; and 

WHEREAS by a joint resolution approved October 11, 1945 
(Public Law 191, 79th Congress), the Congress has authorized and 
directed me ‘“‘to issue a proclamation calling upon officials of the 
Government to display the flag of the United States on all govern- 
mental buildings on Delater 11, 1945, and inviting the people of 
the United States to observe the day in schools and churches or other 
suitable places, with appropriate ceremonies in commemoration of 
the death of General Casimir Pulaski’: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of 
the United States of America, do hereby call upon officials of the 
Government to have the flag of the United States displayed on all 
governmental buildings on October 11, 1945; and I invite the people 
of the United States to observe the day in schools and churches, or 
other suitable places, with commemorative ceremonies in honor of 
General Casimir Pulaski. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set — and 
caused the seal of the United States of America to be ed. 

DONE at the City of Washington this 11" day of October, in the 

year of our Lord nineteen hundred and forty-five and of 

[szaL] the Independence of the United States of America the one 


hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
James F Byrnes 
Secretary of State 


Woman’s ENFRANCHISEMENT Day 
BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS November 2, 1945, is the twenty-fifth anniversary of 
the day on which women throughout the United States first cast 
their votes in a Presidential election; and 

WHEREAS Senate Joint Resolution 107 of the Seventy-ninth 
Congress, first session, approved October 31, 1945, requests the Presi- 
dent of the United States to issue a proclamation designating Novem- 
ber 2, 1945, as Woman’s Enfranchisement Day; and 

EREAS the extension of the franchise to women constituted a 
notable advance in strengthening the democratic basis of our Govern- 
ment; and 

WHEREAS the movement for aepeliy has gone steadily forward, 
culminating on October 24, 1945, in the coming into force, with 
respect to our country and twenty-eight other countries, of the United 
Nations Charter which reaffirms “faith in fundamental human rights, 
in the dignity and worth of the human person, in the equal rights of 
men and women”’: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby designate November 2, 1945, as 
Woman’s Enfranchisement Day and call upon the people throughout 
the United States of America to observe the day with appropriate 
ceremonies. 


Observance of Oct. 
11, 1945, in honor of 
Gen. Casimir Pulaski. 


. Designation of Nov. 


1945, ° 3 
Enfranchisement 
Day. 










(No. 2672] 


5 U. 8. O. §87a. 


Observance of No- 
vember 11, 1045, as 
Armistice Day. 










[No. 2673] 





November 5, 1945 


November 12, 1945 
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IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this 31st day of October, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and forty-five 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and seventieth. 


HARRY S TRUMAN 
By the President: 


James F Byrnegs 
Secretary of State 
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Armistice Day, 1945 





BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS the battle flags of World War I were sheathed by the 
armistice of November 11, 1918; and 

WHEREAS it is fitting at this time when we are honoring the 
heroes of a more recent world conflict that we express once More our 
gratitude for the sacrifices of those who fought in World War I; and 

WHEREAS Senate Concurrent Resolution 18, Sixty-ninth Con- 
gress, passed June 4, 1926 (44 Stat. 1982), requests the President of 
the United States to issue a proclamation calling for the display of 
the flag of the United States on all Government buildings on November 
11 and for the observance of the day with ceremonies ‘expressive of 
our gratitude for peace and our desire for the continuance of friendly 
relations with all other peoples”; and an act approved May 13, 1938 
(52 Stat. 351), provides that ‘“‘the 11th day of November in each year, 
a day to be dedicated to the cause of world peace and to be hereafter 
a and known as Armistice Day, is hereby made a legal public 
holiday”: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, do hereby call upon the people of the 
United States to observe November 11, 1945, as Armistice Day by 
recalling the valor and the sacrifices of those Americans who brought 
victory in 1918, and by dedicating themselves to the building of an 
enduring peace among the countries of the world; and I direct that 
the flag of the United States be displayed on all Government buildings 
on that day. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this fifth day of November, in 

the year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and 

[seat] of the Independence of the United States of America the 

one hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 

By the President: 

James F Byrnzs 
Secretary of State. 


THANKSGIVING Day, 1945 





BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


In this year of our victory, absolute and final, over German fascism 
and Japanese militarism; in this time of peace so long awaited, which 
we are determined with all the United Nations to make permanent; 
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on this day of our abundance, strength, and achievement; let us give 
thanks to Almighty Providence for these exceeding blessings. 

We have won them with the courage and the blood of our soldiers, 
sailors, and airmen. We have won them by the sweat and ingenuity 
of our workers, farmers, engineers, and industrialists. We have won 
them with the devotion of our women and children. We have bought 
them with the treasure of our rich land. But above all we have won 
eo —— we cherish freedom beyond riches and even more than 
ife itself. 

We give thanks with the humility of free men, each knowing it was 
the might of no one arm but of all together by which we were saved. 
Liberty knows no race, creed, or class in our country or in the world. 
In unity we found our first weapon, for without it, both here and 
abroad, we were doomed. None have known this better than our 
very gallant dead, none better than their comrade, Franklin Delano 
Roosevelt. Our thanksgiving has the humility of our deep mourn- 
ing for them, our vast gratitude to them. 

riumph over the enemy has not dispelled every difficulty. Many 
vital and far-reaching decisions await us as we strive for a just and 
enduring peace. We will not fail if we preserve, in our own ead and 
throughout the world, that same devotion to the essential freedoms 
and rights of mankind which sustained us throughout the war and 
brought us final victory. 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States of America, in consonance with the joint resolution of 
Congress approved December 26, 1941, do hereby proclaim Thursday 
November 22, 1945, as a day of national thanksgiving. May we on 
that day, in our homes and in our places of worship, individually and 
as groups, express our humble thanks to Almighty God for the 
abundance of our blessings and may we on that occasion rededicate 
ourselves to those high principles of citizenship for which so many 
splendid Americans have recently given all. 


IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington this 12" day of November, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred forty-five 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and seventieth. 


HARRY S TRUMAN 


By the President: 
James F Byrnes 
Secretary of State 


Revoxine CertTaAIn ReGuiaTions RELATING TO THE CONTROL OF 
ALIEN ENEMIES 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS by Proclamation No. 2525 of December 7, 1941, and 
Proclamations Nos. 2526 and 2527 of December 8, 1941, the President 
prescribed and proclaimed regulations relating to the control of alien 
enemies; and 

WHEREAS the interests of the national defense and public safety 
no longer require that certain of such regulations remain in force and 
effect: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of the 
United States, acting under and by virtue of the authority vested in 

66347°—47—Pr. I1I-—14 


Thursday, Nov. 22, 
1945, proclaimed a day 
of national thanks- 
giving. 

55 Stat. 862. 

5 U. 8. C., Supp. 
IV, § 87b. 


December 7, 1945 
[No. 2674] 


55 Stat. 1700-1709. 





55 Stat. 1700. 


55 Stat. 1705, 1707. 


December 21, 1945 
[No. 2675] 


55 Stat. 1660. 


Revocation of Proc- 
lamation No. 2500. 


55 Stat. 1660. 
Effective date. 
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me by the Constitution of the United States and by sections 21, 22, 
23, and 24 of title 50 of the United States Code, do proclaim that 
Regulations (5), (6), (10), and (11), relating to the possession of 
certain prohibited articles by an e travel of alien enemies, pre- 
scribed and proclaimed by Dasciinntion No. 2525 of December 7, 
1941, and incorporated by reference into Proclamations Nos. 2526 
and 2527 of December 8, 1941, are hereby revoked. All other pro- 
visions of the aforesaid proclamations shall remain in full force and 


effect. 
IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the City of Washington this 7 day of December in the 
year of our Lord nineteen hundred and forty-five, and of 
[seat] the Independence of the United States of America the one 


hundred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 


James F Byrnes 
Secretary of State 


REVOCATION OF THE PROCLAMATION SUSPENDING 1HE INTERNATIONAL 
Loap Lines CONVENTION IN Ports AND WATERS OF THE UNITED 
STATES 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS by Proclamation No. 2500, dated August 9, 1941, the 
President declared and proclaimed the International Load Lines Con- 
vention, signed by the respective plenipotentiaries of the United States 


of America and certain other countries at London on July 5, 1930, 
suspended and inoperative in the ports and waters of the United States 
of America, and in so far as the United States of America was con- 
cerned, for the duration of the existing emergency; and 

WHEREAS it appears that the continued suspension of the said 
—e Load Sines Convention is no longer necessary or de- 
sirable: 

NOW, THEREFORE, I, HARRY S. TRUMAN, President of 
the United States of America, do declare and proclaim that the said 
Proclamation No. 2500, dated August 9, 1941, is hereby revoked, 
effective as of Janu 1, 1946. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand and 
caused the seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the City of Washington this 21** day of December in the 

ear of our Lord nineteen hundred and forty-five and of the 
[SEAL] Sa daneaiones of the United States of America the one hun- 


dred and seventieth. 
HARRY S TRUMAN 
By the President: 
Deran ACHESON ' 
Acting Secretary of State. 





TREATIES 





NOTE 


In this section are included all. instruments, whether called 


treaties, conventions, protocols, or otherwise, entered into on 
the part of the United States by the President by and with 


the advice and consent of the Senate. 





TREATIES 


Convention and protocol between the United States of America and the 
French Republic respecting double taxation. Signed at Paris July 25, 
1939; ratification advised by the Senate of the United States of America 
December 6, 1944; ratified by the President of the United States of 
America December 15, 1944; ratified by the President of the Prow- 
sional Government of the French Re ublic December 29, 1944; ratifi- 
cations exchanged at Paris December 30, 1944; proclaimed by the 
President of the United States of America January 5, 1945; effective 
January 1, 1946. 


Iehy 25, 1939 


[T. 8. 988) 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS & convention and an accompanying protocol between 
the United States of America and the French Republic for the avoid- 
ance of double taxation and the establishment of rules of reciprocal 
administrative assistance in the case of income and other taxes were 
signed by their respective Plenipotentiaries at Paris on the twenty- 
fifth day of July, one thousand nine hundred thirty-nine, the originals 
of which convention and protocol, being in the English and French 


languages, are word for word as follows: 


CONVENTION 


FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE ESTABLISH- 
MENT OF RULES OF RECIPROCAL 
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE 
IN THE CASE OF INCOME AND 
OTHER TAXES. 


Tue PRESIDENT OF THE UNITED 
States OF AMERICA AND THE 
PRESIDENT OF THE FRENCH RE- 
PUBLIC, being desirous of avoiding 
double taxation and of establish- 
ing rules of reciprocal administra- 
tive assistance in the case of in- 
come and other taxes, have de- 
cided to conclude a Convention 


CONVENTION 


TENDANT A EVITER LES DOU- 
BLES IMPOSITIONS ET A ETABLIR 
DES REGLES D’ASSISTANCE AD- 
MINISTRATIVE RECIPROQUE EN 
MATIERE D’IMPOTS SUR LES 
REVENUS ET AUTRES TAXES. 


Lz Presipent pres Etats-Unis 
Dp’ AMERIQUE ET LE PRESIDENT DE 
LA Repusiigue Francaise, dé- 
sireux d’éviter les doubles imposi- 
tions et d’établir des régles d’as- 
sistance administrative réciproque 
en matiére d’impéts sur les reve- 
nus et autres taxes, ont décidé 
de conclure une convention et 

893 











Plenipotentiaries. 






and for that purpose have ap- 
pointed as their respective Pleni- 
potentiaries: 
THE PRESIDENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 
Mr. Wriu1am Curistian But- 
titt, Ambassador Extraordi- 
nary and Plenipotentiary of 
the United States of America 
to France; 
THE PRESIDENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC: 
M. Grorces Bonnet, Member 
of the Chamber of Deputies, 
Minister for Foreign Affairs, 


who, having communicated to one 
another their full powers found in 
good and due form, have agreed 
upon the following Articles: 





Tittz I 


Double Tazation 
ARTICLE 1. 


The taxes referred to in this Con- 
vention are: 


(a) In the case of the United 
States of America: 

The federal income taxes, 

including surtaxes and ex- 
cess-profits taxes; 


(b) In the case of France: 
(1) The real estate tax; 


(2) The industrial and com- 
mercial profits tax; 


(3) The annual tax on undis- 
tributed profits; 

(4) The agricultural profits 
tax; 


(5) The tax on salaries, allow- 
ances and emoluments, 
wages, pensions and an- 
nuities; 





TREATIES 
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désigné a cette fin comme Pléni- 
potentiaires: 


LE PRESIDENT DES ETATS- 
UNIS D’AMERIQUE: 


M. Wii1ur1am Caristian Bot- 
uitt, Ambassadeur Extraor- 


dinaire et Plénipotentiaire des 
Etats-Unis d’Amérique en 
France; 


LE PRESIDENT DE LA REPU- 
BLIQUE FRANCAISE: 

M. Grorcezs Bonnet, Député, 
Ministre des Affaires Etran- 
géres ; 

qui, aprés avoir vérifié leurs pleins 
pouvoirs trouvés en bonne et due 


forme, sont convenus des disposi- 
tions suivants: 


Titre PREMIER 
Doubles Impositions 
ARTICLE PREMIER 


Les impéts compris dans la pré- 
sente Convention sont les suivants: 


(a) Pour les Etats-Unis d’Amé- 
rique: 
Les impéts fédéraux sur le 
revenu, y compris les sur- 
taxes et les impéts sur les 
excédents des bénéfices; 


(b) Pour la France: 

(1) La contribution fonciére 
(propriété bAtie et pro- 
priété non bAtie); 

(2) L’impét sur les bénéfices 
industriels et commer- 
ciaux; 

(3) La taxe annuelle sur les 
bénéfices non distribués; 

(4) L’impét sur les bénéfices 
de l’exploitation agri- 
cole; 

(5) L’impét sur les traite- 
ments, indemnités et 
émoluments, salaires, 
pensions et rentes via- 
géres; 
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(6) The professional profits 
tax; 


(7) The tax on income from 
securities and movable 
capital; 

(8) The general income tax. 


ARTICLE 2. 


Income from real property, in- 
cluding income from agricultural 
undertakings, shall be taxable 
only in the State in which such 
real property is situated. 


ARTICLE 3. 


An enterprise of one of the con- 
tracting States is not subject to 
taxation by the other contracting 
State in respect of its industrial 
and commercial profits except in 
respect of such profits allocable to 
its permanent establishment in 
the latter State. 


No account shall be taken, in 
determining the tax in one of the 
contracting States, of the pur- 
chase of merchandise effected 
therein by an enterprise of the 
other State for the purpose of sup- 
plying establishments maintained 
by such enterprise in the latter 
State. 

The competent authorities of 
the two contracting States may 
lay down rules by agreement for 
the apportionment of industrial 
and commercial profits. 

The term “industrial and com- 
mercial profits’ shall not include 
the following: 


(a) Income from real property; 


(b) Income from mortgages, 
from public funds, securi- 


ties (including mortgage 


FRANCE—DOUBLE TAXATION—JULY 25, 1939 


(6) L’impét sur les bénéfices 
des professions non 
commerciales ; 

(7) L’impét sur le revenu des 
valeurs et capitaux mo- 
biliers; 

(8) L’iimpét général sur le 
revenu. 


ARTICLE 2. 


Les revenus des biens immo- 
biliers, y compris les bénéfices des 
exploitations agricoles, sont taxés 
seulement dans |’Etat oi se trou- 
vent ces biens. 


ARTICLE 3. 


Une entreprise de l’un des 
Etats contractants n’est soumise 
& l’impét de l’autre Etat con- 
tractant, en ce qui concerne les 
bénéfices industriels et commer- 
ciaux, qu’en raison des bénéfices 
provenant des établissements sta- 
bles qu’elle exploite dans ce der- 
nier Etat. 

N’entrent pas en compte pour 
l’assiette de l’impét dans |’un des 
Etats contractants, les achats de 
marchandises qui y sont effectués 
par une entreprise de l’autre Etat 
pour |’approvisionnement des 
établissements que la dite entre- 
prise exploite dans ce dernier 
Etat. 

Les autorités compétentes des 
deux Etats contractanfs peuvent 
se mettre d’accord pour la réparti- 
tion des bénéfices industriels et 
commerciaux. 


L’expression “bénéfices indus- «& 


triels et commerciaux’” ne com- 
prend pas ce qui suit: 
(a) Revenu de propriété immo- 
biliére; 
(b) Revenu d’hypothéque, 
fonds publics, valeurs mo- 
biliéres (obligations hypo- 


Income from real 
property. 


Tax on profits, re- 
striction. ? 


**Industrial and 
mmercial profits.’* 













Declarations and 
justifications. 


Corrections. 





bonds), loans, deposits and 
current accounts; 


Dividends and other in- 
come from shares in a 
corporation; 


(c) 


(d) Rentals or royalties arising 
from leasing personal prop- 
erty or from any interest in 
such property, including 
rentals or royalties for the 
use of, or for the privilege 
of using, patents, copyrights, 
secret processes and formu- 
lae, goodwill, trade marks, 
trade brands, franchises and 
other like property; 


(e) 


Profit or loss from the sale 
or exchange of capital assets, 


Subject to the provisions of this 
Convention the income referred 
to in paragraphs (a), (b), (c), (d) 
and (e) shall be taxed separately 
or together with industrial and 
commercial profits in accordance 
with the laws of the contracting 
States. 


ARTICLE 4. 


American enterprises having 
permanent establishments in 
France are required to submit to 
the French fiscal administration 
the same declarations and the 
same justifications, with respect 
to such establishments, as French 
enterprises. 

The French fiscal administra- 
tion has the right, within the 
provisions of its national legisla- 
tion and subject to the measures 
of appeal provided in such legisla- 
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thécaires comprises), em- 
prunts, dépéts et comptes 
courants; 

Dividendes et autres reve- 
nus provenant des actions 
dans une société (corpora- 
tion); 

Loyers ou participations 
(royalties) provenant de la 
location de propriété per- 
sonnelle ou d’un intérét 
quelconque dans une telle 
propriété, y compris les 
loyers ou _ participations 
(royalties) pour l’usage, ou 
pour le privilége d’usage de 
brevets, droits d’auteur, 
procédés et formules se- 
crets, clientéle (goodwill), 
marques déposées, marques 
de commerce (trade brands), 
concessions (franchises) et 
autres droits analogues; 
Profits ou pertes provenant 
de la vente ou de |’échange 
des capitaux (capital as- 
sets). 

Sous réserve des dispositions 
de la présente Convention, les 
revenus visés sous les paragraphes 
(a), (b), (c), (d), (e), sont taxés 
séparément ou avec les bénéfices 
industriels et commerciaux confor- 
mément aux lois de chacun des 
Etats contractants. 


(c) 


(d) 


(e 


~— 


ARTICLE 4, 


Les entreprises américaines qui 
possédent des établissements 
stables en France sont tenues de 
fournir 4 |’Administration fiscale 
frangaise les mémes justifications, 
en ce qui concerne lesdits établisse- 
ments, que les entreprises fran- 
gaises. 

L’Administration fiscale fran- 
gaise a le droit, dans la limite des 
dispositions de sa législation na- 
tionale et sous réserve des recours 
prévus par cette législation, d’ap- 
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tion, to make such corrections in 
the declaration of profits realized 
in France as may be necessary to 
show the exact amount of such 
profits. 

The same principle applies 
mutatis mutandis to French en- 
terprises having permanent es- 
tablishments in the United States. 


ARTICLE 5. 


When an American enterprise, 
by reason of its participation in 
the management or capital of a 
French enterprise, makes or im- 
poses on the latter, in their com- 
mercial or financial relations, con- 
ditions different from those which 
would be made with a third 
enterprise, any profits which 


should normally have appeared in 
the balance sheet of the French 
enterprise, but which have been 
in this manner, diverted to the 
American enterprise, are, subject 
to the measures of appeal ap- 


plicable in the case of the tax on 
industrial and commercial profits, 
incorporated in the taxable profits 
of the French enterprise. 

The same principle applies mu- 
tatis mutandis, in the event that 
profits are diverted from an Ameri- 
can enterprise to a French enter- 
prise. 


Articie 6. 


Income derived by navigation 
enterprises of one of the contract- 
ing States from the operation of 
ships documented under the laws 
of that State shall continue to 
benefit in the other State by the 
xeciprocal tax exemptions ac- 
corded by the exchange of notes 
of June 11 and July 8, 1927 
between the United States of 
America and France. 

Income which an enterprise of 
one of the contracting States de- 
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porter a la déclaration des béné- 
fices réalisés en France, les re- 
dressements nécessaires pour dé- 
gager le chiffre exact de ces béné- 
fices. 

Le méme principe s’applique, 
mutatis mutandis, aux entreprises 
frangaises ayant des établisse- 
ments stables aux Etats-Unis. 


ArTIcLE 5. 


Lorsqu’une entreprise améri- 
caine, du fait de sa participation 
& la gestion ou au capital d’une 
entreprise frangaise, fait ou im- 
pose a cette derniére, dans leurs 
relations commerciales ou finan- 
ciéres, des conditions différentes 
de celles qui seraient faites & une 
tierce entreprise, tous bénéfices 
qui auraient di normalement ap- 
paraitre au bilan de |’entreprise 
frangaise mais qui ont été, de la 
sorte, transférés a |’entreprise 
américaine, sont, sous réserve des 
recours applicables en matiére 
d’impét sur les bénéfices indus- 
triels et commerciaux, incorporés 
aux bénéfices imposables de |’en- 
treprise frangaise. 

Le méme principe s’applique 
mutatis mutandis lorsque des 
bénéfices sont transférés d’une 
entreprise américaine & une en- 
treprise frangaise. 


ARTICLE 6. 


Les revenus que les entreprises 
de navigation maritime d’un des 
Etats contractants tirent de |’ex- 
ploitation de navires immatriculés 
conformément aux lois de cet Etat, 
continueront & bénéficier dans 
l’autre Etat de |’exemption réci- 
proque d’impéts prévus par les 
lettres échangées les 11 juin et 8 
juillet 1927 entre les Etats-Unis 
d’Amérique et la France. 

Les revenus que les entreprises 
d’un des Etats contractants tirent 


Diversion of profits. 


Income from navi- 
gation enterprises. 


47 Stat. 2604. 
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Labor or personal 
services. 








rives from the operation of air- 
craft registered in that State shall 
be exempt from taxation in the 
other State. 


ARTICLE 7. 


Royalties from real property or 
in respect of the operation of 
mines, quarries or other natural 
resources shall be taxable only in 
the contracting State in which 
such property, mines, quarries or 
other natural resources aresituated. 


Royalties derived from within 
one of the contracting States by a 
resident or by a corporation or 
other entity of the other contract- 
ing State as consideration for the 
right to use copyrights, patents, 
secret processes and formulae, 
trade marks and other analogous 
rights shall be exempt from taxa- 
tion in the former State, provided 
such resident, corporation or other 
entity does not have a permanent 
establishment there. 


ARTICLE 8. 


Wages, salaries and similar com- 
pensation and pensions paid by 
one of the contracting States or 
by a political subdivision thereof 
to individuals residing in the 
other State shall be exempt from 
taxation in the latter State. 


Private pensions and life an- 
nuities derived from within one of 
the contracting States and paid to 
individuals residing in the other 
contracting State shall be exempt 
from taxation in the former State. 


ARTICLE 9. 


Income from labor or personal 
services shall be taxable only in 
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de l’exploitation d’aéronefs im- 
matriculés dans cet Etat sont ex- 
empts d’impéts dans |’autre Etat. 


ARTICLE 7. 


Les redevances versées pour la 
jouissance de biens immobiliers 
ou exploitation de mines, carrié- 
res ou autres ressources naturelles 
sont seulement imposables dans 
celui des deux Etats contractants 
ot sont situés ces. biens, mines, 
carriéres, ou autres ressources 
naturelles. 

Les droits d’auteur ainsi que les 
redevances allouées en contre- 
partie du droit d’utiliser des bre- 
vets, marques de fabrique, pro- 
cédés et formules secrets qui sont 
payés dans |’un des Etats contrac- 
tants 4 un particulier résidant dans 
lautre Etat ou & une société ou 
autre collectivité de ce dernier 
Etat sont exempts d’impét dans le 
premier Etat, & condition que ce 
particulier, cette société ou cette 
collectivité n’y posséde pas d’éta- 
blissement stable. 


ARTICLE 8. 


Les traitements, salaires et 
autres rémunérations analogues 
ainsi que les pensions payés par 
l’un des Etats contractants ou par 
une collectivité locale dudit Etat 
& des personnes résidant dans 
l’autre Etat sont exempts d’impét 
dans ce dernier Etat. 

Les pensions privées et les 
rentes viagéres provenant d’un 
des Etats contractants et payées 
& des personnes résidant dans 
lautre Etat sont exemptes d’im- 
pot dans le premier Etat. 


ARTICLE 9. 


Les revenus du travail (labor 
or personal services) sont imposa- 
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the State in which the taxpayer 
carries on his personal activity. 


This provision does not apply 
to the income referred to in 
Article 8. 


ARTICLE. 10. 


Income from the exercise of a 
liberal profession shall be taxable 
only in the State in which the pro- 
fessional activity is exercised. 

There is the exercise of a liberal 
profession in one of the two con- 
tracting States only when the 
professional activity has a fixed 
center in that country. 


ARTICLE 11, 


Gains derived in one of the con- 
tracting States from the sale or 
exchange of stocks, securities or 
commodities by a resident or a 
corporation or other entity of the 
other contracting State shall be 
exempt from taxation in the for- 
mer State, provided such resident 
or corporation or other entity has 
no permanent establishment in the 
former State. 


ARTICLE 12. 


Students from one of the con- 
tracting States residing in the 
other contracting State exclusively 
for the purpose of study shall not 
be taxable by the latter State in 
respect of remittances received 
from within the former State for 
the purpose of their maintenance 
or studies. 


ARTICLE 13. 


In the calculation of taxes 
established in one of the contract- 
ing States on the use of property 
or increment of property of an 
enterprise of the other State, 
account shall be taken only of 
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bles seulement dans |’Etat od 
s’exerce l’activité personnelle du 
contribuable. 

Cette disposition ne s’applique 
pas aux revenus visés a |’article 8. 


ARTICLE 10. 


Les revenus provenant de |’ex- 
ercice de professions libérales sont 
imposables seulement dans |’Etat 
ov s’exerce |’activité personnelle. 

Il n’y a exercice d’une profes- 
sion libérale dans l’un des deux 
Etats contractants que si l’activité 
professionnelle a un point d’at- 
tache fixe dans cet Etat. 


ARTICLE 11. 


Les gains réalisés dans l’un des 
Etats contractants et provenant 
de la vente ou de |’échange de 
valeurs mobiliéres ou de mar- 
chandises par un résident, une 
société ou autre collectivité de 
l’autre Etat seront exemptés d’im- 
péts dans le premier Etat, a la 
condition que ce résident, cette 
société ou cette collectivité n’y 
posséde pas d’établissement stable. 


ARTICLE 12. 


Les étudiants qui séjournent 
dans |’un des Etats contractants 
exclusivement pour y faire leurs 
études ne sont pas imposés dans 
cet Etat & raison des subsides 
provenant de l’autre Etat qu’ils 
regoivent pour leur entretien et 
leurs études. 


ARTICLE 13. 


Pour le calcul des impéts établis 
dans |’un des Etats contractants 
en fonction des capitaux ou de 
l’accroissement des capitaux d’une 
entreprise de l’autre Etat, il n’est 
tenu compte que de la fraction du 


Exercise of liberal 
profession. 


Sale or exchange of 
capital assets. 
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that portion of the capital situated 
or employed and allocable to a 
permanent establishment within 
the former State. 

The foregoing provision shall 
apply to the French “patente” 
tax and the United States capital 
stock tax even though these two 
taxes have not been referred to in 
Article 1 of the present Conven- 
tion. 


In the application of the present 
Article navigation enterprises of 
one of the contracting States, en- 
joying in the other State the bene- 
fits of Article 6 of the present 
Convention, shall not be consid- 
ered as having a permanent 
establishment in the latter State 
insofar as shipping activities are 
concerned. 


ARTICLE 14. 


It is agreed that double taxation 
shall be avoided in the following 
manner: 


A-As regards the United States of 

America: 

Notwithstanding any other pro- 
vision of this Convention, the 
United States of America in de- 
termining the income and excess- 
profits taxes, including all sur- 
taxes, of its citizens, or residents, 
or corporations, may include in 
the basis upon which such taxes 
are imposed, all items of income 
taxable under the Revenue Laws 
of the United States of America, 
as though this Convention had 
not come into effect. The United 
States of America shall, however, 
deduct from the taxes thus com- 
puted the amount of French in- 
come tax paid. This deduction 
shall be made in accordance with 
the benefits and limitations of 
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capital investi (situated or em- 
ployed) dans le premier Etat et 
imputable & un établissement 
stable quis’y trouve situé. 

La disposition qui précéde est 
applicable en ce qui concerne la 
contribution frangaise des paten- 
tes et l’impét américain sur le 
“capital stock”’, bien que ces deux 
impéts ne soient pas visés & 
l’article ler de la présente Con- 
vention. 

Pour l’application du présent 
article, les entreprises de naviga- 
tion de l’un des Etats contractants 
bénéficiant dans l’autre Etat de 
l’exonération prévue par l'article 6 
de la présente Convention, ne 
sont pas considérés comme ayant 
un établissement stable dans ce 
dernier Etat en ce qui concerne 
l'industrie de la navigation. 


ARTICLE 14, 


Il est entendu que la double im- 
position sera évitée de la facon 
suivante: 


A-En ce qui concerne les Etats- 
Unis d’ Amérique: 

Nonobstant toute autre disposi- 
tion de la présente Convention, les 
Etats-Unis d’Amérique, en déter- 
minant les impéts sur le revenu et 
les excédents de bénéfices, y com- 
pris toutes les surtaxes, de leurs cito- 
yens, de leurs sociétés et des per- 
sonnes résidant en Amérique pour- 
ront comprendre dans les bases de 
ces impéts toutes les catégories de 
revenus imposables en vertu de la 
législation fiscale américaine, com- 
me si ladite Convention n’exis- 
tait pas. Toytefois, les Etats- 
Unis d’Amérique déduiront des 
impéts ainsi calculés le montant 
des impéts sur le revenu percus 
en France. Cette déduction sera 
faite dans les conditions prévues 
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Section 131 of the United States 
Internal Revenue Code relating to 
credit for foreign taxes. 


B — As regards France: 


a) Schedular taxes. 


Income from securities, debts 
and trusts having its source in the 
United States of America shall be 
subject in France to the tax on in- 
come from securities; but this tax 
shall be reduced by the amount of 
the tax already paid in the United 
States of America on the same 
income. In consideration of the 
fiscal regime to which the legis- 
lation of the United States of 
America subjects the income of 
non-resident aliens and foreign 
corporations or other entities, the 
deduction of the tax paid in the 
United States of America shall be 
effected in a lump sum through a 
reduction of 12 in the rate of the 
tax established by the French law. 


The income other than that in- 
dicated in the preceding paragraph 
shall not be subject to any sched- 
ular tax in France when, accord- 
ing to this Convention, it is tax- 
able in the United States of 
America. 


b) General tax on revenue. 


Notwithstanding any other pro- 
vision of the present Convention, 
the general income tax can be 
determined according to all the 
elements of taxable income as im- 


posed by French fiscal legislation. 


However, the provisions of the 
first paragraph of Article 114 of 
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par les dispositions favorables ou 
restrictives de la section 131 du 
Code américain des impéts sur le 
revenu relatives au crédit pour les 
impéts étrangers. 


B — Ence qui concerne la France: 
a) Impéts cédulaires. 

Les revenus des valeurs mo- 
biliéres, des créances et des trusts 
ayant leur source aux Etats-Unis 
d’Amérique demeureront passibles 
en France de |’impét sur le 
revenu des valeurs mobiliéres; 
mais, cet impét sera diminué du 
montant de l’impét déja acquitté 
aux Etats-Unis d’Amérique pour 
les mémes revenus. Eu égard au 
régime fiscal auquel la législation 
des Etats-Unis d’ Amérique soumet 
les revenus percgus par des étran- 
gers non résidents et par des 
sociétés ou autres collectivités 
étrangéres, la déduction de l’impét 
acquitté aux Etats-Unis d’Amé- 
rique sera effectuée & forfait au 
moyen d’une diminution de 12 
du taux de l’impét fixé par la loi 
francaise. 

Les revenus autres que ceux 
visés 4 l’alinéa précédent ne seront 
soumis en France 4 aucun impét 
cédulaire lorsque, d’aprés la Con- 
vention, ils seront imposables aux 
Etats-Unis d’ Amérique. 


b) Impét général sur le re- 
venu. 


Nonobstant toute autre disposi- 
tion de la présente Convention, 
limpét général sur le revenu 
pourra étre déterminé d’aprés 
tous les éléments de revenu im- 
posable selon la législation fiscale 
frangaise. 

Toutefois, les dispositions du 
ler alinéa de l’article 114 du Code 


901 


eo. § 131; 
iv. p31. 
née, p. 570. 


ose is 


Deduction for tax 
paid other country. 
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the French Code on direct taxa- 
tion relative to the taxation of 
aliens domiciled or resident in 
France shall continue to be applied. 


ARTICLE 15. 


In derogation of Article 3 of the 
Decree of December 6, 1872, Amer- 
ican corporations which main- 
tain in France permanent estab- 
lishments shall be liable to the tax 
on income from securities on 
three-fourths of the profits actual- 
ly derived from such establish- 
ments, the industrial and com- 
mercial profits being determined 
in accordance with Articles 3 and 
4 of this Convention. 


The remaining one-fourth shall, 
in all cases, be taken as the basis 
of the annual tax on undistributed 
profits applicable to the same cor- 
porations. 


ARTICLE 16. 


An American corporation shall 
not be subject to the obligations 
prescribed by Article 3 of the 
Decree of December 6, 1872, by 
reason of any participation in the 
management or in the capital 
of, or any other relations with, 
a French corporation. In such 
case, the tax on income from secu- 
rities continues to be levied, in 
conformity with French legisla- 
tion, on the dividends, interest and 
all other distributions made by 
the French enterprise; but it is 
moreover collectible, if the occa- 
sion arises, and subject to the 
measures of appeal applicable in 
the case of the tax on income from 
securities, with respect to the prof- 
its which the American corpora- 
tion derives from the French 
corporation under the conditions 
prescribed in Article 5. 
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frangais des Impéts directs rela- 
tives & l’imposition des étrangers 
domiciliés ou résidant en France 
continueront a étre appliquées. 


ARTICLE 15. 


Par dérogation a l’article 3 du 
décret du 6 décembre 1872, les 
sociétés américaines qui possédent 
en France des établissements 
stables acquitteront l’impét sur 
le revenu des valeurs mobiliéres 
sur les trois quarts des bénéfices 
effectivement retirés de ces éta- 
blissements, les bénéfices indus- 
triels et commerciaux étant déter- 
minés en conformité des disposi- 
tions des articles 3 et 4 de la 
présente Convention. 

Le quart restant sera, dans 
tous les cas, pris pour base de la 
taxe annuelle sur les bénéfices non 
distribués applicables aux mémes 
sociétés. 


ARTICLE 16. 


Une Société américaine ne sera 
pas assujettie aux prescriptions de 
l'article 3 du décret du 6 décembre 
1872 en raison d’une participation 
dans la gestion ou dans le capital 
ou & cause de toute autre relation 
avec une société francaise. Dans 
ce cas, l’impét sur le revenu des 
valeurs mobiliéres continue a étre 
pergu conformément & la législa- 
tion frangaise sur les dividendes, 
intéréts et tous autres produits 
distribués par|’entreprise frangaise, 
mais il est, en outre, exigible, le 
cas échéant, et sous réserve des 
recours applicables en matiére 
d’impét sur le revenu des valeurs 
mobiliéres, sur les bénéfices que 
l’entreprise américaine retire de 
l’entreprise francaise dans les con- 
ditions prévues par l’article 5. 
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ARTICLE 17. 


The American corporations sub- 
ject to the provisions of Article 3 
of the Decree of December 6, 1872 
who were not placed under the 
special regime established by Ar- 
ticles 5 and 6 of the Convention 
for the avoidance of double in- 
come taxation between the United 
States of America and France, 
signed April 27, 1932, may, 
during a new period of six months 
from the date of the entry into 
force of the present Convention, 
exercise with reference to past 
years, the option provided in 
those two articles under the con- 
ditions which they prescribe. 

Moreover, the American corpo- 
rations contemplated in the third 
paragraph of Article 10 of the 
Convention of April 27, 1932, may 
be admitted to benefit from the 
provisions of that paragraph, when 
the tax has not yet been paid, if 
the latter was not found to be pay- 


able, prior to May 1, 1930, by a 
definitive judicial decision or if 
such decision has been the subject 
of an appeal in cassation. 


ARTICLE 18. 


Any United States income tax 
liability remaining unpaid as at 
the effective date of this Conven- 
tion for years beginning prior to 
January 1, 1936 of any individual 
resident of France (other than a 
citizen of the United States of 
America) or of a French corpora- 
tion may be adjusted by the Com- 
missioner of Internal Revenue of 
the United Statesof America,on the 
basis of the provisions of the United 
States Revenue Act of 1936. How- 
ever, no adjustment will be made 
more than two years subsequent 
to the effective date of this Con- 
vention unless the taxpayer files a 
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ARTICLE 17. 


Les sociétés américaines qui 
sont restées assujetties aux pre- 
scriptions de l’article 3 du décret 
du 6 décembre 1872 pourront, 
pendant un nouveau délai de six 
mois & compter de l’entrée en 
vigueur de la présente Conven- 
tion, étre autorisées & exercer, 
pour le passé, l’option prévue par 
les articles 5 et 6 de la Convention 
pour éviter les doubles impositions 
entre la France et les Etats-Unis 
d’Amérique, signée le 27 avril 
1932, dans les conditions stipulées 
par ces dispositions. 


D’autre part, les sociétés améri- 
caines visées au 3éme alinéa de 
l'article 10 de la Convention du 
27 avril 1932 pourront étre admises 
a bénéficier des dispositions de cet 
alinéa, lorsque l’impét n’aura pas 
encore été acquitté, si l’exigibilité 
de ce dernier n’a pas été constatée, 
avant le ler mai 1930, par une 
décision de justice définitive ou 
si cette décision a fait l’objet d’un 
recours en cassation. 


ARTICLE 18. 


49 Stat. 3145. 


49 Stat. 3149. 


Toute dette d’impét sur le paid 


revenu américain relative aux an- 
nées antérieures au ler janvier 
1936, non payée a la date d’entrée 
en vigueur de la présente Conven- 
tion par une personne (autre qu’un 
citoyen des Etats-Unis d’Améri- 
que) résidant en France ou par une 
société ou autre collectivité fran- 
gaise peut étre ajustée par le 
“Commissioner of Internal Re- 
venue” des Etats-Unis d’Améri- 
que sur la base des dispositions du 
“United States Revenue Act” de 
1936. Toutefois, aucun ajuste- 
ment ne sera fait au dela d’un 
délai de deux ans 4 compter de la 


49 Stat. 1648. 
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request with the Commissioner of 
Internal Revenue prior to such 
date. 


ARTICLE 19. 


Notwithstanding any other pro- 
vision of this Convention, in order 
to avoid double taxation on public 
servants, employees of one of the 
contracting States being citizens 
of that State and remunerated by 
it, who have been received by the 
other State to perform services in 
such State shall be exempt in their 
principal place of residence from 
direct and personal taxes whether 
national, state or local. 


Such employees who own real 
property in the State in which 
they perform services shall not 
benefit from the above exemptions 
with respect to the taxes levied on 
such real property. Employees 
who engage in any private gainful 
occupation in such State shall not 
be entitled to any exemption un- 
der this Article. 


Tittz IT 
Fiscal Assistance. 
ARTICLE 20 


With a view to the more effec- 
tive imposition of the taxes to 
which the present Convention 
relates, the contracting States 
undertake, on condition of reci- 
procity, to furnish information of 
a fiscal nature which the author- 
ities of each State concerned have 
at their disposal, or are in a 
position to obtain under their own 
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date d’entrée en vigueur de la 
présente Convention 4 moins que 
l’intéressé n’en ait fait la demande 
au “Commissioner of Internal 
Revenue” avant |’expiration de 
ce délai. 


ARTICLE 19. 


Nonobstant toute autre stipula- 
tion de la présente Convention et 
pour éviter la double imposition 
des agents des Services publics, 
les fonctionnaires de l’un des 
Etats contractants, citoyens de 
cet Etat et rémunérés par lui, qui 
ont été agréés par l’autre Etat 
pour y remplir leurs fonctions 
seront exemptés dans ce dernier 
Etat de tous impéts directs et per- 
sonnels (nationaux, d’Etat ou lo- 
caux) au siége de leur résidence 
principale. 

Ceux de ces fonctionnaires qui 
possédent des immeubles dans 
Etat od ils remplissent leurs 
fonctions ne bénéficieront pas de 
lexemption susvisée en ce qui 
concerne les impéts afférents & ces 
immeubles. Ceux qui exercent 
dans ce méme Etat une occupa- 
tion lucrative privée n’auront pas 
droit 4 l’exemption prévue par le 
présent article. 


Titre II 


Assistance Fiscale 
ARTICLE 20 


En vue d’assurer une meilleure 
application des impéts visés dans 
la présente Convention, les Etats 
contractants s’engagent, sous ré- 
serve de réciprocité, 4 échanger les 
renseignements d’ordre fiscal que 
l’Administration d’un des Etats 
détient ou peut obtenir d’aprés 
les régles de sa propre législation 
et qui seraient utiles a |’autre 
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laws, that may be of use to the 
authorities of the other State in 
the assessment of the said taxes. 

Such information shall be ex- 
changed between the competent 
authorities of the contracting 
States in the ordinary course or on 
request. 


Articie 21. 


In accordance with the preced- 
ing Article, the competent author- 
ities of the United States of 
America will transmit to the com- 
petent authorities of France, as 
regards any person, corporation or 
other entity (other than a citizen, 
corporation or other entity of the 
United States of America) having 
an address in France and deriving 
from sources within the United 
States of America rents, dividends, 
interest, royalties, income from 
trusts, wages, salaries, pensions, 
annuities, or other fixed or deter- 
minable periodical income, the 
name and address of such person, 
corporation or other entity as well 
as the amount of such income. 

The competent authorities of 
France will transmit to the com- 
petent authorities of the United 
States of America, as regards any 
person, corporation or other entity 
(other than a citizen, corporation 
or other entity of France) having 
an address in the United States of 
America and deriving from sources 
within France rents, dividends, 
interest, royalties, income from 
trusts, wages, salaries, pensions, 
annuities, or other fixed or deter- 
minable periodical income, the 
name and address of such person, 
corporation or other entity as well 
as the amount of such income. 
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Etat pour |’établissement desdits 
impéts. 


Ces renseignements seront 
échangés d’office ou sur demande 
entre les autorités compétentes 
des deux Etats contractants. 


ArTIcLe 21. 


Conformément a l'article qui 
précéde, les autorités compétentes 
des Etats-Unis d’Amérique trans- 
mettront aux autorités compéten- 
tes de la France, en ce qui concerne 
toute personne, société ou collec- 
tivité (autre qu’un citoyen, so- 
ciété ou collectivité des Etats-Unis 
d’Amérique) ayant une adresse en 
France et bénéficiant de revenus 
immobiliers, dividendes, intéréts, 
“royalties”, produits de trusts, 
traitements, salaires, pensions, ren- 
tes viagéres ou autres revenus pér- 
iodiques, fixesou variables (deter- 
minable) ayant leur source aux 
Etats-Unis d’Amérique, les nom et 
adresse de cette personne ainsi que 
le montant desdits revenus. 

Les autorités compétentes de la 
France transmettront aux auto- 
rités compétentes des Etats-Unis 
d’Amérique, en ce qui concerne 
toute personne, société ou collec- 
tivité (autre qu’un citoyen fran- 
gais, société ou collectivité fran- 
gaise) ayant ume adresse aux 
Etats-Unis d’Amérique et béné- 
ficiant de revenus immobiliers, 
dividendes, intéréts, redevances, 
traitements, salaires, pensions, 
rentes viagéres ou autres revenus 
périodiques, fixes ou variables 
ayant leur source en France, les 
nom et adresse de cette personne, 
ainsi que le montant desdits 
revenus. 
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The information relating toeach Les renseignements se rappor- 
year will be transmitted as soon as tant & chaque année seront trans- 
possible after December 31. 


mis dans le plus bref délai possible 
aprés le 31 décembre. 


ARTICLE 22. ARTICLE 22. 


The competent authorities of Les autorités compétentes de 
each of the contracting States chaque Etat contractent auront 
shall be entitled to obtain, through le droit dans des cas concrets et 
diplomatic channels, from the sauf en ce qui concerne les cito- 
competent authorities of the other yens, sociétés ou collectivités de 
contracting State, except with |’Etat auquel la demande est 
respect to citizens, corporations faite, d’obtenir des autorités com- 
or other entities of the State to pétentes de l’autre Etat, par la 


which application is made, partic- 
ulars in concrete cases necessary 
for the establishment of the taxes 
to which the present Convention 
relates. 

+ However, the competent au- 
thorities of each State shall not be 
prevented from transmitting to 
the competent authorities of the 
other State information relating 
to their own nationals (citizens, 
corporations or other entities) if 
they deem it opportune for the 
prevention of fiscal evasion. 


ARTICLE 23. 


Each contracting State under- 
takes to lend assistance and sup- 
port in the collection of the taxes 
to which the present Convention 
relates, together with interest, 
costs, and additions to the taxes 
and fines not being of a penal 
character according to the laws of 
the State requested, in the cases 
where the taxes are definitively 
due according to the laws of the 
State making the application. 

In the case of an application for 
enforcement of taxes, revenue 
claims of each of the contracting 
States which have been finally 
determined shall be accepted for 
enforcement by the State to which 
application is made and collected 
in that State in accordance with 


voie diplomatique, des renseigne- 
ments nécessaires a |’établisse- 
ment des impéts visés par la 
présente Convention. 


Toutefois, les autorités com- 
pétentes de chaque Etat ne s’inter- 
disent pas de transmettre aux 
autorités compétentes de |’autre 
Etat des renseignements relatifs a 
leurs propres nationaux (person- 
nes, sociétés ou collectivités) si 
elles le jugent opportun pour 
éviter la fraude fiscale. 


ArTicLz 23. 


Les Etats contractants s’en- 
gagent & se préter concours et 
assistance aux fins de recouvrer 
les impéts visés par la présente 
Convention ainsi que les intéréts, 
frais et suppléments de taxes et 
les amendes n’ayant pas un carac- 
tére pénal d’aprés les lois de 
V’Etat requis, dans les cas od les 
impéts sont définitivement dus 
conformément aux régles de l’Etat 
requérant. 

Dans le cas d’une demande de 
recouvrement d’impét, les cré- 
ances fiscales de chacun des Etats 
contractants ayant un caractére 
définitif seront considérées comme 
devant étre mises en recouvre- 
ment par |’Etat requis et seront 
recouvrées par cet Etat conformé- 
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the laws applicable to the enforce- 
ment and collection of its own 
taxes. ~- 

The application shall be accom- 
panied by such documents as are 
required by the laws of the State 
making the application, to estab- 
lish that the taxes have been 
finally determined. 


If the revenue claim has not 
been finally determined, the State 
to which application is made may, 
at the request of the State making 
the application, take such meas- 
ures of conservancy as are author- 
ized by the laws of the former State 
for the enforcement of its own 
taxes. 

The assistance provided for in 
this Article shall not be accorded 
with respect to the citizens, cor- 
porations or other entities of the 
State to which application is made. 


ARTICLE 24. 





In no case shall the provisions 
of Article 22 relating to particu- 
lars in concrete cases, or of Article 
23 relating to mutual assistance 
in the collection of taxes, be con- 
strued so as to impose upon either 
of the contracting States the obli- 
gation to carry out administrative 
measures at variance with the reg- 
ulations and practice of either con- 
tracting State, or to supply partic- 
ulars which are not procurable 
under the law of the State to which 
application is made, or that of the 
State making application. 


The State to which application 
is made for information or assist- 
ance shall comply as soon as 
possible with the request ad- 
dressed to it. Nevertheless, such 
State may refuse to comply with 
the request for reasons of public 
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ment aux lois applicables au 
recouvrement de ses propres cré- 
ances fiscales. 

Il sera joint & la demande de 
recouvrement susvisée une copie 
de tous les documents qui sont 
exigés par les lois de ]’Etat qui a 
adressé la demande pour certifier 
que les créances fiscales ont un 
caractére définitif. 

Si la eréance fiscale n’a pas un 
caractére définitif, |’Etat requis 
peut, a la demande de |’Etat 
requérant, prendre les mesures 
conservatoires qui sont autorisées 
par la législation du premier Etat 
pour le recouvrement de ses 
propres impdts. 


L’assistance prévue au présent 
Article ne sera pas accordée en ce 
qui concerne les citoyens, sociétés 
ou autres collectivités de |’Etat 
requis. 






ARTICLE 24. 


Les stipulations de |’article 22 
se rapportant aux informations 
visant des cas concrets, et celles 
de l’article 23 se rapportant au 
concours et a |’assistance aux fins 
de recouvrer les impéts, ne de- 
vront, en aucun cas, étre inter- 
prétées comme imposant a |’un 
des Etats contractants |’obligation 
d’appliquer des mesures adminis- 
tratives contraires aux réglements 
et a l’usage de I’un ou de |’autre 
Etat, ou de fournir des renseigne- 
ments qui ne peuvent étre obtenus 
en vertu de la législation soit de 
Etat requis, soit de |’Etat re- 
quérant. 
L’Etat, auquel la demande de 
renseignements ou d’assistance 
sera adressée, y répondra avec 
toute la promptitude possible. 
Cependant, l’Etat requis pourra 
signifier son refus pour des raisons 
de politique intérieure ou si la 
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policy or if compliance would in- 
volve violation of a business, in- 
dustrial or trade secret. In such 
case it shall inform, as soon as 
possible, the State making the 
application. 


ARTICLE 25. 


Any taxpayer who shows proof 
that the action of the revenue 
authorities of the contracting 
States has resulted in double 
taxation in his case in respect of 
any of the taxes to which the 
present Convention relates, shall 
be entitled to lodge a claim with 
the State of which he is a citizen 
or, if the taxpayer is a corpora- 
tion or other entity, with the 
State in which it is created or 
organized. Should the claim be 
upheld, the competent authority 
of such State may come to an 
agreement with the competent 
authority of the other State with 
a view to equitable avoidance of 
the double taxation in question. 


ARTICLE 26. 


The competent authorities of 
the two contracting States may 
prescribe regulations necessary to 
interpret and carry out the pro- 
visions of this Convention. With 
respect to the provisions of this 
Convention relating to exchange 
of information and mutual assist- 
ance in the collection of taxes, 
such authorities may, by common 
agreement, prescribe rules con- 
cerning matters of procedure, 
forms. of application and replies 
thereto, rates of conversion of 
currencies, transfer of sums col- 
lected, minimum amounts subject 
to collection, payment of costs of 
collection, and related matters. 
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demande ne peut 6étre satisfaite 
que par la violation d’un secret 
relatif 4 un commerce, a une ex- 
ploitation ou & une industrie. 
Dans ce cas, l’Etat requérant en 
sera informé aussitét que possible, 


ARTICLE 25. 


Tout contribuable .qui prouve 
que les mesures prises par les 
Autorités fiscales des Etats con- 
tractants ont entrainé pour lui une 
double imposition en ce qui con- 
cerne les impéts visés par la pré- 
sente Convention, peut adresser 
une demande a |’Etat dont il est 
ressortissant ou, si le contribuable 
est une société ou autre collec- 
tivité, & l’Etat od celle-ci a été 
eréée ou organisée. Si le bien- 
fondé de la demande est reconnu, 
l’Autorité compétente de cet Etat 
peut s’entendre avec l’autorité 
compétente de |’autre Etat pour 
éviter, de facon équitable, une 
double imposition. 


ARTICLE 26. 


Les autorités compétentes des 
deux Eteis contractants pourront 
édicter les réglements nécessaires 
a l’interprétation et a l’exécution 
de la présente Convention. En 
ce qui concerne les stipulations de 
cette Convention relative a )’é& 
change des renseigneménts, et a 
l’assistance mutuelle pour le re- 
couvrement des impéts, ces auto- 
rités pourront s’entendre au sujet 
des questions de procédure, de la 
forme des demandes et des ré- 
ponses & ces demandes, des taux 
de conversion des monnaies, du 
transfert des sommes recouvrées, 
de la détermination du minimum 
des sommes recouvrables, du paie- 
ment des frais de recouvrement et 
d’autres questions s’y rapportant. 
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Tiris Il 


General Provisions. 
ARTICLE 27. 


The present Convention shall 
be ratified, in the case of the 
United States of America by the 
President, by and with the advice 
and consent of the Senate, and in 
the case of France, by the Presi- 
dent of the French Republic with 
the consent of the Parliament. 


This Convention shall become 
effective on the first day of Jan- 
uary following the exchange of 
the instruments of ratification. 

The Convention shall remain in 
force for a period of five years and 
indefinitely thereafter but may be 
terminated by either contracting 
State at the end of the five-year 
period or at any time thereafter, 
provided six months’ prior notice 
of termination has been given, the 
termination to become effective 
on the first day of January fol- 
lowing the expiration of the six- 
month period. 

Upon the coming into effect of 
this Convention, the Convention 
for the avoidance of double in- 
come taxation between the United 
States of America and France, 
signed April 27, 1932 shall termi- 
nate. 


Done at Paris, in duplicate, in 
the English and French languages, 
this 25" day of July, 1939. 

[sEaAL] 
Witusam C. Bouurr 


PROTOCOL 


At the moment of signing the 
present Convention for the avoid- 
ance of double taxation and the 
establishment of rules of reciprocal 
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Trree III 
Dispositions Generales. 
ARTICLE 27, 

La présente Convention sera 
ratifiée, en ce qui concerne la 
France, par le Président de la 
République Frangaise avec |’as- 
sentiment du Parlement, et, en 
ce qui concerne les Etats-Unis 
d’Amérique, par le Président, 
d’aprés le conseil et avec l’assenti- 
ment du Sénat. 

Cette Convention sera mise en 
vigueur le ler Janvier qui suivra 
l’échange des instruments de rati- 
fication et restera en vigueur pen- 
dant une période de cing ans et 
ensuite tant qu’Elle n’aura pas 
été dénoncée par l’un des Etats 
contractants. 

En cas de dénonciation, un 
préavis de six mois sera observé, 
la dénonciation ne prenant effet 
qu’au ler janvier qui suivra l’ex- 
piration de cette période de pré- 
avis. 


Dés l’entrée en vigueur de la 
présente Convention, la précé- 
dente Convention pour éviter les 
doubles impositions signée le 27 
avril 1932 entre la République 
Frangaise et les Etats-Unis 
d’ Amérique cessera de s’appliquer 
et n’aura plus d’effet. 


Fait 4 Paris, et en double ex- 
emplaire, en Frangais et en An- 
glais, le 25 Juillet 1939. 

[sax] 


Grorcres Bonnet 


PROTOCOLE 


Au moment de procédera la 
signature de la présente Conven- 
tion tendant a éviter les doubles 
impositions ef 4 établir des régles 


Duration; termina- 
tion. 


Termination of prior 
Convention. 


49 Stat. 3145. 
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administrative assistance in the 
case of income and other taxes, 
the undersigned Plenipotentiaries 
have agreed that the following 
provisions shal] form an integral 
part of the Convention: 


[. 


The present Convention is con- 
cluded with reference to American 
and French law in force on the 
day of its signature. 

Accordingly, if these laws are 
appreciably modified the compe- 
tent authorities of the two States 
will consult together. 


II. 


The income from real property 
referred to in Article 2 of the 
present Convention shall include 
profits from the sale or exchange 
of the said property, but shall not 
include interest on mortgages or 


obligations secured by the said 
property. 
Il. 
As used in this Convention: 


lisheemsnent estab- (9) The term “permanent estab- 


lishment” includes branches, 
mines and oil wells, planta- 
tions, factories, workshops, 


stores, purchasing and selling. 


and other offices, agencies, 
warehouses, and other fixed 
places of business but does not 
include a subsidiary corpora- 
tion. 

When an enterprise of one of 
the contracting States carries 
on business in the other State 
through an employee or agent, 
established there, who has gen- 
eral authority to negotiate and 
conclude contracts or has a 
stock of merchandise from 


[59 Srar. 


d’assistance administrative réci- 
proque en matiére d’impéts sur le 
revenu et autres impéts, les Pléni- 
potentiaires soussignés ont fait la 
déclaration concordante suivante 
qui forme partie intégrante de la 
Convention méme: 


I. 


La présente Convention est 
conclue en |’état des législations 
frangaise et américaine a la date 
de la signature. 

Par suite, si ces législations 
venaient a étre sensiblement modi- 
fiées, les autorités fiscales compé- 
tentes des deux Etats se concerte- 
raient. 


II. 


Les revenus des biens immo- 
biliers visés a l’article 2 de la 
présente Convention comprennent 
les bénéfices provenant de la vente 
ou de l’échange desdits biens mais 
ne comprennent pas les intéréts sur 
hypothéques ou obligations garan- 
ties par les mémes biens. 


Il. 


Pour l’application de la présente 
Convention: 


(a) Le terme “établissement sta- 
ble” désigne les succursales, 
exploitations miniéres et pé- 
troliféres, plantations, fabri- 
ques, ateliers, magasins, bu- 
reaux, comptoirs d’achat et de 
vente, agences, dépéts et au- 
tres centres fixes d'affaires 
mais ne comprend pas les 
sociétés filiales. 

Lorsqu’une entreprise de 
l'un des Etats contractants 
fait des affaires dans |’autre 
Etat par |’entremise d’un em- 
ployé ou agent y établi qui est 
investi des pouvoirs néces- 
saires pour la négociation et la 
conclusion des contrats ou qui 
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which he regularly fills orders 
which he receives, this enter- 
prise shall be deemed to have 
a permanent establishment in 
the latter State. But the fact 
that an enterprise of one of the 
contrecting States has business 
dealings in the other State 
through a bona fide commis- 
sion agent or broker shall not 
be held to mean that such 
enterprise has a permanent 
establishment in the latter 
State. 


Insurance enterprises shall be 
considered as having a perma- 
nent establishment in one of 
the States as soon as they re- 
ceive premiums from or insure 
risks in the territory of that 
State. 


(b) The term ‘“‘enterprise’’ in- 


cludes every form of under- 
taking whether carried on by 
an individual, partnership, 
corporation, or any other en- 
tity. 

The term “enterprise of one 
of the contracting States” 
means, as the case may be, 
“United States enterprise” or 
“French enterprise’’. 


(d) The term “United States en- 


terprise” means an enterprise 
carried on in the United States 
of America by a resident of 
the United States of America 
or by a United States corpora- 
tion or other entity. 

The term ‘United States cor- 
poration or other entity” 
means a@ partnership, corpo- 
ration or other entity created 
or organized in the United 
States of America or under the 
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dispose d’un stock de mar- 
chandises pour satisfaire habi- 
tuellement aux commandes 
qu’il regoit, cette entreprise 
est considérée comme ayant 
un établissement stable dans 
ce dernier Etat. Mais, le fait 
qu’une entreprise de |’un des 
Etats contractants ait des re- 
lations d’affaires dans |’autre 
Etat par |’intermédiaire d’un 
commissionnaire ou courtier 
vraiment autonome ne permet 
pas de regarder cette entre- 
prise comme ayant un éta- 
blissement stable dans ce der- 
nier Etat. 

Les entreprises d’assurances 
sont considérées comme ayant 
un établissement stable dans 
l’un des Etats dés |’instant 
qu’elles y pergoivent des 
primes ou qu’elles assurent 
des risques situés sur le terri- 
toire de cet Etat. 


(b) Le mot “‘entreprise” comprend 


toute forme d’exploitation ap- 
partenant a4 un particulier, 
société en nom collectif, so- 
ciété anonyme ou toute autre 
personne morale. 
L’expression “entreprise d’un 
des Etats contractants” sig- 
nifie, suivant le cas, ‘‘entre- 
prise américaine” ou “entre- 
prise francaise’. 
L’expression “‘entreprise amér- 
icaine’”’ désigne une entreprise 
exploitée aux Etats-Unis d’ 
Amérique par un résidant des 
Etats-Unis d’ Amérique ou par 
une Société ou autre collec- 
tivité américaine. 
L’expression“sociétéou autre 
collectivité américaine” dé- 
signe toute société ou autre 
collectivité créée ou organisée 
dans les Etats-Unis d’Améri- 
que ou suivant les lois des 


“Enterprise of one 
of the contracting 
States.” 


“United States 
enterprise.” 


**United States 
tion or other 
entity.” 





“French enter- 
prise.” 


“Life annuities.” 
Ante, p. 898. 


Taxes on citizens, 
etc., of other State, 
restriction. 


Publication, etc., of 
documents and infor- 
mation, jon. 
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law of the United States of 
America or of any State or 
Territory of the United States 
of America. 

(e) The term “French enterprise”’ 
is defined in the same manner, 
mutatis mutandis, as the term 
“United States enterprise’. 


IV 

The term “life annuities” re- 
ferred to in Article 8 of this Con- 
vention means a stated sum pay- 
able periodically at stated times 
during life, or during a specified 
number of years to the person 
who has paid the premiums or a 
gross sum for such an obligation. 


Vv 


Citizens and corporations or 
other entities of one of the con- 
tracting States within the other 
contracting State shall not be sub- 
jected as regards the taxes referred 
to in the present Convention, to 
the payment of higher taxes than 
are imposed upon the citizens or 
corporations or other entities of 
such latter State. 


VI 


The provisions of the present 
Convention shall not be con- 
strued to restrict in any manner 
any exemption, deduction, credit, 
allowance, or other advantage ac- 
corded by the laws of one of the 
contracting States in the deter- 
mination of the tax imposed by 
such State. 

VII 


Documents and information 
contained therein, transmitted 
under the provisions of this Con- 
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Etats-Unis d’Amérique ou 
d’un Etat ou Territoire des 
Etats-Unis d’ Amérique. 


(e) L’expression “entreprise frang- 
aise’ se définit de la méme 
fagon, mutatis mutandis, que 
l’expression “entreprise améri- 
caine’”’. 

IV 

L’expression “rentes viagéres” 
employée dans l’article 8 de la 
présente Convention désigne une 
somme déterminée payable pério- 
diquement & des époques déter- 
minées pendant la vie d’une per- 
sonne ou pendant un nombre 
déterminé d’années, & la condi- 
tion que ce soit cette personne qui 
ait payé les primes ou versé le 
capital correspondant a cette obli- 
gation. 


V 


Les citoyens et sociétés ou 
autres collectivités de l’un des 
Etats contractants ne seront pas 
soumis dans l’autre Etat, en ce 
qui concerne les impéts visés par 
la présente Convention, & des 
droits plus élevés que ceux im- 
posés aux citoyens et sociétés ou 
autres collectivités de ce dernier 
Etat. 


VI 


Les dispositions de la présente 
Convention ne restreignent pas 
les exemptions, déductions, réduc- 
tions (credits) abattements ou 
autres avantages accordés par la 
législation de l’un des Etats con- 
tractanis dans la détermination 
de l’impét pergu par cet Etat. 


Vil 


Les documents et les renseigne- 
ments y contenus, transmis con- 
formément aux dispositions de la 
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vention by one of the contracting présente Convention par |’un des 
States to the other contracting Etats contractants 4 |’autre Etat 
State shall not be published, re- ne seront publiés, révélés ou di- 
vealed or disclosed to any person vulgués a qui que ce soit sauf dans 
except to the extent permitted la limite permise par les lois de ce 
under the laws of the latter State dernier Etat en ce qui concerne les 
with respect to similar documents documents ou renseignements 
or information. analogues. 


Vill Viil 


As used in this Convention the Telle qu’employée dans cette 
term “competent authority” or Convention, l’expression “autorité 
“eompetent authorities’ means, compétente”’ ou “autorités compé- 
in the case of the United States of tentes’’ signifie, dans le cas des 
America, the Secretary of the Etats-Unis d’Amérique, le Secré- 


Treasury and in the case of France, 
the Minister of Finance. 


IX 


The term “United States of 
America” as used in this Conven- 
tion in a geographic sense in- 
cludes only the States, the Terri- 
tories of Alaska and Hawaii, and 
the District of Columbia. 


x 


The term “France”, when used 
in a geographic sense, indicates 
continental France, exclusive of 
Algeria and the Colonies. 


XI 


Should any difficulty or doubt 
arise as to the interpretation or 
application of the present Con- 
vention, or its relationship to 
Conventions between one of the 
contracting States and any other 
State, the competent authorities 
of the contracting States may 
settle the question by mutual 
agreement. 


Done in duplicate at PARIS, 
this 25 day of July, 1939. 


Wuuiam C. Bouiirr 


taire du Trésor et, dans le cas de 
la France, le Ministre des Finances. 


Ix 


Le terme “Etats-Unis d’Améri- 
que’”’ quand il est employé dans un 
sens géographique comprend seule- 
ment les Etats, les Territoires de 
)’Alaska et d’Hawaii et le District 
de Columbia. 


x 


Le terme “France” quand il est 
employé dans un sens géogra- 
phique ne comprend que la France 
métropolitaine A l’exclusion de 
|’ Algérie et des Colonies. 


XI 


Toute difficulté pouvant surgir 
au sujet de l’application ou de 
linterprétation de la présente Con- 
vention ou de ses rapperts avec 
les Conventions passées entre |’un 
des Etats contractants et un 
Etat tiers pourra étre résolue par 
les autorités compétentes des deux 
Etats contractants qui se con- 
sulteront & cet effet. 


Fait en double expédition, & 
PARIS, le 25 Juillet 1939. 


Grorcses Bonnet 


“United States of 
America.” 


Questions of inter: 
pretation, etc. 


nT 
x oe Nepal § Sins cael jo iitinetin 3 = salah - a. = a — na 





914 


Ratifications ex- 
changed. 


Effective date. 


TREATIES [59 Stat. 


Anp wHEREAS the said convention and protocol have been ratified 
on both parts, and the instruments of ratification of the two Govern- 
ments were exchanged at Paris on the thirtieth day of December, one 
thousand nine hundred forty-four; 

AND WHEREAS it is provided in Article 27 of the said convention 


' that the convention shall become effective on the first day of January 


following the exchange of the instruments of ratification; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, do hereby proclaim and 
make public the said convention and protocol to the end that the 
same and every article and clause thereof may be observed and ful- 
filled with good faith by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons sub- 
ject to the jurisdiction thereof on and from the first day of January, 
one thousand nine hundred forty-five. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifth day of January in the 
year of our Lord one thousand nine hundred forty-five, 
and of the Independence of the United States of America 
the one hundred sixty-ninth. 


FRANKLIN D ROOSEVELT 


[swaL] 


By the President: 
E R Srertinivs Jr 
Secretary of State 
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Convention between the United States of America and Canada respect- (ne 
ing double taxation, estate taxes and succession duties. Signed at — 
Ottawa June 8, 1944; ratification advised by the Senate of the United 
States of America December 6, 1944; ratified by the President of the 
United States of America Brscudes 21, 1944; ratified by Canada De- 
cember 28, 1944; ratifications exchanged at Washington February 6, 
1945; proclaimed by the President of the United States of America 
March 6, 1945; effective June 14, 1941. 











By THE PRESIDENT OF THE UNiTED States OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wueneas a convention between the United States of America and 
Canada for the avoidance of double taxation and the prevention of 4 
fiscal evasion in the case of estate taxes and succession duties was +4 
signed by their respective Plenipotentiaries at Ottawa on the eighth 
day of June, one thousand nine hundred forty-four, the original of 
which convention is word for word as follows: 


Pe Ra SSRN ONS I OUORES LICE AOL NELLIE : : 
























The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, being desirous of avoiding double taxation and of 
preventing fiscal evasion in the case of estate taxes and succession 
duties, have decided to conclude a Convention and for that purpose 
have appointed as their Plenipotentiaries : Pe 


Ray Atherton, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America at Ottawa, for the United States of 
America; and 

W. L. Mackenzie King, Secretary of State for External Affairs, 
and Colin W. G. Gibson, Minister of National Revenue, for Canada. 


Who, having communicated to one another their full powers found 
in good and due form, have agreed upon the following Articles: 
Article I 


1. The taxes referred to in this Convention are: 


(a) for the United States of America; the Federal estate taxes; 
(b) for Canada; the taxes imposed under the Dominion Succession 
Duty Act. 
2. In the event of appreciable changes in the fiscal laws of either 
contracting State, the competent authorities of the contracting States 
will consult together. 





Estates of deceased 
persons. 
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Article II 


1. Real property situated in Canada shall be exempt from the appli- 
cation of the taxes imposed by the United States of America. 

2. Real property situated in the United States of America shall be 
exempt from the application of the taxes imposed by Canada. 

8. The question whether rights relating to or secured by real property 
are to be considered as real property for the purposes of this Conven- 
tion shall be determined in accordance with the laws of the contract- 
ing State imposing the tax. 


Article III 


1. Shares in a corporation organized in or under the laws of the 
United States of America, of any of the states or territories of the 
United States of America, or of the District of Columbia, shall be 
deemed to be property situated within the United States of America. 

2. Shares in a corporation organized in or under the laws of Canada, 
or of any of the provinces or territories of Canada, shall be deemed 
to be property situated within Canada. 

8. This Article shall not be construed as limiting the liability of 
the estate of any person not domiciled in Canada or of any citizen 
of the United States of America, under the estate tax laws of the 
United States of America. 


Article IV 
1. The situs of property shall be determined in accordance with the 


laws of the contracting State imposing the tax, except as otherwise 
provided in this Convention. 

2. Allowances for debts shall be determined in accordance with the 
laws of the contracting State imposing the tax. 

3. Domicile shall be determined in accordance with the laws of the 
contracting State imposing the tax. 


Article V 


1. In the case of a decedent who at the time of his death was a 
citizen of, or domiciled in, the United States of America, the United 
States of America may include in the gross estate any property (other 
than real property) situated in Canada as though this Convention 
had not come into effect. 

2. In the case of a decedent (other than a citizen of the United: 
States of America) who at the time of his death was domiciled in 
Canada, the United States of America shall, in imposing the taxes to 
which this Convention relates : 


(a) take into account only property situated in the United States 
of America; and 

(b) allow as an exemption an amount which bears the same ratio 
to the personal exemption allowed in the case of a decedent 
who was at the time of his death a citizen of, or domiciled in, 
the United States of America as the value of the property of 
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such decedent situated in the United States of America bears 


to the value of the property included in the entire gross estate 
of the decedent. 


8. In the case of a decedent who at the time of his death was 
domiciled in Canada, Canada may include in the gross estate any 
property (other than real property) situated in the United States 
of America as though this Convention had not come into effect. 

4. In the case of a decedent who at the time of his death was domi- 
ciled in the United States of America, Canada shall, in imposing 
the taxes to which this Convention relates: 


(a) take into account only property situated in Canada; and 

(b) allow as an exemption an amount which bears the same ratio 
to the personal exemption allowed in the case of a decedent 
who was at the time of his death domiciled in Canada as the 
value of the property of such decedent situated in Canada 
bears to the entire value of the property, wherever situated. 


Article VI 


1. In the case of a decedent who at the time of his death was a 
citizen of or domiciled in the United States of America, the United 
States of America shall impose the estate taxes to which this Con- 
vention relates upon the following conditions : 


(a) In respect of property situated in Canada which, for the pur- 
pose of estate taxes, is included in the gross estate, less such 
property as is specifically deducted therefrom (either because 


of transfer for public, charitable, educational, religious or 
similar uses or because the property has been previously taxed 
under provisions of law relating to property previously taxed) , 
there shall be allowed against the estate taxes a credit for 
Canadian succession taxes in respect of the property situated 
in Canada, the situs of such property being determined in ac- 
cordance with the laws of Canada, subject to the provisions 
of this Convention. 
The portion of the Canadian succession taxes to be allowed 
as a credit against United States estate taxes shall be an 
amount which bears the same ratio to the total Canadian suc- 
cession taxes as the value of the property situated in Canada 
and with respect to which estate taxes are imposed by the 
United States of America bears to the total value of the property 
with respect to which succession taxes are imposed by Canada. 
The credit in any such case shall not exceed an amount which 
bears the same ratio to such estate taxes, computed without 
the credit provided for herein, as the value of the property 
situated in Canada and not excluded or deducted from the 
gross estate as provided in (a) bears to the value of the entire 
gross estate. 

(d) The values referred to in (c) are the values determined by the 
United States of America for the purpose of estate taxes. 
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(e) The credit provided for herein shall apply after the application 
of section 818 (b) of the Internal Revenue Code, as amended 
by the Revenue Act of 1942. 


2. In the case of a decedent who at the time of his death was domi- 
ciled in Canada, Canada shall impose the succession taxes to which 
this Convention relates upon the following conditions: 


(a) In respect of property situated in the United States of America 
which, for the purpose of succession taxes, is included in the 
gross estate, less such property as is specifically deducted there- 
from (because of transfer for charitable, educational, religious 
or similar uses), there shall be allowed against the succession 
taxes a credit for United States estate taxes in respect of the 
property situated in the United States of America, the situs of 
such property being determined in accordance with the laws 
of the United States of America, subject to the provisions of 
this Convention. 

The portion of the United States estate taxes to be allowed as 
a credit against Canadian succession taxes shall be an amount 
which bears the same ratio to the total United States estate 
taxes as the value of the property situated in the United States 
of America and with respect to which succession taxes are im- 
posed by Canada bears to the total value of the property with 
respect to which estate taxes are imposed by the United States 
of America. 

The credit in any such case shall not exceed an amount which 
bears the same ratio to such succession taxes, computed without 
the credit provided for herein, as the value of the property situ- 
ated in the United States of America and not excluded or de- 
ducted from the gross estate as provided in (a) bears to the 
entire value of the property, wherever situated. 

(d) The values referred to in (c), are the values determined by 
Canada for the purpose of succession taxes. 


8. (a) The credit referred to in this Article may be allowed by the 
United States of America if claim therefor is filed within the periods 
. provided in section 818(b) of the Internal Revenue Code, as amended. 
- (b) The credit referred to in this Article may be allowed by Can- 
ada if claim therefor is filed within the period provided by subsection 
4 of section 35 of the Dominion Succession Duty Act relating to refund 
of overpayment. 

(c) A refund based on the credit may be made if a claim therefor 
is filed within the respective periods above provided. 

(d) Any refund based on the provisions of this Article or any other 
provisions of this Convention shall be made without interest. 


Article VII 


1. With a view to the prevention of fiscal evasion each of the con- 
tracting States undertakes to furnish to the other contracting State, 
as provided in the succeeding Articles of this Convention, the infor- 
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mation which its competent authorities have at their disposal or are 
in a position to obtain under its revenue laws in so far as such in- 
formation may be of use to the authorities of the other contracting 
State in the assessment of the taxes to which this Convention relates. 

2. The information to be furnished under this Article, whether in 
the ordinary course or on request, may be exchanged directly between 
the competent authorities of the two contracting States. 


Article VIII 


1. The Commissioner shall notify the Minister as soon as practi- 
cable when the Commissioner ascertains that in the case of: 


(a) a decedent, any part of whose estate is subject to the Federal 
estate tax laws, there is property of such decedent situated in 
Canada; 

(b) a decedent domiciled in Canada, any part of whose estate is 
subject to the Dominion Succession Duty Act, there is property 
of such decedent situated in the United States of America. 


2. The Minister shall notify the Commissioner as soon as practicable 
when the Minister ascertains that in the case of : 


(a) a decedent, any part of whose estate is subject to the Dominion 
Succession Duty Act, there is property of such decedent situ- 
ated in the United States of America; 

(b) a decedent domiciled in the United States of America, any 
part of whose estate is subject to the Federal estate tax laws, 

there is property of such decedent situated in Canada. 


Article IX 


1. If the Minister deems it necessary to obtain the cooperation of 
the Commissioner in determination of the succession tax liability of 
any person, the Commissioner may, upon request, furnish the Min- 
ister such information bearing upon the matter as the Commissioner 
is entitled to obtain under the revenue laws of the United States 
of America. 

2. If the Commissioner deems it necessary to obtain the cooperation 
of the Minister in the determination of the estate tax liability of any 
person, the Minister may, upon request, furnish the Commissioner 
such information bearing upon the matter as the Minister is entitled 
to obtain under the revenue laws of Canada. 


Article X 


The competent authorities of the contracting States may: 


(a) prescribe regulations to carry into effect this Convention 
within the respective States and rules with respect to the 
exchange of information ; 

(b) if doubt arises, settle questions of interpretation or applica- 
tion of this Convention by mutual agreement ; 

(c) communicate with each other directly for the purpose of giving 

effect to the provisions of this Convention. 
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Ratification. 
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Termination. 





‘ mination of the tax imposed by such State. 
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Article XI 


If any fiduciary or beneficiary can show that double taxation has 
resulted or may result in respect of the taxes to which this Convention 
relates, such fiduciary or beneficiary shall be entitled to lodge a claim 
or protest with the State of citizenship or domicile of such fiduciary 
or beneficiary, or, if a corporation or other entity, with the State in 
which created or organized. If the claim or protest should be deemed 
worthy of consideration, the competent authority of such State may 
consult with the competent authority of the other State to determine 
whether the alleged double taxation exists or may occur and if so 
whether it may be avoided in accordance with the terms of this 
Convention. 


Article XII 


The provisions of this Convention shall not be construed to restrict 
in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance 
accorded by the laws of one of the contracting States in the deter- 


Article XII 
1. As used in this Convention: 


(a) The term “Minister” means the Minister of National Revenue 
of Canada or his duly authorized representative. 

(b) The term “Commissioner” means the Commissioner of Internal 
Revenue of the United States of America, or his duly author- 
ized representative. 

(c) The term “competent authority” or “competent authorities” 
means the Commissioner and the Minister and their duly 
authorized representatives. 


2. When used in a geographical sense: 


(a) The term “United States of America” includes only the states, 
the Territory of Alaska, the Territory of Hawaii, and the 
District of Columbia. 

(b) The term “Canada” means the provinces, the territories and 
Sable Island. 

Article XIV 


1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi- 
cation shall be exchanged at Washington as soon as possible. 

2. This Convention shall be deemed to have come into effect on the 
fourteenth day of June, 1941. It shall continue in effect for a period 
of five years from that date and indefinitely after that period, but 
may be terminated by either of the contracting States at the end of 
the five year period or at any time thereafter provided that at least 
six months prior notice of termination has been given. 

Done in duplicate, at Ottawa, this eighth day of June, 1944. 


Ray ATHERTON 
W. L. Mackenzie Kine. 
Cottn Gisson 
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Anp wuHereas the said convention has been ratified on both parts, 
and the instruments of ratification of the two Governments were ex- 
changed at Washington on the sixth day of February, one thousand 
nine hundred forty-five; 

AND WHEREAS it is provided in Article XIV of the said convention 
that the convention shall be deemed to have come into effect on the 
fourteenth day of June, one thousand nine hundred forty-one; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said convention to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America, and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof, 
the said convention being deemed to have come into effect on the four- 
teenth day of June, one thousand nine hundred forty-one. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixth day of March in the year 

of our Lord one thousand nine hundred forty-five and of 
[szau] the Independence of the United States of America the one 
hundred sixty-ninth. 
FRANKLIN D ROOSEVELT 
By the President: 
JosePH C, Grew 
Acting Secretary of State 
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Midis, and’ Auge 3 Agreiment and protocol between the we States of ‘merle at 
1944 other powers respecting regulation uction and marketing o 
IT. 8. 900) sugar. Signed at London Moy, 6, 1987; ratification advised by the 
Senate of the United States of America, subject to a reservation, De- 
cember 20, 1937; ratified by the President of the United States of 
America, subject to said reservation, March 22, 1938: ratification de- 
posited A il 4, 1938; proclaimed by the President of the United States 
of America April 20, 1046; nt somal ape 1, 1987. Protocol en- 
forcing and mongsae. fe cement signed at London July 22, 1948; 
matted cident ofthe United States of America April 20 

ee med additional protocol signed at London August 31, 1944; 
ratification advised by the Senate of the United States o America De- 
cember 6, 1944; ratified by the ae of the United States of Amer- 
ica March 9 1945; rati April 13, 1945; proclaimed 

by the President of the stad Stabe of arian April 20, 1945. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas an International Agreement Regarding the Regulation 
of Production and Marketing of Sugar and a protocol annexed thereto 
concerning transitional measures were signed in London on May 6, 
1937, by the respective Plenipotentiaries of the Governments of the 
United States of America (for the Government of the United States of 
America with a separate statement, and in respect of the Common- 
wealth of the Philippines), the Union of South Africa, the Common- 
wealth of Australia, Belgium, Brazil, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, China, the Republic of Cuba, Czech- 
oslovakia, the Dominican Republic, France, Germany, Haiti, Hun- 
gary, India, the Netherlands, Peru, Poland (with a reservation of 
the right to accede on behalf of the Free City of Danzig), Portugal, 
the Union of Soviet Socialist Republics (with an understanding that 
provisions of the Agreement “‘which in any manner refer to internal 
production do not apply to the U.S.S.R.”), and Yugoslavia, the 
originals of which Agreement and protocol, in the English language, 
as certified by the Foreign Office of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in London, are 


word for word as follows: 
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INTERNATIONAL AGREEMENT REGARDING THE 
REGULATION OF PRODUCTION AND MARKETING OF SUGAR. 


ConrTENTS. 
Preamble. 
Chapter I.—Definitions. 
Chapter II.—General undertakings. 
Chapter III.—Obligations of countries not exporting to the Free 
Market. 
Chapter IV.—Export quotas for the Free Market. 
Chapter V.—Stocks. 


Chapter VI.—Establishment of an International Sugar Council. 
Chapter VII.—Miscellaneous provisions. 


The Governments of— 
The Union of South Africa, 
The Commonwealth of Australia, 
Brazil, 
Belgium, 
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
China 


The Republic of Cuba, 
Czechoslovakia, 

The Dominican Republic, 
France, 


The Netherlands, 

Peru, 

Poland, 

Portugal, 

The Union of Soviet Socialist Republics, 
The United States of America, 
Yugoslavia, 

In pursuance of the recommendation of the World Monetary and 
Economic Conference of 1933 that negotiations should continue with 
@ view to establishing and maintaining an orderly relationship between 
the supply and demand for sugar in the world market; 
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Considering that the present situation of the sugar market renders 
it both possible and necessary for the Governments concerned to 
collaborate to this end; 

Bearing in mind the principle laid down by the above-mentioned 
Conference that any international agreement for the regulation of 
production and marketing should be equitable both to producers and 
consumers; 


Have agreed as follows:— 
Chapter I.—Definitions. 
ARTICLE 1. 
For the purposes of the present Agreement— 


(1) “Ton” means a metric ton of 1,000 kilograms. 
“Long ton” means a ton of 2,240 Ibs. avoirdupois. 
“Short ton’ means a ton of 2,000 lbs. avoirdupois. 

(2) “Quota year’ means the period from the ist September te 
the 3ist August. 

(3) “Sugar” shall be deemed to include sugar in any of its com- 
mercial forms, except the product sold as final molasses, and also 
except the so-called “‘Goela Mangkok” sugar produced by primitive 
methods by natives of Java for their own account to which sugar the 
Government of the Netherlands East Indies does not extend its 
legislative measures. 

The sugar equivalent of exports of the product known as “fancy 
molasses” from Barbados shall, however, be charged to the export 
quota of the British Colonial Empire. 

The respective export quotas of sugar referred to in this Agreement 
shall, in the case of cane sugar producing countries, mean and refer 
to the nature and the types of sugar heretofore exported by such 
countries; and, in the case of beet sugar producing countries, shall 
mean raw sugar tel quel, white sugars of the latter countries to be 
converted to a raw basis at the rate of nine parts white to ten parts 
raw. Such quantities shall, in all cases, mean net weight excluding 
the container. 

(4) “Net imports” means total imports after deducting total 
exports. 

(5) ‘Net exports” means total exports after deducting total 
imports. 

(6) “Exports to the free market’ shall include all net exports 
from the countries to which export quotas for the free market are or 
may be allotted under Article 19, with the exception of— 

(a) exports from the Republic of Cuba to the United States of 

America under any import quota allotted by the United 
States of America to Cuba; provided that such sugar is not 
re-exported from the United States of America to any 
country except Cuba, and further provided that any sugar 
exported from Cuba to the United States of America under 
a quota allotted under paragraph (a) of Article 9 shall be 
included in the exports of Cuba to the free market; 





May 6, 1937 
59 Star.] MULTILATERAL—SUGAR— Tay 22, 1942; Aug. 31, 1044 


(6) exports from any country to the United States of America 
under paragraph (c) of Article 9 of this Agreement; 

(c). exports from the U.S. S. R. to Mongolia, Sin Kiang and Tannu 
Tuva; 

(d) exports from French Colonies to France, Algeria and other 
French Colonies and from France to Algeria, and French 
Colonies; 

(e) exports from the Commonwealth of the Philippines to the 
United States of America; 

(f) sugar sept from Belgium to Luxemburg, which in virtue of the 
Belgo-Luxemburg Economic Union does not rank as an export. 


(7) “The Council” means the International Sugar Council to be 
set up under the present Agreement. 


Chapter II.—General Undertakings. 


ARTICLE 2. 


The Contracting Governments agree that it is their policy so to 
direct the arrangements made under the present Agreement as always 
to assure consumers of an adequate supply of sugar on the world 
market at a reasonable price not to exceed the cost of production, 
including a reasonable profit, of efficient producers. 


ARTICLE 3. 


The Contracting Governments shall take all the legislative or 
administrative measures necessary for the execution of the present 
Agreement. The texts of such measures shall be communicated to 
the Secretariat of the Council. ‘ 


ARTICLE 4, 


While recognising that all Government measures relating to 
agrarian policy and to state assistance to the sugar industry are 
governed by the internal conditions of each country and in many 
cases require the approval of Parliament, the Contracting Govern- 
ments agree that it is desirable that— 


(a) If and when prices on the free market rise, all necessary steps 
should be taken to prevent the rise in world prices from leading on 
the one hand to an increase of internal prices for consumers such 
as would be likely to check consumption, and on the other hand to 
a rise of wholesale prices (beyond the level required to secure a fair 
return for growers and producers) to such a point as to stimulate 
excess production not justified by the requirements of the market, 
thus defeating the object of the present Agreement; 

(6) In sugar exporting countries whose internal prices are not 
directly affected by a rise in the world price of sugar, all necessary 
steps should be taken to prevent the increase in the returns received 
from sugar production for export from causing the same difficulty by 
stimulating excessive and unjustified production. 


Execution. 


Avoidance of exces- 
sive production. 
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Articie 5. 


The Contracting Governments agree that, as far as possible, 
favourable consideration should be given to all proposals having for 
their object — . 

(a) the reduction of disproportionate fiscal burdens on sugar; 

(6) the encouragement and support of all efforts to promote in- 
creased consumption of sugar in countries in which consumption 
is low by means of suitable publicity campaigns or by other effective 
means both on the national and, where considered appropriate, on 
the international plane; 

(c) appropriate action to check the abuses resulting from the 
substitution for sugar of substances having no comparable food value; 

(d) the search for new and alternative uses for sugar, within the 
framework of national activities. 


ARTICLE 6. 
The Council shall— 


(a) make a full study, acting if it considers it desirable in con- 
junction with appropriate international organisations such as the 
International Institute of Agriculture, of the various forms of state 
assistance in order in particular to formulate proposals for carrying 
out the principle laid down in Article 4, taking into account the 
varying conditions under which sugar production is carried on, and, in 
particular, the conditions of agricultural production; 

(6) enquire into the effect on the free market of direct or indirect 
premiums granted to sugar-producing industries in general; 

» (c) examine the possibility of promoting between white sugar 
exporting countries reciprocal agreements to respect their national 
markets; 

(d) collect available information in regard to the matters dealt 
with in Article 5; 

(e) submit the results of enquiries made in regard to the matters 
dealt with in this Article for the consideration of Contracting 
Governments. 


ARTICLE 7. 


The Contracting Governments undertake to supply all available 
statistics and information requested by the Council or the Executive 
Committee and to comply with any other reasonable request made by 
those bodies within the scope and provisions of the present Agreement. 


Chapter III.—Obligations of Countries not exporting to the Free 
Market. 


ARTICLE 8. 


In order to contribute, so far as they are each concerned, to the 
maintenance and if possible the expansion of the free market for 
sugar the Governments hereinafter specified accept for the period of 
the present Agreement the specific obligations set forth in the 
succeeding Articles of this Chapter. 
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ARTICLE 9. 


(a) The Government of the United States undertakes, with respect p“Pacrtekings # 
to the United States, its territories and possessions, except the 
Commonwealth of the Philippines, to permit during each calendar 
year a net importation from foreign countries not enjoying preferen- 
tial duty rates (i. ¢., the quantity by which imports from such 
countries exceed total exports to the world market, it being under- 
stood that supplies from the Commonwealth of the Philippines and 
re-exports of Cuban sugar from the United States are not to be 
included in reckoning net importation) of a quantity of sugar which 
shall be a proportion of the quantity needed to meet the requirements 
of consumers in continental United States at least equal to the pro- 
portion allotted to such foreign countries during the calendar year 
1937 in accordance with General Sugar Quota Regulations, Series 
4, No. 1, issued by the United States Department of Agriculture on 
the 12th December, 1936. If the quota of the Commonwealth of 
the Philippines should be reduced below an amount equal to 800,000 
long tons of unrefined sugar plus 50,000 long tons of refined sugar, 
the Government of the United States further undertakes to permit 
a net importation (as defined above) from foreign countries of a net 
quantity of sugar equal to the amount of such reduction. 

(6) Furthermore, in the allocation of import quotas to foreign 
countries as provided above, the Government of the United States 
undertakes that the percentage so allotted to countries parties to the 
present Agreement shall not in the aggregate be less than the per- 
centage allotted to those countries at the time of the signature of the 
Agreement. 

(c) The Government of the United States reserves the right to 
increase the net imports of sugar (as defined above) from foreign 
countries not enjoying preferential duty rates over and above the 
minimum import quotas to be allocated to them under the provisions 
of paragraphs (a) and (b) above, such excess not to be chargeable to 
the export quotas of such foreign countries and not to be included 
in reckoning the net importation for the purposes of paragraph (a). 


ARTICLE 10. 


(a) The Government of the Commonwealth of the Philippines gODdcrtekings, by 
undertakes, so long as the United States maintains a quota for Prism. ~ “” 
Philippine sugar of not less than an amount equal to 800,000 long tons 
of unrefined sugar plus 50,000 long tons of refined sugar per calendar 
year, not to export sugar to countries other than the United States, its 
territories and possessions, until additional export quotas are allotted 
under Article 20 of the present Agreement. In the event of such 
additional quotas being allotted, the Commonwealth of the Philip- 
pines will be entitled to export to the free market during the period 
for which such additional quotas are in force an amount equal to 4 
per cent. of the aggregate of such additional quotas. 

(6) In the event of a reduction in the quota for Philippine sugar 
for importation into the United States below a quantity equal to 
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800,000 long tons of unrefined sugar plus 50,000 long tons of refined 
sugar per calendar year, the Commonwealth of the Philippines 
shall be allotted a basic export quota for the free market equal to the 
quantity by which such quota in the United States is reduced plus the 
4 per cent. above mentioned. 

(c) The Government of the Commonwealth of the Philippines 
will not claim any quota for export to the free market because of any 
change which may take place during the period of the present Agree- 
ment in the tariff conditions under which Philippine sugar is 
admitted into the United States, and in return the Contracting 
Governments agree not to claim, in virtue of any most-favoured- 
nation rights granted to them by the Government of the United 
States, the benefit of any advantages with respect to sugar which 
may be accorded to, or agreed upon with, the Philippines by the 
Government of the United States during the period of the present 
Agreement. ; 

ArTicLE 11. 


The Government of the United Kingdom undertakes, subject to 
the provisions of Article 14 below— 


(a) To maintain in operation during the period of the present 
Agreement those provisions of the Sugar Industry (Reor- 
ganization) Act, 1936, designed to limit the annual produc- 
tion of sugar in Great Britain to a standard quantity of 
560,000 long tons of white sugar (i. ¢., approximately 
618,000 metric tons raw value). 

(6) That during the period of the present Agreement the total 
exports from the British Colonial Empire shall be limited 
to a basic figure of 965,254 metric tons per quota year. 


ARTICLE 12. 


The Government of the Commonwealth of Australia undertakes, 
subject to the provisions of Article 14 below, to limit exports from 


Australia to a basic figure of 406,423 metric tons per quota year during 
the period of the present Agreement. 


ArTIcLE 13. 


The Government of the Union of South Africa undertakes, subject 
to the provisions of Article 14 below, to limit exports from the Union 
to a basic figure of 209,000 metric tons per quota year during the 
period of the present Agreement. 


ARTICLE 14. 


(a) The Government of the United Kingdom, the Government of 
the Commonwealth of Australia and the Government of the Union of 
South Africa reserve the right respectively to increase the standard 
quantity for production in Great Britain and the basic quotas for 
exports of the Colonial Empire, Australia and South Africa, specified 
above, proportionately to any increase in requirements over and above 
the consumption requirements for the year ending the 31st August, 
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1937, of the United Kingdom plus the aggregate of the net import 
requirements for that year of each of the other parts of the British 
Empire, 

Provided that there shall be reserved for exporters to the free 
market a percentage of the increase so calculated not less than the 
percentage of the aforesaid requirements supplied by the exporters to 
the free market in the year ending on the 31st August, 1937. 

(6) The Governments of the United Kingdom, the Commonwealth 
of Australia and the Union of South Africa, in consultation with the 
Council, shall determine before the commencement of each quota year 
the estimated amount of the increase in requirements as aforesaid for 
that year, and the said Governments will thereupon notify the Council 
what amount of such estimated increase will be added to the standard 
quantity referred to in Article 11 (a) above or the export quotas re- 
ferred to in Articles 11 (6), 12 and 13 as the case may be, and what 
amount will be available for exporters to the free market. 

(ec) The Governments of the Commonwealth of Australia and of the 
Union of South Africa agree not to claim any increase of their basic 
quotas, as fixed in Articles 12 and 13 respectively, in the year com- 
mencing the 1st September, 1937, without prejudice to their rights to 
their full share in the increase in future years of the aforesaid require- 
ments as compared with the year ending the 31st August, 1937, and 
their shares of the increase of requirements in the year commencing the 
1st September, 1937, shall be made available for exporters to the free 
market, 

(d) If in any year the actual increase of requirements calculated as 


aforesaid exceeds or falls short of the estimate made as provided in 
paragraph (6) of this Article, a correction shall if necessary be made 
by deduction from or addition to the quotas for the next succeeding 
year. 


ARTICLE 15. 


The provisions of Articles 22, 23 and 25 shall apply to the export 
quotas fixed by Articles 11, 12 and 13 above, and these quotas shall 
also be subject to the rules of paragraph (a) of Article 24 regarding 
notification of inability to utilise quotas, in the same way as if the 
said quotas were quotas for export to the free market. In the event 
of such notification of inability to utilise quotas the parts not to be 
utilised may be redistributed among the other territories referred to 
in Articles 11, 12 and 13, 

ARTICLE 16. 


(a) The Government of India undertakes to prohibit exports of 
sugar by sea elsewhere than to Burma during the period of the 
present Agreement. 

(6) In the event of re-export of Indian sugar by sea from Burma 
rendering the Government of India’s contribution to the present 
Agreement ineffective, the Government of India will take up the 
matter with the Government of Burma with a view to reaching 


arrangements which will render the Government of India’s contribu- 
tion effective. 


Exports by India. 
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AnrtTicie 17. 


The Government of China will use its best. endeavours, so far as 
circumstances permit, to the end that the sugar import requirements 
of the Chinese market shall not decrease during the period of the 
present Agreement, 


Arriciz 18. 


The Government of the Netherlands, in respect of its territory in 
Europe, undertakes to refrain from net exports of sugar; it reserves 
the right to cover the requirements of its home market by its home 
production and imports from other parts of the Kingdom. 

The Government of the Netherlands, in respect of Netherlands 
Guiana, undertakes to refrain from net exports of sugar to countries 
outside the Kingdom of the Netherlands. 


Chapter IV.— Export Quotas for the Free Market. 
ArTIciz 19. 


(a) The Contracting Governments shall have the basic export 
quotas for the free market which are set out below:— 
Basic Quota 
Country. (metric tons). 
Belgium (including Belgian Congo) 


Netherlands (including overseas territories) . . 
Portugal (including overseas possessions) 
Peru 


Union of Soviet Socialist Republics (excluding 
exports to Mongolia, Tannu Tuva and Sin- 
Kiang) 


3, 622, 500 
*Czechoslovakia will receive the following extra allotments:— 
Year beginning— 

September 1, 1937: 90,000 metric tons, 

September 1, 1938: 60,000 ” = 

September 1, 1939: 25,000 ” - 
it being understood that Czechoslovakia will take steps to reduce its acreage 
to correspond to those figures. 


(6) It is further provided that 47,500 tons for the free market 
shall be placed in reserve. This reserve quota, if needed, will be at 
the disposal of those Governments which, while they have no separate 


quotas, have before signing the present Agreement, taken measures 
to balance their production and consumption, and have not been 
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habitual exporters, in order that they may be able in any particular 
year to export an unexpected surplus of output. 

Yugoslavia shall in any case have a claim on the reserve up to 
12,500 tons during each year of the Agreement. 

France will be entitled to place upon the free market a possible 
surplus of production, whether home or colonial, up to the balance 
of the reserve after deducting any amount utilised by Yugoslavia. 

If in any year France does not utilise the balance of the reserve 
after deduc.ung the amount of 12,500 tons available for Yugoslavia, 
the exports of Yugoslavia may be increased up to a maximum of 
15,000 tons. 

(c) If there shall be allotted to the Commonwealth of the Philip- 
pines, under the provisions of Article 10, a basic export quota, that 
quota shall be subject in all respects to the same provisions as the 
export quotas set out in paragraph (a) of this Article. 

(d) In the event of a non-signatory Government acceding to the 
present Agreement in accordance with Article 49 a basic export quota 
may be assigned to it in agreement with the said Government by the 
Council acting by unanimity of the votes cast. 


ARTICLE 20. 


If the Council shall at any time decide by three-fifths of the votes 
cast that, having regard to the requirements of the market, additional 
supplies are desirable, it shall allot additional quotas to all the coun- 
tries concerned for such period (not exceeding one year) as it may 
decide, the additional quotas for each country being proportional to 


the basic quota of that country. The Council shall at the same time 
make a corresponding proportidnate increase in the reserve quota. 
Yugoslavia shall have a claim on such increase in the reserve quota 
proportionate to its claim on the original amount of the reserve. 
Furthermore, the Council shall, in accordance with Article 10, allot 
to the Commonwealth of the Philippines an export quota equal to 
4 per cent. of the aggregate of the additional quotas allotted, includ- 
ing the increase in the reserve quota. 


ARTICLE 21. 


(a) The Council shall be empowered for the year beginning the 
lst September, 1937, and /or the year beginning the 1st September, 
1938, to reduce export quotas by a uniform percentage not exceeding 
5 per cent. if, after a survey of the probable requirements of the 
market for the year in question, it decides that such reduction is 
necessary. For this purpose export quotas shall be deemed to be 
the basic quotas after deducting any part of such quotas released 
under Article 24 (a) or adding any special allocations made under 
Article 24 (6) for the years in question. 

(6) In subsequent years, it shall be open to the Council to recom- 
mend at any time whether, and to what extent, a reduction would 
be desirable, but such reduction shall come into force only if all the 
members of the Council representing countries entitled to basic 
quotas or to participation in the reserve, consent to it. 
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ARTICLE 22. 


Each Contracting Government to which an export quota has been 
or may be allotted undertakes to ensure that net exports from its 
territories to the free market for any given quota year shall not 
exceed the export quota in force for it in that year under the provisions 
of the present Agreement. 

ARTICLE 23. 


If in any year of the Agreement a Contracting Government should 
not export its quota or any part of it, it shall not thereby acquire any 
right to an increase of its quota in the following year. 

Nevertheless, if the Government of Czechoslovakia proves to the 
satisfaction of the Executive Committee that, owing to a low or high 
water level or the presence of ice on the Elbe, Czechoslovakia has 
been unable to export her full quota in any quota year, the Czecho- 
slovak Government may be permitted to export the deficiency during 
the first three months of the next quota year, in addition to her 
quota for that year. 

ARTICLE 24. 


(a) Each Contracting Government shall notify the Council, as 
soon as possible, if it does not propose to make use of its export quota, 
or any part of it, in any quota year, so that the quantities which will 
not be used may be redistributed (i) among the other Contracting 
Governments which notify the Council that they are in a position to 
use them and (ii) to the reserve quota. Subject to paragraph (6) 
below, this redistribution shall be made pro rata according to the 
basic quotas. 

(6) The Council shall in any given quota year have power to use 
up to 25 per cent. of the quotas available for redistribution or up to 
50,000 metric tons of such quotas, whichever shall be the larger 
amount, to meet proved cases of special hardship. Nevertheless, if 
in a particular year the amount available for redistribution should be 
less than 30,000 tons, the Council shall have power, should a proved 
case of special hardship arise, to allot to meet the necessities of that 
case an amount up to 30,000 tons. The excess of this amount over 
the amount available for redistribution shall constitute an increase of 
the supplies to the free market and the quotas of other Contracting 
Governments shall not be affected. 

(c) The Governments of the following countries have given notice 
that during the quota year beginning on the Ist September, 1937, 


they will not make use of the parts of their export quotas herein 
indicated :-— 
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The French Government has given notice that during the above- 
mentioned quota year the reserve quota may be reduced by 22,500 tons. 


ARTICLE 25. 


Neither the basic quotas nor the export quotas for a particular 
year nor any additional quotas may be ceded by one Contracting 
Government to another. 


Chapter V.—Stocks. 
ARTICLE 26. 


(a) While the Contracting Governments fully realise that due 
regard must be had to the necessity of maintaining adequate reserve 
supplies to meet unexpected demands, they agree that it is undesirable 
that excessive stocks of sugar which would weigh on the market should 
be accumulated in their respective countries. 

(b) Those Contracting Governments to which export quotas have 
been or may be allotted under the present Agreement, undertake so 
to regulate their production that the stocks in their respective coun- 
tries shall not exceed, for each country, on a fixed date in each year to 
be agreed with the Council, an amount equal to 25 per cent. of its 
annual production. 

(c) Nevertheless, the Council may if it considers that such action 
is justified by special circumstances allot to any country a stock in 
excess of 25 per cent. of its production. 

(d) On account of its special situation in connection with exports 
to the United States and the requirements of Contract No. 4 on the 
New York Sugar Exchange, the Republic of Cuba may have at the 
end of each calendar year as stocks (1) for the United States an 
amount not to exceed 30 per cent. of its export quota to that country, 
(2) for the free market, an amount not to exceed 300,000 metric tons, 
provided that a system of control is maintained by the Government 
of the Republic of Cuba, by means of identity certificates or otherwise, 
which ensures that such stocks are used for those purposes. 

(e) Having regard to the special conditions of production in the 
Netherlands East Indies, that territory shall be permitted to have 
a stock not exceeding 500,000 tons on the ist April in each year. 

(f) Hungary shall be permitted to have a stock of 30 per cent. of 
its annual production. 


ARTICLE 27. 


Those Contracting Governments to which free market export quotas 
have been allotted agree in respect of their cane producing territories 
to regulate sugar production in those territories, unless prevented 
from doing so by drought, flood or other adverse conditions, so that 
stocks shall equal, on a fixed date in each year to be agreed with the 
Council, an amount not less than 10 per cent. of their respective export 
quotas for such year, provided nothing in this Article shall be construed 
as requiring any country to produce in excess of its basic export quota 
specified in Article 19 during either of the years 1937-38 or 1938-39. 
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ARTICLE 28. 


The Council shall in due course determine what shall be regarded 
as “stocks’’ of sugar for the purpose of Articles 26 and 27. 


Chapter V1.—Establishment of an International Sugar Council. 
ARTICLE 29. 
The present Agreement shall be under the administration of— 
(a) A General Council, which shall be known as the International 
Sugar Council and shall be composed of delegates representing the 


Contracting Governments. 
(6) An Executive Committee of nine members. 


ARTICLE 30. 


The seat of the Council and of the Executive Committee shall be 
in London. 


ArrTIcLE 31, 

Each Contracting Government shall appoint a delegation to the 
Council. Each delegation shall consist of not more than three mem- 
bers and its composition may be changed by giving formal notice to 
the chairman of the Council. Each delegation may be accompanied 
by not more than three advisers. Each delegation shall appoint one 
of its members to cast the vote of the delegation. 


ARTICLE 32. 
The Council shall elect from amongst its mémbers a ‘Chairman 


and a Vice-Chairman who shall hold office for such period as it may 
determine. 


ARTICLE 33. 
The Council shall have the following powers and duties :— 


(a) The general administration of the present Agreement, without 
prejudice to the powers which the Agreement gives to the Executive 
Committee; 

(b) To elect its Chairman and Vice-Chairman and any other officers 
that it may consider necessary, determine their powers and duties 
and fix their terms of office; 

(c) To estimate, at least twenty days before the beginning of each 
quota year, the requirements of consumption of the free market for 
that year; 

(dq) To appoint such permanent or temporary committees as it 
considers advisable for the proper working and administration of the 
present Agreement, and to determine their functions and duties; 

(e) To approve the annual budget of expenses and fix the amounts 
to be contributed by each Contracting Government in accordance with 
the principles laid down in Article 35; 
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(f) To obtain such statistics and other data as it considers neces- 
sary for the execution of the present Agreement, and to publish such 
information as it may consider desirable; 

(g) To endeavour to secure the accession of non-signatory Govern- 
ments whose participation it considers desirable; 

(h) In general, to exercise all the powers which may be necessary 
to carry out the present Agreement. 


ARTICLE 34. 


The Council shall appoint a Secretary and take all other necessary 
measures to establish a Secretariat which shall be entirely free and 
independent of any other national or international organisation or 
institution. 

ARTICLE 35. 


The expenses of delegations to the Council and of the members 
of the Executive Committee shall be defrayed by their respective 
Governments. All other expenses necessary for the administration 
of the present Agreement, including those of the Secretariat, shall 
be met by annual contributions of the Contracting Governments made 
in such manner and at such times as the Council shall determine, 
and shall not, except with the express consent of all the Contracting 
Governments, exceed £12,500 in any year. The contribution of each 
Government shall be proportionate to the number of votes to which 
its delegation is entitled. 

ARTICLE 36. 


(a) The Council shall meet at least once a year. It may be con- 
vened at any time by its Chairman. The Chairman shall immedi- 
ately convene a meeting of the Council if either the Executive Com- 
mittee or five Contracting Governments so request. Notice of all 
meetings shall be despatched so as to ensure receipt by the Contract- 
ing Governments at least twenty days in advance of the date fixed 
for the meeting. 

(6) The necessary quorum for a meeting of the Council shall be 
secured if not less than one third of the Contracting Governments 
are represented. One or more Contracting Governments may by a 
written notification to the Chairman appoint the delegation of another 
Contracting Government to represent them and to vote on their behalf 
at any meeting of the Council. 

(c) The Council may take decisions without holding a meeting, by 
correspondence between the Chairman and the delegations of the 
Contracting Governments provided that no delegation makes objection 
to this procedure. Any decision so taken shall be communicated to 
all the delegations as soon as possible, and shall be set forth in the 
Minutes of the next meeting of the Council. 


Defrayment of ex- 
penses. 
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ARTICLE 37. 


(a) The votes to be exercised by the respective delegations on the 
Council shall be as follows: — 


Exporting Countries— 
Union of South Africa 
Australia 


Dominican Republic 
France 
Germany 


2 
3 
1 
2 
0 
3 
3 
3 
4 
1 
1 
9 
3 
1 
2 
1 
5 
1 


(6) In the event of a non-signatory Government acceding to the 
present Agreement in accordance with the provisions of Article 49 
the Council shall decide what number of votes shall be allotted to that 
Government. 

(c) In the event of any Government in the group either of exporting 
countries or of importing countries failing to ratify the Agreement 
or subsequently withdrawing from it, the votes allotted to the dele- 
gation of that Government shall be redistributed, pro rata, between 
the other countries in the same group, and if any non-signatory 
Government should accede to the Agreement, the votes allotted to it 
shall be deducted pro rata from the other countries in the same 
group, so that the proportion of 55 votes for the exporting countries 
and 45 votes for the importing countries shall be maintained. For 
the purposes of this paragraph any acceding Government to which an 
export quota is not allotted shall be included as an importing country. 
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ARTICLE 38. 





Except where otherwise provided, decisions of the Council shall be oe — —siaieaes 


taken by a simple majority of the votes of the Contracting Govern- 
ments represented at the meeting. 


ARTICLE 39. 
(a) The Executive Committee shall consist of:— 


(i) Three representatives of Governments of importing countries; 

(ii) Three representatives of Governments of cane sugar producing 
countries; 

(iii) Three representatives of Governments of beet sugar producing 
countries. 


(b) The representatives of the above-mentioned groups of countries 
shall, subject to the provisions of paragraph (c) of this Article, be as 
follows:— 

(i) For the importing countries the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the 
Government of the United States of America shall be repre- 
sented for the whole period of the Agreement, and the Gov- 
ernments of the other countries referred to as importing 
countries in Article 37 shall select annually one of their 
number, who shall appoint the third member for this group. 

(ii) For the cane sugar producing countries the Government of 
the Republic of Cuba and the Government of the Nether- 
lands shall be represented for the whole period of the 
Agreement, and the Governments of the following countries 
shall be represented for the years indicated:— 


Year commencing— 


September 1, 1937: The Commonwealth of Australia. 
September 1, 1938: The Dominican Republic. 
September 1, 1939: Peru. 

September 1, 1940: The Union of South Africa. 
September 1, 1941: Brazil. 


(iii) For the beet sugar producing countries the Governments of 
the following countries shall be represented for the periods 
indicated:— 


Year commencing— 


September 1, 1937: Czechoslovakia, Germany, the U.S.S.R. 
September 1, 1938: Czechoslovakia, Germany, the U.S.S.R. 
September 1, 1939: Czechoslovakia, France, Poland. 
September 1, 1940: Belgium, Germany, the U.S.S.R. 

Six months commencing September 1, 1941: France, Hungary, 
Poland. 

Six months commencing March 1, 1942: France, Poland, Yugo- 

slavia. 
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(c) The Chairman of the Council shall ex officio be a member of the 
Executive Committee and during his term of office the Government of 
which he is a representative shall not be entitled to appoint any further 
representative on the Executive Committee under paragraph (6) of 
this Article. 


ARTICLE 40. 


The Executive Committee shall exercise any powers which the 
Council may delegate to it except— 


(1) the power of reducing quotas under Article 21; 

(2) the power of allotting additional quotas under Article 20; 

(3) the power of determining the conditions on which any non- 
signatory Government may accede to the Agreement under Article 49; 

(4) the powers to be exercised under Articles 44 and 51. 


ARTICLE 41. 


Whenever the Executive Committee considers that the export 
quotas fixed for a quota year are not sufficient to cover the require- 
ments of consumption or that a sudden and excessive rise of price is 
probable, it shall make to the Council by telegraph such recommen- 
dations as it thinks necessary for the release of additional quotas under 
Article 20 and shall request a decision by telegraph. If approval of 
the recommendations is not given by telegraph within five days by 
delegations exercising the necessary majority of votes provided for in 
Article 20, the Chairman shall immediately summon a meeting of the 
Council. 

ARTICLE 42. 


(a) The Executive Committee shall meet whenever its Chairman 
considers it advisable or whenever the request is made by any two 
members. 

(b) The presence of five members shall be necessary to constitute a 
quorum. Decisions shall be taken by a majority of the votes cast. 

(c) Each member of the Executive Committee shall have one vote 
with the exception of the representatives of the Governments of the 
United States of America and of the United Kingdom, who shall 
have two votes each. 

(d) The Chairman of the Committee shall have a deciding vote in 
case of equality of votes. 

(e) Any member of the Committee may by a notification in writ- 
ing appoint another member to represent him and vote on his behalf. 


Chapter VII.—Miscellaneous Provisions. 
ARTICLE 43. 


The present Agreement shall apply to all the territories of each of 
the Contracting Governments including colonies, oversea territories, 
protectorates and territories under suzerainty or mandate. 
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ARTICLE 44. 


(a) If any Contracting Government alleges that any other Con- 
tracting Government has failed to comply with the obligations of the 
present Agreement a special meeting of the Council shall be called to 
decide whether any infringement of the Agreement has taken place, 
and, if so, what measures shall be recommended to the Contracting 
Governments in view of the infringement. If the Council shall decide 
that it is desirable that the other Contracting Governments shall 
prohibit or restrict the import of sugar from the country which has 
infringed the Agreement, the taking of such measures shall not be 
deemed to be contrary to any most-favoured-nation rights which the 
offending Government may enjoy. 

(b) any decision of the Council under this Article shall be taken 
by three-fourths of the votes cast. 


ARTICLE 45. 


If during the period of the present Agreement it should be con- 
sidered or should be shown that the attainment of its objects was 
being hindered by countries not party thereto, a special meeting of the 
Council shall be called to decide what measures should be recom- 
mended to the Contracting Governments. 


ARTICLE 46. 


Should the Council at any time be satisfied that, as the result of 
a material increase in the exportation or use of sugar syrups, liquid 
sugar, edible molasses or any other kind of sugar mixtures, those 
products are taking the place of sugar to such an extent as to prevent 
full effect being given to the purposes of the present Agreement, it 
may resolve that such products or any of them shall be deemed to 
be sugar, in respect of their sugar content, for the purposes of the 
Agreement; provided that the Council shall, for the purpose of 
calculating the amount of sugar to be charged to the export quota of 
any country, exclude the sugar equivalent of any quantity of such 
products which has normally been exported from that country prior 
to the coming into force of the Agreement. 


ARTICLE 47. 


The present Agreement shall be ratified and the instruments of 
ratification shall be deposited as soon as possible with the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
which will notify the fact of each deposit to the Governments which 
have signed the Agreement. 


ARTICLE 48. 


(a) The present Agreement shall come into force on the Ist 
September, 1937, if at that date it has been ratified by all the signa- 
tory Governments. 
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(b) If by the above-mentioned date the instruments of ratification 
of all the signatories have not been deposited, the Governments which 
have ratified the Agreement may decide to put it into force among 
themselves. 


ARTICLE 49. 


(a) The present Agreement shall, until the 30th June, 1937, 
remain open for signature on the part of any Government represented 
at the Conference at which the Agreement has been drawn up. The 
right to effect such signature after this day’s date shall be dependent 
on the signatory Government also signing the Protocol attached 
hereto. 

(b) The present Agreement shall at any time after its entry into 
force be open to accession by the Government of any metropolitan 
territory other than a Government which has signed the Agreement, 
provided that the conditions of such accession shall first be agreed 
upon with the Council by the Government desiring to effect it. 


ARTICLE 50. 


(a) Subject to the provisions of Article 51, the present Agreement 
shall remain in force for a period of five years from the date of its 
entry into force and shall not be subject to denunciation. 

(6) The Contracting Governments shall decide at least six months 
before the expiration of the present Agreement whether it shall be 
continued for a further period and, if so, on what terms. In the 
event of unanimity not being attained the Governments which desire 
to maintain the Agreement shall be entitled to do so as between 
themselves. 


ARTICLE 51. 


The Contracting Governments shall have the right to withdraw 
from the Agreement in the following circumstances and subject to 
the following conditions :— 


(a) Any Contracting Government may, if it becomes involved in 
hostilities, apply for the suspension of its obligations under the 
Agreement. If the application is denied such Government may give 
notice of withdrawal from the Agreement. 

(6) If any Contracting Government into whose territories there is 
a net import of sugar shall allege that, owing to the operation of the 
present Agreement, there is an acute shortage of supplies or an 
abnormal rise in world prices, it may request the Council to take 
measures to remedy such situation, and if the Council declines to do 
so the Government concerned may give notice of withdrawal from 
the Agreement. 

(c) If, during the period of the present Agreement, by the action 
of any country (whether the Agreement applies to it or not) such 
adverse changes occur in the relation between supply and demand 
on the free market as may substantially diminish the market 
possibilities of the suppliers of that free market, any Contracting 
Government affected may state its case to the Council. If the Council 
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does not agree that the complaint of that Government is well-founded, 
that Government shall have the right to submit the case to the 
judgment of three arbitrators, subjects of countries not parties to the 
Agreement, to be nominated by the Council at its first meeting 
after the entry into force of the Agreement. If either the Council 
or the arbitrators declare the case to be well-founded the Government 
concerned may give notice of withdrawal from the Agreement. 

(d) The Council shall take a decision within sixty days on any 
matters submitted to it in accordance with the preceding paragraphs 
of this Article; failure to do so within that time shall give the Govern- 
ment which has submitted the matter to the Council the right to give 
notice of withdrawal from the Agreement. 

(e) In the event of any Government giving notice of withdrawal 
from the Agreement in accordance with the provisions of this Article, 
any of the other Contracting Governments shall have the right at any 
time during the ensuing three months also to give notice of withdrawal. 

(f) All notices of withdrawal given under this Article shall be sent 
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, by whom they will be communicated to all the 
other Contracting Governments and to the Council; and withdrawal 
shall take effect three months after the date of receipt of such notice 
by the Government of the United Kingdom. 

(g) Any decision taken by the Council under this Article shall 
require three-fourths of the votes cast. 

In faith whereof the undersigned, duly authorised thereto, have 
signed the present Agreement. 

Done in London this sixth day of May, One thousand nine hundred 
and thirty-seven. In accordance with the procedure followed by 
the World Monetary and Economic Conference, in continuation of 
which the International Sugar Conference was called, the present 
Agreement has been prepared in the French and English languages. 
It will also be drawn up in German and Russian. The four texts shall 
be deposited in the archives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, by whom certified copies 
will be communicated to all the signatory Governments, the four 
texts being equally authentic. 

Pending the signature of the other texts, the signatures appended 
to the English text shall take effect as from to-day. 


For the Government of the Union of South Africa: 
C. T. te Water. 
F. J. pu Torr. 


For the Government of the Commonwealth of Australia: 
R. G. Casey. 
S. M. Brucs. 


For the Government of Belgium: 
Luc. BeaupvuIN. 


For the Government of Brazil: 
Decto CormmBra. 
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For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 


J. Ramsay MacDona.p. 


For the Government of China: 
Quo Tat-cu1. 


For the Government of the Republic of Cuba: 
J. Gomez M. 
AvrRELIO PortTuonpDo. 
E. H. Farr&s. 
Arturo Maftas. 


For the Government of Czechoslovakia: 
JAN MASARYK. 


For the Government of the Dominican Republic: 
R. P. Picnarpo. 


For the Government of France: 
Cu. SPINAssE. 


For the Government of Germany: 
JOACHIM V. RIBBENTROP. 
Dr. Atrons Moritz. 
Lupwic ScHUSTER. 


For the Government of Haiti: 
Litton Der ty. 


For the Government of Hungary: 
CONSTANTIN DE MASIREVICH. 
Dr. G. Vinnay. 


For the Government of India: 
D. B. Merx 
For the Government of the Netherlands. 
J. VAN GELDEREN. 
For the Government of Peru: 
Freuire Parpo. 
J. CHamor. 
ALFREDO FERREYROS. 


For the Government of Poland: 


The Delegation of the Government of Poland, which is in charge of the foreign 
affairs of the Free City of Danzig in virtue of existing treaties, reserves the right, 


on behalf of the Government of Poland, to accede at a later date on behalf of 
the Free City of Danzig. 


Epwarp RaczyYnskl. 


For the Government of Portugal: 
Lui Ferrera dE Castro. 
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For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 


It is understood that, in view of the fact that the U.S.8S.R. is a State governed 
on a planned principle, Chapter 5 of the Agreement dealing with stocks and all 
the other Articles in the various Chapters of this Agreement which in any manner 
refer to internal production do not apply to the U.S.S.R. 


N. Bocomo.ov. 
For the Government of the United States of America: 
Norman H. Davis. 


I am instructed by my Government to state that, in the event that its existing 
legislation imposing quotas upon the importation and marketing of sugar lapses 
within the life of this Agreement, it will be its policy to maintain its tariff on full 
duty sugar at no higher rate than that now existing. 

(In respect of the Commonwealth of the Philippines): 
Urpano A. ZaFra. 


For the Government of Yugoslavia: 
V. MiLanovitcs. 












































Certified a true copy: 
[SEAL] STEPHEN GASELEE, 
Lonpon Librarian and Keeper of the 
8 June, 1937 Papers at the Foreign Office. 





PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT. 





1. Ar the moment of signing the Agreement regarding the Regu- 
lation of the Production and Marketing of Sugar of to-day’s date, 
the signatory Governments agree that the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall take between 

this date and the assumption of its duties by the Provisional Council 

referred to below any steps necessary as transitional measures, in- 

cluding the convening of the first session of the said Provisional 

Council, which shall be held in London as soon as possible, the prepara- 

tion of the agenda for that session, and the making of all necessary 

arrangements. 

2. The said Governments agree to appoints as soon as possible, Previsional council. 
representatives who shall constitute a Provisional Council, which 
shall exercise all the functions of the International Sugar Council to 
be set up under that Agreement, and which shall be subject in all 
respects to the provisions of Chapter VI of the said Agreement, pro- 7, p. 034. 
vided that no decisions of such a Provisional Council shall be binding 
on the signatory Governments prior to the coming into force of the 
Agreement. 

3. Within a period of forty days from the date of its signature of Ratifications. 
the Agreement, each signatory Government will communicate to the 
Government of the United Kingdom a statement as to its position 
in regard to ratification. 

4. If any Government is unable for constitutional reasons to obtain 
the necessary parliamentary authority for ratification before the 1st 
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September, 1937, the signatory Governments agree to accept pro- 
visionally as equivalent to ratification for the purposes of bringing 
the Agreement into force on that date a declaration by that Govern- 
ment that it will provisionally accept the obligations of the Agreement 
as from that date and will ratify it as soon as possible. Should the 
ratification of such Government not be deposited before the 1st Janu- 
ary, 1938, the Contracting Governments shall have the right to decide 
whether or not the Agreement is to be maintained in force. 

5. Each signatory Government undertakes to ensure that so far 
as its territories are concerned the situation as regards production, 
export and import of sugar shall not be modified in a manner contrary 
to the aims of the Agreement during the period between the date of 
its signature and the date of entry into force of the Agreement., Any 
infringement of this undertaking shall be equivalent to a violation of 
the Agreement. 

6. The signatory Governments take note of the following 
declaration, which was made to the Conference by the delegate of 
the Government of Canada :— 


“‘T desire to make a brief statement regarding the position of the 
Government of Canada. After an examination of the Convention, 
necessarily hurried, the Government of Canada regret that they 
have not found it possible to authorise signature at the present 
time. They are, of course, sympathetic with the aim of the Con- 
ference of averting uneconomic production, but the position of 
Canada at this Conference as an importer and consumer of sugar is 
so different from that of almost all the other countries represented 
that they desire a further period of time to study the effect of the 
specific proposals of the Convention on that position; and in the 
light of that study to decide whether it would be possible to accede 
later. At the same time, the Government of Canada reiterate the 
assurance already given that they do not propose to stimulate the 
production of sugar in Canada during the term of this agreement 
by subsidy, increased protection, special remission of taxes, or by 
any other similar measures.” 


7. The present Protocol shall enter into force for each signatory 
Government on the date of signature. 


In faith whereof the undersigned, duly authorized thereto, have 
signed the present Protocol. 

Done in London this sixth day of May, Nineteen hundred and 
thirty-seven. In accordance with the procedure followed by the 
World Monetary and Economic Conference, in continuation of which 
the International Sugar Conference was called, the present Agreement 
has been prepared in the French and English languages. It will 
also be drawn up in German and Russian. The four texts shall be 
deposited in the archives of the Government of the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, by whom certified copies 
will be communicated to all the signatory Governments, the four 
texts being equally authentic. 
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Pending the signature of the other texts, the signatures appended 
to the English text shall take effect as from to-day. 


For the Government of the Union of South Africa: 
C. T. ts WaTER. 
F. J. pu Torr. 
For the Government of the Commonwealth of Australia: 
R. G. Casey. 
S. M. Bruce. 
For the Government of Belgium: 
Luc. BEAUDUIN. 
For the Government of Brazil: 
Decro CormBRA. 
For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 
J. Ramsay MacDona.p. 
For the Government of China: 
Quo Tat-cui. 
For the Government of the Republic of Cuba: 
J. Gomeuz M. 
AvRELIO PortTUONDO. 


E. H. Farrés. 
Arturo MaNas. 


For the Government of Czechoslovakia: 
JAN MASARYK. 


For the Government of the Dominican Republic: 
R. P. Picnarpo. 


For the Government of France: 
Cu. SPINASSE. 


For the Government of Germany: 
JOACHIM V. RIBBENTROP. 
Dr. ALrons Moritz. 
Lupwic ScHusTER. 


For the Government of Haiti: 
Lton Derty. 


For the Government of Hungary: 
CONSTANTIN DE MASIREVICH. 
Dr. G. Vinnay. 


For the Government of India: 
D. B. Mgrex 


For the Government of the Netherlands: 
J. VAN GELDEREN. 
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For the Government of Peru: 
Fe.irE Parpo. 
J. CHAMOT. 

ALFREDO FERREYROS. 


For the Government of Poland: 
Epwarp RaczynskI. 


For the Government of Portugal: 
Luiz Ferreira DE CasTRO. 


For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 
N. Bogomo.ov. 


For the Government of the United States of America: 
Norman H. Davis. 


(In respect of the Commonwealth of the Philippines): 
Urpano A. ZaFra. 


For the Government of Yugoslavia: 
V. MizanovirTca. 
Certified a true copy: 
[SEAL] SrEPHEN GASELEE, 
Lonpon Tibrarian and Keeper of the 
8&*® June, 1937 Papers at the Foreign Office. 







AND WHEREAS it is provided in the said Agreement and likewise in 
the said protocol annexed thereto that texts thereof in the French, 
English, German, and Russian languages shall be deposited in the 
archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, by whom certified copies will be communicated 
to all the signatory Governments, the four texts being equally authen- 
tic, and that pending the signature of the other texts, the signatures 
appended to the English text shall take effect as from the day of 
signature, namely, May 6, 1937; 

AND WHEREAS the Government of the United States of America has 
received from the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland certified copies of the said Agreement 
and of the said protocol annexed thereto in the English language only; 

AND wHEREAS the Senate of the United States of America by their 
Resolution of December 20 (legislative day of November 16), 1937, 
two-thirds of the Senators present concurring therein, did advise and 
consent to the ratification of the said Agreement and protocol, subject 
to the following reservation: 


“The separate statement, viz., ‘I am instructed by my Govern- 
ment to state that, in the event that its existing legislation imposing 
quotas upon the importation and marketing of sugar lapses within 
the life of this Agreement, it will be its policy to maintain its tariff 
on full duty sugar at no higher rate than that now existing’, made 
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on the part of the United States at the time of the signing of this 
agreement (May 6, 1937, at London) shall not be regarded as 
constituting a part of this agreement.” ; 


AND WHEREAS, by an Act of the National Assembly of the Common- 
wealth of the Philippines (Commonwealth Act No. 256) approved 
by the President of the Philippines on March 17, 1938, and by the 
President of the United States of America on April 29, 1938, the com- 
mitments of the Commonwealth of the Philippines under the afore- 
said Agreement and the protocol annexed thereto were confirmed and 
the President of the Philippines was authorized to enforce the terms, 
provisions, and restrictions of the said Agreement and protocol; 

AND WHEREAS the said Agreement was duly ratified by the President 
of the United States of America on March 22, 1938, in terms as follows: 


“Now, THEREFORE, be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, having seen and con- 
sidered the said agreement regarding the regulation of production 
and marketing of sugar, and having seen and considered the afore- 
said action of the National Assembly of the Commonwealth of the 
Philippines confirming and implementing the commitments of the 
said Commonwealth thereunder, do hereby, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate of the United States of 
America, ratify and confirm the said agreement and every article 
and clause thereof, subject to the reservation hereinabove recited 
and made part of this ratification.”’; 


AND WHEREAS instruments of ratification of the said Agreement 
on the part of signatory Governments were deposited in accordance 
with Article 47 of the said Agreement as follows: Australia on July 
21, 1937; Peru on July 30, 1937; the Dominican Republic on August 
9, 1937; the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
on August 27, 1937; Germany on September 1, 1937; Czechoslovakia 
on September 1, 1937; Portugal on September 2, 1937; the Union of 
South Africa on September 9, 1937; the Republic of Cuba on Sep- 
tember 22, 1937; India on January 13, 1938; the Union of Soviet 
Socialist Republics on February 26, 1938; Poland on March 14, 1938; 
the Netherlands on March 14, 1938; Haiti on March 22, 1938; Brazil 
on March 31, 1938; the United States of America (including the 
Commonwealth of the Philippines), subject to the reservation afore- 
said, on April 4, 1938; Belgium on April 7, 1938; and Hungary on 
June 14, 1938; 

AND WHEREAS it is provided by Article 48 of the said Agreement 
that the Agreement shall come into force on September 1, 1937 if at 
that date it has been ratified by all the signatory Governments; 

AND WHEREAS the instruments of ratification of the said Agree- 
ment on the part of all the signatory Governments were not deposited 
by September 1, 1937; 

AND WHEREAS, by reason of declarations made by certain of the 
signatory Governments pursuant to paragraph 4 of the protocol 








7 U. 8. ©. § 1100 
et seq. 


Ante, p. 939. 


Ante, p. 940. 


Ante, p. 939. 








TREATIES [59 Star. 


annexed to the said Agreement, namely, by Hungary on June 29, 
1937, by Haiti on July 19, 1937, by the Republic of Cuba on August 
31, 1937, by Poland on August 31, 1937, by the Netherlands on Sep- 
tember 4, 1937, and by Belgium on September 7, 1937, the said Agree- 
ment came into force provisionally as from September 1, 1937 in 
respect of the said Governments; 

AND WHEREAS, under authority of the Act of the Congress of the 
United States of America, known as the Sugar Act of 1937, approved 
September 1, 1937 (50 Stat. 903), under authority of that Act as 
amended, and under authority of certain other Acts of the Congress 
of the United States of America, the Government of the United States 
of America has taken measures for cooperation with other Govern- 
ments with a view to the international regulation of the production and 
marketing of sugar and has participated in the work of the Interna- 
tional Sugar Council established under the provisions of the said 
Agreement; 

AND WHEREAS it is provided further by Article 48 of the said 
Agreement that if at the date therein stated, namely, September 1, 
1937, the instruments of ratification of all the signatories have not 
been deposited the Governments which have ratified the Agreement 
may decide to put it into force among themselves; 

AND WHEREAS it is provided by Article 50 of the said Agreement 
that, subject to the provisions of Article 51 (relating to the right of 
Contracting Governments to withdraw from the said Agreement in 
certain circumstances and subject to certain conditions), the Agree- 
ment shall remain in force for a period of five years from the date of 
its entry into force and shall not be subject to denunciation, and that 
the Contracting Governments shall decide at least six months before 
the expiration of the Agreement whether it shall be continued for a 
further period and, if so, on what terms, and further that in the 
event of unanimity not being attained the Governments which desire 
to maintain the Agreement shall be entitled to do so as between 
themselves; 

AND WHEREAS, in conformity to the provisions of Articles 48 and 
50 of the said Agreement, a Protocol dated July 22, 1942, to enforce 
and to prolong after August 31, 1942, the International Agreement 
Regarding the Regulation of Production and Marketing of Sugar 
signed in London on May 6, 1937, was signed in London by the 
respective Plenipotentiaries of the Governments of the United States 
of America (for the Government of the United States of America, and 
in respect of the Commonwealth of the Philippines), the Union of 
South Africa, the Commonwealth of Australia, Brazil, Belgium, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Republic 
of Cuba, Czechoslovakia, the Dominican Republic, Haiti, the 
Netherlands, Peru, Portugal, and the Union of Soviet Socialist 
Republics, the original of which Protocol, in the English language, 
as certified by the Foreign Office of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in London, is word 
for word as follows: 
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PROTOCOL TO ENFORCE AND TO PROLONG AFTER AUGUST 31, 1942, 
THE INTERNATIONAL AGREEMENT REGARDING THE REGULATION 
OF PRODUCTION AND MARKETING OF SUGAR, SIGNED IN LONDON 
ON MAY 6, 1937. 


Wuereas an Agreement regarding the Regulation of Production and 
Marketing of Sugar (hereafter referred to as the Agreement) was 
signed in London on the 6th May, 1937; and 

Whereas Article 48 of the Agreement provides as follows:— 


“(a) The present Agreement shall come into force on the Ist 
September, 1937, if at that date it has been ratified by all 
the signatory Governments; 

(6) If by the above-mentioned date the instruments of ratification 
of all the signatories have not been deposited, the Govern- 
ments which have ratified the Agreement may decide to put 
it into force among themselves” ; and 


Whereas the ratifications of all the signatories were not deposited 
by the Ist September, 1937; and 

Whereas the Agreement has been ratified by the Governments of the 
following countries :— 


Union of South Africa, Haiti, 
Commonwealth of Australia, Hungary, 
Brazil, India, 
Belgium, Netherlands, 
United Kingdom of Great Brit- Peru, 
ain and Northern Ireland, Poland, 
Cuba, Portugal, 
Czechoslovakia, Union of Soviet Socialist 
Dominican Republic, Republics, 
Germany, United States of America; and 


Whereas it seems desirable that the said Agreement should be put 
in force between those Governments which have ratified it, 

Now, therefore, the undersigned being duly authorised by their 
respective Governments have agreed as follows:— 


ARTICLE J. 


The Agreement shall be regarded as having come into force in respect 
of the Governments signatories of the present Protocol, on the Ist 
September, 1937. 

ARTICLE 2. 


After the 31st August, 1942, the Agreement shall continue in force 
among the said Governments for a period of two years from that date. 


ARTICLE 3. 


The present Protocol shall bear this day’s date and shall remain p 


open for signature until the 3ist August, 1942. It shall take effect in 
respect of each signatory Government on the date of signature. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto 
by their respective Governments, have signed the present Protocol. 
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Done in London on the 22nd day of July, 1942, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and of which 
certified copies shall be furnished to the signatory Governments. 

For the Government of the Union of South Africa: 
Srpngey F. Waterson. 
For the Government of the Commonwealth of Australia: 
S. M. Bruce. 
For the Government of Brazil: 
J. C. pp ALencarR Netto. 
For the Government of Belgium: 
P. KRUNACKER. 
For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 
AntHony EpEN. 
For the Government of the Republic of Cuba: 
G. pE Buanck. 
For the Government of Czechoslovakia: 
V. JaNnsa. 
For the Government of the Dominican Republic: 
R. Pérez-ALFONSECA. 
For the Government of Haiti: 
Joun G. WINaAntT. 
For the Government of the Netherlands: 
E. Micuiets v. VERDUYNEN. 
For the Government of Peru: 
E. Lerts S. 
For the Government of Portugal: 
Arminpo MonrTeIRo. 


For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 
J. Maisxy. 


For the Government of the United States of America: 
Joun G. WINANT. 


(In respect of the Commonwealth of the Philippines): 
Joun G. Wrnant. 


Certified a true copy: 
[SEAL] STEPHEN GASELEE, 
LonDON Iibrarian and Keeper of the 
4th Sept. 1942 Papers at the Foreign Office. 


AND WHEREAS it is provided in Article 3 of the said Protocol that it 
shall bear the date specified therein, namely, July 22, 1942, and that it 
shall remain open for signature until August 31, 1942, taking effect in 
respect of each signatory Government on the date of signature; 





598rar.] MULTILATERAL—SUGAR—35—55- gia Ave 31ST 

AND WHEREAS the said Protocol was signed on July 22, 1942 for the 
Governments of the United States of America (including the Com- 
monwealth of the Philippines), the Union of South Africa, the Com- 
monwealth of Australia, Belgium, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the Republic of Cuba, Czechoslovakia, 
the Dominican Republic, Haiti, the Netherlands, Peru, and the Union 
of Soviet Socialist Republics, and on August 28, 1942, in conformity to 
Article 3 of the said Protocol, for the Governments of Brazil and 
Portugal; 

AND WHEREAS it is provided by Article 1 of the said Protocol dated 
July 22, 1942 that the said Agreement shall be regarded as having 
come into force on September 1, 1937 in respect of the Governments 
signatories of the said Protocol, and by Article 2 of the said Protocol 
that after August 31, 1942 the said Agreement shall continue in force 
among the said Governments for a period of two years from that date; 

AND WHEREAS a Protocol dated August 31, 1944, to prolong after 
August 31, 1944, the International Agreement Regarding the Regu- 
lation of Production and Marketing of Sugar signed in London on 
May 6, 1937, as enforced and prolonged by the said Protocol dated 
July 22, 1942, was signed in London by the respective Plenipotenti- 
aries of the Governments of the United States of America (for the 
Government of the United States of America with a reservation ‘‘Sub- 
ject to ratification”, and in respect of the Commonwealth of the 
Philippines), the Union of South Africa, the Commonwealth of Aus- 
tralia, Belgium, Brazil, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the Republic of Cuba, Czechoslovakia, the Domin- 
ican Republic, Haiti, the Netherlands, Peru, Portugal, the Union of 


Soviet Socialist Republics, and Poland, the original of which Protocol,. 


in the English language, as certified by the Foreign Office of the Gov- 
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire- 
land in London, is word for word as follows: 


PROTOCOL. 


Wuereas an International Agreement regarding the Regulation of 
the Production and Marketing of Sugar (hereinafter referred to as 
“the Agreement’’) was signed in London on the 6th May, 1937; 

And whereas by a Protocol signed in London on the 22nd July, 
1942, the Agreement was regarded as having come into force on the 
lst September, 1937, in respect of the Governments signatory of the 
Protocol; 

And whereas it was provided in the said Protocol that the Agreement 
should continue in force between the said Governments for a period of 
two years after the 31st August, 1942; 

Now, therefore, the Governments signatory of the present Protocol, 
considering that it is expedient that the Agreement should be prolonged 
for a further term as between themselves, subject, in view of the pre- 


sent emergency, to the conditions stated below, have agreed as 
follows :— 
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ARTICLE 1. 


Subject to the provisions of Article 2 hereof, the Agreement shall 
continue in force between the Governments signatory of this Protocol 
for a period of one year after the 31st August, 1944. 


ARTICLE 2. 


During the period specified in Article 1 above the provisions of 
Chapters III, IV and V of the Agreement shall be inoperative. 


ARTICLE 3. 


1. The Governments signatory of the present Protocol recognise that 
revision of the Agreement is necessary and should be undertaken as 
soon as the time appears opportune. Discussion of any such revision 
should take the existing Agreement as the starting point. 

2. For the purposes of such revision due account shall be taken of 
any general principles of commodity policy embodied in any agree- 
ments which may be concluded under the auspices of the United 
Nations. 

ARTICLE 4. 


Before the conclusion of the period of one year specified in Article 1 
the contracting Governments, if the steps contemplated in Article 3 
have not been taken, will discuss the question of a further renewal of 
the Agreement. 


ARTICLE 5. 


The present Protocol shall bear the date the 31st August, 1944, 
and shall remain open for signature until the 30th September, 1944; 
provided however that any signatures appended after the 31st Au- 
gust, 1944, shall be deemed to have effect as from that date. 


In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by 
their respective Governments have signed the present Protocol. 

Done in London on the 31st day of August, 1944, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and of which 
certified copies shall be furnished to the signatory Governments. 


For the Government of the Union of South Africa: 
Deneys REtrz. . 


For the Government of the Commonwealth of Australia: 
S. M. Bruce. 
For the Government of Belgium: 
Vre pe LANTSHEERE. 
For the Government of Brazil: 
Moniz ve AraGio. 
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 
ANTHONY EDEN. 
For the Government of the Republic of Cuba: 
G. pe BuLanck. 








May 6, 1937 
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For the Government of Czechoslovakia: 
Dr. V. JANSA. 
For the Government of the Dominican Republic: 
R. Pérez-ALFONSECA. 
For the Government of Haiti: 
JouHn G. WINANT. 
For the Government of the Netherlands: 
E. Terxerra DE Marros. 
For the Government of Peru: 
F. BercKEMEYER. 
For the Government of Portugal: 
PALMELLA. 
For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 
F. GouseEv. 
For the Government of the United States of America: 
Joun G. WINANT 
Subject to ratification. 
(In respect of the Commonwealth of the Philippines): 
JoHN G. WINANT. 
For the Government of Poland: 
Z. MERDINGER. 


Certified a true copy. 


[SEAL] J. F. Frencu 
LonpDoN Acting Librarian and Keeper of the Papers for 
~7 Oct 1944 the Secretary of State for Foreign Affairs. 


AND WHEREAS it is provided in Article 5 of the said Protocol that it 
shall bear the date of August 31, 1944, and shall remain open for 
signature until September 30, 1944, provided however that any signa- 
tures appended after August 31, 1944, shall be deemed to have effect as 
from that date; 

AND WHEREAS the Senate of the United States of America by their 
Resolution of December 6 (legislative day of November 21), 1944, 
two-thirds of the Senators present concurring therein, did advise and 
consent to the ratification of the said Protocol dated August 31, 1944; 

AND WHEREAS the commitments of the Commonwealth of the 
Philippines under the said Protocol dated August 31, 1944, and the 
authority of the President of the Philippines to enforce the terms, 
provisions, and restrictions of the said Agreement of May 6, 1937, as 
enforced and prolonged by the said Protocol dated July 22, 1942, and as 
prolonged by the said Protocol dated August 31, 1944, have been duly 
confirmed ; 
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AND WHEREAS the said Protocol dated August 31, 1944 was duly 
ratified by the President of the United States of America on March 9, 
1945, and the instrument of ratification on the part of the Government 
of the United States of America (including the Commonwealth of the 
Philippines) was duly deposited in the archives of the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Harry S. Truman, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said International Agreement Regarding the Regulation of Pro- 
duction and Marketing of Sugar and the protocol annexed thereto 
signed in London on May 6, 1937, and the said Protocol dated July 
22, 1942, and the said Protocol dated August 31, 1944, to the end that 
the same and every article and clause thereof shall be observed and 
fulfilled with good faith by the United States of America (including 
the Commonwealth of the Philippines), and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof, and I do hereby proclaim and make public that the 
aforesaid Agreement of May 6, 1937 shall be regarded as having come 
into force on September 1, 1937, in conformity to the said Protocol 
dated July 22, 1942, in respect of the obligations of the United States 
of America (including the Commonwealth of the Philippines) there- 
under, and as having continued in force in respect of such obligations 
for five years from that date in conformity to the provision of Article 
50 (a) of the said Agreement, namely, until August 31, 1942, and 
as having been prolonged in force in respect of such obligations after 
August 31, 1942, for a period of two years, in conformity to the said 
Protocol dated July 22, 1942, and as having been further prolonged 
in force in respect of such obligations after August 31, 1944, for a period 
of one year, in conformity to the said Protocol dated August 31, 1944. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twentieth day of April, in the 

year of our Lord one thousand nine hundred forty-five, 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred sixty-ninth. 
Harry S Truman 

By the President: 

E R Srerrtinivs, Jr 
Secretary of State 
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Convention between the United States of America and other powers 
respecting sanitary maritime navigation, modifying the convention of 
June 21, 1926. Opened for signature at Washington December 16, 
1944; signed for the United States of America January 5, 1945; rati- 
fication advised by the Senate of the United States of America May 21, 


1945; ratified by the President of the United States of America May 29, 
1945; ratification deposited by the United States of America May 29, 
1945; proclaimed by the President of the United States of America 
May 29, 1945; effectwe as to the United States of America May 29, 1946. 


By tHE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS an international sanitary convention, which was opened 
for signature in the English and French languages at Washington on 
December 15, 1944 and was signed by the Plenipotentiaries of the 
United States of America (with a reservation “Subject to ratification’’) 


and seventeen other countries, is word for word as follows: 


INTERNATIONAL SANITARY 
CONVENTION, 1944 
Modifying the International 
Sanitary Convention of 

June 21, 1926 


The 
hereto, 

Considering that the Interna- 
tional Office of Public Health 
created by the Agreement signed 
at Rome on December 9, 1907, 
is unable for the time being to 
carry out effectively all of the 
duties and functions assigned to 
it in the Annex to that Agreement; 
in the International Sanitary Con- 
vention, 1926; in the Interna- 
tional Sanitary Convention for 
Aerial Navigation, 1933; and 
in other Conventions or Agree- 
ments relating to the public health; 

Having entrusted the task of 
solving this temporary problem by 
the preparation of emergency 


Governments signatory 


CONVENTION SANITAIRE 
INTERNATIONALE 1944 
Portant Modification de la Con- 
vention Sanitaire Internatio- 
nale du 21 Juin 1926 


Les Gouvernements signataires, 


Considérant que |’Office inter- 
national d’Hygiéne publique, créé 
par l’Accord signé & Rome le 9 
décembre 1907, ne peut, pour le 
moment, remplir effectivement 
toutes les téches et fonctions qui 
lui ont été assignées par |’Annexe 
de cet Accord, par la Convention 
sanitaire internationale de 1926, 
par la Convention sanitaire inter- 
nationale pour la Navigation aéri- 
enne de 1933 et par d’autres 
Conventions ou Accords ayant 
rapport a l’hygiéne publique; 

Ayant, conformément 4 la réso- 
lution No. 8 (2) adoptée lors de sa 
premiére session par le Conseil de 
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agreements and arrangements for 
the notification of epidemic di- 
seases and for uniformity in quar- 
antine regulations to the United 
Nations Relief and Rehabilitation 
Administration (hereinafter refer- 
red to as UNRRA), in accordance 
with Resolution No. 8 (2) adopted 
by the Council of UNRRA at its 
First Session, without prejudice 
however to the status of the Inter- 
national Office of Public Health 
which it is hoped will be able at 
the expiry of the present Con- 
vention to resume the above-men- 
tioned duties and functions; and 
having received the recommenda- 
tions of UNRRA in this connection; 


Having agreed that, in regard 
to the American Republics, the 
Pan American Sanitary Bureau 
shall continue to act as the gen- 
eral coordinating sanitary agency, 
including the general collection 
and distribution of sanitary in- 
formation to and from the said 
Republics, as specified in the Pan 
American Sanitary Code and rec- 
ognized heretofore by the Inter- 
national Office of Public Health; 


Desiring also to modify as 
between themselves the provisions 
of the International Sanitary Con- 
vention signed in Paris on June 
21, 1926, as modified by the Sani- 
tary Convention signed in Paris 
in 1938,|'] insofar as the provisions 
of the Convention of 1938 may be 
in force between the respective 
Governments (hereinafter referred 
to as the 1926 Convention), in the 
light of the present-day conditions 
which call for special measures to 
prevent the spread by land and 
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|’Administration des Nations Uni- 
es de Secours et de Restauration 
(dénommée ci-aprés UNRRA), 
confié & ’UNRRA la tache de 
résoudre ce probléme temporaire 
en élaborant, a titre de mesures 
d’urgence, des accords et arrange- 
ments pour la notification des 
maladies épidémiques ainsi que 
pour l’uniformisation des mesures 
de quarantaine, sans porter at- 
teinte au statut de |’Office inter- 
national d’Hygiéne publique qui, 
il est permis de |’espérer, pourra, 
& l’expiration de la présente Con- 
vention, reprendre les taches et 
fonctions mentionnées ci-dessus; 
et ayant recu les recommanda- 
tions de ’UNRRA 48 ce sujet; 
Ayant convenu que, a |’égard 
des Républiques américaines, le 
Bureau sanitaire panaméricain 
jouera, comme par le passé, le 
réle d’organe général de coordina- 
tion en matiére sanitaire, notam- 
ment pour la réunion et la distri- 
bution générales d’informations 
sanitaires qui proviennent des- 
dites Républiques ou leur sont 
destinées, ainsi qu’il est spécifié 
dans le Code sanitaire pana- 
méricain et comme cela a été 
accepté jusqu’ici par |’Office in- 
ternational d’Hygiéne publique; 
Désirant aussi modifier, en ce 
qui les concerne, les dispositions 
de la Convention sanitaire inter- 
nationale signée 4 Paris le 21 juin 
1926—telle qu’elle a été modifiée 
par la Convention sanitaire signée 
a Paris en 1938 et pour autant que 
les dispositions de la Convention 
de 1938 restent en vigueur entre 
les Gouvernements intéressés (dé- 
nommeée ci-aprés la Convention de 
1926)—pour tenir compte des con- 
ditions actuelles qui nécessitent 
des mesures spéciales pour em- 


1[198 League of Nations Treaty Series 205.) 
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sea across frontiers of epidemic or 
other communicable diseases; 


Have decided to conclude a 
Convention for these purposes, 
have agreed that, whereas the au- 
thentic text of the 1926 Conven- 
tion is in the French language, the 
present Convention shall be in 
English and in French, both texts 
being equally authentic, and have 
accordingly appointed the under- 
signed plenipotentiaries who, hav- 
ing communicated their full pow- 
ers, found in good and due form, 
have agreed that the 1926 Con- 
vention shall be amended as 
follows: 


ARTICLE I 


All references in the 1926 Con- 
vention to the International Office 
of Public Health shall be read as 
references to UNRRA. 


Artic.Le II 


The second paragraph of Pre- 
liminary Provisions (2) shall be 
deleted and the following substi- 
tuted: 


The word surveillance means 
that persons are not isolated, that 
they may move about freely, but 
that the sanitary authorities of 
the place or places to which they 
are proceeding are notified of their 
coming. They may be subjected 
in the places of arrival to a medi- 
cal examination and such inquir- 
ies as are necessary with a view to 
ascertaining their state of health; 
and, in any territory where the 
competent Contracting Party 
thinks fit, surveillance may in- 
clude requirement to report on 
arrival and afterwards at such in- 
tervals during continuance of sur- 
veillance as may be specified, to 


pécher la propagation des mala- 
dies épidémiques ou autres mala- 
dies contagieuses, par terre ou par 
mer & travers les frontiéres; 

Ont décidé de conclure une 
Convention 4 cette fin, sont con- 
venus que, alors que le texte au- 
thentique de la Convention de 
1926 est rédigé en langue frangaise, 
la présente Convention sera rédi- 
gée en anglais et en frangais, les 
deux textes fsisant également foi, 
et ont en conséquence désigné les 
plénipotentiaires soussignés qui, 
s’étant communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus que la Con- 
vention sanitaire internationale de 
1926 sera modifiée ainsi qu’il suit: 


ARTICLE I 


Toute référence a |’Office inter- 
national d’Hygiéne publique con- 
tenue dans la Convention de 1926 
sera considérée comme une ré- 
férence a l’,UNRRA. 


Articte II 


Au deuxiéme paragraphe des 
dispositions préliminaires (2) subs- 
tituer ce qui suit: 


Le mot surveillance signifie que 
les personnes ne sont pas isolées, 
qu’elles obtiennent tout de suite 
la libre pratique, mais que |’auto- 
rité sanitaire de la localité ou des 
localités od elles se rendent est 
prévenue de leur arrivée. Elles 
pourront étre soumises au lieu 
d’arrivée 4 un examen médical, et 
l’on pourra leur poser les questions 
nécessaires & la constatation de 
leur état de santé. Dans tout 
territoire ot la Partie Contrac- 
tante compétente le juge néces- 
saire, la surveillance peut com- 
prendre l’obligation de se présen- 
ter, lors de l’arrivée, et ensuite & 
intervalles fixes pendant la durée 
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the Health Officer of the city, 
town, district, or place to which 
they proceed. 





ArticLE IIT 


The following definitions shall 
be added to the Preliminary 
Provisions: 

(5) The term typhus, typhus 
fever, or exanthematous typhus in 
the 1926 Convention and in the 
present Convention shall be deem- 
ed to relate only to epidemic 
louse-borne typhus. 


(6) The term Stegomyia, Ste- 
gomyia (Aédes aegypti), or Ste- 
gomyia calopus (Aédes aegypti) 
shall be deemed to include Aédes 
aegypti and any potential mos- 
quito vectors of yellow fever. 






ArticLe IV 


To Article 1 the following shall 
be added: 


Every Contracting Party shall, 
in addition to the diseases specif- 
ically mentioned in this Article, to 
wit, plague, cholera, yellow fever, 
typhus, and smallpox, notify to 
UNRRA outbreaks of such other 
communicable diseases as, in the 
opinion of that Party or in the 
opinion of UNRRA, constitute a 
menace to other countries by their 
spread or potential spread across 
frontiers, and shall kep UNRRA 
regularly informed of the course of 
the disease and the measures taken 
to prevent its spread. The pro- 
visions of the 1926 Convention as 
amended or supplemented by the 
present Convention shall, unless 
clearly inapplicable, apply to the 
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de la surveillance, devant l’Officier 
de santé de la ville, de la région ou 
de l’endroit od les intéressés se 
rendent. 


Articie III 


Les définitions suivantes sont 
ajoutées aux Dispositions prélimi- 
naires: 


(5) Les termes typhus, typhus 
fébrile et typhus exanthématique, 
dans la Convention de 1926 et 
dans la présente Convention, se- 
ront considérés comme ne se 
rapportant qu’au typhus épidé- 
mique transmis par les poux. 

(6) Les termes Stegomyia, Ste- 
gomyia (Aedes aegypti) et Stego- 
myia calopus (Aedes aegypti) seront 
considérés comme comprenant Ae- 
des aegypti et tous autres mousti- 
ques susceptibles d’étre des vec- 
teurs de fiévre jaune. 


ArticLe IV 
Al’ Article 1, ajouter ce qui suit: 


Chaque Partie Contractante 
doit, en plus des maladies visées 
spécifiquement dans le présent 
Article, savoir: la peste, le choléra, 
la fiévre jaune, le typhus et la 
variole, aviser l’UNRRA de I’ap- 
parition de toutes autres maladies 
contagieuses qui, de l’avis de cette 
Partie ou de l’avis de ’UNRRA, 
constitue une menace pour d’au- 
tres pays, par leur propagation ou 
la possibilité de leur propagation 
& travers les frontiéres. Elle doit 
tenir ’UNRRA au courant du 
développement de la maladie et 
des mesures prises pour en em- 
pécher l’extension. Les disposi- 
tions de la Convention de 1926, 
telles qu’elles ont été modifiées ou 
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above-mentioned other communi- 
cable diseases. 


ARTICLE V 


In Article 3 the word “Paris” 
in the second paragraph sball be 
deleted and the words ‘London 
or Washington” shall be sub- 
stituted. 

To Article 3 the following shall 
be added: 


In order to facilitate the prompt 
and scrupulous fulfilment of the 
foregoing provisions, the Contract- 
ing Parties shall ensure priority 
for all communications which may 
enable UNRRA rapidly to appraise 
the situation concerning the out- 
break of a disease and to inform 
governments in order that they 
may take appropriate measures 
against the spread of the disease 
across their frontiers. 


ArtTicLEe VI 


After Article 5 the following 
shall be inserted: 


Article 5A. In addition to carry- 
ing out the system of notification 
and intelligence prescribed in 
Part I, Chapter I of the 1926 
Convention, which remains in full 
force, the Parties to the present 
Convention shall transmit prompt- 
ly to UNRRA the notifications 
and other information prescribed 
in Part I of the 1926 Convention. 


Article 5B (1). In addition to 
the formal notification required 
above, the Contracting Parties 
shall, so far as possible, send to 
the Health Organization of 
UNRRA at regular intervals noti- 


complétées par la présente Con- 
vention, s’appliquent aux susdites 
autres maladies contagieuses, & 
moins qu’elles ne soient nettement 
inapplicables. 


ARTICLE V 


Dans l’ Article 3, paragraphe 2, 
le mot ‘Paris’ est supprimé et les 
mots ‘Londres ou Washington” 
y sont substitués. 


Al Article 3 ajouter ce qui suit: 


Afin de faciliter le prompt et 
scrupuleux accomplissement des 
dispositions précédentes, les Par- 
ties Contractantes accorderont 
priorité 4 toutes communications 
susceptibles de permettre A 
VUNRRA de juger rapidement la 
situation résultant de |’apparition 
d’une de ces maladies et d’informer 
les gouvernements afin qu’ils puis- 
sent prendre les mesures néces- 


saires pour combattre la propaga- 
tion de la maladie & travers leurs 
frontiéres. 


ARTICLE VI 


Aprés l’ Article 5, insérer ce qui 
suit: 

Article 5A. En outre, tout en 
appliquant le systéme de notifica- 
tion et d’information prescrit dans 
la Partie I, Chapitre I, de la Con- 
vention de 1926, qui reste pleine- 
ment en vigueur, les Parties a 
la présente Convention devront 
transmettre sans délai al’ UNRRA 
les notifications et autres rensei- 
gnements prévus dans la Partie I 
de la Convention de 1926. 

Article 5B (1). Outre la noti- 
fication formelle exigée ci-dessus, 
les Parties Contractantes devront, 
autant que possible, adresser 
périodiquement a |’Organisation 
d’Hygiéne de l’UNRRA des noti- 
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Prohibition of em- 
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fications of communicable diseases 
notified in their countries. 


(2). The Contracting Parties 
shall make the necessary arrange- 
ments with UNRRA for giving 
prompt information to all the 
governments concerned of the 
outbreak in their respective coun- 
tries of a disease which, in the 
opinion of UNRRA, constitutes a 
menace to other countries and of 
the measures which are being taken 
to prevent the spread of the dis- 
ease across frontiers. 


ArtTIcLE VII 


To Article 13 the following shall 
be added: 


In a country where there exists 
a communicable disease, the sub- 
ject of a formal notification under 
any international sanitary or quar- 
antine convention for the time 
being in force, the Sanitary Au- 
thority in that country may pro- 
hibit the embarkation on board a 
ship on international voyage of 
persons suffering from the dis- 
ease, and of persons in such re- 
lations to the sick as to render 
them liable to transmit the dis- 
ease, unless the Medical Officer 
of the port of embarkation is 
satisfied that measures can be 
taken on board the ship to pre- 
vent the spread of the disease 
to the other persons on board. 
The Medical Officer of the port 
of embarkation, or otber au- 
thorized officer of the sanitary 
authority, if he has reason to 
suspect any clothing, bedding, or 
other article of personal use which 
belongs to or is intended for use 
by persons embarking to be in- 
fected, may examine and require 
the disinfection of any such cloth- 
ing, bedding, or other article of 
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fications concernant les maladies 
contagieuses qui ont fait l’objet 
de déclarations dans leurs pays. 

(2). Les Parties Contractantes 
devront faire avec l’UNRRA les 
arrangements nécessaires pour 
tenir tous les gouvernements in- 
téressés rapidement informés de 
Vapparition dans leur pays res- 
pectif d’une maladie qui, de 
Vavis de ’UNRRA, constitue un 
danger pour d’autres pays, ainsi 
que des mesures en cours d’exécu- 
tion pour en empécher |’extension 
& travers les frontiéres. 


ArticLe VII 


A Vl’ Article 13, ajouter ce qui 
suit: 


Dans tout pays od |’on a cons- 
taté l’existence d’une maladie 
contagieuse dont la notification 
est obligatoire en vertu d’une con- 
vention sanitaire internationale ou 
d’une convention internationale 
de quarantaine actuellement en 
vigueur, l’autorité sanitaire de ce 
pays peut interdire |l’embarque- 
ment & bord d’un navire, pour un 
voyage international, de personnes 
atteintes de cette maladie, ainsi 
que de personnes qui ont eu avec 
des malades des relations les ren- 
dant susceptibles de transmettre 
la maladie, 4 moins que |’Officier 
de santé du port d’embarquement 
ne se soit assuré que des mesures 
peuvent étre prises 4 bord pour 
empécher la propagation de la 
maladie aux autres personnes em- 
barquées. L’Officier de santé du 
port d’embarquement, ou tout 
autre agent habilité par l’autorité 
sanitaire, s’il a des motifs de soup- 
gonner que les vétements, literie 
ou autres effets personnels ap- 
partenant aux passagers ou des- 
tinés 4 leur usage sont infectés, 
pourra les examiner et exiger que 
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personal use before it is taken on 
board. 


The measures enumerated in 
this Article shall be taken as far 
in advance of the sailing date of 
the ship as possible in order not 
unduly to delay the ship’s depar- 
ture. 

Nothing in this Article shall 
affect the power of the Master of 
the ship to refuse to embark sick 
persons. 


ArticLe VIII 


In Article 16 the following shall 
be inserted between the third and 
fourth paragraphs: 


If on the call or arrival of any 
ship at a port there is on board 
a case of infectious disease duly 
verified by the port medical officer, 
not being a case of plague, cholera, 
yellow fever, typhus, or smallpox, 


the usual measures in force in the 
country in which the port is situ- 
ated shall be applied subject 
always to ‘ue provisions of Article 
54 of the 1926 Convention. 


In carrying out measures for 
control of the spread of communi- 
cable disease across frontiers, par- 
ticularly in regard to the move- 
ment of displaced populations 
conveyed by international mari- 
time transport, the Contracting 
Parties will not delay any ship at 
any point of her voyage longer 
than is necessary for the medical 
examination of crew and passen- 
gers, for the disembarkation (if 
such is considered necessary) of 
persons suffering from communi- 
cable disease, and of their bedding 
and personal effects, and for the 
disinfection of the accommodation 
they occupied. The ship shall not 


les dits vétements, literie ou 
autres effets personnels soient 
désinfectés avant d’étre mis & 
bord. 

Les mesures énumérées au pré- 
sent Article devront étre prises 
aussi longtemps que possible avant 
la date du départ du navire, afin 
de ne pas le retarder indiment. 


Rien dans le présent Article 
ne porte atteinte au pouvoir que 
posséde le Capitaine du navire de 


refuser l’embarquement a des 
malades. 


ArticLE VIII 


Dans I’ Article 15, entre les 3éme 
et 4éme paragraphes, insérer ce 
qui suit: 

Lorsqu’a une escale ou A |’ar- 
rivée d’un navire dans un port, il 
existe 4 bord un cas de maladie in- 
fectieuse diment constaté par |’Of- 
ficier de santé dudit port, autre 
qu’un cas de peste, de choléra, de 
fiévre jaune, de typhus ou de va- 
riole, on appliquera les mesures 
habituelles en vigueur dans le pays 
ol se trouve ledit port, sous réserve 
des dispositions de |’Article 54 de 
la Convention de 1926. 

En appliquant les mesures des- 
tinées 4 éviter la propagation des 
maladies contagieuses 4 travers les 
frontiéres, et particuliérement en 
ce qui concerne le mouvement des 
“populations déplacées” par trans- 
port maritime international, les 
Parties Contractantes ne devront 
en aucun point du voyage retarder 
le navire au dela du temps requis 
pour l’examen médical de |’équi- 
page et des passagers, pour le 
débarquement (si celui-ci est jugé 
nécessaire) de personnes atteintes 
de maladies contagieuses, de leur 
literie et de leurs effets personnels, 
et pour la désinfection des locaux 
qu’elles occupaient. Le navire ne 
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be employed as a means of isola- 
tion of the sick, or of their contacts, 
unless such isolation can be effec- 
ted without delaying or unduly 
interfering with her movements. 























ArticLe IX 











enna! The footnote to Article 25 shall be 
deleted and the following substi- 
tuted: 

Surveillance. 





In ALL cases where this Con- 
vention provides for surveillance, 
surveillance may not be replaced 
by observation except 























(a) in circumstances in which 
it would not be practicable 
to carry out surveillance 
with sufficient thoroughness; 
or 

if the risk of the introduc- 
tion of infection into the 
country is considered to be 
exceptionally serious; or 

if the person who would be 
subject to surveillance can- 
not furnish adequate sani- 
tary guarantees. 

















(b) 

















(c) 























Persons under observation or 
surveillance shall submit them- 
selves to any examination which 
the competent sanitary authority 
may consider necessary. 























ARTICLE X 


In Articles 35 (a), 36 (4), and 
47 the words “200 meters” shall 
be deleted and the words ‘400 
meters’”’ shall be substituted. 


Articte XI 


To Article 40 the following shall 
be added: 


With a view to the elimination 
of Stegomyia (Aédes aegypti) as an 
important step in the control of 
the spread of yellow fever, the 
Contracting Parties shall, in the 


45 Stat. 2566, 2567, 
2569. 
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servira pas a |’isolement des mala- 
des ou des personnes qui ont été 
en contact avec eux, 4 moins qu’un 
tel isolement ne puisse étre effec- 
tué sans retarder le navire ou 
géner indiment ses mouvements, 


ArticLte IX 


Ia note a l’ Article 25 sera rem- 
placée par ce qui suit: 


Dans Tous Les cas of: la pré- 
sente Convention prescrit une sur- 
veillance, celle-ci ne pourra étre 
remplacée par |’observation, ex- 
cepté 


(a) dans les circonstances ov la 
surveillance ne pourrait étre 
exercée avec le soin néces- 
saire; 

(b) si le risque d’introduire une 

maladie infectieuse dans le 

pays est considéré comme 
exceptionnellement sérieux; 
si la personne qui doit faire 

Vobjet de la surveillance ne 

peut fournir les garanties 

sanitaires suffisantes. 


i) 


Les personnes en observation ou 
sous surveillance se soumettront 4 
tout examen que |’autorité sani- 
taire compétente pourrait juger 
nécessaire. 


ARTICLE X 


Dans les Articles 35(a), 86(4) et 
47, aux mots “200 métres” sub- 
stituer les mots ‘400 métres’’. 





Articitz XI 

A V’ Article 40, ajouter ce qui 
suit: 

En vue de /’élimination du 
Stegomyia (Aedes aegypti), étape 
importante dans la lutte contre la 
fiévre jaune, les Parties Contrac- 
tantes devront s’efforcer, & la 







59 Srar.] 


light of their knowledge and ex- 
perience of the control of the 
yellow fever vector, render and 
maintain free from Stegomyia 
(Aédes aegypti) (a) ports and 
their surroundings in endemic 
areas, and (b) ports not situated 
in endemic areas but exposed to 
the risk of the introduction of the 
disease. They shall also use their 


best endeavors to secure that per- 
sonnel employed in the handling 
of ships in ports in endemic areas 
and in ports specially exposed to 
risk shall be inoculated against 
yellow fever. 


The Contracting Parties agree 
that all persons inoculated in com- 
pliance with the provisions of the 
preceding paragraph of this Arti- 
cle shall be furnished with and 
calry an inoculation certificate 
signed by the officer carrying out 
the inoculation. This certificate 
shall conform to the International 
Form of Certificate of Inoculation 
against yellow fever annexed here- 
to. 

Persons in possession of a valid 
anti-yellow fever inoculation cer- 
tificate shall not for the purpose of 
the control of yellow fever be 
subjected to quarantine restric- 
tions. 

In place of a valid anti-yellow 
fever inoculation certificate, a cer- 
tificate that the bearer has re- 
covered from an attack of yellow 
fever and that his blood contains 
immune bodies against yellow 
fever, as proved by a test carried 
out by an institute regularly carry- 
ing out biological tests for yellow 
fever and approved for this pur- 
pose by the government of the 
country concerned, will be ac- 
cepted. 
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lumiére de leurs connaissances et 
de leur expérience en matiére de 
lutte contre le vecteur de la fiévre 
jaune, de rendre et maintenir 
libres de Stegomyia (Aedes aegypti) 
(a) les ports et leurs environs situés 
dans les zones d’endémicité; (b) 
les ports situés hors des zones 
d’endémicité mais dans lesquels 
la maladie risque d’étre introduite. 
Les Parties Contractantes devront 
s’efforcer également de faire vac- 
ciner contre la fiévre jaune le 
personnel de manoeuvre et de 
manutention employé dans les 
ports des zones d’endémicité et 
dans les ports particuliérement 
exposés au risque de contagion. 

Les Parties Contractantes con- 
viennent que toutes personnes vac- 
cinées en exécution des disposi- 
tions du paragraphe précédent du 
présent Article seront munies d’un 
certificat de vaccination signé par 
Vagent ayant effectué la vaccina- 
tion et devront en étre porteurs. 
Ce certificat doit étre conforme 
& la formule internationale de 
certificat de vaccination contre la 
fiévre jaune annexée ci-aprés. 

Les personnes en possession 
d’un certificat valable de vac- 
cination contre la fiévre jaune ne 
seront pas soumises aux restric- 
tions de quarantaine instituées 
pour combattre la fiévre jaune. 

A défaut d’un certificat valable 
de vaccination contre la fiévre 
jaune, on acceptera un certificat 
attestant que le porteur est remis 
d’un accés de fiévre jaune et que 
son sang contient des anti-corps 
contre la fiévre jaune, la preuve 
en ayant été faite par l’emploi 
d’un test appliqué par un institut 
exécutant habituellement des tests 
biologiques de fiévre jaune et 
agréé a cet effet par le gouverne- 
ment du pays intéressé, 
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ArticLe XII 


In Article 41 (4) and (6), before 
the word “‘disinsected” the words 
“disinfected and” shall be inserted. 

To Article 41 the following shall 
be added: 


The Contracting Parties will use 
their best endeavors to secure 
that ships trading with areas in- 
fected with typhus shall carry a 
sufficient quantity of an effective 
insecticide for the personal protec- 
tion of the crew and passengers, 
and will give favorable considera- 
tion to the inoculation against 
typhus of all persons on board 
exposed to risk. 






ArTIcLE XIII 


Article 42 (8) shall be deleted 
and the following substituted: 


(3) Other persons reasonably 
suspected to have been exposed 
to infection on board, and who, in 
the opinion of the sanitary author- 
ity, are not sufficiently protected 
by recent vaccination, or by a 
previous attack of smallpox, may 
be subjected to vaccination or to 
observation or to surveillance, or 
to vaccination followed by ob- 
servation or surveillance, the pe- 
riod of observation or surveillance 
being specified according to the 
circumstances, but in any event 
not exceeding 14 days, reckoned 
from the date of arrival of the 
ship. 

In Article 42 the following shall 
be inserted as the penultimate 
paragraph: 


For the purpose of this Article 
“recent vaccination”’ shall be taken 
as meaning evidence of successful 
vaccination not more than 3 years 
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ArtTicLte XII 


A l’ Article 41 (4) et (8) on fera 
précéder le mot ‘‘désinsectiser” 
des mots ‘‘désinfecter et’’. 

A V’Article 41, ajouter ce qui 
suit: 


Les Parties Contractantes s’ef- 
forceront d’obtenir que les navires 
faisant escale dans les régions con- 
taminées par le typhus soient 
munis d’une quantité suffisante 
d’un insecticide efficace pour la 
protection personnelle de |’équi- 
page et des passagers; elles exami- 
neront favorablement la possi- 
bilité de faire vacciner contre le 
typhus toutes les personnes se 
trouvant & bord qui seraient ex- 
posées au danger de contamina- 
tion. 


ArtTicLE XIII 


A l’ Article 42 (8) substituer ce 
qui suit: 


(3) Toute personne que l’on 
suspecte, & juste raison, d’avoir 
été exposée a l’infection a bord et 
qui, de l’avis de |l’autorité sani- 
taire, n’est pas suffisamment pro- 
tégée par une vaccination récente 
ou par une attaque antérieure de 
variole, peut étre soumise soit a 
la vaccination, ou A l’observation, 
ou A la surveillance, soit A la 
vaccination, suivie d’observation 
ou de surveillance, la durée de 
l’observation ou de la surveillance 
étant fixée suivant les circons- 
tances, mais ne devant en aucun 
cas dépasser quatorze jours 4 dater 
de l’arrivée du navire. 

A lV Article 42, ajouter comme 
avant-dernier paragraphe: 


Pour l’application du présent 
Article, expression “vaccination 
récente” sera considérée comme 
signifiant que preuve a été fournie 
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or less than 14 days previously, or 
evidence of an immune reaction. 


To Article 42 shall be added 
‘Vaccination of such persons may 
be performed’’. 


ArtTIcLE XIV 


In Article 43 after the word 
“crew”’ in the first paragraph shall 
be added the words “and pas- 
sengers’’. 

ArtTicLy XV 


Article 49 shall be deleted and 
the following substituted: 


The Contracting Parties agree 
that bills of health and consular 
visas shall be abolished as soon as 
the conditions of hostilities permit 
the establishment of effective epi- 
demiological communications. 
The Master of every foreign-going 
vessel approaching the first port in 
a territory shall ascertain the state 
of health of all persons on board 
and shall prepare and sign a Dec- 
laration of Health which shall be 
countersigned by the ship’s sur- 
geon, if one is carried, to be 
handed to the appropriate au- 
thority. 


ArtTicLE XVI 


To Article 57 the following shall 
be added: 


The Contracting Parties will, 
so far as possible, adopt the Inter- 
national Form of Declaration of 
Health and the International 
Forms of Certificates of Inocula- 
tion or Vaccination against cholera, 
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d’une vaccination faite avec succés 
au moins quatorze jours et pas 
plus de trois ans auparavant; ou 
que preuve a été fournie que le 
porteur présente une réaction 
d’immunité. 


A lArticle 42 ajouter ce qui 
suit: On pourra procéder a la vac- 
cination de ces personnes. 


ArtTicLE XIV 


A l’Article 43, paragraphe 1, 
aprés le mot “équipage”’ ajouter les 
mots “‘et des passagers’’. 


ARTICLE XV 


A l’ Article 49 substituer ce qui 
suit: 


Les Parties Contractantes sont 
d’accord pour abolir les patentes 
de santé et les visas consulaires 
aussitét que le cours des hostilités 
permettra d’établir des communi- 
cations épidémiologiques  effec- 
tives. Le Capitaine de tout navire 
employé a la navigation interna- 
tionale devra, a l’approche du pre- 
mier port d’un territoire, vérifier 
l’état de santé de toutes les per- 
sonnes 4 bord et devra préparer et 
signer une “déclaration de santé”’ 
qui sera contresignée par le méde- 
cin du bord (s’il y en a un); cette 
déclaration sera remise a l’autorité 
appropriée. 


ARTICLE XVI 


A l’Article 57 ajouter ce qui 
suit: 


Les Parties Contractantes adop- 
teront, autant que possible, le 
modéle international de déclara- 
tion de santé ainsi que chacun des 
modéles internationaux de cer- 
tificats de vaccination contre le 
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typhus, and smallpox, respectively, 
annexed hereto.* 


For the purposes of the present 
Convention the period of incuba- 
tion is reckoned as 6 days in the 
case of plague, 5 days in the case 
of cholera, 6 days in the case of 
yellow fever, 12 days in the case 
of typhus, and 14 days in the case 
of smallpox. 


ArticLe XVII 


Article 58 shall be deleted and 
the following substituted: 


Observation may, if considered 
necessary, be enforced at land 
frontiers. Persons may be directed 
to the places which have been 
designated for frontier traffic, and 
sanitary stations, equipped in ac- 
cordance with the terms of Article 
22 of the 1926 Convention, shall 
be set up at such places. These 
places and the measures taken 
shall be notified immediately to 
the countries concerned and to 
UNRRA. Individuals who have 
been in contact with a person 
suffering from a disease referred 
to in Article 1 of the 1926 Con- 
vention, and their bedding and 
effects, may be subjected to the 
appropriate sanitary measures. In 
the case of persons suffering from 
a communicable disease not re- 
ferred to in Article 1, the measures 
in force in the country of arrival 
shall be applied. 


ArticLe XVIII 


Article 63 shall be deleted and 
the following substituted: 


Railway carriages for mails or 
luggage and goods trains may not 


*With regard to yellow fever see 
Article XI. 
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choléra, le typhus et la variole 
figurant dans les Annexes ci- 
jointes.* 

Aux fins de la présente Conven- 
tion, la période d’incubation est 
estimée a six jours pour la peste, a 
cing jours pour le choléra, a six 
jours pour la fiévre jaune, & douze 
jours pour le typhus et 4 quatorze 
jours pour la variole. 


ArtTicLE XVII 


A l’ Article 58 substituer ce qui 
suit: 


L’observation peut, si elle est 
jugée nécessaire, étre mise en 
vigueur aux frontiéres terrestres. 
Les intéressés pourront étre dirigés 
sur les localités désignées pour le 
trafic frontalier, et des stations 
sanitaires équipées conformément 
aux termes de |’Article 22 de la 
Convention de 1926 seront établies 
en ces localités. La liste de ces 
localités et stations, de méme que 
les mesures prises, seront notifiées 
immédiatement aux pays intéres- 
sésetAl’UNRRA. Les individus 
qui ont été en contact avec une 
personne souffrant d’une des mala- 
dies mentionnées a |’Article 1 de 
la Convention de 1926, ainsi que 
leur literie et leurs effets, pourront 
étre soumis aux mesures sanitaires 
appropriées. Dans le cas de per- 
sonnes souffrant d’une maladie 
contagieuse non mentionnée & 
l’Article 1, les mesures en vigueur 
dans le pays d’arrivée seront 
appliquées. 


ArticLe XVIII 


A l’ Article 63 substituer ce qui 
suit: 


Les wagons-poste, les wagons de 
bagages et les trains de marchan- 


*Pour ce qui est de la fiévre jaune, 
voir |’ Article XI. 
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be detained at the frontier longer 
than is necessary to apply the 
necessary sanitary measures for 
the prevention of the entry of 
communicable diseases into the 
country concerned. 


ArTicLE XIX 


To Article 65 the following shall 
be added: 


In framing regulations under 
this Article, the Contracting Par- 
ties will consult UNRRA and will 
inform UNRRA of the regulations 
and of the date of their entry into 
force. 


ARTICLE XX 


To Article 66 the following shall 
be added: 


In the application of Articles 58 
to 66 inclusive of the 1926 Con- 
vention, as amended by the pres- 
ent Convention, to any persons 
coming within the category of 
“displaced persons’, the Con- 
tracting Parties shall be entitled 
to make such modifications as 
may be required by any special 
international arrangements under 
schemes to be organized by gov- 
ernments and by UNRRA for 
dealing with such persons. 


And the Contracting Parties 
have further agreed as follows: 


Articts XXI 


The present Convention shall 
come into force as soon as it has 
been signed or acceded to on be- 
half of ten or more governments. 


Articts XXII 


The present Convention shall 
supplement and be read as one 


dises ne seront pas retenus a la 
frontiére plus longtemps que ne 
l’exige l’application des mesures 
sanitaires nécessaires pour em- 
pécher l’introduction de maladies 
contagieuses dans le pays inté- 
ressé. 
Articte XIX 

A l’Article 66 ajouter ce qui 
suit: 

En élaborant des réglements en 
vertu du présent Article, les Par- 
ties Contractantes consulteront 
VUNRRA et lui feront part desdits 
réglements et de leur date d’entrée 
en vigueur. 


ARTICLE XX 


A l’Article 66 ajouter ce qui 
suit: 


Pour l’application des Articles ,, 


58 a 66 inclusivement de la Con- 
vention de 1926, telle qu’elle a 
été modifiée par la présente Con- 
vention, 4 toute personne se trou- 
vant dans la catégorie des “per- 
sonnes éloignées de leur résidence 
habituelle”, les Parties Contrac- 
tantes auront le droit d’effectuer 
telles modifications qui pourraient 
étre requises par un arrangement 
international spécial faisant partie 
d’un plan organisé par les gou- 
vernements et par l’UNRRA a 
Végard de ces personnes. 


En outre, les Parties Contrac- 
tantes sont convenues de ce qui 
suit: 


ArticLte XXI 


La présente Convention entrera 
en vigueur aussitét qu’elle aura 
été acceptée, par voie de signature 
ou d’adhésion, par dix gouverne- 
ments au moins. 


Articts XXII 


La présente Convention com- 
plétera la Convention de 1926 et 
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with the 1926 Convention, which 
as hereby amended remains in full 
force between the Contracting 
Parties, and whenever any pro- 
vision of the 1926 Convention con- 
tains a reference to another pro- 
vision, the reference shall be 
deemed to be a reference to that 
provision as modified by any 
amendments effected thereto by 
the present Convention. 


ArticLe XXIII 


After January 15, 1945 the 
present Convention shall be open 
to accession by any government 
not a signatory. Accessions shall 
be notified in writing to the Gov- 
ernment of the United States of 
America. 

Accessions notified after the 
entry into force of the present 
Convention shall become effective 
with respect to each government 
upon the notification of its acces- 
sion. 


ArticLe XXIV 


Any Contracting Party may on 
signature or accession declare that 
the present Convention does not 
apply to all or any of its colonies, 
overseas territories, territories un- 
der its protection, suzerainty, or 
authority, or territories in respect 
of which it exercises a mandate. 
The present Convention may at 
any time thereafter be applied to 
any such territory by notification 
in writing to the Government of 
the United States of America, and 
the Convention shall apply to 
the territory concerned from the 
date of the receipt of the notifica- 
tion by the Government of the 
United States of America. 
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sera considérée comme formant un 
tout avec elle. Ladite Conven- 
tion, telle qu’elle est modifiée par 
la présente Convention, demeure 
pleinement en vigueur entre les 
Parties Contractantes. Lorsqu’- 
une disposition de la Convention 
de 1926 contient une référence a 
une autre disposition, cette réfé- 
rence sera considérée comme étant 
une référence 4 la disposition en 
question, telle qu’elle résulte de 
toutes modifications qui y sont 
apportées par la présente Con- 
vention. 


Articte XXIII 


A partir du 15 janvier 1945, la 
présente Convention sera ouverte 
& l’adhésion de tout gouverne- 
ment qui n’en est pas signataire. 
Les adhésions seront notifiées par 
écrit au Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique. 

Les adhésions notifiées aprés 
lentrée en vigueur de la présente 
Convention deviendront effectives 
4 l’égard de chaque gouvernement 
lors de la notification de son ad- 
hésion. 


ArticLe XXIV 


Toute Partie Contractante peut, 
en signant la Convention ou en y 
adhérant, déclarer qu’elle ne s’ap- 
plique pas & tout ou partie de ses 
colonies, territoires d’outre-mer, 
territoires placés sous sa protec- 
tion, suzeraineté ou autorité, ou 
territoires pour lesquels elle exerce 
un mandat. La présente Con- 
vention pourra & tout moment 
ultérieur étre rendue applicable & 
l'un quelconque de ces territoires 
par une notification écrite adressée 
au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique; la Convention s’ap- 
pliquera & ce territoire 4 partir de 
la réception de la notification par 
le Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique. 











ARTICLE XXV 











in writing to governments parties 
to the 1926 Convention and to 
governments parties to the present 
Convention, of all signatures and 
accessions to the present Conven- 
tion and of all notifications re- 
garding the territories to which 
the present Convention is to be 
applied. 


Articte XXVI 


The present Convention shall 
remain in force as to each Con- 
tracting Party until either 


(1) such Party shall become 
‘bound ‘by a further con- 
vention amending or super- 
seding the 1926 Convention, 
or 

the expiration of eighteen 
months from the date on 
which the present Conven- 
tion enters into force, 


whichever shall be the earlier. 












(2) 















Articte XXVII 


The original of the present 
Convention shall be deposited in 
the archives of the Government of 
the United States of America and 
shall be opened for signature at 
Washington on December 15, 
1944, where it shall remain open 
for signature until January 15, 
1945. Certified copies hereof shall 
be furnished by the Government of 
the United States of America to 
each of the governments on behalf 
of which this Convention is signed 
or acceded to and to each of the 
governments parties to the 1926 
Convention. 
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ARTICLE XXV 


The Government of the United Le Gouvernement des Etats- to nctity vortioe at 
States of America shall give notice Unis d’Amérique informera par 
écrit les gouvernements parties & 
la Convention de 1926, ainsi que 
les gouvernements parties 4 la 
présente Convention, de toutes 
signatures et adhésions 4 la pré- 
sente Convention, ainsi que de 
toutes notifications concernant les 
territoires auxquels la présente 
Convention est rendue applicable. 


ArticLte XXVI 


La présente Convention demeu- 


rera en vigueur pour chdque Par- 
tie Contractante jusqu’A ce que 


(1) cette Partie se trouve liée 
par une convention ulté- 
rieure modifiant ou rem- 
plagant la Convention de 
1926, ou que 

une période de 18 mois se 
soit écoulée 4 dater du jour 
ou la présente Convention 
entrera en vigueur, 


(2) 


selon que l’une ou |’autre circons- 
tance se produira la premiére. 


Articte XXVII 


Le texte original de la présente 
Convention sera déposé aux ar- 
chives du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et sera 
ouvert & la signature, le 15 dé- 
cembre 1944, & Washington, ov il 
demeurera ouvert 4 la signature 
jusqu’au 15 janvier 1945. Des 
copies certifiées conformes en se- 
ront fournies par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique 4 
chacun des gouvernements par 
lesquels cette Convention aura été 
acceptée, par voie de signature ou 
d’adhésion, ainsi qu’A chacun des 
gouvernements parties a la Con- 
vention de 1926. 
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IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned plenipotentiaries, having 
deposited their full powers, found 
to be in due and proper form, sign 
the present Convention in the 
English and French languages, 
both texts being equally authentic, 
on behalf of their respective 
governments, on the dates appear- 
ing opposite their signatures. 


[59 Star, 


EN For DE Qvot, les plénipoten- 
tiaires soussignés ayant déposé 
leurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, ont signé les 
textes anglais et francais de la 
présente Convention, les deux 
versions faisant également foi, au 
nom de leurs gouvernements re- 
spectifs, aux dates figurant en 
regard de leurs signatures. 


FOR THE FRENCH REPUBLIC: 


AnpR& MAYER 


FOR POLAND: 
JAN CIECHANOWSKI. 


January §, 1945 


January §, 1946 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 


NORTHERN IRELAND: 


At the time of signing the present Convention I declare that my signature 
does not cover any of the territories referred to in Article Twenty-Four 
of the International Sanitary Convention, 1944. 


Ha.irax 


January §, 1946 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Subject to ratification. 
E R Srerrinivs, Jr 


FOR CHINA: 
J Hene Liv 


January 6, 1945 


January 11, 1946 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 


S. F. N. Gre. 
FOR EGYPT: 


With the following reservations: 


January 13, 1946 


1. That this signature does not affect in any way the relations of the 
Egyptian Government with the International Office of Public Health, 
Paris, or its obligations toward the Regional Office at Alexandria; 

2. That this convention is subject to ratification by the Egyptian Parlia- 


ment. 
M Hassan 
FOR CZECHOSLOVAKIA: 
Subject to ratification 
V.S. Horsan 
FOR CANADA: 
Subject to ratification. 
L B Pearson 
FOR CUBA: 


January 15, 1946 


January 16, 1945 


January 15, 1945 


Esta Convencién, previa la aprobacién del Senado de la Repdblica, seré 


ratificada por el Ejecutivo. 
Guo Bett 


January 15, 1945 
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 


Con la reserva de que la Repdblica Dominicana no podré ratificar esta 
Convencién sin adherirse, al mismo tiempo, a las Convenciones de Paris 
y de La Haya, y que por virtud de disposiciones constitucionales de la 
Reptblica, estos procesos estarén subordinados a la previa sancién del 
Congreso Nacional. 


Emitio G Gopoy January 15, 1945 
FOR NICARAGUA: 

GuitteRMO Srvitita Sacasa January 15, 1946 
FOR PERU: 


With the following reservations: 

1. That this Convention is signed ad referendum; 

2. That if the execution of the said Convention would not conform with 
the regulations contained in the Pan American Sanitary Code of Havana, 
Pera will give preference to the latter. 


P. G. Beitrdn. January 15, 1945 


FOR LUXEMBOURG: 
Hvuavues Lz Gatuais January 15, 1945 


FOR ECUADOR: 
S. E. Duran Baten January 15, 1946 


FOR GREECE: 
C. P. Diamantopovutos. January 15, 1946 


FOR HONDURAS: 
Juuti4n R. Chcurzs January 16, 1946 


FOR HAITI: 
J Tufsavp. January 18, 1946 
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LIST OF FORMS ATTACHED 


1. Maritime Declaration of Health. 
. International Certificate of Inoculation Against Cholera. 
. International Certificate of Inoculation Against Yellow Fever. 


. International Certificate of Immunity Against Yellow Fever. 


. International Certificate of Inoculation Against Typhus Fever. 


6. International Certifieate of Vaccination Against Smallpox. 



















































































































TREATIES 


(International Form) 


International Sanitary Convention, 1944 


MARITIME DECLARATION OF HEALTH 


(To be rendered by the masters of ships arriving from ports outside the Territory.) 
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I I itachi cchascap dmeniehs emaciated’ 
CO , 
Nationality __._.._._....... Master’s Name 
Net Registered Tonnage 
Deratization or] Certificate ___#»__> Es —————sCW«r<Datted 
Deratization 
Exemption Issued at 
No. of eT Se i oe 
gers Deck 


HEALTH QUESTIONS 


1. Has there been on board during the voyage* any case or 
suspected case of plague, cholera, yellow fever, typhus fever, or 
smallpox? Give particulars in the Schedule. 

2. Has plague occurred or been suspected among the rats or 
mice on board during the voyage*, or has there been an unusual 
mortality among them? 

3. Has any person died on board during the voyage* other- 
wise than as a result of accident? Give particulars in Schedule. 

4. Is there on board or has there been during the voyage* 
any case of illness which you suspect to be of an infectious nature? 
Give particulars in Schedule. 

5. Is there any sick person on board now? Give particulars 
in Schedule. 


Note: In the absence of a surgeon, the Master should regard 
the following symptoms as ground for suspecting the exist- 
ence of infectious disease: fever accompanied by prostration 
or persisting for several days, or attended with glandular 
swelling; or any acute skin rash or eruption with or without 
fever; severe diarrhoea with symptoms of collapse; jaundice 
accompanied by fever. 


6. Are you aware of any other condition on board which may 
lead to infection or the spread of infectious disease? 


List of ports of call from commencement of voyage with dates of departure: 


ANSWER YES 
OR NO 








I hereby declare that the particulars and answers to the questions given in this 
Declaration of Health (including the Schedule) are true and correct to the best of 


my knowledge and belief. 
Signed 


Master 
Countersigned 


Date Ship’s Surgeon 






weeks, 


*If more than 6 weeks have elapsed since the voyage began, it will suffice to give particulars for the last 6 
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International Sanitary Convention,1944 


INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION AGAINST CHOLERA 


THIS IS TO CERTIFY THAT 
(Age ___ Sex _______) whose signature appears below was on the dates 


indicated inoculated against cholera. 


Material Inoculating Officer 


Origin Signature | Official Title 

















(Signature of person inoculated) (Home address) 


(Date) 


Official Stamp of 
Inoculating Officer 


(This certificate is not valid for more 
than 6 months from date of issue.) 
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International Sanitary Convention, 1944 
INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION AGAINST YELLOW 
FEVER 


THIS IS TO CERTIFY THAT 
(Age __-____. Sex _-_____) whose signature appears below has this day been 


inoculated by me against yellow fever. 


Origin and Batch No. of vaccine 


Signature of inoculating officer _.-____ 





Official position — 


Place 








(Signature of person inoculated) (Home address) 


Footnote: 
This certificate is not valid: 
(a) unless the vaccine and the method employed have been approved by UNRRA; 
(b) until 10 days after the date of the inoculation except in the case of persons re-inoculated within 4 


years; 
(c) for more than 4 years from the date of the last inoculation. 
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International Sanitary Convention, 1944 
INTERNATIONAL CERTIFICATE OF IMMUNITY AGAINST YELLOW 
FEVER 


THIS IS TO CERTIFY THAT 


(Age______. Sex___) whose signature appears below is immune to 


yellow fever as the result of an attack of the disease. This immunity has been 


demonstrated by the mouse protection test. 

Date of bleeding _________._ ____ Place o f bleeding 
Name of Laboratory performing test 

Location of Laboratory 

Date of Test 


Uy a cccectcencisemseennitcececttpecniteencintpcenaaaacilialideeaiicnaiaiaitancchidabililit nisi 


Signature of Laboratory Director ———-_ 
Official Stamp of 
Laboratory 


(Signature of person tested) 


(Home address) 


Footnote: 
This certificate is not valid: 


(a) — My laboratory performing the blood test and the method employed have been approved by 
(b) for more than ten years from the date of the blood test. 
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International Sanitary Convention, 1944 


INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION AGAINST TYPHUS 
FEVER 


THIS IS TO CERTIFY THAT 
(Age ______ Sex _-__-_) whose signature appears below was on the dates 


indicated inoculated against typhus fever. 


Material Inoculating Officer 


Official Title 


(Signature of person inoculated) (Home address) 


(Date) 


Official Stamp of 
Inoculating Officer 


(This certificate is not valid for more than 
1 year from date of issue.) 
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International Sanitary Convention, 1944 


INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION AGAINST SMALLPOX 


THIS IS TO CERTIFY THAT 


CO ccncctignd eR __) whose signature appears below has this 
day been vaccinated by me against smallpox. 


Origin and Batch No. of vaccine 


Signature of Vaccinator —___ 


Offici ger ea 
nn I ne A einen nina 


a a) 


Signature of person vaccinated __-_____ 


Home address 


Important Note. In the case of primary vaccination the person 
vaccinated should be warned to report to a medical practitioner 
between the 8th and 14th day, in order that the result of the vac- 
cination may be recorded on this certificate. In the case of revac- 
cination the person should report within 48 hours for first inspection 
in order that any immune reaction which has developed may be 
recorded. 


THIS IS TO CERTIFY THAT the above vaccination was in- 
spected by me on the date(s) and with the result(s) shown here- 
under: 


Date of Inspection Result 





Signature of Doctor - 


g 
y= ann Official Position - 


Place Date 





Use one or other of the following terms in stating the result, viz: 
“Reaction of immunity”, “Accelerated reaction (vaccinoid)’’, 
“Typical primary vaccinia”. A certificate of “No reaction” will 
not be accepted. 


Signature of person vaccinated 


(This certificate is not valid for more than 
3 years from date of issue.) 
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LISTE DES MODELES ANNEXES 


. Déclaration Maritime de Santé. 
. Certificat International de Vaccination Contre le Choléra. 
. Certificat International de Vaccination Contre la Fiévre Jaune. 


. Certificat International d’Immunité Contre la Fiévre Jaune. 


. Certificat International de Vaccination Contre le Typhus, 


. Certificat International de Vaccination Contre la Variole. 
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Convention Sanitaire Internationale, 1944 


DECLARATION MARITIME DE SANTE 
odéle International) 
(A présenter par les capitaines des navires en provenance de 
ports situés en dehors du territoire) 


II ID cs ansetsirecitctensssea arsine itn 

a i I I a eieceeemenen MU 
Nationalité ____»_____ Nom _ du Capitaine 

IN sina i aires 

Dératisation ouj Certificat _——___ En date du 
Exemption de 

dératisation Délivré & sacs a 

Nombre | Cabine ________ Nombre de membres de |’equipage 





de 


passagers Pont 


Liste des escales depuis le début du voyage avec dates des départs: 


REPONDRE 
QUESTIONNAIRE DE SANTE PAR OUI 
OU NON 
1. Y a-t-il eu & bord, en cours de voyage*, un cas (ou une 
présomption) de peste, de choléra, de fiévre jaune, de typhus ou 
de variole? Donner détails dans le tableau annexé. 
2. Y a-t-il eu des cas (ou une présomption) de peste parmi les 
rats ou les souris, 4 bord*, en cours de voyage, ou bien la morta- 
lité parmi eux a-t-elle été exceptionnelle? 
3. Y a-t-il eu un décés & bord, en cours de voyage*, autrement 
que par accident? Donner les détails dans le tableau annexé. 
4, Y a-t-il A bord, ou y a-t-il eu, en cours de voyage*, des cas 
de maladie que vous soupgonnez étre de nature infectieuse? 
Donner les détails dans le tableau annexé. 
5. Y a-t-il présentement des malades & bord? Donner les dé- 
tails dans le tableau annexé. 


Remarque: En |’absence d’un médecin, le capitaine doit considé- 
rer les symptémes suivants comme devant faire soupconner 
l’existence d’une maladie infectieuse: fiévre accompagnée de 
prostration ou persistant plusieurs jours, ou avec gonflement 
des glandes; toute irritation de la peau ou éruption aigués, 
avec ou sans fiévre; toute diarrhée grave avec symptémes 
d’affaiblissement caractérisé; jaunisse accompagnée de fiévre. 


6. Avez-vous connaissance de toute autre circonstance qui, 4 
bord, pourrait favoriser le développement d’une infection ou la 
propagation d’une maladie infectieuse? 


Je déclare que les renseignements et réponses donnés dans Ja présente déclara- 
tion de santé (y compris le tableau annexé) sont, autant que je sache et suis 
fondé & croire, exacts et conformes 4 la verité. 

tata a 3 
Capitaine 
Contresigné ___ 
Médecin du bord 
Date 


*8’ils’est 6coulé plus de 6 semaines depuis le début du voyage, il suffira de donner des renseignements 
pour les 6 derniéres semaines. 
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Convention Sanitaire Internationale, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION CONTRE LE 
CHOLERA 
LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE 
(Age — Sexe — ) dont la signature apparaft ci-dessous a été vac- 


ciné(e) contre Je choléra aux dates indiquées. 


Produit Fonctionnaire pratiquant la vaccination 


Origine No. du lot et type Signature Titre officiel 


(Signature de la personne vaccinée) 


e officiel du fonc- 
e pratiquant la 
vaccination 


(Ce certificat n’est valable que pour 
6 mois 4 compter de la date de délivrance.) 
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Convention Sanitaire Internationale, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION CONTRE LA FIEVRE 
JAUNE 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE 
(Age ___-__ Sexe _______) dont la signature apparait ci-dessous a été vac- 


ciné(e) aujourd’hui par moi contre la fiévre jaune. 


Origine du vaccin et numéro du lot 
Signature du fonctionnaire pratiquant la vaccination 


Fonction officielle _— 





i ee 


(Signature de la personne vaccinée) 


Timbre officiel du fonction- 
naire pratiquant la vacci- 


Note: 
Ce certificat n’est valable que: 
(a) si le vaccin et la méthode employée ont été approuvés par 1 UNRRA; 
(b) aprés l’expiration des 10 jours suivant la date de la vaccination, excepté dans le cas de personnes 
revaccinées dans un délai de 4 ans; 
(c) pendant 4 ans & partir de Ja date de la derniére vaccination. 
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Convention Sanitaire Internationale, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL D’°IMMUNITE CONTRE LA FIEVRE 
JAUNE 


CE DOCUMENT CERTIFIE QUE_ 


(Age _______. Sexe __) soussigné est immunisé contre la fiévre jaune en 
raison d’avoir déja eu cette maladie. Cette immunité a été démontrée par le 
test de protection, sur la souris. 

I iia ctcnitttintcinticins A ED IID aeccetreereengcnnianiis 
Nom du laboratoire qui s’est chargé du test 

Lieu od se trouve le laboratoire 

Date du test 

Résultat du test 


Signature du Directeur du Laboratoire ——-$___E 


Timbre officiel 
du Laboratoire 


(Signature de la personne soumise au test) 


(Domicile) 


ote: 
Ce certificat n’est pas valable: 3 
(a) si le laboratoire qui a procédé au test de protection et la méthode employée n’ont pas été approuvés 


par UNRRA; : 
(6) si plus de dix ans se sont écoulés depuis la date d’exécution du test. 
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Convention Sanitaire Internationale, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION CONTRE LE TYPHUS 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE_ 


(Age __. Sexe _______) dont la signature apparatt ci-dessous a été 


vacciné(e) contre le typhus aux dates indiquées. 


Origine No. du lot et type 


| Produit nn: eae Fonctionnaire pratiquant la vaccination 
pete eiene ys Signature | Titre officiel 











(Signature de la personne vaccinée) (Domicile) 


(Date) 


Timbre officiel du fonction- 
naire pratiquant la vacci- 
nation 


(Ce certificat n’est valable que pour un 
an & partir de la date de délivrance.) 





TREATIES [59 Star. 


Convention Sanitaire Internationale, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION CONTRE LA VARIOLE 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE 


(Age _____-__ Sexe _____) dont la signature apparatt ci-dessous 
a été vacciné(e) aujourd’hui par moi contre la variole. 


Origine du vaccin et numéro du lot 


Signature de la personne 
pratiquant la vaccination ____ 


Timbre 
officiel Fonction officielle _..__$-_ 


ANG esses ent eke Ee 
Signature de la personne vaccinée ______ 


Domicile ___ 


Observation importante. Dans le cas d’une premiére vaccination, la 
personne vaccinée doit étre invitée & se présenter & un médecin entre 
le 8éme et le 14éme jour, afin que le résultat de cette vaccination 
puisse étre porté sur le certificat. Dans le cas d’une revaccination, 
la personne vaccinée doit se présenter dans les 48 heures pour un 
premier examen, afin que toute réaction d’immunité qui se serait pro- 
duite puisse étre constatée. 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE la vaccination 


mentionnée ci-dessus a été contrélée par moi & la date ou aux dates 


suivantes, et avec les résultats suivants: 


Date du contriéle Résultats 


——, Signature du médecin - 
Timbre 


' | Fonction officielle 


— Lieu — 


oflicie 


Employer les termes suivants pour indiquer les résultats: ““Réactior 
d’immunité’”’, “Réaction accélérée (vaccinoide)’’, “Réaction pri- 
maire typique de vaccination’. Un certificat portant “Sans ré- 


action’”’ ne sera pas valable. 


Signature de la personne vaccinée - 


4 


(Ce certificat n’est valable que pour trois 
ans & compier de la date de délivrance.) 
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I Cwyrtiry THAT the foregoing is a true copy of the International Sanitary 
Convention, 1944, opened for signature in the English and French languages at 
Washington, D. C., on December 15, 1944, the signed original of which is deposited 
in the archives of the Government of the United States of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, Joseph C. Grew, Acting Secretary of State, have 
hereunto caused the seal of the Department of State to be affixed and my name 
subscribed by an Assistant Chief, Division of Central Services of the said Depart- 
ment, at the city of Washington, in the District of Columbia, this twenty-sixth 
day of January, 1945. 


[SEAL] Joserx C. Grew 
Acting Secretary of State 
By M L Kenzsrricx 
Assistant Chief, Division 
of Central Services 
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WueEreas it is provided in Article XXI of the said convention that 
the convention shall come into force as soon as it has been signed or 
acceded to on behalf of ten or more governments; 

Wuerzeas the said convention was signed on or before January 15, 
1945 by the respective plenipotentiaries of France, Poland, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, China, the Union of 
South Africa, Nicaragua, Luxembourg, Ecuador, Greece, Honduras, 
and Haiti without any reservation with respect to ratification; 

WHEREAS, pursuant to the aforesaid provision of Article XXI of 
the said convention, the convention came into force on January 15, 
1945 in respect of the aforementioned eleven countries on behalf of 
which the convention had been signed without any reservation with 
respect to ratification; 

AND WHEREAS the said convention was duly ratified on behalf of 
the Government of the United States of America on May 29, 1945, 
and the instrument of ratification of the said Government was de- 
posited on that same day in the archives of the United States of 
America; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Harry S. Truman, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said convention to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America, and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof, on and after May 29, 1945. 

IN TESTIMONY WHEREOF, | have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-ninth day of May 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[seat] forty-five, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred sixty-ninth. 


HARRY S TRUMAN 
By the President: 
JosePH C. Grew 
Acting Secretary of State 
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January 5, 1945 


Convention between the United States of America and other powers Tegan 


respecting om, aerial navigation, modifying the convention of 
April 12, 1933. ened for signature at Washington December 16, 
1944; signed Sor we United States of America January 6, 1945: 
ratification advised by the Senate of the United States of America May 
21, 1945; ratified by the President of the United States of America 
May 29, 1945; ratification deposited by the United States of America 
May 29, 1945; proclaimed by the President of the United States of 
America May 29, 1945; effective as to the United States of America 
May 29, 1946. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS an international sanitary convention for aerial naviga- 
tion, which was opened for signature in the English and French 
languages at Washington on December 15, 1944 and was signed by the 
Plenipotentiaries of the United States of America (with a reservation 
“Subject to ratification”) and seventeen other countries, is word 
for word as follows: 


INTERNATIONAL SANITARY CON- CONVENTION SANITAIRE INTER- 


VENTION FOR AERIAL NAVIGA- 
TION, 1944 


Modifying the International 
Sanitary Convention for 
Aerial Navigation of 
April 12, 1933 


The Governments signatory 
hereto, 

Considering that the Inter- 
national Office of Public Health 
created by the Agreement signed 
at Rome on December 9, 1907, 
is unable for the time being to 
carry out effectively all of the 
duties and functions assigned to 
it in the Annex to that Agree- 
ment; in the International Sani- 
tary Convention, 1926; in the 
International Sanitary Conven- 
tion for Aerial Navigation, 1933; 
and in other Conventions or 
Agreements relating to the public 
health; 


NATIONALE POUR LA NAVIGA- 
TION AERIENNE 1944 


Portant Modification dela Conven- 
tion Sanitaire Internationale 
pour la Navigation Ae- 
rienne du 12 Avril 1933 


Les Gouvernements signataires, 


Considérant que |’Office inter- 
national d’Hygiéne publique, créé 
par l’Accord signé & Rome le 9 
décembre 1907, ne peut pour le 
moment remplir effectivement 
toutes les taéches et fonctions qui 
lui ont été assignées par |’Annexe 
de cet Accord, par la Convention 
sanitaire internationale de 1926, 
par la Convention sanitaire inter- 
nationale pour la Navigation 
aérienne de 1933 et par d’autres 
Conventions ou Accords ayant 
rapport a l’hygiéne publique; 


35 Stat. 2061, 


45 Stat. 2492. 


49 Stat. 3279. 





49 Stat. 3279. 


TREATIES 


Having entrusted the task of 
solving this temporary problem 
by the preparation of emergency 
agreements and arrangements for 
the notification of epidemic dis- 
eases and for uniformity in quar- 
antine regulations to the United 
Nations Relief and Rehabilitation 
Administration (hereinafter re- 
ferred to as UNRRA), in accord- 
ance with Resolution No. 8 (2) 
adopted by the Council of 
UNRRA at its First Session, with- 
out prejudice however to the 
status of the International Office 
of Public Health which it is hoped 
will be able at the expiry of the 
present Convention to resume the 
above-mentioned duties and func- 
tions; and having received the 
recommendations of UNRRA in 
this connection; 

Having agreed that, in regard 
to the American Republics, the 
Pan American Sanitary Bureau 
shall continue to act as the general 
coordinating sanitary agency, in- 
cluding the general collection and 
distribution of sanitary informa- 
tion to and from the said Repub- 
lics, as specified in the Pan Ameri- 
can Sanitary Code and recognized 
heretofore by the International 
Office of Public Health; 


Desiring also to modify as 
between themselves the provisions 
of the International Sanitary Con- 
vention for Aerial Navigation 
signed at The Hague on April 12, 
1933 (hereinafter referred to as 
the 1988 Convention) in the light 
of the present-day conditions 
which call for special measures to 
prevent the spread by air across 
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Ayant, conformément A la réso- 
lution No. 8 (2) adoptée lors de sa 
premiére session par le Conseil de 
)’Administration des Nations Unies 
de Secours et de Restauration (dé- 
nommeée ci-aprés UNRRA), confié 
& ’UNRRA la t&che de résoudre 
ce probléme temporaire en élabo- 
rant, 4 titre de mesures d’urgence, 
des accords et arrangements pour 
la notification des maladies épi- 
démiques ainsi que pour |’unifor- 
misation des mesures de quaran- 
taine, sans porter atteinte au 
statut de l’Office international 
d’Hygiéne publique qui, il est 
permis de l’espérer, pourra, a 
expiration de la présente Con- 
vention, reprendre les taches et 
fonctions mentionnées ci-dessus; et 
ayant recu les recommandations 
de ’UNRRA 4 ce sujet; 

Ayant convenu que, a |’égard 
des Républiques américaines, le 
Bureau sanitaire panaméricain 


jouera, comme par le passé, le 


réle d’organe général de coordina- 
tion en matiére sanitaire, notam- 
ment pour la réunion et la dis- 
tribution générales d’informations 
sanitaires qui proviennent desdites 
Républiques ou leur sont des- 
tinées, ainsi qu’il est spécifié dans 
le Code sanitaire panaméricain et 
comme cela a été accepté jusqu’ici 
par |’Office international d’Hy- 
giéne publique; 

Désirant aussi modifier, en ce 
qui les concerne, les dispositions 
de :< Convention sanitaire inter- 
nationale pour la Navigation 
aérienne signée 4 la Haye le 12 
avril 1933 (dénomée ci-aprés la 
Convention de 1933), pour tenir 
compte des conditions actuelles 
qui nécessitent des mesures spé- 
ciales pour empécher la propaga- 
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frontiers of epidemic or other 
communicable diseases; 


Have decided to conclude a 
Convention for these purposes, 
have agreed that, whereas the 
authentic text of the 1933 Con- 
vention is in the French language, 
the present Convention shall be in 
English and in French, both texts 
being equally authentic, and have 
accordingly appointed the under- 
signed  plenipotentiaries who, 
having communicated their full 
powers, found in good and due 
form, have agreed that the 1933 
Convention shall be amended as 
follows: 


Articuz I 


All references in the 1933 Con- 
vention to the International Cffice 
of Public Health shall be read as 
references to UNRRA. 


ArtIcLeE II 


The second paragraph of Article 
1, subparagraph VI, shall be 
deleted and the following sub- 
stituted: 

The word surveillance means 
that persons are not isolated, that 
they may move about freely, but 
that the sanitary authorities of the 
place or places to which’ they are 
proceeding are notified of their 
coming. They may be subjected 
in the places of arrival to a medical 
examination and such inquiries as 
are necessary with a view to 
ascertaining their state of health; 
and, in any territory where the 
competent Contracting Party 
thinks fit, surveillance may in- 
clude requirement to report on 
arrival and afterwards at such 
intervals during continuance of 
surveillance as may be specified, to 


tion des maladies épidémiques ou 
autres maladies contagieuses par 
la voie des airs 4 travers les 
frontiéres; 

Ont décidé de conclure une 
Convention a cette fin, sont con- 
venus que, alors que le texte 
authentique de la Convention de 
1933 est rédigé en langue francaise, 
la présente Convention sera rédi- 
gée en anglais et en francais, les 
deux textes faisant également foi, 
et ont en conséquence désigné les 
plénipotentiaires soussignés qui, 
s’étant communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus que la Con- 
vention sanitaire internationale de 
1933 sera modifiée ainsi qu’il 
suit: 

Articte I 


Toute référence A l’Office inter- 
national d’Hygiéne publique con- 
tenue dans la Convention de 1933 
sera considérée comme une réfé- 
rence 4 l’UNRRA. 


ARTICLE IT 


Au deuxiéme paragraphe de l’ Ar- 
ticle ler, alinéa VJ, substituer ce 
qui suit: 


Le mot surveillance signifie que 
les personnes ne sont pas isolées, 
qu’elles obtiennent tout de suite 
la libre pratique, mais que l’auto- 
rité sanitaire de la localité ou 
des localités od elles se rendent est 


prévenue de leur arrivée. Elles 
pourront étre soumises au lieu 
d’arrivée 4 un examen médical, et 
lon pourra leur poser les questions 
nécessaires 4 la constatation de 
leur état de santé. Dans tout 
territoire ot la Partie Contrac- 
tante compétente le juge néces- 
saire, la surveillance peut com- 
prendre |l’obligation de se présen- 
ter, lors de l’arrivée, et ensuite 
& intervalles fixes pendant Ja durée 
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the Health Officer of the city, 
town, district, or place to which 
they proceed. 






Articie III 


To Article 1 the following defini- 
tions shall be added: 


VIII. The term typhus, typhus 
fever, or exanthematous typhus shall 
be deemed to relate only to 
epidemic louse-borne typhus. 


IX. An endemic yellow fever area 
is a region in which yellow fever 
exists in a form recognizable 
clinically, biologically, or patho- 
logically. 


X. A valid anti-yellow fever inoc- 
ulation certificate is one certifying 
that the bearer has been inocu- 
lated against yellow fever, with a 
vaccine and by a method approved 
by UNRRA, if there have elapsed: 


(1) More than 10 days and less 
than 4 years from the date 
of the inoculation. 

(2) Less than 4 years from the 
date of a re-inoculation 
performed within 4 years of 
the previous inoculation. 


(3) More than 10 days and less 
than 4 years from the date 
of re-inoculation performed 
after an interval of more 
than 4 years. 


XI. The term Stegomyia (Aédes 
aegypti) shall be deemed to include 
Aédes aegypti and any potential 
mosquito vectors of yellow fever. 





TREATIES 
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de la surveillance, devant |’Officier 
de santé de la ville, de la région 
ou de l’endroit od les intéressés 
se rendent. 


Articie III 


Al’ Article ler ajouter les défini- 
tions suivantes: 


VIII. Les termes typhus, typhus 
fébrile et typhus exanthématique 
seront considérés comme ne se 
rapportant qu’au typhus épidémi- 
que transmis par les poux. 

IX. Une zone d’endémicité de la 
fievre jaune est une région dans 
laquelle la fiévre jaune existe sous 
une forme qui peut étre décelée par 
des signes cliniques, biologiques ou 
anatomo-pathologiques. 

X. Un certificat valable de vac- 
cination contre la fievre jaune est 
un certificat attestant que le por- 
teur a été vacciné contre la fiévre 
jaune par un vaccin et au moyen 
d’une méthode approuvée par 
VUNRRA, s’il s’est: écoulé: 


(1) Plus de dix jours et moins de 
quatre ans depuis la date 
de la vaccination. 

(2) Moins de quatre ans depuis 
la date d’une revaccination 
pratiquée dans les quatre 
ans suivant la vaccination 
précédente. 

(3) Plus de dix jours et moins 
de quatre ans depuis la date 
d’une revaccination prati- 
quée aprés un intervalle de 
plus de quatre ans. 


XI. Le terme Stegomyia (Aedes 
aegypti) sera considéré comme 
comprenant Aedes aegypti et tous 
autres moustiques  susceptibles 
d’étre des vecteurs de fiévre jaune. 
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ArtTIcLE IV 


Article 9 shall be deleted and 
the following substituted: 


(1) All passengers traveling by 
aircraft on international flight 
shall, on or just before arrival at 
the point of final disembarkation, 
or, if required, at any aerodrome 
where the journey is broken, com- 
plete a Personal Declaration of 
Origin and Health. 


(2) The Commander of an air- 
craft on international flight shall, 
on or just before the arrival of the 
aircraft at the first authorized 
aerodrome in the country of entry, 
complete an Aircraft Declaration 
of Health to be handed to the aero- 
drome authority on arrival, and 
may be required to produce certifi- 
cates concerning sanitary measures 
which such Declaration states 
were undergone by the aircraft 
before departure or at stopping 
places in application of the 1933 
Convention as hereby amended. 


(3) Aircraft shall not be re- 
quired to carry Bills of Health. 


(4) The Contracting Parties 
will, so far as possible, adopt the 
International Forms of Aircraft 
Declaration of Health, Personal 
Declaration of Origin and Health, 
and Certificates of Inoculation or 
Vaccination against cholera, ty- 
phus, and smallpox, respectively, 
annexed hereto.* 


*With regard to yellow fever see 
Article XI (6). 


ArticLse [IV 


A l’Article 9 substituer ce qui 
suit: 


(1) Les passagers faisant par 


aéronef un voyage international Heal 


devront, soit 4 ]’arrivée, soit immé- 
diatement avant l’arrivée au point 
terminal de leur voyage, ou, s’ils 
en sont requis, & tout aérodrome 
ot le voyage est interrompu, 
remplir une déclaration person- 
nelle d’origine et de santé. 

(2) Le Commandant d’un 
aéronef effectuant un voyage in- 
ternational devra, & l’arrivée ou 
immédiatement avant |l’arrivée 
au premier aérodrome autorisé du 
pays ov il pénétre, remplir une 
déclaration de santé d’aéronef 
qu’il remettra aux autorités de 
Vaérodrome dés son arrivée. Il 
peut étre requis de produire des 
certificats concernant les mesures 
sanitaires auxquelles, d’aprés la 
déclaration, a été soumis l’aéronef 
avant le départ ou a des points 
d’arrét, en application de la Con- 
vention de 1933, telle qu’elle a été 
modifiée par la présente Conven- 
tion. 

(3) Les aéronefs ne seront pas 
tenus d’étre munis d’une patente 
de santé. 

(4) Les Parties Contractantes 
adopteront, autant que possible, 
les modéles internationaux de 
déclaration de santé d’aéronef, de 
déclaration personnelle d’origine 
et de santé et chacun des certifi- 
cats de vaccination contre le 
choléra, le typhus et la variole 
annexés ci-aprés. * 


*Pour ce qui est de la fiévre jaune, 
voir Article XI (6). 
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Personal Declara- 
tion - Origin and 
th. 


Aircraft Declaration 
of Health. 


Bills of Health. 


Adoption of inter- 
national forms. 
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Prohibition of em- 
barkation. 


49 Stat. 3286. 


49 Stat. 3287. 


Notification to con- 
tracting Parties and 
UNRRA of certain 
diseases. 


TREATIES 


ArTICcLE V 


To Article 13 the following shall 
be added: 


Further, the embarkation of 
persons who do not present ade- 
quate sanitary guarantees may be 
prohibited, until the sanitary 
measures—delousing, disinfection 
of clothing, etc., or any other 
measures that are, in the opinion 
of the sanitary authority, neces- 
sary to prevent the carriage of 
the disease by aircraft, have been 
carried out. 


Articie VI 


To Article 16 after “sanitary 
measures” at the end of the first 
paragraph the words “including 
cleansing” shall be added. 


ArticLtE VII 


Article 20 shall be deleted and 
the following substituted: 


(1) Each Contracting Party 
shall immediately notify, by the 
most rapid means, the other Con- 
tracting Parties and UNRRA of: 


(a) The first recognized case of 
plague, cholera, or yellow 
fever discovered in its ter- 
ritory. 

) The first recognized case 
of plague, cholera, or yellow 
fever which occurs outside 
the limits of local areas 
already affected. 

The existence of an epi- 

demic of typhus or of small- 

pox. 

(2) Every notification pre- 
scribed above shall be accompa- 
nied, or very promptly followed, 
by detailed information as to: 


(c) 


(a) The place where the disease 
has appeared. 
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ARTICLE V 


A VArticle 18 ajouter ce qui 
suit: 

En outre, l’embarquement de 
personnes ne présentant pas de 
garanties sanitaires suffisantes peut 
étre interdit jusqu’A ce qu’aient 
été prises les mesures sanitaires— 
épouillement, désinfection des vé- 
tements, etc., ou toutes autres 
mesures qui, de l’avis des autorités 
sanitaires, seraient nécessaires 
pour prévenir la propagation de 
la maladie par aéronef. 


ArticLe VI 


A l’ Article 16, ajouter A la fin 
du premier paragraphe, aprés les 
mots “mesures sanitaires appro- 
priées” les mots “y compris le 
nettoyage’’. 

ArticLe VII 


A l’ Article 20, substituer ce qui 
suit: 


(1) Chaque Partie Contractante 
notifiera, sans délai et par les 
voies les plus rapides, aux autres 
Parties Contractantes et a 
VUNRRA: 


(a) Le premier cas de peste, de 
choléra ou de fiévre jaune 
constaté sur son territoire. 


Le premier cas constaté de 
peste, de choléra ou de 
fiévre jaune apparaissant 
en dehors des limites des 
zones déja affectées, 
L’existence d’une épidémie 
de typhus ou de variole. 


(c) 


(2) Chacune des notifications 
prescrites ci-dessus devra étre ac- 
compagnée ou suivie dans le plus 
bref délai d’informations détaillées 
sur les points suivants: 


(a) Lieu d’apparition de la ma- 
ladie. 
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(b) The date of its appearance, 
its source, and its type (in- 
cluding reports of patholog- 
ical examinations as soon 
as available). 

(c) The number of recognized 

cases and the number of 

deaths. 

(d) The extent of the local area 
or areas affected. 

(e) In the case of plague, the 
existence of that disease, 
or of an unusual mortality, 
among rodents (including 
reports of bacteriological ex- 
aminations as soon as avail- 
able). 

In the case of cholera, the 

number of germ carriers 

when any have been dis- 
covered. 

In the case of yellow fever, 

the presence and relative 

prevalence (index) of Steg- 
omyia (Aédes aegypti). 

(h) The measures taken. 


(3) Each Contracting Party 
shall, in addition to the diseases 
specifically mentioned in Article 
18 of the 1933 Convention, to wit, 
plague, cholera, yellow fever, ty- 
phus, and smallpox, notify out- 
breaks of such other communi- 
cable diseases as, in the opinion 
of UNRRA, constitute a menace 
to other countries by their spread 
or potential spread across frontiers 
and shall keep UNRRA regularly 
informed of the course of the dis- 
ease. 


(g) 


(4) In addition to the formal 
notification required by para- 
graphs (1), (2), and (3) above, 
the Contracting Parties shall, so 
far as possible, send to UNRRA 
at regular intervals notifications 
of other communicable diseases 
notified in their countries. 


(b) Date de son apparition, sa 
source et son type (y com- 
pris des comptes rendus 
d’examens anatomo-patho- 
logiques, dés qu’on en dis- 
posera). 

(c) Nombre des cas constatés 
et nombre des décés. 


(d) Etendue de la ou des zones 
affectées. 

(e) Dans le cas de la peste, 
existence de la maladie ou 
d’une mortalité anormale 
parmi les rongeurs (y com- 
pris des comptes rendus 
d’examens bactériologiques, 
dés qu’on en disposera). 
Dans le cas du choléra, 
nombre de porteurs de ger- 
mes s’il en a été découvert. 


Dans le cas de la fiévre 
jaune, présence ou préva- 
lence relative (indice) de 
Stegomyia (Aedes aegypti). 
(h) Mesures prises. 


(g) 


(3) Chaque Partie Contractante 
doit, en plus des maladies visées 
spécifiquement a |’Article 18 de la 
Convention de 1933, savoir: la 
peste, le choléra, la fiévre jaune, 
le typhus et la variole, notifier 
l’apparition de toute autre mala- 
die contagieuse qui, de l’avis de 
VUNRRA, constitue une menace 
pour d’autres pays, par leur propa- 
gation ou la possibilité de leur 
propagation a travers les frontiéres 
et doit tenir |’ UNRRA réguliére- 
ment au courant du développe- 
ment de la maladie. 

(4) Outre la notification for- 
melle exigée par les paragraphes 
(1), (2) et (3) ci-dessus, les Parties 
Contractantes doivent, autant que 
possible, notifier périodiquement 
& PUNRRA les autres maladies 
contagieuses constatées dans leurs 
pays. 


Other communi- 
cable diseases. 


49 Stat. 3287. 





Notifications to dip- 
lomatic missions, etc. 


Notifications to 
NRRA. 


TREATIES 


(5) The Contracting Parties 
shall make the necessary arrange- 
ments with UNRRA for giving 
prompt information to all the 
governments concerned of the out- 
break in any country of a disease 
which, in the opinion of UNRRA, 
constitutes a menace to other 
countries and of the measures 
which are being taken to prevent 
the spread of the disease across 
frontiers by aircraft. 

(6) The notifications contem- 
plated in paragraphs (1) and (2) 
of this Article are to be addressed 
to the diplomatic missions, or, 
failing them, to consular offices in 
the capital of the infected country 
and shall be held at the disposition 
of consular offices established in 
its territory. 

(7) These notifications shall also 
be addressed to UNRRA which 
shall communicate them imme- 
diately to all diplomatic missions, 
or, failing them, to the consulates 
in London or Washington as well 
as to the principal public health 
authorities of the participating 
countries. Those prescribed un- 
der paragraphs (1) and (2) of this 
Article shall be transmitted by 
telegraph or radio. 


(8) The appropriate health au- 
thority of each Contracting Party 
shall transmit to the sanitary and 
authorized aerodromes of its coun- 
try or within its jurisdiction all 
information contained in the epi- 
demiological notifications and com- 
munications received from 
UNRRA (and the regional bureaus 
with which it has made agree- 
ments for this purpose) in execu- 
tion of the provisions of the 
International Sanitary Convention 
of June 21, 1926 which may affect 
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(5) Les Parties Contractantes 
feront avec l’UNRRA les arrange- 
ments nécessaires pour tenir rapi- 
dement informés tous les gou- 
vernements intéressés de l’appari- 
tion dans leur pays respectif d’une 
maladie qui, del’avis de l’UNRRA, 
constitue un danger pour d’autres 
pays, ainsi que des mesures en 
cours d’exécution pour en em- 
pécher l’extension par aéronef a 
travers les frontiéres. 

(6) Les notifications envisagées 
dans les paragraphes (1) et (2) du 
présent Article devront étre adres- 
sées aux missions diplomatiques 
ou, 4 leur défaut, aux bureaux con- 
sulaires établis dans la capitale du 
pays infecté, et seront mises a la 
disposition des bureaux consulaires 
établis sur son territoire. 

(7) Ces notifications seront éga- 
lement adressées A l’UNRRA, qui 
les communiquera immédiatement 
& toutes les missions diplomatiques 
ou, & leur défaut, aux consulats a 
Londres ou 4 Washington, ainsi 
qu’aux principales autorités sani- 
taires des pays participant A la 
Convention. Les notifications 
prescrites par les paragraphes (1) 
et (2) du présent Article devront 
étre adressées par télégramme ou 
radio. 

(8) L’autorité sanitaire appro- 
priée de chaque Partie Contrac- 
tante transmettra aux aérodromes 
sanitaires et autorisés, situés sur 
le territoire ou relevant de la 
juridiction de la Partie Contrac- 
tante, toutes les informations con- 
tenues dans les notifications épi- 
démiologiques et les communica- 
tions recues de l’UNRRA (ainsi 
que des bureaux régionaux avec 
lesquels des accords ont été con- 
clus & cet effet), en exécution des 
dispositions de la Convention sani- 
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the exercise of sanitary control in 
those aerodromes. 


(9) In order to facilitate the 
prompt and scrupulous fulfilment 
of the foregoing provisions, the 
Contracting Parties shall ensure 
priority for all communications 
which may enable UNRRA rap- 
idly to appraise the situation con- 
cerning the outbreak of a disease 
and to inform governments in 
order that they may take appro- 
priate measures against the spread 
of the disease across their frontiers. 


Articte VIII 


The second paragraph of Article 
82 shall be deleted. 


ArtTicLe IX 


In Article 34, paragraph (b), 
the following shall be inserted 
after sub-paragraph (3): 


(4) The Contracting Parties 
shall give favorable consideration 
to the inoculation against typhus 
of all persons on board exposed to 
risk, 


Sub-paragraphs (4) and (5) of 
Article 34 shall be renumbered 
(5) and (6) respectively. 


ARTICLE X 


Article 35(b) (3) shall be deleted 
and the following substituted: 


(3) Other persons reasonably 
suspected to have been exposed to 
infection and who, in the opinion 
of the sanitary authority, are not 
sufficiently protected by recent 
vaccination, or by a previous at- 
tack of smallpox, may be subjected 
to vaccination or to observation 


taire internationale du 21 juin 
1926, si ces informations peuvent 
affecter l’exercice du contréle sani- 


_taire dans ces aérodromes. 


(9) Afin de faciliter le prompt et 
scrupuleux accomplissement des 
dispositions précédentes, les Par- 
ties Contractantes accorderont 
priorité 4 toutes communications 
susceptibles de permettre & 
VYUNRRA de juger rapidement 
la situation résultant de |’appari- 
tion d’une de ces maladies et 
d’informer les gouvernements afin 
qu’ils puissent prendre les mesures 
nécessaires pour combattre 
la propagation de la maladie & 
travers leurs frontiéres. 


ArticLeE VIII 


Supprimer le deuxiéme para- 
graphe de I’ Article 32. 


Articte IX 


A l’Article 34, paragraphe (6), 
aprés l’alinéa (3) insérer ce qui 
suit: 

(4) Les Parties Contractantes 
examineront favorablement la pos- 
sibilité de faire vacciner contre le 
typhus toutes les personnes se 
trouvant & bord qui seraient 
exposées au danger de contamina- 
tion. 


Les alinéas (4) et (&) de l’ Article 
84 porteront respectivement les 
numéros (5) et (6). 


ARTICLE X 


A l’ Article 35(b) (8), substituer 
ce qui suit: 


(3) Toute personne que, a juste 
raison, l’on suspecte d’avoir été 
exposée & |’infection et qui, de 
l’avis de l’autorité sanitaire, n’est 
pas suffisamment protégée par une 
vaccination récente ou par une 
attaque antérieure de variole, peut 
étre soumise soit 4 la vaccination, 


Priority for com- 


munications. 
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49 Stat. 3204. 
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Vaccination, 
for smallpox. 


etc., 
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" “recent vaccination” 
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Prohibition of em- 
barkation of yellow 


fever sufferers. 


Diagnosis in doubt- 
ful cases. 


TREATIES 


or to surveillance, or to vaccina- 
tion followed by observation or 
surveillance, the period of observa- 
tion or surveillance being specified 
according to the circumstances, 
but in any event not exceeding 14 
days, reckoned from the date of 
arrival of the aircraft. 


The final paragraph of Article 35 
shall be deleted and the following 
substituted: 


For the purpose of this Article 
shall be 
taken as meaning evidence of suc- 
cessful vaccination not more than 
3 years or less than 14 days pre- 
viously, or evidence of an immune 
reaction. 


ArticLe XI 


Article 36 shall be deleted and 
the following substituted: 


The Contracting Parties agree: 


(1) That persons suffering, or 
suspected to be suffering, from 
yellow fever shall not be allowed 
to embark on aircraft on inter- 
national flight. 


(2) That they will take all pos- 
sible measures to establish the 
existence or non-existence of yel- 
low fever within their territories. 
For this purpose, in territories 
where endemicity of yellow fever 
is suspected, in cases where the 
person dies within 10 days from 
the onset of any undiagnosed 
febrile illness, it is important that 
a specimen of liver tissue be 
taken, if necessary by viscerotome, 
for histopathological examination. 
In endemic areas a sample of 
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ou & l’observation, ou & la sur- 
veillance, soit & la vaccination 
suivie d’observation ou de surveil- 
lance, la durée de |’observation 
ou de la surveillance étant fixée 
suivant les circonstances, mais 
ne devant en aucun cas dépasser 
quatorze jours 4 dater de |’arrivée 
de l’aéronef. 


Au dernier paragraphe de l’ Ar- 
ticle 35 substituer ce qui suit: 


Pour l’application du présent 
Article, l’expression ‘‘vaccination 
récente’”’ sera considérée comme 
signifiant que preuve a été fournie 
d’une vaccination faite avec suc- 
cés au moins quatorze jours et pas 
plus de trois ans auparavant; ou 
que preuve a été fournie que le 
porteur présente une réaction 
d’immunité. 


Articte XI 


A l’ Article 36 substituer ce qui 
suit: 


Les Parties Contractantes con- 
viennent que: 


(1) Les personnes atteintes, ou 
soupconnées d’étre atteintes de 
fiévre jaune, ne pourront étre 
admises 4 s’embarquer a bord d’un 
aéronef pour un voyage inter- 
national. 

(2) Les Parties Contractantes 
prendront toutes les mesures pos- 
sibles pour établir l’existence ou 
la non-existence de la fiévre jaune 
sur leurs territoires. A cette fin, 
dans les territoires od l’on suspecte 
la présence de la fiévre jaune a 
létat endémique, s’il existe des 
cas de malades mourant dans les 
dix jours aprés le début d’une 
maladie fébrile non diagnostiquée, 
il est important qu’un spécimen 
des tissus du foie soit prélevé, si 
nécessaire par viscérotomie, pour 
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blood for a yellow fever immunity 
test should, in addition, wherever 
possible, be taken from all persons 
suffering from an undiagnosed 
fever, and if the cause of the fever 
remains doubtful and the patient 
recovers, a second sample should 
be collected at the end of the 
third week from the onset of ill- 
ness. 


(3) For the purpose of quaran- 
tine control, UNRRA in consul- 
tation with the governments con- 
cerned and, as regards the West- 
ern Hemisphere, with the Pan 
American Sanitary Bureau, shall 
define the boundaries of endemic 
yellow fever areas. 


(4) That they shall use their 
best endeavors to secure that all 
persons who are likely to land in 
an endemic yellow fever area shall 
be inoculated against yellow fever 
10 days before arrival in the area 
and that, so long as such persons 
remain in the area, they shall be 
re-inoculated every 4 years, 


(5) (a) That inoculation against 
yellow fever shall be required for 
all regular staff employees and 
crews using authorized aerodromes 
situated in endemic yellow fever 
areas. 

(b) That in areas in which yel- 
low fever does not exist, but in 
which there may be conditions 
permitting of its development, in- 
oculation of such personnel is 
necommended. 

(6) That all persons inoculated 
in compliance with the provisions 
of paragraphs (4) and (5) of this 
Article shall be furnished with and 
carry an Inoculation Certificate 


66347°—47—Pr. II-—-—21 


examen histopathologique. En 
outre, dans les zones d’endémicité, 
on fera, si possible, un préléve- 
ment de sang pour rechercher la 
réaction d’immunité 4 la fiévre 
jaune sur chaque personne at- 
teinte d’une fiévre non diagnosti- 
quée; si la cause de la fiévre reste 
douteuse, et si le malade guérit, 
un second prélévement de sang 
devrait étre fait a la fin de la 
troisiéme semaine A partir du 
début de la maladie. 

(3) Aux fins de l’application du 
régime de quarantaine, !UNRRA 
devra, en consultation avec les 
gouvernements intéressés, et, en 
ce qui concerne l’hémisphére occi- 
dental, avec le Bureau d’hygiéne 
panaméricain, délimiter les zones 
ot la fiévre jaune existe a ]’état 
endémique. 

(4) Les Parties Contractantes 
s’efforceront de veiller & ce que 
toutes personnes qui pourraient 
étre appelées 4 atterrir dans une 
zone d’endémicité de la fiévre 
jaune soient vaccinées contre la 
fiévre jaune dix jours avant |’ar- 
rivée dans cette zone et ensuite 
revaccinées tous les quatre ans 
aussi longtemps qu’elles y sé 
journeront. 

(5) (a) La vaccination contre la 
fiévre jaune sera obligatoire pour 
tout le personnel ordinaire et les 
équipages utilisant des aérodromes 
autorisés situés dans les zones 
d’endémicité de la fiévre jaune. 

(b) Dans les régions ot la fiévre 
jaune n’existe pas, mais ot les 
conditions de son développement 
existent, la vaccination de ce per- 
sonnel et des équipages est recom- 
mandée. 

(6) Toutes les personnes vac- 
cinées en exécution des disposi- 
tions des paragraphes (4) et (5) 
du présent Article seront munies 
d’un certificat de vaccination signé 


Boundaries of en- 
demic yellow fever 
areas. 


Inoculation before 
arrival in area. 


Inoculationrequired 
for staff employees 
and crews. 


Inoculation certifi- 
cate. 





Standards for yellow 


TREATIES 


signed by the officer carrying out 
the inoculation. This certificate 
shall conform to the International 
Form of Certificate of Inoculation 
against yellow fever annexed here- 
to. 

(7) That persons in possession 
of a valid anti-yellow fever inocu- 
lation certificate shall not for the 
purpose of the control of yellow 
fever be subjected to quarantine 
restrictions. 

(8) That in place of a valid 
anti-yellow fever inoculation cer- 
tificate, a certificate that the 
bearer has recovered from an at- 
tack of yellow fever and that his 
blood contains immune bodies 
against yellow fever, as proved by 
a test carried out by an institute 
regularly carrying out biological 
tests for yellow fever and approved 
for this purpose by the govern- 
ment of the country concerned, 
will be accepted. 

(9) That any person not in 
possession of a valid anti-yellow 
fever inoculation certificate shall 
be considered to have been ex- 
posed to the risk of contracting 
yellow fever during the period of 
his stay in an endemic yellow fever 
area. 

(10) That UNRRA shall lay 
down standards with which yel- 
low fever vaccine shall conform. 

(11) That they will make ar- 
rangements to test at frequent 
intervals the activity of the yellow 
fever immunizing vaccine in use 
in order to ensure that its im- 
munizing properties are satisfac- 
tory, and for this purpose agree 
that UNRRA in consultation with 
the governments concerned and, 
as regards the Western Hemis- 
phere, with the Pan American 
Sanitary Bureau, shall designate 
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par l’agent ayant effectué la vac- 
cination et devront en étre por- 
teurs. Ce certificat doit étre con- 
forme & le modéle international 
de certificat de vaccination contre 
la fiévre jaune annexée ci-aprés. 

(7) Les personnes en possession 
d’un certificat valable de vaccina- 
tion contre la fiévre jaune ne se- 
ront pas soumises aux restrictions 
de quarantine instituées pour com- 
battre la fiévre jaune. 

(8) A défaut d’un certificat va- 
lable de vaccination contre la 
fiévre jaune, on acceptera un cer- 
tificat attestant que le porteur est 
remis d’un accés de fiévre jaune 
et que son sang contient des anti- 
corps contre la fiévre jaune, la 
preuve en ayant été faite par 
Vemploi d’un test appliqué par un 
institut exécutant habituellement 
des tests biologiques de fiévre 
jaune et agréé a cet effet par le 
gouvernement du pays intéressé, 

(9) Toute personne ne possé- 
dant pas un certificat valable de 
vaccination contre la fiévre jaune 
sera considérée comme ayant été 
exposée au risque de contagion 
pendant la durée de son séjour 
dans une zone d’endémicité de 
la fiévre jaune. 

(10) L’UNRRA tablira les 
standards auxquels le vaccin con- 
tre la fiévre jaune devra répondre. 

(11) Les Parties Contractantes 
prendront des dispositions pour 
vérifier & de fréquents intervalles 
lVefficacité du vaccin d’immunisa- 
tion en usage contre la fidvre 
jaune. A cette fin, )UNRRA 
désignera de temps 4 autre, en 
consultation avec les gouverne- 
ments intéressés, et, en ce qui 
concerne l’hémisphére occidental, 
avec le Bureau d’hygiéne pan- 
américain, les instituts qui seront 















from time to time institutes which 
are approved for the carrying out 
of such tests. 


Articte XII 


Article 38 shall be deleted and 
the following substituted: 


Notwithstanding Article 4 of 
the 1933 Convention, every aero- 
drome which receives aircraft to 
which the 1933 Convention as 
amended applies (Article 1, I, 
second paragraph) and which is 
situated in a region, that is to say, 
a part of a territory, in which 
yellow fever exists in a form 
clinically, biologically, or patho- 
logically recognizable shall be 
made a sanitary aerodrome as 
defined in the 1933 Convention, 
and in addition, shall be: 


(1) situated at an adequate 
distance from the nearest in- 
habited center ;* 

(2) provided with arrangements 
for a water supply completely 
protected against mosquitoes, and 
kept as free as possible from mos- 
quitoes by systematic measures 
for the suppression of breeding 
places and the destruction of the 
insects in all stages of develop- 
ment; 


(3) provided with mosquito- 
proofed dwellings for the crews of 


*For the purpose of mosquito control 
the perimeter of the aerodrome should 
be defined as the line enclosing the area 
containing the aerodrome buildings and 
any land used or intended to be used 
for the parking of aircraft. A building- 
free zone of 400 meters should be 
maintained around the perimeter of all 
aerodromes on main air lines of com- 
munications within endemic yellow 
fever areas. 
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agréés pour procéder & ces véri- 
fications. 


Articte XII 


A l’Article 38, substituer ce 
qui suit: 

Nonobstant |’Article 4 de la 
Convention de 1933, tout aéro- 
drome recevant un aéronef auquel 
s’applique la Convention de 1933, 
telle qu’elle a été modifiée par la 
présente Convention (Article 1, 
I, deuxiéme paragraphe), et qui 
est situé dans une région (c’est-a- 
dire une partie d’un territoire) od 
la fiévre jaune existe sous une 
forme cliniquement, biologique- 
ment ou anatomo-pathologique- 
ment décelable, sera désigné 
comme un aérodrome sanitaire, 
selon la définition de la Conven- 
tion de 1933, et devra en outre: 

(1) étre situé & une distance 
adéquate des lieux habités les 
plus proches ;* 

(2) étre pourvu d’un systéme 
d’approvisionnement en eau com- 
plétement protégé contre les mous- 
tiques, et étre maintenu autant 
que possible libre de moustiques 
par des mesures systématiques de 
suppression des nids d’incubation 
et de destruction des insectes A 
tous les stades de leur dévelop- 
pement; 

(3) étre pourvu d’habitations & 
’épreuve des moustiques pour les 


*Pour tout ce qui concerne la lutte 
contre les moustiques, le périmétre de 
V’aérodrome sera défini comme la ligne 
qui circonscrit la zone ov se trouvent les 
batiments de l’aérodrome et tout terrain 
utilisé ou susceptible d’étre utilisé pour 
le stationnement des aéronefs. Une 
zone non construite de 400 métres doit 
étre maintenue autour du périmétre 
de tout aérodrome situé sur les grandes 
lignes de communication aériennes et 
qui se trouve dans une zone d@’endémicité 
de la fiévre jaune. 


49 Stat. 3296. 


Sanitary airdromes. 
49 Stat. 3281. 


49 Stat. 3279. 






















































































































































































Disinsectization of 
aircraft. 


Quarantine. 


TREATIES 


the aircraft and for the staff of 
the aerodrome; 

(4) provided with a mosquito- 
proofed dwelling in which passen- 
gers can be accommodated or hos- 
pitalized. 

With a view to the elimination 
of insect vectors of yellow fever, 
the Contracting Parties will render 
and maintain free from such 
vectors (a) aerodromes and their 
surroundings in endemic yellow 
fever areas, and (b) aerodromes 
not situated in endemic yellow 
fever areas but exposed to the 
risk of the introduction of the 
disease. 

As an immediate precaution 
against the carriage of vectors of 
yellow fever, disinsectization of 
aircraft shall be carried out at 
each aerodrome within an en- 
demic yellow fever area, particu- 
larly on departure from the last 
aerodrome in an endemic yellow 
fever area. 


Health authorities in any ter- 
ritory within an endemic yellow 
fever area shall be at liberty to 
impose such quarantine restric- 
tions against other territories 
within that area as may be author- 
ized by the 1933 Convention as 
hereby amended. Detention of 
healthy passengers and crews not 
carrying valid Inoculation Certifi- 
cates shall not be carried out at the 
aerodrome of departure. They 
shall be permitted to depart, the 
necessary quarantine measures 
being carried out at the first 
aerodrome of arrival in an area 
at risk. 
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équipages et le personnel de l’aéro- 
drome; 

(4) étre pourvu d’habitations a 
l’épreuve des moustiques pour le 
logement et |’hospitalisation des 
passagers. 

Afin d’éliminer les insectes vec- 
teurs de la fiévre jaune, les Parties 
Contractantes rendront et main- 
tiendront libres de ces insectes: 
(a) les aérodromes et leurs envi- 
rons dans les zones d’endémicité 
de la fiévre jaune; (b) les aéro- 
dromes situés hors des zones 
d’endémicité, mais dans lesquels 
la maladie risque d’étre introduite. 


Comme mesure immédiate con- 
tre le transport des vecteurs de la 
fiévre jaune, une désinsectisation 
des aéronefs sera effectuée a 
chaque aérodrome situé dans une 
zone d’endémicité de la fiévre 
jaune et, particuliérement, au dé- 
part du dernier aérodrome situé 
dans une zone d’endémicité de la 
fiévre jaune. 

Dans tout territoire compris 
dans une zone d’endémicité de la 
fiévre jaune, les autorités sani- 
taires auront toute latitude pour 
imposer, a |’égard d’autres ter- 
ritoires situés dans cette méme 
zone, les mesures de quarantaine 
qui sont autorisées par la Conven- 
tion de 1933, telle qu’elle a été 
modifiée par la présente Conven- 
tion. Les passagers en bonne 
santé et les membres de l’équipage 
non porteurs de certificat valable 
de vaccination ne pourront étre 
retenus & |’aérodrome de départ. 
Ils seront autorisés a partir, les 
mesures de quarantaine néces- 
saires étant prises au premier 
aérodrome d’arrivée dans une zone 
menacée. 
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ArticLte XIII 


Articles 89 to 46 inclusive shall 
be deleted. * 


ArticLe XIV 

Article 47 shall be deleted, and 
the following substituted: 

(1) In territories in which yel- 
low fever does not exist, but in 
which there may be conditions 
which permit of its development: 

(a) authorized aerodromes shall 

conform to the requirements 
set forth in Article 38 of the 
1933 Convention as hereby 
amended; 


upon arrival at the first 
aerodrome of call aircraft 
which have proceeded from 
endemic yellow fever areas 
shall be disinsected. 

(2) All persons traveling by 
air from an endemic yellow fever 
area to one in which yellow fever 
does not exist but in which there 
may be conditions which permit of 
its development, shall be dealt 
with in the following manner, at 
the first stopping place in the 
latter area: 


(a) if they are in possession of a 
valid anti-yellow fever in- 
oculation certificate they 
shall be allowed to proceed 
without any quarantine re- 
strictions with respect to 
yellow fever; 


*In view of the deletion of Article 40, 
compliance with the requirements of 
Article 38 as amended shall no longer 
cause aerodromes situated in an endemic 
yellow fever area to be regarded as 
“antiamaril aerodromes” and separate 
local areas. Passengers landing at such 
aerodromes shall submit to the measures 
laid down in Article 38 as required, 


ArTIcLE XIII 
Les Articles 39 a 46 inclusive- 
ment sont supprimés.* 
ArtTIcLE XIV 


A l Article 47 substituer ce qui 
suit: 


(1) Dans les territoires od la ,, 


1005 


49 Stat. 3297-3299. 


49 Stat. 3300. 


Uninfected regions, 
ut possible of devel- 


fiévre jaune n’existe pas, mais oh °°" 


les conditions pourraient en per- 
mettre le développement: 


(a) les aérodromes autorisés de- 

vront se conformer aux pres- 
criptions de |’Article 38 de 
la Convention de 1933, telle 
qu’elle a été modifiée par la 
présente Convention; 
a l’arrivée au premier aéro- 
drome, les aéronefs pro- 
venant d’une zone d’endé- 
micité de la fiévre jaune 
seront désinsectisés. 


(2) Toute personne faisant par 
voile aérienne un voyage d’une 
zone d’endémicité de la fiévre 
jaune vers une autre zone ov la 
fiévre jaune n’existe pas, mais ot 
les conditions pourraient en per- 
mettre le développement, sera 
traitée de la fagon suivante au 
premier point d’arrét dans cette 
autre zone: 

(a) si elle est en possession d’un 
certificat valable de vaccina- 
tion contre la fiévre jaune, 
elle sera autorisée 4 con- 
tinuer son voyage sans subir 
les restrictions de quaran- 
taine concernant la fiévre 
jaune; 


*Par suite de la suppression de 
l’ Article 40, l’application des prescrip- 
tions de ]’Article 38, modifié, n’aura 
plus pour effet de faire considérer les 
aérodromes situés dans une zone d’endé- 
micité de la fiévre jaune comme ‘“‘aéro- 
dromes antiamaril’” et comme zones 
séparées. Les passagers atterrissant a 
ces aérodromes seront soumis aux 
mesures définies 4 1’ Article 38, selon les 
nécessités du cas. 





Certificates of Ur- 
gency. 


49 Stat. 3301. 


TREATIES 


(b) if they are not in possession 
of a valid anti-yellow fever 
inoculation certificate, they 
may be isolated in properly 
screened quarters until the 
certificate becomes valid or 
until 6 days have elapsed, 
whichever is the lesser. 


(3) Notwithstanding the pre- 
ceding provisions of this Article, 
the Contracting Parties may (but 
only in the most exceptional 
cases) issue Certificates of Ur- 
gency to non-inoculated persons 
whose unobstructed passage is 
absolutely and immediately es- 
sential on grounds of high policy, 
certifying that a passage without 
hindrance to the bearer of the 
Certificate is urgently necessary. 


The precise form and method of 
issue of the Certificate and the 
nature of the certifying authority 
shall be a matter for arrangement 
and communication between gov- 
ernments concerned. 


The Contracting Parties under- 
take to grant unimpeded passage 
to bearers of such Certificates 
but the movements of such Cer- 
tificate holders will, whenever 
possible, be restricted during stops 
on air routes to adequately 
screened quarters which will not be 
left except to re-enter the aircraft. 


Articte XV 
The first line of Article 51 shall 
be altered to read “The following 


measures may be taken on ar- 
rival:”. 
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(b) si elle n’est pas en posses- 
sion d’un certificat valable 
de vaccination contre la 
fiévre jaune, elle pourra étre 
isolée dans des locaux dt- 
ment pourvus de grillages 
jusqu’au moment ov le cer- 
tificat deviendra valable ou 
jusqu’A l’expiration d’un 
délai desix jours, suivant que 
l’une ou l’autre circonstance 
se produira la premiére. 

(3) Nonobstant les dispositions 
précédentes du présent Article, 
les Parties Contractantes peuvent 
(mais seulement dans des cas tout 
a fait exceptionnels) délivrer 4 des 
personnes non-vaccinées dont le 
libre passage est absolument et 
immédiatement essentiel pour des 
raisons de haute politique, des 
certificats d’urgence attestant qu’il 
est de nécessité urgente de laisser 
passer sans entraves le porteur du 
certificat. 

La forme exacte et le mode de 
délivrance du certificat, ainsi que 
le caractére de |’autorité qui aura 
qualité pour |’émettre, feront l’ob- 
jet d’arrangements et de com- 
munications entre les gouverne- 
ments intéressés. 

Les Parties Contractantes s’en- 
gagent A accorder le libre passage 
aux porteurs de ces certificats, 
mais les déplacements de ces 
personnes seront, autant que pos- 
sible, restreints pendant les escales 
sur les lignes aériennes 4 des 
locaux diment pourvus de gril- 
lages qu’elles ne devront quitter 
que pour se rendre & |’aéronef. 


ArTICLE XV 
A l’ Article 51 la premiére ligne 
sera modifiés comme suit ‘Les 
mesures suivantes peuvent étre 
prises a l’arrivée:”’. 
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ArticLe XVI 


Article 58 shall be deleted, and 
the following substituted: 

Persons who, on their arrival 
at an aerodrome, are considered, 
under the terms of Part III of 
the 1933 Convention as hereby 
amended, liable to surveillance* 
up to the expiration of the period 
of incubation of the disease, may 
nevertheless continue the voyage 
on condition that the fact is 
notified to the authorities of sub- 
sequent landing places and of the 
place of arrival by some method 
sufficient to secure that they can 
be subjected to medical inspection 
in any subsequent aerodromes on 
the route. 


Persons who are liable to obser- 
vation* under the terms of Article 
26 of the 1933 Convention shall 
not be authorized, until the ex- 
piration of the period of incuba- 


tion, to continue their voyage 
except, in the case of diseases 
other than yellow fever, with the 
approval of the sanitary author- 
ities of the next stopping place. 


*IN ALL CASES where this Convention 
provides for surveillance, surveillance 
may not be replaced by observation 
except 


(a) in circumstances in which it 
would not be practicable to carry 
out surveillance with sufficient 
thoroughness; or 

if the risk of the introduction of 
infection into the country is 
considered to be exceptionally 
serious; or 

if the person who would be sub- 
ject to surveillance cannot furnish 
adequate sanitary guarantees. 


(c) 


Persons under observation or sur- 
veillance shall submit themselves to any 
examination which the competent sani- 
tary authority may consider necessary. 
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Articts XVI 

A l Article 58, substituer ce qui 
suit: 

Toute personne qui, 4 son 
arrivée dans un aérodrome, est 
considérée, aux termes de la Partie 
III de la Convention de 1933, telle 
qu’elle a été modifiée par la pré- 
sente Convention, comme astreinte 
a étre placée en surveillance* 
jusqu’a la fin de la période d’incu- 
bation de la maladie, peut néan- 
moins continuer son voyage, & la 
condition que le fait soit notifié 
aux autorités des territoires ov elle 
doit atterrir, ainsi qu’a celles du 
territoire d’arrivée, par une mé- 
thode garantissant que l’intéressé 
sera soumis & |’inspection médicale 
aux aérodromes situés de long de 
la route. 

Aucune personne astreinte 4 
étre mise en observation* aux 
termes de |’Article 26 de la Con- 
vention de 1933 ne sera autorisée, 
jusqu’a l’expiration de la période 
d’incubation, 4 continuer son voy- 
age, excepté, dans le cas de ma- 
ladies autres que la fiévre jaune, 
avec |’autorisation des autorités 
sanitaires du point d’arrét suivant. 


*DANS TOUS LES CAS OW la présente 
Convention prescrit une surveillance, 
celle-ci ne pourra étre remplacée par 
l’observation, excepté 


(a) dans les circonstances ov la 
surveillance ne pourrait étre exer- 
cée avec le soin nécessaire; 


(b) si le risque d’introduire une 
maladie infectieuse dans le pays 
est considéré comme exception- 
nellement sérieux; 

(c) si la personne qui doit faire l’objet 
de la surveillance ne peut fournir 
les garanties sanitaires suffisantes. 


Les personnes en observation ou 
sous surveillance se soumettront & tout 
examen que l’autorité sanitaire com- 
pétente pourrait juger nécessaire. 


5 


Persons liable to 
surveillance in transit. 


49 Stat. 3287. 


Under observation. 


49 Stat. 3290. 





Application of sani- 


Supplement to 1933 


TREATIES 


Articte XVII 


The first paragraph of Article 54 
shall be deleted and the following 
substituted: 


In applying sanitary measures 
to an aircraft coming from an in- 
fected local area, the sanitary 
authority of each aerodrome shall, 
to the greatest possible extent, 
take into account all measures 
which have already been applied 
to the aircraft, in another sani- 
tary aerodrome abroad or in the 
same country, and which are duly 
noted in the Aircraft Declaration 
of Health referred to in Article 
IV of the present Convention. 


To Article 54 the following 
paragraph shall be added: 


In view of the special risk of 
conveying insect vectors of ma- 
laria and other diseases by air- 
craft on international flight, all 
such aircraft leaving affected areas 


will be disinsected. Notwith- 
standing the terms of Article 54 
of the 1933 Convention as hereby 
amended, further disinsectization 
of the aircraft on or before arrival 
may be required if there is reason 
to suspect the importation of 
insect vectors. 


And the Contracting Parties 
have further agreed as follows: 


Articte XVIII 


The present Convention shall 
come into force as soon as it has 
been signed or acceded to on 
behalf of ten or more govern- 
ments. 


ARTICLE XIX 


The present Convention shall 
supplement and be read as one 


[59 Star. 


Articte XVII 


Au paragraphe premier de 
Article 54, substituer ce qui 
suit: 

En appliquant des mesures sani- 
taires & un aéronef provenant 
d’une zone infectée, l’autorité sani- 
taire de chaque aérodrome doit, 
dans toute la mesure du possible, 
tenir compte de toutes mesures 
déja appliquées a l’aéronef dans 
un autre aérodrome sanitaire, soit 
& l’étranger, soit dans le pays 
méme, et diment constatées dans 
la déclaration de santé d’aéronef 
prévue par |’Article IV de la 
présente Convention. 


A l’Article 54, ajouter le para- 
graphe suivant: 


En raison du risque spécial de 
transport, par les aéronefs effec- 
tuant des voyages internationaux, 
d’insectes vecteurs de la malaria 
et d’autres maladies, tout aéronef 
quittant une zone infectée doit 
étre désinsectisé au départ. Non- 
obstant les termes de |’Article 54 
de la Convention de 1933, telle 
qu’elle a été modifiée par la pré- 
sente Convention, une désinsec- 
tisation subséquente de l’aéronef 
peut étre exigée avant l’arrivée 
ou & l’arrivée s’il y a des raisons 
de soupgonner |’importation d’in- 
sectes vecteurs. 


En outre, les Parties Contrac- 
tantes sont convenues de ce qui 
suit: 


ArtictE XVIII 


La présente Convention entrera 
en vigueur aussitét qu’elle aura 
été acceptée, par voie de signa- 
ture ou d’adhésion, par dix gou- 
vernements au moins. 


ArTICLE XIX 


La présente Convention com- 
plétera la Convention de 1933 et 
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with the 1933 Convention, which 
as hereby amended remains in 
full force between the Contracting 
Parties, and whenever any provi- 
sion of the 1933 Convention con- 
tains a reference to another pro- 
vision, the reference shall be 
deemed to be a reference to that 
provision as modified by any 
amendments effected thereto by 
the present Convention. 


ARTICLE XX 


After January 15, 1945 the 
present Convention shall be open 
to accession by any government 
not a signatory. Accessions shall 
be notified in writing to the Gov- 
ernment of the United States of 
America. 

Accessions notified after the 
entry into force of the present 
Convention shall become effective 
with respect to each government 
upon the notification of its acces- 
sion. 


ARTICLE XXI 


Any Contracting Party may on 
signature or accession declare that 
the present Convention does not 
apply to all or any of its colonies, 
overseas territories, territories un- 
der its protection, suzerainty, or 
authority, or territories in respect 
of which it exercises a mandate. 
The present Convention may at 
any time thereafter be applied to 
any such territory by notification 
in writing to the Government of 
the United States of America, and 
the Convention shall apply to the 
territory concerned from the date 
of the receipt of the notification 
by the Government of the United 
States of America. 


sera considérée comme formant 
un tout avec elle. Ladite Con- 
vention, telle qu’elle est modifiée 
par la présente Convention, de- 
meure pleinement en vigueur entre 
les Parties Contractantes. Lors- 
qu’une disposition de la Conven- 
tion de 1933 contient une référence 
& une autre disposition, cette 
référence sera considérée comme 
étant une référence 4 la disposition 
en question, telle qu’elle résulte 
de toutes modifications qui y sont 
apportées par la présente Con- 
vention. 


ARTICLE XX 
A partir du 15 janvier 1945, la 
présente Convention sera ouverte 


4 ladhésion de tout gouvernement 
qui n’en est pas signataire. Les 


adhésions seront notifiées par écrit 
au Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique. 

Les adhésions notifiées aprés 
Ventrée en vigueur de la présente 


Convention deviendront effectives 
a l’égard de chaque gouvernement 
lors de la notification de son 
adhésion. 


ARTICLE XXI 


Toute Partie Contractante peut, 
en signant la présente Convention 
ou en y adhérant, déclarer qu’elle 
ne s’applique pas 4 tout ou partie 
de ses colonies, territoires d’outre- 
mer, territoires placés sous sa pro- 
tection, suzeraineté ou autorité, 
ou territoires pour lesquels elle 
exerce un mandat. La présente 
Convention pourra 4 tout moment 
ultérieur étre rendue applicable a 
l'un quelconque de ces territoires 
par une notification écrite adres- 
sée au Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique; la Convention 
s’appliquera 4 ce territoire 4 partir 
de la réception de la notification 
par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique. 


1009 


49 Stat. 3279. 


Declarations as to 
colonies, etc. 
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U. 8. Government 
to notify parties of 
signatures, etc. 


49 Stat. 3279. 


Duration. 


Deposit of original. 


49 Stat. 3279. 


TREATIES 


Articte XXII 


The Government of the United 
States of America shall give notice 
in writing to governments parties 
to the 1933 Convention and to 
governments parties to the present 
Convention, of all signatures and 
accessions to the present Conven- 
tion and of all notifications re- 
garding the territories to which 
the present Convention is to be 
applied. 

ArticLe XXIII 


The present Convention shall 
remain in force as to each Con- 
tracting Party until either 


(1) such Party shall become 
bound by a further Con- 
vention amending or super- 
seding the 1933 Conven- 
tion, or 
the expiration of eighteen 
months from the date on 
which the present Conven- 
tion enters into force, 


whichever shall be the earlier. 


ArTICLE XXIV 


The original of the present 
Convention shall be deposited in 
the archives of the Government 
of the United States of America 
and shall be opened for signature 
at Washington on December 15, 
1944, where it shall remain open 
for signature until January 15, 
1945. Certified copies hereof shall 
be furnished by the Government 
of the United States of America 
to each of the governments on 
behalf of which this Convention 
is signed or acceded to and to 
each of the governments parties 
to the 1933 Convention. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
undersigned plenipotentiaries, 
having deposited their full powers, 


[59 Srar. 


ArticLe XXII 


Le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique informera par 
écrit les gouvernements parties & 
la Convention de 1933 ainsi que 
les gouvernements parties A la 
présente Convention, de toutes 
signatures et adhésions & la pré- 
sente Convention, ainsi que de 
toutes notifications concernant les 
territoires auxquelsla présente Con- 
vention est rendue applicable. 


ARTICLE XXIIT 


La présente Convention demeu- 
rera en vigueur pour chaque Partie 
Contractante jusqu’A ce que 


(1) cette Partie se trouve liée 
par ume convention ulté- 
rieure modifiant ou rem- 
plagant la Convention de 
1933, ou que 
une période de dix-huit mois 
se soit écoulée 4 dater du 
jour od la présente Con- 
vention entrera en vigueur, 


selon que |’une ou !’autre circon- 
stance se produira la premiére. 


ArtTicLE XXIV 


Le texte original de la présente 
Convention sera déposé aux ar- 
chives du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et sera ouvert a 
la signature le 15 décembre 1944, 
& Washington, od il demeurera 
ouvert 4 la signature jusqu’au 15 
janvier 1945. Des copies certi- 
fiées conformes en seront fournies 
par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique 4 chacun des 
gouvernements par lesquels cette 
Convention aura été acceptée, 
par voie de signature ou d’adhé- 
sion, ainsi qu’A chacun des gou- 
vernements parties 4 la Con- 
vention de 1933. 

EN For DE quot, les pléni- 
potentiaires soussignés, ayant dé- 
posé leurs pleins pouvoirs trouvés 
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found to be in due and proper 
form, sign the present Conven- 
tion in the English and French 
languages, both texts being equally 
authentic, on behalf of their re- 
spective governments, on the dates 
appearing opposite their signa- 
tures. 


en bonne et due forme, ont signé 
les textes anglais et frangais de la 
présente Convention, les deux ver- 
sions faisant également foi, au nom 
de leurs gouvernements respectifs, 
aux dates figurant en regard de 
leurs signatures. 


FOR THE FRENCH REPUBLIC: 


ANDRE MAYER 


FOR POLAND: 
JAN CIECHANOWSKI 


January 5, 1946 


January 5, 1945 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH- 


ERN IRELAND: 


At the time of signing the present Convention I declare that my signature 
does not cover any of the territories referred to in Article Twenty-One of 
the International Sanitary Convention for Aerial Navigation, 1944. 


HALIFAX 


January 5, 1945 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Subject to ratification, 
E R Srerrtinivs, Jr 


FOR CHINA: 
J. Hene Liv 


January 5, 1945 


January 11, 1945 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 


S. F. N. Giz 
FOR EGYPT: 


With the following reservations: 


January 13, 1945 


1. That this signature does not affect in any way the relations of the 
Egyptian Government with the International Office of Public Health, 
Paris, or its obligations toward the Regional Office at Alexandria; 

2. That this convention is subject to ratification by the Egyptian Par- 
liament. 


M Hassan 


FOR CANADA: 
Subject to ratification. 


L B PrEarson 


FOR CUBA: 
Esta Convencié6n, previa la aprobacién del Senado de la Reptblica, sera 
ratificada por el Ejecutivo. 


Goo Brett 
FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 


Con la reserva de que la Reptblica Dominicana no podr4 ratificar esta 
Convencién sin adherirse, al mismo tiempo, a las Convenciones de Paris 
y de La Haya, y que por virtud de disposiciones constitucionales de la 
Reptblica, estos procesos estardén subordinados a la previa sancién del 


January 15, 1945 


January 15, 1945 


January 15, 1946 


Congreso Nacional. 


Emitio G Gopoy. 


January 15, 1946 





TREATIES 


FOR BOLIVIA: 


Sujeto a ratificacién 


V ANDRADE January 15, 1946 


FOR NICARAGUA: 
GuILLeRMO Sevitia Sacasa January 16, 1946 


FOR PERU: 


With the following reservations: 

1. That this Convention is signed ad referendum; 

2. That if the execution of the said Convention would not conform with 
the regulations contained in the Pan American Sanitary Code of Havana, 
Pert will give preference to the latter. 


P. G. Bewrrn. January 16, 1946 


FOR LUXEMBOURG: 
Hueves Le Gauiais January 16, 1946 


FOR ECUADOR: 
S. E. Duran BALuen. January 15, 1945 


FOR GREECE: 
C. P. DiaMANTOPOULOS January 15, 1946 


FOR HONDURAS: 
JutiAn R CAcErEs January 15, 1946 


FOR HAITI: 
J. TH£BAUD January 15, 1946 





59 Stat.] MULTILATERAL—SANITARY AERIAL NAVIGATION—JAN. 5, 1945 1013 


LIST OF FORMS ATTACHED 


. Aircraft Declaration of Health 

. Personal Declaration of Origin and Health. 

. International Certificate of Inoculation Against Cholera. 

. International Certificate of Inoculation Against Yellow Fever. 
. International Certificate of Immunity Against Yellow Fever. 


. International Certificate of Inoculation Against Typhus Fever. 


. International Certificate of Vaccination Against Smallpox. 





TREATIES [59 Star. 


International Sanitary Convention for 
Aerial Navigation, 1944 


AIRCRAFT DECLARATION OF HEALTH 
(International Form) 


be completed by the Commander of an arriving aircraft and handed to the 
Health Officer of the aerodrome) 


Airport of Entry 


Aircraft License No. Nationality 

or Registration Mark 

Aerodrome and Date of Departure 

Aerodromes at which the aircraft alighted during the voyage and date of 
departure from each: 


Aerodrome Aerodrome 


Number of crew 

Number of passengers 

Number of passengers disembarking 

Has any person left the aircraft during the voyage on account of illness? 
Has there been any case of illness (other than air sickness) during the 
voyage? 

Has the aircraft been disinsectized? 

Give particulars of last three disinsectizations. 


By whom Place Method 


Have any other sanitary measures been carried out on the aircraft during 
the voyage? 

Have you on board any living animals, birds, insects, bacterial cultures, 
or viruses? 


I declare that the foregoing statements are true and correct to the best 
of my knowledge and belief. 


Date_____——C*«SSiggnatturree of Commander: 


Note: The reverse side of this form may be used by the Health Officer for 
the record of the disposition of aircraft and passengers. 
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International Sanitary Convention for 
Aerial Navigation, 1944 


PERSONAL DECLARATION OF ORIGIN AND HEALTH 
(International Form) 


(For passengers on aircraft) 
Port of Arrival: 


. Name in full 





(BLOCK LETTERS, Surname first) 
. Nationality: 


. Passport number: 
. Permanent (home) address: 
. Precise address to which immediately proceeding: 


. State where you spent the fourteen nights prior to arrival in this country: 


Last night _._________ sd SB nights ago 
Es — crcieceeneteens | ee 
See —______. 10 nights ago 
I OD nes 15 
0 es | 
Sass ....._..... 19 ie ae 
EO —E—————————————— 


. I am in possession of a certificate of inoculation or vaccination against: 


Cholera 
Yellow fever 
Typhus 
Smallpox 


. I declare that I have had no illness within the past fourteen days except as 
follows: 


I declare that the information given above is correct to the best of my knowl- 
edge and belief. 


Signature: 


Date: 





TREATIES [59 Star, 


International Sanitary Convention for 
Aerial Navigation, 1944 


INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION 
AGAINST CHOLERA 
SD Te See A creer nieennen beer 


(Age —__ Sex ______) whose signature appears below was on the dates 
indicated inoculated against cholera. 





Material Inoculating Officer 


Date | 


| Origin =. | Signature Official Title 

















(Signature of person inoculated) = (Home address) 7 


(Date) 


Official Stamp 


oO 
Inoculating Officer 


(This certificate is not valid for more 
than 6 months from date of issue.) 
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International Sanitary Convention for 
Aerial Navigation, 1944 


INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION 
AGAINST YELLOW FEVER 


THIS IS TO CERTIFY THAT 


(Age _______. Sex _________) whose signature appears below has this day been 
inoculated by me against yellow fever. 


Origin and Batch No. of vaccine __ 


Signature of inoculating officer 





Official position oa pice 


Place BG eae 


(Signature of person inoculated) (Home address) 


Official Stamp of 
Inoculating Officer 


Footnote: 
This certificate is not valid: 
(a) unless the vaccine and the method employed have been approved by UNRRA; 


(p) until 10 days after the date of the inoculation except in the case of persons re-inoculated within 
4 years; 


(c) for more than 4 years from the date of the last inoculation. 


66347 O—47—PT. 1I--—-22 





TREATIES [59 Star. 


International Sanitary Convention for 
Aerial Navigation, 1944 


INTERNATIONAL CERTIFICATE OF IMMUNITY 
AGAINST YELLOW FEVER 


THIS IS TO CERTIFY THAT. 
(Age______. Sex__ttm__) whose signature appears below is immune to yellow 


fever as the result of an attack of the disease. This immunity has been demon- 
strated by the mouse protection test. 


Date of esting a a ie a 


Name of Laboratory performing test__ 
Location of Laboratory 


Date of Test. 


STI eke ci ok a ciasalisidaidbiaaaeeeetianibieteeiianmniaaeeaioe 


Signature of Laboratory Director 


aS 


(Signature of person tested) 


Official Stamp 
of Laboratory 


(Home address) 


Footnote: 
This certificate is not valid: 
(a) unless the Laboratory performing the blood test and the method employed have been approved 
by UNRRA; 
(b) for more than ten years from the date of the blood test. 
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International Sanitary Convention for 
Aerial Navigation, 1944 


INTERNATIONAL CERTIFICATE OF INOCULATION 
AGAINST TYPHUS FEVER 


THEIR: 3 TO CTT ae harness 


(Age_____ Sex_______) whose signature appears below was on the dates 
indicated inoculated against typhus fever. 


Inoculating Officer 


Official Title 











(Signature of person inoculated) (Home address) 


Official Stamp 
of 
Inoculating Officer 


(This certificate is not valid for more 
than 1 year from date of issue.) 





TREATIES [59 Strat, 


international Sanitary Convention for 
Aerial Navigation, 1944 


INTERNATIONAL CERTIFICATE OF VACCINATION 
AGAINST SMALLPOX 


THIS IS TO CERTIFY THAT 


(Age____._-. Sex___ttt_) whose signature appears below has this 
day been vaccinated by me against smallpox. 


Seas a In Pe Ui asm, 


Signature of Vaccinator 


I i ae a oe 


Te 
Signature of person vaccinated___EEEE 


SSE SS IEE See ess SE 


Important Note. In the case of primary vaccination the person 
vaccinated should be warned to report to a medical practitioner 
between the 8th and 14th day, in order that the result of the vacci- 
nation may be recorded on this certificate. In the case of revac- 
cination the person should report within 48 hours for first inspection 
in order that any immune reaction which has developed may be 
recorded. 


THIS IS TO CERTIFY THAT the above vaccination was inspected 
by me on the date(s) and with the result(s) shown hereunder: 


Date of Inspection Result 


Signature of Doctor 


Offici: . ane 


SE ee 


Use one or other of the following terms in stating the result, viz: 
“Reaction of immunity’, “Accelerated reaction (vaccinoid)”, 
“Typical primary vaccinia’. A certificate of ‘‘No reaction’”’ will 
not be accepted. 


Signature of person vaccinated___EE 


(This certificate is not valid for 
more than 3 years from date of issue.) 
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LISTE DES MODELES ANNEXES 


. Déclaration de Santé d’Aéronef. 

. Déclaration Personnelle d’Origine et de Santé. 

. Certificat International de Vaccination Contre le Choléra. 

. Certificat International de Vaccination Contre la Fiévre Jaune. 
. Certificat International d’Immunité Contre la Fiévre Jaune. 

. Certificat International de Vaccination Contre le Typhus. 

. Certificat International de Vaccination Contre la Variole. 





TREATIES [59 Star. 


Convention Sanitaire Internationale 
pour la Navigation Aérienne, 1944 


DECLARATION DE SANTE D’AERONEF 
(Modéle International) 


(A remplir a l’atterrisseage par le Commandant d’un aéronef et a remettre a 


(1) 


(2) 
(3) 


l’Officier de santé de l’aérodrome) 


Aérodrome d’entrée 
No. de licence de l’aéronef Nationalité 
ou marque d’immatriculation 
Aérodrome et date de départ 
Aérodromes ov |’aéronef s’est posé et d’ou il est parti au cours du voyage. 
Dates d’arrivée et de départ, pour chacun des aérodromes: 


Aérodrome Date Aérodrome 


j 


| 
| 


Nombre de membres de |’équipage 

Nombre de passagers 

Nombre de passagers débarquants 

Quelqu’un a-t-il quitté l’aéronef, au cours du voyage, pour cause de maladie? 
Y a-t-il eu des cas de maladie pendant le voyage? 

L’aéronef a-t-il été désinsectisé? 

Donnez des détails sur les trois derniéres désinsectisations. 


Par qui? Ou? Méthode 





D’autres mesures sanitaires ont-elles été prises & l’égard de l’aéronef au 
cours du voyage? 


Avez-vous & bord, vivants, des animaux, des oiseaux, des insectes ou des 
cultures bactériologiques ou des virus? 


Je déclare que les mentions figurant ci-dessus sont, autant que je sache et 
suis fondé a croire, exactes et conformes a la vérité. 


Date SS sté«~*«SSSignatturrle du Commandant 


Note: Le verso de cette formule peut étre utilisé par l’Officier de santé pour 
y noter la décision prise a l’égard de |’aéronef et des passagers. 
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Convention Sanitaire Internationale 
pour la Navigation Aérienne, 1944 


DECLARATION PERSONNELLE D’ORIGINE ET DE SANTE 
(Modéle International) 


(Pour les passagers d’aéronefs) 
Port d’arrivée: 


. Nom et prénoms 
(CARACTERES D’IMPRIMERIE, Nom d’abord) 


. Nationalité: 

. Numéro du passeport: 

. Adresse permanente (domicile): 

. Adresse précise de la destination immédiate: 

. Indiquer od vous avez passé les quatorze derniéres nuits précédant |’arrivée 
dans ce pays: 


Filer OOP isc eee Il y a huit jours sla 
Avant-hier soir gai aiiibselicahelbandiaatsetiage' <a a Ui A I a Sar 
li y a toll 90th. eee ee 

ll y « qulge io ee a 
Il y a cing jours a aa Il y a douze jours_______ 
Il y a six jours Il y a treize jours ie 

Il y a sept joura_____ Es —————OCCTCTCOCsd/. y' a qsatttorze jours__ 

. J’ai en ma possession un certificat de vaccination contre: 


le Choléra 
la Fiévre jaune 
le Typhus 
la Variole 


. Je déclare que je n’ai pas été malade durant les quatorze derniers jours, a 
l'exception de: 


Je déclare que les informations ci-dessus sont exactes autant que je sache et 
suis fondé & croire. 


Signature: 


Date: 








TREATIES [59 Star. 


Convention Sanitaire Internationale 
pour la Navigation Aérienne, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LE CHOLERA 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE 


(Age ___ Sexe ______) dont la signature apparait ci-dessous a été vac- 
ciné(e) contre le choléra aux dates indiquées. 


Produit Fonctionnaire pratiquant la vaccination 





~~~—Bignature de la personne vaccinée) (Domicile) Be 


Timbre officiel du fonctionnaire 
pratiquant la vaccination 


(Ce certificat n’est valable que pour 6 
mois & compter de la date de délivrance.) 
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Convention Sanitaire Internationale 
pour la Navigation Aérienne, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LA FIEVRE JAUNE 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE_W___EEEESSSF 
ek Sexe______) dont la signature apparailt ci-dessous a été vacciné(e) 


aujourd’hui par moi contre la fiévre jaune. 


Origine du vaccin et numéro du lot_____E 
Signature du fonctionnaire pratiquant la vaccination 
Fonction officielle. 


| | ee 


(Signature de Ja personne vaccinée) (Domicile) 


Timbre officiel du fonctionnaire 
pratiquant la vaccination 


Note: 
Ce certificat n’est valable que: 
(a) si le vaccin et la méthode employée ont été approuvés par |" UNRRA: 
(b) aprés l’expiration des 10 jours suivant la date de la vaccination, excepté dans le cas de personnes 
revaccinées dans un délai de 4 ans; 


(c) pendant 4 ans & partir de la date de la derniére vaccination 


SR 2 sh he EB RG TER A AA SE UT rE . cama’ aan so eed aeeseenaiae ase 


AEE TA Ne SEC ETIS 


5 
: 
A 
4 
3 


ORS ds 


A EEG 


BEE Leet PALIT EMOTE 





TREATIES [59 Star. 


Convention Sanitaire Internationale 
pour la Navigation Aérienne, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL D’IMMUNITE 
CONTRE LA FIEVRE JAUNE 


CE DOCUMENT CERTIFIE QUE 


(Age ______ Sexe ____) soussigné est immunisé contre la fiévre jaune en 
raison d’avoir déja eu cette maladie. Cette immunité a été démontrée par le 
test de protection, sur la souris. 


. Date de la saignée Be I ia is coctecentennrcentcninnas 


Nom du laboratoire qui s’est chargé du test 


Lieu ov se trouve le laboratoire 
Date du test 


Résultat du test 


Signature du Directeur du Laboratoire 


Timbre officiel auras sense ERASERS ARNEROINE ESS 
du Laboratoire (Signature de la personne soumise au test) 


(Domicile) 


Note: 
Ce certificat n’est pas valable: 


(a) si le laboratoire qui a procédé au test de protection et la méthode employée n’ont pas été approu- 
vés par UNRRA; 


(b) si plus de dix ans se sont écoulés depuis la date d’exécution du test. 
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Convention Sanitaire Internationale 
pour la Navigation Aérienne, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LE TYPHUS 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE... 
(Age ___. Sexe ____) dont la signature apparatft ci-dessous a été vac- 
ciné(e) contre le typhus aux dates indiquées. 


Fonctionnaire pratiquant la vaccination 


oe. S “y Signature Titre officiel 





(Signature de la personne vaccinée) (Domicile) 


(Date) 


Timbre officiel du fonctionnaire 
pratiquant la vaccination 


(Ce certificat n’est valable que pour un 
an & partir de la date de délivrance.) 





TREATIES [59 Strat. 


Convention Sanitaire Internationale 
pour la Navigation Aérienne, 1944 


CERTIFICAT INTERNATIONAL DE VACCINATION 
CONTRE LA VARIOLE 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE_..__EE_ 
(Age... Sexe_____) dont la signature apparatt ci-dessous 
a été vacciné(e) aujourd’hui par moi contre la variole. 

Origine du vaccin et numéro du lot. 


Signature de la personne 
pratiquant la vaccination 


Timbre 
officiel 


I ee 
OO RA ES et eS a ee 
Signature de la personne vaccinée___>_ SEE 


ti 


Observation importante. Dans le cas d’une premiére vaccination, la 
personne vaccinée doit étre invitée & se présenter A un médecin 
entre le 8éme et le 14éme jour, afin que le résultat de cette vaccina- 
tion puisse étre porté sur le certificat. Dans le cas d’une revaccina- 
tion, la personne vaccinée doit se présenter dans les 48 heures pour 
un premier examen, afin que toute réaction d’immunité qui se serait 
produite puisse étre constatée. 


LE PRESENT DOCUMENT CERTIFIE QUE la vaccination 
mentionnée ci-dessus a été contrélée par moi & la date ou aux 
dates suivantes, et avec les résultats suivants: 


Date du contréle Résultats 


Signature du médecin_ 
NE ETE EEN LL LEE 
a 


Timbre 
officiel 


Employer les termes suivants pour indiquer les résultats: ‘Réaction 
d’immunité”’, “Réaction accélérée (vaccinoide)’’, ‘Réaction pri- 
maire typique de vaccination”. Un certificat portant “Sans ré- 
action” ne sera pas valable. 


Signature de la personne vaccinée___EE 


(Ce certificat n’est valable que pour trois 
ans & compter de la date de delivrance.) 
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I Certiry THaT the foregoing is a true copy of the International Sanitary Con- 
vention for Aerial Navigation, 1944, opened for signature in the English and 
French languages at Washington, D. C., on December 15, 1944, the signed 
original of which is deposited in the archives of the Government of the United 
States of America. 


In TESTIMONY WHEREOF, I, Joseph C. Grew, Acting Secretary of State, have 
hereunto caused the seal of the Department of State to be affixed and my name 
subscribed by an Assistant Chief, Division of Central Services of the said Depart- 
ment, at the city of Washington, in the District of Columbia, this twenty-sixth 
day of January, 1945. 


[sEAL] Joserx C. Grew 
Acting Secretary of State 
By M L Kenestricx 
Assistant Chief, Division 
of Central Services 


Aca ROC Rg PASE RBA SEMEL i Se eect OB ee AA OC 
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WHenreas it is provided in Article XVIII of the said convention 
that the convention shall come into force as soon as it has been signed 
or acceded to on behalf of ten or more governments; 

Wuerzas the said convention was signed on or before January 15, 
1945 by the respective plenipotentiaries of France, Poland, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, China, 
the Union of South Africa, Nicaragua, Luxembourg, Ecuador, Greece, 
Honduras, and Haiti without any reservation with respect to ratifi- 
cation; 

WHEREAS, pursuant to the aforesaid provision of Article XVIII 
of the said convention, the convention came into force on January 15, 
1945 in respect of the aforementioned eleven countries on behalf of 
which the convention had been signed without any reservation with 
respect to ratification; 

AND WHEREAS the said convention was duly ratified on behalf of the 
Government of the United States of America on May 29, 1945, and 
the instrument of ratification of the said Government was deposited 
on that same day in the archives of the United States of America; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Harry S. Truman, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States of America, and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof, 
on and after May 29, 1945. 

IN TESTIMONY WHEREOF, | have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at. the city of Washington this twenty-ninth day of May 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seat] forty-five, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred sixty-ninth. 
HARRY S TRUMAN 

By the President: 

JoszPrx C. Grew 
Acting Secretary of State 
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Charter of the United Nations' and Statute of the International 
Court of Justice. Signed at San Francisco June 26, 1945; ratifi- 
cation advised by the Senate of the United States of America July 
28, 1945; ratified by the President of the United States of America 
August 8, 1945; ratification deposited August 8, 1945; proclaimed 
by the President of the United States of America October 31, 1945; 
effective October 24, 1946. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuenreas the Charter of the United Nations, with the Statute of 
the International Court of Justice annexed thereto, was formulated 
at the United Nations Conference on International Organization and 
was signed in San Francisco on June 26, 1945 by the Plenipotentiaries 
of the United States of America and the respective Plenipotentiaries 
of forty-nine other Governments, and was signed in Washington on 
October 15, 1945 by the Plenipotentiary of one other Government, the 
original of which Charter, with annexed Statute, in the Chinese, 
French, Russian, English, and Spanish languages, as certified by the 
Department of State of the United States of America, is word for word 
as follows: 


* [The text of the Charter printed herein was reproduced photographically from 
the certified copy proclaimed by the President of the United States. That certi- 
fied copy was printed at San Francisco on the press run which produced the 
original document ; the text is therefore typographically identical with the signed 
original of the Charter. 

All of the signatures herein have been reproduced photographically from the 
proclaimed certified copy. Signatures affixed to the original of the Charter at 
San Francisco on June 26, 1945 were reproduced in that certified copy by litho- 
graphic process. Subsequent to that date the signatures of Cordell Hull for 
the United States of America and W. Rzymowski for Poland were affixed to 
both the original and this Government’s certified copy and are accordingly 
reproduced herein. Signatures which, subsequent to June 26, 1945, were affixed 
only to the original of the Charter have not been reproduced. 


For a romanization of the facsimile signatures see p. 1215.] | 
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CHARTER OF THE UNITED NATIONS 
AND 
STATUTE OF THE 
INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 


SAN FRANCISCO - 1945 
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CHARTER OF THE UNITED NATIONS 


WE THE PEOPLES OF THE UNITED NATIONS 

DETERMINED 
to save succeeding generations from the scourge of war, which twice in our life- 
time has brought untold sorrow to mankind, and 


to reaffirm faith-in fundamental human rights, in the dignity and worth of the 
human person, in the equal rights of men and women and of nations large and 
small, and 

to establish conditions under which justice and respect for the obligations arising 
from treaties and other sources of international law can be maintained, and 


to promote social progress and better standards of life in larger freedom, 


AND FOR THESE ENDS 
to practice tolerance and live together in peace with one another as good 
neighbors, and 
to unite our strength to maintain international peace and security, and 
to ensure, by the acceptance of principles and the institution of methods, that 
armed force shall not be used, save in the common interest, and 


to employ international machinery for the promotion of the economic and social 
advancement of all peoples, 


HAVE RESOLVED TO COMBINE OUR EFFORTS 
TO ACCOMPLISH THESE AIMS. 


Accordingly, our respective Governments, through representatives assembled in 
the city of San Francisco, who have exhibited their full powers found to be in good 
and due form, have agreed to the present Charter of the United Nations and do 
hereby establish an international organization to be known as the United Nations. 
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CHAPTER I 
PURPOSES AND PRINCIPLES 
Article 1 

The Purposes of the United Nations are: 

1. To maintain international peace and se- 
curity, and to that end: to take effective collec- 
tive measures for the prevention and removal of 
threats to the peace, and for the suppression of 
acts of aggression or other breaches of the peace, 
and to bring about by peaceful means, and in con- 
formity with the principles of justice and inter- 
national law, adjustment or settlement of inter- 
national disputes or situations which might lead 
to a breach of the peace; 

2. Todevelop friendly relations among nations 
based on respect for the principle of equal rights 
and self-determination of peoples, and to take 
other appropriate measures to strengthen univer- 
sal peace; 

3. To achieve international cooperation in 
solving international problems of an economic, 
social, cultural, or humanitarian character, and in 
promoting and encouraging respect for human 
rights and for fundamental freedoms for all with- 
out distinction as to race, sex, language, or re- 
ligion; and 

4. To be a center for harmonizing the actions 
of nations in the attainment of these common ends. 


Article 2 

The Organization and its Members, in pursuit 
of the Purposes stated in Article 1, shall act in 
accordance with the following Principles. 

1. The Organization is based on the principle 
of the sovereign equality of all its Members. 

2. All Members, in order to ensure to all of 
them the rights and benefits resulting from mem- 
bership, shall fulfil in good faith the obligations 
assumed by them in accordance with the present 
Charter. 

3. All Members shall settle their international 


disputes by peaceful means in such a manner that 
international peace and security, and justice, are 
not endangered. 

4. All Members shall refrain in their interna- 
tional relations from the threat or use of force 
against the territorial integrity or political inde- 
pendence of any state, or in any other manner 
inconsistent with the Purposes of the United 
Nations. 

5. All Members shall give the United Nations 
every assistance in any action it takes in accord- 
ance with the present Charter, and shall refrain 
from giving assistance to any state against which 
the United Nations is taking preventive or enforce- 
ment action. 

6. The Organization shall ensure that states 
which are not Members of the United Nations act 
in accordance with these Principles so far as may 
be necessary for the maintenance of international 
peace and security. 

7. Nothing contained in the present Charter 
shall authorize the United Nations to intervene in 
matters which are essentially within the domestic 
jurisdiction of any state or shall require the Mem- 
bers to submit such matters to settlement under 
the present Charter; but this principle shall not 
prejudice the application of enforcement meas- 
ures under Chapter VII. 


CHAPTER II 
MEMBERSHIP 


: Article 3 

The original Members of the United Nations 
shall be the states which, having participated in 
the United Nations Conference on International 
Organization at San Francisco, or having previ- 
ously signed the Declaration by United Nations 
of January 1, 1942, sign the present Charter and 
ratify it in accordance with Article 110. 
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Article 4 

1. Membership in the United Nations is open 
to all other peace-loving states which accept the 
obligations contained in the present Charter and, 
in the judgment of the Organization, are able and 
willing to carry out these obligations. 

2. The admission of any such state to mem- 
bership in the United Nations will be effected by a 
decision of the General Assembly upon the recom- 
mendation of the Security Council. 


Article § 

A Member of the United Nations against which 
preventive or enforcement action has been taken 
by the Security Council may be suspended from 
the exercise of the rights and privileges of mem- 
bership by the General Assembly upon the recom- 
mendation of the Security Council. The exercise 
of these rights and privileges may be restored by 
the Security Council. 

Article 6 

A Member of the United Nations which has 
persistently violated the Principles contained in 
the present Charter may be expelled from the 


Organization by the General Assembly upon the 
recommendation of the Security Council. 


CHAPTER III 


ORGANS 
Article 7 
1. There are established as the principal or- 
gans of the United Nations: a General Assem- 
bly, a Security Council, an Economic and Social 
Council, a Trusteeship Council, an International 
Court of Justice, and a Secretariat. 
2. Such subsidiary organs as may be found 
necessary may be established in accordance with 
the present Charter. 
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Article 8 
The United Nations shall place no restrictions 
on the eligibility of men and women to participate 
in any capacity and under conditions of equality 
in its principal and subsidiary organs. 


CHAPTER IV 
THE GENERAL ASSEMBLY 


Composition 
Article 9 
1. The General Assembly shall consist of all 
the Members of the United Nations. 
2. Each Member shall have not more than five 
representatives in the General Assembly. 


Functions and Powers 
Article 10 

The General Assembly may discuss any ques- 
tions or any matters within the scope of the present 
Charter or relating to the powers and functions of 
any organs provided for in the present Charter, 
and, except as provided in Article 12, may make 
recommendations to the Members of the United 
Nations or to the Security Council or to both on 
any such questions or matters. 


Article 11 

1. The General Assembly may consider the 
general principles of cooperation in the mainte- 
nance of international peace and security, includ- 
ing the principles governing disarmament and the 
regulation of armaments, and may make recom- 
mendations with regard to such principles to the 
Members or to the Security Council or to both. 

2. The General Assembly may discuss any 
questions relating to the maintenance of inter- 
national peace and security brought before it by 
any Member of the United Nations, or by the 
Security Council, or by a state which is not a 





59 Stat.) 


Member of the United Nations in accordance with 
Article 35, paragraph 2, and, except as provided 
in Article 12, may make recommendations with 
regard to any such questions to the state or states 
concerned or to the Security Council or to both. 
Any such question on which action is necessary 
shall be referred to the Security Council by the 
General Assembly either before or after dis- 
cussion. 
3. The General Assembly may call the atten- 
tion of the Security Council to situations which 
are likely to endanger international peace and 
security. 

4. The powers of the General Assembly set 
forth in this Article shall not limit the general 
scope of Article 10, 


Article 12 

1. While the Security Council is exercising in 
respect of any dispute or situation the functions 
assigned to it in the present Charter, the General 
Assembly shail not make any recommendation 
with regard to that dispute or situation unless the 
Security Council so requests. 

2. The Secretary-General, with the consent of 
the Security Council, shall notify the General 
Assembly at each session of any matters relative 
to the maintenance of international peace and 
security which are being dealt with by the Security 
Council and shall similarly notify the General 
Assembly, or the Members of the United Nations 
if the General Assembly is not in session, immedi- 
ately the Security Council ceases to deal with such 
matters. 


Article 13 
1. The General Assembly shall initiate studies 
and make recommendations for the purpose of: 
a. promoting international cooperation in 
the political field and encouraging the progres- 
sive development of international law and its 
codification ; 
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b. promoting international cooperation in 
the economic, social, cultural, educational, and 
health fields, and assisting in the realization of 
human rights and fundamental freedoms for 
all without distinction as to race, sex, language, 
or religion. 

2. The further responsibilities, functions, and 
powers of the General Assembly with respect to 
matters mentioned in paragraph 1(b) above are 
set forth in Chapters IX and X. 


Article 14 


Subject to the provisions of Article 12, the 
General Assembly may recommend measures for 
the peaceful adjustment of any situation, regard- 
less of origin, which it deems likely to impair the 
general welfare or friendly relations among na- 
tions, including situations resulting from a viola- 
tion of the provisions of the present Charter setting 
forth the Purposes and Principles of the United 
Nations. 

Article 15 

1. The General Assembly shall receive and 
consider annual and special reports from the Se- 
curity Council; these reports shall include an 
account of the measures that the Security Council 
has decided upon or taken to maintain interna- 
tional peace and security. 

2. The General Assembly shall receive and 
consider reports from the other organs of the 
United Nations. 


Article 16 
The General Assembly shall perform such 
functions with respect to the international trus- 
teeship system as are assigned to it under Chap- 
ters XII and XIII, including the approval of the 
trusteeship agreements for areas not designated 
as strategic. 
Article 17 
1. The General Assembly shall consider and 
approve the budget of the Organization. 
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2. The expenses of the Organization shall be 
borne by the Members as apportioned by the 
General Assembly. 

3. The General Assembly shall consider and 
approve any financial and budgetary arrange- 
ments with specialized agencies referred to in 
Article 57 and shall examine the administra- 
tive budgets of such specialized agencies with a 
view to making recommendations to the agencies 
concerned. 


Voting 
Article 18 

1. Each member of the General Assembly 
shall have one vote. 

2. Decisions of the General Assembly on im- 
portant questions shall be made by a two-thirds 
majority of the members present and voting. 
These questions shall include: recommendations 
with respect to the maintenance of international 
peace and security, the election of the non-perma- 
nent members of the Security Council, the elec- 
tion of the members of the Economic and Social 
Council, the election of members of the Trustee- 
ship Council in accordance with paragraph 1(c) 
of Article 86, the admission of new Members to 
the United Nations, the suspension of the rights 
and privileges of membership, the expulsion of 
Members, questions relating to the operation of 
the trusteeship system, and budgetary questions. 

3. Decisions on other questions, including the 
determination of additional categories of ques- 
tions to be decided by a two-thirds majority, shall 
be made by a majority of the members present 
and voting. 


Article 19 
A Member of the United Nations which is in 
arrears in the payment of its financial contribu- 
tions to the Organization shall have no vote in 
the General Assembly if the amount of its arrears 
equals or exceeds the amount of the contributions 


due from it for the preceding two full years. The 
General Assembly may, nevertheless, permit such 
a Member to vote if it is satisfied that the failure 
to pay is due to conditions beyond the control of 
the Member. 


Procedure 
Article 20 

The General Assembly shall meet in regular 
annual sessions and in such special sessions as 
occasion may require. Special sessions shall be 
convoked by the Secretary-General at the request 
of the Security Council or of a majority of the 
Members of the United Nations. 


Article 21 


The General Assembly shall adopt its own rules 
of procedure. It shall elect its President for each 


session. 


Article 22 
The General Assembly may establish such 
subsidiary organs as it deems necessary for the 
performance of its functions. 


CHAPTER V 
THE SECURITY COUNCIL 


Composition 
Article 23 

1. The Security Council shall consist of eleven 
Members of the United Nations. The Republic 
of China, France, the Union of Soviet Socialist 
Republics, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the United States of 
America shall be permanent members of the 
Security Council. The General Assembly shall 
elect six other Members of the United Nations to 
be non-permanent members of the Security Coun- 
cil, due regard being specially paid, in the first 
instance to the contribution of Members of the 
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United Nations to the maintenance of interna- 
tional peace and security and to the other pur- 
poses of the Organization, and also td equitable 
geographical distribution. 

2. The non-permanent members of the Se- 
curity Council shall be elected for a term of two 
years. In the first election of the non-permanent 
members, however, three shall be chosen for a 
term of one year. A retiring member shal] not be 
eligible for immediate re-election. 

3. Each member of the Security Council shall 


have one representative. 


Functions and Powers 
Article 24 

1. In order to ensure prompt and effective 
action by the United Nations, its Members confer 
on the Security Council primary responsibility 
for the maintenance of international peace and 
security, and agree that in carrying out its duties 
under this responsibility the Security Council acts 
on their behalf. 

2. In discharging these duties the Security 
Council shall act in accordance with the Purposes 
and Principles of the United Natiors. The specific 
powers granted to the Security Council for the 
discharge of these duties are laid down in Chapters 
VI, VII, VIII, and XI. 

3. The Security Council shall submit annual 
and, when necessary, special reports to the Gen- 
eral Assembly for its consideration. 


Article 25 
The Members of the United Nations agree to 


accept and carry out the decisions of the Security 
Council in accordance with the present Charter. 


Article 26 
In order to promote the establishment and 
maintenance of international peace and security 
with the least diversion for armaments of the 
world’s human and economic resources, the Se- 


curity Council shall be responsible for formulat- 
ing, with the assistance of the Military Staff Com- 
mittee referred to in Article 47, plans to be sub- 
mitted'to the Members of the United Nations for 
the establishment of a system for the regulation 


of armaments. 


Voting 
Article 27 

1. Each member of the Security Council shall 
have one vote. 

2. Decisions of the Security Council on pro- 
cedural matters shall be made by an affirmative 
vote of seven members. 

3. Decisions of the Security Council on all 
other matters shall be made by an affirmative vote 
of seven members including the concurring votes 
of the permanent members; provided that, in deci- 
sions under Chapter VI, and under paragraph 3 
of Article 52, a party to a dispute shall abstain 


from voting. 


Procedure 
Article 28 

1. The Security Council shall be so organized 
as to be able to function continuously. Each 
member of the Security Council shall for this pur- 
pose be represented at all times at the seat of the 
Organization. 

2. The Security Council shall hold periodic 
meetings at which each of its members may, if it 
so desires, be represented by a member of the 
government or by some other specially designated 
representative. 

3. The Security Council may hold meetings at 
such places other than the seat of the Organization ‘ 
as in its judgment will best facilitate its work. 


Article 29 
The Security Council may establish such sub- 


sidiary organs as it deems necessary for the per- 
formance of its functions. 
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Article 30 
The Security Council shall adopt its own rules 
of procedure, including the method of selecting 
its President. 
Article 31 
Any Member of the United Nations which is not 
a member of the Security Council may participate, 
without vote, in the discussion of any question 
brought before the Security Council whenever the 
latter considers that the interests of that Member 
are specially affected. 


Article 32 

Any Member of the United Nations which is 
not a member of the Security Council or any state 
which is not a Member of the United Nations, if 
it is a party to a dispute under consideration by 
the Security Council, shall be invited to partici- 
pate, without vote, in the discussion relating to 
the dispute. The Security Council shall lay down 
such conditions as it deems just for the participa- 
tion of a state which is not a Member of the United 
Nations. 


CHAPTER VI 
PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES 


Article 33 . 

1. The parties to any dispute, the continuance 
of which is likely to endanger the maintenance of 
international peace and security, shall, first of all, 
seek a solution by negotiation, enquiry, mediation, 
conciliation, arbitration, judicial settlement, re- 
sort to regional agencies or arrangements, or other 
peaceful means of their own choice. 

2. The Security Council shall, when it deems 
necessary, call upon the parties to settle their 
dispute by such means. 


Article 34 
The Security Council may investigate any dis- 
pute, or any situation which might lead to inter- 
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national friction or give rise to a dispute, in order 
to determine whether the continuance of the dis- 
pute or situation is likely to endanger the main- 
tenance of international peace and security. 


Article 35 “i 


1. Any Member of the United Nations may 
bring any dispute, or any situation of the nature 
referred to in Article 34, to the attention of the 
Security Council or of the General Assembly. 

2. A state which is not a Member of the United 
Nations may bring to the attention of the Security 
Council or of the General Assembly any dispute 
to which it is a party if it accepts in advance, for 
the purposes of the dispute, the obligations of 
pacific settlement provided in the present Charter. 

3. The proceedings of the General Assembly 
in respect of matters brought to its attention under 
this Article will be subject to the provisions of 
Articles 11 and 12. 


Article 36 

1. The Security Council may, at any stage of 
a dispute of the nature referred to in Article 33 
or of a situation of like nature, recommend appro- 
priate procedures or methods of adjustment. 

2. The Security Council should take into con- 
sideration any procedures for the settlement of 
the dispute which have already been adopted by 
the parties. 

3. In making recommendations under this Ar- 
ticle the Security Council should also take into 
consideration that legal disputes should as a gen- 
eral rule be referred by the parties to the Interna- 
tional Court of Justice in accordance with the 
provisions of the Statute of the Court. 

Article 37 

1. Should the parties to a dispute of the nature 
referred to in Article 33 fail to settle it by the 
means indicated in that Article, they shall refer it 
to the Security Council. 
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2. If the Security Council deems that the con- 
tinuance of the dispute is in fact likely to endanger 
the maintenance of internatiorsl peace and se- 
curity, it shall decide whether to take action under 
Article 36 or to recommend such terms of settle- 
ment as it may consider appropriate. 


Article 38 
Without prejudice to the provisions of Articles 
33 to 37, the Security Council may, if all the par- 
ties to any dispute so request, make recommenda- 
tions to the parties with a view to a pacific settle- 
ment of the dispute. 


CHAPTER VII 


ACTION WITH RESPECT TO THREATS TO 
THE PEACE, BREACHES OF THE PEACE, 
AND ACTS OF AGGRESSION 

Article 39 

ence of any threat to the peace, breach of the 

peace, or act of aggression and shall make recom- 

mendations, or decide what measures shall be 
taken in accordance with Articles 41 and 42, to 
maintain or restore international peace and se- 
curity. 
Article 40 

In order to prevent an aggravation of the situa- 
tion, the Security Council may, before making the 
recommendations or deciding upon the measures 
provided for in Article 39, call upon the parties 
concerned to comply with such provisional meas- 
ures as it deems necessary or desirable. Such pro- 
visional measures shall be without prejudice to the 
rights, claims, or position of the parties concerned. 

The Security Council shall duly take account of 

failure to comply with such provisional measures. 


Article 41 
The Security Council may decide what meas- 
ures not involving the use of armed force are to be 


employed to give effect to its decisions, and it may 
call upon the Members of the United Nations to 
apply such measures. These may include com- 
plete or partial interruption of economic relations 
and of rail, sea, air, postal, telegraphic, radio, 
and other means of communication, and the sev- 


erance of diplomatic relations. 


Article 42 

Should the Security Council consider that meas- 
ures provided for in Article 41 would be inade- 
quate or have proved to be inadequate, it may take 
such action by air, sea, or land forces as may be 
necessary to maintain or restore international 
peace and security. Such action may include 
demonstrations, blockade, and other operations 
by air, sea, or land forces of Members of the United 
Nations. 

Article 43 

1. All Members of the United Nations, in order 
to contribute to the maintenance of international 
peace and security, undertake to make available 
to the Security Council, on its call and in accord- 
ance with a special agreement or agreements, 
armed forces, assistance, and facilities, including 
rights of passage, necessary for the purpose of 
maintaining international peace and security. 

2. Such agreement or agreements shall govern 
the numbers and types of forces, their degree of 
readiness and general location, and the nature of 
the facilities and assistance to be provided. 

3. The agreement or agreements shall be ne- 


_ gotiated as soon as possible on the initiative of the 


Security Council. They shall be concluded be- 
tween the Security Council and Members or be- 
tween the Security Council and groups of Members 
and shall be subject to ratification by the signatory 
states in accordance with their respective constitu- 
tional processes. 
Article 44 

When the Security Council has decided to use 

force it shall, before calling upon a Member not 
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represented on it to provide armed forces in ful- 
fillment of the obligations assumed under Article 
43, invite that Member, if the Member so desires, 
to participate in the decisions of the Security 
Council concerning the employment of contin- 
gents of that Member’s armed forces. 


Article 45 

In order to enable the United Nations to take 
urgent military measures, Members shall hold 
immediately available national air-force contin- 
gents for combined international enforcement ac- 
tion. The strength and degree of readiness of these 
contingents and plans for their combined action 
shall be determined, within the limits laid down in 
the special agreement or agreements referred to 
in Article 43, by the Security Council with the 
assistance of the Military Staff Committee. 


Article 46 
Plans for the application of armed force shal] 
be made by the Security Council with the assist- 
ance of the Military Staff Committee. 


Article 47 

1. There shall be established a Military Staff 
Committee to advise and assist the Security 
Council on all questions relating to the Security 
Council's military requirements for the mainte- 
nance of international peace and security, the em- 
ployment and command of forces placed at its 
disposal, the regulation of armaments, and pos- 
sible disarmament. 

2. The Military Staff Committee shali consist 
of the Chiefs of Staff of the permanent members 
of the Security Council or their representatives. 
Any Member of the United Nations not perma- 
nently represented on the Committee shall be in- 
vited by the Committee to be associated with it 
when the efficient discharge of the Committee's 
responsibilities requires the participation of that 
Member in its work. 


3. The Military Staff Committee shall be re- 
sponsible under the Security Council for the 
strategic direction of any armed forces placed at 
the disposal of the Security Council. Questions 
relating to the command of such forces shall be 
worked out subsequently. 

4. The Military Staff Committee, with the 
authorization of the Security Council and after 
consultation with appropriate regional agencies, 
may establish regional subcommittees. 


Article 48 


1. The action required to carry out the deci- 
sions of the Security Council for the mainte- 
nance of international peace and security shall be 
taken by all the Members of the United Nations 
or by some of them, as the Security Council may 
determine. 

2. Such decisions shall be carried out by the 
Members of the United Nations directly and 
through their action in the appropriate interna- 
tional agencies of which they are members. 


Article 49 
The Members of the United Nations shall join 
in affording mutual assistance in carrying out the 
measures decided upon by the Security Council. 


Article 50 

If preventive or enforcement measures against 
any state are taken by the Security Council, any 
other state, whether a Member of the United 
Nations or not, which finds itself confronted with 
special economic problems arising from the carry- 
ing out of those measures shall have the right to 
consult the Security Council with regard to a solu- 
tion of those problems. 


Article 51 
Nothing in the present Charter shall impair the 
inherent right of individual or collective self- 
defense if an armed attack occurs against a Mem- 
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ber of the United Nations, until the Security Coun- 
cil has taken the measures necessary to maintain 
international peace and security. Measures taken 
by Members in the exercise of this right of self- 
defense shall be immediately reported to the Se- 
curity Council and shall not in any way affect the 
authority and responsibility of the Security Coun- 
cil under the present Charter to take at any time 
such action as it deems necessary in order to main- 
tain or restore international peace and security. 


CHAPTER VIII 
REGIONAL ARRANGEMENTS 


Article 52 

1. Nothing in the present Charter precludes 
the existence of regional arrangements or agen- 
cies for dealing with such matters relating to the 
maintenance of international peace and security 
as are appropriate for regional action, provided 
that such arrangements or agencies and their ac- 
tivities are consistent with the Purposes and Prin- 
ciples of the United Nations. 

2. The Members of the United Nations enter- 
ing into such arrangements or constituting such 
agencies shall make every effort to achieve pacific 
settlement of local disputes through such re- 
gional arrangements or by such regional agencies 
before referring them to the Security Council. 

3. The Security Council shall encourage the 
development of pacific settlement of local dis- 
putes through such regional arrangements or by 
such regional agencies either on the initiative of 
the states concerned or by reference from the 
Security Council. 

4. This Article in no way impairs the applica- 
tion of Articles 34 and 35. 


Article 53 


1. The Security Council shall, where appro- 
priate, utilize such regional arrangements or 


agencies for enforcement action under its author- 
ity: But no enforcement action shall be taken 
under regional arrangements or by regional agen- 
cies without the authorization of the Security 
Courcil, with the exception of measures against 
any enemy state, as defined in paragraph 2 of 
this Article, provided for pursuant to Article 
107 or in regional arrangements directed against 
renewal of aggressive policy on the part of any 
such state, until such time as the Organization 
may, on request of the Governments concerned, 
be charged with the responsibility for preventing 
further aggression by such a state. 

2. The term enemy state as used in paragraph 
1 of this Article applies to any state which during 
the Second World War has been an enemy of any 
signatory of the present Charter. 


Article 54 
The Security Council shall at all times be kept 
fully informed of activities undertaken or in con- 
templation under regional arrangements or by 
regional agencies for the maintenance of inter- 
national peace and security. 


CHAPTER IX 


INTERNATIONAL ECONOMIC AND 
SOCIAL COOPERATION 


Article 55 


With a view to the creation of conditions of 
stability and well-being which are necessary for 
peaceful and friendly relations among nations 
based on respect for the principle of equal rights 
and self-determination of peoples, the United 
Nations shall promote: 

a. higher standards of living, full employ- 
ment, and conditions of economic and social 
progress and development; 

b. solutions of international economic, so- 
cial, health, and related problems; and inter- 
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national cultural and educational cooperation ; 
and 
c. universal respect for, and observance of, 
human rights and fundamental freedoms for 
all without distinction as to race, sex, language, 
or religion. 

Article 56 

All Members pledge themselves to take joint 
and separate action in cooperation with the Or- 
ganization for the achievement of the purposes set 
forth in Article 55 

Article 57 

1. The various specialized agencies, estab- 
lished by intergovernmental agreement and hav- 
ing wide international responsibilities, as defined 
in their basic instruments, in economic, social, 
cultural, educational, health, and related fields, 
shall be brought into relationship with the United 
Nations in accordance with the provisions of 
Article 63. 

2. Such agencies thus brought into relation- 
ship with the United Nations are hereinafter re- 
ferred to as specialized agencies. 

Article 58 

The Organization shall make recommendations 
for the coordination of the policies and activities 
of the specialized agencies. 

Article 59 
initiate negotiations among the states concerned 
for the creation of any new specialized agencies 


required for the accomplishment of the purposes 
set forth in Article 55. 


Article 60 
Responsibility for the discharge of the func- 
tions of the Organization set forth in this Chap- 
ter shall be vested in the General Assembly and, 
under the authority of the General Assembly, in 


have for this purpose the powers set forth in 
Chapter X. 


CHAPTER X 
THE ECONOMIC AND SOCIAL COUNCIL 


Composition 
Article 61 

1. The Economic and Social Council shall con- 
sist of eighteen Members of the United Nations 
elected by the General Assembly. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, 
six members of the Economic and Social Council 
shall be elected each year for a term of three years. 
Aretiri her shall be eligible for i ii 
re-election. 

3. At the first election, eighteen members of 
the Economic and Social Council shall be chosen. 
The term of office of six members so chosen shall 
expire at the end of one year, and of six other 
members at the end of two years, in accordance 
with arrangements made by the General Assembly. 

4. Each member of the Economic and Social 


Couacil shall have one representative. 


Functions and Powers 
Article 62 

1. The Economic and Social Council may make 
or initiate studies and reports with respect to inter- 
health, and related matters and may make recom- 
mendations with respect to any such matters to the 
General Assembly, to the Members of the United 
Nations, and to the specialized agencies concerned. 

2. It may make recommendations for the pur- 
pose of promoting respect for, and observance of, 
human rights and fundamental freedoms for all. 

3. It may prepare draft conventions for sub- 
mission to the General Assembly, with respect to 
matters falling within its competence. 
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4. It may call, in accordance with the rules 
prescribed by the United Nations, international 
conferences on matters falling within its com- 


petence. : 
Article 63 


1, The Economic and Social Council may en- 
ter into agreements with any of the agencies re- 
ferred to in Article 57, defining the terms on 
which the agency concerned shall be brought into 


eral Assembly. 

2. It may coordinate the activities of the spe- 
cialized agencies through consultation with and 
recommendations to such agencies and through 
recommendations to the General Assembly and to 
the Members of the United Nations. 


Article 64 
1. The Economic and Social Council may 
take appropriate steps to obtsin regular reports 
from the specialized agencies. It may make ar- 
rangements with the Members of the United 
Nations and with the specialized agencies to obtain 
reports on the steps .aken to give effect to its own 
recommendations and to recommendations on 
matters falling within its competence made by 
the General Assembly. 
2. It may communicate its observations on 
these reports to the General Assembly. 
Article 65 
The Economic and Social Council may furnish 
information to the Security Council and shall 
assist the Security Council upon its request. 
Article 66 
1, The Economic and Social Council shall per- 
form such functions as fall within its competence 
in connection with the carrying out of the recom- 
mendations of the General Assembly. 
2. It may, with the approval of the General 


MULTILATERAL—CHARTER OF UNITED NATIONS—JUNE 26, 1945 


Assembly, perform services at the request of 
Members of the United Nations and at the request 
of specialized agencies. 

3. It shall perform such other functions as are 
specified elsewhere in the present Charter or as 
may be assigned to it by the General Assembly. 


Voting 
Article 67 
1. Each member of the Economic and Social 
Council shall have one vote. 
2. Decisions of the Economic and Social Coun- 
cil shall be made by a majority of the members 
present and voting. 


Procedure 
Article 68 
The Economic and Social Council shall set up 
commissions in economic and social fields and for 
the promotion of human rights, and such other 
commissions as may be required for the perform- 
ance of its functions. 


Article 69 
The Economic and Social Council shall invite 
any Member of the United Nations to participate, 
without vote, in its deliberations on any matter 


, Of particular concern to that Member. 


Article 70 
The Economic and Social Council may make 
arrangements for representatives of the special- 
ized agencies to participate, without vote, in its 
deliberations and in those of the commissions 
established by it, and for its representatives to 
participate in the deliberations of the specialized 
agencies. 
Article 71 
The Economic and Social Council may make 
suitable arrangements for consultation with non- 
governmental organizations which are concerned 
with matters within its competence. Such arrange- 
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ments may be made with international organiza- 
tions and, where appropriate, with national or- 
ganizations after consultation with the Member 
of the United Nations concerned. 


Article 72 

1. The Economic and Social Council shall 
adopt its own rules of procedure, including the 
method of selecting its President. 

2. The Economic and Social Council shall meet 
as required in accordance with its rules, which 
shall include provision for the convening of meet- 
ings on the request of a majority of its members. 


CHAPTER XI 


DECLARATION REGARDING 
NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES 


Article 73 
Members of the United Nations which have or 


assume responsibilities for the administration of 
territories whose peoples have not yet attained 
a full measure of self-government recognize the 
principle that the interests of the inhabitants of 
these territories are paramount, and accept as a 
sacred trust the obligation to promote to the ut- 
most, within.the system of international peace and 
security established by the present Charter, the 
well-being of the inhabitants of these territories, 
and, to this end: 

a. to ensure, with due respect for the cul- 
ture of the peoples concerned, their political, 
economic, social, and educational advance- 
ment, their just treatment, and their protection 
against abuses; 

b. to develop self-government, to take due 
account of the political aspirations of the 
peoples, and to assist them in the progressive 
development of their free political institutions, 
according to the particular circumstances of 
each territory and its peoples and their varying 
stages of advancement; 


c. to further international peace and se- 
curity; 

d. to promote constructive measures of de- 
velopment, to encourage research, and to co- 
operate with one another and, when and where 
appropriate, with specialized international bod- 
ies with a view to the practical achievement of 
the social, economic, and scientific purposes 
set forth in this Article; and 

e. to transmit regularly to the Secretary. 
General for information purposes, subject to 
such limitation as security and constitutional 
considerations may require, statistical and other 
information of a technical nature relating to 
economic, social, and educational conditions in 
the territories for which they are respectively 
responsible other than those territories to which 
Chapters XII and XIII apply. 


Article 74 

Members of the United Nations also agree that 
their policy in respect of the territories to which 
this Chapter applies, no less than in respect of their 
metropolitan areas, must be based on the general 
principle of good-neighhorliness, due account be- 
ing taken of the interests and well-being of the rest 
of the world, in social, economic, and commercial 
matters. 


CHAPTER XII 
INTERNATIONAL TRUSTEESHIP SYSTEM 


Article 75 
The United Nations shall establish under its 
authority an international trusteeship system for 
the administration and supervision of such terri- 
tories as may be placed thereunder by subsequent 
individual agreements. These territories are 
hereinafter referred to as trust territories. 


Article 76 


The basic objectives of the trusteeship system, 
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in accordance with the Purposes of the United 
Nations laid down in Article 1 of the present Char- 
ter, shall be: 

a. to further international peace and se- 
curity ; 

b. to promote the political, economic, social, 
and educational advancement of the inhabitants 
of the trust territories, and their progressive 
development towards self-government or inde- 
pendence as may be appropriate to the par- 
ticular circumstances of each territory and its 
peoples and the freely expressed wishes of the 
peoples concerned, and as may be provided by 
the terms of each trusteeship agreement; 

¢. to encourage respect for human rights 
and for fundamental freedoms for all without 
distinction as to race, sex, language, or religion, 
and to encourage recognition of the interde- 
pendence of the peoples of the world; and 

d. to ensure equal treatment in social, eco- 
nomic, and commercial matters for all Members 
of the United Nations and their nationals, and 
also equal treatment for the latter in the ad- 
ministration of justice, without prejudice to the 
attainment of the foregoing objectives and sub- 
ject to the provisions of Article 80. 


Article 77 
1. The trusteeship system shall apply to 
such territories in the following categories as may 
be placed thereunder by means of trusteeship 
agreements : 

a. territories now held under mandate; 

b. territories which may be detached from 
enemy states as a result of the Second World 
War; and 

¢. territories voluntarily placed under the 
system by states responsible for their admin- 
istration. 

2. Itwill bea matter for subsequent agreement 
as to which territories in the foregoing categories 
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will be brought under the trusteeship system and 
upon what terms. 


Article 78 
The trusteeship system shall not apply to terri- 
tories which have become Members of the United 
Nations, relationship among which shall be based 
on respect for the principle ot sovereign equality. 


Article 79 


The terms of trusteeship for each territory to 
be placed under the trusteeship system, including 
any alteration or amendment, shall be agreed upon 
by the states directly concerned, including the 
mandatory power in the case of territories held 
under mandate by a Member of the United Na- 
tions, and shall be approved as provided for in 
Articles 83 and 85. 


Article 80 

1. Except as may be agreed upon in individual 
trusteeship agreements, made under Articles 77, 
79, and 81, placing each territory under the trus- 
teeship system, and until such agreements have 
been concluded, nothing in this Chapter shall be 
construed in or of itself to alter in any manner 
the rights whatsoever of any states or any peoples 
or the terms of existing international instruments 
to which Members of the United Nations may re- 
spectively be parties. 

2. Paragraph 1 of this Article shall not be in- 
terpreted as giving grounds for delay or postpone- 
ment of the negotiation and conclusion of agree- 
ments for placing mandated and other territories 
under the trusteeship system as provided for in 
Article 77. 

Article 81 

The trusteeship agreement shall in each case 
include the terms under which the trust territory 
will be administered and designate the authority 
which will exercise the administration of the trust 
territory. Such authority, hereinafter called the 
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administering authority, may be one or more 
states or the Organization itself. 


Article 82 

There may be designated, in any trusteeship 
agreement, a strategic area or areas which may 
include part or all of the trust territory to which 
the agreemeu: applies, without prejudice to any 
special agreement or agreements made under 
Article 43. 

Article 83 

1. All functions of the United Nations relating 
to strategic areas, including the approval of the 
terms of the trusteeship agreements and of their 
alteration or amendment, shall be exercised by the 
Security Council. 

2. The basic objectives set forth in Article 76 
shall be applicable to the people of each strategic 
area. 

3. The Security Council shall, subject to the 
provisions of the trusteeship agreements and with- 
out prejudice to security considerations, avail 
itself of the assistance of the Trusteeship Council 
to perform those functions of the United Nations 


under the trusteeship system relating to political, 
economic, social, and educational matters in the 
strategic areas. 


Article 84 

It shall be the duty of the administering author- 
ity to ensure that the trust territory shall play its 
part in the maintenance of international peace and 
security. To this end the administering authority 
may make use of volunteer forces, facilities, and 
assistance from the trust territory in carrying out 
the obligations towards the Security Council un- 
dertaken in this regard by the administering au- 
thority, as well as for local defense and the main- 
tenance of law and order within the trust territory. 


Article 85 
1. The functions of the United Nations with 
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regard to trusteeship agreements for all areas not 
designated as strategic, including the approval of 
the terms of the trusteeship agreements and of 
their alteration or amendment, shall be exercised 
by the General Assembly. 

2. The Trusteeship Council, operating under 
the authority of the General Assembly, shall assist 
the General Assembly in carrying out these 
functions. 


CHAPTER XIil 
THE TRUSTEESHIP COUNCIL 


Composition 
Article 86 
1. The Trusteeship Council shall consist of 
the following Members of the United Nations: 

a. those Members administering trust ter- 
ritories ; 

b. such of those Members mentioned by 
name in Article 23 as are not administering 
trust territories; and 

c. as many other Members elected for t':ree- 
year terms by the General Assembly as may be 
necessary to ensure that the total number of 
members of the Trusteeship Council is equally 
divided between those Members of the United 
Nations which administer trust territories and 
those which do not. 

2. Each member of the Trusteeship Council 
shall designate one specially qualified person to 
represent it therein. 


Functions and Powers 


Article 87 
The General Assembly and, under its author- 
ity, the Trusteeship Council, in carrying out their 
functions, may: 
a. consider reports submitted by the admin- 
istering authority; 
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b. accept petitions and examine them in 
consultation with the administering authority; 

c. provide for periodic visits to the respec- 
tive trust territories at times agreed upon with 
the administering authority; and 

d. take these and other actions in conformity 
with the terms of the trusteeship agreements. 


Article 88 

The Trusteeship Council shall formulate a 
questionnaire on the political, economic, social, 
and educational advancement of the inhabitants 
of each trust territory, and the administering 
authority for each trust territory within the com- 
petence of the General Assembly shall make an 
annual report to the General Assembly upon the 
basis of such questionnaire. 


Voting 
Article 89 


1. Each member of the Trusteeship Council 
shall have one vote. 

2. Decisions of the Trusteeship Council shall 
be made by a majority of the members present and 


voting. 


Procedure 
Article 90 

1. The Trusteeship Council shall adopt its own 
rules of procedure, including the method of select- 
ing its President. 

2. The Trusteeship Council shall meet as re- 
quired in accordance with its rules, which shall 
include provision for the convening of meetings 
on the request of a majority of its members. 


Article 91 
The Trusteeship Council shall, when appropri- 
ate, avail itself of the assistance of the Economic 
and Social Council and of the specialized agencies 
in regard to matters with which they are respec- 
tively concerned. 


CHAPTER XIV 


THE INTERNATIONAL COURT 
OF JUSTICE 


Article 92 
The International Court of Justice shall be the 
principal judicial organ of the United Nations. 
It shall function in accordance with the annexed 
Statute, which is based upon the Statute of the 
Permanent Court of International Justice and 
forms an integral part of the present Charter. 


Article 93 


1. All Members of the United Nations are ipso 
facto parties to the Statuté of the International 
Court of Justice. 

2. Astate which is not a Member of the United 
Nations may become a party to the Statute of 
the International Court of Justice on conditions 
to be determined in each case by the General 
Assembly upon the recommendation of the Secu- 
rity Council. 


Article 94 

1. Each Member of the United Nations under- 
takes to comply with the decision of the Inter- 
national Court of Justice in any case to which it is 
a party. 

2. If any party to a case fails to perform the 
obligations incumbent upon it under a judgment 
rendered by the Court, the other party may have 
recourse to the Security Council, which may, if it 
deems necessary, make recommendations or de- 
cide upon measures to be taken to give effect to 


the judgment. 


Article 95 
Nothing in the present Charter shall prevent 
Members of the United Nations from entrusting 
the solution of their differences to other tribunals 


by virtue of agreements already in existence or 
which may be concluded in the future. 
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Article 96 

1. The General Assembly or the Security 
Council may request the International Court of 
Justice to give an advisory opinion on any legal 
question. 

2. Other organs of the United Nations and 
specialized agencies, which may at any time be 
so authorized by the General Assembly, may also 
request advisory opinions of the Court on legal 
questions arising within the scope of their activ- 


CHAPTER XV 


THE SECRETARIAT 
Article 97 
The Secretariat shall comprise a Secretary- 
General and such staff as the Organization may 
require. The Secretary-General shall be ap- 
pointed by the General Assembly upon the recom- 
mendation of the Security Council. He shall be 
the chief administrative officer of the Organization. 


Article 98 
The Secretary-General shall act in that capacity 
in all meetings of the General Assembly. of the 
Security Council, of the Economic and Social 
Council, and of the Trusteeship Council, and shall 
perform such other functions as are entrusted to 
him by these organs. The Secretary-Genera! shall 
make an annual report to the General Assembly 
on the work of the Organization. 
Article 99 
The Secretary-General may bring to the atten- 
tion of the Security Council any matter which in 
his opinion may threaten the maintenance of in- 
ternational peace and security. 


Article 100 
1. In the performance of their duties the Secre- 
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tary-General and the staff shall not seek or receive 
instructions from any government or from any 
other authority external to the Organization. 
They shall refrain from any action which might 
reflect on their position as international officials 
responsible only to the Organization. 

2. Each Member of the United Nations under- 
takes to respect the exclusively international 
character of the responsibilities of the Secretary- 
General and the staff and not to seek to influence 
them in the discharge of their responsibilities, 


Article 101 

1. The staff shall be appointed by the Secre- 
tary-General under regulations established by the 
General Assembly. 

2. Appropriate staffs shall be permanently 
assigned to the Economic and Social Council, the 
Trusteeship Council, and, as required, to other 
organs of the United Nations. These staffs shall 
form a part of the Secretariat. 

3. The paramount consideration in the em- 
ployment of the staff and in the determination of 
the conditions of service shall be the necessity of 
securing the highest standards of efficiency, com- 
petence, and integrity. Due regard shall be paid 
to the importance of recruiting the staff on as wide 
a geographical basis as possible. 


CHAPTER XVI 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 


Article 102 
1. Every treaty and every international agree- 
ment entered into by any Member of the United 
Nations after the present Charter comes into force 
shall as soon as possible be registered with the 

Secretariat and published by it. 
2. No party to any such treaty or international 
agreement which has not been registered in ac- 
cordance with the provisions of paragraph 1 of 
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this Article may invoke that treaty or agreement 
before any organ of the United Nations. 


Article 103 
In the event of a conflict between the obligations 
of the Members of the United Nations under the 
present Charter and their obligations under any 
other international agreement, their obligations 
under the present Charter shall prevail. 


Article 104 
The Organization shall enjoy in the territory of 
each of its Members such legal capacity as may be 
necessary for the exercise of its functions and the 
fulfillment of its purposes. 


Article 105 

1. The Organization shall enjoy in the territory 
of each of its Members such privileges and im- 
munities as are necessary for the fulfillment of its 
purposes. 

2. Representatives of the Members of the 

United Nations and officials of the Organization 
shall similarly enjoy such privileges and immuni- 
ties as are necessary for the independent exercise 
of their functions in connection with the Organi- 
zation. 
3. The General Assembly may make recom- 
mendations with a view to determining the details 
of the application of paragraphs 1 and 2 of this 
Article or may propose conventions to the Mem- 
bers of the United Nations for this purpose. 


CHAPTER XVII 
TRANSITIONAL SECURITY 
ARRANGEMENTS 
Article 106 


Pending the coming into force of such special 
agreements referred to in Article 43 as in the 
opinion of the Security Council enable it to begin 


the exercise of its responsibilities under Article 
42, the parties to the Four-Nation Declaration, 
signed at Moscow, October 30, 1943, and France, 
shall, in accordance with the provisions of para- 
graph 5 of that Declaration, consult with one an- 
other and as occasion requires with other Members 
of the United Nations with a view to such joint 
action on behalf of the Organization as may be 
necessary for the purpose of maintaining inter- 
national peace and security. 


Article 107 
Nothing in the present Charter shall invalidate 
or preclude action, in relation to any state which 
during the Second World War has been an enemy 
of any signatory to the present Charter, taken or 
authorized as a result of that war by the Govern- 
ments having responsibility for such action. 


CHAPTER XVIII 


AMENDMENTS 
Article 108 

Amendments to the present Charter shall come 
into force for all Members of the United Nations 
when they have been adopted by a vote of two 
thirds of the members of the General Assembly 
and ratified in accordance with their respective 
constitutional processes by two thirds of the Mem- 
bers of the United Nations, including all the per- 
manent members of the Security Council. 


Article 109 


1. A General Conference of the Members of 
the United Nations for the purpose of reviewing 
the present Charter may be held at a date and 
place to be fixed by a two-thirds vote of the mem- 
bers of the General Assembly and by a vote of any 
seven members of the Security Council. Each 
Member of the United Nations shall have one vote 


in the conference. 
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2. Any alteration of the present Charter rec- 
ommended by a two-thirds vote of the conference 
shall take effect when ratified in accordance with 
their respective constitutional processes by two 
third? of the Members of the United Nations in- 
cluding all the permanent members of the Security 
Council. 

3. If such a conference has not been held be- 
fore the tenth annual session of the General As- 
sembly following the coming into force of the pres- 
ent Charter, the proposal to call such a conference 
shall be placed on the agenda of that session of the 
General Assembly, and the conference shall be 
held if so decided by a majority vote of the mem- 
bers of the General Assembly and by a vote of any 
seven members of the Security Council. 


CHAPTER XIX 
RATIFICATION AND SIGNATURE 


Article 110 

1. The present Charter shall be ratified by the 
signatory states in accordance with their respec- 
tive constitutional processes. 

2. The ratifications shall be deposited with the 
Government of the United States of America, 
which shall notify all the signatory states of each 
deposit as well as the Secretary-General of the 
Organization when he has been appointed. 


3. The present Charter shall come into force 
upon the deposit of ratifications by the Republic 
of China, France, the Union of Soviet Socialist 
Republics, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the United States of 
America, and by a majority of the other signatory 
states. A protocol of the ratifications deposited 
shall thereupon be drawn up by the Government 
of the United States of America which shall com- 
municate copies thereof to all the signatory states. 

‘4. The states signatory to the present Charter 
which ratify it after it has come into force will be- 
come original Members of the United Nations on 
the date of the deposit of their respective ratifi- 
cations. 

Article 111 

The present Charter, of which the Chinese, 
French, Russian, English, and Spanish texts are 
equally authentic, shall remain deposited in the 
archives of the Government of the United States 
of America. Duly certified copies thereof shall be 
transmitted by that Government to the Govern- 
ments of the other signatory states. 


In FAITH WHEREOF the representatives of the 


Governments of the United Nations have signed 
the present Charter. 

Done at the city of San Francisco the twenty- 
sixth day of June, one thousand nine hundred and 
forty-five. 





59 Stat.}] MULTILATERAL—CHARTER OF UNITED NATIONS—JUNE 26, 1945 


STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 


Article 1 
E INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE estab- 
lished by the Charter of the United Nations as 
the principal judicial organ of the United Nations 
shall be constituted and shall function in accord- 
ance with the provisions of the present Statute. 


CHAPTER I 


ORGANIZATION OF THE COURT 
Article 2 
The Court shall be composed of a body of inde- 
pendent judges, elected regardless of their nation- 
ality from among persons of high moral character, 
who possess the qualifications required in their re- 
spective countries for appointment to the highest 


judicial offices, or are jurisconsults of recognized 
competence in international law. 


Article 3 

1. The Court shall consist of fifteen members, 
no two of whom may be nationals of the same state. 

2. A person who for the purposes of member- 
ship in the Court could be regarded as a national 
of more than one state shall be deemed to be a 
national of the one in which he ordinarily exercises 
civil and political rights. 


Article 4 

1. The members of the Court shall be elected 
by the General Assembly and by the Security 
Council from a list of persons nominated by the 
national groups in the Permanent Court of Arbitra- 
tion, in accordance with the following provisions. 

2. In the case of Members of the United Na- 
tions not represented in the Permanent Court of 
Arbitration, candidates shall be nominated by 
national groups appointed for this purpose by 
their governments under the same conditions as 


those prescribed for members of the Permanent 
Court of Arbitration by Article 44 of the Conven- 
tion of The Hague of 1907 for the pacific settle- 
ment of international disputes. 

3. The conditions under which a state which 
is a party to the present Statute but is not a Mem- 
ber of the United Nations may participate in elect- 
ing the members of the Court shall, in the absence 
of a special agreement, be laid down by the Gen- 
eral Assembly upon recommendation of the Se- 
curity Council. 


Article 5 

1. At least three months before the date of the 
election, the Secretary-General of the United 
Nations shall address a written request to the 
members of the Permanent Court of Arbitration 
belonging to the states which are parties to the 
present Statute, and to the members of the na- 
tional groups appointed under Article 4, para- 
graph 2, inviting them to undertake, within a given 
time, by national groups, the nomination of per- 
sons in a position to accept the duties of a member 
of the Court. 

2. No group may nominate more than four per- 
sons, not more than two of whom shall be of their 
own nationality. In no case may the number of 
candidates nominated by a group be more than 
double the number of seats to be filled. 


Article 6 
Before making these nominations, each national 
group is recommended to consult its highest court 
of justice, its legal faculties and schools of law, and 
its national academies and national sections of in- 
ternational academies devoted to the study of law. 


Article 7 
1. The Secretary-General shall prepare a list 
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in alphabetical order of all the persons thus nomi- 
nated. Save as provided in Article 12, paragraph 
2, these shall be the only persons eligible. 

2. The Secretary-General shall submit this list 
to the General Assembly and to the Security 
Council. 


Article 8 
The General Assembly and the Security Coun- 
cil shall proceed independently of one another to 
elect the members of the Court. 


Article 9 
At every election, the electors shall bear in mind 
not only that the persons to be elected should in- 
dividually possess the qualifications required, but 
also that in the body as a whole the representation 
of the main forms of civilization and of the prin- 
cipal legal systems of the world should be assured. 


Article 10 

1. Those candidates who obtain an absolute 
majority of votes in the General Assembly and in 
the Security Council shall be considered as elected. 

2. Any vote of the Security Council, whether 
for the election of judges or for the appointment 
of members of the conference envisaged in Article 
12, shall be taken without any distinction between 
permanent and non-permanent members of the 
Security Council. 

3. In the event of more than one national of the 
same state obtaining an absolute majority of the 
votes both of the General Assembly and of the 
Security Council, the eldest of these only shall be 
considered as elected. 


Article 11 


If, after the first meeting held for the purpose 
of the election, one or more seats remain to be 


filled, a second and, if necessary, a third meeting 
shall take place. 


Article 12 

1. If, after the third meeting, one or more seats 
still remain unfilled, a joint conference consisting 
of six members, three appointed by the General 
Assembly and three by the Security Council, may 
be formed at any time at the request of either the 
General Assembly or the Security Council, for the 
purpose of choosing by the vote of an absolute 
majority one name for each seat still vacant, to 
submit to the General Assembly and the Security 
Council for their respective acceptance. 

2. Ifthe joint conference is unanimously agreed 
upon any person who fulfils the required condi- 
tions, he may be included in its list, even though 
he was not included in the list of nominations re- 
ferred to in Article 7. 

3. If the joint conference is satisfied that it will 
not be successful in procuring an election, those 
members of the Court who have already been 
elected shall, within a period to be fixed by the 
Security Council, proceed to fill the vacant seats 
by selection from among those candidates who 
have obtained votes either in the General Assem- 
bly or in the Security Council. 

4. In the event of an equality of votes among 
the judges, the eldest judge shall have a casting 


vote. 


Article 13 


1. The members of the Court shall be elected 
for nine years and may be re-elected; provided, 
however, that of the judges elected at the first elec- 
tion, the terms of five judges shall expire at the end 
of three years and the terms of five more judges 
shall expire at the end of six years. 

2. The judges whose terms are to expire at the 
end of the above-mentioned initial periods of three 
and six years shall be chosen by lot to be drawn 
by the Secretary-General immediately after the 
first election has been completed. 

3. The members of the Court shall continue to 





59 Stat.) MULTILATERAL—CHARTER OF UNITED NATIONS—JUNE 26, 1945 


discharge their duties until their places have been 
filled. Though replaced, they shall finish any cases 
which they may have begun. 

4. In the case of the resignation of a member 
of the Court, the resignation shall be addressed to 
the President of the Court for transmission to the 
Secretary-General. This last notification makes the 


place vacant. 


Article 14 


Vacancies shall be filled by the same method as 
that laid down for the first election, subject to the 
following provision: the Secretary-General shall, 
within one month of the occurrence of the vacancy, 
proceed to issue the invitations provided for in 
Article 5, and the date of the election shall be fixed 
by the Security Council. 


Article 15 
A member of the Court elected to replace a 
member whose term of office has not expired shall 
hold office for the remainder of his predecessor's 
term. 


Article 16 


1. No member of the Court may exercise any 
political or administrative function, or engage in 
any other occupation of a professional nature. 

2. Any doubt on this point shall be settled by 
the decision of the Court. 


Article 17 


1. No member of the Court may act as agent, 
counsel, or advocate in any case. 

2. No member may participate in the decision 
of any case in which he has previously taken part 
as agent, counsel, or advocate for one of the par- 
ties, or as a member of a national or international 
court, or of a commission of enquiry, or in any 
other capacity. 

3. Any doubt on this point shall be settled by 
the decision of the Court. 


Article 18 
1. No member of the Court can be dismissed 


unless, in the unanimous opinion of the other 
members, he has ceased to fulfil the required con- 
ditions. 

2. Formal notification thereof shall be made to 
the Secretary-General by the Registrar. 

3. This notification makes the place vacant. 


Article 19 


The members of the Court, when engaged on 
the business of the Court, shall enjoy diplomatic 
privileges and immunities. 


Article 20 


Every member of the Court shall, before taking 
up his duties, make a solemn declaration in open 
court that he will exercise his powers impartially 
and conscientiously. 


Article 21 
1. The Court shall elect its President and Vice- 
President for three years; they may be re-elected. 
2. The Court shall appoint its Registrar and 
may provide for the appointment of such other 
officers as may be necessary. 


Article 22 

1. The seat of the Court shall be established at 
The Hague. This, however, shall not prevent the 
Court from sitting and exercising its functions 
elsewhere whenever the Court considers it desir- 
able. 

2. The President and the Registrar shall reside 
at the seat of the Court. 


Article 23 


1. The Court shall remain permanently in 
session, except during the judicial vacations, 
the dates and duration of which shall be fixed 
by the Court. 

2. Members of the Court are entitled to peri- 
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odic leave, the dates and duration of which shall 
be fixed by the Court, having in mind the distance 
between The Hague and the home of each judge. 

3. Members of the Court shall be bound, un- 
less they are on leave or prevented from attending 
by illness or other serious reasons duly explained 
to the President, to hold themselves permanently 
at the disposal of the Court. 


Article 24 

1. If, for some special reason, a member of the 
Court considers that he should not take part in the 
decision of a particular case, he shall so inform the 
President. 

2. If the President considers that for some spe- 
cial reason one of the members of the Court should 
not sit in a particular case, he shall give him notice 
accordingly. 

3. If in any such case the member of the Court 
and the President disagree, the matter shall be 
settled by the decision of the Court. 


Article 25 

1. The full Court shall sit except when it is ex- 
pressly provided otherwise in the present Statute. 

2. Subject to the condition that the number of 
judges available to constitute the Court is not 
thereby reduced below eleven, the Rules of the 
Court may provide for allowing one or more judges, 
according to circumstances and in rotation, to be 
dispensed from sitting. 

3. A quorum of nine judges shall suffice to con- 
stitute the Court. 


Article 26 

1. The Court may from time to time form one 
or more chambers, composed of three or more 
judges as the Court may determine, for dealing 
with particular categories of cases; for example, 
labor cases and cases relating to transit and com- 
munications. 

2. The Court may at any time form a chamber 
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for dealing with a particular case. The number of 
judges to constitute such a chamber shall be de- 
termined by the Court with the approval of the 


3. Cases shall be heard and determined by the 
chambers provided for in this Article if the parties 
so request. 

Article 27 

A judgment given by any of the chambers pro- 
vided for in Articles 26 and 29 shall be considered 
as rendered by the Court. 


Article 28 
The chambers provided for in Articles 26 and 
29 may, with the consent of the parties, sit and ex- 
ercise their functions elsewhere than at The Hague. 
Article 29 
With a view to the speedy despatch of business, 
the Court shall form annually a chamber com- 
posed of five judges which, at the request of the 
parties, may hear and determine cases by summary 
procedure. In addition, two judges shall be se- 
lected for the purpose of replacing judges who find 
it impossible to sit. 
Article 30 
1. The Court shall frame rules for carrying out 
its functions. In particular, it shall lay down rules 
of procedure. 
2. The Rules of the Court may provide for as- 


sessors to sit with the Court or with any of its 
chambers, without the right to vote. 


Article 31 

1. Judges of the nationality of each of the 
parties shall retain their right to sit in the case 
before the Court. 

2. Ifthe Court includes upon the Bencha judge 
of the nationality of one of the parties, any other 
party may choose a person to sit as judge. Such 
person shall be chosen preferably from among 
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those persons who have been nominated as candi- 
dates as provided in Articles 4 and 5. 

3. If the Court includes upon the Bench no 
judge of the nationality of the parties, each of these 
parties may proceed to choose a judge as provided 
in paragraph 2 of this Article. 

4. The provisions of this Article shall apply to 
the case of Articles 26 and 29. In such cases, the 
President shall request one or, if necessary, two 
of the members of the Court forming the chamber 
to give place to the members of the Court of the 
nationality of the parties concerned, and, failing 
such, or if they are unable to be present, to the 
judges specially chosen by the parties. 

5. Should there be several parties in the same 
interest, they shall, for the purpose of the preced- 
ing provisions, be reckoned as one party only. Any 
doubt upon this point shall be settled by the de- 
cision of the Court. 

6. Judges chosen as laid down in paragraphs 
2, 3, and 4 of this Article shall fulfil the conditions 
required by Articles 2, 17 (paragraph 2), 20, and 
24 of the present Statute. They shall take part in 
the decision on terms of complete equality with 
their colleagues. 


Article 32 

1. Each member of the Court shall receive an 

2. The President shall receive a special annual 
allowance. 

3. The Vice-President shall receive a special 
allowance for every day on which he acts as Presi- 
dent. 

4. The judges chosen under Article 31, other 
than members of the Court, shall receive compen- 
sation for each day on which they exercise their 
functions 


5. These salaries, allowances, and compensa- 
tion shall be fixed by the General Assembly. They 
may not be decreased during the term of office. 

6. The salary of the Registrar shall be fixed by 


the General Assembly on the proposal of the Court. 

7. Regulations made by the General Assembly 
shall fix the conditions under which retirement 
pensions may be given to members of the Court 
and to the Registrar, and the conditions under 
which members of the Court and the Registrar 
shall have their traveling expenses refunded. 

8. The above salaries, allowances, and com- 
pensation shall be free of all taxation. 


Article 33 
The expenses of the Court shall be borne by the 
United Nations in such a manner as shall be de- 
cided by the General Assembly. 


CHAPTER II 
COMPETENCE OF THE COURT 


Article 34 

1. Only states may be parties in cases before 
the Court. 

2. The Court, subject to and in conformity with 
its Rules, may request of public internatienal or- 
ganizations information relevant to cases before it, 
and shall receive such information presented by 
such organizations on their own initiative. 

3. Whenever the construction of the constitu- 
ent instrument of a public international organi- 
zation or of an international convention adopted 
thereunder is in question ina case before the Court, 
the Registrar shall so notify the public interna- 
tional organization concerned and shall communi- 
cate to it copies of all the written proceedings. 


Article 35 
1. The Court shall be open to the states parties 
to the present Statute. 
2. The conditions under which the Court shall 
be open to other states shall, subject to the special 
provisions contained in treaties in force, be laid 


Sha a sydantiaa.s so ASE a OES 


iit rahe Sty ch aay Caden are ee Oe 





TREATIES 


down by the Security Council, but in no case shall 
such conditions place the parties in a position of 
inequality before the Court. 

3. When a state which is not a Member of the 
United Nations is a party to a case, the Court shall 
fix the amount which that party is to contribute 
towards the expenses of the Court. This provision 
shall not apply if such state is bearing a share of 
the expenses of the Court. 


Article 36 


1. The jurisdiction of the Court comprises all 
cases which the parties refer to it and all matters 
specially provided for in the Charter of the United 
Nations or in treaties and conventions in force. 

2. The states parties to the present Statute may 
at any time declare that they recognize as compul- 
sory ipso facto and without special agreement, in 
relation to any other state accepting the same obli- 
gation, the jurisdiction of the Court in all legal 
disputes concerning: 

a. the interpretation of a treaty; 

b. any question of international law; 

c. the existence of any fact which, if estab- 
lished, would constitute a breach of an inter- 
national obligation ; 

d. the nature or extent of the reparation to 
be made for the breach of an international ob- 
ligation. 

3. The declarations referred to above may be 
made unconditionally or on condition of reci- 
procity on the part of several or certain states, or 
for a certain time. 

4. Such declarations shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations, who 
shall transmit copies thereof to the parties to the 
Statute and to the Registrar of the Court. 

5. Declarations made under Article 36 of the 
Statute of the Permanent Court of International 
Justice and which are still in force shall be deemed, 
as between the parties to the present Statute, to be 
acceptances of the compulsory jurisdiction of the 
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International Court of Justice for the period which 
they still have to run and in accordance with their 
terms. 

6. In the event of a dispute as to whether the 
Court has jurisdiction, the matter shall be settled 
by the decision of the Court. 


Article 37 
Whenever a treaty or convention in force pro- 
vides for reference of a matter to a tribunal to have 
been instituted by the League of Nations, or to the 
Permanent Court of International Justice, the 
matter shall, as between the parties to the present 
Statute, be referred to the International Court of 
Justice. 
Article 38 
1. The Court, whose function is to decide in 
accordance with international law such disputes 
as are submitted to it, shall apply: 

a. international conventions, whether gen- 
eral or particular, establishing rules expressly 
recognized by the contesting states; 

b. international custom, as evidence of a 
general practice accepted as law; 

c. the general principles of law recognized 
by civilized nations; 

d. subject to the provisions of Article 59, 
judicial decisions and the teachings of the most 
highly qualified publicists of the various na- 
tions, as subsidiary means for the determination 
of rules of law. 

2. This provision shall not prejudice the power 
of the Court to decide a case ex aequo et bono, if 
the parties agree thereto. 


CHAPTER Ill 
PROCEDURE 


Article 39 


1. The official languages of the Court shall be 
French and English. If the parties agree that the 
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case shall be conducted in French, the judgment 
shall be delivered in French. If the parties agree 
that the case shall be conducted in English, the 
judgment shall be delivered in English. 

2. In the absence of an agreement as to which 
language shall be employed, each party may, in 
the pleadings, use the language which it prefers; 
the decision of the Court shall be given in French 
and English. In this case the Court shall at the 
same time determine which of the two texts shall 
be considered as authoritative. 

3. The Court shall, at the request of any party, 
authorize a language other than French or English 
to be used by that party. 


Article 40 


1. Cases are brought before the Court, as the 
case may be, either by the notification of the special 
agreement or by a written application addressed 
to the Registrar. In either case the subject of the 
dispute and the parties shall be indicated. 

2. The Registrar shall forthwith communicate 
the application to all concerned. 

3. He shall also notify the Members of the 


United Nations through the Secretary-General, 
and also any other states entitled to appear before 
the Court. 


Article 41 

1. The Court shall have the power to indicate, 
if it considers that circumstances so require, any 
provisional measures which ought to be taken to 
preserve the respective rights of either party. 

2. Pending the final decision, notice of the 
measures suggested shall forthwith be given to the 
parties and to the Security Council. 


Article 42 


1. The parties shall be represented by agents. 

2. They may have the assistance of counsel or 
advocates before the Court. 

3. The agents, counsel, and advocates of par- 


ties before the Court shall enjoy the privileges 
and immunities necessary to the independent ex- 
ercise of their duties. 


Article 43 

1. The procedure shall consist of two parts: 
written and oral. 

2. The written proceedings shall consist of 
the communication to the Court and to the parties 
of memorials, counter-memorials and, if neces- 
sary, replies; also all papers and documents in 
support. 

3. These communications shall be made 
through the Registrar, in the order and within the 
time fixed by the Court. 

4. Acertified copy of every document produced 
by one party shall be communicated to the other 
party. 

5. The oral proceedings shall consist of the 
hearing by the Court of witnesses, experts, agents, 
counsel, and advocates. 


Article 44 

1. For the service of all notices upon persons 
other than the agents, counsel, and advocates, the 
Court shall apply direct to the government of the 
state upon whose territory the notice has to be 
served. 

2. The same provision shall apply whenever 
steps are to be taken to procure evidence on the 
spot. 


Article 45 
The hearing shall be under the control of the 
President or, if he is unable to preside, of the Vice- 
President; if neither is able to preside, the senior 
judge present shall preside. 


Article 46 
The hearing in Court shall be public, unless the 


Court shall decide otherwise, or unless the parties 
demand that the public be not admitted. 
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Article 47 
1. Minutes shall be made at each hearing and 
signed by the Registrar and the President. 
2. These minutes alone shall be authentic. 


Article 48 
The Court shall make orders for the conduct of 
the case, shal] decide the form and time in which 
each party must conclude its arguments, and make 
all arrangements connected with the taking of 
evidence. 


Article 49 
The Court may, even before the hearing begins, 
call upon the agents to produce any document or 
to supply any explanations. Formal note shall be 
taken of any refusal. 


Article 50 
The Court may, at any time, entrust any indi- 
vidual, body, bureau, commission, or other organ- 
ization that it may select, with the task of carrying 
out an enquiry or giving an expert opinion. 


Article 51 
During the hearing any relevant questions are 
to be put to the witnesses and experts under the 
conditions laid down by the Court in the rules of 
procedure referred to in Article 30. 


Article 52 
After the Court has received the proofs and evi- 
dence within the time specified for the purpose, 
it may refuse to accept any further oral or written 
evidence that one party may desire to present un- 
less the other side consents. 


Article 53 


1. Whenever one of the parties does not appear 
before the Court, or fails to defend its case, the 
other party may call upon the Court to decide in 
favor of its claim. 
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2. The Court must, before doing so, satisfy it- 
self, not only that it has jurisdiction in accordance 
with Articles 36 and 37, but also that the clair.. is 
well founded in fact and law. 


Article 54 

1. When, subject to the control of the Court, 
the agents, counsel, and advocates have completed 
their presentation of the case, the President shall 
declare the hearing closed. 

2. The Court shall withdraw to consider the 
judgment. 

3. The deliberations of the Court shall take 
place in private and remain secret. 


Article 55 
1. All questions shall be decided by a majority 
of the judges present. 
2. Inthe event of an equality of votes, the Pres- 
ident or the judge who acts in his place shall have 
a casting vote. 


Article 56 
1. The judgment shall state the reasons on 
which it is based. 
2. It shall contain the names of the judges who 
have taken part in the decision. 


Article 57 
If the judgment does not represent in whole or 
in part the unanimous opinion of the judges, any 
judge shall be entitled to deliver a separate opinion. 


Article 58 
The judgment shall be signed by the President 
and by the Registrar. It shall be read in open court, 
due notice having been given to the agents. 


Article 59 
The decision of the Court has no binding force 
except between the parties and in respect of that 
particular case. 
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Article 60 
The judgment is final and without appeal. In 
the event of dispute as to the meaning or scope of 
the judgment, the Court shall construe it upon the 
request of any party. 


Article 61 


1. An application for revision of a judgment 
may be made only when it is based upon the dis- 
covery of some fact of such a nature as to be a de- 
cisive factor, which fact was, when the judgment 
was given, unknown to the Court and also to the 
party claiming revision, always provided that such 
ignorance was not due to negligence. 

2. The proceedings for revision shall be opened 
by a judgment of the Court expressly recording the 
existence of the new fact, recognizing that it has 
such a character as to lay the case open to revision, 
and declaring the application admissible on this 
ground. 

3. The Court may require previous compliance 
with the terms of the judgment before it admits 
proceedings in revision. 

4. The application for revision must be made 
at latest within six months of the discovery of the 
new fact. 

5. No application for revision may be made 
after the lapse of ten years from the date of the 
judgment. 


Article 62 


1. Shoulda state consider that it has an interest 
of a legal nature which may be affected by the de- 
cision in the case, it may submit a request to the 
Court to be permitted to intervene. 

2. It shall be for the Court to decide upon this 


request. 
Article 63 
1. Whenever the construction of a convention 
to which states other than those concerned in the 
case are parties is in question, the Registrar shall 
notify all such states forthwith. 


2. Every state so notified has the right to inter- 
vene in the proceedings; but if it uses this right, 
the construction given by the judgment will be 
equally binding upon it. 


Article 64 


Unless otherwise decided by the Court, each 
party shall bear its own costs. 


CHAPTER IV 
ADVISORY OPINIONS 


Article 65 


1. The Court may give an advisory opinion on 
any legal question at the request of whatever body 
may be authorized by or in accordance with the 
Charter of the United Nations to make such a 
request. 

2. Questions upon which the advisory opinion 
of the Court is asked shall be laid before the Court 
by means of a written request containing an exact 
statement of the question upon which an opinion 
is required, and accompanied by all documents 
likely to throw light upon the question. 


Article 66 


1. The Registrar shall forthwith give notice of 
the request for an advisory opinion to all states 
entitled to appear before the Court. 

2. The Registrar shall also, by means of a 
special and direct communication, notify any state 
entitled to appear before the Court or international 
organization considered by the Court, or, should 
it not be sitting, by the President, as likely to be 
able to furnish information on the question, that 
the Court will be prepared to receive, within a 
time limit to be fixed by the President, written 
statements, or to hear, at a public sitting to be held 
for the purpose, oral statements relating to the 
question. 
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3. Should any such state entitled to appear be- 
fore the Court have failed to receive the special 
communication referred to in paragraph 2 of this 
Article, such state may express a desire to submit 
a written statement or to be heard; and the Court 
will decide. 

4. States and organizations having presented 
written or oral statements or both shall be per- 
mitted to comment on the statements made by 
other states or organizations in the form, to the 
extent, and within the time limits which the Court, 
or, should it not be sitting, the President, shall 
decide in each particular case. Accordingly, the 
Registrar shall in due time communicate any-such 
written statements to states and organizations 
having submitted similar statements. 


Article 67 


The Court shall deliver its advisory opinions in 
open court, notice having been given to the Secre- 
tary-General and to the representatives of Members 
of the United Nations, of other states and of inter- 
national organizations immediately concerned. 


Article 68 
In the exercise of its advisory functions the 
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Court shall further be guided by the provisions of 
the present Statute which apply in contentious 
cases to the extent to which it recognizes them to be 
applicable. 


CHAPTER V 
AMENDMENT 


Article 69 

Amendments to the present Statute shall be 
effected by the same procedure as is provided by 
the Charter of the United Nations for amendments 
to that Charter, subject however to any provisions 
which the General Assembly upon recommenda- 
tion of the Security Council may adopt concerning 
the participation of states which are parties to the 
present Statute but are not Members of the United 
Nations. 


Article 70 
The Court shall have power to propose such 
amendments to the present Statute as it may deem 
necessary, through written communications to the 
Secretary-General, for consideration in conformity 
with the provisions of Article 69. 
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CHARTE DES NATIONS UNIES 


NOUS, PEUPLES DES NATIONS UNIES 

RESOLUS 
a préserver les générations futures du fléau de la guerre qui deux fois en l’espace 
d’une vie humaine a infligé & l"humanité d’indicil'es souffrances, 
a proclamer & nouveau notre foi dans les droits fondamentaux de l"homme, dans 
la dignité et la valeur de la personne humaine, dans l’égalité de droits des 
hommes et des femmes, ainsi que des nations, grandes et petites, 
a créer les conditions nécessaires au maintien de la justice et du respect des 
obligations nées des traités et autres sources du droit international, 


a favoriser le progrés social et instaurer de meilleures conditions de vie dans 
une liberté plus grande, 


ET A CES FINS 
a pratiquer la tolérance, 4 vivre en paix |’un avec l'autre dans un esprit de 
bon voisinage, 
a unir nos forces pour maintenir la paix et la sécurité internationales, 
a accepter des principes et instituer des méthodes garantissant qu’il ne sera 
pas fait usage de la force des armes, sauf dans |’intérét commun, 
a recourir aux institutions internationales pour favoriser le progrés écono- 
mique et social de tous les peuples, 


AVONS DECIDE D’ASSOCIER NOS EFFORTS 
POUR REALISER CES DESSEINS 


En conséquence, nos Gouvernements respectifs, par |’intermédiaire de leurs repré- 
sentants, réunis en la ville de San Francisco, et munis de pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, ont adopté la présente Charte des Nations Unies et établissent par 
les présentes une organisation internationale qui prendra le nom de Nations Unies. 


2 PITTS: I OO li ASG DEN LEE AAD i EE i aa ah CUTER DAS DIET hg Sa 


RR VEN EA 
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CHAPITRE I 
BUTS ET PRINCIPES 


Article 1 

Les Buts des Nations Unies sont les suivants: 

1. Maintenir la paix et la sécurité internatio- 
nales et a cette fin: prendre des mesures collec- 
tives efficaces en vue de prévenir et d’écarter les 
menaces 4 la paix et de réprimer tout acte d’agres- 
sion ou autre rupture de la paix, et réaliser, par des 
moyens pacifiques, conformément aux principes 
de la justice et du droit international, |’ajuste- 
ment ou le réglement de différends ou de situa- 
tions, de caractére international, susceptibles 
de mener & une rupture de la paix; 

2. Développer entre les nations des relations 
amicales fondées sur le respect du principe de 
l’égalité de droits des peuples et de leur droit 
a disposer d’eux-mémes, et prendre toutes autres 
mesures propres & consolider la paix du monde; 

3. Réaliser la coopération internationale en 
résolvant les problémes internationaux d’ordre 
économique, social, intellectuel ou humanitaire, 
en développant et en encourageant le respect des 
droits de I"homme et des libertés fondamentales 
pour tous sans distinction de race, de sexe, de 
langue ou de religion ; 

4. Etre un centre ot s’harmonisent les efforts 
des nations vers ces fins communes. 


Article 2 

L’Organisation des Nations Unies et ses Mem- 
bres, dans la poursuite des Buts énoncés 4 |’ar- 
ticle 1, doivent agir conformément aux Principes 
suivants: 

1. L’Organisation est fondée sur le principe de 
l’égalité souveraine de tous ses Membres. 

2. Les Membres de I’Organisation, afin d’assu- 
rer & tous la jouissance des droits et avantages 
résultant de leur qualité de Membre, doivent rem- 
plir de bonne foi les obligations qu’ils ont assu- 
mées aux termes de la présente Charte. 


3. Les Membres de l’Organisation réglent leurs 
différends internationaux par des moyens pa- 
cifiques, de telle maniére que la paix et la sécu- 
rité internationales ainsi que la justice ne soient 
pas mises en danger. 

4. Les Membres de l’Organisation s’abstien- 
nent, dans leurs relations internationales, de 
recourir 4 la menace ou 4 lemploi de la force, soit 
contre l’intégrité territoriale ou |’indépendance 
politique de tout Etat, soit de toute autre maniére 
incompatible avec les Buts des Nations Unies. 

5. Les Membres de l’Organisation donnent & 
celle-ci pleine assistance dans toute action entre- 
prise par elle conformément aux dispositions de 
la présente Charte et s’abstiennent de préter 
assistance & un Etat contre lequel |’Organisation 
entreprend une action préventive ou coercitive. 

6. L’Organisation fait en sorte que les Etats 
qui ne sont pas Membres des Nations Unies agis- 
sent conformément a ces Principes dans la mesure 
nécessaire au maintien de la paix et de la sécurité 
internationales. 

7. Aucune disposition de la présente Charte 
n’autorise les Nations Unies a intervenir dans des 
affaires qui relévent essentiellement de la compé- 
tence nationale d’un Etat ni n’oblige les Membres 
4 soumettre des affaires de ce genre & une procé- 
dure de réglement aux termes de la présente 
Charte; toutefois ce principe ne porte en rien 
atteinte a |’application des mesures de coercition 
prévues au chapitre VII. 


CHAPITRE II 
MEMBRES 


Article 3 
Sont Membres originaires des Nations Unies 
les Etats qui, ayant participé @ la Conférence des 
Nations Unies pour ]’Organisation Internatio- 
nale & San Francisco ou ayant antérieurement 
signé la Déclaration des Nations Unies, en date 
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du 1* janvier 1942, signent la présente Charte 
et la ratifient conformément a I'article 110. 


Article 4 

1, Peuvent devenir Membres des Nations Unies 
tous autres Etats pacifiques qui acceptent les 
obligations de la présente Charte et, au juge- 
ment de |’Organisation, sont capables de les rem- 
plir et disposés a le faire. 

2. L’admission comme Membre des Nations 
Unies de tout Etat remplissant ces conditions se 
fait par décision de ]’Assemblée Générale sur 
recommandation du Conseil de Sécurité. 


Article 5 

Un Membre de |’Organisation contre lequel 
une action préventive ou coercitive a été entreprise 
par le Conseil de Sécurité, peut étre suspendu par 
Y Assemblée Générale, sur recommandation du 
Conseil de Sécurité, de l’exercice des droits et 
priviléges inhérents 4 la qualité de Membre. 
L’exercice de ces droits et priviléges peut étre 
rétabli par le Conseil de Sécurité. 


Article 6 
Si un Membre de |’Organisation enfreint de 
maniére persistante les Principes énoncés dans la 
présente Charte, il peut étre exclu de l’Organisa- 
tion par l’Assemblée Générale sur recommanda- 
tion du Conseil de Sécurité. 


CHAPITRE Ill 
ORGANES 


Article 7 


1. Il est créé comme organes principaux de 
l’Organisation des Nations Unies: une Assemblée 
Générale, un Conseil de Sécurité, un Conseil Eco- 
nomique et Social, un Conseil de Tutelle, une 
Cour Internationale de Justice et un Secrétariat. 


2. Les organes subsidiaires qui se révéleraient 
nécessaires pourront étre créés conformément a 
la présente Charte. 


Article 8 


Aucune restriction ne sera imposée par l’Orga- 
nisation a ]’accés des hommes et des femmes, dans 
des conditions égales, 4 toutes les fonctions, dans 
ses organes principaux et subsidiaires. 


CHAPITRE IV 
ASSEMBLEE GENERALE 


Composition 
Article 9 
1. L’Assemblée Générale se compose de tous les 
Membres des Nations Unies. 
2. Chaque Membre a cing représentants au plus 
a l’Assemblée Générale. 
Fonctions et Pouvoirs 


Article 10 


L’Assemblée Générale peut discuter toutes 
questions ou affaires rentrant dans le cadre de la 
présente Charte ou se rapportant aux pouvoirs et 
fonctions de ]’un queleonque des organes prévus 
dans la présente Charte, et, sous réserve des 
dispositions de l’article 12, formuler sur ces ques- 
tions ou affaires des recommandations aux Mem- 
bres de l’Organisation des Nations Unies, au 
Conseil de Sécurité, ou aux Membres de |’Organi- 
sation et au Conseil de Sécurité. 


Article 11 

1. L’Assemblée Générale peut étudier les prin- 
cipes généraux de coopération pour le maintien de 
la paix et de la sécurité internationales, y compris 
les principes régissant le désarmement et la régle- 
mentation des armements, et faire, sur ces prin- 
cipes, des recommandations soit aux Membres de 
l’Organisation, soit au Conseil de Sécurité, soit 
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aux Membres de |’Organisation et au Conseil de 
Sécurité. 

2. L’Assemblée Générale peut discuter toutes 
questions se rattachant au maintien de la paix et 
de la sécurité internationales, dont elle aura été 
saisie par l’une quelconque des Nations Unies, ou 
par le Conseil de Sécurité, ou par un Etat qui n’est 
pas Membre de l’Organisation, conformément aux 
dispositions de l’article 35, paragraphe 2, et, sous 
réserve de l'article 12, faire sur toutes questions 
de ce genre des recommandations soit 4 |’"Etat ou 
aux Etats intéressés, soit au Conseil de Sécurité, 
soit aux Etats et au Conseil de Sécurité. Toute 
question de ce genre qui appelle une action est 
renvoyée au Conseil de Sécurité par |’ Assemblée 
Générale, avant ou aprés discussion. 

3. L’Assemblée Générale peut attirer |’atten- 
tion du Conseil de Sécurité sur les situations qui 
semblent devoir mettre en danger la paix et la 
sécurité internationales. 

4. Les pouvoirs de l’Assemblée Générale énu- 
mérés dans le présent article ne limitent pas la 
portée générale de l’article 10. 


Article 12 

1. Tant que le Conseil de Sécurité remplit, & 
l’égard d’un différend ou d’une situation quelcon- 
que, les fonctions qui lui sont attribuées par la pré- 
sente Charte, l’Assemblée Générale ne doit faire 
aucune recommandation sur ce différend ou cette 
situation, & moins que le Conseil de Sécurité ne le 
lui demande. 

2. Le Secrétaire Général, avec l’assentiment du 
Conseil de Sécurité, porte 4 la connaissance de 
l’Assemblée Générale, lors de chaque session, les 
affaires relatives au maintien de la paix et de la 
sécurité internationales dont s’occupe le Conseil 
de Sécurité; il avise de méme |’ Assemblée Géné- 
rale ou, si l’Assemblée Générale ne siége pas, les 
Membres de l’Organisation, dés que le Conseil de 
Sécurité cesse de s’occuper desdites affaires. 
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Article 13 

1. L’Assemblée Générale provoque des études 
et fait des recommandations en vue de: 

a. développer la coopération internationale 
dans le domaine politique et encourager le dé- 
veloppement progressif du droit international 
et sa codification ; 

b. développer la coopération internationale 
dans les domaines économique, social, de la 
culture intellectuelle et de l'éducation, de la 
santé publique, et faciliter pour tous, sans dis- 
tinction de race, de sexe, de langue ou de reli- 
gion, la jouissance des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales. 

2. Les autres responsabilités, fonctions et pou- 
voirs de l’Assemblée Générale, relativement aux 
questions mentionnées au paragraphe 1 b ci- 
dessus sont énoncés aux chapitres IX et X. 


Article 14 


Sous réserve des dispositions de |'article 12, 
l’Assemblée Générale peut recommander les me- 
sures propres a assurer |’ajustement pacifique de 
toute situation, quelle qu’en soit I’ origine, qui lui 
semble de nature 4 nuire au bien général ou 4 com- 
promettre les relations amicales entre nations, y 
compris les situations résultant d’une infraction 
aux dispositions de la présente Charte oi sont 
énoncés les Buts et les Principes des Nations 
Unies. 


Article 15 


1. L’Assemblée Générale recoit et étudie les 
rapports annuels et les rapports spéciaux du Con- 


seil de Sécurité; ces rapports comprennent un 
compte-rendu des mesures que le Conseil de Sécu- 
rité a décidées ou prises pour maintenir la paix et 
la sécurité internationales. 

2. L’Assemblée Générale regoit et étudie les 
rapports des autres organes de |’Organisation. 
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Article 16 
L’ Assemblée Générale remplit, en ce qui con- 
cerne le régime international de Tutelle, les fone- 
tions qui lui sont dévolues en vertv des chapitres 
XII et XIII; entre autres, elle approuve les ac- 
cords de Tutelle relatifs aux zones non désignées 
comme zones stratégiques. 


Article 17 


1. L’Assemblée Générale examine et approuve 
le budget de ]’Organisation. 

2. Les dépenses de !’Organisation sont sup- 
portées par les Membres selon la répartition fixée 
par l’Assemblée Générale. 

3. L’Assemblée Générale examine et approuve 
tous arrangements financiers et budgétaires pas- 
sés avec les institutions spécialisées visées a |’ar- 
ticle 57 et examine les budgets administratifs 
desdites institutions en vue de leur adresser des 
recommandations. 


Vote 
Article 18 

1. Chaque membre de |’Assemblée Générale 
dispose d’une voix. 

2. Les décisions de l’Assemblée Générale sur 
les questions importantes sont prises & la majorité 
des deux-tiers des membres présents et votant. 
Sont considérées comme questions importantes: 
les recommandations relatives au maintien de la 
paix et de la sécurité internationales, |’élection 
des membres non permanents du Conseil de Sé- 
curité, l’élection des membres du Conseil Econo- 
mique et Social, l’élection des membres du Con- 
seil de Tutelle conformément au paragraphe 1 c 
de l’article 86, l’admission de nouveaux Membres 
dans l’Organisation, la suspension des droits et 
priviléges de Membres, I’exclusion de Membres, 
les questions relatives au fonctionnement du ré- 
gime de Tutelle et les questions budgétaires. 

3. Les décisions sur d’autres questions, y com- 
pris la détermination de nouvelles catégories de 


questions a trancher a la majorité des deux-tiers, 
sont prises & la majorité des membres présents et 
votant. 
Article 19 

Un Membre des Nations Unies erf retard dans 
le paiement de sa contribution aux dépenses de 
Y’Organisation ne peut participer au vote a 
l’Assemblée Générale si le montant de ses arriérés 
est égal ou supérieur 4 la contribution due par 
lui pour les deux années complétes écoulées. 
L’Assemblée Générale peut néanmoins autoriser 
ce Membre 4 participer au vote si elle constate 
que le manquement est di a des circonstances 
indépendantes de sa volonté. 


Procédure 
Article 20 

L’Assemblée Générale tient une session an- 
nuelle réguliére et, lorsque les circonstances |’exi- 
gent, des sessions extraordinaires. Celles-ci sont 
convoquées par le Secrétaire Général sur la de- 
mande du Conseil de Sécurité ou de la majorité 
des Membres des Nations Unies. 


Article 2] 

L’Assemblée Générale établit son réglement 
intérieur. Elle désigne son Présidegt pour chaque 
session. 

Article 22 

L’ Assemblée Générale peut creer les organes 
subsidiaires qu’elle juge nécessaires  ]’exercice 
de ses fonctions. 


CHAPITRE V 


CONSEIL DE SECURITE 
Composition 
Article 23 
1. Le Conseil de Sécurité se compose de onze 
Membres de ]’Organisation. La République de 
Chine, la France, l'Union des Républiques Sovié- 
tiques Socialistes, le Royaume-Uni de Grande- 
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Bretagne et d’Irlande du Nord et les Etats-Unis 
d’Amérique sont membres permanents du Con- 
seil de Sécurité. Six autres Membres de I’ Organi- 
sation sont élus, 4 titre de membres non perma- 
nents du Conseil de Sécurité, par l’Assemblée 
Générale qui tient spécialement compte, en pre- 
mier lieu, de la contribution des Membres de 
l’Organisation au maintien de la paix et de la 
sécurité internationales et aux autres fins de 
l’Organisation, et aussi d'une répartition géo- 
graphique équitable. 

2. Les membres non permanents du Conseil de 
Sécurité sont élus pour une période de deux ans. 
Toutefois, lors de la premiére élection des mem- 
bres non permanents, trois seront élus pour une 
période d’un an. Les membres sortants ne sont pas 
immédiatement rééligibles. 

3. Chaque membre du Conseil de Sécurité a 
un représentant au Conseil. 


Fonctions et Pouvoirs 
Article 24 


1. Afin d’assurer l’action rapide et efficace de 
l’Organisation, ses Membres conférent au Con- 
seil de Sécurité-4a-zesponsabilité principale du 
maintien de la paix et de la sécurité internationales 
et reconnaissent qu’en s’acquittant des devoirs 
que lui impose cette responsabilité, le Conseil de 
Sécurité agit en leur nom. 

2. Dans l’accomplissement de ces devoirs, le 
Conseil de Sécurité agit conformément aux Buts 
et Principes des Nations Unies. Les pouvoirs spéci- 
fiques accordés au Conseil de Sécurité pour lui 
permettre d’accomplir lesdits devoirs sont définis 
aux chapitres VI, VII, VIII et XII. 

3. Le Conseil de Sécurité soumet pour examen 
des rapports annuels et, le cas échéant, des rap- 
ports spéciaux a |’Assemblée Générale. 


Article 25 


Les Membres de ]’Organisation conviennent 
d’accepter et d’appliquer les décisions du Con- 
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seil de Sécurité conformément 4 la présente 
Charte. 


Article 26 


Afin de favoriser ]’établissement et le maintien 
de la paix et de la sécurité internationales en ne 
détournant vers les armements que le minimum 
des ressources humaines et économiques du 
monde, le Conseil de Sécurité est chargé, avec 
l’assistance du Comité d’Etat-Major prévu a l’arti- 
cle 47, d’élaborer des plans qui seront soumis aux 
Membres de |’Organisation en vue d’établir un 
systéme de réglementation des armements. 


Vote 
Article 27 

1. Chaque membre du Conseil de Sécurité 
dispose d’ une voix. 

2. Les décisions du Conseil de Sécurité sur des 
questions de procédure sont prises par un vote 
affirmatif de sept membres. 

3. Les décisions du Conseil de Sécurité sur 
toutes autres questions sont prises par un vote 
afirmatif de sept de ses membres dans lequel sont 
comprises les voix de tous les membres perma- 
nents, étant entendu que, dans les décisions prises 
aux termes du chapitre VI et du paragraphe 3 de 
larticle 52, une partie 4 un différend s’abstient 
de voter. 


Procédure 
Article 28 

1. Le Conseil de Sécurité est organisé de ma- 
niére 4 pouvoir exercer ses fonctions en perma- 
nence. A cet effet, chaque membre du Conseil de 
Sécurité doit avoir en tout temps un représentant 
au siége de ]’'Organisation. 

2. Le Conseil de Sécurité tient des réunions 
périodiques auxquelles chacun de ses membres 


peut, s’il le désire, se faire représenter par un 


membre de son gouvernement ou par quelqu’ 
autre représentant spécialement désigné. 
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3. Le Conseil de Sécurité peut tenir des ré- 
unions 4 tous endroits autres que le siége de l’Or- 
ganisation qu'il juge les plus propres a faciliter 
sa tache. 


Article 29 


Le Conseil de Sécurité peut créer les organes 
subsidiaires qu’il juge nécessaires 4 |’exercice de 
ses fonctions. — 


Article 30 
Le Conseil de Sécurité établit son réglement 
intérieur, dans lequel il fixe le mode de désigna- 
tion de son Président. 


Article 31 
Tout Membre de l’Organisation qui n'est pas 
membre du Conseil de Sécurité, peut participer, 
sans droit de vote, a la discussion de toute question 
soumise au Conseil de Sécurité, chaque fois que 
celui-ci estime que les intéréts de ce Membre sont 
particuliérement affectés. 


Article 32 

Tout Membre des Nations Unies qui n’est pas 
membre du Conseil de Sécurité ou tout Etat qui 
n’est pas Membre des Nations Unies, s’il est partie 
4 un différend examiné par le Conseil de Sécurité, 
est convié a participer, sans droit de vote, aux 
discussions relatives & ce différend. Le Conseil 
de Sécurité détermine les conditions qu'il estime 
juste de mettre 4 la participation d’un Etat qui 
n’est pas Membre de |’Organisation. 


CHAPITRE VI 
REGLEMENT PACIFIQUE DES 
DIFFERENDS 
Article 33 
1. Les parties a tout différend dont la prolonga- 


tion est susceptible de menacer le maintien de la 
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paix et de la sécurité internationales, doivent en 
rechercher la solution, avant tout, par voie de 
négociation, d’enquéte, de médiation, de con- 
ciliation, d’arbitrage, de réglement judiciaire, de 
recours aux organismes ou accords régionaux, ou 
par d’autres moyens pacifiques de leur choix. 

2. Le Conseil de Sécurité, s’il le juge nécessaire, 
invite les parties 4 régler leur différend par de 
tels moyens. 


Article 34 


Le Conseil de Sécurité peut enquéter sur tout 
différend ou toute situation qui pourrait entrainer 
un désaccord entre nations ou engendrer un 
différend, afin de déterminer si la prolongation 
de ce différend ou de cette situation semble devoir 
menacer le maintien de la paix et de la sécurité 
internationales. 


Article 35 

1. Tout Membre de I’Organisation peut attirer 
l’attention du Conseil de Sécurité ou de |’ Assem- 
blée Générale sur un différend ou une situation de 
la nature visée dans l'article 34. 

2. Un Etat qui n’est pas Membre de l’Organisa- 
tion peut attirer l’attention du Conseil de Sécu- 
rité ou de l’ Assemblée Générale sur tout différend 
auquel il est partie, pourvu qu’il accepte pré- 
alablement, aux fins de ce différend, les obliga- 
tions de réglement pacifique prévues dans la pré- 
sente Charte. 

3. Les actes de l’Assemblée Générale relative- 
ment aux affaires portées 4 son attention en vertu 
du présent article sont soumis aux dispositions des 
articles 11 et 12. 


Article 36 
1. Le Conseil de Sécurité peut, & tout moment 
de l’évolution d’un différend de la nature men- 
tionnée a l'article 33 ou d’une situation analogue, 
recommander les procédures ou méthodes d’ajus- 
tement appropriées. 
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2. Le Conseil de Sécurité devra prendre en 
considération toutes procédures déja adoptées 
par les parties pour le réglement de ce différend. 

3. En faisant les recommandations prévues au 
présent article, le Conseil de Sécurité doit aussi 
tenir compte du fait que, d'une maniére générale, 
les différends d’ordre juridique devraient étre 
soumis par les parties & la Cour Internationale de 
Justice conformément aux dispositions du Statut 
de la Cour. 


Article 37 

1. Si les parties & un différend de la nature 
mentionnée a l'article 33 ne réussissent pas & le 
régler par les moyens indiqués audit article, elles 
le soumettent au Conseil de Sécurité. 

2. Si le Conseil de Sécurité estime que la pro- 
longation du différend semble, en fait, menacer 
le maintien de la paix et de la sécurité interna- 
tionales, i] décide s’il doit agir en application de 
l article 36 ou recommander tels termes de régle- 
ment qu’il juge appropriés. 


Article 38 
Sans préjudice des dispositions des articles 33 


a 37, le Conseil de Sécurité peut, si toutes les 
parties & un différend le demandent, faire des 
recommandations 4 celles-ci en vue d'un régle- 
ment pacifique de ce différend. 


CHAPITRE VII 


ACTION EN CAS DE MENACE CONTRE 
LE PAIX, DE RUPTURE DE LA PAIX 
ET D’ACTE D’AGRESSION 


Article 39 
Le Conseil de Sécurité constate |’existence 
d’une menace contre la paix, d'une rupture de 
la paix ou d’un acte d’agression et fait des recom- 
mandations ou décide quelles mesures seront 
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prises conformément aux articles 41 et 42 pour 
maintenir ou rétablir la paix et la sécurité inter- 
nationales. 
Article 40 

Afin d’empécher la situation de s’aggraver, le 
Conseil de Sécurité, avant de faire les recom- 
mandations ou de décider des mesures a prendre 
conformément 4 l’article 39, peut inviter les 
parties intéressées & se conformer aux mesures 
provisoires qu’il juge nécessaires ou souhaitables. 
Ces mesures provisoires ne préjugent en rien les 
droits, les prétentions ou la position des parties 
intéressées. En cas de non execution de ces me- 
sures provisoires, le Conseil de Sécurité tient 
diment compte de cette défaillance. 


Article 41 

Le Conseil de Sécurité peut décider quelles me- 
sures n’impliquant pas l'emploi de la force armée 
doivent étre prises pour donner effet a ses déci- 
sions, et peut inviter les Membres des Nations 
Unies a appliquer ces mesures. Celles-ci peuvent 
comprendre interruption compléte ou partielle 
des relations économiques et des communications 
ferroviaires, maritimes, aériennes, postales, télé- 
graphiques, radio-électriques et des autres moyens 
de communication, ainsi que la rupture des rela- 


tions diplomatiques. 


Article 42 

Si le Conseil de Sécurité estime que les mesures 
prevues a l'article 41 seraient inadéquates ou 
qu’elles se sont révélées telles, il peut entre- 
prendre, au moyen de forces aériennes, navales ou 
terrestres, toute action qu’il juge nécessaire au 
maintien ou au rétablissement de Ja paix et de la 
sécurité internationales. Cette action peut com- 
prendre des démonstrations, des mesures de 
blocus et d'autres opérations exécutées par des 
forces aériennes, navales ou terrestres de Mem- 
bres des Nations Unies. 
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Article 43 

1. Tous les Membres des Nations Unies, afin 
de contribuer au maintien de la paix et de la sé- 
curité internationales, s’engagent 4 mettre a la 
disposition du Conseil de Sécurité, sur son invita- 
tion et conformément a un accord spécial ou 4 des 
accords spéciaux, les forces armées, |’assistance 
et les facilités, y compris le droit de passage, né- 
cessaires au maintien de la paix et de la sécurité 
internationales. 

2. L’accord ou les accords susvisés fixeront les 
effectifs et la nature de ces forces, leur degré de 
préparation et leur emplacement général, ainsi 
que la nature des facilités et de l’assistance 
fournir. 

3. L’accord ow les accords seront négociés 
aussitét que possible, sur |’initiative du Conseil 
de Sécurité. Ils seront conclus entre le Conseil de 
Sécurité et des Membres de |’Organisation, ou 
entre le Conseil de Sécurité et des groupes de 
Membres de |’Organisation, et devront étre rati- 
fiés par les Etats signataires selon leurs régles 
constitutionnelles respectives. 


Article 44 

Lorsque Je Conseil de Sécurité a décidé de re- 
courir la force, i] doit, avant d’inviter un Membre 
non représenté 21 Conseil 4 fournir des forces 
armées en exécution des obligations contractées 
en vertu de l'article 43, convier ledit Membre, si 
celui-ci le désire, 4 participer aux décisions du 
Conseil de Sécurité touchant l’emploi de contin- 
gents des forces armées de ce Membre. 


Article 45 
Afin de permettre & l’Organisation de prendre 
d’urgence des mesures d’ ordre militaire, des Mem- 
bres des Nations Unies maintiendront des contin- 
gents nationaux de forces aériennes immédiate- 
ment utilisables en vue de ]’exécution combinée 
d’une action coercitive internationale. Dans les 


limites prévues par l’accord spécial ou les accords 
spéciaux mentionnés a |’article 43, le Conseil de 
Sécurité, avec l’aide du Comité d’Etat-Maijor, fixe 
l’importance et le degré de préparation de ces con- 
tingents et établit des plans prévoyant leur action 
combinée. 
Article 46 

Les plans pour |’emploi de la force armée sont 
établis par le Conseil de Sécurité avec l'aide du 
Comité d’Etat-Major. 


Article 47 

1. Il est établi un Comité d’Etat-Major chargé 
de conseiller et d’assister le Conseil de Sécurité 
pour tout ce qui concerne les moyens d’ordre 
militaire nécessaires au Conseil pour maintenir 
la paix et la sécurité internationales, l'emploi et 
le commandement des forces mises 4 sa disposi- 
tion, la réglementation des armements et le dé- 
sarmement éventuel. 

2. Le Comité d’Etat-Major se compose des chefs 
d’Etat-Major des membres permanents du Conseil 
de‘ Sécurité ou de leurs représentants. I convie 
tout Membre des Nations Unies qui n’est pas re- 
présenté au Comité d’une facgon permanente a 
s’associer 4 lui, lorsque la participation de ce 
Membre a ses travaux lui est nécessaire pour la 
bonne exécution de sa tache. 

3. Le Comité d’Etat-Major est responsable, sous 
l’autorité du Conseil de Sécurité, de Ja direction 
stratégique de toutes forces armées mises & la dis- 
position du Conseil. Les questions relatives au 
commandement de ces forces seront réglées ulté- 
rieurement. 

4, Des sous-comités régionaux du Comité 
d’Etat-Major peuvent étre établis par lui avec 
l’autorisation du Conseil de Sécurité et aprés con- 
sultation des organismes régionaux appropriés. 


Article 48 


1. Les mesures nécessaires & l’exécution des 
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décisions du Conseil de Sécurité pour le maintien 
de la paix et de la sécurité internationales sont 
prises par tous les Membres des Nations Unies 
ou certains d’entre eux, selon |’appréciation du 
Conseil. 

2. Ces décisions sont exécutées par les Membres 
des Nations Unies directement et grace 4 leur 
action dans les organismes internationaux appro- 


priés dont ils font partie. 


Article 49 


Les Membres des Nations Unies s’associent 
pour se préter mutuellement assistance dans |’exé- 


cution des mesures arrétées par le Conseil de 
Sécurité. 


Article 50 


Si un Etat est l'objet de mesures préventives 
ou coercitives prises par le Conseil de Sécurité, 
tout autre Etat, qu’il soit ou non Membre des 
Nations Unies, s’il se trouve en présence de diffi- 
cultés économiques particuliéres dues a |’exé- 
cution desdites mesures, a le droit de consulter le 
Conseil de Sécurité au sujet de la solution de ces 
difficultés. 


Article 51 


Aucune disposition de la présente Charte ne 
porte atteinte au droit naturel de légitime défense, 
individuelle ou collective, dans le cas o un Mem- 
bre des Nations Unies est l’objet d’une agression 
armée, jusqu’a ce que le Conseil de Sécurité ait 
pris les mesures nécessaires pour maintenir la 
paix et la sécurité internationales. Les mesures 
prises par des Membres dans I’exercice de ce droit 
de légitime défense sont immédiatement portées 
a la connaissance du Conseil de Sécurité et n’affec- 
tent en rien le pouvoir et le devoir qu’a le Conseil, 
en vertu de la présente Charte, d’agir & tout mo- 
ment de la maniére qu’il juge nécessaire pour 
maintenir ou rétablir la paix et la sécurité inter- 
nationales. 


CHAPITRE VIII 
ACCORDS REGIONAUX 


Article 52 


1. Aucune disposition de la présente Charte ne 
s’oppose & l’existence d’accords ou d’organismes 
régionaux destinés a régler les affaires qui, tou- 
chant au maintien de la paix et de la sécurité 
internationales, se prétent 4 une action de carac- 
tére régional, pourvu que ces accords ou ces or- 
ganismes et leur activité soient compatibles avec 
les Buts et les Principes des Nations Unies. 

2. Les Membres des Nations Unies qui con- 
cluent ces accords ou constituent ces organismes 
doivent faire tous leurs efforts pour régler d’une 
maniére pacifique, par le moyen desdits accords ou 
organismes, les différends d’ordre local, avant de 
les soumettre au Conseil de Sécurité, 

3. Le Conseil de Sécurité encourage le déve- 
loppement du réglement pacifique des différends 
d’ordre local par le moyen de ces accords ou de ces 
organismes régionaux, soit sur l’initiative des 
Etats intéressés, soit sur renvoi du Conseil de 
Sécurité. 

4, Le présent article n’affecte en rien ]’applica- 
tion des articles 34 et 35. 


Article 53 
1. Le Conseil de Sécurité utilise, s’il y a lieu, 


les accords ou organismes régionaux pour I’ appli- 


cation des mesures coercitives prises sous son 
autorité. Toutefois, aucune action coercitive ne 
sera entreprise en vertu d’accords régionaux ou 
par des organismes régionaux sans |]’autorisation 
du Conseil de Sécurité; sont exceptées les mesures 
contre tout Etat ennemi au sens de la définition 
donnée au paragraphe 2 du présent article, pré- 
vues en application de l'article 107 ou dans les 
accords régionaux dirigés contre la reprise, par un 
tel Etat, d’une politique d’agression, jusqu'au 
moment ow |’Organisation pourra, 4 la demande 
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des gouvernements intéressés, étre chargée de la 
tache de prévenir toute nouvelle agression de la 
part d’un tel Etat. 

2. Le terme “Etat ennemi,” employé au para- 
graphe 1 du présent article, s’applique a tout Etat 
qui, au cours de la seconde-guerre mondiale, a été 
l’ennemi de I’un quelconque des signataires de la 
présente Charte. 


Article 54 
Le Conseil de Sécurité doit, en tout temps, 
étre tenu pleinement au courant de toute action 
entreprise ou envisagée en vertu d’accords ré- 
gionaux ou par des organismes régionaux, pour 
le maintien de la paix et de la sécurité interna- 
tionales. 


CHAPITRE IX 


COOPERATION ECONOMIQUE ET SOCIALE 
INTERNATIONALE 


Article 55 
En vue de créer les conditions de stabilité et de 
bien-étre nécessaires pour assurer entre les nations 
des relations pacifiques et amicales fondées sur le 
respect du principe de l’égalité des droits des 
peuples et de leur droit A disposer d’eux-mémes, 
les Nations Unies favoriseront: 

a. le relévement des niveaux de vie, le plein 
emploi et des conditions de progrés et de déve- 
loppement dans |’ordre économique et social; 

b. la solution des problémes internationaux 
dans les domaines économique, social, de la 
santé publique et autres problémes connexes; 
et la coopération internationale dans les do- 
maines de la culture intellectuelle et de l’éduca- 
tion; 

c. le respect universel et effectif des droits de 
"homme et des libertés fondamentales pour 


tous, sans distinction de race, de sexe, de lan- 
gue ou de religion. 


Article 56 
Les Membres s’engagent, en vue d’atteindre les 
buts énoncés a |’article 55, a agir, tant conjointe- 
ment que séparément, en coopération avec ]'Or- 
ganisation. 


Article 57 
1. Les diverses institutions spécialisées créées 
par accords intergouvernementaux et pourvues, 
aux termes de leurs statuts, d’attributions interna- 
tionales étendues dans les domaines économique, 
social, de la culture intellectuelle et de I’éduca- 
tion, de la santé publique et autres domaines con- 
nexes, sont reliées 4 |’Organisation conformément 
aux dispositions de l’article 63. 
2. Les institutions ainsi reliées 4 Organisation 
sont désignées ci-aprés par |’expression “Institu- 
tions spécialisées”. 


Article 58 
L’Organisation fait des recommandations en 
vue de coordonner les programmes et activités des 
institutions spécialisées. 


Article 59 
L’Organisation provoque, lorsqu’il y a lieu, des 
négociations entre les Etats intéressés en vue de 
la création de toutes nouvelles institutions spécial- 
isées nécessaires pour atteindre les buts énoncés 
a Particle 55. 
Article 60 
L’Assemblée Générale et, sous son autorité, le 
Conseil Economique et Social qui dispose 4 cet 
effet des pouvoirs qui lui sont attribués aux 
termes du Chapitre X, sont chargés de remplir les 
fonctions de |’Organisation énoncées au présent 
chapitre. 
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CHAPITRE X 


CONSEIL ECONOMIQUE ET SOCIAL 


Composition 
Article 61 

1. Le Conseil Economique et Social se compose 
de dix-huit Membres des Nations Unies, élus par 
l’ Assemblée Générale. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 
3, six membres du Conseil Economique et Social 
sont élus chaque année pour une période de trois 
ans. Les membres sortants sont immédiatement 
rééligibles. 

3. Dix-huit membres du Conseil Economique 
et Social sont désignés lors de la premiére élection. 
Le mandat de six de ces membres expirera au bout 
d’un an et celui de six autres membres, au bout de 
deux ans, selon les dispositions prises par I’ Assem- 
blée Générale. 

4. Chaque membre du Conseil Economique et 
Social a un représentant au Conseil. 


Fonctions et Pouvoirs 
Article 62 


1. Le Conseil Economique et Social peut faire 
ou provoquer des études et des rapports sur des 
questions internationales dans les domaines éco- 
nomique, social, de la culture intellectuelle et de 
l'éducation, de la santé publique et autres do- 
maines connexes et peut adresser des recom- 
mandations sur toutes ces questions a |’ Assemblée 
Générale, aux Membres de l’Organisation et aux 
institutions spécialisées intéressées. 

2.1] peut faire des recommandations en vue 
d’assurer le respect effectif des droits de I"homme 
et des libertés fondamentales pour tous. 

3. Il peut, sur des questions de sa compétence, 
préparer des projets de convention pour les sou- 
mettre a |’Assemblée Générale. 

4. Il peut convoquer, conformément aux régles 
fixées par ]’Organisation, des conférences inter- 
nationales sur des questions de sa compétence. 


Article 63 

1. Le Conseil Economique et Social peut con- 
clure avec toute institution visée a l'article 57, 
des accords fixant les conditions dans lesquelles 
cette institution sera reliée 4 |’Organisation. Ces 
accords sont soumis a ]’approbation de |’ Assem- 
blée Générale. 

2. Il peut coordonner |’ activité des institutions 
spécialisées en se concertant avec elles, en leur 
adressant des recommandations, ainsi qu’en 
sant des recommandations a ]’Assemblée Géné- 
rale et aux Membres des Nations Unies. 


Article 64 


1. Le Conseil Economique et Social peut pren- 
dre toutes mesures utiles pour recevoir des 
rapports réguliers des institutions spécialisées. 
Il peut s’entendre avec les Membres de |’Organi- 
sation et avec les institutions spécialisées afin de 
recevoir des rapports sur les mesures prises en 
exécution de ses propres recommandations et des 
recommandations de |’Assemblée Générale sur 
des objets relevant de la compétence du Conseil. 

2. Il peut communiquer a |’Assemblée Géné- 
rale ses observations sur ces rapports. 


Article 65 
Le Conseil Economique et Social peut fournir 
des informations au Conseil de Sécurité et l’assis- 
ter si celui-ci le demande. 


Article 66 

1. Le Conseil Economique et Social, dans ]'exé- 
cution des recommandations de ]’Assemblée 
Générale, s’acquitte de toutes les fonctions qui 
entrent dans sa compétence. 

2. Il peut, avec l’approbation de I’ Assemblée 
Générale, rendre les services qui lui seraient de- 
mandés par des Membres de J’Organisation ou 
par des institutions spécialisées. 

3. Il s’acquitte des autres fonctions qui lui sont 
dévolues dans d’autres parties de la présente 





59 Srar.] 


Charte ou qui peuvent lui étre attribuées par 


l’Assemblée Générale. 


Vote 
Article 67 
1, Chaque membre du Conseil Economique et 
Social dispose d’une voix. 
2. Les décisions du Conseil Economique et So- 
cial sont prises a la majorité des membres présents 
et votant. 


Procédure 
Article 68 
Le Conseil Economique et Social institue des 
commissions pour les questions économiques et 
sociales et le progrés des droits de l"homme ainsi 
que toutes autres commissions nécessaires a 
l’exercice de ses fonctions. 


Article 69 
Le Conseil Economique et Social, lorsqu’il exa- 
mine une question qui intéresse particuliérement 
un Membre de I’Organisation, convie celui-ci & 
participer, sans droit de vote, a ses délibérations. 


Article 70 

Le Conseil Economique et Social peut prendre 
toutes dispositions pour que des représentants des 
institutions spécialisées participent, sans droit de 
vote, 4 ses délibérations et a celles des commis- 
sions instituées par lui, et pour que ses propres 
représentants participent aux délibérations des 
institutions spécialisées. 


Article 71 
Le Conseil Economique et Social peut prendre 
toutes dispositions utiles pour consulter les orga- 
nisations non gouvernementales qui s’oceupent de 
questions relevant de sa compétence. Ces disposi- 
tions peuvent s’appliquer a des organisations in- 
ternationales et, s’il y a lieu, 4 des organisations 
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nationales aprés consultation du Membre intéressé 
de l’Organisation. 


Article 72 
1. Le Conseil Economique et Social adopte son 
réglement intérieur dans lequel il fixe le mode de 
désignation de son Président. 
2. Il se réunit selon les besoins conformément 
a son réglement; celui-ci comportera des disposi- 
tions prévoyant la convocation du Conseil sur la 
demande de la majorité de ses membres. 


CHAPITRE XI 


DECLARATION RELATIVE AUX TERRI- 
TOIRES NON AUTONOMES 


Article 73 


Les Membses des Nations Unies qui ont ou qui- 
assument la responsabilité d’administrer des terri- 
toires dont les populations ne s’administrent pas 
encore complétement elles-mémes, reconnaissent 
le principe de la primauté des intéréts des habi- 
tants de ces territoires. Ils acceptent comme une 
mission sacrée |’ obligation de favoriser dans toute 
la mesure du possible leur prospérité, dans le 
cadre du systéme de paix et de sécurité interna- 
tionales établi par la présente Charte et, a cette fin: 

a. d’assurer, en respectant la culture des po- 
pulations en question, leur progrés politique, 
économique et social, ainsi que le développe- 
ment de leur instruction, de les traiter avec 
équité et de les protéger contre les abus; 

b. de développer leur capacité de s’adminis- 
trer elles-mémes, de tenir compte des aspira- 
tions politiques des populations et de les 
aider dans le développement progressif de 
leurs libres institutions politiques, dans la 
mesure appropriée aux conditions particuliéres 
de chaque territoire et de ses populations et a 
leurs degrés variables de développement ; 
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c. d’affermir la paix et la sécurité interna- 
tionales; 

d. de favoriser des mesures constructives de 
développement, d’encourager des travaux de 
recherche, de coopérer entre eux et, quand les 
circonstances sy préteront, avec les organismes 
internationaux spécialisés, en vue d’atteindre 
effectivement les buts sociaux, économiques et 
scientifiques énoncés au présent article; 

e. de communiquer réguliérement au Sec- 
rétaire Général, 4 titre d'information, sous 
réserve des exigences de la sécurité et de con- 
sidérations d’ordre constitutionnel, des ren- 
seignements statistiques et autres de nature 
technique relatifs aux conditions économiques, 
sociales et de |’instruction dans les territoires 
dont ils sont respectivement responsables, 


autres que ceux auxquels s’appliquent les cha- 
pitres XII et XIII. 


Article 74 
Les Membres de !’Organisation reconnaissent 
aussi que leur politique doit étre fondée, autant 
dans les territoires auxquels s’applique le présent 
chapitre que dans leurs territoires métropolitains, 


sur le principe général du bon voisinage dans le 
domaine social, économique et commercial, 
compte tenu des intéréts et de la prospérité du 
reste du monde. 


CHAPITRE XII 
REGIME INTERNATIONAL DE TUTELLE 


Article 75 

L’Organisation des Nations Unies établira, sous 
son autorité, un régime international de Tutelle 
pour |’administration et la surveillance des terri- 
toires qui pourront étre placés sous ce régime en 
vertu d’accords particuliers ultéri¢urs. Ces ter- 
ritoires sont désignés ci-aprés par l’expression 
“territoires sous Tutelle”. 
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Article 76 


Conformément aux Buts des Nations Unies, 
énoncés a l'article 1 de la présente Charte, les fins 
essentielles du régime de Tutelle sont les sui- 
vantes: 

a. affermir la paix et la sécurité interna- 
tionales ; 

b. favoriser le progrés politique, écono- 
mique et social des populations des territoires 
sous Tutelle ainsi que le développement de leur 
instruction ; favoriser également leur évolution 
progressive vers la capacité 4 s’administrer eux- 
mémes ou I’indépendance, compte tenu des 
conditions particuliéres & chaque territoire et 
& ses populations, des aspirations librement 
exprimées des populations intéressées et des 
dispositions qui pourront étre prévues dans 
chaque accord de Tutelle; 

c. encourager le respect des droits de I"hom- 
me et des libertés fondamentales pour tous, 
sans distinction de race, de sexe, de langue ou 
de religion, et développer le sentiment de |’in- 
terdépendance des peuples du monde; 

d. assurer |’égalité de traitement dans le do- 
maine social, économique et commercial a tous 
les Membres de I’Organisation et a leurs ressor- 
tissants; assurer de méme A ces derniers ]’éga- 
lité de traitement dans |’administration de la 
justice, sans porter préjudice a la réalisation 
des fins énoncées ci-dessus, et sous réserve des 
dispositions de l'article 80. 


Article 77 
1. Le régime de Tutelle s’appliquera aux terri- 
toires entrant dans les catégories ci-dessous et 
qui viendraient 4 étre placés sous ce régime en 
vertu d’accords de Tutelle: 

a. territoires actuellement sous mandat; 

b. territoires qui peuvent étre détachés 
d’Etats ennemis par suite de la seconde guerre 
mondiale; 

c. territoires volontairement placés sous ce 
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régime par les Etats responsables de leur ad- 

ministration. 

2. Un accord ultérieur déterminera quels terri- 
toires, entrant dans les catégories susmention- 
nées, seront placés sous le régime de Tutelle, et 
dans quelles conditions. 


Article 78 


Le régime de Tutelle ne s’appliquera pas aux 
pays devenus Membres des Nations Unies, les re- 
lations entre celles-ci devant étre fondées sur le 
respect du principe de ]’égalité souveraine. 


Article 79 


Les termes du régime de Tutelle, pour chacun 
des territoires 4 placer sous ce régime, de méme 
que les modifications et amendements qui peuvent 
y étre apportés, feront l’objet d’un accord entre 
les Etats directement intéressés, y compris la 
Puissance mandataire dans le cas de territoires 
sous mandat d’un Membre des Nations Unies, et 
seront approuvés conformément aux articles 83 
et 85. 

Article 80 

1. A l'exception de ce qui peut étre convenu 
dans les accords particuliers de Tutelle conclus 
conformément aux articles 77, 79 et 81 et pla- 
cant chaque territoire sous le régime de Tutelle, 
et jusqu’& ce que ces accords aient été conclus, 
aucune disposition du présent chapitre ne sera 
interprétée comme modifiant directement ou in- 
directement en aucune maniére, les droits quel- 
conques d’aucun Etat ou d’aucun peuple ou les 
dispositions d’actes internationaux en vigueur 
auxquels des Membres de ]’Organisation peuvent 
étre parties. 

2. Le paragraphe 1 du présent article ne doit 
pas étre interprété comme motivant un retard ou 
un ajournement de la négociation et de la conclu- 
sion d’accords destinés & placer sous le régime de 
Tutelle des territoires sous mandat ou d'autres 
territoires ainsi qu’il est prévu a l'article 77. 
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Article 81 


L’accord de Tutelle comprend dans chaque cas, 
les conditions dans lesquelles le territoire sous Tu- 
telle sera administré et désigne l’autorité qui en 
assurera |’administration. Cette autorité, désignée 
ci-aprés par l’expression “autorité chargée de 
administration”, peut étre constituée par un ou 
plusieurs Etats ou par l’Organisation elle-méme. 


Article 82 
Un accord de Tutelle peut désigner une ou 
plusieurs zones stratégiques pouvant comprendre 
tout ou partie du territoire sous Tutelle auquel 
Yaccord s’applique, sans préjudice de tout accord 
spécial ou de tous accords spéciaux conclus en 
application de l'article 43. 


Article 83 


1. En ce qui concerne les zones stratégiques, 
toutes les fonctions dévolues 4 l’Organisation, y 
compris l’approbation des termes des accords de 
Tutelle ainsi que de la modification ou de l’amen- 
dement éventuels de ceux-ci, sont exercées par le 
Conseil de Sécurité. 

2. Les fins essentielles énoncées 4 l’article 76 
valent pour la population de chacune des zones 
stratégiques. 

3. Le Conseil de Sécurité, eu égard aux dispo- 
sitions des accords de Tutelle et sous réserve des 
exigences de la sécurité, aura recours 4 I’assis- 
tance du Conseil de Tutelle dans l’exercice des 
fonctions assumées par |’Organisation au titre du 
régime de Tutelle, en matiére politique, écono- 
mique et sociale, et en matiére d’instruction, dans 
les zones stratégiques. 


Article 84 


L’autorité chargée de l’administration a le de- 
voir de veiller 4 ce que le territoire sous Tutelle 
apporte sa contribution au maintien de la paix 
et de la sécurité internationales. A cette fin, elle 
peut utiliser des contingents de volontaires, les 
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facilités et l'aide du territoire sous Tutelle pour 
remplir les obligations qu’elle a contractées a cet 
égard envers le Conseil de Sécurité ainsi que pour 
assurer la défense locale et le maintien de ]’ordre 
a l’intérieur du territoire sous Tutelle. 


Article 85 

1. En ce qui concerne les accords de Tutelle 
relatifs & toutes les zones qui ne sont pas désignées 
comme zones stratégiques, les fonctions de l'Or- 
ganisation, y compris l’approbation des termes 
des accords de Tutelle et de leur modification ou 
amendement, sont exercées par I’ Assemblée Géné- 
rale. 

2. Le Conseil de Tutelle, agissant sous |’auto- 
rité de l’ Assemblée Générale, assiste celle-ci dans 
l’'accomplissement de ces taches. 


CHAPITRE Xill 
CONSEIL DE TUTELLE 


Composition 
Article 86 
1. Le Conseil de Tutelle se compose des Mem- 
bres suivants des Nations Unies: 

a. les Membres chargés d’administrer des 
territoires sous Tutelle; 

b. ceux des Membres désignés nommément 
a l'article 23 qui n’administrent pas de terri- 
toires sous Tutelle; 

c. autant d’autres Membres élus pour trois 
ans, par |’ Assemblée Générale, qu’il sera néces- 
saire pour que le nombre total des membres du 
Conseil de Tutelle se partage également entre 
les Membres des Nations Unies qui adminis- 
trent des territoires sous Tutelle et ceux qui 
n’en administrent pas. 

2. Chaque membre du Conseil de Tutelle dé- 
signe une personne particuliérement qualifiée 
pour le représenter au Conseil. 
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Fonctions et Pouvoirs 
Article 87 
L’Assemblée Générale et, sous son autorité, 
le Conseil de Tutelle, dans ]’ exercice de leurs fone- 
tions, peuvent: 

a. examiner les rapports soumis par |'auto- 
rité chargée de |’administration ; 

b. recevoir des pétitions et les examiner en 
consultation avec ladite autorité; 

c. faire procéder des visites périodiques 
dans les territoires administrés par ladite au- 
torité, a des dates convenues avec elle; 

d. prendre ces dispositions et toutes autres 
conformément aux termes des accords de Tu- 
telle. 

Article 88 

Le Conseil de Tutelle établit un questionnaire 
portant sur les progrés des habitants de chaque 
territoire sous Tutelle dans les domaines poli- 
tique, économique et social et dans celui de ]’in- 
struction; l’autorité chargée de |’administration 
de chaque territoire sous Tutelle relevant de la 
compétence de ]’Assemblée Générale adresse a 
celle-ci un rapport annuel fondé sur le question- 
naire précité. 


Vote 
Article 89 
1. Chaque membre du Conseil de Tutelle dis- 
pose d’une voix. 
2. Les décisions du Conseil de Tutelle sont 
prises & la majorité des membres présents et 
votant. 


Procédure 
Article 90 
1, Le Conseil de Tutelle adopte son réglement 
intérieur dans lequel il fixe le mode de désigna- 
tion de son Président. 
2. Il se réunit selon les besoins, conformément 
a son réglement; celui-ci comprend des disposi- 
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tions prévoyant la convocation du Conseil a la 
demande de la majorité de ses membres. 


Article 91 
Le Conseil de Tutelle recourt, quand il y a lieu, 
a l’assistance du Conseil Economique et Social 
et a celle des institutions spécialisées, pour les 
questions qui relévent de leurs compétences res- 
pectives. 


CHAPITRE XIV 
COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 


Article 92 
La Cour Internationale de Justice constitue 
l’organe judiciaire principal des Nations Unies. 
Elle fonctionne conformément 4 un Statut établi 
sur la base du Statut de la Cour Permanente de 
Justice Internationale et annexé a la présente 
Charte dont il fait partie intégrante. 


Article 93 

1. Tous les Membres des Nations Unies sont 
ipso facto parties au Statut de la Cour Interna- 
tionale de Justice. 

2. Les conditions dans lesquelles les Etats qui 
ne sont pas Membres de |’Organisation peuvent 
devenir parties au Statut de la Cour Internationale 
de Justice sont déterminées, dans chaque cas, par 
l’Assemblée Générale sur recommandation du 
Conseil de Sécurité. 

Article 94 

1. Chaque Membre des Nations Unies s’engage 

a se conformer & la décision de la Cour Interna- 


tionale de Justice dans tout litige auquel il est 
partie. 


2. Si une partie a un litige ne satisfait pas aux. 


obligations qui lui incombent en vertu d'un arrét 
rendu par la Cour, l'autre partie peut recourir 
au Conseil de Sécurité et celui-ci, s'il le juge 
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nécessaire, peut faire des recommandations ou 
décider des mesures a prendre pour faire exécuter 
larrét. 
Article 95 

Aucune disposition de la présente Charte n’em- 
péche les Membres de |’Organisation de confier 
la solution de leurs différends 4 d’autres tribu- 
naux en vertu d’ accords déja existants ou qui pour- 
ront étre conclus a l'avenir. 


Article 96 

1. L’Assemblée Générale ou le Conseil de Sé- 
curité peut demander a la Cour Internationale de 
Justice un avis consultatif sur toute question juri- 
dique. 

2. Tous autres organes de l’Organisation et in- 
stitutions spécialisées qui peuvent, 4 un moment 
quelconque, recevoir de |’Assemblée Générale 
une autorisation a cet effet, ont également le droit 
de demander a la Cour des avis consultatifs sur 
des questions juridiques qui se poseraient dans 
le cadre de leur activité. 


CHAPITRE XV 
SECRETARIAT 


Article 97 
Le Secrétariat comprend un Secrétaire Géné- 
ral et le personnel que peut exiger l’Organisation. 
Le Secrétaire Général est nommé par |’ Assemblée 
Générale sur recommandation du Conseil de Sé- 
curité. I] est le plus haut fonctionnaire de l’Orga- 
nisation. 
Article 98 
Le Secrétaire Général agit en cette qualité a 
toutes les réunions de |’Assemblée Générale, du 
Conseil de Sécurité, du Conseil Economique et 
Social et du Conseil de Tutelle. [1 remplit toutes 
autres fonctions dont il est chargé par ces organes. 
Il présente & |’Assemblée Générale un rapport 
annuel sur |’activité de l’Organisation. 
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Article 99 
Le Secrétaire Général peut attirer lattention 
du Conseil de Sécurité sur toute affaire qui, 4 son 
avis, pourrait mettre en danger le maintien de la 
paix et de la sécurité internationales. 


Article 100 


1. Dans l’accomplissement de leurs devoirs, le 
Secrétaire Général et le personnel ne solliciteront 
ni n’accepteront d’ instructions d’aucun gouverne- 
ment ni d’aucune autorité extérieure a l’Organisa- 
tion. Ils s’abstiendront de tout acte incompatible 
avec leur situation de fonctionnaires interna- 
tionaux et ne sont responsables qu’envers |'Orga- 
nisation. 

2. Chaque Membre de I’Organisation s’engage 
a'‘respecter le caractére exclusivement interna- 
tional des fonctions du Secrétaire Général et du 
personnel et & ne pas chercher & les influencer 
dans I’exécution de leur tache. 


Article 101 

1. Le personnel est nommé par le Secrétaire 
Général conformément aux régles fixées par 
l’Assemblée Générale. 

2.Un personnel spécial est affecté d'une 
maniére permanente au Conseil Economique et 
Social, au Conseil de Tutelle et, s'il y a lieu, a 
d'autres organes de l’Organisation. Ce personnel 
fait partie du Secrétariat. 

3. La considération dominante dans le recrute- 
ment et la fixation des conditions d'emploi du per- 
sonnel doit étre la nécessité d’assurer a |’Organi- 
sation les services de personnes possédant les plus 
hautes qualités de travail, de compétence et d’in- 
tégrité..Sera diment prise en considération |’im- 
portance d’un recrutement effectué sur une base 
géographique aussi large que possible. 


CHAPITRE XVI 
DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 102 

1. Tout traité ou accord international conclu 
par un membre des Nations Unies aprés |’entrée 
en vigueur de la présente Charte sera, le plus 
tét possible, enregistré au Secrétariat et publié 
par lui. 

2. Aucune partie & un traité ou accord inter- 
national qui n’aura pas été enregistré conformé- 
ment aux dispositions du paragraphe 1 du présent 
article ne pourra invoquer ledit traité ou accord 
devant un organe de l’Organisation. 


Article 103 
En cas de conflit entre les obligations des Mem- 
bres des Nations Unies en vertu de la présente 
Charte et leurs obligations en vertu de tout autre 
accord international, les premiéres prévaudront. 


Article 104 


L’Organisation jouit, sur le territoire de chacun 
de ses Membres, de Ja capacité juridique qui lui 
est nécessaire pour exercer ses fonctions et attein- 
dre ses buts. 


Article 105 


1. L’Organisation jouit, sur le territoire de cha- 
cun de ses Membres, des priviléges et immunités 
qui lui sont nécessaires pour atteindre ses buts. 

2. Les représentants des Membres des Nations 
Unies et les fonctionnaires de l’Organisation jouis- 
sent également des priviléges et immunités qui 
leur sont nécessaires pour exercer en toute indé- 
pendance leurs fonctions en rapport avec |’Or- 
ganisation. 

3. L’Assemblée Générale peut faire des recom- 


mendations en vue de fixer les détails d’application 
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des paragraphes 1 et 2 du présent article ou pro- 
poser gux Membres des Nations Unies des con- 
ventions a cet effet. 


CHAPITRE XVII 


DISPOSITIONS TRANSITOIRES 
DE SECURITE 


Article 106 


En attendant |’entrée en vigueur des accords 
spéciaux mentionnés 4 l'article 43, qui, de avis 
du Conseil de Sécurité, lui permettront de com- 
mencer a assumer les responsabilités lui incom- 
bant en application de l'article 42, les parties 4 
la Déclaration des Quatre Nations signée 4 Mos- 
cou le 30 octobre 1943 et la France se concer- 
teront entre elles et, s'il y a lieu, avec d’autres 
Membres de |’Organisation, conformément aux 
dispositions du paragraphe 5 de cette Déclaration, 
en vue d’entreprendre en commun, au nom des 
Nations Unies, toute action qui pourrait étre 
nécessaire pour maintenir la paix et la sécurité 
internationales. 

Article 107 

Aucune disposition de la présente Charte n’af- 
fecte ou n’interdit vis-a-vis d’un Etat qui, au cours 
de la seconde guerre mondiale, a été l’ennemi de 
l'un quelconque des signataires de la présente 
Charte, une action entreprise ou autorisée, comme 
suite de cette guerre, par les gouvernements qui 
ont la responsabilité de cette action. 


CHAPITRE XVIII 
AMENDEMENTS 


Article 108 


Les amendements 4 la présente Charte entre- 
ront en vigueur pour tous les Membres des Nations 
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Unies quand ils auront été adoptés & la majorité 
des deux-tiers des membres de ]’ Assemblée Géné- 
rale et ratifiés, conformément a leurs régles cons- 
titutionnelles respectives, par les deux-tiers des 
Membres de ]’Organisation, y compris tous les 
membres permanents du Conseil de Sécurité. 


Article 109 
1. Une Conférence Générale des Membres des 


Nations Unies, aux fins d’une révision de la pré- 
sente Charte, pourra étre réunie aux lieu et date 
qui seront fixés par un vote de ]’Assemblée Géné- 
rale 4 la majorité des deux-tiers et par un vote 
de sept quelconques des membres du Conseil de 
Sécurité. Chaque Membre de |’Organisation dis- 
posera d’une voix a la conférence. 

2. Toute modification 4 la présente Charte re- 
commandée par la conférence 4 la majorité des 
deux-tiers prendra effet lorsqu’elle aura été rati- 
fiée conformément 4 leurs régles constitution- 
nelles respectives, par les deux-tiers des Membres 
des Nations Unies, y compris tous les membres 
permanents du Conseil de Sécurité. 

3. Si cette conférence n’a pas été réunie avant 
la dixiéme session annuelle de ]’ Assemblée Géné- 
rale qui suivra l’entrée en vigueur de la présente 
Charte, une proposition en vue de la convoquer 
sera inscrite & l’ordre du jour de cette session, et 
la conférence sera réunie, s’il en est ainsi décidé 
par un vote de la majorité de l’ Assemblée Générale 
et par un vote de sept quelconques des membres 
du Conseil de Sécurité. 


CHAPITRE XIX 
RATIFICATION ET SIGNATURE 


Article 110 


1. La présente Charte sera ratifiée par les Etats 
signataires conformément a leurs régles constitu- 
tionnelles respectives. 


2. Les ratifications seront déposées auprés du 
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Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, qui 
notifiera chaque dépét a tous les Etats signataires 
ainsi qu’au Secrétaire Général de ]’Organisation, 
lorsque celui-ci aura été nommé. 

3. La présente Charte entrera en vigueur aprés 
le dépét des ratifications par la République de 
Chine, la France, l'Union des Républiques Sovié- 
tiques Socialistes, le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord, les Etats-Unis 
d’Amérique et par la majorité des autres Etats 
signataires. Un procés-verbal de dépot des ratifica- 
tions sera ensuite dressé par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique qui en communiquera 
copie tous les Etats signataires. 

4. Les Etats signataires de la présente Charte 
qui la ratifieront aprés son entrée en vigueur de- 
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viendront Membres originaires des Nations Unies 
a la date du dépét de leurs ratifications respectives. 


Article 111 

La présente Charte, dont les textes chinois, 
frangais, russe, anglais et espagnol feront égale- 
ment foi, sera déposée dans les archives du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’ Amérique. Des copies 
diment certifiées conformes en seront remises 
par lui aux Gouvernements des autres Etats signa- 
taires. 

En FOI DE QUOI, les représentants des Gou- 
vernements des Nations Unies ont signé la pré- 
sente Charte. 

Fart & San Francisco, le vingt-six juin mil 
neuf cent quarante cing. 
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STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE 


Article 1 
A COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE instituée 
Pe ee re 
gane judiciaire principal de l’Organisation sera 
constituée et fonctionnera conformément aux dis- 
positions du présent Statut. 


CHAPITRE I 
ORGANISATION DE LA COUR 


Article 2 

La Cour est un corps de magistrats indépen- 
dants, élus, sans égard 4 leur nationalité, parmi les 
personnes jouissant de la plus haute considération 
morale, et qui réunissent les conditions requises 
pour l’exercice, dans leurs pays respectifs, des 
plus hautes fonctions judiciaires, ou qui sont des 
jurisconsultes possédant une compétence notoire 
en matiére de droit international. 


Article 3 
1. La Cour se compose de quinze membies. Elle 
ne pourra comprendre plus d’un ressortissant du 
méme Etat. 
2. A cet égard celui qui pourrait étre considéré 
comme le ressortissant de plus d’un Etat, sera 
censé étre ressortissant de celui oi il exerce 


habituellement ses droits civils et politiques. 


Article 4 
1. Les membres de Ja Cour sont élus par |’As- 
semblée Générale et par le Conseil de Sécurité 
sur une liste de personnes présentées par les 
groupes nationaux de la Cour Permanente d’ Arbi- 
trage, conformément aux dispositions suivantes. 
2. En ce qui concerne les Membres des Nations 
Unies qui ne sont pas représentés a la Cour Perma- 


nente d’ Arbitrage, les candidats seront présentés 
par des groupes nationaux, désignés a cet effet par 
leurs gouvernements, dans les mémes conditions 
que celles stipulées pour les membres de la Cour 
Permanente d’Arbitrage par l'article 44 de la 
Convention de La Haye de 1907 sur le réglement 
pacifique des conflits internationaux. 

3. En l’absence d’accord spécial, |’ Assemblée 
Générale, sur la recommandation du Conseil de 
Sécurité, réglera les conditions auxquelles peut 
participer a |’élection des membres de la Cour un 
Etat qui, tout en étant partie au présent Statut, 
n’est pas Membre des Nations Unies. 


Article 5 


1. Trois mois au moins avant la date de |’élec- 
tion, le Secrétaire Général des Nations Unies invite 
par écrit les membres de la Cour Permanente 
d’Arbitrage appartenant aux Etats qui sont 
parties au présent Statut, ainsi que les membres 
des groupes nationaux désignés conformément au 
paragraphe 2 de l'article 4, 4 procéder dans un 
délai déterminé, par groupes nationaux, 4 la 
présentation de personnes en situation de remplir 
les fonctions de membre de la Cour. 

2. Chaque groupe ne peut, en aucun cas, pré- 
senter plus de quatre personnes dont deux au plus 
de sa nationalité. En aucun cas, il ne peut étre pré- 
senté un nombre de candidats plus élevé que le 
double des siéges 4 pourvoir. 


Article 6 


Avant de procéder 4 cette désignation, il est 
recommandé a chaque groupe national de con- 
sulter la plus haute cour de justice, les facultés et 
écoles de droit, les académies nationales et les 
sections nationales d’académies internationales, 
vouées a l'étude du droit. 
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Article 7 


1. Le Secrétaire Général dresse, par ordre al-* 
phabétique, une liste de toutes les personnes ainsi 
désignées; seules ces personnes sont éligibles, 
sauf le cas prévu a l'article 12, paragraphe 2. 

2. Le Secrétaire Général communique cette 
liste 4 l’Assemblée Générale et au Conseil de 
Sécurité. 

Article 8 

L’ Assemblée Générale et le Conseil de Sécu- 

rité procédent indépendamment l'un de l'autre a 
*élection des membres de la Cour. 


Article 9 


Dans toute élection, les électeurs auront en vue 
que les personnes appelées a faire partie de la 
Cour, non seulement réunissent individuellement 
les conditions requises, mais assurent dans |’en- 
semble la représentation des grandes formes de 
civilisation et des principaux systémes juridiques 
du monde. 


Article 10 


1. Sont élus ceux qui ont réuni la majorité ab- 
solue des voix dans I’ Assemblée Générale et dans 
le Conseil de Sécurité. 

2. Le vote au Conseil de Sécurité, soit pour 
lélection des juges, soit pour la nomination des 
membres de la commission visée 4 l'article 12 
ci-aprés, ne comportera aucune distinction entre 
membres permanents et membres non-permanents 
du Conseil de Sécurité. 

3. Au cas oii le double scrutin de I’ Assemblée 
Générale et du Conseil de Sécurité se porterait sur 
plus d’un ressortissant du méme Etat, le plus agé 
est seul élu. 

Article 11 

Si, aprés la premiére séance d’élection, il reste 
encore des siéges 4 pourvoir, il est procédé, de la 
méme maniére, 4 une seconde et, s’il est néces- 
saire, & une troisiéme. 
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Article 12 

1. Si, aprés la troisiéme séance d’élection, il 
reste encore des siéges 4 pourvoir, il peut étre a 
tout moment formé sur la demande, soit de |’ As- 
semblée Générale, soit du Conseil de Sécurité, 
une Commission médiatrice de six membres, nom- 
més trois par l’Assemblée Générale, trois par le 
Conseil de Sécurité, en vue de choisir par un vote 
a la majorité absolue, pour chaque siége non 
pourvu, un nom 4 présenter 4 l’adoption séparée 
de |’ Assemblée Générale et du Conseil de Sécurité. 

2. La Commission médiatrice peut porter sur 
sa liste le nom de toute personne satisfaisant aux 
conditions requises et qui recueille ]’unanimité de 
ses suffrages, lors méme qu’il n’aurait pas figuré 
sur la liste de présentation visée & l'article 7. 

3. Sila Commission médiatrice constate qu’elle 
ne peut réussir 4 assurer |’élection, les membres 
de la Cour déja nommés pourvoient aux siéges 
vacants, dans un délai 4 fixer par le Conseil de 
Sécurité, en choisissant parmi les personnes qui 
ont obtenu des suffrages soit dans |’Assemblée 
Générale, soit dans le Conseil de Sécurité. 

4. Si, parmi les juges, il y a partage égal des 
voix, la voix du juge le plus agé l’emporte. 


Article 13 
1. Les membres de la Cour sont élus pour neuf 
ans et ils sont rééligibles; toutefois, en ce qui con- 
cerne les juges nommés 4 la premiére élection de 


la Cour, les fonctions de cinq juges prendront fin 


au bout de trois ans, et celles de cing autres juges 
prendront fin au bout de six ans. 

2. Les juges dont les fonctions prendront fin au 
terme des périodes initiales de trois et six ans men- 
tionnées ci-dessus seront désignés par tirage au 
sort effectué par le Secrétaire Général, immé- 
diatement aprés qu’il aura été procédé & la pre- 
miére élection. 

3. Les membres de la Cour restent en fonction 
jusqu’& leur remplacement. Aprés ce remplace- 
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ment, ils continuent de connaitre des affaires dont 
ils sont déja saisis. 

4. En cas de démission d’un membre dela Cour, 
la démission sera adressée au Président de la 
Cour, pour étre transmise au Secrétaire Général. 
Cette derniére notification emporte vacance de 
siége. 

Article 14 

Il est pourvu aux siéges devenus vacants selon 
la méthode suivie pour la premiére élection, sous 
réserve de la disposition ci-aprés: dans le mois 
qui suivra la vacance, le Secrétaire Général pro- 
cédera 4 l’invitation prescrite par l'article 5, et 
la date d’élection sera fixée par le Conseil de 
Sécurité. 


Article 15 


Le membre de la Cour élu en remplacement 
d’un membre dont le mandat n’est pas expiré 
achéve le terme du mandat de son prédécesseur. 


Article 16 


1. Les membres de la Cour ne peuvent exercer 
aucune fonction politique ou administrative, ni 
se livrer & aucune autre occupation de caractére 
professionnel. 

2. En cas de doute, la Cour décide. 


Article 17 


1. Les membres de la Cour ne peuvent exercer 
les fonctions d’agent, de conseil ou d’avocat dans 
aucune affaire. 

2. Ils ne peuvent participer au réglement d’au- 
cune affaire dans laquelle ils sont antérieurement 
intervenus comme agents, conseils ou avocats de 
l’une des parties, membres d’un tribunal national 
ou international, d’une commission d’enquéte, ou 
a tout autre titre. 

3. En cas de doute, la Cour décide. 


Article 18 


1. Les membres de la Cour ne peuvent étre 
relevés de leurs fonctions que si, au jugement 
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unanime des autres membres, ils ont cessé de 
répondre aux conditions requises. 
2. Le Secrétaire Général en est officiellement 
informé par le Grefher. 
3. Cette communication emporte vacance de 
siége. 
Article 19 
Les membres de la Cour jouissent, dans |’exer- 
cice de leurs fonctions, des priviléges et immunités 
diplomatiques. 
Article 20 
Tout membre de la Cour doit, avant d’entrer 
en fonction, en séance publique, prendre l’engage- 
ment solennel d’exercer ses attributions en pleine 
impartialité et en toute conscience. 


Article 21 


1. La Cour nomme, pour trois ans, son Prési- 
dent et son Vice-Président; ils sont rééligibles. 

2. Elle nomme son Grefhier et peut pourvoir a 
la nomination de tels autres fonctionnaires qui 
seraient nécessaires. 


Article 22 


1. Le siége de la Cour est fixé 4 La Haye. La 
Cour peut toutefois siéger et exercer ses fonctions 
ailleurs lorsqu’elle le juge désirable. 

2. Le Président et le Grefhier résident au siége 
de la Cour. 

Article 23 

1. La Cour reste toujours en fonction, excepté 
pendant les vacances judiciaires, dont les périodes 
et la durée sont fixées par la Cour. 

2. Les membres de la Cour ont droit 4 des con- 
gés périodiques dont la date et la durée seront 
fixées par la Cour, en tenant compte de la distance 
qui sépare La Haye de leurs foyers. 

3. Les membres de la Cour sont tenus, 4 moins 
de congé, d’empéchement pour cause de maladie 
ou autre motif grave diiment justifié auprés du 
Président, d’étre & tout moment 4 la disposition 
de la Cour. 
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Article 24 

1. Si, pour une raison spéciale, l'un des mem- 
bres de la Cour estime devoir ne pas participer 
au jugement d'une affaire déterminée, il en fait 
part au Président. 

2. Si le Président estime qu’un des membres 
de la Cour ne doit pas, pour une raison spéciale, 
siéger dans une affaire déterminée, il en avertit 
celui-ci. 

3. Si, en pareils cas, le membre de la Cour et 
le Président sont en désaccord, la Cour décide. 


Article 25 

1. Sauf exception expressément prévue par le 
présent Statut, la Cour exerce ses attributions en 
séance pléniére. 

2. Sous la condition que le nombre des juges 
disponibles pour constituer la Cour ne soit pas 
réduit 4 moins de onze, le Réglement de la Cour 
pourra prévoir que, selon les circonstances et & 
tour de réle, un ou plusieurs juges pourront étre 
dispensés de siéger. 

3. Le quorum de neuf est suffisant pour cons- 
tituer la Cour. 

Article 26 

1. La Cour peut, & toute époque, constituer une 
ou plusieurs chambres composées de trois juges au 
moins selon ce qu'elle décidera, pour connaitre 
de catégories déterminées d'affaires, par exemple 
d'affaires de travail et d'affaires concernant le 
transit et les communications. 

2. La Cour peut, a toute époque, constituer une 
chambre pour connaitre d'une affaire déterminée. 
Le nombre des juges de cette chambre sera fixé 
par la Cour avec l’assentiment des parties. 

3. Les chambres prévues au présent article sta- 
tueront, si les parties le demandent. 


Article 27 


Tout arrét rendu par l'une des chambres pré- 
vues aux articles 26 et 29 sera considéré comme 


rendu par la Cour. 
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Article 28 
Les chambres prévues aux articles 26 et 29 
peuvent, avec le consentement des parties, siéger 
et exercer leurs fonctions ailleurs qu’a La Haye. 


Article 29 

En vue de la prompte expédition des affaires, 
la Cour compose annuellement une chambre de 
cing juges, appelés a statuer en procédure som- 
maire lorsque les parties le demandent. Deux juges 
seront, en outre, désignés pour remplacer celui 
des juges qui se trouverait dans l’impossibilité de 
siéger. 


Article 30 
1. La Cour détermine par un réglement le mode 
suivant lequel elle exerce ses attributions. Elle 
régle notamment sa procédure. 
2. Le Réglement de la Cour peut prévoir des 
assesseurs siégeant 4 la Cour ou dans ses cham- 
bres, sans droit de vote. 


Article 31 


1. Les juges de la nationalité de chacune des 
parties conservent le droit de siéger dans |’affaire 
dont la Cour est saisie. 

2. Si la Cour compte sur le siége un juge de la 
nationalité d’une des parties, toute autre partie 
peut désigner une personne de son choix ‘pour 
siéger en qualité de juge. Celle-ci devra étre prise 
de préférence parmi les personnes qui ont été 
l’objet d'une présentation en conformité des ar- 
ticles 4 et 5. 

3. Si la Cour ne compte sur le siége aucun juge 
de la nationalité des parties, chacune-de ces parties 
peut procéder a la désignation d’un juge de la 
méme maniére qu’au paragraphe précédent. 

4. Le présent article s’applique dans le cas des 
articles 26 et 29. En pareils cas, le Président priera 
un, ou, s°il y a lieu, deux des membres de la Cour 
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composant la chambre, de céder leur place aux 
membres de la Cour de la nationalité des parties 
intéressées et, a défaut ou en cas d’empéchement, 
aux juges spécialement désignés par les parties. 

5. Lorsque plusieurs parties font cause com- 
mune, elles ne comptent, pour l’application des 
dispositions qui précédent, que pour une seule. 
En cas de doute, la Cour décide. 

6. Les juges désignés, comme il est dit aux pa- 
ragraphes 2, 3 et 4 du présent article, doivent 
satisfaire aux prescriptions des articles 2, 17, 
paragraphe 2, 20 et 24 du présent Statut. Ils 
participent 4 la décision dans des conditions de 
complete égalité avec leurs collégues. 


Article 32 

1. Les membres de la Cour recoivent un traite- 
ment annuel. 

2. Le Président recoit une allocation annuelle 
spéciale. 

3. Le Vice-Président regoit une allocation spé- 
ciale pour chaque jour ou il remplit les fonctions 
de Président. 

4. Les juges désignés par application de |’ar- 
ticle 31, autres que les membres de la Cour, re- 
goivent une indermnité pour chaque jour oi ils 
exercent leurs fonctions. 

5. Ces traitements, allocations et indemnités 
sont fixés par l’Assemblée Générale. Ils ne 
peuvent étre diminués pendant la durée des 
fonctions. 

6. Le traitement du Greffier est fixé par I’ As- 
semblée Générale sur la proposition de la Cour. 

7. Un réglement adopté par I’ Assemblée Géné- 
rale fixe les conditions dans lesquelles des pensions 
sont allouées aux membres de la Cour et au Gref- 
fier, ainsi que les conditions dans lesquelles les 
membres de la Cour et le Greffier regoivent le 
remboursement de leurs frais de voyage. 

8. Les traitements, allocations et indemnités 
sont exempts de tout impét. 


Article 33 
Les frais de la Cour sont supportés par les 
Nations Unies de la maniére que |’Assemblée 


CHAPITRE II 
COMPETENCE DE LA COUR 


Article 34 

1. Seuls les Etats ont qualité pour se présenter 
devant la Cour. 

2. La Cour, dans les conditions prescrites par 
son Réglement, pourra demander aux organisa- 
tions internationales publiques des renseigne- 
ments relatifs aux affaires portées devant elle, et 
recevra également les dits renseignements qui lui 
seraient présentés par ces organisations de leur 
propre initiative. 

3. Lorsque I’interprétation de l’acte constitutif 
d'une organisation internationale publique ou 
celle d’une convention internationale adoptée en 
vertu de cet acte est mise en question dans une 
affaire soumise 4 la Cour, le Grefhier en avise cette 
organisation et lui communique toute la procédure 
écrite. 

Article 35 

1. La Cour est ouverte aux Etats parties au 
présent Statut. 

2. Les conditions auxquelles elle est ouverte 
aux autres Etats sont, sous réserve des disposi- 
tions particuliéres des traités en vigueur, réglées 
par le Conseil de Sécurité, et, dans tous les cas, 
sans qu'il puisse en résulter pour les parties 
aucune inégalité devant la Cour. 

3. Lorsqu’un Etat, qui n'est pas Membre des 
Nations Unies, est partie en cause, la Cour fixera 
la contribution aux frais de la Cour que cette 
partie devra supporter. Toutefois, cette disposi- 
tion ne s’appliquera pas, si cet Etat participe aux 
dépenses de la Cour. 


Seer 


MOM ae enemies 


3 sparsh sees 
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Article 36 


1. La compétence de la Cour s’étend 4 toutes 
les affaires que les parties lui soumettront, ainsi 
qu’a tous les cas spécialement prévus dans la 
Charte des Nations Unies ou dans les traités et 
conventions en vigueur. 

2. Les Etats parties au présent Statut, pour- 
ront, 4 n’importe quel moment, déclarer recon- 
naitre comme obligatoire de plein droit et sans 
convention spéciale, a ]’égard de tout autre Etat 
acceptant la méme obligation, la juridiction de 
la Cour sur tous les différends d’ordre juridique 
ayant pour objet: 

a. l’interprétation d'un traité; 

b. tout point de droit international ; 

c. la réalité de tout fait qui, s’il était établi, 
constituerait la violation d’un engagement 
international ; 

d. la nature ou |’étendue de la réparation 
due pour la rupture d’un engagement inter- 
national. 

3. Les déclarations ci-dessus visées pourront 
étre faites purement et simplement ou sous con- 
dition de réciprocité de la part de plusieurs ou de 
certains Etats, ou pour un délai déterminé. 

4. Ces déclarations seront remises au Secré- 
taire Général des Nations Unies qui en transmettra 
copie aux parties au présent Statut ainsi qu’au 
Grefher de la Cour. 

5. Les déclarations faites en application de 
l'article 36 du Statut de la Cour Permanente de 
Justice Internationale pour une durée qui n’est 
pas encore expirée seront considérées, dans les 
rapports entre parties au présent Statut, comme 
comportant acceptation de la juridiction obliga- 
toire de la Cour Internationale de Justice pour la 
durée restant a courir d’aprés ces déclarations et 
conformément a leurs termes. 

6. En cas de contestation sur le point de savoir 
si la Cour est compétente, la Cour décide. 
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Article 37 
Lorsqu’un traité ou une convention en vigueur 
prévoit le renvoi a une juridiction que devait insti- 
tuer la Société des Nations ou & la Cour Perma- 
nente de Justice Internationale, la Cour Inter- 
nationale de Justice constituera cette juridiction 
entre les parties au présent Statut. 


Article 38 


1. La Cour, dont la mission est de r4gler confor- 
mément au droit international les différends qui 
lui sont soumis, applique: 

a. les conventions internationales, soit géné- 
rales, soit spéciales, établissant des régles ex- 
pressément reconnues par les Etats en litige; 

b. la coutume internationale comme preuve 


dune pratique générale acceptée comme étant 
le droit; 
c. les principes généraux de droit reconnus 
par les nations civilisées; 
d. sous réserve de la disposition de |’article 
59, les décisions judiciaires et la doctrine des 
publicistes les plus qualifiés des différentes 
nations, comme moyen auxiliaire de détermina- 
tion des régles de droit. 
2. La présente disposition ne porte pas at- 
teinte a la faculté pour la Cour, si les parties sont 
d’accord, de statuer ex aequo et bono. 


CHAPITRE III 
PROCEDURE 


Article 39 

1. Les langues officielles de la Cour sont le 
frangais et l’anglais. Si les parties sont d’accord 
pour que toute la procédure ait lieu en frangais, 
le jugement sera prononcé en cette langue. Si les 
parties sont d’accord pour que toute la procédure 
ait lieu en anglais, le jugement sera prononcé en 
cette langue. 
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2. A défaut d’un accord fixant la langue dont 
il sera fait usage, les parties pourront employer 
pour les plaidoiries celle des deux langues qu’elles 
préféreront, et l’arrét de la Cour sera rendu en 
francais et en anglais. En ce cas, la Cour désignera 
en méme temps celui des deux textes qui fera foi. 

3. La Cour, a la demande de toute partie, autori- 
sera l’emploi par cette partie d’une langue autre 
que le frangais ou l’anglais. 


Article 40 


1. Les affaires sont portées devant la Cour, 
selon le cas, soit par notification du compromis, 
soit par une requéte, adressées au Greffier; dans 
les deux cas, l'objet du différend et les parties 
doivent étre indiqués. 

2. Le Greffier donne immédiatement communi- 
cation de la requéte a tous intéressés. 

3. Il en informe également les Membres des 
Nations Unies par l’entremise du Secrétaire Géné- 
ral, ainsi que les autres Etats admis A ester en 
justice devant la Cour. 


Article 41 


1. La Cour a le pouvoir d’indiquer, si elle 
estime que les circonstances l’exigent, quelles 
mesures conservatoires du droit de chacun doivent 
étre prises a titre provisoire. 

2. En attendant |’arrét définitif, l’indication de 
ces mesures est immédiatement notifiée aux par- 
ties et au Conseil de Sécurité. 


Article 42 

1. Les parties sont représentées par des agents. 

2. Elles peuvent se faire qssister devant la Cour 
par des conseils ou des avocats. 

3. Les agents, conseils et avocats des parties 
devant la Cour jouiront des priviléges et immu- 
nités nécessaires a ]exercice indépendant de leurs 
fonctions. 


Article 43 

1. La procédure a deux phases: l’une écrite, 
l'autre orale. 

2. La procédure écrite comprend la communi- 
cation a juge et 4 partie des mémoires, des contre- 
mémoires, et éventuellement, des répliques, ainsi 
que de toute piéce et document a l’appui. 

3. La communication se fait par l’entremise du 
Greflier dans l’ordre et les délais déterminés par la 
Cour. 

4. Toute piéce produite par l'une des parties 
doit étre communiquée a l'autre en copie certi- 
fiée conforme. 

5. La procédure orale consiste dans |’audition 
par la Cour des témoins, experts, agents, conseils 
et avocats. 

Article 44 

1. Pour toute notification a faire 4 d’autres per- 
sonnes que les agents, conseils et avocats, la Cour 
s’adresse directement au gouvernement de |’Etat 
sur le territoire duquel la notification doit pro- 
duire effet. 

2. Ilen est de méme s’il s’agit de faire procéder 
sur place 4 |’établissement de tous moyens de 
preuve. 

Article 45 

Les débats sont dirigés par le Président et, a 
défaut de celui-ci, par le Vice-Président; en cas 
d’empéchement, par le plus ancien des juges 
présents. 

Article 46 

L’audience est publique, 4 moins qu’il n’en soit 
autrement décidé par la Cour ou que les deux 
parties ne demandent que le public ne soit pas 
admis. 

Article 47 

1. Il est tenu de chaque audience un procés- 
verbal signé par le Greffier et le Président. 

2. Ce procés-verbal a seul caractére authen- 
cique. 
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Article 48 
La Cour rend des ordonnances pour la direction 
du procés, la détermination des formes et délais 
dans lesquels chaque partie doit finalement con- 
clure; elle prend toutes les mesures que comporte 
l'administration des preuves. 


Article 49 
La Cour peut, méme avant tout débat, de- 
mander aux agents de produire tout document et 
de fournir toutes explications. En cas de refus, elle 
en prend acte. 
Article 50 
A tout moment, la Cour peut confier une en- 


quéte ou une expertise @ toute personne, corps, 
bureau, commission ou organe de son choix. 


Article 51 
Au cours des débats, toutes questions utiles 
sont posées aux témoins et experts dans les condi- 
tions que fixera !a Cour dans le réglement visé a 
l'article 30. 
Article 52 
Aprés avoir regu les preuves et témoignages 
dans les délais déterminés par elle, la Cour peut 
écarter toutes dépositions ou documents nouveaux 
qu’une des parties voudrait lui présenter sans 
l’assentiment de l'autre. 


Article 53 

1. Lorsqu’une des parties ne se présente pas, 
ou s’abstient de faire valoir ses moyens, |’autre 
partie peut demander a la Cour de lui adjuger ses 
conclusions. 

2. La Cour, avant d’y faire droit, doit s’assurer 
non seulement qu’elle a compétence aux termes 
des articles 36 et 37, mais que les conclusions sont 
fondées en fait et en droit. 


Article 54 


1. Quand les agents, conseils et avocats ont fait 
valoir, sous le contréle de la Cour, tous les moyens 


qu’ils jugent utiles, le Président prononce la clé- 
ture des débats. 

2. La Cour se retire en Chambre du Conseil 
pour délibérer. 

3. Les délibérations de la Cour sont et restent 
secrétes. 


Article 55 
1. Les décisions de la Cour sont prises a la 
majorité des juges présents. 
2. En cas de partage des voix, la voix du Prési- 
dent ou de celui qui le remplace est prépondérante. 


Article 56 
1. L’arrét est motivé. 
2. Il mentionne les noms des juges qui y ont 
pris part. 
Article 57 
Si l’arrét n’exprime pas en tout ou en partie 
l’opinion unanime des juges, tout juge aura le 
droit d’y joindre l’exposé de son opinion in- 
dividuelle. 
Article 58 


L’arrét est signé par le Président et par le 


Greffier. I] est lu en séance publique, les agents 
dament prévenus. 


Article 59 
La décision de la Cour n’est obligatoire que 
pour les parties en litige et dans le cas qui a été 
décidé. 
Article 60 
L’arrét est définitif et sans recours. En cas de 
contestation sur le sens et la portée de |’arrét, il 
appartient a la Cour de |’interpréter, 4 la demande 
de toute partie. 
Article 61 
1. La revision de ]’arrét ne peut étre éventuelle- 
ment demandée a la Cour qu’en raison de la décou- 
verte d’un fait de nature a exercer une influence 
décisive et qui, avant le prononcé de |’arrét, était 
inconnu de la Cour et de la partie qui demande la 
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revision, sans qu'il y ait, de sa part, faute a 
l’ignorer. 

2. La procédure de revision s’ouvre par un arrét 
de la Cour constatant expressément l’existence du 
fait nouveau, lui reconnaissant les caractéres qui 
donnent ouverture 4 la revision, et déclarant de ce 
chef la demande recevable. 

3. La Cour peut subordonner |’ouverture de la 
procédure en revision a l’exécution préalable de 
larrét. 

4. La demande en revision devra étre formée 
au plus tard dans le délai de six mois aprés la 
découverte du fait nouveau. 

5. Aucune demande de revision ne pourra étre 
formée aprés |’expiration d’un délai de dix ans 4 
dater de l’arrét. 

Article 62 

1. Lorsqu’un Etat estime que, dans un diffé- 
rend, un intérét d’ordre juridique est pour lui en 
cause, il peut adresser & la Cour une requéte, a fin 
d’intervention. 


2. La Cour décide. 


Article 63 
1. Lorsqu’il s’agit de l’interprétation d’ une con- 
vention a laquelle ont participé d’autres Etats que 
les parties en litige, le Grefhier les avertit sans délai. 
2. Chacun d’eux a le droit d’intervenir au pro- 
cés, et s’il exerce cette faculté, ]’interprétation 
contenue dans la sentence est également obliga- 
toire a son égard. 
Article 64 
S’il n’en est autrement décidé par la Cour, 
chaque partie supporte ses frais de procédure. 


CHAPITRE IV 
AVIS CONSULTATIFS 


Article 65 
1. La Cour peut donner un avis consultatif sur 
toute question juridique, 4 la demande de tout or- 
gane ou institution qui aura été autorisé par la 
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Charte des Nations Unies ou conformément 4 ses 
dispositions, 4 demander cet avis. 

2. Les questions sur lesquelles !’avis consulta- 
tif de la Cour est demandé sont exposées a la Cour 
par une requéte écrite qui formule, en termes 
précis, la question sur laquelle l’avis de la Cour 
est demandé. I] y est joint tout document pouvant 
servir 4 élucider la question. 


Article 66 

1, Le Grefher notifie immédiatement la requéte 
demandant |’avis consultatif @ tous les Etats admis 
a ester en justice devant la Cour. 

2. En outre, @ tout Etat admis a ester devant 
la Cour et a toute organisation internationale 
jugés, par la Cour ou par le Président si elle ne 
siége pas, susceptibles de fournir des renseigne- 
ments sur la question, le Greffier fait connaitre, 
par communication spéciale et directe, que la 
Cour est disposée 4 recevoir des exposés écrits 
dans un délai a fixer par le Président, ou a en- 
tendre des exposés oraux au cours d’une audience 
publique tenue 4 cet effet. 

3. Si un de ces Etats, n’ayant pas été l'objet 
de la communication spéciale visée au paragraphe 
2 du présent article, exprime le désir de soumet- 
tre un exposé écrit ou d’étre entendu, la Cour 
statue. 

4. Les Etats ou organisations qui ont présenté 
des exposés écrits ou oraux sont admis a discuter 
les exposés faits par d’autres Etats et organisa- 
tions dans les formes, mesures et délais fixés, dans 
chaque cas d’espéce, par la Cour ou, si elle ne 
siége pas, par le Président. A cet effet, le Greffier 
communique, en temps voulu, les exposés écrits 
aux Etats ou organisations qui en ont eux-mémes 
présenté. 


Article 67 


La Cour prononcera ses avis consultatifs en 
audience publique, le Secrétaire Général et les 
représentants des Membres des Nations Unies. 
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des autres Etats et des organisations internatio- 
nales directement intéressés étant prévenus. 


Article 68 


Dans l’exercice de ses attributions consulta- 
tives, la Cour s’inspirera en outre des dispositions 
du présent Statut qui s’appliquent en matiére con- 
tentieuse, dans la mesure oii elle les reconnaitra 
applicables. 


CHAPITRE V 
AMENDEMENTS 
Article 69 


Les amendements au présent Statut seront 
effectués par le méme procédure que celle prévue 


pour les amendements 4 la Charte des Nations 
Unies, sous réserve des dispositions qu’adopterait 
l’Assemblée Générale, sur la recommandation du 
Conseil de Sécurité, pour régler la participation 


& cette procédure des Etats qui, tout en ayant 
accepté le présent Statut de la Cour, ne sont pas 
Membres des Nations Unies. 


Article 70 
La Cour pourra proposer les amendements 
qu'elle jugera nécessaire d’apporter au présent 
Statut, par la voie de communications écrites 
adressées au Secrétaire Général, aux fins d’exa- 


men conformément aux dispositions de l'article 
69. 
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YCTAB 
OPTAHH3AIMN OB EJMHEHHBIX HAMM 


MBI, HAPOJIbI OB'EXMHEHHBIX HAIIMH, 
TIPEMCIOJHEHHBIE PEDIMMOCTH, 


na0aBitTh rpalyupye noKo.1eHHa oT GexcTBnil Boi, WBAaxAL B Halle ABBHH IpA- 
Hecilell YeAOBeYeCTBY HeBLIPAasHMoe Tope, H 
BHOBL YTBCPAMTE Bepy B OCHOBHEIe IpaBa YeAOBeKA, B AOCTOHHCTBO H I¢HHOCT 


YeNOBeYeCKOl AHYHOCTH, B PABHONPAaBHe MYAYHH H ACHIWH HB pAaBCHCTBO pas 
600bIIHX A MatbIX Halli, H 


CO3JSTb YCAOBAA, IPH KOTOPLIX MOFYT COOMOJaTLCA CUPaBeAABBOCTE HB YBARCHHC 
K O0a3aTCAbCTBAaM, BLITCKAIOUIMM H3 AOTOBOPOB H APYTHX HCTOYHHKOB Mexy- 
HaPOAHOTO pasa, H 

cofeficTBOBaTL COUMAABHOMY Mporpeccy H YAyWeHHO ycA0BHA xu3HH pA Oom- 
miei cBo6oze, 


MB OTHX TEIAX 


DPOABASTL TepHHMOCTL H AATL BMECTe, B MUpe [pyr C APYTOM, Kak AoOpHe co 
cele, H 

06’ eAHHETE Hall CHIL 1d HOAepRaHHA MeRyHApPOAHOTO Mpa H GesomacHo- 
CTH, H 

O6ecHe4HTb IPHHATHEM IPHHUBIOB H YCTAHOBIeHHeM MeTOAOB, 4TOOE BOOpy- 
CHH‘IC CHILI UPHMCHAINCL He HHAYe, Kak B OONINX MHTepecax, H 


HCHOALZOBaTL MERAYHAPOAHHI almapaT ia conelicTBHA 9KOHOMMYeCKOMY H CO- 
UHaIbHOMY Uporpeccy Bcex HapogoB, 


PEWMJM OB'EXMHATb HAM YCHIMA 
Js) JOCTUREHNA STUX WETEH. 


CorazacHo STOMY HALIM COOTBeTCTBeHHLIG MpaBHTeLCTBA Yepes mpexcTapHTeseli, 
coOpasumxca B ropoxe Can-Ppanuncko, mpel’sBHBIUEX CBOH NOAHOMO"RS, HaligeH- 
HbIe B Hasexamell dopme, corzacwzmcb mpmuaT, HacTosmaf Yeras Opranmsanan 
O6’equnenntix Hannii # nacrosmmum yupemjaior MeXAYHApPOAHYO OprannszaumMO Tox 
HazBannem «O6'equHennie Hanan. 


1127 





TREATIES 


PIABA I 
TEJH «2 IPHHITAITB 


Cmamea 1 


Oprannzauna O6'eqnnennbix Hannit mpecaeryer 
Them: 

1. Tloayepampat, MemayHapoznuiil map u 6eo- 
ONaCHOCTE H C 9TO e1bk UpHHEMATL oeKTHB- 
Hie KOLICKTHBEWC MOphi JAd Upe_oTBpallenna # 
YCTpaheHua yIposhl MEPy H MOJSBACHHA AKTOB 
arpeccHH HH ApyTHX HapyWeHHil Mupa, H IPOBo- 
ABTS MHPHBIMH CPCACTBAMH, B COPaCcHH C IpHR- 
UMMM CUpaBe_AMBOCTH H MeRYHAPOAHONO Mpa- 
Ba, YaXHBaHHe IIH paspellenne MeMLYHAPOAHELX 
CHOpos 1.18 cHTyaiuil, KoTOpHe MOryT IpimBecTH K 
HapyWeHHW MHpa; 

2. Passupath APyRecTBeHHWe OTHOMICHHA MeX- 
AY HAllMAMH H8 OCHOBe YBAReHHA NPMHIANA paB- 
HOUpaBAA H CaMOONpeleAeHRA HAPOAOB, & TAaKme 
DPHHAMATL Apyrue COOTBeTCTByIONIMe MEPL Aa 
ykpemtenma Bceobmyero MEpa; 

8. OcymecTBagTs MeMAYHAPOAHOe COTPyAHHYe- 
CTBO B PaspellicHHH MEA LYHAPOAHLX Mpo6.ieM 9KO- 
HOMHYECKONO, COMMAIBHONO, KYALTYpHOTO H ryma- 
HHTapHOrO XapakTeps H B NOOMpPeHHA H PasBNTHA 
YBOKeCHRA K MpaBaM YEAOBEKA H OCHOBHBIM CBO- 
Gozam 21a Bcex, 6€3 pastHIBA Pachl, NOAB, A3bIKA 
HB peJHTHH, H 

4. Birr wentpom jaa corzacopanna jelicrsnh 
Haul B LOcTHReHEH oTHX OOmEXx Herel. 


Cmamea 2 

Jaa nocTwxenna uexell, yxasannx B crate 1, 
Opranmszauna ee Unenw jeficrsywr B cooTBer 
cTBHH co caezyouuan [pmauanamn: 

1. Opranmzauma ochoBana Ha DpPHHWENe CyBe- 
peHHoro papencrsa Bcex ee Lnenos; 

2. Bce Uren: Oprannzaugn 06'eqmnenntix Ha- 
wai ,06pocoBecTHO BHIIIOAHSIOT IPHHATHe HB Ce- 
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6a no nactommemy Ycrasy o6asaTeabcTsa, yro6w 
o6ecHeyTL HM BCeM B COBOKYNHOCTH Upasa B Upe- 
HMYULCCTBS, BLITEKAOUIe H3 NPHHAeERHOCTH K 
coctasy “Lienos Opranusannn; 

8. Bee Uzens Oprannsausm 06’ exnnenniix Ha- 
nu paspeliawT CcBOH MemAyHApPOAHWe CUOpH 
MIPHLIMH CpeACTBAaMH Taki O6pa30M, ¥TOOH He 
mo_BepraTs yrpose MeaxyHaposHMil Map u 6e3- 
OUACHOCTE H CUpaBeLTHBOCTS ; 

4. Bee Uren Oprannzanau 06'eannenntix Ha- 
UAH BOSepRHBAITCA BUX MEAAYHAPOMHEIX OTHO- 
WI@HBAX OT Yrposbi CHO! HH ee UPIMeHeHHA Kak 
HpoTHB TeppHTOpHaIbHOM HeNpHKOCHOBeHHOCTH, 
HAH HoANTHYeCKOl HesaBAcHMOCTH m060r0 rocy- 
AapcTBs, TAK H KakuM-2n60 Apyrum o6pazom, He- 
cosmectuuim ¢ Jienawn O6'ennnenniix Hann; 

5. Bee Wsent Oprannsannn O06'equnenntix Ha- 
wait oxastiBaiwT efi BceMepHYH DOMONIL BO BCeX 
AelicTBRAX, IpeAUPHHHMBSEMLIX €10 B COOTBETCTBEE 
¢ HacTOsyaM YcTAaBOM, H BO3epRHBAWTCA OT OKA- 
3aHHa NOMOMTH 1u060My TOCyAapcTBy, UPOTHB KO- 
toporo Opranuzanua O6'exmHennix Haunil oper- 
IpiHinMaeT AeficTBUA MpeBeHTHBHONO FLIH IIpHHy- 
AMTCABHONO XapakTepa; 

6. Opranmzauna oGecnewpaert, yro6b rocyzap- 
cTsa, KoTophie He aBasiotca ee “Unenamn, zeii- 
CTBOBaAN B CooTBeTCTBI c oTEMH IIpHHumamn, 
HOCKOABKY 9TO MOMET OKA3ATLCA HeOOXOMNMEIM 
Ud DOMepexaHHA MeALYHAPOAHONO MEpa 0 6e30- 
HACHOCTH; 


7. Hacroaugafi Ycras nu s Koeli mepe ne AseT 
Oprannzamm 06’ equnenntiix Hanafi opaza Ha BMe- 


WIATEALCTBO B fea, HO CYMeCTBY BXOAAIMe BO 
BHYTpeHHWI KoMneTeHUMio s1060r0 rocysapersa, 
0 ne Tpeyer or “Uaenos Oprannzauun 06’ exmnen- 
nix Hanafi mpeacrapaaT, TakHe e218 Ha paspe- 
meHHe B Dopaixe HacTtoamero Ycrapa; o,naxo, 
TOT IIPHHUAD He 38TParwBaer UPHMEHeHNA UPHHY- 
AHTeABHEIX Mep Ha OcHOBanHE I'zasi VII. 
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PJIABA II 
‘LIEHBI OPAHH3AIIMA 


Cmamea 8 


Tlepponayasbuiimn “Wrenamn Opranmsanan 06'- 
equHeHHnx Hanpi aBasotca rocysapcTsa, KOTO- 
pele, mpunas yyacrue B Kondepenumm sp Can- 
@panuncko mo coazanm Mexzynapognoli Op- 
TaHHZalliH HAH panee noguucas Jlexszapaumo 
O6’exunennuix Hanzii or 1-ro axsapa 1942 roga, 
HOAMCatH H paTHpmspoBasn HacTosmm Ycras 
B cooTBeTcTBHEH co craTbef 110. 


Omamea 4 


1. Tipnem 8 Unensi Oprannsanen orepurr faa 
BCeX APyTHX MHPOAOGHBLIX TOCyAapcTB, KOTOpHe 
upmmyt na cea coxepmammieca B HACTOMIeM 
Ycrase o6azaTeALcTBa A KOTOpLIe, 10 CyxeHHIO 
Oprannzauan, Moryt H ®etal0T 9TH O6a3aTeALCTBS 
BLINOAHAT. 

2. Iipmem mo6oro raxoro rocyzapersa 8 “Laem 
Oprann3aumm mpomsBoguTca nocTanoBsennem I'e- 
nepatbHoli Accam6zeu m0 pexomenjzanun Copera 
Besomacnocra. 


Cmamea 5 


Ecan oporas xakoro-1n60 “arena Opranmsanan 
6ti2m mpezmpunats: Copetom Beszonacnoctn jeli- 
CTBUA IpeBeHTHBHOTO HAN MPHHYAHTeABHOrO xa- 
paxtepa, ['‘enepasbuaa Accam6xea mMeeT mpano, 
no pexomenjaumn Copeta BezonacnoctH, upnocta- 
HaBANBATL OCyMeCTBAeHHe Mpas HB NpuBHaeruil, 
upuHazrexangux emy, kak “nseny Opranmsanan. 
Ocymectsaenne oTHx Upas Hw NpHBHterni moxer 
Gerth BocctanoBseHo Copetom Besonacnocts. 


Cmamea 6 


Uren Opranmzauan, cucTemaTiyeckn Hapymia- 
pul OPM, coxepmamyieca B HACTOAMeM 
Yerape, momer OtiTs HckmO¥eH w3 Oprannsanen 
Teneparpnoll Accam6azeeii no pexomenzaunn Co- 
Beta Beszonacnocta. 
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PABA III 
OPTAHBI 


Cmamea 7 


1. B ravectse raapunix opranos Opranmzaumm 
OG’eznnenntix Haul yypexgairca: D'enepas- 
naa Accam6xea, Copet Besonacnocra, Sronomm- 
uecknii n Counasntii Coser, Coser no Onexe, 
Mexaynapoanuiii Cy, n Cexperapmar. 

2. Benomorareabnie opranii, KoTopie OKa- 
KYTCA HEOOXOAMMLIMA, MOTYT YYpPemAATLCA B COOT- 
BeTCTBHE ¢ HacTosiyum YcTapom. 


Cmamea 8 


Opraumzauna O6’eaunenniix Haunii ne ycra- 
HABANBAaeT HNKAKHX OrpaHnuennii B OTHOMMeHHE 
mpaba MYKYHH H AXCHOWAH YYaCTBOBaTL B 060M 
Ka4eCTBe H H& PABHWX YCAOBNAX B ee TAABHLIX B 
BCDOMOPSTebHbIX Opranax. 


PABA IV 
TEHEPAJBHAA ACCAMBJIES 


Cocmae 
Cmamea 9 


1. Tenepamsnaa Accam6aea coctomT m3 Bcex 
"Lienos Oprannsaumm. 

2. Kaxanii Uren Oprannsanan nmeet He Gorzee 
naTH uperctasaterel B enepamuol Accam6zee. 


Dynxyuu u Tosnomowua 
Cmamoa 10 


Tenepanbuaa AccamO6sea yuosHOMa4unBaetca 
o6cyxsaTb 1w06bIe BOMpPOCH HAH Jera B Upeserax 
HacTosulero YcTaBa MAN OTHOCAINIECa K 10.AHOMO- 
qiaM H yHkiiam s1060r0 H3 OpraHoB, mpexycMo- 
Tpennbix HacTosmm YcTaBoM, H, 3a NCKU0UeHR- 
amu, UpelycmoTrpennpima crareeii 12, zexaTe pe- 
Komenzaumm Unsenam Oprannsanaun 06’ eannennux 
Haunit nam Cosery Besonacnocmn nan mn “aenam 
Opraimsaunm 1 Copery Besonactnocta no m06nm 
TaKHM BOUpOCaM HLA 1enaM. 
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Cmamta 11 


1. Tenepambnas Accam61ea ynoanomayHBaerca 
PaccMaTpHBaTE OMe IPHHUAIL COTPYAHHYeCTBS 
B ewe NOMepRanHA MeRAyHApPOAHOTO MAP| H 
GezouacHOcTH, B TOM 4YHCAe IPHHUMOH, ompesera- 
wlulne pasopyxeHHe H peryANpoBaHhe Boopyme- 
Hil, 1 elaTb B OTHOMICHHH STHX IPHHIATOB pe- 
xomenjanmm “nena Oprannzannn uan Copery 
Besonacnoctu mm 4 “nenam Opranmsanun u Co- 
Bery Besomacnocru. 

2. Tenepambnaa Accam6zea ynorHomaynpaetca 
o6cyxraT, mo6bie BOMpOch, OTHOCAIMeCA K TOp- 
AcpxanHio MexyHAapoHOrO MBpa H GesonacHocTH, 
nocTaBlenHbe nepex Hew m06bm Urenom Opra- 
Husain BH Copetom BesonacnocTn HH rocysap- 
cTBoM, KoTOpoe He aBiseTca “Lienom Oprannusaunn, 
B COOTBETCTBHH ¢ NyHkTOM 2 craTLH 35, H 3a He- 
KMOYCHHAMA, Ipe_ycMoTpeHHbiMA ctTatTbefi 12, 
AeAaTb B OTHOMICHHN 106bIX TAKHX BOMpOCoB pe- 
KOMCH/allHH 3allHTepeCOBAHHOMY TOCy{apcTBy AH 
rocyfapetsam min Cosery Besonacnocrn, m2 2 
Cosery Besonacnocta n 3annTepeconannomy rocy- 
Aapersy HAH rocyzapcTBam. JlioG6oii Takoii Bompoc, 
00 KOTOpoMy HeOOxo,HMO MpeAMpHnaTE AelicraHe, 
nepegaerca Tenepanpnoii Accam6azeei Copery 
BezonacnocTa 40 HAN nocaze o6cymjeHRa. 


8. Tenepaspnaa Accam6sea moxet o6pamaT. 
BHuMaHHe Copeta BesonacnocrH Ha CHTyallHE, 
koTOpbie MOTI Ob! yrpomaTL MeRLyHAPOAHOMY MH- 
py # 6ezonacnoctTn. 

4. Tlomnomouna 'enepasbnoii Accam6.zen, 1310- 
xenHBIe B HacToael craTbe, He AOUKHLI Orpa- 
HHWABaTL OOmlero cmbicaza ctaTbH 10. 


Cmamea 12 


1. Korga Coser Bezonacnocra siimoaznser B03- 
JOReHHIe Ha Hero HacTosuyHM Yctrapom pyHKwHA 
10 OTHOWIEHHW K KakomMy-2H60 cHOpy HH CHTya- 
uun, Tenepaspuaa Accam6sea ne MOomeT enaTL 
Kakie-2160 PeKOMeHAAILHI, KACAIOMHeCA JaHHOTO 
cnopa mm crTyann, ecm Coser Besonacnocra 
He 3alpocnt 06 9TOM. 

2. Tenepaspuuii Cexperapn, ¢ coraacua Cone- 
ta Besonacnocta, ysegomaser T'eneparsnyw 


Accam6xe1 Ha Kaxjoii ee ceccnH 0 BCex BOmpo- 
CAX, OTHOCAIMIXCA K OM epRaHHO MeRLyHAapon- 
HOrO MHpa H GezomacHOCTH, HAXOAMINAXCa Ha pac- 
cuotpennu Cosera Bezonacnocta, # TakHM xe 06- 
pazom ysejomaszet Tenepambuyw Accam6zen, a 
ecaun T'enepambnaa AccamO6ea ne 3acejaer, To 
Ynenos Opranmsauum, HeMeICHHO, Kak TOABKO 
Coser Besonacnocta npexpaTut paccMoTpenne Ta- 
KHX BOUPOCOB. 
Cmamea 13 

1. Tenepamuaa Accam61ea opranmayet Hccre- 
AOBAHAA H eAaeT PeKOMEHAAAA B We1Ax: 

a) Cogeiicrsna MexjyHapo,HoMy COTpy.AE- 
yecTBy B noANTHYeCKO! O6zacTH HM DOOmTpe- 
HHA UpOrpeccHBHOTO pasBATAA MemRLyHApOAHOTO 
mpaba BH ero KO_NHKALHH ; 

b) Cogelicrsua MeaxynapoqHoMy coTpyAHH- 
yecTBy B O6AacTH SKOHOMAYCCKO!, counatbHOl, 
KY.ILTypii, O6pas0BaHHa, 3fpaBooxpaHeHHA 
cofelicTana OCyIeCTBACHHH MpaB yeAOBeKa H 
OCHOBHEIX CBO6O 11a Bcex, 6e3 pasUMA pack, 
10.18, #3b1Ka H pewRTHMH. 

2. Jlanuefiume o6azannocTa, yHKiH H 1o01- 
nomouna T'enepamxofi Accam61en B OTHOMIeHEE 
BONPOCOB, YHOMAHYTHX Bie B IyHKTe 1b, H310- 
wens! B I'aapax IX w X. 


Cmamva 14 


C co6.mojennem norzomennii crarsu 12, Tene- 
pasbuaa AccamOnea yHOsHOMAaYNBaeTCA PeKOMeR- 
AOBaTb Mephi MApHOTO ylaxMBanna 060! cHrya- 
MH, HE3ABHCHMO OT e€ IPOHCXOReHHA, KOTOpAd, 
no Muenmo Accam6zen, Moraa 6t1 HapyminTs 06- 
mee 6raronorywe WAH ApyKecTBeHAbe OTHOITE- 
HHA MALY HAUNAMH, BKUOVAA CHTyallHH, BOSHE- 
Kalle +B pesyAbTaTe Hapywienna nozomenHh 
nactoamero Ycrasa, anarawmyax [ern a [Ipan- 
nan 06’ equnennux Hanzii. 


Cmamea 15 


1. Tenepassuaa Accam6aea monyaaeT H pac- 
CMATPHBACT ERCTOMHEIE H CHCMMAILHBIC LOKAaIb 
Cosera Besonacnoctn; sTH AOKAaIb OTH 
BKOYATE OTYET O MEPAX TO NOMepKaHMW Mex- 
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AyHapowHoro Mupa 1 GesouachocTH, KoTOpLie Co- 
per Bezonachoctu pela mpexpHHaTh HH 
OpeaupHnsa. 

2. Teneparbuaa AccamO6azea moayuaet B pac- 


CMATPHBACT JOKAAA Apyrux opranos Oprannsa- 
Wan. 


Cmamea 16 


Tenepasbuaa Accam6nea BEIOTHAeT B OTHO- 
DICHUM MexAyHApOAHOlt CHCTeMBI ONeKH TaKHe 
PyYHKIUM, KOTOPbie BOZAOAKEHEI HA HEE HA OCHOBS- 
um T'aas XII a XIII, skawovaa yreepapenne 
coraaulennii 10 omeke Aa TeppHTopHil, He OTHe- 
CeHHBIX K YCAY CTpaTeruueckAx. 


Cmamoa 17 


1. Tenepaspuaa Accamésea paccmaTpupaet u 
yrBepayaer Oioaxet Oprannsannn. 

2. Wrens Oprannzauim HecyT ee pacxoaL m0 
pacmpeyerennw, ycranapanpaemomy Tenepas- 
noii AccamG6zeeii. 

3. Tenepampnaa Accam6éaea paccmMarpmBaer u 
yreepxjact mu06nie dunancopnie Hn GiwyxKeTHHe 
COrjaleHha CO CICLHAAZHPOBaHHLIMA yupemje- 
HHSIMH, YNOMAHYTLIMH B CTaTbe 57, H mpoBepseT 
AAMHHNCTpATHBHbe OlOpKeTbI TAKHX ClleLaMsH- 
POBaHHBIX yypeapennii, c Toi Wer_W, yTOOM cAe- 


aTb PCKOMCHIANNH ZAHHTCPCCOBAHHbIM yupemse- 
HAsaM. 


T'oxsocosanue 
Cmamea 18 


1. Kaxguii Ysen Tenepaanuoii Accam6zen 
MMeeT OH TOIOC. 

2. Pemenna Tenepaabuoii Accam6acu m0 Bax- 
HbIM BONpOCAM IPHHNMAIOTCA OOABLUNHCTBOM B ABE 
TPeTH MPNCYTCTBYHOULUX I yYACTBYOUYIX B TOl0- 
conan yaenon AccamOazen. Stu BoMpocti BKAI0- 
YaloT: PEKOMENAAL B OTHOWICHIN NOAepxannA 
seaLyHaposNoro Mitpa 1m Gezonacnoctn, BLIGOpL 
HenocTOAHUx wicnos Copera BesouacnoctH, Bbi- 
Coppi YenoB Dkonosutueckoro 1 Counaanoro Co- 
Beta, BOOpLI wAcHOB Copera u0 QueKke, B cooT- 
BereTBI ¢ nyHkTom le crarin 86, mpnem HoOBI4x 


Unenos 8s Opranuzaumo O6'exunennux Hani, 
MpHOCTaHOBAeHHe Bpas u opupwzernii “renos 
Opranuzayun, nckuoyenne w3 OpraHnzalHH e6 
Uxenos, Bompochi, OTHOCAHeCa K :byHKUOHEpO- 
BaHilO CHCTeMBI ON€KH H O1OMKETHLIE BOMpOCH. 

3. Pemienna m0 ApyruM BONpocaM, BRAUER 
ONpeAeACHHe JONOAHHTCALHNX KaTeropuii Bompo- 
COB, KOTOPhie DoAewaT pemienH 6OALIHCTBOM 
B JB TPeTH FOAOCOB, IPHHNMAalTCA IpocTEIM 6oAb- 
LUNHCTBOM IPHCYTCTBYIOMUIX H YYBCTBYOUIEX B TO- 
JOCOBaHAR. 


Cmamea 19 


Unen Oprannaauua, 38 KOTOPLIM YCANTCA 3a- 
AOMKeHHOCTL No yate OpraHnsalun AeHexAX 
B3HOCOB, JMUIaeTCa UpaBa rozoca B ['enepaapuoli 
Accaméace, cll CYMMa ef 3840AKCHHOCTH paB- 
HACTCA HAH IpeBLILWaeT CYMMY B3HOCOB, IpHYE- 
TALOUWIHXCA C HETO 38 1BA NOAHBIX UpeAbAyUEX To- 
aa. Tenepanpuas AccamOiea MomeT, O4HaKO, pa3- 
pent, taxouy Ureny Oprannzausm yuacTBoBaTh 
B TOAOCOBaHIH, CCAH OHA UpHsHaerT, 4TO mpocpoy- 
Ka ILlaTeKa UPOHZOULa DO HesaBACAAM OT Hero 
OOCTOATCALCTBAM. 


II poyedypa 
Cmamea 20 
TenepannHaa Accam6aea coGmpaetca na o4e- 
PeAHbie eakerogHble CeCCHH H H& TakHe CHenWmasb- 
HbIe CeCCHH, KOTOPHX MOryT HOTpeOoBaTE o6cTOs- 
TeabcTBa. Cueunarbnbe ceccnn cosbiBawtea T'e- 
Hepaabniim Cexpetapem mo tpeGopanmio Cosera 
Besonacnoctu mn 6015umnetsa “Uaenos Oprann- 
salut. 
Cmamoa 21 
Tenepasbuaa AccamO1ea ycTaHaBABBaeT CBOH 
coOcTBeHHbie UpaBiia mpouexypHl. Ona maGupaer 
csoero IIpeaceazaterd Ha Kaxklyw CeccHH. 


Cmampea 22 


Tenepampuaas Accam6sea ynomHOMaUMBaeTca 
YUPeXAATL TAKNe BCHOMOFATeCABHbIC, OPaHbl, KO- 
TOplié Ona COUTeT HeEOOXOIMEM AAA OCynIe- 
CTBACHIA CBONX yHKwuii. 
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rIABA V 


COBET BESOIIACHOCTH 
Cocmas 
Cmamea 23 

1. Coser Bezonacnoctu cocTout m3 o,MHHas- 
uaTa Usenos Oprannsanum. Kurafickaa Pecry6.- 
xa, ®panuua, Cows Cosercxux Counazncraye- 
crux Pecny6amx, Coeqnnennoe Koposzesctso Be- 
amxo6putannn a Cesepuoii Apzanam u Coequ- 
Henubie [frarsi AMepHkn aBAmIOTCA NOCTOSIHEIME 
wienamn Cosera Besonacnocra. Tenepasnas 
Accam61ea na6upaer miects ampyrux Unenos 
Opranuzaunn B KayeCTBe HeNOCTOAHHHIX ‘wWe- 
nos Cosera Besonacnoctn, yreaas, B ocoGen- 
HOCTH, 1O2KHOe BHHMA&HHE, B HepBylo OYepe;b, cTe- 
nen yuactaa Uxseros Opranmsauum B noAsep- 
AHHH MeXyHApOAHOTO Mipa H GesomacHocTH H 
B AOCTHReHTM Apyrux wezei Opranmsaunn, a TaK- 


me CUpaBelHBOMy Teorpadmueckomy pacupeje- 
JeHHHO. 


2. Henoctosuutie went Copera Besonacnocta 
H36npaioTca H8 ABYXPOAHYHLI cpor. Ojnako upH 
HepBLIX BLIGOPaX HeNOCTOAHHEIX “WIEHOB, Tpoe H3- 
Gupaiores Ha cpoK B OANH rox. Bei6niparougai wien 
Coseta Bezonacnioc™ He NosjexHT HeMeseHHO- 
My Nepens6paHnn. 

3. Kaxatiii yen Copera Besonacnocta mmeer 
OAHOTO UpeACcTaBHTets. 


Pynnyuu u Toanomowua 


Cmamea 24 


1. laa o6ecneverna Otictpsix H oddexTuBHpX 
neticrauii Oprarizaum O06’ eqnnenntix Haunt, ee 
Uneusi Bossarawt wa Coser Besomacnocmn raas- 


HY!0 OTBETCTBEHHOCTE 38 HOAepmanne MexLyHA- 
poxHoro smHpa 1 GesonachocTH H Cormamalnrca B 
TOM, ¥TO, IPH NcHONHeHHA ero OOszaHHoOcTell, BLI- 
TeKaloux 3 stoi oTBeTcTBeHHOCTH, CoBet Bea- 
omacHocTH jelicrsyeT OT IX HMeHH. 

2. [pu nenoanennmn ormx o6azannocteii Coser 
Bezonacnoctn jeticrsyer 8 coorsetcrsnn c [eam 
8 II praunnamn 06'exnnenntix Haynii. Ompereren- 
Hble MOAHOMOUNA, mpexoctapzenntie Copety Bes- 


OUSCHOCTH JM BLINOAHeHHA 9THX OOs3aHHOCTel, 
wanomenni B I‘napax VI, VII, VIII n XII. 

8. Coser Besonacnocta mpeAcTaBaaeT Ha pac- 
cmotpenne Tenepanbuoli Accam6zen exeroqnne 
AOKAaAL HM, NO Mepe HagoOnOCTH, cHenMarLANe 
OKA IB. 


Cmamea 25 


Uren Oprannsaumn corzamawtcs, B cooT- 
BeTCTBINI C HacTomiymM YeTasoM, HOLYHATLCA pe- 
menuam Copera BezomacnocTa A BbITIOARSTE HX. 


Cmamea 26 


B neaax cogelicrsna ycranoprenni HM nomep- 
KaHHIO MeKAYHAPOAHOTO Mupa H GezonacHOcTH ¢ 
HAHMCHLINNM OTBACYEHHEM MIPOBLIX JHO/\CKHX CH 
H SKONOMMYCCKHX PeccypcoB Aa Jela BOOpyme- 
nua, Coser Bezomacnoct HeceT OTBETCTBEHHOCTL 
38 dbopmyznposanne, mpx nomont Boenno-Ilra6- 
Horo Kommrera, ykasannoro B cTaTbe 47, maaHos 
CO3JaHHA CHCTeEMLI pery.NpoBanna Boopyaennil 
quia mpeactaszenna ux Unenam Opranusanun. 


Toxocosanue 
Omamea 2? 


1. Kamguii uzen Coseta Besonacnoctu mmeet 
OMMH ToxOC. 

2. Pemenua Cosera Beaonacnocru 0 Bompo- 
CaM DpOWe_yp CYHTANTCa UPHHATHMH, KOra 38 
HHX NOJaHbI TOA0ca cemH YeHoB CopeTa. 

3. Pemenna Copeta Besonacnoctn m0 Bcem Apy- 
THM BOUpOCaM CYHTANTCA UPAHATHIMN, KOA 38 
HEX MosaHb! roszoca cemm wienos Copeta, BKIN- 
Yaa COBMAaAaONe TO10Ca BCeX NOCTOAHHBIX “We- 
Hos Copeta, IpHueM CTOPOHa, YuacTBYIONIaA B CHO 
pe, OAKHA BOSLepxKaTLCA OT ToAOCOBanHA IIpH 
IpuHATHA pewtenna Ha OcHoBannn [zany VI u na 
ocnopannm nyHKta 8 crater 52. 


I poyedypa 
Cmampoa 28 
1. Coser Besomacnocra opranm3yerca TakHM 


o6pasom, yTo6ni OH MOr YHKIMOHHPOBAaTE Helpe- 
pmrBno. Jlaa stoi yer Kamat wen Copeta Bea- 
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OacHOCTH OIKeH ObITh BCera UpeAcTaBleH B 
mecte mpeObipanna Oprannsauun O60 eqHHeHHBx 
Haul. 

2. Coser Besonacnocra co6mpaerca na mepHo- 
RHYCCKHE 3aCeaHhA, Ha KOTOPHIX KaxJbil wa ero 
YWICHOB MOET, NO CBOeMY AeTAHMO, OLITL Mmpez- 
CTaBAeH HAH Y.1eHOM MpaBHTeALCTBA I KaKEM 
an60o ApyruM 0co60 HasHayeHHEM mpescTaBHre- 
Jem. 

8. 3aceazanua Copeta BesonacnocTu Moryt mpo- 
HCXOAHTb HE TOAbKO B MecTe peObisanna Oprann- 
All, HO H BO BCAKOM JpyroM MecTe, KOTOPOe, 10 
unex Cosera, 6oree cnoco6ecTByet ero pabore. 


Cmamea 29 


Coser Besonacnocta MoxeT yupemjaTL TakHe 
BCHOMOFaTCAbHBIe OPranbl, kakHe OH HaiizeT HeO6- 
XOJHMBIMH JA BLINOAHCHHA CBORX yHKUNIi. 


Cmamea 30 


Coser Besonacnocta ycranaBANBaeT CBO Ipa- 
Billa Mpoues_yph, BKUO0VaR TOpaoK HaOpanna 
cpoero IIpeacegateas. 


Cmamea 31 


Ji6oii Uren Oprannzanun, koToprii ne aBAaeT- 
ca usenom Coseta Besonacnocru, moxer mpn- 
HATb yuacTHe , 6e3 mpaBa rosoca, B O6cyxAeHHT 
m060ro Bompoca, BHeceHHoro B Coser Besonacno- 
CTH, BO BCeX Tex c.ayyaax, Korja Coser Beso- 
TacHOCTH HAXOAHT, 4¥TO HHTepecsi aToro Unena Op- 
PAHHZALI! CHeLWNAaAbHO 3TPOHYTEI. 


Cmamra 32 


Jho6oii uzen Oprannsaunn, KoTopsili He cocToRT 
wienom Cosera Besonacnocta, min m1060e rocy- 
napeTso, He cocrommee “nenom Oprannsanun, 
CCH OHH SBAMIOTCA CTOPOHAMH B cHlope, pac- 
cMaTpHpaemom Cosetom Besonacnocru, mpurza- 
WiawTca IpHHATL yuacTHe, Ges mpaBa ros0ca, B 
o6cyxeHHH, OTHOCAIeEMCa K sTOMy cnopy. CoBeT 
Besomacnoctu craBHt TakHe YCAOBIa Aa yuacTHa 
rocyzapeTBa, He cocToaujero Unsenom Oprannsa- 
WHI, Kakiie OH HafijeT CHpaBelHBLIME. 
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PABA VI 
MMPHOE PA3PEIIEHHE CIIOPOB 


Cmamea 33 

1. Croponsi, yyacrsyiouje B sm06om cope, 
UposoAKenwe KOTOPOTO MOTO Ob yrpomaTs moOA- 
Aep&aHnO MexAyHapo_HOro Mpa H GesomacHocTH, 
AOWKHDI Ipexe BCeNO CTApAaTbes paspelllATL cHOp 
HyTem neperosopos, o6cze,oBaHna, NocpesHHYe- 
CTBa, IpHMHpenua, apOuTpama, cyze6uoro pasbu- 
paTearbcTsa, OOpalleHHa K peTHOHAADHLIM OprahaM 
HAH COralleHiaM BH BHM MHPHBIMH cper 
CTBAaMH 10 cBoeMy BEIGOpy. 

2. Coser Besonacnoctn, korya OH cuHTaeT 9TO 
HeOOxOJHMbIM, TpeOyeT OT CTOPOH paspellienua BX 
cHopa pH DOMOMIH TAaKHX cpejcTB. 


Cmamoa 34 


Coser Bezonacnocru ynosHoMaymBaetca pac- 
cre,oBaTs Ju060!! cnop Hm mMO6yl0 CHTyalHIO, KO- 
Topad MOAeT NPHBeCTH K MeXAyHAPOAHBIM Tpe- 
HHAM WIM BHISBaTb CHOP, Jia Ompeserenua Toro, 
He MOKeT JH Nposo-mReHHe VTONO COpa BAK CHTya- 
WA yIpoxaTb noepxanHo MexAyHapo_HOrO 
Mpa H OezomacHocTH. 

Cmamea 35 

1. Jo6oii Uren Oprannsaiym moxer joBecTH 
© 060M cnope 1.11 cirryannn, HMelouell xapaK- 
Tep, ykasannpili B cratbe 34, 70 cpegenna Copeta 
Bezonacuoctn nan Tenepassnof Accam6.en. 

2. Tocyxzaperso, kotopoe He aBaaetca Unenom 
Oprannsaunn, MoxeT fJoBecTH fo cBexenna Co- 
Beta Besonacnoctn wan T'enepassuoli Accam6zen 
© 060M cope, B KOTOPOM OHO ABAAeTCA CTOPOHOH, 
eCJH OHO IpHMeT Ha ceOa sapaHee B OTHOIMeHHH 
aTOrO cnopa o6asaTeAbCTBa MHPHOTO paspemienna 
cnopos, mpelycMoTpeHHbie B HacTommem Yctase. 

3. Paspemenne Tenepannnoi Accam6seeii ne2, 
© KOTOPLIX JOBEAeHO JO Ce CBEACHNA HB OCHOBA- 
HIM HacTosimel cTaTbN, IPOMsBO_NTCA C yyeTOM 
noszoxeunil cratef 11 # 12. 


Cmamea 36 


1. Coser Besomacnocra ynoanomaumpaetca B 
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mo6oii craqui coopa, HMelolero xapaktep, yka- 
3aHHbill B crate 33, mau ClITyalM MO_OdHOrO Ke 
xapakTepa, PeKOMEHAOBATL HasAemalllywo Mmpore- 
AYPY HAH MeTOA yperyANpoBanna. 

2. Coser BezonacnocT mpninmaer BO BHHMA- 
HHe m06y mpouelypy Aaa paspeulenua store 
copa, KoTOpad yxe 6biia UpHHATa cTOpoHaMn. 

8. Jlenaa pekomentauMH Ha OCHOBAHHT HacTo- 
mueli crarsu, Coser Bezonacnocti mpunumaet 
Tak&e BO BHHMAHHE, YTO CHOPb IOpuANYeCKOrO Xa- 
pakrepa j0UKHBI, Kak OOmee mpaBHo, nepeza- 
BaTbca croponami B Mexazynapornniil Cya B coot- 
BeTCTBAN C noAomenuaMM Craryra Cyza. 


Cmamea 37 


1. Ecam croponti B cnope, mmetoujem Xapaxtep, 
ykazannuil B crate 33, He paspellaT ero mpm 
NOMOMMI ykazaHHBIX B 9TO cTaTbe cpejACTB, OHH 
neperawr ero B Coser Bezonacnocta. 

2. Ecan Coser Besonacnoctn cunraet, ¥To mpo- 
Aommenne faHHOrO cHopa B jAelicTBHTe.BHOCTH 
MOrAO Obl YrPORaTb DOLLEpRAHBW MeXLyHApOAHO- 
TO Mupa H Ges0macHOCTH, OH pellaet, JelicTBOBaTL 
4H eMy Ha OCHOBaHHH cTaTbA 39 HAM peKomen;o- 
BaTb TaKHe YCAOBHA PaspellieHHa Copa, KaKHe OH 
HaliqeT NOAXOAAIEMH. 


Cmamea 38 
Bes ymep6a 21a nor0mennii crateit 33-37, Co- 
Bet BesomacH0cTH yOOAROMA4YHBSETCA, CCI BCE 
CTOpOHM, yyacTBylonyHe B m060mM cnope, 06 sTOM 
Mpocar, AeAaTb CTOPOHAM PeKOMCHAALHE C CTO 
MEPHOTO paspelieHHa sTOTO cHopa. 


PABA VII 


JEMCTBHA B OTHOWIEHHM YTPO3hI 
MHPY, HAPYINEHHA MHPA 
HM AKTOB AIPECCHH 


Cmamea 39 


Coser Bezonacnocta ompexenser cymlecTBoBs- 
nue 2060i yrposti Mupy, J06o0ro Hapylienna 
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Mipa ILI aKTa arpecciiM M AeraeT peKoMensauHE 
HAH pellaeT 0 TOM, KAKHE Mepb! CAe@AyeT UpeAUpE- 
HATE B CooTBeTCTBIM co cTaTbaMn 41 nH 42 jaa 
NOAAePAAKHA ILI BOCCTAHOBACHHA MeRLYHAPOA- 
HOrO MHpa H GezonacHocTH. 


Cmamea 40 


Yro6si mpexoTepaTHTb yxyAllenne cHryaim, 
Coser BezonachocTu ynoanomaunBaetca, mpexne 
¥eM CleAaTb PEKOMCHAAUNN ILI PeLUIITL O UpuHA- 
THH Mep, Ipe_ycMoTpeHnlx ctaTbeil 39, morpedo- 
BATb OT 3QHHTePeCOBAHEIX CTOPOH BLITIOAHCHHA TeX 
BPeMCHHEIX Mep, KOTOpBIe OH HaiizeT HeOdxo™H- 
MEIMH HU! KeAaTeABHEIMH. TakHe BpeMeHHbie Me- 
pbl He 10UKHBI HaHOCHT. yujep6a MmpaBaM, mpirTa- 
30HHAM HAH MOAOKEHHO 3aHHTepeCOBAHHLIX CTO- 
pou. Coser Bezonacnoctu ,02KHbIM O6paz0Mm yurt- 
THIBAeT HEBLITOAHeHNe 9THX BPeMCHHLIX Mep. 


Cmamea 41 


Coser Bezonacnocth ynoanomaunpaetca pe- 
WaTb, KAKHe MePbi, He CBAZBHHbIC C HCMOAb30Ba- 
HHeM BOOPYKCHHHIX CHA, JOJKHM IpPHMeHATECA 
AAa ocyulecTBleHHa ero peulennil, m OH MOmeT 
norpe6osats ot “xenos Opraxnwsaunn mpume- 
HeHHA 9THX Mep. DTH MEP MOryT BKUOYATL 
HOJHbIT HAH YaCTHYALI DepeppiB 9KOHOMHYCCKEX 
OTHOWCHHI, MeACZHOLOPOMHHX, MOPCKHX, BO3- 
AYUIHBIX, NOYTOBLIX, TeAerpadHBIx, paqwo HAH 
Apyrux cpercTs coo6mleHHa, a Takme paspeis AH- 
TLAQMATHYCCKAX OTHOMICHHII. + 


Cmamea 42 


Ecan Coser Besonacnocra courer, ¥ro Mepbi, 
mpexyeMoTpeHHie B cTaTbe 4] Moryr OkazaTLCa 
HeAOCTATOYWHLIMH, HAH ye OKAZAINCh HELOCTATOY- 
HBIMH, OH YHOAHOMBYHBACTCA Ope MIPHHHMATE Ta- 
Ke JelicTBAA BOSAYUIHLIMI, MOPCKUMI HAH Cyx0- 
NYTHUMH CHAGMN, Kake OKAKYTCA HCOOXOANMHMH 
(A NOMepRAHHA WLAN BOCCTAHOBACHHA MeKyHA- 
poanoro mapa u Gesonacnocta. Taxne jelicrana 
MOTYT BKAOYATL AeMOHCTpanum, GAoKaLy MH Apy- 
rhe OepalliH BOSLYLUALIX, MOPCKHX II Cyxonyt- 
nex cut Lrenos Opranizaunn. 
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Cmamva 43 


1. Bee “Wrens Oprannmsaum Aaa Tore, yobs 
BHeCTH CBOiil BKAaL BO AeAO DOAepmanna MemAy- 
HapoAHOrO Mupa H GezonacHocTH Oba3yloTca mpe- 
AOCTaBAATL B pacnuopaxenne Copeta Besonacno- 
CTH 110 ero TpeOOBaHI0 HB COOTBETCTBIIN C OCOOLIM 
COrAauieHHeM, HAN COrAaMeHHaMA, HEOOXOAHMBIE 
JAA NOAepaAaHHA MeKAyHApoAHOTO Mpa H Gez0- 
DACHOCTH BOOPyKeHHLIe CHAM, MOMONIL H CooT- 
BeETCTBYIOUe CpeAcTBa OOCAYRUBAHHA, BKOU8S 
mpaBo Upoxosa. 

2. Takoe coraawenne 11M coraailienna ompe- 
AeCAMOT YICACHHOCTE H pom Bolick, cTeneHb Hx 
TOTOBHOCTH H HX OOnee pacnoAOAeHue H XapakTep 
OpeqocTaBAeMEIX CpeACTB OOCAYAHBSHHA H T0- 
Mon. 

3. Tleperosopti 0 3ak10%eHHH COrzalleHna 1H 
CorsaleHHil MpeAMpHHHMAIOTCA B BOAMOKHO KpaT- 
yaiimmii cpox no nammatuBe Cosera Besonac- 
nocTu. Onn saxmouaiotca Mexgy Copetom Beso- 
nacnocTu 4 Unenamn Oprannsausin nin Meany Co- 
setom Besonacnoctu 4 rpynuamu Uxzenos Opranu- 
BalHH H NOssexaT paTHpukalyH NOMMHCABLOIMA 
HX TOCYJAPCTBAMH, B COOTBETCTBHE ¢ MX KOHCTHTY- 
WuOHHOM mpouerypolt. 


Cmamva 44 


Korga Coser Besonacnocta peti. mpHMeHHTL 
cHAY, TO Mpexye vem HoTpeOosaT or “Lena Opra- 
HHsauM HempegctaBAennoro B Copete, mpe,o- 
CTAaBJCHA BOOPYRCHHHIX CHA, BO HcHOAneHHe 06a- 
3QTCALCTB, IPHHATLIX IM H8 OCHOBSHHA CTaTbH 43, 
Coser Besonacnoctu mpurazamaet storo “arena 
Oprannzauun, 1 nocaeqnnil sToro momenaer, 
OpHHATL yuacTHe B pemennax Copera Besonacno- 
CTH OTHOCHTCAbHO HCIOALZOBAHHA KOHTHHTeHTOB 
BOOpyAeHHLIX ci JanHoro “rena Oprannaauun. 


Cmamea 45 


B neaax o6ecneyenna 22a Oprannsaum 06'- 
eaunennx Hanuil poamomnocTH mpexupHHEMaT 
cpounbie BoeHHHe MepompuaTHa, Urcuti Oprann- 
38H AOJKHLI JCpRATh B COCTOSHHA Heme eHHOA 
TOTOBHOCTH KOHTHAT€HTH H&IHOBSALANX BOCHHO- 


BOSAYUIHEIX CHA JAM COBMCCTHHIX MeRLYHAPOAHNX 
UpHHyANTeALHWX jJelicraHil. Uncaennocts u cTe- 
De€Hb TOTOBHOCTH 9THX KOHTHHTCHTOB H ILIaHbl BX 
coBMecTHEIX jelicrauit ompexeasiotca Coperom 
Besonacnocta ¢ momousi Boenxo-Llra6noro 
Kommrera B mpeqerax, ykasaHHbix B CNeNHaAtLHOM 
COriallenwH HAR COPaleHHAX, YUOMAHYTLIX B 
cratbe 43. 


Cmamoea 46 


TLianbi IpHMeHeHHA BOOpyKeHHLIX CHA COCTAB- 
aswtca Coperom Besonacnocra c nomontnw Bo- 
enxo-Ulta6noro Kommrera. 


Cmamta 47 


1, Coagaetca Boenno-Llra6uoi Komurer jaa 
TOTO, ¥TOOL AABATL COBETH H OKASMIBSTL NOMOND 
Cosery Besonacnocra 10 BceM BOmpocaM, OTHO- 
CALYIMCA K BOCHHLIM HoTpeOHocTam Coseta Be3o- 
NACHOCTH B Aele HOMepKAaHKA MexAyHApOAHOTO 
Mupa Hu Ges0nacHOCTH, K HCHOALZ0BaHMW Bolick, 
IpeAOcTaBACHHEIX B ero pacnopaxenne, HK KOMAH- 
AOBAHHW BMH, 8 TAKKE K Pery.ANPOBaHHIO BOOpy- 
seni] H K BOBMORHOMY pasopyxKeHHw. 

2. Boentio-Ilra6nof Kosarrer coctour m3 Ha- 
yaibHHKos IIIra6os noctoaHHiix wienos Copera 
Besonacnocta mam mx mpeacrasnreszeli. JlwGoii 
Uren Opranmsaum, ne mpescraszennuii no- 
eroanHo B Komurere, mpuraamaetca Komretom 
COTPYIHHYaTL -C HAM, CCAH adeRTHBHOe Ocyme- 
craieHne oGa3zanHoctefi Komurera tpedyer yua- 
ctaa oToro Urena Opranuzaunn B pabote Komn- 
Teta. 

3. Boenno-II]ra6nof Kommrer, naxogscn B nos- 
unnennn Copera Besonacnocrm, necer orset- 
CTBEHHOCTL 38 CTPaTermyecKOe PYKOBOACTBO -0- 
ObIMH BOOPYAXCHHLIMH CHaMH, IPC _OcTaBAeCHHLIME 
B pacnopaxenne Copeta Besonacnoctu. Bompocsi, 
OTHOCAIHeCR K KOMBHOBAHIINO TAKHMH CHLaMH, 
OAKHDI ObITD paspaboTanbi NosAHee. 

4. Boenno-[Ihra6uofi Kommrer momet, ¢ paspe- 
mwenna Cospera Besonacnoctn # D0CAe KOHCYJL- 
TAH C HALeMAlYIMN PerHOnBALHLIMH Oprana- 
MH, YUPERAATL CBON PCTHOHAALHLIe TOAKOMHTETH. 


1135 





TREATIES 


Cmamea 48 


1. Jleticrsna, xoropiie Tpe6yircs 118 BLITIOAHe- 
nna pemennil Copera Bezonacnocta B 1eaax DOf- 
AepxaHHa MeaxAyHApoAHOTO MHpa n GesonacHocTH, 
npe_upunumantca Beem Unsenamn Opranmsanan 
HJM HEKOTOPLIMH H3 HX, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 
kak 9T0 ompegeznt Coser Bezonacocta. 

2. Taxne pemenna symomnantca Unenamn Op- 
TaHHsallMil HEMOCpeACTBeHHO, 8 TakKe MyTeM BX 
nelicrsnii B COOTBeTCTBYIONIIX MeXyHApOAHBIX 
YYPCRACHHAX, WIEHAMI KOTOPLIX OHM ABTAIOTCH. 


Cmamta 49 


Yaenti Oprannzauin ,orKnb 06 e_HHATLCA 1A 
OKa3aHHA B3anMHO!l NOMOLIT B IpOBe_eHHH Mep, 0 
KOTOPLIX IpHHATO pemenne Copetom Besonacno- 
cTH. 


Omamen 50 + 


Ecm Cosetom Besonacnocta upnummaires 
TIpeBEHTHBHLe HAH IPHHYAHTeABHEIe Mepb! ITPOTHB 
kakoro-1H60 rocylapcTBa, BCAKOe Apyroe rocyap- 
CTBO, H€3aBHCHMO OT TOFO, COCTORT AM OHO Un1enom 
OprannzaunM, Nepex KOTOpLIM BCTAHYT chenHatL- 
Hbie SKOHOMIMeCKHe mpo6remi, BOSHHKIINe 3 
MpoBeeHHA BILE YNOMARYTHX Mep, HMeeT ImpaBo 
KoucybTHposatica c Cosetom BesomacnocTa na 
UpelMeT paspellieHaa TaKNXx mpobzem. 


Omamea 51 


Hactosmpifi Ycras nu B Koel mepe He 3aTpa- 
THBACT HeOT eMAeEMONO UPaBa Ha HHAMBHLyaAbHywO 
HAH KOLIeKTHBHYW camoo6opony, ecm mponsofi- 
AeT BoopyxenHoe Hanagenne Ha Usena Oprann- 
3am, 10 Tex nop noxa Coser BezonacnocTn ne 
UpuMer Mep, HeOOXOIHMEIX JAR NOM epKAaHAA 
Mex yHApOAHOrO Mupa mH GeszonacnocTn. Mepni, 
opunatie YUnenamn Opranmsauim mpa ocyurect- 
BACH 9TOrO MpaBa Ha caMOOOOpOny, AOAKHEI 
ObiTh HeMeseHHO coobmenti Copery Besomacno- 
CTH H RHKOMM O6pa30M He JOJKHE 3aTparHBaT 
DoAHOMOURI A OTBeTcTBeHHOCTH Copeta Bezomac- 
HOCTH, B COOTBETCTBHA ¢ HacTosm™M YcTapom, B 
OTHOIMeHPH MpelnpHnaTna B W060e BpeMa TaKHX 
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nelicrsnifi, kakne on coyTeT HeOOXORMMBIMA JAS 
HOMEPAAHNA HAN BOCCTAHOBAeHHA MeXAyHApO]- 
Horo Mupa BH Gez0nacHocTH. 


PMIABA VIII 
PETHOHAJbHbIE COPIAIIEHHA 


Cmamea 52 


1. Hacrosmpii Ycras nu B Koel Mepe He mpe- 
DATCTBYeT CYULCCTBOBAHINO PeTNOHAALHLIX COrAa- 
wenHii HAN OpraHoB J.1A paspenienna TaKHX BO- 
Hpocos, OTHOCAINMXCA K NOMepRaHHW MeRAyHA- 
PoAHoro Mupa Hn GezonacHocTH, KOTOpbie ABAMIOTCa 
NOAXOAAUMIMH Ja pernonarbnnx Aeficrsnii, upu 
YCAOBHN, YTO Takne COrzalweHHA NM Opranbi H MX 
ResteabnocTs cosmectumil ¢ [ezmm n [pnau- 
namn Oprannsaunn. 

2. Unens: Oprannzaum, saknowsume ta- 
KHe COralleHHa, WAH COCTABAMIOUIe TAKHe Op- 
Taub, AOUKHK! NPAAOKHTL Bee CBON ycnana 
JAA LOCTHACHRA MITPHOTO paspellieHia MeCTHBIX 
CHOPOB IPH MOMOMY! TAKIX PerHOHAABHBIX corta- 
mennil HAH TAKHX PCrHOHAABHLIX OpraHoB 10 Me- 
peaaun 9T1x cnopos B Coser Besonacnoc™n. 

3. Coser Bezonacnoctn 202%eH MOONTpATS pa3- 
BHTHE NpPUMeHeNIA MAPHOTO paspellieHnA MeCTHELX 
CNOPOB MPH NOMOLDI TAKUX PeTHOHAABHBIX Ccorza- 
wennil WAM TAKNX perHoHarbHBX opranos, zn6o 
NO HHHWMAaTHBe BalHTepecoBaHHbIx TOcyAApcTB, 
am6o no cBoeit coGcrsennoit HHAIWHATHBe. 

4. Hacromuaa ctatha nu B Koeil Mepe He 3aTpa- 
riuBaet mpumenenna ctatefi 34 n 35. 


Cmamea 53 


1. Coser Beszonacnoctrn ucnoaayet, rie 9T0 
YMeCTHO, TakHe PeTrHOHAILHbIe COrzaeHHa HAN 
Opranbi Jaa upinyzrreapHux jAeficrsul nox ero 
pykopozcTsom. Ojnako, HAKakHe IIpHHyANTeALABe 
AeficTana He MpeAMpHANMatoTcs, B CHAY THX pe- 
THOHQALHBIX COraniennil 11H pernoHarLAbIMH Op- 
ranamn, 6e3 no.nomounti or Coseta Besonacno- 
CTH, 38 HCKAOVeHTeEM Mep, MpelyCMOTPCHHEIX 
ctateti 107, mpotus a1060r0 Bpaxeckoro rocyzap- 
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CTBS, KAK OHO OMpesereHoO B DyHKTe 2 HacTommell 
CTATbH, HAH Mep, IpeAYCMOTPeHHLIX B PerHOHaAL- 
HBIX COPA@IJCHHAX, HAMPaBACHHLIX IPOTHB BO300- 
HOBACHHA arpeccnBHOi MOANTHKH CO cTOpO- 
Hb 11060P0 TakOro POCYASPCTBS, 10 TOO BpeMeHH, 
korja Ha Opranusaunio, no mpocn6e samHTepeco- 
BaHHWX [[paBHTeAbCTB, MomeT ObITb BOSJOmeHA 
OTBETCTBEHHOCTE 38 Npelynpeasenne JaibHelimelt 
arpeccHH CO CTOPOHM TAKOTO TocyAapcTBa. 

2. TepmunH «Bpameckoe rocysapeTBo», Kak OH 
mpuMenen B nyHKte 1 nactoamei cTaTbA, OTHO- 
citca K 1060My rocyzapcTBy, KOTOpoe B TeYeHHe 
Bropofi Muposoii Botinti anzazoct Bparom a060ro 
3 POCyAapeTsB, NOAMHCAaBUIAX HacTosMMii Ycras. 


Cmamoea 54 


Coser Beszonacnoctu 40.0KeH Obitb Bcerga 10.1- 
HOCTbIO NHPOpMHPOBAH 0 AelicTBEAX, UPe UpHHA- 
THX WH HAMCYSCMEIX B CILIY PerHOHAALHBIX CO- 
raaulenuil, WAH pernoHabHbiMH OpraHaMH, 1a 
HOAACPpRAHHA MEMAYHAPOAHOTO MEpa BH Oesomac- 
HOCTH. 


PABA IX 


MERJYHAPOJHOE SKOHOMHMUECKOE A 
CONMAJIBHOE COTPY JHHYECTBO 


Cmamea 55 


C neni cosqanna ycrosa cra6mibnocTa B 
Gaaronosyuna, HeOOXOAHMBIX J. MHPHEIX H Apy- 
ECTBCHHBIX OTHOMCHHA MeXAY HALUIAMH, OCHO- 
B&HHLIX Ha YBAXCHI UPHHWHUAa paBHOUpaBHA B 
camoonpexezenna Hapolos, Opranuszauna 06’ eqn- 
HeHHEIX Hauuil cogelicrsyer: 

8) Tlostammennio ypoBia XH3HH, 107HOM sana- 
TOCTH HAC@JCHHA H YCAOBAAM 9KOHOMHMYCCKOTO 
H COUM&IBHOTO Mporpecca H pasBRTHA; 

b) Paspemmenmio mexayHapoaHBx mpo6rzeM B 
o6aacTH skOHOMBYeCKOH, couMarbHoll, 34paBo- 
OXpaHeHna H No,O6HEIX mpo6zeM; MemAyHApoA- 
HOMY COTPyAHHYeCTBY B OG6ASCTH KY.ALTYpbl 
o0pa30BaHna; 
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c) Beeo6memy ysaxenmo m co6.mgenuio 
paw YeAOBeKS H OCHOBHEIX CB0601 A.1a BCex, 
6e3 pas JIIYAA pachl, 10.18, A3b1Ka H peAHTHH. 


Cmamea 56 


Bee Uneusi Opranuzaunn o6asywrca mpexmpu- 
HHM&aTb COBMCCTHBIC BH CAMOCTOATCABHLIC nelicTaua 
B coTpyanmuectse c Oprannsauneil 11a .0cTHme- 
Had Werell, ykazaHHBIX B cTaTBe 55. 


Cmamea 57 


1. Pazatrunbie cheumarmsHpoBaHHbie yupemje- 
HUA, CO3JaHHWG MeANPSBATC.ILCTBCHHIME CO- 
PAaMeHHAMH H O6AeYeHHBIE LIAPOKO MeaKAyHApOr- 
Holi, ompezerennoil B MX yUpeHTeABHBIX akTax, 
OTBETCTBEHHOCTLIO B O61aCTH 3KOHOMAYECKO!, CO- 
WiatbHoll, Ky.ALTypbl, OOpazoBaHiia, 31paBooxpa- 
HeHHa H DOgobuEX O6aacTax, GyayT MocTaBAeCHBI 
B cBa3b ¢ Oprannsaunel B COOTBeTCTBM ¢ 1010- 
*KeHHAMH CTaTEI 63. 

2. Taxne yupeamjenna, koToppie Oyayt mocTas- 
J@Hb YKa3aHHHM O6pa3z0m B cBa3b c Oprannsa- 
uneli, HMeHYIOTCA B NOCAeAYWUYIX CTAaTLAX «cre- 
UB TH3HPOBaHHLIe YYpeRACHHA>. 


Cmamea 58 


Oprannsauna e1aeT PeKOMeHAAIHH MO Ccorza- 
COB&HHW NOAHTHKH H JeATeCAbHOCTH CleuMaiHaH- 
POBAHHLIX yupemjenuit. 


Cmamea 59 


Opranusainia, B Cayuae Ha_OGHOCTH, mpoaBAaeT 
HHHUHaTHBY B TOM, YTOOL! 3aHHTepecoBaHHbe TO- 
CYZAapCTBa IPHCTYIMAM K DeperoBpopaM 0 cO3,annH 
JU06bIX HOBLIX CHCUHSHZHPOBSHHLIX yupeaxAenHi, 
KOTOpbie ToTpeOywTca AAA BLOAHeHHA Werell, 
YkazaHHix B cTaTbe 55. 


Cmamea 60 


OrsercTseHnocTs 38 BLInOAHeHHe hynxualt Op- 
TAHHZalAli, YKAZAHHEIX B HacTosmeH [nape, Boa- 
aaraetca Ha T'enepaspnyw Accam6nem xn, nox 
pykosogzctsom Tenepasnot Accam6aen, na Sxo- 
Hommyeckhit u Counaabniiit Copet, roropomy 1.18 





TREATIES 


STO NeAH UpeAOCcTaBAMWTCa DOAHOMOYHA, ykKazaH- 
nue B I‘nape X. 


PABA X 


SKOHOMHMYECKHA VM COMMAJIBHBIN 
COBET 


Cocmae 
Cmamea 61 


1. Sxonommyeckali nu Counasbnnit Coser co- 
cTot #3 BocemHaguaTH Urenos Opranmsaian, 13- 
Ompaemiix T'enepasbuoli Accam6.eeli. 

2. C co6mogennem nor0mennii, Han0MeHHEIX B 
nyxxre 8, mecTs wenos Sxonommeckoro n Co- 
unatbHoro Coseta maOmpaloTca emerogqHo CpoKOM 
Ha TpH Toga. Busan wien Copeta momet 
OniT, nepenzOpan HeMes1eHHO. 

3. Ilpa nepswx sii6opax ma6mpaiorca BoceM- 
HaguaTb weHos Sxonommyeckoro n CommasbHoro 
Cosera. Cpox mosHomownil miecra wienoB, H3- 
OpaHHux TakHM O6pa3z0M, HCTeKaeT B KOHIe Mep- 
BOrO TOJa, & APYTHX WeCTH YeHOB — B KOHIe BTO- 
poro roga, B COOTBeTCTBHH c ykasannaMn I'ene- 
patbxoll Accam6en. 

4. Kaxauii wien Sxonommueckoro x Commas- 


Horo Copera uMeeT OAHOTO MpeACTaBnreas. 


Pynxyuu u Toanomowua 
Cmamva 62 


1. Skonommyeckuii n Coumanpuniii Coper yno.z- 
HOMAYBBSCTCA OPeCAIPHRHMATL NCCACOBaHHA H 
COCTABARTS JOKAAAL 10 MCALYHAPOAHLIM BOIpO- 
CaM B O6AaCTH 9KOHOMHYCCKON, COUMAILHON, KyJb- 
TYpHl, O6paz0BaHna, 3qpaBooxpanenna Hw 10106- 
HLM BONpocaM, HAH NOGyxAaTL K TOMY APyrux, a 
Tak&Ke JelaTb 00 AW6OMY H3 BTAX BOMpOCoB pe- 
Komenjaumn T‘enepambuof Accam6see, Urenam 
OpraHn3zauHA H 38HHTepecoBaHHLiM chenmamaH- 
POBaHHLIM yupexeHHaM. 

2. Copet yaosnOmMaynBaetca AetAT peKOMeH- 
ASHE B WeIAX NOOMPeHHA yBaxeHHA H COOmOe- 
HG PSB YeOBeKS H OCHOBHEIX CBOGO, Aa BCeX. 

8. Coper yHOAHOMAUHBAeTCA TNOATOTABANBATL 


Ag upexctapenua Ieneparbnoli Accam6aee mpo- 
@KTH! KOHBeHIMI 10 BOMpOCaM, BXOAAIITEM B ero 
KOMIICTEHILHIO. 

4. Coper ynorHOMauNBaeTca CO3bIBATb, B COOT- 
BeTCTBHN C DpaBHAaMH, Dpe_uMcanAbiMA Oprann- 
sannell, MexIyHaposHbie KOHepenuAH 10 BOMpo- 
CaM, BXOJAINMM B ero KOMICTeHILMIO. 


Cmamea 63 


1. Sxonommvecknit n Counaapnili Coser ynor- 
HOM@4HBACTCA BCTYNATE ¢ 06bKIM B3 yupemsenni, 
yeasaHnnix B cTaTbe 57, B corzamienua, ompene- 
AMOMIE YCAOBUA, HA KOTOPLIX COOTBETCTBYIONIHe 
yupeayenna 6yAyT NocTaBzeHb B cBa3b ¢ OpranE- 
saunei. Take coraalienna no_zemaT yreepaxje- 
Huw Tenepanxoli Accam6.1en. 

2. Coper yuorHOMauMBaeTca COrzaCOBLIBaTb 
ACHTCALHOCTL CHCWMAIHSHPOBaHHWX yupexlcHHi 
HOCpeACTBOM KOHCYALTAaMi C HEM H peKoMeH|a- 
uni TAKUM YUpeaxeHHAM H NOcpeACTBOM pekoMeH- 
Aaunti Tenepasxnof Accam6zee » Unenam Opra- 
HE3allaH. 


Cmamea 64 


1. Sxonommyecknii n Counaabaniii Coper ynos- 
HOMAYHBACTCA IPHHHMATE HaiemalyHe Mepbi 1.18 
DOAYYHHA OT CeLMAANsAPOBAHALIX yupemAeHHit 
peryAspHEx AoKAa10B. Coper yaOAHOMAYHBAeTCA 
sakmoyaT cormamenna c Unenamn Oprannza- 
OHH N CO CHeUMAANSHpPOBaHHRIMA yupemeHH- 
SMH C IC NbIO HOAYYEHHA OT HHX AOK7A10B 0 Mepax, 
UpeANPHHATHX HMH BO HCHOAHeHHe ero cOOcTBEH- 
HEIX peKoMeHJalAl  pexomensanmi Tenepamnol 
Accam6xen 00 BOMpocaM, BXOAAIIIHM B er0 KOM- 
neTeHuAW. 

2. Coser ynosHomaumesetca coo6mat, Tene- 
paso Accam6zee CBOH 3aMe¥aHHA 10 9THM 
noktalaM. 


Cmamea 65 
Sxonommyeckuii n Counasbnnit Coner yno.1n0- 
mawHBaetca mpenctaszsT. Cosery BesomacnocTa 
BHpopMalmO HB, 10 mpexzomenmm Coseta Bea- 
onacHoctH, 06a3aH eMy moMoraTe. 
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Cmamean 66 


1. Sxonommueckuii w Connaabuniit Coser ocy- 
UleCTBAReT TakHe YHKUAH, KAKHe BXOJAT B ero 
KOMICTCHIMHIO, B CBA3H C BLINIOAHCHHEM PeKOMeH- 
nana Tenepasnoi AccamGuen. 

2. Coper, c ogo6penna Tenepamuoii Accam- 
62eH, YUONHOMAYHBSeTCA BLINOAHATL padoTH 10 
npocs6e “Wnenos Oprannzauyn H m0 mpoctbe cue- 
UHaJH3HpOBaHHLIX yupemienuil. 

3. Coper AOuKeH BHINOAHATE TaKHe spyrne 
yHKUMH, KakHe NepewicAeHbl B APyrHx yacTax 
HacToammero YcTaBa, H.1H Kakne MOryT ObITA BOBA0- 
xen! Ha Hero T'enepanbnof Accam6zeeli. 


Tosocosanue 
Cmamea 67 
1. Kaxguifi wen Sxonommuecxoro un Connam- 
Horo CopeTa HMeeT ONHH TONOC. 
2. Pemenua Sxonommueckoro n Commazbnoro 
Copeta mpHHimmaiotca 601bUIAACTBOM TOA0COB We- 


Hos Copeta, IpicyTcTByWOUgIX H YYaCTBYIONIAX B 
TOA0COBaHHH. 


II poyedypa 
Cmamea 68 
Sxonommyecenii nu Counazpusifi Copet coazaet 
KOMHCCHH B 9kOHOMMUeCKO! mH CounatbHoll ob- 
JAaCcTH H 10 NOOMPEHMO MpaB YeAOBeKa, a TakKe 
TakHe {pyre KOMHCCHH, KOTOpbie MOryT DOTpe6o- 
BaTbCg Ad BHINOAHeEHAA cro byHKunil. 


Cmamea 69 


Sronommyecknii 1 Connasbunii Coser mparaa- 
maet s060ro Unena Oprannsanun yuacTBoBaTL 
6e3 mpasa rozoca B O6cyKIeHRH uM J10- 
6oro Bompoca, mpelcTaBzsiongero ocoGtil mATepec 
aaa jannoro Unena Opranmaunm. 


Cmamea 70 


Sxonomnyeckni u Counanpatii Coser ynoano- 
MAYHBACTCA NPOBOANTL MePONIpHATHA 1a yuacTua, 
6e3 mpasa roxoca, mpeqcrasnresell cneunaznan- 
POBAHHEIX yupeaennit B OOcyxAeHHH BOTpOCOB B 
Cosete AN B CO3MBHHBIX 11M KOMHCCHAX, a Takxe 


ia yuactua mpercrasnresel Cosera B o6cymze- 


HHH BONpOCOB B CICUHaIH3HPOBSAHNIX yupex~- 
AeHHax. 


COmamea 71 


Oxonommuecknit u Connarbunii Coser ynosH0- 
MAYHBACTCA NPOBOAHTS HAAAemalMe MeponpuaTHa 
JA KOHCYALTAUMH C HeMpABHTeALCTBCHHLIMH Op- 
TAHHZalMaMH, BAHHTepecOBaHHWMH B BONpocax, 
BXOAAIINX B ero KoMMeTenUMO. TakHe Meponpaa- 
THA MOryT OBIT YCAOBCHHI C Mex yHApOAMLIME 
OpraHHsallAaMH, 8, B CIy¥ae Ha_OOHOCTH, ¢ Ha- 
WHOH@ALHBIMH OPPaHHsallaaMA Toce KOHCYALTa- 
HH ¢ 3aHHTepecosaHHtim Urenom Oprannzannn. 


Cmamea 72 


1. Sxonommueckni n Connanpasit Coper ycra- 
HAaBJHBaeT CBOH COOCTBeHHKIe pasta mpore- 
AYpil, BKNOVaA TOpaOK H3a6panna cBoero IIper- 
cemaTena. 

2. Sxonommuecknii n Connazpaiili Coser coani- 
BaeTCA, TO Mepe HAaLOOHOCTH, B COOTBETCTBHH CO 
CBOHMH MIpaBVaMH, KOTOPHI€ AOUKHM BKIIOUSTL 
NOAOMeHTA O COsbIBe 3acezaHiii m0 Tpe6oBaHHo 
OOALIMIMHCTBA CTO WeHOB. 


PIABA XI 


JEKJIAPAIINS B OTHOLIEHHH 
HECAMOYIIPABJISIONIMX CHA 
TEPPHTOPHH 


Cmamea 73 


Users: Opranusaium O6'eamnennpx Hanuii, 
KOTOpbie HECYT HAI NPHHAMAaIOT Ha Ce6a OTBET- 
CTBEHHOCTL 38 YUpaBAeHe TeppHTOpHAMH, HApo- 
Abl KOTOPLIX He AOCTHTIN emeé MOTHOTO caMo- 
YOUPaB.1eHNs, NpIsHawT TOT MPHHWMM, YTO HHTepe- 
Chi HACeJeHHA 9THX TeppHTOpHH ABAMIOTCa TepBO- 
CTeICHHBIMH H, Kak CBAINeHHEIT AOAT, IPHHHMAIOT 
O63aTCALCTBO MAKCHMAIbHO cnoco6cTBOBaTE 6.13- 
TOMOAyWO HaceAeHNA OTHX TeppHTopHii B pam- 
Kax CHCTeMbI MexAyHApOAHOTO MApa H Gezomac- 
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HOCTH, YCTaHOBIeHHOM nacTosmam Ycrapom, uC 
sToH neAbW: 

8) OGecnewpBsTs, co6mosad A0JUKHOe yBame- 
HHe K KYALType YKA3QHHBIX HAapOAOB, HX NOAH- 
THYCCKHH, SKOHOMHYCCKHA H CONMAILAL mpo- 
Tpecc, uporpecc B o6zacTH o6pa3z0BaHHa, cupa- 
BesAnBOe OOpallleHHe C HEME H 2AlHTY HX OT 
sA0ynoTpeb.leHHh; 

b) Paspupath camoympaBzenHe, yUHTHBaTL 
AOMSHEM O6pas0M NOARTHYeCKHe CTpeMAeHHA 
9THX HApOJOB H NOMOFaTh HM B IporpeccHBHOM 
Pa3BETHH BX CBOOOAHEIX I0OJHTHYCCKEX HHCTH- 
TYTOB B COOTBETCTBAH CO cHewmpayeckaMn 06- 
CTORTCALCTB&MH, UPHCYOMMA Kaxjoi TeppHTO- 
PHH H ee HAPONaM, HC HX PasHNiMH CTyNeHAME 
PasBHTHA ; 

c) Yxpemazars memyHapogHili map H 6e30- 
H8CHOCTE; 

d) Cuoco6crsopaT: pa3sBHTM@O CcOsHyaTeb- 
HLIX MePONpHATHH, NOOMIpATL HCCeROBAHEA H 
COTPYAHHYATE APYT C APYTOM H, Te H KOrA VTO 
YMCCTHO, CO ClleIHAJH3HPOBaHHHIMH MexLyHa- 
POAHEIMH OPraHnsalaaMH pau UpakTayeckoro 
AOCTHRC'1HA HAAOMCHHLIX B HACTOMMMeH craTLe 
COUMAABHEIX, SKOHOMHYCCKEX H HAYYHBIX 11e- 
reli, # 

e) Tlepenasats peryaspno T'enepasnomy 
Cexpetapw 1.18 HAopMallaH HC TAKHM OrpaHH- 
weHHeM, Kakoe MOReT NOTpeGboBaTECa 10 c006- 
paxeHHaM Oe30acHOCTH H KOHCTHTYWMOHHOTO 
HOPAAKa, CTATHCTHYCCKYH H APyryw wApopma- 
WHIO CleWHAILHOTO XapakTeps, OTHOCHIIyWCa K 
SKOHOMHYCCKHM H CONMHAILHBIM YCJOBRAM, 8 
Takme YCAOBRAM OOpas0BaHaa HA TeppHTOpHAX, 
38 KOTOPbI€ OHH COOTBETCTBCHHO HeCYT OTBET- 
CTBEHHOCTb, KpoMe Tex TeppHTOpHH, Ha KOTOpLIe 
pacupoctpansercs jelicrsue [sas XII # XIII. 


Cmamea 74 


Une: Opranuzanmn akme corzamaiwrca, 
¥TO HX MOAHTHKA B OTHOIMICHHH TeppHTOpHi, Ha KO- 
Toprie pacipoctpansetca jelicrsne HacToameli 
Tap, 2ouKHa ObITS OCHOBAHA He MeHee, YEM B 
OTHOMICHHH BX MeTpONOJHi, Ha OOmleM UPHEWATE 
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noGpococercTsa, ¢ HAemANM yueTOM HHTepe- 
COB H OAaFOU0AVYEA OCTAALHOTO MHDS B eAAaxX co- 
UHBALHLIX, S9KOHOMHYCCKEX H TOPTOBAH. 


PJIABA XII 
MERJIVHAPOJHAS CHCTEMA ODEKH 


Cmamea 75 


Opranusanaa O6’equnennix Hanai coapaer 
HOA, CBOHM PYKOBOACTBOM MeMAYHAPOAHYW cHcTe- 
My O0€KH [1a yUpPaBeHBA TeMH TeppETOpRaMH, 
KOTOpbie MOryT ObITh BRAOYEHR B Hee NMOCAeAyW- 
TMMH HHIMBHAYaIbHLIMH COraeHHaMH H 11a 
Ha6.A0JeHRA 38 STHME TeppHTOpHaME. Ora TeppH- 


TOPHH HMCHYIOTCA Janee «TeppHTOpHH MO, one- 
Kolb». 


Cmamea 76 


OcHOBHHe 38984H CHCTEMBI ONeKH, B COOTBET- 
eTsHH ¢ [ersmn Opranuzanan 06'eqnnenniix Ha- 
uni, H3A0ReHHLIMH B CraTbe ] HacTommero Ycra- 
Ba, COCTOST B TOM, ¥TOOEI: 

a) Yepemaars memayHaposHnit map u 6es- 
OUBCHOCTE; 

b) Cuoco6crsosaT: moaHTHYeCKOMy, 9k0HO- 
MBYECKOMY H COUAALHOMY Iporpeccy Haceze- 
Hua TeppHTopHii m0, omeKoH, ero mporpeccy B 
o6aacTH o6pa3s0BpaHka H eTO UpOrpeccHBHOMy 
Pa3BETHH B HANPABICHHH K CAMOyIpaBACHEW 
HAH H€@ABMCHMOCTH, KAK 9TO MOMCT OKAZATLCA 
DOAXOMAMM «AA cilenmwueckux ycroBHil 
kaxjoli TeppHTOPHH H ee HApOOB H HMed B BHAY 
CBO6O4HO BLIPAaReHHOS RCAAHHE STHX HAPOAOB, 
H Kak 9T0 MOMeT OWITL UPeAYCMOTPeHO yC0BEA- 
MH Kaxjoro coraamenna 06 onere; 

c) Tloompars ysamenme mpaB yesOBeKa 
OCHOBAEIX CBOGO, 1a BCex, 6e3 pasIHYHA Pack, 
N0Ja, A3bIKa H PCABTHH H MOOMIpATL IpHsHaHHe 
B3@HMOZABNCHMOCTH HapOlOB MEpa; 

d) O6ecnewpats paBnoe oTHomenne & “Lae- 
Ham OprannsaquH H BX rpaxjanaM B OOJACTH 
coumasbHo, skonommyecko# m Toprosol, 8 
TAKRe PaBHOe OTHOMICHHE K HEM B OTUPABCHEE 
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mpaBocyjua 6e3 ymep6a 1.18 AOCTHRCHHA BITE 
H3J0KCHHWX 38184 H IPH yCA0BHH Ccobm0,eHHa 
nosoxennii crathn 80. 


Cmamea 77 


1. Cuctema onexu pacmpoctpansetca Ha TakHe 
TeppHTOpHH HEAKeHepeYBCACHHLIX KaTeropHi, 
KOTOphie MOryT ObITL BKAIOYCHN B Hee COrmamie- 
HaaMH 06 oneKe: 

a) TepparopHu, HHHe HaxO_ammeca nO, 

MAHJAaTOM 

b) Tepparopmu, xoropuie moryr Out oT- 
TOPIHYTH OT BPARCCKHX TOCYAAPCTB B pesyJb- 
tate Bropofi Maposoii Bofinu, 1 

c) Tepprropun, ,06poBOALHO BEAIOYCHELIC B 

CHCTeMY ON€KH TOCYRSPCTBAMH, OTBETCTBCHHLI- 

MH 38 BX yUpaBlenHe. 

2. Bompoc o Tom, kakue 3 TeppuTopHii BLIe- 
HepewicAeCHHBIX KaTeropHi OJKHH OLITL BEIO- 
YeHL B CHCTEMY ON@KH H HA KAKHX ycroBHax, 6y- 
AeT UpeAMeTOM HocAeAyOMero COrmaileHHs. 


Cmamea 78 


Cucrema omekH He pactIpocTpangerca Ha crpa- 
HH, cTapoime Urenamn Opranusanan, OTHOMeHHa 
MERAY KOTOPHIMH JOUKHH OCHOBLIBATLCa Ha YBa- 
XKCHHH IPHHUEDA CyBepeHHOTO paBeHCcTBa. 


Cmamea 79 


Ycr0pna oneKH 11a Kaxpoi TeppHTOpAE, NoA1e- 
allel BEOYCHHW B CHCTEMY ONCKH, B TOM YHCIe 
BC€ H@M@HEHEA H DOUPABKR, OUpexermorca corza- 
IW@HHSMH HENOCPeACTBEHHO 3AHHTepeCOBaHHX 
TOCyAaNCTB, BRAVA CTPAHLI-MARASTAPHH, B TOM 
caywae, CCAM TeppHTOPHH HAXOAATCa NO, Mana- 
Tom o”noro u3 Uxeros Opranmganan, ” yrsepx- 
AaloTCca, Kak MpexycMOTpeHo B cTaThax 83 H 85. 


Cmamea 80 


1, 3a nckmOYeHHeM CAyYaeB, KOTOpHe MOryT 
ObITL COPASCOBAHH B HHABBHAYAIbHLIX COrsalie- 
Humax 06 OeKe, 3QKAIOYCHHIX COPIaCcHO CTAaTBaM 
77, 79 w 81, Bkmovaiomyax Kax_yo TeppHTOpHIO 
B CHCTEMY ODCKH, H BIpeAb 10 3AKNIOYCHHA TAKEX 
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corzamiennil, HHyTO B HacTosmedi nape ne 201m- 
HO TOAKOBATLCa, K8K H3MeHeHHe KakHM 60 06- 
pasom Kakux 6p TO HH 6bi20 mUpaB m06nIx rocy- 
RapeTs WH mOOLIX HApO_OB HAH ycAoBHit cy- 
DeCTBYONINX MeAYHAPOAAWX  corsamennii, 
YYACTHHKAMH KOTOPLIX MOryT OBIT, COOTBETCTBeH- 
HO Unenn Opranusaun. 

2. Ilynxr 1 nacroameii craTbm He 40smeH TOA- 
KOB@TbCS, KAK JalonHil OCHOBaHEA 11a 3aepaKH 
HAH OTCPOYRH Meperowopos H 3aKAOYCHEA Cora- 
MenHit © BRIIOYCHHH NOAMAHASTHLIX H ApPyrux Tep- 
puTopHii B CHCTeMY ON@KH, Kak 8TO Upes_yCMOTpeHO 
B craTbe 77. 


Cmamea 81 


Corazamenne 06 oneke B KaKAOM CIYYRe OUEHO 
BEAOYATE YCIOBHA, HA KOTOPLIX OyzeT yIpSBARTL- 
Ca TeppHTOpHa Mo, oneKol, a Takme OUpeAe ART 
BAaCTb, KOTOpad GyseT OCYMLCCTBARTL YUpABAeHHe 
TeppuTopHef oq onexoii. Takaa BaacTh, Hasbi- 
BaeMad fatee yupaBlsiongel BARCTLWO, MOKET 
UpescTaBzaTe co6oi ofHO HH Goxee rocyzapcTs 
nau Oprannzanaw 06’ exnnennix Haunii, kax Ta- 
KOBY}O. 


Cmamea 82 


B «60m corzamennn 06 onexe Momet ompexe- 
AATLCA CTpaTermueckHii palion wn palionsi, KOTO- 
Pie MOFYT BKUOVATL YACTL HAH BCH TeppRTOpHIO 
004 onexoil, Ha ROTOPy! pacnpoctpansetca corza- 
menne, 6e3 ymjep6a Aaa Kakoro 6b TO HH OBLI0 
oco6ore COrswalleHna HH COrAamennii, 3aK04eH- 
HBIX H& OCHOBSHHE CTAaTLH 43. 


Cmamea 83 


1. Bee yaxnm: Opranmsanma O06’ eqmnennux 
Hani, orHocampecs k cTpateruyeckuM pafionaM, 
BKUOYad yrBepaeHHe ycroBAH corzamennii 06 
olleke 1 HX HoMeHeHHI! HAM NOMpaBOK K HHM, Ocy- 
mectaamotca Copetom Besonacnocta. 

2. OchosHBe Wel, HaxOmeHHHIC B cTaTLe 76, 
OTHOCATCA K HapOly KaJOTO HB CTPaTerMuecKHX 
palionos. 


3. Coser Besonacnocrn, co6201aa yCAOBHa CO- 
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raamennm 06 oucke H 6e3 yuyep6a 2.18 Tpe6opannii 
GesonachocTH, nNoAb3yetca nomombH Copera 10 
Oneke 218 BLITOAHeHUa Tex dyHKuHi Oprannsa- 
nan O6'eannennix Hanuii, 8 coorsercraHn ¢ CH- 
cTeMol ONeKH, KOTOpble OTHOCATCA K DOABTHYe- 
CKHM, 9KOHOMHYCCKEM H COUMAJILHMIM BOIpocaM, 
& TakKe K BompocaM B O6aacTH oO6pa3z0BaHHaA B 
cTpaTermuecknx paiionax. 


Cmamna 84 


Odazannoctbio ynpaBAsiontell BAacTH aBAGeTCA 
o6ecteyeHHe Toro, ¥YTOOLI TeppHTOpHA TO, oneKofi 
Hrpata CBOIO PoAb B NOMepRaHAH MeaLyHApOA- 
Hore Mupa H Gesonacnoc™n. C stoil nezbWO ympaB- 
AAOUIAA BAACTh YHOAHOMAYHBBCTCA HCHOALZOBaTL 
ROOPOBOALHBIE BOOPYACHHbIE CHI, cpexcTBa 06- 
CAYKHBAHHA H NOMONLL TeppHTOpHH mo, oneKoll 
IPH BbUIOAHCHHH O683aTCALCTB, IPHHATEIX B 9TOM 
OTHOMeHHE yupaBAstonei BracTLW nepex, Cose- 
Tom Bezonmackocra, @ paBHo # 1.18 MecTHOll o6opo- 
HbI H HOMepARAHHA BAKOHS A NOpA[Ka B Upeserax 
TeppHTOpHA Tox oneKoil. 


Cmamoa 85 


1. ®ynxunn Oprann3zaum O6'exmnennix Ha- 
unil B OTHOINeHHH Corzamennii 06 oneke 11a BCex 
paiionos, He OTHECEHHEIX K YHCAY CTpaTermueckHx, 
BKNOYaA YTBepAAeHHe ycoBAil corzamiennii 06 
omeke H AX H3MeHeHHi! HAH NOUpaBoK K HAM, OCy- 
mectsamotca Teneparbxoi Accamézeeil. 

2. Coser no Onexe, xeficrsyoumii nox pyKo- 
poacTsom l‘enepaabnofi Accam6zen, nomoraer I'e- 
HeparbHolt AccamO6ee B BBINOIHeHHH 9THX byHK- 
nui. 


PABA XIII 
COBET [10 OMEKE 


Cocmae 
Cmamea 86 


1. Coser uo Oneke cocronr us crexywnx 
Grenos Opranuszaum O6’exnnennix Haunt: 
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a) Tex Unenos Opranmzaumn, xoropue 
YUpaBAAwT TeppHTOpHAMH NO, oneKoit; 

b) Tex Uzenos Oprannsaunn, nommenosan- 
HbIX B cTaTLbe 23, KoTOpHIe He YUPaBAMOT Tep- 
PuTOphaMH NOX oneKol; 

¢) Takoro wicaza zpyrux “renos Oprannaa- 
uu, Ha6panntix [eneparbnoii AccamOzcelt na 
TpexroqMyHB CpOK, Kakoe MOKeT OKa3aTbca 
HeOOXOAMMBIM Jia OGectIeyYeHHA TOTO, YTOOLI 06- 
nee uer0 wieHoB Coseta m0 Onexe pacupese- 
4a30cb nopopry Mexny “Wrenamn Oprannsauan, 
YUPABARIONIHMA A He YUPAaBAMIONIAMH TeppHTO- 
pHaMA Tox oneKoil. 

2. Kamguii wien Copera no Onexe nasHayer 
O2HO 00060 KBaANHUNpPOBAHHOe AHO, KOTOpOe 
Gyxer ero upexcrasnrezem B Copere 0 Onexe. 


Dynxyuu u Toanomowua 
Cmamea 87 


Tenepambnaa AccamO6sea 4 Haxosammiica nox 
ee pykosoycrsom Coser no Oneke, upH BHOAHe- 
HBA CBORX @yHkunil, yuOAHOMAaYEBAWTCA: 

a) PaccmaTpapart oTyerti, mpecTaBzgemBe 

YupaBAsoniel B1aCcTLW ; 

b) [pyaar nermmu u paccMaTpHBaTs 

HX, KOHCYABTHPYACb C ypaBAmonyell BIACTLN; 

c) Yerpamparh mepwoamueckne mocemeHna 

COOTBETCTBYHONINX TeppHTopHii nox oneKoil, B 

COrAacOBaHHble ¢ yOpaBARwNeli BAACTLW Cpo- 

Ki, 8 

d) [[peanpaunmat, ynomanyrie u Apyrue 

RelicTBHA B COOTBETCTBHE ¢€ YCAOBHAMH COrla- 

meHHi 06 oneKe. 


Cmamea 88 


Coser no Onexe paspa6aTbipaet aHKeTy OTHOCH- 
TEAbHO NOAHTHYCCKONO, SKOHOMBYECKONO H COIH- 
QIbHOrO Mporpecca HacejeHHa Kako TeppHTO- 
PHH OX oneKoli, a Takxe ero Uporpecca B OOzacTH 
o6pasopaHna, & YUPAaBIAWMaAd BAacTD Kaxoli 
TeppHTOpHA Hox oneKoli, Bxo_ameli B KoMMeTeH- 
nmo T'enepasbnot Accam61en, upeqctaBaseT 10- 
creqHe exeroqHpe nOKIaq Ha ocHoBe atoll 
aHKeTBI. 
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l'osocosanue 
Cmamea 89 
1. Kamut wen Copera no Onexe mucer oxHH 
rosoc. 
2. Pemenna Cosera no Onexe upmHmmawrca 
60AbLUMACTBOM TOAOCOB IPHCYTCTBYIONIEX H Y4acT- 
BYWUIEX B TOACCOBaHHH wWienos Coseta. 


I powedypa 
Cmamea 90 

1. Coser no Ouexe mpanumaer cBon cobcTBeH- 
He UPABHa MpoueAypH, BKUOVAR NOpaA_OK Ha- 
6panua cBoero Ipencenatesa. 

2. Saceyanna Cosera no Onere cosbiBawTca 10 
Mepe HaJOOHOCTH B COOTBETCTBHEH C eF0 UpaBaiaMn 
Hponexyp, KOTOphie AOAKAL UpekycMaTpHBaTE 
COSBIB 3acelaHHii 10 TpeOopanmo 60.LUIHHCTBa 
wienos Cosera. 


Omamoea 91 


Coser no Oneke moab3yetca B cooTBeTCTBY- 
OUTHX CIyYaAX NOMONTLW Dronommyeckoro u Co- 
nHarbHoro Copers H CilelHaHgHpOBaRALIX yIpex- 
JeHHii B OTHOMICHHE BOMpOCOB, B KOTOPHIX OHH CO- 
OTBETCTBCHHO 3&HHTepeCOBaHLl. 


PIABA XIV 
MERJYHAPOJHBIN CY] 


Cmamea 92 


Meaxaynaposnii Cyn apiserca riaBHEM cy,e6- 
HEM opraHoM Opranusaunun 06’ equHeHHbix Hanzi. 
On gelicrsyeT B COOTBETCTBHH Cc IpHjaracMbiM 
Craryrom, koropiiii ochopan Ha Cratyte [locrosn- 
Hoi Tlasarti Mexaynapognoro [pasocyzua 1 06- 
pasyer HeOT eMeMyi0 YaCTL HacTosmero Ycrasa. 


Cmamea 93 


1. Bee Unens: Opranmsanmn saBamotca ipso 
facto yuyacrauxama Oraryra Meaxgynapogxoro 
Cyza. 

2. Tocyzaperso, He asamomeeca Urenom Opra- 
HHZallMH, MOET CTAT yyacTHukom Craryra Mex- 
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AyHapoqnoro Cyas, #8 YCAOBRAX, KOTOpHe Ompe- 
NeAMIOTCH, B KAMAOM OTJeAbHOM cayyae, T'ene- 
pambHol AccamOzeef mo pexomenzanum Cosera 
Besonacnoctu. 


Cmamea 94 


1. Raxauit “sen Opranmsanum o6asyerca Bi- 
noswHHTS pemienue Mexaynapogxoro Cyza m0 To- 
MY ery, B KOTOPOM OH aBAReTCa CTOpoHOd. 

2. B cxyyse, ecam kakaa 2m60 cropona B jexe 
Hé BEITOAHHT O6A38TCALCTBA, BOZAOMCHHOTO HA Hee 
pemennem Cyna, qpyraa cropona Momer o6paTuTs- 
ca B Coser Besouacnocra, roropsifi Momet, ecaH 
DPH3HaeT 9TO HEOOXOLMMEIM, CACIaTL pexomenya- 
HH 1H pelIAT: 0 IPHHATHH Mep 11a UpHBe_enHA 
pellleHua B HCHOAHeHHE. 


Cmamea 95 


Hacroamuii Ycras nu B koe# Mepe He mpenaT- 
crsyet Unenam Oprann3ayan nopyyaT, paspene- 
HHe CBOHX pa3sHOrsacHii ApyruM cylaM, B CBAy yRe 
CYULeCTBYIOIIEX COrIaMleHHi WI TAKHX, KOTOpLIe 
MOTT GIT, 3aKMOYeH B OyLyuIeM. 


Omamoea 96 


1. Tenepamnaa AccamO61ea wm Coser Beso- 
WacHOCcTH MOFyT salpanmpaT: or Meaxpynapon- 
Horo Cy2a KOHCYALTaTHBHBIe 3aKOVeHHA 10 J0- 
Gomy lopHyMueckoMy Bompocy. 

2. JIpyrue opransf Opranmzanaa 06’ exmnenniix 
Hanaii n cnenmasnsnpopaHAbie yapemeHHa, KO- 
Toprim Tenepaxbnaa Accam6xea MOmeT ATS B I~ 
60e BpeMa paspelenHe Ha 9TO, Take MOTyT 38- 
UpauiHBaTt KOHCYAbTaTHBABe sakmoenHa Cyza 
110 OPHAWIeCKHM BOMpOCaM, BOSHHRAONTHM B Ipe- 
\eNax BX Kpyra egTeALHOCTH. 


PABA XV 
CEKPETAPHAT 


Omamea 97 


Cexperapnat cocrout #3 l‘enepaxsnoro Cexpe- 
Tapa H TAKOTO Mepconasza, KOTOpbili MomeT DOTpe- 
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Goxparsca 22a Oprannzanun. 'enepamunili Cexpe- 
Tapb HasHaysetca Teneparnol AccamOzeed m0 
pexomenganmn Cosera Besonacnoctu. I'enepasn- 
nui Cexperaph aB1seTCa TaBHLIM a/MMHECTpO- 
THBHLM JOJUKHOCTHHM 2H0M OpranEsallaE. 


Cmamea 98 

Tenepasunii Cexperaps aeficrsyer B sTOM Ka- 
yecTBe Ha BCeX 3acesaHHax leneparmbHolt Accam6- 
zen, Copeta Besonacnocta, Sronommyeckoro u Co- 
uuasbroro Copera u Copeta no Onexke # BLIIOA- 
HaeT TakHe Apyrue dyAHKWHH, KakHe BOstArawTca 
H8 Hero STHMH Opraname. l'eneparbanit Cexpe- 
Tapb mpejcrapaset [enepamuofi AccamOzce exe- 
roqHii orget o pa6otre OprannzanaE. 


Cmamea 99 
Teneparanit Cexperapt meer mpaBo J0BO,ETS 
no cpegenua Cosera Bezomacnocta 0 m06bix BC- 
Upocax, KOTOpBe, 10 €TO MHCHHIO, MOryT yrpomaTL 
NOMepRaHHW MeRLYHAPOAHOTO MEpA H Gezomac- 
HOCTE. 


Omamea 100 


1. [pa ucnosnenun caoux o6asannoctefi T'ene- 
paubnili Cexperapb & nepconas Cexperapuata He 


JOUKHL B80palIHBSTb BAH NOAYYaTb YEKasaHHi OT 
Kakoro Obi TO HH ObLI0 UPABETCALCTBS WH BABCTH, 
nocropoxneli 1.12 Opranmsanan. Onn A0UKHE BOa- 
RepREBATLCa OT W06LIX AelicTBHH, KOTOpLIe MOTH 
Gui OTpasHTLCa HA HX DOAOMCHHH, KAK MemyHA- 
PORHNX AOUKHOCTHLIX AHI, OTBCTCTBCHHNX TOJb- 
Ko nepex Opranmsanueli. 

2. Kaxmuit Uxen Opranmeannn o6azyerca yea- 
aTb CTPOrO MeRAYHAPOMH xapaxrep o6s3an- 
noctet Tenepamnoro Cexperapa  mepconaz 
CexpeTapmara H He DMITATLCA OKASHBATL HB HEX 
BABSHHG IPH MCNOAHCHHH HMB CBOHX O(mzan- 
nocteli. 


Omamea 101 


1. Tlepconan Cexperapmata nasnayaerca T'ene- 
pasbanm CexperapeM, COrmacho IpaBEzaM, ycTa- 
HaBrHBaeMEM TenepaxbHol Accambzceli. 
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2. Hasremaupai nepconar BLIeAeTCa 1a 110- 
cToaHHolt paGoT B Sxonommyeckall un Commam- 
nut Coser, 8 Coser m0 Onexe n, 10 Mepe HaR06- 
HOCTH, B Apyrue opranii Opranusaneu. Sror nep- 
conas cocTaB.set vacT, CexperapHats. 

8. [Ips upneme na cxrya6y w ompexereHuE yc.10- 
BH crya6bl, CAeAyeT PYROBOACTBOBSTLCa, rxaB- 
HbLiM 06paz0M, HEOOXOAMMOCTEIO OOeCTeYHTE BLICO- 
kui ypoperb paGoTocuoco6HocTH, KOMIeTeRTHOCTH 
H A06pocosecrnocTs. JloxmHoe BRHEMAHHe ClexyeT 
YACARTL BAXHOCTH 10460pa Nepconaga Ha BOZMOR- 
no 6oxee MmHpoKOll reorpadwyeckol ocHose. 


PABA XVI 
PASHBIE TIOCTAHOBJEHHSA 


Cmamvea 102 

1. Beaxnii goropop # Bcakoe Mem{yHapoAHoe 
corzamienHe, 3akuoveHHoe 06pm “renom Opra- 
HHZAlBHH DOCA@ BCTYILICHBA B CHAY HAaCTOaero 
Yerasa, 102nLI 6tITb, IpH DepBos BOaMOmHOCTH, 
saperucTpHpoBaHW B CexperapHate H HM Ony6H- 
KOBaHH. 

2. Hu ogna w3 cropon B 060m TakOM JoroBope 
HH MCRAYHSPOAHOM COPAAIMeHHH, He 3AperacTpH- 
POBAHHWIX B COOTBETCTBHE ¢ DyHETOM | HacTosmed 
CTATLH, H€ MOMET CCLLIBTLCA HB TAKOM AOTOBOp HAH 
CorazaiieHHe HH B OXHOM B32 opranos OpranEzanaE 
O6’exmmennux Hanzii. 


Omamea 103 


B rom cxyyae, korga oGasateaLcrsa “renos Op- 
TaHH@alaH 10 HacTommemy Ycrapy oxamyrca B 
IpOTHBOpeYHE C HX OOM3ATCALCTBAME 110 KAKOMY 
4u60 APYTOMY MeMAYRAPOAHOMY COPTAIeHHDD, 
IIpeMMYUAeCTBEHHYO CEAY mueIOT O6m3aTeILCTES 
m0 HacToamemy Ycrasy. 


Omamea 104 


Opranuzanas 06’ eqmnenniix Hanei nomszyerca 
Ha TeppRTOpHH Kaxjoro wg cBonx “renos Taxol 
UpaBocHocoGHOCTLNW, KOTOpad MOET OKAZSTLCH 
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Heo6xo,HMol Aa BLINOAHeHHA ee yHKUAH H A0- 
CTHxeHEA ee Herel. 


Cmamea 105 


1. Oprannzanua OG’equnenniix Hanzii nom- 
syeTca Ha TeppHTOpHH KamxOrO H3 cBoHX “xzenos 
TAKHMH UPHBHAeTHAMH H HMMYHHTeTAaMH, KOTOpLe 
HeOOXO,MME! Jd AOCTHReHHA ee Nereli. 

2. IIipexcrasutean “xenos Opranmsanmm H ee 
AOJUKHOCTHHIG AHS TAKKe NOALSyiOTCA UPHBHe- 
THAMH H HMMYHHTeTAMH, KOTOphie HEOOXOAEMBI Ja 
CAMOCTOSTEALHONO BHINOAHCHHA HMH CBOHX yHE- 
ali, CBa3aHHEIX ¢ JeaTexbHOcTLO OprammzanHE. 

8. Tenepampnaa Accam6ea MomeT Ae2aTb pe- 
KOMeHJaUHH Jd oOmpexenenua JeTarell mpamenc- 
HHa TyHKTOB 1 2 HacToameli craTbH, a Takxe MO- 
xet upesaraTs “renam Oprannsala KORBeRIAE 
1a stoi ner. 


PABA XVII 


MEPOIPHATHA 110 BESOMACHOCTH B 
TIEPEXOJHbIA TEPHO] 


Cmamea 106 

Bupegb 20 BCTYyIeHHa B CHY TaKHX ynOMa- 
HYTHX B cTaTbe 43 ocobnix corazamiennil, Ka- 
kue, 10 MHeHHIO Coseta BeaomacnoctTH, 4anT emy 
BOSMORHOCTL HAYATL OCYMICCTBICHHe CBORX O6a- 
aanHocteil, cormacno craTbe 42, yyacrHuKu Jlex1a- 
pauan Yernpex Jlepxas, noqmcannoit 8 Mocxse 
80 Oxra6pa 1943 r., n @panuna 6yazyr, B coot- 
BETCTBHH ¢ 1OA0ReHHAME TyHKTS 5 sToil Jlexrzapa- 
UHH, KOHCYALTHPOBATLCa ApyT ¢ APYTOM HB, B CAy- 
wae HeOOxo_HMOCcTH, ¢ Apyruua “aenamn Opranu- 
SRM C WeAbW TAKHX COBMeCTHHIX JelicTBHii oT 
uxenn OpraHHsallHH, KakHe MOryT OKA3aTLCa He- 
O6XOAHMEIMH Jd TOMepRaHHA MeRALyHApOAHOTO 
Mupa nm 6esomacHocTH. 

Cmamea 107 

Hacroampii Ycras, nH B Koeii Mepe, He AmMaeT 
wpHaMeckol ca JeficTBHA, UPeAUPHHATHe HH 
CAHKIMOHHPOBSHHBe B pesyzLTate Bropoi Mupo- 
Bolt Bofinti HeCyOIHMH OTBETCTBEHHOCTL 3a TaKHe 
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RelicTBHa DpaBHTeALCTBAMH, B OTHOMEHHH s060r0 
TOCYASPCcTBA, KOTOpoe B TeYeHHe BTOpO! maposoii 
Bolin: 6116 Bparom m060ro w3 TocysapcTs, HOA- 
THcaBIUHK HacToamyai Ycras, a Take He mpe- 
DATCTBYeT TAKHM ACHcTBHAM. 


PABA XVIII 
TIOMPABKH 


Cmamea 108 


Tlonpasxn x nactoamemy Yerasy scrynawT B 
cay jaa scex “Unenos Opranmsauan, nocaze Toro 
Kak OHH UPHHATH ABYMA TpeTAMH TOAOCOB wWieHOB 
Tenepasxoi Accam6aen # paTHuimpoBaHil, B 
COOTBETCTBHH € HX KOHCTHTYHMOHHON mponerypoll, 
Asyma tperamu “Lsenos Opranmzaumn, Bkmovas 
BceX HOCTOaHHNX weHoB Copera Besomacnocru. 


Cmamea 109 


1. C nemw nepecmorpa nacroamero Ycraza 
Moxer 6nrT: cospana T'enepampnaa Kondepennua 
“aenos Opranmsangu B CpoK H B MecTe, KOTOpLIe 
ROAKHH ObITh ONpexeAeHE! ABYMA TpeTaMH TO10- 
cos wieHos ['eneparsxoli Accam6en, u rosoca- 
un m06nix cema wienos Cosera Beszonacnocra. 
Kaaxuii Yen Opranuzanun 6yzet amet na Kon- 
bepenuaH OHH roz0c. 

2. Jiw60e wamenenne Hactoamero Ycrapa, pe- 
KOMCHAOBSHHOE JBYMA TPeTAMH TOJOCOB Y4aCTHH- 
kos KondepeniaH, BCTYINT B CHAY Ho paTHuKa- 
UHH, B COOTBETCTBHH C HX KOHCTHTYIMOHHO! mpo- 
neaypol, asyma tperamn “nenos Opranuzamm, 
BKAWYAL BCCX NOCTOAHHNX wieHos Copeta Beso- 
HacHocTH. 

8. Ecam taxaa Kondepenuma ne cocrontca 10 
necatol exeroqnofi ceccan Tenepamxoli Accam- 
6nen, cunTas co BCTyMAeHHa HacTOamero Ycrasa 
B CHAY, Upesomenue cosBaTs Takyio Kondeper- 
M10 BKMOYAeTCA B TOBeCTRY AHA 9TOM ceccHE 
Tenepamuofi Accam6en, 1 Rondepemmna coan- 
BaeTca, ecan 9TO GyxeT pemieno mpoctum GomL- 
DIRHCTBOM Tozocos wienos T'enepambnof Accam- 
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6aen m rosocamm m06nx cema wienos Copera 
Beszonacuocra. 


PABA XIX 
PATHO®HKAIMA HW TMOJITIMCAHHE 


Cmampea 110 

1. Hacrosmpii Ycras noxzeant parudaxana 
DOADHCABLINMH eFO TOCYASPCTBaMH, B COOTBET- 
CTBHH C BX KOHCTHTYWMOHHOM mpouerypoli. 

2. ParuduxanwonHne TpaMOTH AOUKHL Cla- 
BaTL¢a Ha xpaHenne [Ipapureatcrsy Coegmnen- 
nix I]raros Amepuxu, koTropoe 6yxeT H3aBemlaTD 
© clave Ha xpaneHHe Kaxgoll rpaMoTH BCe Tocy- 
mapersa, noqumcaBuime Yctap, Takaxe kak H I'ene- 
pamnoro Cexperapa Opranmzanau, Korza on 6y- 
eT HasHayen. 

8. Hacrosmpaii Ycras scrynur 8 cary m0 cade 
Ha Xpanenue paTHuKanMonniix rpamot Karaii- 
cxoi Pecny6amxoii, ®pannueii, Cowsom Coner- 
cxex Coumasucruyeckax Pecny6.mx, Coexunen- 
Hbiw Koposzesctsom BeanxoOputanan # Ceseproli 
Hpszangun uo Coequnennima [ltaramn Amepnxa, 
H GOABUIHHCTBOM ApPyTHX TocysapcTB, DOAMCAB- 


uux Yeras. [ocae storo Iipasnteacrsom Coegu- 
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HenHEX [Iratos Amepuxa GyqeT cocTaBzeH mpoTo- 
KOA 0 Clave Ha XpaHeHve paTHakalwOHHLX rpa- 
MOT, KOMMH C KOTOporo 6yAyT pasocAAHbl BCeM TOA- 
nAcaBIuMM YcTaB rocysapcTBaM. 

4. Tocyszapersa, mogmmcasmme actoampil 
Ycras, KoTopiie paTupHMumpywT ero mocze Tore, 
Kak OH BCTYINT B cHy, cTanyt [lepponayasbHMn 
Wienamu Oprannsanun O6'equnennx Hanmi co 
AHA ClauH BMH H& XpaHeHHe CBOHX COOTBETCTBY- 
HOUIEX paTHpeKaNBOHRWX rpaMor. 

Cmamea 111 

Hactosuyii Ycras, xurafickuii, ppanny3ceui, 
pycckai, anrazniicxnii u ucnancknii TexcT KoTo- 
poro ABAMOTCA PABHO ayTeHTHYHBIMN, OyzeT xpa- 
HuTECa B apxHBe [Ipasnremcrsa CoeqnHenHiix 
Iraros Amepmxn. 9Sro mpasHrerLcTso mpenpo- 
BoaxaeT kommH YcTapa, AOTKHEIM OOpa3z0M 3aBe- 
pennue, [Ipapreancrsam Bcex Apyrix no_mH- 
CaBUIMX ero TOcyAapcrTs. 

B YJOCTOBEPEHHE ETO npenctasnresm 
TIpasuteancrs O6’eqnnennuix Haunil nogmcasm 
nactosmyaii Yeras. 

COCTABJEHO 8 ropoge Can-Dpanyncro, 
HIOHA ABAMUATL WICCTONO AHA, THCAYS AeBATLCOT 
COpokK BATONO Tosa. 
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CTATYT MESHAYHAPOJHOPO CYA 


Cmamea 1 


exaynapognnii Cyz, yypexjennuili Ycrapom 
O6’equnenntix Haunii B kayectse raaBHoro 
cyze6noro oprana O6’exunennix Haunii, o6pasy- 
erca u jeficrByer B COOTBeTCTBHN C HHmeCAeRy- 
DDIM NOCTAHOBAHBAMA HacTosmmero Cratyta. 


IIABA I 
OPPAHH3AIMA Cy A 


Cmamea 2 


Cyx cocront m3 KOAAerHH HesaBACHMBIX Cyzeii, 
H3OpaHHLIX, BH 3aBHCHMOCTH OT HX rpaxaHcTBa, 
HA YlCIa JAMIL BRCOKAX MOP@JbHHIX Ka¥ecTs, 
YAOBAeTBOPAIONINX TpeOOBAHNAM, Impey’ sBAMeMLIM 
B BX CTpaHaX Jia Ha3Ha4eHna Ha BLICUINe Cyxe6- 
BHC JOAKHOCTH, HAM ABAMIOUINXCA OpHCTaMM ¢C 
UpPH3HaHABIM aBTOpHTcTOM B O6AacTH MexLyHA- 
pogHoro mpaBa. 


Cmamea 3 

1. Cyx cocronr 43 usTHAAUATH WeHOB, UpHyeM 
B ero coctaBe lie MomeT OnITL TBYX rpawlak OAHOTO 
H TOTO me TocysapeTBa. 

2. Jimo, KOTOpoe MOAHO paccMATPHBATL, B 
upimenenumt K coctapy Cyja, kak rpamjanmna 
6orzee YemM OAHOTO rocyzapeTBa, CUNTaeTCA rpax- 
AaHMHOM TOTO TocyAapcTBa, B KOTOPOM OH O6BIMHO 
HOALSyeTCA CBRONMI rpamsancknMn i DozNTH- 
YeCKIIMI Mpabamit. 


Cmamea 4 


1. Usenss Cyaa ma6upanotea Tenepassnoii 
Accam6acei n Coserom Besonacnoctu m3 yncza 
ANU, BHECCHHBIX B CMNICOK NO Mpezsomenmo Ha- 
qnonaADALix rpynn Tocrosunoiit TManats Tpereii- 
cxoro Cyga coraacno HMmecacAyiouymM moz0me- 
HILSIM. 

2. Uro xacaetca Uarenos 06’ eannenntx Harunii, 
He mpexctapzennuix B Tocroainoii Masate Tpe- 
tefickoro Cyaa, TO KaHaTLi BLICTABAAIOTCA Ha- 


WHOH@ALHLIMH IPyONAMH, HASHAYCHHNME Ag 
sTOH WeAH HX UPAaBHTeALCTBAaMH, c cO6mO,eHHeM 
yclosnii, ycraHoBAeHRx sta wenos I[locto- 
annoit Tlanats: Tpeteficxoro Cyga cratseii 44 
Taarcxofi Konsenmum 1907 roga o mepnom peme- 
HHH M€AYHAPOAHEIX CTOAKHOBeHHI. 

3. Yeaosna, Ha KOTOpuIxX rocysapeTBo, yuact- 
HHK HacTosujero Cratyta, HO He BXOAsmyee B CO- 
cras O6’equnesnux Haunil, momer yuacTBoBatTs B 
w36paHnn wWienos Cyfa, ompesersiotca, IpH OTCyT- 
etn oco6oro corzamenna, 'eneparnoii Accam- 
Gaeeit no pexomenjaunn Coseta Besonacnocra. 


Cmamoa 4 


1. He noaanee yem 3a Tp Mecaia 10 AHA BEI- 
Gopos Tenepaspnnii Cexperapp O06’ eqnnennx 
Haunit o6pamaerca x wsenas [ocroannoii MMa- 
aats Tpetefickoro Cyza, mpimagnemanyim K rocy- 
RApcTBaM-yuacTHHKaM HacTosujero Cratyra, u K 
WieHAM HalOHAALHIX FpPyN, HAasHayeHHBIX B 
nopaiKe nywKta 2 ctarbn 4, c mcbMeHHBIM mpes- 
JoKenneM © TOM, “TOON Kamflad HalsonasbHas 
rpyiia ykazaza, B TeyeHHe OMpexereHHorO cpoKa, 
KAaHAN{aTOB, MOryIIX NpMHAT, na ce6a obazaH- 
HocTH 4aena Cyza. 

2. Hi:.ucaa rpyona ie MoxeT BLICTaBITE Goree 
YeTLIpPeX KAAMIATOB, Mpimyem ne 6oree ABYX KaH- 
AIWATOB MOryT COCTOATL B rpaxAaHcTBe rocylap- 
cTBa, mperctasanemoro rpynmofi. Uncazo Kangn- 
AATOB, BLICTABAeHHLIX rpynnofi, Hm B KoeM cayyae 
He MOaeT MpeBbiuaT Goree 4eM BABOe UNCAO 
MECT, TOIeMAUYIX sanoANeRMIO. 


Cmamea 6 


Pexomenayetca, 4roO! Kaxiad Tpyitia AO Bbi- 
CTABACHTIA KAHUWaTyp 3almpalliBata MHeHTe BLIC- 
minx cyze6uux ycranopazcnnil, wpmauecknx da- 
KYJLTETOB, MpapoOBLIX BRICIUNIX yYeOHLIX 3aBene- 
nit n Axagzemnit caoeli crpanhi, a Takme Halli0- 
HAALHHX OTAereuI MemAynaponHx Axajemnil, 
ZaHUMAILINXCA WIy4eHHeM Npasa. 


1147 





TREATIES 


Cmamea 7 


1. Tenepassutii Cexperaps cocranaset B at- 
aBHTHOM NOpsAyKe CHHCOK BCeX AHI, UbH KAHIE- 
AAaTyphi ObizH BiicTaBreHti. Kpome cxyaas, mpexy- 
CMOTpeHHOTO B mynKTe 2 craTsu 12, ToALKO zmNA, 
BHECeHHBIC B STOT CHHCOK, MOryr ObITL HaOpaHl. 

2. Tenepamunii Cexperaph mpexcrasaset sToT 
cuncox l‘eneparxoii Accam6see u Copery Bes- 
omacHocTE. 


Cmamea 8 


Tenepambraa Accam6sea u Coser Besomacno- 
CTH IpucTynar & BLiGopaM wienos Cyza HesaBE- 
CHMO Apyr OT Apyra. 


ipa ma6panmn, weGmpaTexH OAKHH HMETEL B 
BEY, YTO He TOALKO Kaxguii ma6panniili, B oT- 
ACABHOCTH, OJKCH YAOBACTBOPATL BCeM pes’ aB- 
aseMiIM TDOOOBaHHEM, HO H Bech CocTaB cyzeli, B 
Wew0M, JouKeH O6ecHeYETL UpeACTABHTeALCTBO 
raaBHeliiEx PopM WHBHAHZAllHH H OCHOBREIX Ipa- 
BOBHIX CHCTeM MEDS. 


Omamea 10 


1. Ha6pannsmm cumrawrTca KaHAMISTH, TOry- 
uwmpmine abcomoTHOe OOALIIMHCTBO TOAOCOB H B 


Tenepamxot Accam6nee, u 8 Conere Besonac- 
HOCTH. 


2. Jho60e roxzocopanue B Copere Besonacnocts, 
Kak Opa BwiGopax cylel, Tak H IPH HasHadeHHE 
“AeCHOB COrsacHTexbAOh KOMECCHH, mpelycMo- 
Tpennol crarseli 12, mpomspogerca 6e3 scaKoro 
PO3AHUHA MERI DOCTOMAANMA H HEMOCTORAELIME 
aienamn Copeta Besomacnocra. 

8. B cayyae, ecan 6t: aGcomornoe GomLmmE- 
cTBO Tou0COB 6bin0 oAaHo HB T‘enepamnofi Ac- 
cam6ee, u B Copere Besonacnocta, 6oree 4em 3a 
OAHOTO TpaxASHHHa TOTO Re Tocysaperssa, Ha6pan- 
HBIM CUBTACTCH JHIIb CTAapuIAl 10 BOSpacty. 


Cmamea 11 


Ecam mocae mepBoro 3acefsHHa, CcOsBaHHOTO 
jaa BHOOPOB, OHO WH HECKOALKO MeCT OKaxyTCa 
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HeZANOAH¢HHBIME, COCTORTCA BTOpoe, & B Czyyae 
HAaOOHOCIH, H TpeTbe 3aceqaHHe. 


Cmamea 12 


1, Ecam mocae Tperbero saceqanua OfH0 BAR 
H@CKOALKO M@CT OKAKYTCA HC3AIOSHCHHLIME, TO 
B m060e Bpema, no TpeGosanmo zH60 T‘enepam- 
Holi Accam6en, ma60 Coneta Besomacnocta, mo- 
eT OLITh COBBAHS COTMACHTCILHBA KOMHCCHA B CO- 
CTaBe MeCTH “WICHOB: Tpex 10 HasHayeHHD I'ene- 
pazbnolt Accam6xen # Tpex 10 Hasna yeHHIO CopeTa 
Besonacnocts, 218 wa6panna, aGcomoruiim 60m- 
MIBHCTBOM TOJOCOB, OLHOTO JHNS HB KamMoe enle 
cBo60qHoOe MCCTO H IPeACTABACHHA eTO KAanIHIS- 
Typhi Ha ycmorpenue ['enepasbnoli AccamOuen 
Cosera Besomacnroctu. 

2. Ecam corazacnTesbHad KOMHCCHA eqmHorzac- 
HO OCTAHOBNTCH H&8 KaHAMAaType Kakoro-2H60 
JHUa, YAOBAeTBOPAIONIeTO Upen’aBAeMEM Tpebo- 
BAHHAM, CFO HMA MOMCT OLITh BKAIOYEHO B CIIBCOR, 
xoTa 6bi OHO H He ObLIO BHECEHO B KAHJHAATCEHC 
CIHCKH, mpexycmorpennuie craTsefi 7. 

8. Ecam corzacuresbnad KOMHCCHA Upmyer 
yOemzenmo, 4To BLIGOpH He MOryT COCTORTECa, 
Torga wien Cyza, yxe ma6panniie, IpECTymanT 
B cpok, ompegeanemuili Coperom Besomacnocts, & 
ZB0JHCHHIO CBOOONHEIX MeCT IyTeM Ha0panEa 
wienos Cyza m3 YICIa KARABJaTOB, 38 KOTOpBIX 
611m noAant rox0ca, 1H60 B 'enepamnoili Accam- 
6nee, au60 8 Copere Besonacnocra. 

4. B cxyyae papencrss roxocos cyjeli, roxoc 
cTapmiero 10 BOspacTy 1aeT HepeBec. 


Cmamea 13 


1. Gaens: Cyna ma6mpantca na AeBaTL AeT H 
moryt OtIT, Depens6paHnbl, C TEM, OAHAKO, YTO CPOK 
HOAHOMOWM maTH cyfei mepporo cocrasa Cyza 
HCTERSCT YePes TPH TOMS, & CPOK MOAHOMOTHA ene 
usta cyzell — yepe3 mecTE Jer. 

2. Tenepaspanili Cexperaps, nemeqenHo m0 
OKOHYAHHH TepaLix BLIGOpOB, ONpeseraeT 10 xpe- 
6mo, KTO w3 cyzef cumTaetca Ha6paHHbIM Ha yRa- 
3QHHHC BILE MepBOHBYBALHEIC CPOKH B TPH TOKS 
HB WecTb Jer. 













8. Unensi Cyaa mpoxomxaior BCHOAHaTL cBO/ 
JOXKHOCTS BUPCAL AO saMemlenna ux Mect. Jlaxe 
TOCA 3AMeICHHA OHH O683aHEI ZAKOHYHTE HAYa- 
THe 1ema. 

4. B cayyae nogaym wienom Cyza saaBzenna 
06 orcrapke, 9T0 3asBieHHe aspecyetca [Ipegce- 
yatemo Cyya Jaa nepexam T'enepasbnomy Cexpe- 
tapi. Ilo nox”yyeHHH HocAeAHEM 3asB1eHHa MeCTO 
CYHTACTCA BAKAHTHEIM. 










Cmamea 14 






OrkphiBUIecd BaKaHCHH 3all0JHSWOTCA TeM me 
HOpayKoM, KoTOpbiii ycTaHOBAeH Aid MepBbIX BLI- 
Gopos, c coOmoxenneM HExeCAeLyUlero Upa- 
BHAA: B TEYEHHE MECHA NOCAe OTKPLITHA BAKAHCHH 
Tenepasbunii Cexperaph mpactrynaer K mocbiike 
OpHrzawiennii, mpexycMorpenHbix craTbeli 5, a 
Ren Bii6opos ycranaBanBaetca Coperom Beso- 
TacHOCTH. 















Cmamea 15 

nen Cynza, ma6pannnii samen wena, cpoK 
HOAHOMOYHI KOTOpOTO eye He HCTeK, OcTaeTCa B 
JOJKHOCTH 1 HCTEYCHEA CPOKA DOAHOMOUHH CBO- 
ero UpesmecTBeHHHES. 







Cmamea 16 





1. Unens: Cyza ne MoryT HCHOARSTS HEKAKHX 
NOAHTHYCCKHX HAH S(MHHHCTPaTHBALIX O6@3aH- 
Hocteli H He MOryT NOcBamIaTL ceOa HHKAKOMY 
APYTOMY 3aHATHIO MpOdeccHOHAALHOTO XapakTepa. 

2. Comnenma m0 HacTOaMemy Bompocy paspe- 
maites onpenerennem Cyna. 









Cmamea 17 





1. Huxro m3 wenos Cyza ne MomeT HCTOAHATL 
o6azanHocteli mpeACTaBHTeAa, NOBepeHHOTO HAH 
AXBOKATS HH.B KaKOM ene. 

2. Huxro a3 wenos Cyza He MOmeT yuacTBO- 
BaTb B paspellicHHA KakOTo-21HOO era, B ROTOPOM 
OH paHee YYSCTBOBAaN B KayecTBe MpecTaBATeAs, 
NOBEPeHHONO, HAH A(BOKaTA OLHOM H3 CTOPOH, HH 
WHS HAlBOHAALHOTO HAH MCRLYHAPOLHOTO Cysa, 
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CACACTBCHHOM KOMHCCHH BIH B KAaKOM-AHOO HHOM 


Kavecitse. 


8. Comuenma mo HacTOaiemy Bompocy paspe- 
marca onpexerennem Cyza. 


Omamea 18 


1. Wren Cyna ne Momer Gtr. orpemien oT 402- 
XHOCTH, KPOMe CAy¥Ad Kora, NO eMMHOrAAcHOMy 
MH€HHWO IPOYHX WieHOB, OH MepectaeT yLOBAeTHO- 
paTh Upel’sBAseMbiM TpeGoBaHHAM. 

2. 06 orom T'enepaxsuuii Cexperaps odmum- 
QIbHO yBexomasetca Cexperapem Cyaa. 

8. Ilo moxyyenmm sToro yseqOMAeHMA MeCTO 
CYHTACTCH BAKAHTHEIM. 


Cmamea 19 


Uxens: Cyza upa BcnozHenmH uum cyqeOHHx 
oGazaHnocteli NOAL3yIOTCA JBILIOMATHYCCKEME 
UPHBHAeCrusMn H BMMYHHTeTaMH. 


Cmamea 20 


Kamit wen Cyza o6azan 40 BCTyIeHHS B 
AOMKHOCTE CACIaTL B UTKPHITOM sacefanHA Cyza 
TOpMeCTBEHHOe BasBlenHe, YTO OH GyxeT OTMpaB- 
ATL CBO AOmRHOCTL GeclipHcTpacTHo H A06po- 
COBECTHO. 

Omamea 21 

1. Cyx naGupaer IIpexcegateaa u Bane-[Ipen- 
cejateaa Ha TpH roma. Oum moryr Otrrs mepe- 
waOpanti. 

2. Cyn nasnayaer cpoero Cexperapa m momet 
DpHHATE MCP JAM HASHAYCHHA TAKHX /Jpyrux 
AORKAOCTHLIX JHU, XOTOPLIG MOTYT OKABZATACH He- 
o6xo,HMLIMEH. 


Omamean 22 


1. Mecrompe6nmannem Cyza apasetca I'sars. 
Sro, ofHaKO, He mpenstcTsyer Cyny sacemaTs Hu 
BHIOAHATE CBOH @YHKUBH B APyTHX MeCTAX BO 
Bceex cryuaax, xorga Cyq Hafiger oro menaTem- 
HEIM. 

2. IIpexcenatems un Cexperapp Cyza y0amnbi 
DpORHBAaTL B MecTe NpeOtiBanna Cyna. 
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Cmamea 23 


1, Cyx 3acezaer nocToaHHo, 3a NCKMOYeHeM 
cyaeOubix Bakawuil, cpokH 1 JAUTeALHOCTE KOTO- 
pbix ycranas.uBaiotca Cyjom. 

2. Urenu Cyaa menor mpaso Ha nepHomecknit 
OTHYCK, BPCMA I! MPOOAKHTEALHOCTL KOTOpOTO 
oupeaeasiorca Cyaom, Upiyem UpMAuMactca BO 
BHEMaHNe pacctoanie ot T'aari 40 mocTosunoro 
MECTOANTCALCTBA KAAAOFO CYALM HA POAHHe. 

3. Unensi Cyza o6a3anni Obit, B pacnopamenin 
Cyaa Bo BCakOe BpeMa, 38 NICKAIOYeHHEM Dpemenn 
HaXOACHHA B OTMYCKY H OTCYTCTBNA NO NpmyHHe 
60103HH HAH DO WHIM CepLesHbiIM OCHOBAaHILAM, 
AormnEM O6paz0m o6'acnenntia TTpeaceaatemo. 


Cmamea 24 


1. Ecau no kaxoii-an6o oco6oii mupuymHe wien 
Cyaa cunTaet, 470 OH He AOMKEH YYACTBOBATL B 
PaspeleHHH OUPeAeACHHONO Reta, OH COOOMIZeT 
06 stom IIipeacegatemo. 

2. Ecan IIpeacegatem, naxognr, yo KTo-an60 
H3 “enon Cyfa He AOAKeH nO KaKoli-rn6o oco6oii 
IPHHHe YYaCTBOBATb B 3acelaHHH NO ompeseren- 
HOMY Jery, OH Mpexympeazaer ero 06 sTOM. 

3. Ecam mpH 9T0M BO3HNKaeT paznorjacne 
meany uszenom Cyza nm [Ipeacegatenem, To ono 
paspemiaetca ompezenennem Cyza. 


Cmamea 25 


1. Kpome cayyaes, cneunaabHo mpexycMoTpeH- 
HbIX B Hactoamyem Craryre, Cyx saceqaer B 10.1- 
HOM COCTABE. 

2. IIpn yerosmn, yTo wucz0 cyaeli, umeroupixca 
Has0 11a O6pasopanna Cyaza, He MeHbUIe OANH- 
HaquaTn, Perazament Cyaa moxet mpeaycmorperts, 
¥TO OMHH Han HecKOmLKO cyzeli moryt Oth, B 
3aBHCHMOCTH OT OOcTOATeALCTB, OcBOGOMIeHLI, 10 
ovepean, OT YYACTHA B 3acesaHHAX. 

8. Ksopym 3 aesatT. cygefi pecratoyen ans 
o6pazonanna cyxe6uoro upicytcTena. 


Cmamea 26 


1. Cya moxer, no mepe nago6noctH, o6paz0- 
BaTL ONY HAH HeCKOAbKO KaMep, B cocTaBe 


Tpex 11m Gozee cyxefl, no ycmorpennw Cyza jzas 
pazdopa onpeyereHnbix KaTeropuil 1e1, HampuMep, 
TPYAOBLIX AeA H AeA, KACAMUIMXCA TpaHsuTa B 
cBaail. 

2. Cya momer B 21060e Bpema o6pazonaTs Ka- 
Mepy Aaa pas6opa orzerbHoro Jera. Unczo cyneil, 
oOpa3zylongix Takylo KaMepy, ompezeasetca Cyzom 
C ono6pentia CTOpOH. 

3. Jlexa sacayunmaircs n paspemaiotca Ka- 
MepaMH, Ipe_ycMOTPeHHLIMH HacTOmmMeli craTbeil, 
ecam croponb 06 sTOM Mmpocar. 


Cmamea 27 


Peusenne, moctanoBrennoe ognoll m3 KaMep, 
npexycMoTpeHHLix B cTaTLax 26 n 29, cumraetca 
BLINeCeHHLIM Camam Cyz0M. 


Cmamea 28 


Kamepsi, mpeaycmorpenubie cratbamu 26 u 29, 
MOFYT, C COPMACHa CTOPOH, 3aCeJaTb I BLINOAHATH 
cBonu (pyHKuHM B Apyrux MecTax, nomamo T'aarn. 


Cmamea 29 


B weasx yckopenna paspemenna yea Cyx exe- 
roxHo O6pazyer KaMepy B cocTaBe mata cyzeli, 
KoTOpas, 10 mpociGe cropoH, MOmeT paccMaTpH- 
BaTh H pagpellaTb Jera B TOpalKe yupomenHoro 
cyhonpenssogctsa. Jina samenti cyseli, KoTopuie 
IpHsHalwT Ala ceOa HeBOGMOAHLIM PHATE yua- 
CTHE B 3ACEMBHNAX, BLIACAMIOTCA JOUOAHHTEAHO 
5Ba CYAbII. 

Cmamea 30 

1. Cya coctrapaser Perzament, onpexersionuit 
HOpaAOK BLITOAHeHNA HM CBOHX yuKunii. Cyaz, 
B 4YACTHOCTH, YCTAHABANBAeT MpaBiiia cysonpo- 
H3BOACTBA. 

2. B Peraamente Cyna moxer 6uiTh mpexycmo- 
Tpeno yuacTne B sacezannax Cyja nm.ero Kawep 
accecopos 6e3 mpaBa pemiatouero ro.10ca. 


Cmamea 31 


1. Cyabn, cocrommpie B rpamjaHcTBe Kamjoli 
H3 CTOPOH, COXPAHANOT NpABO YYaCTBOBATE B 3ace- 
AAHNAX NO Mporspormuenycn B Cyze AeA. 
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2. Ecan B coctase cyeOuoro UpHcyrcTBna Ha- 
XOMMTCA CYAbA, cOCcTOaLM! B rpampaHctBe ogHoit 
cTOpoHbl, 06a Apyrad cropona Momet n3a6paTb 
Ad yYaCcTIa B UPHCyTCTBHN B KayecTBe CyAbU 
ANNO 10 cBOeMy BuIGopy. Bro mo Ha6mpaetca 
DPeHMYUeCTBeHHO H3 YMCA TeX JN, ROTOpLIE 
BLIIBHTAANICL B KavCcTBe Kab W1ATOB, B LOpAAKe, 
DpelycMOTpeHHOM B cTaTbax 4 H 5. 

8. Ecan B coctape cyqe6uoro IpAcyTcTBHA HeT 
HH OAHOFO CYALH, COCTOMUerO B TpaxaHcTBe CTO- 
poH, TO KaxJad H3 9TNX CTOPOH MOmeT H30paTL 
CYAbIO B Mopayke, MpelycMOTpeHHOM B MyHKTe 2 
HacToaiell CTaTLi. 

4. Tlocranoprenna nactosmmeli cratbH mpame- 
HAIOTCA K CAYYARM, IPeYCMOTPeHHLIM B CTATLAX 
26 n 29. B taxnx cryyaax ITpercegateas mpocut 
OgHOrO, TAN, B CAyYae HALOOHOCTH, ABYX ¥.1eHOB 
Cyza m3 cocTaBa KaMepbl, YCTYMHT cBoOe MeCTO 
yaenam Cyya, COCTOaINM B rpaalaHcTBe 3anHTe- 
PeCOBAHHLIX CTOPOH, 1H60, IPH OTCYTCTBIN TaKO- 
BLIX HJM B CAYYSe HEBOSMOMHOCTH MpHCyTCTBO- 
BaTb, CYABAM, CleMHAaALHO W3a0paHHbiM CTOPOHaME. 

5. Ecam y neckoabenx cropon mMeetca o6nmit 
HHTepec, TO OHH, HOCKOAbKY 9TO KacaeTca IpuMe- 
HeHHA UPeARAYUIAX NOcTaHOBJeHHii, paccMaTpH- 
Bal0TCa, Kak Ofna cTopoHa. B cayyae comnennii 
10 9TOMY BOMpocy, OHH paspemlaiorca ompeere- 
nem Cyza. 

6. Cyabn, na6panibie corzacno HaAOmeHHOMY B 
nynxtax 2, 3 mn 4 nacromueil craTbn, ,07KABI 
YAOBACTBOPATL ycroBHaM, TpeGyembim cTaTbeli 2 
4 nyHKtom 2 craton 17 w cratbamn 20 n 24 nacto- 
amero Craryra. Onn yuacTBywt B IpHHsTHH pe- 
UleHHi HA PABHBIX IpaBax C HX KOAeraMaA. 


Cmamea 32 


1. Unenss Cyna noazyyator rogosoii onzag. 

2. IIpeacegateab moazyyaer oco6yo rogxoByi0 
mpndanky. 

3. Bime-IIpegcezatert nozyyaer ocobyi0 upn- 
Gasky 3a Kaxquil ,eHb, Korja on HcHOMNseT 06a- 
3annoctn IIpexcegaters. 

4. Va6pannsie 8 nopaake cratsn 31 cyzbn, He 
aBamonmecs wena Cyna, nozyyawr Bosna- 
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rpaxjenHe 38 Kam{bil ,eHb BLIOAHeHEa BMH 
cBOux yHkunll. 

5. Sm oxzagy, upudapKH Hw BOsHarpamyenue 
ycTanapzusaiorca T'enepasbnofi Accam6zeeil. Onn 
He MOryr ObITh yMeMbIeHK! B TeYeHMe cpoKa 
cayaOnl. 

6. Oxsagq Cexperapa Cyna ycranaBampaerca 
Tenepaspuoii Accam6xeef mo mpexcTaBazeHno 
Cyza. 

7. Tipasn.sa, ycranopzennuie l'enepassnoii Ac- 
camO.teeli, ompeqersioT YCAOBIA, Ha KOTOPHX 41e- 
nam Cygza n Cexperapio Cyja Hasnayalorca nencH 
Ip BLIXOJe NX B OTCTABKY, PABHO Kak H YCAOBES, 
Ha KoTopuix went! H Cexperapp Cyyza nosyyanr 
BOsMeIMeHHe CBOHX MYTeBLIX packoJoB. 

8. Yrasannnle BbIe OKaXH, IpHOaBKH 1 BO3- 
HarpaajeHne ocBo6omyaiorca OT BcaKoro 06.10- 
xeCHHA. 


Omamea 33 


O6’equnennuie Hanwm necyr pacxogw Cyza B 
nopaaxe, ompeyersemom T'enepanpuolt Accam- 
6xeeli. 


PABA II 
KOMIIETEHIIHA CY JIA 


Cmamea 34 


1. TomKo rocygapcTsa Moryr 6tITS cTopoHaMa 
nO AetaM, pas6upaemiim Cyzom. 

2. Ha ycaonuax cBoero Peraamenta HB Coot 
BeTcTBI ¢ Hum, Cy, MOET 3aNpaliMBaT y y- 
OAWIHEIX MeRAyHApOAHUX oprannsauuil mAop- 
MAllHIO, OTHOCHILyIOCH K etaM, HAXOAAINIMCA Ha 
ero paccMOTpeHHN, a TakKe MosyyaerT mo_obny 
HHOpMAIIO, MpeAcTaBAACMyO YkazaHHMA Op- 
TAHNAUAMH 10 HX cOOcTBeNHO! HHMUNATHBe. 

3. Korga no geay, pas6mpaemomy Cyzom, emy 
HaLICRUT JATb TOAKOBAHHeE YUpPeANTeEALHOMY j10- 
KyMenTy Kakoil-rn60 ny64Hoil MemazyHaposnoll 
Oprannzalin Tt Mem LyHapog_Holl KOHBCHINH, 
3akKoueHHoll B clay Takoro AoKymenta, Cexpe- 
Tapp Cyza yBeqomanet Jannywo nyOanmunyo Mex- 
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AYHAPOAHYO OPraHHsallwio H Openpopomyser eli 
KOUHH BCelO MECbMeCHHONO MPORsBOACTBA. 


Omamea 35 


1. Cyn orxpair faa rocyzapeTs, aBasiouyaxca 
YUacTHHKaMH HacTosmero Craryra. 

2. Yoxosua, ua xoropux Cya oTKpnT Aaa Apy- 
rex rocyzapcers, oupexenmotca Coperom Besonac- 
HocTH, c coGmozennem oco6nix nocTaHOBAeHHil, 
coxepmalluxca B elicTBYIOINEX AOrOBOpax; 9TH 
YCAOBBA, HH B KOCM CAyYae, He MOryT TOCTABETS 
CTOPOHLI B HepaBHoe MOAOmMeRBe Mepex Cyn0M. 

3. Korga rocyzaperso, He cocroamee “Laenom 
O6'enunenniix Hauuii, apanetca croponoli B exe, 
Cya ompexeaser cymmy, KOTOpyw 9Ta CTOpORs 01- 
HA BHECTH Ha DOKpeiTHe pacxozos Cyza. 9ro 
HOCTAHOBAeHHe He UPHMeHSeTCa, eCAH jaHHOe 
rocyAapcrBo yae yyacTByer B pacxogax Cyna. 


Omamea 36 


1. K segenmo Cyza ornocarca pce Aeta, KOTO- 
pile GyAyT Mepesanbl eMy CTOPOHAMH, H BCE BO- 
Hpochl, CUeNBAALHO UpefycMoTpenHuie Yctapom 
O6'exumennixx Hansii, wm jeiicrsyioujma foro- 
BOpaMH H KOHBCHIWMAME. 

2. Tocyzapersa-yyacTHEKE HacToamero Orary- 
Ta MOryT B 21060e BPCMA# 3aSBHTL, YTO OHH IpH- 
aHawT 6e3 oco6oro 0 TOM corzamenna, ipso facto, 
B OTHOLICHHH 2060F0 HHOTO TOCyAaPCTBs, IPHHAB- 
mero Takoe xe O6asaTe.LcTBO, pactuKumO Cyza 
o6azaTesbROH 00 BCeM IpaBOBLIM clopaM, Kaca- 
jOuEMca: 

a) TOAKOBaHHe JOTOBOpa; 

b) mo60r0 Bompoca MexAyHApOAHOTO pasa; 

c) Hasnuna daxra, roTopiili, ecm on GyzeT ycTa- 
HOBAeR, UperctaseT co6ol HapymienHe Mex- 
AyHApOAROro O6saszaTeALCTBA; 

d) xapakrepa H pasMepoB BOSMeIIeHRA, IpPHUH- 
TawUlerocd 38 HApyWleHHe MexyHAposHOTO 
o6a3aTeJbCTBa. 

8. Bammeyxasannie 3agBnenua Moryt OnrTD 
6esyCAOBHLIMH, WH HA YCJOBRAX B3AHMHOCTH CO 
CTOPOHB! TeX HJM HHHX TOCYASPCTB, HAH Be HB 
ompexereHHoe BpPeMa. 
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4. Taxne saaprenma cawtca Ha xpanenne I'e- 
Hepaibuomy Cexperapio, roToptili ipenpoBomaset 
KONHH TAKOBLIX YYaCTHHKAM HacToamero Oratyra 
u Cexperapw Cyaa. 

5. SasBreHHa, CCARHHMC HA OCHOBSHHE CT&TLE 
86 Craryra [ocroannof [lasarsi Mempzynapog- 
Horo [Ipapocyama, mpoqommaiouye OcTaBaTbca 
B CHC, CYHTANTCH, B OTHOMICHRAX MEY YuACT- 
HHKAaMH HacToamjero Craryra, UpHaHaHHeM BMH 
wpacamxuun Meaxjynaposxoro Cyza aaa ceba 
o6azaTebHoll Ha HeMCTeKUIHH cpoK JelicrBaa 9THXx 
38SBCHH HB COOTBETCTBRH C YCAOBHAMH, B HEX 
B3A0RCHALIME. 

6. B cayyae copa o moxcyanocra zena Cyzy, 
Bompoc paspemlaetca oupesercnuem Cyza. 


Omamea 37 


Bo pcex cayyaax, korga jelicrayiouque AOroBop 
HJM EOHBCHIS TIpelyCMaTpHBaloT Hepesayy Aera 
Cyay, noropiili yormen 6tia Garr yypemzen JLarot 
Hauuii, mam [locroannoi [azare Mexzynapos- 
Horo [Ipapocyqua, 4e10 MemAy CTOpOHaMH-yuact- 
HHKaMH HacTosmero Craryra AOAMHO mepena- 
paTbca B Mexaynapogunii Cyz. 


Cmamea 38 
1, Cyaz, — xoropsiii o6a3an pemaT, mepesan- 
He @MY CUOphi H8 OCHOB&HEH MexyHApOAHOTO 
upaBa, — UpHMenger: 
&) MeKAYHSPOAHbe KOHBCHIMH, Kak OOMjHe TAK 
H CUCUBAABHBIC, YCTAHABIBBAWIHe NpaBELts, 
OMpeeleHHO IPH3HARHWe CHOpsIHME Tocy- 


ASPCTBaME ; 

b) mexaynapozHnil o6puai, Kak 10kazaTeAbCT- 
Bo BceoOmel MpaxkTHKH, UpH3HaHHoll B Ka- 
yeCTBe IpaBoOBO HOPMEI; 

C) O6myHe IPHHIWIE UpaBs, IpHsHaHHLle -ILMBH- 
JH30B8HHBIMH HALASMH ; 

d) ¢ orosopro#i, ykazannoii 8 crathé 59, cyne6- 
Hble pellleHHA H LOKTPHHE! HaHOONee KBAAH- 
QHUHPOBAHALIX CUeWMAAHCTOB 00 ny6sHN- 
HOMY IpaBy PA3.HYHHX Hanmi, B KayecTBe 
BCHOMOTATeABHOTO CpecTBa AAA ompeere- 
HEA NpaBOBLiX HOpM. 
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2. Dro NocTaHOBAeHHe He OrTPAaHHYHBAeT pasa 
Cyna paspemaT, zero ex aequo et bono, ecau 
CTOPOHHI C STHM COrIacHLi. 


PABA III 
CY JOTIPOHSB0JICTBO 


Cmamea 39 

1. Ohunmasnpom satikama Cyga sBamorca 
panuyscxai # anraniicxnii. Ecam croponn co- 
TAQCHbI H8 BeeHHe 1e7a Ha (PpAHyscKOM A3biKe, 
TO pelleHHe BLIHOCHTCA Ha paHilyscKoM sabike. 
Ecam cTopoHti CormacHh Ha BexeHBe feta Ha aH- 
TAMHCKOM M3bIKe, TO peIeHHe BHAOCHTCH Ha BH- 
ramiickoM #3bike. 

2. Ip orcyrcrsmu corzameHHa OTHOCHTeALHO 
Toro, Kako aabik OyleT UpHMeHATLCa, Kamla 
CTOPOHS MOKET B CYAOTOBOPeHHH TOALSOBAaTLCA 
TeM S3LIKOM, KOTOpbiii OHA Mpeamow4raer; peme- 
Hue Cyqa BHHOCHTCa H8 panilysckoM H aHrznii- 
cxom aatikax. B stom cayyae Cyx ognospemenHo 
ompeqezset, Kakoii m3 ABYX TEKCTOB paccMaTpH- 
BSeTCA B KAYeCTBe BYTCHTHAHOTO. 

8. Cyn o6a3an no xogataficrsy mo6oi croponsi 
mpeqocraBaTs eff mpaBoO NMOAL30BaTLCa ApyruM 
S3HKOM, NOMHMO @panitysckoro  anrauiicxoro. 


Omamea 40 


1. JJexa soa6ymyawrca B Cyne, B 3aBHCHMOCTH 
or o6cTos#TeALCTB, HH HOTHHKanel cnenHan- 
HOMO COPrtaMleHHa, WH WHCLMCHABIM 2agBieHHeM 
na mua Cexperapa. B o60mx caywaax JOXKHLI 
6sITb YRASAHW MpeAMeT cHOpa H CTOPORL. 

2. Cexperaps HemejsenHo coo6maer saaBJe- 
HHe BC€M 3AHHTePeCOBaHHLIM JHIAM. 

8. On raxxe mapemser Unenos 06’ equnennux 
Hansii, yepes nocperctso T'enepamnoro Cexpe- 
Tapa, & Takme HM Apyrwe Tocyzapcrsa, mMelnTHe 
mpaso AocTyua x Cyny. 


Cmamea 41 


1. Cyn meer mpano yraszaTb, ecm, 10 ero MHe- 
HHO, 9TO Tpedyerca oOcTOsTemLCTBaMH, .mo6nIE 
BPeMCHHHe MEPHI, KOTOPHIE 0JUKHEI OLITS IPHHATHI 
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Aaa oOectieveHma pas kaxoi m3 cTOpOH. 

2. Bapeab 40 OkOHYATeEABHOTO pemienma, co- 
o6mjenne © UpeliaraeMHX MepaxX HeMeICHHO 
AOBOAMTCa 20 cBeqeHna cTopon H Coreta Bes- 
ON8CHOCTH. 

Cmamea 42 

1. Cropomsi piicTynaioT yepes mpexcTasuTesell. 

2. On moryr mombsosatsca B Cyze m0MOmTLO 
HOBEPeHHEIX HAH ALBOKSTOB. 

8. IIpeacrasmrezm, mosepeHHiie H aBOKATH, 
mpefcTanisioumme croponsi B Cyfe, momb3yntca 
UPHBAAerHaMH AH HMMYHHTeTAaMH, HeOOxXO,HMBIMH 
(AM CAMOCTORTEABHOTO BHINOAHCHRA HME CBOHX 
o6asannocteli. 

Cmamea 43 

1. Cyxompomspogctso cocromt m3 yByx sactell: 
DHCbMCHHOTO H YCTHOTO CYAONPOMSBOACTBS. 

2. Tlnchmennoe CyAOMpORSsBOACTBO COCTOHT 13 
coo6menna Cyzy m CTOpOHAM MeMOpaH/yMOB, 
KOHTP-MeMOPAHAYMOB H, eCAH NoTpebyerca, OTBe- 
TOR H& HEX, 8 paBHO BCeX MO_TSepRAAONEX AX 
6ymar H OKyMeRTOB. 

3. Sra coo6menua mpomsBogatca yepes Cexpe- 
Tapa, B HOpayKe H B CpoKH, ycranoBzennBe CyzoM. 

4. Beaxuti joxymenr, upen’asxzsemuii ognoit a3 
CTOpoH, 100Ken GirTs coo6men Apyroii B sacBHye- 
TeALCTBOBAHHOM KOUHH. 

5. Yernoe cyOmpomsBoxcTBO COCTORT B 3acty- 
manny Cyqom cauyeterefi, oxcHepros, mpexcTaBE- 
Tetel, NOBepeHHIX H ALBOKSTOB. 


Cmamea 44 

1. Jaa nepezswm scex mopemennit minim J 
aM, KpoMe mpeycrapmreszeli, nopepeHHnIX H an- 
Boxatos, Cyx oOpamserca HemocpexcTBeHHO & 
IPaBHTeILCTBY TOCYISPCTBa, H8 TePPHTOPHH KO- 
TOPOTO H3BeMMeHHe NOAKHO OuITL BPYIeHO. 

2. To xe mpaBmz0 mpmMensetTca B cAyuaRxX, 
KOrga HeoOxOMHMO UPHHATS MePLI K OAyYCHHW 
JOKASATPILCTB HB MeCTE. 


Omamea 45 


Caymianne yeta BeseTca TO, pykoBO,cTBOM 
TIpencenatera mam, ecm On He MOMCT Mpercena- 
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TeaLcTsonaTb, Bime-IIpeqcegateaa; ecam HM TOT 
HH Apyroii He MoryT IpeAceszaTeABCTBOBaTL, mper- 
cejatembeTsyet crapmmil m3 mprcyrcTsywunx 
cyneil. 
Cmamea 46 

Cayuranne gera sp Cyge mpomspogntca ny- 
6am4HO, eCAH He Mocre_oBatO MHOTO peleHta 
Cyna mm ecau croponw He Tpe6yioT, yro6u my- 
Ganka ne 6bixa Jonyuzena. 


Cmamea 47 


1. Kamzomy cyze6nomy sacejanmo sejetca 
MpoToKos, normuciiBaembil Cexpetapem nm ITIpen- 
cejaTenem. 


2. Jims stor npotoKoa ayrenTnyuen. 


Cmamea 48 


Cya pacnopamaetca 0 HalpaBaeHim Jena, ompe- 
neaneT opMi H CpOKU, B KOTOpHIe KaxJaa CTO- 
POHS AOAKNA OKOHYATCALHO H3AOKNTL CBOH 0- 
BOLL, HM MIpMRUMaeT BCe MePH, OTHOCAIeECA K 
coOmpaHitio 1OKa3zaTeALCTB. 


Cmamea 49 


Cya moet, Aame JO Navara CAyWIAnNA fea, 
Tpe6osaTb oT upelctasnTesreil mpen’aBsenna .10- 


6oro AOKyMerTa 11 06'acHennil. B cayyae orkasa 
COCTAB.ANETCH AKT. 


Cmamea 50 


Cya MomeT BO BCAKOe BpeNA HOpyyITL mpors- 
BOACTBO PACCACAOBAHNA MAN SKCHCPTISL! BCAKOMY 
amy, Foarerum, Gi0po, KoMuCcH Ha Apyroil op- 
raHizaiuin 10 cBoeMy BEIGOpy. 


Cmamea 51 


IIpn cayuiannn era Bee OTHOCALIECA K ery 
BOMpOCl! UpearaioTes CBILeTCAAM HH OKCHepTaM 
¢ coéamjennem yeronnii, ompexeancunix Cyzom B 
Persaneute, yuomanytom B ctaTbe 30. 


Cmamea 52 


Tlocze NOAYICHNA JOKAZATCALCTB B ycTAaHoB- 
ACHHLIe AAA STOO CPOKH, Cya MOACT OTKAZATL B 
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OpuNATIM BCex AaAbHelNMX ycTHEIX HM MMNCcLMeR- 
HX JOKAZATeALCTB, KOTOPLie OAH HB CTOPOH 0- 
merata Ob uper’asuTL 6e3 corzacna Apyroil. 


Cmamea 53 


1. Ecau ogna m3 cropon ne spurca B Cyx mm 
He MpeACTaBiT CBONX AOBOAOB, Apyraa cTopona 
mMoxetT upocuTt Cyx 0 paspemenii feta B CBOW 
NOIL3y. 

2. Cya o6a3an, 10 yoBaeTBopenua sToro xofa- 
taiicTBa, YAOCTOBepnTLCa He TOALKO B MOACyANO- 
eT emy Aer, cornacno crateii 36 n 37, Ho Taxme 
I B TOM, HMCeT AN 9TO UpNTAsaHne AOcTATOWHOE 
dbaxtirueckoe MN mpapoBoe O6ocHOBaHTe. 


Cmamea 54 


1. Korga mpeactasnrean, axpoKaTi 1 noBepen- 
Whe 3aKOHYHAN To, pykoBozcrsom Cyza cBon 
o6’acnenna no xery, ITpexceaatearp 06’ anager cay- 
lane 3aKOHYeHHEIM. 

2. Cya yaaanerca fan obcyayenna pemenna. 

3. Conenanna Cyaa mponcxoaat B 3aKpLiTOM 
3acelaHi 1 Coxpanmotes B Tafine. 


Cmamea 55 


1. Bee Bompocts pasperuawtca 602bUINHCTBOM 
roAOCOB MpricyTcTByIoUNIX cyzAell. 

2. B cayuae paszgerenna rozocon noposry, ro- 
aoc IIpeacegateaa, nau aamemarongero ero CyaLn, 
aaeT nepesec. 

Cmamea 56 

1. B pemennn aormunm Out. mpuBezeHLi co- 
OOpamenuA, HB KOTOPLIX ONO OCHOBAHO. 

2. Pewenne coxepant mena cyzeil, ysactno- 
BaBIUIIX B CTO MpUNATHM. 


Cmamea 57 


Ecan peuienie, B W¢.10M ILI B YaCcTH, He BLIpa- 
maeT equuoraacnoro sienna cyzeil, To Kawau 


CYALA UMeeT MpaBo mperctapuTL cBoe o¢odoe 
muerne. 


Cmamea 58 


Pemenne noguuctisactca [Tpeaceagareazem # 
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Cexperapem Cyza. Ono orzamiaetca B OTKpbITOM 
zacelanun Cyja mocre Hajlemallero yBeqomse- 
HHA MpeAcTaBuTerel CTOpoH. 


Cmamea 59 


Pemenne Cyza 06a3aTeAbHO AHUIb 11d yuacTBy- 
WUIMX B ele CTOPOH H AMINE 10 AAHHOMY Jexry. 


Cmamea 60 
Pewienue oOkoHYaTeALHO H He DOjAexuT 06ma- 
sopannio. B cayyae copa 0 cmbicze HH 06'eme 
pellleHHa, TOAKOBaHHe ero UpHHazreaut Cygzy m0 
TpedopaHHw 2060ii cropoHLi. 


Cmamea 61 


1. IIpocs6a o mepecmorpe pellenua moxeT 
ObITh 3A8BACHS AHIUb H&8 OCHOBaHHH BHOBL OT- 
KPLIBLUNXCa OOCTOATEALCTB, KOTOPbie, 10 CBOeMY 
xapakTepy, MOryT OKa3aTb pelliaiouyee BMAHHE HB 
HCXOA Aela H KOTOPLIC, IPI! BLIHCCeHIM pellieHHa, 
He ObitH wapecTH Hu Cyzy, HH CTOpoHe, mpoca- 
wei 0 Nepecmorpe, IpH TOM HeMpeMeHHOM yc10- 
BHH, YTO Takad HCOCBEAOMACHHOCTD He Obiza CAes- 
cTBHeM HeOpeaKHOCTH. 

2. IlpousBoxcTso m0 nepecMoTpy OTKpEIBaeTca 
oupezetennem Cyga, B KOTOpOM ompexereHHO 
YcTAaHaBAMBaeTca HAAWYHe HOBOrO OGcTOATeALCTBA 
¢ IpusHanhemM 38 NOCAeAHHM XapakTepa, Jaloujero 
OCHOBaHHe K HepecmMoTpy Acta, u 06'aBaseTca 0 
IpHHATHH, B CHAY 9TOTO, MpochOwl O Mepecmorpe. 

3. Cyn moxet norpe6osatTh, uT06ni ycr0Bua pe- 
WeHHA Obi BbINOAHEHLI, pease YM OH OTKPOET 
UpoOHsBOACTBO 0 NepecMoTpy Ae1a. 

4. IIpoch6a o mepecmorpe AorKHa OLiTD 3aaB- 
Jeia AO HCTeYeHIA WeCTHMeCAYHOTO CpoKa Tocze 
OTKPLITIIA HOBLIX OOCTOATCALCTB. 

5. Hunaxue mpoct6u 0 mepecmotpe He MoryT 
OLITL 3aMBACHLI 10 HCTeYeHNM JecaTH AeT C MO- 
MeHTa BLIHECeHIa PeweHHa. 


Cmamea 62 


1. Ecan kaxoe-sn60 rocyzapceTso cunraet, ¥TO 
peuieune m0 AeAy MOKeT ZaTpoHyTL KaKoil-an6o 
ero IlHTepec MpaBOBOrO XapakTepa, TO 9TO rocysap- 
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cTBO MOmeT OOpaTHTLca B Cy, c mpocn6oil 0 pa3z- 
peleHHH BCTYHHTL B 1e10. 
2. Pemenne mo Taxofi upoci6e npunazzcaur 


Cyay. 


Cmamea 63 


1. B cayyae BOgHHKHOBeHHA BONpoca 0 TOAKO- 
B&H KOHBeHIME, B KOTOpOM, KpoMe 3aHHTepeco- 
BSHHLIX B ele CTOPOH, YYACTBYOT H Apyriie Tocy- 
aapetss, Cexperapp Cyfa HeMex1eHHO HaBellaeT 
BCE 9TH TOCYAApcTBa. 

2. Kamjoe u3 rocyfapcTs, NOAyYHBMINX TaKoe 
HABeMCHHe, HMCET IPAaBO BCTYIUIME B 1e10, H, CCAH 
OHO BOCHOAL3yeTCa 9THM IPAaBOM, TOAKOBAHHe, Cco- 
Aepaallleeca B pellleHHH, paBHLiM O6pazom 06a3a- 
TeAbHO H AAd Hero. 


Cmamen 64 
IIpu orcyrcrsun mHOoro oupexerenna Cyna, kax- 
Aad CTOpona HeceT cBoH coOcTBeHHBIe cyzeOHEIE 
WalepmKH. 


PABA IV 
KOHCYAbTATHBHBIE 3AKJIOUEHHS 


Cmamea 65 


1. Cyx MomeT AaBaTb KOHCYALTATHBHMIC 3aK.10- 
“eHHA 10 10G0My IOPHAMYECKOMY BOMpOcy, 00 3a- 
mpocy w060re yupeaxeHHa, YHOAHOMOYeHHOTO Je- 
JaTb Take 3ampoci camum Yerapom 06’ eamuen- 
nubix Haun mam corzacno atomy Yctasy. 

2. Bompocsi, 10 KOTOpbiM HiCIpauiBaeTca KOH- 
CYALTaTHBHOe sakmoyenne Cyja, mpexcTaBAaWTca 
Cyay 8 ICLMeHHOM 3aaBAeHHH, COLepxalleM TOY- 
Hoe Ila10KeHHe BOMpoca, 10 KOTOpoMy TpedyeTca 
3aKT0UeHHe | K HCMY MpilAarawTcd BCe AOKYMENTLI, 
MOFYUHe MOCAYAHTL K pas’ sCHCHIO BOIpoca. 


Cmamea 66 


1. Cexperapp Cyza nemeazzenno coo6maer 0 
3asBAeHIM, coxepmaiem mpocn6y 0 koncyaLTa- 
THBHOM 3aKUO4¥CNI BCeM PocylapcrTBam, 1NC- 
loOuyIM paso AoOcTyua K Cyay. 
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2. Kpome roro, Cexpetapp Cyza mocbiakow oco- 
Goro H HelOcpeACTBeHHOTO yBeqOMAeHHA coO06- 
maet 2060My mMemUleMy gocTyn K Cypy rocy- 
AapeTBy, & Takxe 1060H MexyHapos_Holl OpraHE- 
38l\HH, KOTOpHIe MOryT, 10 MHeHHO Cyza (HAH ero 
IIpeacenstens, ecam Cyq we saceqaet), AaTb cBe- 
AeHna 10 JaHHOMy BoMpocy, yTo Cy, roTos mpn- 
HATb, B TeYeHHe ycTaHaBANBaemoro IIpexcesate- 
JeM CpOKa, OTHOCALMeCA K BONpPOCy NHCLMCHHLIC 
OKA HA Ae BLICAYUUATL Takile Ae YCTHLIC 10- 
Klalb HB OTKPHTOM 3aCeJaHNH, HAsHaseMOM C 
stoi NerbD. 

8. Ecam Takoe rocygapcTso, mMelomee mpaBo 
noctyna x Cyay, He HozyunT ocoGoro yBesomreHna, 
yoomanyroro B nyHkTe 2 nacTommeil craTbH, TO 
OHO MOMeT BLIPA3HTL ReTAHHe UPeACTABHTL MHCb- 
MeHH yoKZan Ban ObITS BLicAyWwaHHbim; Cyn 
DPHHNMaeT pellleHie 10 STOMY BOMpocy. 

4. Tocyaapcrsa m opranusalul, koTOpHe mpes- 
CT@BHAN MHCbMCHHBIC HH YCTHBe JOKaqb, WAH 
Hi Te H Apyrue, omyckawres K OOcyRCHHW AOKAA- 
AOB, CACAAHHIX APYTUMH TOCyAapcTBaMH HAH Op- 
raHigaiaan, B opMax, mpexezax H B CpoKH, 
YCTAHABANBAeMbIe B KaxIOM OTACALHOM Cayuae 
Cyaom mam, ecan on He 3acenaert, IIpencenaterem 
Cyaa. Jina otoii nean Cexperapp Cyna coo6maer 
B Hasjemalilee BpeMaA BCe TAKHE IMCLMeHHbIe 10- 
KAQIb TOCYASPCTBAM H OpraHHsalliaM, KOTOpLIe 
CaMH MpeACTAaBILIN NOAOOHWE AOKAALL. 


Cmamea 67 


CyA BLIHOCHT CBOH KOHCYALTATHBHLIe 3akm04e- 
HE B OTKPHTOM 3acesaHHH, 0 YeM mpe_yupex- 


nantes 'eneparbupili Cexperapb 4 mpeacTaBuTezn 
HELOCPeACTBEHHO Z8NHTePeCOBAHHBIX YeHOB (6'- 
equHeHHix Hauuii, apyrax rocyazapcTs w Mexy- 
HOpOAHLIX OpraHHsalnit. 


Cmamea 68 


IIpu ocyuyecTBseHIH CBONX KOHCYALTaTHBHEIX 
yxxunii Cyn, noMHMO yKa3aHHOrO, pykoBOACTBy- 
eTcd NocTaHOBAeHUAMH HacToamero Craryta, oT- 
HOCSUIMMHCH K CUOPHLM JezaM, B Toi Mepe, B 
kakoil Cyq mpHaHaet HX DPHMCHHMBIMI. 


PABA V 
NOmMPABKH 


Cmamea 69 


Tlonpasxu kK Hactosuyemy Oratyry BBogatTca Tem 
Ke NOpAAKOM, Kakoll mpexzycmorpen Yctasom 06'- 
equnenniix Haunil 7a nompasok kK eTomy Ycrasy, 
pH coOMOAeHHH, OfHAKO, BCeX TpaBHA, KakHe 
Moryt 6biTh ycraHopzenn! Tenepanpuoii Accam- 
6aeeii no pexomenzaumm Copera Besonacnocm 
OTHOCHTCALHO Y¥aCTHA POCYAapCTB, He COCTOMUTHX 
Unzenamn O6'equnennpx Hauuii, no aBamoupixcs 
yuactunkamn Oratyra. 


Cmamea 70 
CyA meet mpaBo mpesrzaraTh NompapKH K Ha- 
cToamemy Craryry, kakHe 0H IpHaHaeT HeOOxo,H- 
Min, coo6ulad mx mHcbMeHHO [‘eneparbHomy 
Cexperapo 11a jatbHelimiero paccmoTpenna co- 
o6pa3Ho C DpaBilaMH, Ha0KeHHLIME B cTaTLe 69. 
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CARTA DE LAS NACIONES UNIDAS 


Y 


ESTATUTO DE LA CORTE 
INTERNACIONAL DE JUSTICIA 


SAN FRANCISCO - 1945 
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CARTA DE LAS NACIONES UNIDAS 


NOSOTROS LOS PUEBLOS DE LAS NACIONES UNIDAS 
RESUELTOS 


a preservar a las generaciones venideras del flagelo de la guerra, que dos veces 
durante nuestra vida ha infligido a la humanidad sufrimientos indecibles, 

a reafirmar la fe en los derechos fundamentales del hombre, en la dignidad y el 
valor de la persona humana , en la igualdad de derechos de hombres y mujeres y 
de las naciones grandes y pequefias, 

a crear condiciones bajo las cuales puedan mantenerse la justicia y el respeto a 
las obligaciones emanadas de los tratados y de otras fuentes del derecho inter- 
nacional, 


a promover el progreso social y a elevar el nivel de vida dentro de un concepto 
mas amplio de la libertad, 


Y CON TALES FINALIDADES 


a practicar la tolerancia y a convivir en paz como buenos vecinos, 

a unir nuestras fuerzas para e] mantenimiento de la paz y la seguridad inter- 
nacionales, 

a asegurar, mediante la aceptacién de principios y la adopcién de métodos, que 
no se usara la fuerza arfnada sino en servicio del interés comin, y 


a emplear un mecanismo internacional para promover el progreso econémico y 
social de todos los pueblos, 


HEMOS DECIDIDO AUNAR NUESTROS ESFUERZOS 
PARA REALIZAR ESTOS DESIGNIOS 


Por lo tanto, nuestros respectivos Gobiernos, por medio de representantes reuni- 
dos en la ciudad de San Francisco que han exhibido sus plenos poderes, encontrados 
en buena y debida forma, han convenido en la presente Carta de las Naciones Unidas, 
y por este acto establecen una organizacién internacional que se denominara las 
Naciones Unidas. 
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CAPITULO I 
PROPOSITOS Y PRINCIPIOS 


Articulo 1 

Los Propésitos de las Naciones Unidas son: 

1, Mantener la paz y la seguridad internacio- 
nales, y con tal fin: tomar medidas colectivas 
eficaces para prevenir y eliminar amenazas a la 
paz, y para suprimir actos de agresién u otros 
quebrantamientos de la paz; y lograr por medios 
pacificos, y de conformidad con los principios de 
la justicia y del derecho internacional, el ajuste 
o arreglo de controversias o situaciones interna- 
cionales susceptibles de conducir a quebranta- 
mientos de la paz; 

2. Fomentar entre las naciones relaciones de 
amistad basadas en el respeto al principio de la 
igualdad de derechos y al de la libre determina- 
cién de los pueblos, y tomar otras medidas ade- 
cuadas para fortalecer la paz universal ; 

3. Realizar la cooperacién internacional en la 
solucién de problemas internacionales de caracter 
econémico, social, cultural o humanitario, y en el 
desarrollo y estimulo del respeto a los derechos 
humanos y a las libertades fundamentales de 
todos, sin hacer distincién por motivos de raza, 
sexo, idioma o religién; y 

4. Servir de centro que armonice los esfuerzos 
de las*naciones por alcanzar estos propésitos 
communes. 


Articulo 2 

Para la realizacién de los Propésitos consig- 
nadosen el Articulo 1, la Organizaci6n y sus Miem- 
bros procederan de acuerdo con los siguientes 
Principios: 

1. La Organizacién esta basada en el principio 
de la igualdad soberana de todos sus Miembros. 

2. Los Miembros de la Organizacién, a fin de 
asegurarse los derechos y beneficios inherentes a 
su condicién de tales, cumpliran de buena fe las 


obligaciones contraidas por ellos de conformidad 
con esta Carta. 

3. Los Miembros de la Organizacién arreglaran 
sus controversias internacionales por medios pa- 
cificos de tal manera que no se pongan en 


peligro ni la paz y la seguridad internacionales ni 
la justicia, 

4. Los Miembros de la Organizacién, en sus 
relaciones internacionales, se abstendran de re- 
currir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la 
integridad territorial o la independencia politica 
de cualquier Estado, o en cualquier otra forma 
incompatible con los Propésitos de las Naciones 
Unidas. 

5. Los Miembros de la Organizacién prestarén 
a ésta toda clase de ayuda en cualquier accién que 
ejerza de conformidad con esta Carta, y se absten- 
dran de dar ayuda a Estado alguno contra el cual 
la Organizacién estuviere ejerciendo accién pre- 
ventiva 0 coercitiva. 

6. La Organizacién hard que los Estados que 
no son Miembros de las Naciones Unidas se con- 
duzcan de acuerdo con estos Principios en la 
medida que sea necesaria para mantener la paz 
y la seguridad internacionales. 

7. Ninguna disposicién de esta Carta autorizara 
a las Naciones Unidas a intervenir en los asuntos 
que son esencialmente de la jurisdiccién interna 
de los Estados, ni obligara a los Miembros a some- 
ter dichos asuntos a procedimientos de arreglo 
conforme a la presente Carta; pero este principio 
no se opone a la aplicacién de las medidas coerci- 
tivas prescritas en el Capitulo VII. 


CAPITULO II 
MIEMBROS 


Articulo 3 
Son Miembros originarios de las Naciones 
Unidas los Estados que habiendo participado en la 
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Organi- 
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zacion Internacional celebrada en San Francisco, 
o que habiendo firmado previamente la Declara- 
cin de las Naciones Unidas de 1 de enero de 
1942, suscriban esta Carta y la ratifiquen de con- 
formidad con el Articulo 110. 


Articulo 4 
1. Podran ser Miembros de las Naciones Unidas 
todos los demas Estados amantes de la paz que 
acepten las obligaciones consignadas en esta 
Carta, y que, a juicio de la Organizacién, estén 
capacitados para cumplir dichas obligaciones y 

se hallen dispuestos a hacerlo. 
2. Laadmisién de tales Estados como Miembros 
de las Naciones Unidas se efectuara por decisién 
de la Asamblea General a recomendacién del 


Consejo de Seguridad. 


Articulo 5 
Todo Miembro de las Naciones Unidas que 
haya sido objeto de accién preventiva 0 coercitiva 
por parte del Consejo de Seguridad podra ser 
suspendido por la Asamblea General, a recomen- 
dacién del Consejo de Seguridad, del ejercicio de 
los derechos y privilegios inherentes a su calidad 
de Miembro. E] ejercicio de tales derechos y privi- 
legios podra ser restituido por el Consejo de 
Seguridad. 
Articulo 6 
Todo Miembro de las Naciones Unidas que 
haya violado repetidamente los Principios con- 
tenidos en esta Carta podra ser expulsado de la 
Organizacién por la Asamblea General a recomen- 
dacién del Consejo de Seguridad. 


CAPITULO Ii 
ORGANOS 


Articulo 7 


1. Se establecen como érganos principales de 
las Naciones Unidas: una Asamblea General, un 
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Consejo de Seguridad, un Consejo Econémico y 
Social, un Consejo de Administracién Fiduciaria, 
una Corte Internacional de Justicia y una Secre- 
taria. 

2. Se podran establecer, de acuerdo con las dis- 
posiciones de la presente Carta, los érganos sub- 
sidiarios que se estimen necesarios. 


Articulo 8 
La Organizacién no establecera restricciones en 
cuanto a la elegibilidad de hombres y mujeres 
para participar en condiciones de igualdad y en 
cualquier caracter en las funciones de sus érganos 
principales y subsidiarios. 


CAPITULO IV 
LA ASAMBLEA GENERAL 


Composicién 
Articulo 9 
1. La Asamblea General estara integrada por 
todos los Miembros de las Naciones Unidas. 
2. Ningan Miembro podra tener mas de cinco 
representantes en la Asamblea General. 


Funciones y Poderes 
Articulo 10 

La Asamblea General podra discutir cuales- 
quier asuntos o cuestiones dentro de los limites de 
esta Carta o que se refieran a los poderes y fun- 
ciones de cualquiera de los érganos creados por 
esta Carta, y salvo lo dispuesto en el Articulo 12 
podra hacer recomendaciones sobre tales asuntos 
© cuestiones a los Miembros de las Naciones 
Unidas o al Consejo de Seguridad o a éste y a 
aquéllos. 


Articulo 11 
1. La Asamblea General podra considerar los 


principios generales de la cooperacién en el man- 
tenimiento de la paz y la seguridad internacio- 
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nales, incluso los principios que rigen el desarme 
y la regulacién de los armamentos, y podra tam- 
bién hacer recomendaciones respecto de tales 
principios a los Miembros o al Consejo de Seguri- 
dad o a éste y a aquéllos. 

2. La Asamblea General podra discutir toda 
cuestién relativa al mantenimiento de la paz y la 
seguridad internacionales que presente a su con- 
sideracion cualquier Miembro de las Naciones Uni- 
das 0 el Consejo de Seguridad, o que un Estado que 
no es Miembro de las Naciones Unidas presente 
de conformidad con el Articulo 35, parrafo 2, y 
salvo lo dispuesto en el Articulo 12, podra hacer 
recomendaciones acerca de tales cuestiones al 
Estado o Estados interesados o al Consejo de 
Seguridad o a éste y a aquéllos. Toda cuestién de 
esta naturaleza con respecto a la cual se requiera 
accion sera referida al Consejo de Seguridad por 
la Asamblea General antes o después de discutirla. 

3. La Asamblea General podra llamar la aten- 
cién de] Consejo de Seguridad hacia situaciones 
susceptibles de poner en peligro la paz y la seguri- 
dad internacionales. 

4. Los poderes de la Asamblea General enu- 
merados en este Articulo no limitaran el alcance 
general del Articulo 10. 


Articulo 12 


1. Mientras el Consejo de Seguridad esté de- 
sempefando las funciones que le asigna esta Carta 
con respecto a una controversia o situacién, la 
Asamblea General no hara recomendacién alguna 
sobre tal controversia o situacién, a no ser que lo 
solicite el Consejo de Seguridad. 

2. El Secretario General, con el consenti- 
miento del Consejo de Seguridad, informara a la 
Asamblea General, en cada periodo de sesiones, 
sobre todo asunto relativo al mantenimi:nto de la 
paz y la seguridad internacionales que estuviere 
tratando el Consejo de Seguridad, e informara asi- 
mismo a la Asamblea General, o a los Miembros de 
las Naciones Unidas si la Asamblea no estuviere 
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reunida, tan pronto como el Consejo de Seguridad 
cese de tratar dichos asuntos. 3 


Articulo 13 

1. La Asamblea General promoverg estudios y 
haré recomendaciones para los fines siguientes: 

a. fomentar la cooperacién internacional en 
el campo politico e impulsar el desarrollo pro- 
gresivo del derecho internacional y su codif- 
cacién; - 

b. fomentar la cooperacién internacional en 
materias de carécter econémico, social, cul- 
tural, educativo y sanitario y ayudar a hacer 
efectivos los derechos humanos y las libertades 
fundamentales de todos, sin hacer distincién 
por motivos de raza, sexo, idioma o religion. 

2. Los demas poderes, responsabilidades y 
funciones de la Asamblea General con relacién a 
los asuntos que se mencionan en el inciso b del 
parrafo 1 precedente quedan enumerados en los 
Capitulos IX y X. 


Articulo 14 


Salvo lo dispuesto en el Articulo 12, la 
Asamblea General podra recomendar medidas 
para el arreglo pacifico de cualesquiera situa- 
ciones, sea cual fuere su origen, que a juicio de la 
Asamblea puedan perjudicar el bienestar general 
o las relaciones amistosas entre naciones, incluso 
las situaciones resultantes de una violacién de las 
disposiciones de esta Carta que enuncian los Pro- 
pésitos y Principios de las Naciones Unidas. 


Articulo 15 


1. La Asamblea General recibira y consideraré 
informes anuales y especiales del Consejo de 
Seguridad. Estos informes comprenderan una re- 
lacién de las medidas que el Consejo de Seguridad 
haya decidido aplicar o haya aplicado para man- 
tener la paz y la seguridad internacionales. 

2. La Asamblea General recibira y considerara 
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informes de los demas érganos de las’ Naciones 
Unidas. 
Articulo 16 

La Asamblea General desempefiara, con res- 
pecto al régimen internacional de administracién 
fiduciaria, las funciones que se le atribuyen con- 
forme a los Capitulos XII y XIII, incluso la aproba- 
cién de los acuerdos de administracién fiduciaria 
de zonas no designadas como estratégicas. 


Articulo 17 

1. La Asamblea General examinara y aprobara 
el presupuesto de la Organizacién. 

2. Los Miembros sufragaran los gastos de la 
Organizacion en la proporcién que determine la 
Asamblea General. 

3. La Asamblea General considerara y aprobara 
los arreglos financieros y presupuestarios que se 
celebren con los organismos especializados de 
que trata el Articulo 57 y examinara los presu- 
puestos administrativos de tales organismos espe- 
cializados con el-fin de hacer recomendaciones a 
los organismos correspondientes. 


Votacion 
Articulo 18 

1. Cada Miembro de la Asamblea General 
tendra un voto. 

2. Las decisiones de la Asamblea General en 
cuestiones importantes se tomaran por el voto de 
una mayoria de dos tercios de los miembros pre- 
sentes y votantes. Estas cuestiones comprenderan: 
las recomendaciones relativas al mantenimiento 
de la paz y la seguridad internacionales, la eleccion 
de los miembros no permanentes del Consejo de 
Seguridad, la eleccién de los miembros del Con- 
sejo Econdémico y Social, la eleccién de los miem- 
bros del Consejo de Administracién Fiduciaria de 
conformidad con el inciso c, parrafo 1, del Articulo 
86, la admision de nuevos Miembros a las Naciones 
Unidas, la suspensién de los derechos y privilegios 
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de los Miembros, la expulsion de Miembros, las 
cuestiones re!ativas al funcionamiento del régimen 


de administracién fiduciaria y las cuestiones pre- 


supuestarias. 

3. Las decisiones sobre otras cuestiones, inclu- 
so la determinacién de categorias adicionales de 
cuestiones que deban resolverse por mayoria de 
dos tercios, se tomaran por la mayoria de los 
miembros presentes y votantes. 


Articulo 19 

El Miembro de las Naciones Unidas que esté en 
mora en el pago de sus cuotas financieras para los 
gastos de la Organizacién, no tendra voto en la 
Asamblea General cuando la suma adeudada sea 
igual o superior al total de las cuotas adeudadas 
por los dos afios anteriores completos. La Asam- 
blea General podra, sin embargo, permitir que 
dicho Miembro vote si llegare a la conclusién de 
que la mora se debe a circunstancias ajenas a la 
voluntad de dicho Miembro. 


Procedimiento 
Articulo 20 

La Asamblea General se reuniré anualmente 
en sesiones ordinarias y, cada vez que las circuns- 
tancias lo exijan, en sesiones extraordinarias. E] 
Secretario General convocara a sesiones extraordi- 
narias a solicitud del Consejo de Seguridad o de 
la mayoria de los Miembros de las Naciones 


Unidas. 


Articulo 21 
La Asamblea General dictara su propio regla- 


mento y elegiré su Presidente para cada periodo 
de sesiones. 


Articulo 22 
La Asamblea General podra establecer los or- 
ganismos subsidiarios que estime necesarios para 
el desempejfio de sus funciones. 
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CAPITULO V 
EL CONSEJO DE SEGURIDAD 


Composicién 
Articulo 23 

1. El Consejo de Seguridad se compondra de 
once miembros de las Naciones Unidas. La Re- 
publica de China, Francia, la Union de las Repi- 
blicas Socialistas Soviéticas, e] Reino Unido de la 
Gran Bretafia e Irlanda del Norte y los Estados 
Unidos de América, seran miembros permanentes 
del Consejo de Seguridad. La Asamblea General 
elegira otros seis Miembros de las Naciones Unidas 
que seran miembros no permanentes del Consejo 
de Seguridad, prestando especial atencién, en 
primer término, a la contribucién de los Miembros 
de las Naciones Unidas al mantenimiento de la paz 


y la seguridad internacionales y a los demas pro- 


positos de la Organizacién, como también a una 
distribucion geografica equitativa. 

2. Los miembros no permanentes del Consejo 
de Seguridad seran elegidos por un periodo de dos 
aiios. Sin embargo, en la primera eleccién de los 
miembros no permanentes, tres seran elegidos por 
un periodo de un afio. Los miembros salientes no 
seran reelegibles para el periodo subsiguiente. 

3. Cada miembro del Consejo de Seguridad 
tendra un representante. 


Funciones y Podcres 
Articulo 24 

1. A fin de asegurar accién rapida y eficaz por 
parte de las Naciones Unidas, sus Miembros con- 
fieren al Consejo de Seguridad la responsabilidad 
primordial de mantener la paz y la seguridad inter- 
nacionales, y reconocen que el Consejo de Seguri- 
dad actia a nombre de ellos al desempefar las 
funciones que le impone aquella responsabilidad. 

2. En el desempeiio de estas funciones, el Con- 
sejo de Seguridad procedera de acuerdo con los 
Propésitos 'y Principios de las Naciones Unidas. 


Los poderes otorgados al Consejo de Seguridad 
para el desempejio de dichas funciones quedan 
definidos en los Capitulos VI, VII, VIII y XII. 

3. El Consejo de Seguridad presentara a la 
Asamblea General para su consideracién in- 
formes anuales y, cuando fuere necesario, in- 
formes especiales. 


Articulo 25 
Los Miembros de las Naciones Unidas con- 
vienen en aceptar y cumplir las decisiones del 
Consejo de Seguridad de acuerdo con esta Carta. 


Articulo 26 

A fin de promover el establecimiento y manteni- 
miento de la paz y la seguridad internacionales 
con la menor desviacién posible de los recursos 
humanos y econdmicos del mundo hacia los arma- 
mentos, el Consejo de Seguridad tendra a su 
cargo, con la ayuda del Comité de Estado Mayor 
a que se refiere el Articulo 47, la elaboracién de 
planes que se someteran a los Miembros de las 
Naciones Unidas para el establecimiento de un 
sistema de regulacién de los armamentos. 


V otacion 
Articulo 27 

1. Cada miembro del Consejo de Seguridad 
tendra un voto. 

2. Las decisiones de] Consejo de Seguridad 
sobre cuestiones de procedimiento seran tomadas 
por el voto afirmativo de siete miembros. 

3. Las decisiones del Consejo de Seguridad 
sobre todas las demas cuestiones seran tomadas 
por el voto afirmativo de siete miembros, inclu- 
so los votos afirmativos de todos los miembros 
permanentes; pero en las decisiones tomadas en 
virtud del Capitulo VI y del parrafo 3 del Articulo 


52, la parte en una controversia se abstendra de 
votar. 
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Procedimiento 
Articulo 28 

1. El Consejo de Seguridad sera organizado de 
modo que pueda funcionar continuamente. Con 
tal fin, cada miembro del Consejo de Seguridad 
tendra en todo momento su representante en la 
sede de la Organizacién. 

2. El Consejo de Seguridad celebrara reuniones 
periddicas en las cuales cada uno de sus miembros 
podra, si lo desea, hacerse representar por un 
miembro de su Gobierno o por otro representante 
especialmente designado. 

3. El Consejo de Seguridad podra celebrar reu- 
niones en cualesquiera lugares, fuera de la sede 
de la Organizacién, que juzgue mds apropiados 
para facilitar sus labores. 


Articulo 29 
El Consejo de Seguridad podra establecer los 
organismos subsidiarios que estime necesarios 
para el desempeiio de sus funciones. 
Articulo 30 
El Consejo de Seguridad dictaraé su propio 


reglamento, el cual establecera e] método de elegir 
su Presidente. 


Articulo 31 
Cualquier Miembro de las Naciones Unidas 
que no sea miembro del Consejo de Seguridad 
podra participar sin derecho a voto en la discusién 
de toda cuestién llevada ante el Consejo de Seguri- 
dad cuando éste considere que los intereses de ese 
Miembro estan afectados de manera especial. 


Articulo 32 
El Miembro de las Naciones Unidas que no 
tenga asiento en el Consejo de Seguridad o el 
Estado que no sea Miembro de las Naciones Uni- 
das, si fuere parte en una controversia que esté 
considerando el Consejo de Seguridad, sera invi- 
tado a participar sin derecho a voto en las discu- 
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siones relativas a dicha controversia. E] Consejo 
de Seguridad estableceré las condiciones que 
estiine justas para la participacién de los Estados 
que no sean Miembros de las Naciones Unidas. 


CAPITULO VI 
ARREGLO PACIFICO DE CONTROVERSIAS 
Articulo 33 


1. Las partes en una controversia cuya con- 
tinuacion sea susceptible de poner en peligro el 
mantenimiento de la paz y la seguridad inter- 
nacionales trataran de buscarle solucién, ante 
todo, mediante la negociacién, la investigacién, 
la mediacién, la conciliacién, el arbitraje, el arre- 
glo judicial, el recurso a organismos o acuerdos 
regionales u otros medios pacificos de su eleccién. 

2. El Consejo de Seguridad, si lo estimare nece- 
sario, instara a las partes a que arreglen sus con- 
troversias por dichos medios. 


Articulo 34 

El Consejo de Seguridad podra investigar toda 
controversia, o toda situacién susceptible de con- 
ducir a friccién internacional o dar origen a una 
controversia, a fin de determinar si la prolonga- 
cién de tal controversia o situacién puede poner 
en peligro el mantenimiento de la paz y la seguri- 
dad internacionales. 


Articulo 35 


1. Todo Miembro de las Naciones Unidas podra 
llevar cualquiera controversia, o cualquiera situa- 
cién de la naturaleza expresada en el Articulo 34, 
a la atencién del Consejo de Seguridad o de la 
Asamblea General. 

2. Un Estado que no es Miembro de las Na- 
ciones Unidas podra llevar a la atencién del Con- 
sejo de Seguridad o de la Asamblea General toda 
controversia en que sea parte, si acepta de ante- 
mano, en lo relativo a la controversia, las obliga- 





TREATIES 


ciones de arreglo pacifico establecidas en esta 
Carta. 

3. El procedimiento que siga la Asamblea 
General con respecto a asuntos que le sean pre- 
sentados de acuerdo con este Articulo quedara 
sujeto a las disposiciones de los Articulos 11 y 12. 


Articulo 36 

1. El Consejo de Seguridad podra, en cualquier 
estado en que se encuentre una controversia de 
la naturaleza de que trata el Articulo 33 o una 
situacién de indole semejante, recomendar los 
procedimientos o métodos de ajuste que sean 
apropiados. 

2. El Consejo de Seguridad deberé tomar en 
consideracién todo procedimiento que las partes 
hayan adoptado para el arreglo de la controversia. 

3. Al hacer recomendaciones de acuerdo con 
este Articulo, el Consejo de Seguridad deberd 
tomar también en consideracién que las contro- 
versias de orden juridico, por regla general, deben 
ser sometidas por las partes a la Corte Interna- 
cional de Justicia, de conformidad con las disposi- 
ciones del Estatuto de la Corte. 


Articulo 37 

1. Si las partes en una controversia de la natu- 
raleza definida en el Articulo 33 no lograren arre- 
giarla por los medios indicados en dicho Articulo, 
la someteran al Consejo de Seguridad. 

2. Si el Consejo de Seguridad estimare que la 
continuacién de la controversia es realmente sus- 
ceptible de poner en peligro el mantenimiento de 
la paz y la seguridad internacionales, el Consejo 
decidira si ha de proceder de conformidad con el 
Articulo 36 o si ha de recomendar los términos de 
arreglo que considere apropiados. 


Articulo 38 
Sin perjuicio de lo dispuesto en los Articulos 
33 a 37, el Consejo de Seguridad podra, si asi lo 
solicitan todas las partes en una controversia, 
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hacerles recomendaciones a efecto de que se llegue 
a un arreglo pacifico. 


CAPITULO VII 


ACCION EN CASO DE AMENAZAS A LA PAZ, 
QUEBRANTAMIENTOS DE LA PAZ 0 
ACTOS DE AGRESION 


Articulo 39 


El Consejo de Seguridad determinara la exis- 
tencia de toda amenaza a la paz, quebrantamiento 
de la paz o acto de agresién y hara recomenda- 
ciones o decidiré qué medidas serén tomadas de 
conformidad con los Articulos 41 y 42 para man- 
tener o restablecer la paz y la seguridad inter- 
nacionales. 


Articulo 40 


A fin de evitar que la situacién se agrave, el 
Consejo de Seguridad, antes de hacer las recomen- 
daciones o decidir las medidas de que trata el 
Articulo 39, podra instar a las partes interesadas 
a que cumplan con las medidas provisionales que 
juzgue necesarias o aconsejables. Dichas medidas 
provisionales no perjudicarén los derechos, las 
reclamaciones 0 la posicién de las partes interesa- 
das. El Consejo de Seguridad tomara debida nota 
del incumplimiento de dichas medidas provisio- 
nales. 

Articulo 41 

El Consejo de Seguridad podra decidir qué me- 
didas que no impliquen el uso de la fuerza armada 
han de emplearse para hacer efectivas sus deci- 
siones, y podra instar a los Miembros de las Nacio- 
nes Unidas a que apliquen dichas medidas, que 
podran comprender la interrupcién total o parcial 
de las relaciones econémicas y de las comunica- 
ciones ferroviarias, maritimas, aéreas, postales, 
telegraficas, radioeléctricas, y otros medios de 
comunicacién, asi como la ruptura de relaciones 
diplomaticas. 
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Articulo 42 


Si el Consejo de Seguridad estimare que las 
medidas de que trata el Articulo 41 pueden ser 
inadecuadas o han demostrado serlo, podra ejer- 
cer, por medio de fuerzas aéreas, navales o terres- 
tres, la accién que sea necesaria para mantener 0 
restablecer la paz y la seguridad internacionales. 
Tal accién podra comprender demostraciones, 
bloqueos y otras operaciones ejecutadas por fuer- 
zas aéreas, navales o terrestres de Miembros de 
las Naciones Unidas. 


Articulo 43 


1. Todos los Miembros de las Naciones Unidas, 
con el fin de contribuir al mantenimiento de la paz 
y la seguridad internacionales, se comprometen a 
poner a disposicién del Consejo de Seguridad, 
cuando éste lo solicite, y de conformidad con un 
convenio especial o con convenios especiales, las 
fuerzas armadas, la ayuda y las facilidades, incluso 
el derecho de paso, que sean necesarias para el 
propésito de mantener la paz y la seguridad inter- 
nacionales. 

2. Dicho convenio 0 convenios fijaran el nimero 
y clase de las fuerzas, su grado de preparacién y su 
ubicacién general, como también la naturaleza de 
las facilidades y de la ayuda que habran de darse. 

3. El convenio o convenios serin negociados a 
iniciativa del Consejo de Seguridad tan pronto 
como sea posible ; serén concertados entre el Con- 
sejo de Seguridad y Miembros individuales o entre 
el Consejo de Seguridad y grupos de Miembros, 
y estaran sujetos a ratificacién por los Estados 
signatarios de acuerdo con sus respectivos procedi- 
mientos constitucionales. 


Articulo 44 
Cuando el Consejo de Seguridad haya decidido 
hacer uso de la fuerza, antes de requerir a un 
Miembro que no esté representado en él a que 
provea fuerzas armadas en cumplimiento de las 
obligaciones contraidas en virtud del Articulo 43, 
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invitara a dicho Miembro, si éste asi lo deseare, a 
participar en las decisiones del Consejo de Segu- 
ridad relativas al empleo de contingentes de fuer- 
zas armadas de dicho Miembro. 


Articulo 45 


A fin de que la Organizacién pueda tomar medi- 
das militares urgentes, sus Miembros mantendran 
contingentes de fuerzas aéreas nacionales inme- 
diatamente disponibles para la ejecucién combi- 
nada de una accién coercitiva internacional. La 
potencia y el grado de preparacién de estos con- 
tingentes y los planes para su accién combinada 
seran determinados, dentro de los limites estable- 
cides en el convenio o convenios especiales de que 
trata el Articulo 43, por el Consejo de Seguridad 
con la ayuda del Comité de Estado Mayor. 


Articulo 46 


Los planes para el empleo de la fuerza armada 
seran hechos por el Consejo de Seguridad con la 
ayuda del Comité de Estado Mayor. 


Articulo 47 

1. Se establecera un Comité de Estado Mayor 
para asesorar y asistir al Consejo de Seguridad en 
todas las cuestiones relativas a las necesidades 
militares de] Consejo para el mantenimiento de la 
paz y la seguridad internacionales, al empleo y 
comando de las fuerzas puestas a su disposicién, 
a la regulacién de los armamentos y al posible 
desarme. 

2. El Comité de Estado Mayor estara integrado 
por los Jefes de Estado Mayor de los miembros 
permanentes del Consejo de Seguridad o sus repre- 
sentantes. Todo Miembro de las Naciones Unidas 
que no esté permanentemente representado en el 
Comité sera invitado por éste a asociarse a sus 
labores cuando el desempenio eficiente de las fun- 
ciones del Comité requiera la participacién de 
dicho Miembro. 

3. El Comité de Estado Mayor tendra a su cargo, 
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bajo la autoridad del Consejo de Seguridad, la 
direccién estratégica de todas las fuerzas armadas 
puestas a disposicién del Consejo. Las cuestiones 
relativas al comando de dichas fuerzas seran re- 
sueltas posteriormente. 

4. El Comité de Estado Mayor, con autoriza- 
cién del Consejo de Seguridad y después de con- 
sultar con los organismos regionales apropiados, 
podra establecer subcomités regionales. 


Articulo 48 

1. La accién requerida para llevar a cabo las 
decisiones del Consejo de Seguridad para el man- 
tenimiento de la paz y la seguridad internacionales 
sera ejercida por todos los Miembros de las Na- 
ciones Unidas o por algunos de ellos, segin lo 
determine el Consejo de Seguridad. 

2. Dichas decisiones seran llevadas a cabo por 
los Miembros de las Naciones Unidas directamente 
y mediante su accién en los organismos interna- 
cionales apropiados de que formen parte. 


Articulo 49 
Los Miembros de las Naciones Unidas deberan 


prestarse ayuda mutua para llevar a cabo las medi- 
das dispuestas por el Consejo de Seguridad. 


Articulo 50 

Si el Consejo de Seguridad tomare medidas pre- 
ventivas o coercitivas contra un Estado, cualquier 
otro Estado, sea o no Miembro de las Naciones 
Unidas, que confrontare problemas econémicos 
especiales originados por la ejecucién de dichas 
medidas, tendra el derecho de consultar al Consejo 
de Seguridad acerca de la solucién de esos pro- 
blemas. 


Articulo 51 
Ninguna disposicion de esta Carta menoscabara 
el derecho inmanente de legitima defensa, indivi- 
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dual o colectiva, en caso de ataque armado contra 
un Miembro de las Naciones Unidas, hasta tanto 
que el Consejo de Seguridad haya tomado las me- 
didas necesarias para mantener la paz y la seguri-. 
dad internacionales. Las medidas tomadas por los 
Miembros en ejercicio del derecho de legitima de- 
fensa seran comunicadas inmediatamente al Con- 
sejo de Seguridad, y no afectaran en manera algu- 
na la autoridad y responsabilidad del Consejo con- 
forme a la presente Carta para ejercer en cualquier 
momento la accién que estime necesaria con el fin 
de mantener o restablecer la paz y la seguridad 
internacionales. 


CAPITULO VIII 
ACUERDOS REGIONALES 
Articulo 52 


1. Ninguna disposicién de esta Carta se opone 
a la existencia de acuerdos u organismos regio- 
nales cuyo fin sea entender en los asuntos relati- 
vos al mantenimiento de la paz y la seguridad 
internacionales y susceptibles de accién regional, 


siempre que dichos acuerdos u organismos, y sus 
actividades, sean compatibles con los Propésitos 
y Principios de las Naciones Unidas. 

2. Los Miembros de las Naciones Unidas que 
sean partes en dichos acuerdos o que constituyan 
dichos organismos, haran todos los esfuerzos po- 
sibles para lograr el arreglo pacifico de las con- 
troversias de caracter local por medio de tales 
acuerdos u organismos regionales antes de some- 
terlas al Consejo de Seguridad. 

3. El Consejo de Seguridad promovera el desa- 
rrollo del arreglo pacifico de las controversias de 
caracter local por medio de dichos acuerdos u 
organismos regionales, procediendo, bien a inicia- 
tiva de los Estados interesados, bien a instancia del 
Consejo de Seguridad. 

4. Este Articulo no afecta en manera alguna la 
aplicacién de los Articulos 34 y 35. 
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Articulo 53 

1. El Consejo de Seguridad utilizar dichos 
acuerdos u organismos regionales, si a ello hubiere 
lugar, para aplicar medidas coercitivas bajo su 
autoridad. Sin embargo, no se aplicarin medidas 
coercitivas en virtud de acuerdos regionales o por 
organismos regionales sin autorizacién del Con- 
sejo de Seguridad, salvo que contra Estados ene- 
migos, segiin se les define en el parrafo 2 de este 
Articulo, se tomen las medidas dispuestas en vir- 
tud del Articulo 107 0 en acuerdos regionales 
dirigidos contra la renovacién de una politica de 
agresién de parte de dichos Estados, hasta tanto 
que a solicitud de los gobiernos interesados quede 
a cargo de la Organizacién la responsabilidad de 
prevenir nuevas agresiones de parte de aquellos 
Estados. 

2. El término “Estados enemigos” empleado en 
el parrafo 1 de este Articulo se aplica a todo Estado 
que durante la segunda guerra mundial haya sido 
enemigo de cualquiera de los signatarios de esta 
Carta. 

Articulo 54 

Se debera mantener en todo tiempo al Consejo 
de Seguridad plenamente informado de las activi- 
dades emprendidas o proyectadas de conformidad 
con acuerdos regionales o por organismos regio- 
nales con el propésito de mantener la paz y la 
seguridad internacionales. 


CAPITULO IX 


COOPERACION INTERNACIONAL 
ECONOMICA Y SOCIAL 


Articulo 55 
Con el propésito de crear las condiciones de 
estabilidad y bienestar necesarias para las rela- 
ciones pacificas y amistosas entre las naciones, 
basadas en el respeto al principio de la igualdad 
de derechos y al de la libre determinacién de los 
pueblos, la Organizacién promovera: 
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a. niveles de vida mds elevados, trabajo per 
manente para todos, y condiciones de progreso 
y desarrollo econémico y social; 

b. la solucién de problemas internacionales 
de caracter econémico, social y sanitario, y de 
otros problemas conexos; y la cooperacién in- 
ternacional en el orden cultural y educativo; y 

c. el respeto universal a los derechos huma- 
nos y a las libertades fundamentales de todos, 
sin hacer distincién por motivos de raza, sexo, 
idioma o religién, y la efectividad de tales 
derechos y libertades. 


Articulo 56 
Todos los Miembros se comprometen a tomar 
medidas conjunta o separadamente, en coopera- 
cién con la Organizacién, para la realizacién de 
los propésitos consignados en el Articulo 55. 


Articule 57 

1. Los distintos organismos especializados esta- 
blecidos por acuerdos intergubernamentales, 
que tengan amplias atribuciones internacionales 
definidas en sus estatutos, y relativas a materias de 
caracter econémico, social, cultural, educativo, 
sanitario, y otras conexas, serén vinculados con 
la Organizacién de acuerdo con las disposiciones 
del Articulo 63. 

2. Tales organismos especializados asi vincula- 
dos con la Organizacién se denominaran en ade- 
lante “los organismos especializados”’. 


Articulo 58 
La Organizacién haré recomendaciones con el 
objeto de coordinar las normas de accién y las acti- 
vidades de los organismos especializados. 


Articulo 59 


La Organizacién iniciara, cuando hubiere lugar, 
negociaciones entre los Estados interesados para 
crear los nuevos organismos especializados que 
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fueren necesarios para la realizacién de los pro- 
pésitos enunciados en el Articulo 55. 


Articulo 60 
La responsabilidad por el desempefio de las 
funciones de la Organizacién sefialadas en este 
Capitulo correspondera a la Asamblea General y, 
bajo la autoridad de ésta, al Consejo Econémico 
y Social, que dispondra a este efecto de las facul- 
tades expresadas en el Capitulo X. 


CAPITULO X 
EL CONSEJO ECONOMICO Y SOCIAL 


Composicioén 
Articulo 61 


1. El Consejo Econémico y Social estara inte- 
grado por dieciocho Miembros de las Naciones 
Unidas elegidos por la Asamblea General. 

2. Salvo io prescrito en el parrafo 3, seis 
miembros del Consejo Econémico y Social seran 
elegidos cada aiio por un periodo de tres afios. Los 
miembros salientes seran reelegibles para el perio- 


do subsiguiente. 

3. En la primera eleccién seran designados die- 
ciocho miembros del Consejo Econémico y Social. 
E] mandato de seis de los miembros asi designados 
expirara al terminar el primer afio, y el de otros 
seis miembros, una vez transcurridos dos afios, 
conforme a las disposiciones que dicte la Asamblea 
General. 

4. Cada miembro del Consejo Econémico y So- 
cial tendra un representante. 


Funciones y Poderes 
Articulo 62 
1. El Consejo Econémico y Social podra hacer 
0 iniciar estudios e informes con respecto a asuntos 
internacionales de caracter econémico, social, cul- 
tural, educativo y sanitario, y otros asuntos co- 


nexos, y hacer recomendaciones sobre tales 
asuntos a la Asamblea General, a los Miembros 
de las Naciones Unidas y a los organismos especia- 
lizados interesados. 

2. El Consejo Econémico y Social podra hacer 
recomendaciones con el objeto de promover el 
respeto a los derechos humanos y a las libertades 
fundamentales de todos, y la efectividad de tales 
derechos y libertades. 

3. El Consejo Econémico y Social podra formu- 
lar proyectos de convencién con respecto a cues- 
tiones de su competencia para someterlos a la 
Asamblea General. 

4. El Consejo Econémico y Social podra con- 
vocar, conforme a las reglas que prescriba la 
Organizacion, conferencias internacionales sobre 
asuntos de su competencia. 


Articulo 63 

1. El Consejo Econémico y Social podra con- 
certar con cualquiera de los organismos especiali- 
zados de que trata el Articulo 57, acuerdos por 
medio de los cuales se establezcan las condiciones 
en que dichos organismos habran de vincularse 
con la Organizacién. Tales acuerdos estaran suje- 
tos a la aprobacién de la Asamblea General. 

2. El Consejo Econémico y Social podra co- 
ordinar las actividades de los organismos especia- 
lizados mediante consultas con ellos y haciéndoles 
recomendaciones, como también mediante reco- 
mendaciones a la Asamblea General y a los 
Miembros de las Naciones Unidas. 


Articulo 64 

1, El Consejo Econémico y Social podra tomar 
las medidas apropiadas para obtener informes 
periddicos de los organismos especializados. Tam- 
bién podré hacer arreglos con los Miembros de 
las Naciones Unidas y con los organismos especia- 
lizados para obtener informes con respecto a 
las medidas tomadas para hacer efectivas sus pro- 
pias recomendaciones y las que haga la Asamblea 
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General acerca de materias de la competencia del 
Consejo. 

2. El Consejo Econémico y Social podré comu- 
nicar a la Asamblea General sus observaciones 
sobre dichos informes. 


Articulo 65 
El Consejo Econémico y Social podré sumi- 
nistrar informacién al Consejo de Seguridad y 
debera darle la ayuda que éste le solicite. 


Articulo 66 

1. El Consejo Econémico y Social desempe- 
fiaré las funciones que caigan dentro de su com- 
petencia en relacién con el cumplimiento de las 
recomendaciones de la Asamblea General. 

2. El Consejo Econémico y Social podra pres- 
tar, con aprobacién de la Asamblea General, los 
servicios que le soliciten los Miembros de las Na- 
ciones Unidas y los organismos especializados. 

3. El Consejo Econémico y Social desempeniara 
las demés funciones prescritas en otras partes de 
esta Carta o que le asignare la Asamblea General. 


Votacién 
Articulo 67 
1. Cada miembro del Consejo Econémico y 
Social tendra un voto. 
2. Las decisiones del Consejo Econémico y 
Social se tomaran por la mayoria de los miembros 
presentes y votantes. 


Procedimiento 
Articulo 68 
El] Consejo Econémico y Social establecer 
comisiones de orden econémico y social y para la 
promocién de los derechos humanos, asi como las 
dems comisiones necesarias para el desempejio 
de sus funciones. 


Articulo 69 
El Consejo Econémico y Social invitaré a 
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cualquier Miembro de las Naciones Unidas a par- 
ticipar, sin derecho a voto, en sus deliberaciones 
sobre cualquier asunto de particular interés para 
dicho Miembro. 


Articulo 70 
El Consejo Econémico y Social podra -hacer 
arreglos para que representantes de los organis- 
mos especializados participen, sin derecho a voto, 
en sus deliberaciones y en las de las comisiones 
que establezca, y para que sus propios represen- 
tantes participen en las deliberaciones de aquellos 
organismos. 
Articulo 71 
El Consejo Econémico y Social podré hacer 
arreglos adecuados para celebrar consultas con 
organizaciones no gubernamentales que se ocupen 
en asuntos de la competencia del Consejo. Podran 
hacerse dichos arreglos con organizaciones inter- 
nacio.ales y, si a ello hubiere lugar, con orga- 
nizaciones nacionales, previa consulta con el 
respectivo Miembro de las Naciones Unidas. 


Articulo 72 

1. El Consejo Econémico y Social dictara su 
propio reglamento, el cual estableceré el método 
de elegir su Presidente. 

2. El Consejo Econémico y Social se reunira 
cuando sea necesario de acuerdo con su regla- 
mento, el cual incluira disposiciones para la con- 
vocacién a sesiones cuando lo solicite una mayoria 
de sus miembros. 


CAPITULO XI 


DECLARACION RELATIVA A 
TERRITORIOS NO AUTONOMOS 


Articulo 73 
Los Miembros de las Naciones Unidas que 
tengan o asuman la responsabilidad de adminis- 
trar territorios cuyos pueblos no hayan alcanzado 
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todavia la plenitud del gobierno propio reconocen 
el principio de que los intereses de los habitantes 
de esos territorios estan por encima de todo, 
aceptan como un encargo sagrado la obligacién 
de promover en todo lo posible, dentro del sistema 
de paz y de seguridad internacionales establecido 
por esta Carta, el bienestar de los habitantes de 
esos territorios, y asimismo se obligan: 

a.a asegurar, con el debido respeto a la 
cultura de los pueblos respectivos, su adelanto 
politico, econédmico, social y educativo, el justo 
tratamiento de dichos pueblos y su proteccién 
contra todo abuso; 

b. a desarrollar el gobierno propio, a tener 


debidamente en cuenta las aspiraciones poli- 


ticas de los pueblos, y a ayudarlos en el 
desenvolvimiento progresivo de sus libres insti- 
tuciones politicas, de acuerdo con las circuns- 
tancias especiales de cada territorio, de sus 
pueblos y de sus distintos grados de adelanto; 

c. a promover la paz y la seguridad interna- 
cionales ; ' 

d.a promover medidas constructivas de 
desarrollo, estimular la investigacién, y coope- 
rar unos con otros y, cuando y donde fuere del 
caso, con organismos internacionales especiali- 
zados, para conseguir la realizacién practica de 
los propésitos de caracter social, econémico y 
cientifico expresados en este Articulo; y 

e.a transmitir regularmente al Secretario 
General, a titulo informativo y dentro de los 
limites que la seguridad y consideraciones de 
orden constitucional requieran, la informacién 
estadistica y de cualquier otra naturaleza téc- 
nica que verse sobre las condiciones eco- 
nomicas, sociales y educativas de los territorios 
por los cuales son respectivamente responsa- 
bles, que no sean de los territorios a que se 
refieren los Capitulos XII y XIII de esta Carta. 


Articulo 74 
Los Miembros de las Naciones Unidas convie- 
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nen igualmente en que su politica con respecto a 
los territorios a que se refiere este Capitulo, no 
menos que con respecto a sus territorios metro- 
politanos, debera fundarse en el principio general 
de la buena vecindad, teniendo debidamente en 
cuenta los intereses y el bienestar del resto del 
mundo en cuestiones de caracter social, econémico 
y comercial. 


CAPITULO XII 


REGIMEN INTERNACIONAL 
DE ADMINISTRACION FIDUCIARIA 


Articulo 75 


La Organizacién establecera bajo su autoridad 
un régimen internacional de administracién fidu- 
ciaria para la administracién y vigilancia de los 
territorios que puedan colocarse bajo dicho régi- 
men en virtud de acuerdos especiales posteriores. 
A dichos territorios se les denominard “‘terri- 
torios fideicometidos.” 


Articulo 76 


Los objetivos basicos del régimen de adminis- 
tracién fiduciaria, de acuerdo con los Propésitos 
de las Naciones Unidas enunciados en el Articulo 
1 de esta Carta, seran: 

a. fomentar la paz y la seguridad interna- 
cionales ; 

b. promover el adelanto politico, econé- 
mico, social y educativo de los habitantes de 
los territorios fideicometidos, y su desarrollo 
progresivo hacia el gobierno propio o la inde- 
pendencia, teniéndose en cuenta las circuns- 
tancias particulares de cada territorio y de 
sus pueblos y los deseos libremente expre- 
sados de los pueblos interesados, y segin se 
dispusiere en cada acuerdo sobre administra- 
cién fiduciaria ; 

c. promover el respeto a los derechos hu- 
manos y a las libertades fundamentales de 
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todos, sin hacer distincién por motivos de raza, 
sexo, idioma o religién, asi como el reconoci- 
miento de la interdependencia de los pueblos 
del mundo; y 

d. asegurar tratamiento igual para todos los 
Miembros de las Naciones Unidas y sus nacio- 
nales en materias de caracter social, econémico 
y comercial, asi como tratamiento igual para 
dichos nacionales en la administraci6n de la jus- 
ticia, sin perjuicio de la realizacién de los 
objetivos arriba expuestos y con sujecién a las 
disposiciones del Articulo 80. 


Articulo 77 
1. El régimen de administracién fiduciaria se 


aplicara a los territorios de las siguientes cate- 
gorias que se colocaren bajo dicho régimen por 
medio de los correspondientes acuerdos: 

a. territorios actualmente bajo mandato; 

b. territorios que, como resultado de la se- 
gunda guerra mundial, fueren segregados de 
Estados enemigos; y 

c. territorios voluntariamente colocddos bajo 
este régimen por los Estados responsables de 
su administracion. 

2. Sera objeto de acuerdo posterior el deter- 
minar cuales territorios de las categorias ante- 
riormente mencionadas seran colocados bajo el 
régimen de administracién fiduciaria y en qué 
condiciones. 


Articulo 78 
El régimen de administracion fiduciaria no se 
aplicara a territorios que hayan adquirido la cali- 
dad de Miembros de las Naciones Unidas, cuyas 
relaciones entre si se basarin en el respeto al 
principio de la igualdad soberana. 


Articulo 79 
Los términos de la administracién fiduciaria 
para cada territorio que haya de colocarse bajo el 
régimen expresado, y cualquier modificacién o 
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reforma, deberén ser acordados por los Estados 
directamente interesados, incluso la potencia man- 
dataria en el caso de territorios bajo mandato de 
un Miembro de las Naciones Unidas, y serén 
aprobados segiin se dispone en los Articulos 83 
y 85. 

Articulo 80 

1. Salvo lo que se conviniere en los acuerdos 
especiales sobre administracién fiduciaria con- 
certados de conformidad con los Articulos 77, 79 
y 81 y mediante los cuales se coloque cada terri- 
torio bajo el régimen de administracién fiduciaria, 
y hasta tanto se concierten tales acuerdos, nin- 
guna disposicién de este Capitulo sera interpretada 
en el sentido de que modifica en manera alguna los 
derechos de cualesquiera Estados o pueblos, o los 
términos de los instrumentos internacionales vi- 
gentes en que sean partes Miembros de las Na- 
ciones Unidas. 

2. El parrafo 1 de este Articulo no sera inter- 
pretado en el sentido de que da motivo para 
demorar o diferir la negociacién y celebracién de 
acuerdos para aplicar el régimen de adminis- 
tracién fiduciaria a territorios bajo mandato y 
otros territorios, conforme al Articulo 77. 


Articulo 81 


El acuerdo sobre administracién fiduciaria con- 
tendra en cada caso las condiciones en que se ad- 
ministrara el territorio fideicometido, y designara 
la autoridad que ha de ejercer la administracién. 
Dicha autoridad, que en lo sucesivo se denominara 
la “‘autoridad administradora’”’, podra ser uno 0 
mas Estados o la misma Organizaci6n. 


Articulo 82 


Podran designarse en cualquier acuerdo sobre 
edministracién fiduciaria, una o varias zonas 
estratégicas que comprendan parte o la totalidad 
del territorio fideicometido a que se refiera el 
acuerdo, sin perjuicio de los acuerdos especiales 


celebrados con arreglo al Articulo 43. 
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Articulo 83 

1. Todas las funciones de las Naciones Unidas 
relativas a zonas estratégicas, incluso la de aprobar 
los términos de los acuerdos sobre administracién 
fiduciaria y de las modificaciones o reformas de 
los mismos, seran ejercidas por el Consejo de 
Seguridad. 

2. Los objetivos basicos enunciados en el Arti- 
culo 76 seran aplicables a la poblacién de cada 
zona estratégica. 

3. Salvo las disposiciones de los acuerdos sobre 
administracién fiduciaria y sin perjuicio de las 
exigencias de la seguridad, el Consejo de Seguri- 
dad aprovecharé la ayuda del Consejo de Adminis- 
tracién Fiduciaria para desempefiar, en las zonas 
estratégicas, aquellas funciones de la Organiza- 
cién relativas a materias politicas, econémicas, 
sociales y educativas que correspondan al régimen 
de administracién fiduciaria. 


Articulo 84 


La autoridad administradora tendra el deber 
de velar por que el territorio fideicometido con- 
tribuya al mantenimiento de la paz y la seguridad 
internacionales. Con tal fin, la autoridad adminis- 
tradora podra hacer uso de las fuerzas voluntarias, 
de las facilidades y de la ayuda del citado territorio, 
a efecto de cumplir con las obligaciones por ella 
contraidas a este respecto ante el Consejo de Segu- 
ridad, como también para la defensa local y el 
mantenimiento de la ley y del orden dentro del 
territorio fideicometido. 


Articulo 85 

1. Las funciones de la Organizacién en lo que 
respecta a los acuerdos sobre administracién fidu- 
ciaria relativos a todas las zonas no designadas 
como estratégicas, incluso la de aprobar los térmi- 
nos de los acuerdos y las modificaciones o reformas 
de los mismos, seran ejercidas por la Asamblea 
General. 

2. El Consejo de Administracién Fiduciaria, 
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bajo la autoridad de la Asamblea General, ayudar 
a ésta en el desempefo de las funciones aqui 
enumeradas. 


CAPITULO XIil 


EL CONSEJO DE ADMINISTRACION 
FIDUCIARIA 


Composicién 
Articulo 86 

1. El Consejo de Administracién Fiduciaria 
estara integrado por los siguientes Miembros de 
las Naciones Unidas: 

a. los Miembros que administren territorios 
fideicometidos ; 

b. los Miembros mencionados por su nom- 
bre en el Articulo 23 que no estén adminis- 
trando territorios fideicometidos ; y 

c. tantos otros Miembros elegidos por perio- 
dos de tres afios por la Asamblea General 
cuantos sean necesarios para asegurar que el 
namero total de miembros del Consejo de Ad- 
ministracién Fiduciaria se divida por igual 
entre los Miembros de las Naciones Unidas 
administradores de tales territorios y los no 
administradores. 

2. Cada miembro del Consejo de Administra- 
cién Fiduciaria designara a una persona especial- 
mente calificada para que lo represente en el 
Consejo. 


Funciones y Poderes 
Articulo 87 
En el desempeiio de sus funciones, la Asamblea 
General y, bajo su autoridad, el Consejo de Ad- 
ministracién Fiduciaria, podran: 
a. considerar informes que les haya rendido 
la autoridad administradora; 
b. aceptar peticiones y examinarlas en con- 
sulta con la autoridad administradora; 
c. disponer visitas periddicas a los territo- 
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rios fideicometidos en fechas convenidas con 
la autoridad administradora; y 

d. tomar estas y otras medidas de conformi- 
dad con los términos de los acuerdos sobre 
administraci6n fiduciaria. 


Articulo 88 

El Consejo de Administracién Fiduciaria for- 
mulara un cuestionario sobre el adelanto politico, 
econémico, social y educativo de los habitantes de 
cada territorio fideicometido; y la autoridad ad- 
ministradora de cada territorio fideicometido den- 
tro de la competencia de la Asamblea General, 
rendira a ésta un informe anual sobre la base de 
dicho cuestionario. 


Votacién 
Articulo 89 
1. Cada miembro del Consejo de Administra- 
cién Fiduciaria tendra un voto. 
2. Las decisiones del Consejo de Administra- 
cién Fiduciaria seran tomadas por el voto de la 
mayoria de los miembros presentes y votantes. 


Procedimiento 
Articulo 90 

1. El Consejo de Administracién Fiduciaria 
dictara su propio reglamento, el cual establecera 
el método de elegir su Presidente. 

2. El Consejo de Administracién Fiduciaria se 
reuniré cuando sea necesario, segin su regla- 
mento. Este contendra disposiciones sobre convo- 
cacién del Consejo a solicitud de la mayoria de sus 
miembros. 


Articulo 91 
El Consejo de Administracién Fiduciaria, cuan- 
do lo estime conveniente, se valdra de la ayuda del 
Consejo Econémico y Social y de la de los organis- 
mos especializados con respecto a los asuntos de la 
respectiva competencia de los mismos. 
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CAPITULO XIV 


LA CORTE INTERNACIONAL 
DE JUSTICIA 


Articulo 92 


La Corte Internacional de Justicia sera el 
érgano judicial principal de las Naciones Unidas; 
funcionara de conformidad con el Estatuto anexo, 
que esta basado en el de la Corte Permanente 
de Justicia Internacional, y que forma parte inte- 
grante de esta Carta. 


Articulo 93 


1. Todos los miembros de las Naciones Unidas 
son ipso facto partes en el Estatuto de la Corte 
Internacional de Justicia. 

2. Un Estado que no sea miembro de las Na- 
ciones Unidas podra llegar a ser parte en el 
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia de 
acuerdo con las condiciones que determine en 
cada caso la Asamblea General a recomendacién 
del Consejo de Seguridad. 


Articulo 94 
1. Cada Miembro de las Naciones Unidas se 
compromete a cumplir la decisién de la Corte 
Internacional de Justicia en todo litigio en que 
sea parte. 
2. Si una de las partes en un litigio dejare de 
cumplir las obligaciones que le imponga un fallo 


de la Corte, la otra parte podra recurrir al Consejo 
de Seguridad, el cual podra, si lo cree necesario, 
hacer recomendaciones o dictar medidas con el 


objeto de que se lleve a efecto la ejecucién del fallo. 


Articulo 95 


Ninguna de las disposiciones de esta Carta 
impedira a los Miembros de las Naciones Unidas 
encomendar la solucién de sus diferencias a otros 
tribunales en virtud de acuerdos ya existentes o 
que puedan concertarse en el futuro. 
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Articulo 96 

1. La Asamblea General 0 el Consejo de Seguri- 
dad podran solicitar de la Corte Internacional de 
Justicia que emita una opinién consultiva sobre 
cualquier cuestién juridica. 

2. Los otros érganos de las Naciones Unidas y 
los organismos especializados que en cualquier 
momento sean autorizados para ello por la Asam- 
blea General, podran igualmente solicitar de la 
Corte opiniones consultivas sobre cuestiones 
juridicas que surjan dentro de la esfera de sus 
actividades. 


CAPITULO XV 
LA SECRETARIA 


Articulo 97 


La Secretaria se compondré de un Secretario 
General y del personal que requiera la Organi- 
zacién. El Secretario General seré nombrado por 
la Asamblea General a recomendacién del Con- 
sejo de Seguridad. El Secretario General sera el 
mas alto funcionario administrativo de la Organi- 


zacion. 


Articulo 98 

E] Secretario General actuara como tal en todas 
las sesiones de la Asamblea General, del Consejo 
de Seguridad, del Consejo Econémico y Social 
y del Consejo de Administracién Fiduciaria, y 
desempefiaré las demas funciones que le enco- 
mienden dichos érganos. E] Secretario General 
rendira a la Asamblea General un informe anual 
sobre las actividades de la Organizacién. 


Articulo 99 
E] Secretario General podra llamar la atencién 
del Consejo de Seguridad hacia cualquier asunto 
que en su opinién pueda poner en peligro el mante- 
nimiento de la paz y la seguridad internacionales. 
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Articulo 100 

1. En el cumplimiento de sus deberes, el Secre- 
cario General y el personal de la Secretaria no 
solicitaran ni recibirén instrucciones de ningén 
gobierno ni de ninguna autoridad ajena a la Orga- 
nizacién, y se abstendran de actuar en forma 
alguna que sea incompatible con su condicién de 
funcionarios internacionales responsables inica- 
mente ante la Organizacién. 

2. Cada uno de los Miembros de las Naciones 
Unidas se compromete a respetar el caracter ex- 
clusivamente internacional de las funciones del 
Secretario General y del personal de la Secretaria, 
y 2 no tratar de influir sobre ellos en el desempeijio 
de sus funciones. 


Articulo 101 

1. El personal de la Secretaria sera nombrado 
por el Secretario General de acuerdo con las reglas 
establecidas por la Asamblea General. 

2. Se asignara permanentemente personal ade- 
cuado al Consejo Econémico y Social, al Consejo 
de Administracién Fiduciaria y, segin se requiera, 
a otros érganos de las Naciones Unidas. Este per- 
sonal formaré parte de la Secretaria. 

3. La consideracién primordial que se tendra 
en cuenta al nombrar el personal de la Secretaria 
y al determinar las condiciones del servicio, es la 
necesidad de asegurar el mas alto grado de eficien- 
cia, competencia e integridad. Se dara debida con- 
sideracién también a la importancia de contratar 
el personal en forma de que haya la mds amplia 
representacién geogriafica posible. 


CAPITULO XVI 
DISPOSICIONES VARIAS 
Articulo 102 


1. Todo tratado y todo acuerdo internacional 
concertados por cualesquiera Miembros de las Na- 
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ciones Unidas después de entrar en vigor esta 
Carta, serén registrados en la Secretaria y pu- 
blicados por ésta a la mayor brevedad posible. 

2. Ninguna de las partes en un tratado o 
acuerdo internacional que no haya sido registrado 
conforme a las disposiciones del parrafo 1 de este 
Articulo podr4 invocar dicho tratado o acuerdo 
ante érgano alguno de las Naciones Unidas. 


Articulo 103 


En caso de conflicto entre las obligaciones con- 
traidas por los Miembros de las Naciones Unidas 
en virtud de la presente Carta y sus obligaciones 
contraidas en virtud de cualquier otro convenio 
internacional, prevaleceran las obligaciones im- 
puestas por la presente Carta. 


Articulo 104 
La Organizacién gozara, en el territorio de cada 
uno de sus Miembros, de la capacidad juridica que 
sea necesaria para el ejercicio de sus funciones y 
la realizacién de sus propésitos. 


Articulo 105 

1. La Organizacién gozaré, en el territorio de 
cada uno de sus Miembros, de los privilegios e 
inmunidades necesarios para la realizacién de sus 
propésitos. 

2. Los representantes de los Miembros de la 
Organizacién y los funcionarios de ésta, gozaran 
asimismo de los privilegios e inmunidades ne- 
cesarios para desempefiar con independencia sus 
funciones en relacién con la Organizacién. 

3. La Asamblea General podra hacer recomen- 
daciones con el objeto de determinar los por- 
menores de la aplicacién de los parrafos 1 y 2 de 
este Articulo, o proponer convenciones a los Miem- 
bros de las Naciones Unidas con el mismo objeto. 
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CAPITULO XVII 


ACUERDOS TRANSITORIOS SOBRE 
SEGURIDAD 


Articulo 106 

Mientras entran en vigor los convenios espe- 
ciales previstos en el Articulo 43 que a juicio del 
Consejo de Seguridad lo capaciten para ejercer 
las atribuciones a que se refiere el Articulo 42, las 
partes en la Declaracién de las Cuatro Potencias 
firmada en Mosci el 30 de octubre de 1943, y 
Francia, deberan, conforme a las disposiciones del 
parrafo 5 de esa Declaracién, celebrar consultas 
entre si, y cuando a ello hubiere lugar, con otros 
miembros de la Organizacién, a fin de acordar en 
nombre de ésta la accién conjunta que fuere ne- 
cesaria para mantener la paz y la seguridad inter- 
nacionales. 


Articulo 107 

Ninguna de las disposiciones de esta Carta in- 
validaré o impedird cualquier accién ejercida o 
autorizada como resultado de la segunda guerra 
mundial con respecto a un Estado enemigo de 
cualquiera de los signatarios de esta Carta durante 
la citada guerra, por los gobiernos responsables 
de dicha accién. 


CAPITULO XVIII 
REFORMAS 


Articulo 108 

Las reformas a la presente Carta entraran en 
vigor para todos los Miembros de las Naciones 
Unidas cuando hayan sido adoptadas por el voto 
de las dos terceras partes de los miembros de la 
Asamblea General y ratificadas, de conformidad 
con sus respectivos procedimientos constituciona- 
les, por las dos terceras partes de los Miembros de 
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las Naciones Unidas, incluyendo a todos los miem- 
bros permanentes del Consejo de Seguridad. 


Articulo 109 

1. Se podra celebrar una Conferencia General 
de los Miembros de las Naciones Unidas con el 
propésito de revisar esta Carta, en la fecha y lugar 
que se determinen por el voto de las dos terceras 
partes de los miembros de la Asamblea General y 
por el voto de cualesquiera siete miembros del 
Consejo de Seguridad. Cada Miembro de las Na- 
ciones Unidas tendra un voto en la Conferencia. 

2. Toda modificacién de esta Carta recomen- 
dada por el voto de las dos terceras partes de la 
Conferencia entrara en vigor al ser ratificada de 
acuerdo con sus respectivos procedimientos consti- 
tucionales por las dos terceras partes de los Miem- 
bros de las Naciones Unidas, incluyendo a todos 
los miembros permanentes del Consejo de Seguri- 
dad. 

3. Si no se hubiere celebrado tal Conferencia 
antes de la décima reunién anual de la Asamblea 
Genera] después de entrar en vigor esta Carta, la 
proposicién de convocar tal Conferencia sera 
puesta en la agenda de dicha reunién de la 
Asamblea General, y la Conferencia sera celebrada 
si asi lo decidieren la mayoria de los miembros 
de la Asamblea General y siete miembros cuales- 
quiera del Consejo de Seguridad. 


CAPITULO XIX 
RATIFICACION Y FIRMA 
Articulo 110 


1. La presente Carta sera ratificada por los 
Estados signatarios de acuerdo con sus respecti- 
vos procedimientos constitucionales. 
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2. Las ratificaciones seran entregadas para su 
depésito al Gobierno de los Estados Unidos de 
América, el cual notificara cada depésito a todos 
los Estados signatarios asi como al Secretario 
General de la Organizacién cuando haya sido 
designado. 

3. La presente Carta entrara en vigor tan pronto 
como hayan sido depositadas las ratificaciones de 
la Repablica de China, Francia, la Unién de las 
Repiublicas Socialistas Soviéticas, el Reino Unido 
de la Gran Bretajfia e Irlanda del Norte y los Esta- 
dos Unidos de América, y por la mayoria de los 
demas Estados signatarios. Acto seguido se dejara 
constancia de las ratificaciones depositadas en un 
protocolo que extender el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, y del cual transmitiré copias 
a todos los Estados signatarios. 

4. Los Estados signatarios de esta Carta que la 
ratifiquen después que haya entrado en vigor ad- 
quiriran la calidad de miembros originarios de las 
Naciones Unidas en la fecha del depésito de sus 
respectivas ratificaciones. 


Articulo 111 


La presente Carta, cuyos textos en chino, fran- 
cés, ruso, inglés y espafiol son igualmente autén- 
ticos, sera depositada en los archivos del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. Dicho Go- 
bierno enviara copias debidamente certificadas de 
la misma a los Gobiernos de los demas Estados 
signatarios. 


EN FE DE LO CUAL los Representantes de los 
Gobiernos de las Naciones Unidas han suscrito 
esta Carta. 

Firmapa en la ciudad de San Francisco, a los 
veintiseis dias del mes de junio de mil novecientos 
cuarenta y cinco. 
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ESTATUTO DE LA CORTE INTERNACIONAL DE JUSTICIA 


Articulo 1 


A CORTE INTERNACIONAL DE JUSTICIA estable- 
= cida por la Carta de las Naciones Unidas como 
6rgano judicial principal de las Naciones Unidas, 
quedar4 constituida y funcionaré conforme a las 
disposiciones del presente Estatuto. 


CAPITULO I 
ORGANIZACION DE LA CORTE 


Articulo 2 

La Corte sera un cuerpo de magistrados in- 
dependientes elegidos, sin tener en cuenta su 
nacionalidad, de entre personas que gocen de 
alta consideracién moral y que rednan las con- 
diciones requeridas para el ejercicio de las 
mas altas funciones judiciales en sus respectivos 
paises, © que sean jurisconsultos de reconocida 
competencia en materia de derecho internacional. 


Articulo 3 

1. La Corte se compondra de quince miem- 
bros, de los cuales no podra haber dos que sean 
nacionales del mismo Estado. 

2. Toda persona que para ser elegida miembro 
de la Corte pudiera ser tenida por nacional de 
mas de un Estado, sera considerada nacional del 
Estado donde ejerza ordinariamente sus derechos 
civiles y politicos. 

Articulo 4 

1. Los miembros de la Corte serin elegidos 
por la Asamblea General y el Consejo de Seguri- 
dad de una némina de candidatos propuestos por 
los grupos nacionales de la Corte Permanente de 
Arbitraje, de conformidad con las disposiciones 
siguientes. 


2. En el caso de los Miembros de las Naciones 
Unidas que no estén representados en la Corte 
Permanente de Arbitraje, los candidatos seran 
propuestos por grupos nacionales que designen a 
este efecto sus respectivos gobiernos, en condi- 
ciones iguales a las estipuladas para los miembros 
de la Corte Permanente de Arbitraje por el 
Articulo 44 de la Convencién de La Haya de 1907 
sobre arreglo pacifico de las controversias inter- 
nacionales. 

3. A falta de acuerdo especial, la Asamblea 
General fijara, previa recomendacién del Consejo 
de Seguridad, las condiciones en que pueda parti- 
cipar en la eleccién de los miembros de la Corte 
un Estado que sea parte en el presente Estatuto 
sin ser Miembro de las Naciones Unidas. 


Articulo 5 

1. Por lo menos tres meses antes de la fecha de 
la eleccién, el Secretario General de las Naciones 
Unidas invitara por escrito a los miembros de la 
Corte Permanente de Arbitraje pertenecientes a 
los Estados partes en este Estatuto y a los miem- 
bros de los grupos nacionales designados segin el 
parrafo 2 del Articulo 4 a que, dentro de un plazo 
determinado y por grupos nacionales, propongan 
como candidatos a personas que estén en condi- 
ciones de desempefiar las funciones de miembro 
de la Corte. 

2. Ningun grupo podra proponer més de cuatro 
candidatos, de los cuales no mas de dos seran de su 
misma nacionalidad. E] nimero de candidatos 
propuestos por un grupo no sera, en ningun caso, 
mayor que el doble del namero de plazas por 
llenar. 

Articulo 6 

Antes de proponer estos candidatos, se reco- 

mienda a cada grupo nacional que consulte con 
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su mas alto tribunal de justicia, sus facultades y 
escuelas de derecho, sus academias nacionales y 
las secciones nacionales de academias interna- 
cionales dedicadas al estudio del derecho. 


Articulo 7 
1. El Secretario General de las Naciones Unidas 
preparara una lista por orden alfabético de todas 
las personas asi designadas. Salvo lo que se dis- 
pone en el parrafo 2 del Articulo 12, dnicamente 
esas personas seran elegibles. 
2. El Secretario General presentaré esta lista a 
la Asamblea General y al Consejo de Seguridad. 


Articulo 8 
La Asamblea General y el Consejo de Seguri- 


dad procederan independientemente a la eleccién 
de los miembros de la Corte. 


Articulo 9 
En toda eleccién, los electores tendrén en 
cuenta no sdlo que las personas que hayan de ele- 
girse reinan individualmente las condiciones re- 
queridas, sino también que en el conjunto estén 
representadas las grandes civilizaciones y los 
principales sistemas juridicos del mundo. 


Articulo 10 

1. Se consideraran electos los candidatos que 
obtengan una mayoria absoluta de votos en la 
Asamblea General y en el Consejo de Seguridad. 

2. En las votaciones del Consejo de Seguridad, 
sean para elegir magistrados o para designar los 
miembros de la comisién prevista en el Articulo 
12, no habra distincién alguna entre miembros 
permanentes y miembros no permanentes del 
Consejo de Seguridad. 

3. En el caso de que mas de un nacional del 
mismo Estado obtenga una mayoria absoluta de 
votos tanto en la Asamblea General como en el 
Consejo de Seguridad, se considerara electo el de 
mayor edad. 


Articulo 11 
Si después de la primera sesién celebrada para 
las elecciones quedan todavia una o mas plazas 
por ilenar, se celebraré una segunda sesién y, si 
necesario fuere, una tercera. 


Articulo 12 

1. Si después de la tercera sesién para elec- 
ciones quedan todavia una o mas plazas por llenar, 
se podra constituir en cualquier momento, a peti- 
cién de la Asamblea General o del Consejo de 
Seguridad, una comisién conjunta compuesta de 
seis miembros, tres nombrados por la Asamblea 
General y tres por el Consejo de Seguridad, con 
el objeto de escoger, por mayoria absoluta de 
votos, un nombre para cada plaza atin vacante, a 
fin de someterlo a la aprobacién respectiva de la 
Asamblea General y del Consejo de Seguridad. 

2. Si la comisién conjunta acordare unanime- 
mente proponer a una persona que satisfaga las 
condiciones requeridas, podra incluirla en su lista 
aunque esa persona no figure en la lista de candi- 
datos a que se refiere el Articulo 7. 

3. Si la comisién conjunta llegare a la conclu- 
sién de que no lograra asegurar la eleccién, los 
miembros de la Corte ya electos llenaran las 
plazas vacantes dentro del término que fije el Con- 
sejo de Seguridad, escogiendo a candidatos que 
hayan recibido votos en la Asamblea General 9 en 
el Consejo de Seguridad. 


4. En caso de empate en la votacién, el magis- 
trado de mayor edad decidira con su voto. 


Articulo 13 

1. Los miembros de la Corte desempefiaran 
sus cargos por nueve afios, y podran ser reelectds. 
Sin embargo, el periodo de cinco de los magis- 
trados electos en la primera eleccién expirara a los 
tres afios, y el periodo de otros cinco magistrados 
expirara a los seis aiios. 

2. Los magistrados cuyos periodos hayan de 
expirar al cumplirse los mencionados periodos 
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iniciales de tres y de seis afios, seran designados 
mediante sorteo que efectuara el Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas inmediatamente des- 
pués de terminada la primera elecci6n. 

3. Los miembros de la Corte continuaran 
desempeiiando las funciones de sus cargos hasta 
que tomen posesién sus sucesores. Después de re- 
emplazados, continuaran conociendo de los casos 
que hubieren iniciado, hasta su terminacién. 

4. Si renunciare un miembro de la Corte, diri- 
gira la renuncia al Presidente de la Corte, quien 
la transmitira al Secretario General de las Na- 
ciones Unidas. Esta altima notificacién determi- 
nara la vacante del cargo. 


Articulo 14 


Las vacantes se llenaran por el mismo procedi- 
miento seguido en la primera eleccién, con arreglo 
a la disposicién siguiente: dentro de un mes de 
ocurrida la vacante, el Secretario General de las 
Naciones Unidas extendera las invitaciones que 
dispone el Articulo 5, y el Consejo de Seguridad 
fijara la fecha de la eleccién. 


Articulo 15 
Todo miembro de la Corte electo para reem- 
plazar a otro que no hubiere terminado su periodo 
desempenara el cargo por el resto del periodo de 
su predecesor. 


Articulo 16 


1. Ningan miembro de la Corte podra ejercer 
funcién politica o administrativa alguna, ni dedi- 
carse a ninguna otra ocupacién de caracter pro- 
fesional. 

2. En caso de duda, la Corte decidira. 


Articulo 17 
1. Los miembros de la Corte no podran ejercer 
funciones de agente, consejero o abogado en nin- 
gun asunto. 
2. No podran tampoco participar en la decision 
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de ningin asunto en que hayan intervenido ante- 

riormente como agentes, consejeros o abogados de 

cualquiera de las partes, o como miembros de un 

tribunal nacional o internacional o de una comi- 

sion investigadora, o en cualquier otra calidad. 
3. En caso de duda, la Corte decidiré. 


Articulo 18 

1. No sera separado del cargo ningian miembro 
de la Corte a menos que, a juicio undnime de los 
demas miembros, haya dejado de satisfacer las 
condiciones requeridas. 

2. El Secretario de la Corte comunicaré ofi- 
cialmente lo anterior al Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

_ 3. Esta comunicacién determinara la vacante 
del cargo. 


Articulo 19 


En el ejercicio de las funciones del cargo, los 
miembros de la Corte gozaran de privilegios e 
inmunidades diplomaticos. 


Articulo 20 


Antes de asumir las obligaciones del cargo, cada 
miembro de la Corte declarara solemnemente, 
en sesién publica, que ejercerd sus atribuciones 
con toda imparcialidad y conciencia. 


Articulo 21 


1, La Corte elegira por tres afios a su Presi- 
dente y Vicepresidente ; éstos podran ser reelectos. 

2. La Corte nombrara su Secretario y podra 
disponer el nombramiento de los demas funcio- 
narios que fueren menester. 


Articulo 22 
1. La sede de la Corte sera La Haya. La Corte 
podra, sin embargo, reunirse y funcionar en cual- 
quier otro lugar cuando lo considere conveniente. 


2. El Presidente y el Secretario residiran en la 
sede de la Corte. 
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Articulo 23 


1. La Curte funcionaré permanentemente, 
excepto durante las vacaciones judiciales, cuyas 
fechas y duracién fijaré la misma Corte. 

2. Los miembros de la Corte tienen derecho 
a usar de !icencias periédicas, cuyas fechas y 
duracién fijaré la misma Corte, teniendo en cuenta 
la distancia de La Haya al domicilio de cada magis- 
trado. 

3. Los miembros de la Corte tienen la obliga- 
cién de estar en todo momento a disposicién de la 
misma, salvo que estén en uso de licencia o im- 
pedidos de asistir por enfermedad o por razones 
graves debidamente explicadas al Presidente. 


Articulo 24 

1. Si por alguna raz6n especial uno de los miem- 
bros de la Corte considerare que no debe parti- 
cipar en la decisién de determinado asunto, lo haré 
saber asi al Presidente. 

2. Si el Presidente considerare que uno de los 
miembros de la Corte no debe conocer de deter- 
minado asunto por alguna razén especial, asi se lo 
hara saber. 

3. Si en uno de estos casos el miembro de la 
Corte y el Presidente estuvieren en desacuerdo, la 
cuestién sera resuelta por la Corte. 


Articulo 25 

1. Salvo lo que expresamente disponga en con- 
trario este Estatuto, la Corte ejerceré sus funcio- 
nes en sesién plenaria. 

2. El Reglamento de la Corte podra disponer 
que, segin las circunstancias y por turno, se per- 
mita a uno o mas magistrados no asistir a las 
sesiones, a condicién de que no se reduzca a menos 


de once el niimero de magistrados disponibles para 
constituir la Corte. 


3. Bastara un quérum de nueve magistrados 
para constituir la Corte. 
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Articulo 26 

1. Cada vez que sea necesario, la Corte podra 
constituir una o mas Salas compuestas de tres o 
més magistrados, segin lo disponga la propia 
Corte, para conocer de determinadas categorias 
de negocios, como los litigios de trabajo y los rela- 
tivos al transito y las comunicaciones. 

2. La Corte podra constituir en cualquier 
tiempo una Sala para conocer de un negocio deter- 
minado. La Corte fijara, con !a aprobacién de las 
partes, el niimero de magistrados de que se com- 
pondra dicha Sala. 

3. Si las partes lo solicitaren, las Salas de que 
trata este Articulo oiran y fallaran los casos. 


Articulo 27 
Se considerara dictada por la Corte la sentencia 


que dicte cualquiera de las Salas de que tratan los 
Articulos 26 y 29. 


Articulo 28 
Las Salas de que tratan los Articulos 26 y 29 
podran reunirse y funcionar, con el consenti- 
miento de las partes, en cualquier lugar que no 
sea La Haya. 


Articulo 29 
Con el fin de facilitar el pronto despacho de los 
asuntos, la Corte constituira anualmente una Sala 
de cinco magistrados que, a peticién de las partes, 
podra oir y fallar casos sumariamente. Se desig- 
naran ademas dos magistrados para reemplazar 
a los que no pudieren actuar. 


Articulo 30 
1. La Corte formularé un reglamento me- 
diante el cual determinara la manera de ejercer sus 
funciones. Establecera, en particular, sus reglas 
de procedimiento. 
2. El Reglamento de la Corte podra disponer 
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que haya asesores con asiento en la Corte o en 
cualquiera de sus Salas, pero sin derecho a voto. 


Articulo 31 


1. Los magistrados de la misma nacionalidad 
de cada una de las partes litigantes conservaran su 
derecho a participar en la vista del negocio de que 
conoce la Corte. 

2. Si la Corte incluyere entre los magistrados 
del conocimiento uno de la nacionalidad de una 
de las partes, cualquier otra parte podra desig- 
nar a una persona de su eleccién para que tome 
asiento en calidad de magistrado. Esa persona 
debera escogerse preferiblemente de entre las que 
hayan sido propuestas como candidatos de acuerdo 
con los Articulos 4 y 5. 

3. Si la Corte no incluyere entre los magistra- 
dos del conocimiento ningiin magistrado de la na- 
cionalidad de las partes, cada una de éstas podré 
designar uno de acuerdo con el parrafo 2 de este 
Articulo. 

4. Las disposiciones de este Articulo se aplica- 
ran a los casos de que tratan los Articulos 26 y 29. 
En tales casos, el Presidente pedira a uno de los 
miembros de la Corte que constituyen la Sala, o 
a dos de ellos, si fuere necesario, que cedan sus 
puestos a los miembros de la Corte que sean de 
la nacionalidad de las partes interesadas, y si no 
los hubiere, o si estuvieren impedidos, a los magis- 
trados especialmente designados por las partes. 

5. Si varias partes tuvieren un mismo interés, 
se contaran como una sola parte para los fines de 
las disposiciones precedentes. En caso de duda, 
la Corte decidira. 

6. Los magistrados designados segin se dis- 
pone en los parrafos 2, 3 y 4 del presente Articulo, 
deberan tener las condiciones requeridas por los 
Articulos 2, 17 (parrafo 2), 20 y 24 del presente 
Estatuto, y participaran en las decisiones de la 
Corte en términos de absoluta igualdad con sus 
colegas. 
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Articulo 32 


1. Cada miembro de la Corte percibiré un 
sueldo anual. 

2. El Presidente percibiré un estipendio anual 
especial. 

3. El Vicepresidente percibiré un estipendio 
especial por cada dia que desempefie las funciones 
de Presidente. 

4. Los magistrados designados de acuerdo con 
el Articulo 31, que no sean miembros de la Corte, 
percibiran remuneracién por cada dia que desem- 
pefien las funciones del cargo. 

5. Los sueldos, estipendios y remuneraciones 
seran fijados por la Asamblea General, y no 
podran ser disminuidos durante el periodo del 
cargo. 

6. El sueldo del Secretario sera fijado por la 
Asamblea General a propuesta de la Corte. 

7. La Asamblea General fijara por reglamento 
las condiciones para conceder pensiones de retiro 
a los miembros de la Corte y al Secretario, como 
también las que rijan el reembolso de gastos de 
viaje a los miembros de la Corte y al Secretario. 

8. Los sueldos, estipendios y remuneraciones 
arriba mencionados estaran exentos de toda clase 
de impuestos. 


Articulo 33 


Los gastos de Ja Corte seran sufragados por las 
Naciones Unidas de la manera que determine la 
Asamblea General. 


CAPITULO II 
COMPETENCIA DE LA CORTE 


Articulo 34 
1. Sélo los Estados podran ser partes en casos 
ante la Corte. 
2. Sujeta a su propio Reglamento y de confor- 
midad con el. mismo, la Corte podré solicitar de 
organizaciones internacionales pablicas informa- 
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cién relativa a casos que se litiguen ante la Corte, 
y recibira la informacién que dichas organiza- 
ciones envien a iniciativa propia. 

3. Cuando en un caso que se litigue ante la 
Corte se discuta la interpretacién del instrumento 
constitutivo de una organizacién internacional 
publica, o de una convencién internacional con- 
certada en virtud del mismo, el Secretario lo comu- 
nicara a la respectiva organizacién internacional 
publica y le enviara copias de todo el expediente. 


Articulo 35 


1. La Corte estara abierta a los Estados partes 
en este Estatuto. 

2. Las condiciones bajo las cuales la Corte 
estara abierta a otros Estados seran fijadas por el 
Consejo de Seguridad con sujecién a las disppsi- 
ciones especiales de los tratados vigentes, pero 
tales condiciones no podrén en manera alguna 
colocar a Jas partes en situacién de desigualdad 
ante la Corte. 

3. Cuando un Estado que no es Miembro de las 
Naciones Unidas sea parte en un negocio, la Corte 
fijara la cantidad con que dicha parte debe con- 
tribuir a los gastos de la Corte. Esta disposicién no 
es aplicable cuando dicho Estado contribuye a 
los gastos de la Corte. 


Articulo 36 


1. La competencia de la Corte se extiende a 
todos los litigios que las partes le sometan y a todos 
los asuntos especialmente previstos en la Carta de 
las Naciones Unidas o en los tratados y conven- 
ciones vigentes. 

2. Los Estados partes en el presente Estatuto 
podran declarar en cualquier momento que reco- 
nocen como obligatoria ipso facto y sin convenio 
especial, respecto a cualquier otro Estado que 
acepte la misma obligacion, la jurisdiccién de la 
Corte en todas las controversias de orden juridico 
que versen sobre: 


a. la interpretacién de un tratado; 


b. cualquier cuestién de derecho interna- 
cional; 

c. la existencia de todo hecho que, si fuere 
establecido, constituiria violacién de una obli- 
gacion internacional; 

d. la naturaleza o extension de la reparacién 
que ha de hacerse por el quebrantamiento de 
una obligacién internacional. 

3. La declaracién a que se refiere este Articulo 
podra hacerse incondicionalmente o bajo condi- 
cién de reciprocidad por parte de varios o determi- 
nados Estados, o por determinado tiempo. 

4. Estas declaraciones seran remitidas para su 
depésito al Secretario General de las Naciones 
Unidas, quien transmitira copias de ellas a las 
partes en este Estatuto y al Secretario de Ja Corte. 

5. Las declaraciones hechas de acuerdo con el 
Articulo 36 del Estatuto de la Corte Permanente 
de Justicia Internacional que estén ain vigentes, 
seran consideradas, respecto de las partes en el 
presente Estatuto, como aceptacion de la jurisdic- 
cién obligatoria de la Corte Internacional de Jus- 
ticia por el periodo que aun les quede de vigencia 
y conforme a los términos de dichas declaraciones. 

6. En caso de disputa en cuanto a si la Corte 
tiene o no jurisdiccién, la Corte decidira. 


Articulo 37 


Cuando un tratado o convencién vigente dis- 
ponga que un asunto sea sometido a una jurisdic- 
cién que debia instituir la Sociedad de las Naciones, 
oa la Corte Permanente de Justicia Internacional, 
dicho asunto, por lo que respecta a las partes en 
este Estatuto, sera sometido a la Corte Interna- 
cional de Justicia. 


Articulo 38 


1. La Corte, cuya funcién es decidir conforme 


al derecho internacionz! las controversias que le 


sean sometidas, debera aplicar: 
a. las convenciones internacionales, sean 


generales o particulares, que establecen reglas 
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expresamente reconocidas por los Estados liti- 
gantes; 

b. la costumbre internacional como prueba 
de una practica generalmente aceptada como 
derecho; 

c. los principios generales de derecho recono- 
cidos por las naciones civilizadas ; 

d. las decisiones judiciales y las doctrinas de 
los publicistas de mayor competencia de las dis- 
tintas naciones, como medio auxiliar para la 
determinacién de las reglas de derecho, sin 
perjuicio de lo dispuesto en el Articulo 59. 

2. La presente disposicién no restringe la facul- 
tad de la Corte para decidir un litigio ex aequo 
et bono, si las partes asi lo convinieren. 


CAPITULO III 
PROCEDIMIENTO 


Articulo 39 

1. Los idiomas oficiales de la Corte seran el 
francés y el inglés. Si las partes acordaren que el 
procedimiento se siga en francés, la sentencia se 
pronunciar4 en este idioma. Si acordaren que el 
procedimiento se siga en inglés, en este idioma se 
pronunciara la sentencia. 

2. A falta de acuerdo respecto del idioma que 
ha de usarse, cada parte podra presentar sus ale- 
gatos en el que prefiera, y la Corte dictara la 
sentencia en francés y en inglés. En tal caso, la 
Corte determinara al mismo tiempo cual de los 
dos textos hard fe. 

3. Si lo solicitare una de las partes, la Corte 
la autorizara para usar cualquier idioma que no 
sea ni el francés ni el inglés. 


Articulo 40 


1. Los negocios seran incoados ante la Corte, 
segun el caso, mediante notificacién del compro- 
miso o mediante solicitud escrita dirigida al Secre- 
tario. En ambos casos se indicaran el objeto de la 
controversia y las partes. 


2. El Secretario comunicara inmediatamente la 
solicitud a todos los interesados. 

3. El Secretario notificaré también a los Miem- 
bros de las Naciones Unidas por conducto del 
Secretario General, asi como a los otros Estados 
con derecho a comparecer ante la Corte. 


Articulo 41 
1. La Corte tendra facultad para indicar, si 
considera que las circunstancias asi lo exigen, las 
medidas provisionales que deban tomarse para 
resguardar los derechos de cada una de las partes. 
2. Mientras se pronuncia el fallo, se notificaran 
inmediatamente a las partes y al Consejo de Se- 

guridad las medidas indicadas. 


Articulo 42 
1. Las partes estaran representadas por agentes. 


2. Podran tener ante la Corte consejeros o 
abogados. 

3. Los agentes, los consejeros y los abogados 
de las partes ante la Corte gozaran de los privi- 


legios e inmunidades necesarios para el libre 
desempeiio de sus funciones. 


Articulo 43 

1. El procedimiento tendré dos fases: una 
escrita y otra oral. 

2. El procedimiento escrito comprendera la 
comunicacién, a la Corte y a las partes, de memo- 
rias, contramemorias y, si necesario fuere, de 
réplicas, asi como de toda pieza o documento en 
apoyo de las mismas. 

3. La comunicacién se hara por conducto del 
Secretario, en el orden y dentro de los términos 
fijados por la Corte. 

4. Todo documento presentado por una de las 
partes sera comunicado a la otra mediante copia 
certificada. 

5. El procedimiento oral consistira en la audien- 
cia que la Corte otorgue a testigos, peritos, 
agentes, consejeros y abogados. 
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Articulo 44 

1. Para toda notificacién que deba hacerse a 
personas que no sean los agentes, consejeros 0 
abogados, la Corte se dirigiré directamente al 
gobierno del Estado en cuyo territorio deba dili- 
genciarse. 

2. Se seguir4 el mismo procedimiento cuando 
se trate de obtener pruebas en el lugar de los 
hechos. 

Articulo 45 

E) Presidente dirigira las vistas de la Corte y, 
en su ausencia, el Vicepresidente; y si ninguno de 
ellos pudiere hacerlo, presidira e] mas antiguo de 
los magistrados presentes. 


Articulo 46 


Las vistas de la Corte seran piblicas, salvo lo 
que disponga la propia Corte en contrario, o 
que las partes pidan que no se admita al pablico. 


Articulo 47 
1. De cada vista se levantaré un acta, que 
firmaran el Secretario y el Presidente. 


2. Esta acta sera la tinica auténtica. 


Articulo 48 
La Corte dictaré las providencias necesarias 
para el curso del proceso, decidira la forma y tér- 
minos a que cada parte debe ajustar sus alegatos, y 
adoptara las medidas necesarias para la practica 
de pruebas. 


Articulo 49 


Aun antes de empezar una vista, la Corte 
puede pedir a los agentes que produzcan cualquier 
documento o den cualesquiera explicaciones. Si 
se negaren a hacerlo, se dejara constancia formal 


del hecho. 


Articulo 50 


La Corte podra, en cualquier momento, comi- 
sionar a cualquier individuo, entidad, negociado, 
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comisién u otro organismo que ella escoja, para 
que haga una investigacién o emita un dictamen 
pericial. 
Articulo 51 

Las preguntas pertinentes que se hagan a tes- 
tigos y peritos en el curso de una vista, estaran 
sujetas a las condiciones que fije la Corte en 
las reglas de procedimiento de que trata el Ar- 
ticulo 30. 


Articulo 52 
Una vez recibidas las pruebas dentro del tér- 
mino fijado, la Corte podré negarse a aceptar 
toda prueba adicional, oral o escrita, que una de 
las partes deseare presentar, salvo que la otra dé 


su consentimiento. 


Articulo 53 


1. Cuando una de las partes no comparezca ante 
la Corte, o se abstenga de defender su caso, la 
otra parte podra pedir a la Corte que decida a su 
favor. 

2. Antes de dictar su decisién, la Corte debera 
asegurarse no sdlo de que tiene competencia con- 
forme a las disposiciones de los Articulos 36 y 
37, sino también de que la demanda esté bien 
fundada en cuanto a los hechos y al derecho. 


Articulo 54 

1. Cuando los agentes, consejeros y abogados, 
conforme a lo proveido por la Corte, hayan com- 
pletado la presentacién de su caso, el Presidente 
declarara terminada la vista. 

2. La Corte se retiraré a deliberar. 

3. Las deliberaciones de la Corte se celebraran 
en privado y permaneceran secretas. 


Articulo 55 


1. Todas las decisiones de la Corte se tomaran 


por mayoria de votos de los magistrados presentes. 
2. En caso de empate, decidir el voto del Presi- 
dente o del magistrado que lo reemplace. 
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Articulo 56 
1. El fallo seré motivado. 
2. El fallo mencionaré los nombres de los 
magistrados que hayan tomado parte en él. 


Articulo 57 


Si el fallo no expresare en todo o en parte la 
opinién unanime de los magistrados, cualquiera 
de éstos tendra derecho a que se agregue al fallo 
su opinién disidente. 


Articulo 58 
El fallo sera firmado por el Presidente y el 
Secretario, y sera leido en sesion publica después 
de notificarse debidamente a los agentes. 


Articulo 59 

La decision de la Corte no es obligatoria sino 
para las partes en litigio y respecto del caso que ha 
sido decidido. 

Articulo 60 

El fallo sera definitivo e inapelable. En caso de 
desacuerdo sobre el sentido o el alcance del fallo, 
la Corte lo interpretara a solicitud de cualquiera 
de las partes. 

Articulo 61 

1. Sélo podra pedirse la revisién de un fallo 
cuando la solicitud se funde en el descubrimiento 
de un hecho de tal naturaleza que pueda ser factor 
decisivo y que, al pronunciarse el fallo, fuera 
desconocido de la Corte y de la parte que pida 
la revision, siempre que su desconocimiento no se 
deba a negligencia. 

2. La Corte abrir el proceso de revisién me- 
diante una resolucién en que se haga constar ex- 
presamente la existencia del hecho nuevo, en que 
se reconozca que éste por su naturaleza justifica 
la revision, y en que se declare que hay lugar a la 
solicitud. 

3. Antes de iniciar el proceso de revisién la 
Corte podra exigir que se cumpla lo dispuesto por 
el fallo. 


4. La solicitud de revisién debera formularse 
dentro del término de seis meses después de descu- 
bierto el hecho nuevo. 

5. No podra pedirse la revision una vez trans- 
currido el término de diez afios desde la fecha del 
fallo. 

Articulo 62 

1. Siun Estado considerare que tiene un interés 
de orden juridico que puede ser afectado por la de- 
cision del litigio, podré pedir a la Corte que le 
permita intervenir. 

2. La Corte decidira con respecto a dicha 
peticion. 

Articulo 63 

1. Cuando se trate de la interpretacién de una 
convencién en la cual sean partes otros Estados 
ademas de las partes en litigio, el Secretario noti- 
ficara inmediatamente a todos los Estados intere- 
sados. 

2. Todo Estado asi notificado tendra derecho a 
intervenir en el proceso ; pero si ejerce ese derecho, 
la interpretacién contenida en el fallo sera igual- 
mente obligatoria para él. 


Articulo 64 


Salvo que la Corte determine otra cosa, cada 
parte sufragara sus propias costas. 


CAPITULO IV 
OPINIONES CONSULTIVAS 


Articulo 65 

1. La Corte podra emitir opiniones consultivas 
respecto de cualquier cuestién juridica, a solicitud 
de cualquier organismo autorizado para ello por 
la Carta de las Naciones Unidas, o de acuerdo con 
las disposiciones de la misma. 

2. Las cuestiones sobre las cuales se solicite 
opinién consultiva seran expuestas a la Corte 
mediante solicitud escrita, en que se formule en 
términos precisos la cuestién respecto de la cual 
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se haga la consulta. Con dicha solicitud se acom- 
pafaran todos los documentos que puedan arrojar 
luz sobre la cuestién. 


Articulo 66 


1. Tan pronto como se reciba una solicitud de 
opinién consultiva, el Secretario la notificaré a 
todos los Estados que tengan derecho a compa- 
recer ante la Corte. 

2. El Secretario notificara también, mediante 
comunicacién especial y directa a todo Estado con 
derecho a comparecer ante la Corte, y a toda orga- 
nizacién internacional que a juicio de la Corte, o 
de su Presidente si la Corte no estuviere reu- 
nida, puedan suministrar alguna informacién 
sobre la cuestién, que la Corte estaré lista para 
recibir exposiciones escritas dentro del término 
que fijara el Presidente, o para oir en audiencia 
publica que se celebrara al efecto, exposiciones 
orales relativas a dicha cuestién. 

3. Cualquier Estado con derecho a comparecer 
ante la Corte que no haya recibido la comunica- 
cién especial mencionada en el parrafo 2 de este 
Articulo, podra expresar su deseo de presentar una 
exposicion escrita o de ser oido, y la Corte de- 
cidira. 

4. Se permitira a los Estados y a las organiza- 
ciones que hayan presentado exposiciones escritas 


u orales, o de ambas clases, discutir las exposi- 
ciones presentadas por otros Estados u organiza- 
ciones, en la forma, en la extensién y dentro del 
término que en cada caso fije la Corte, o su Presi- 
dente si la Corte no estuviere reunida. Con tal 


fin, el Secretario comunicaré oportunamente tales 
exposiciones escritas a los Estados y organiza- 
ciones que hayan presentado las suyas. 


Articulo 67 


La Corte pronunciaré sus opiniones consul- 
tivas en audiencia publica, previa notificacién al 
Secretario General de las Naciones Unidas y a los 
representantes de los Miembros de las Naciones 
Unidas, de los otros Estados y de las organiza- 
ciones internacionales directamente interesados. 


Articulo 68 


En el ejercicio de sus funciones consultivas, la 
Corte se guiaré ademas por las disposiciones de 
este Estatuto que rijan en materia contenciosa, en 
la medida en que la propia Corte las considere 
aplicables. 


CAPITULO V 
REFORMAS 


Articulo 69 


Las reformas al presente Estatuto se efectuaran 
mediante el mismo procedimiento que establece 
la Carta de las Naciones Unidas para la reforma 
de dicha Carta, con sujecién a las disposiciones 
que la Asamblea General adopte, previa recomen- 
dacién del Consejo de Seguridad, con respecto a 
la participacién de Estados que sean partes en 
el Estatuto pero no Miembros de las Naciones 


Unidas. 


Articulo 70 


La Corte estara facultada para proponer las 
reformas que juzgue necesarias al presente Esta- 
tuto, comunicandolas por escrito al Secretario 
General de las Naciones Unidas a fin de que sean 
consideradas de conformidad con las disposiciones 
del Articulo 69. 
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For Cutna: 
Pour La CHINE: 
Pi: 

83a Ruraii: 

Por La CHINA: 
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For THE Union oF Soviet Sociatist REPUBLICS: 

Pour L’UNion DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES: 
SALA 1 BSAA: 

3a Cows Cosercxux Counanuctuyeckux Pecny6ank: 

Por La UniOn DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 
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For THe Unirep Kincpom or Great Britain AND NorTHERN IRELAND: 
Pour Le Royvaume-Uni pe GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE Du Norp: 
KFABRARRABS EB: 

3a Coeannennoe Koposzescrso Bezuxo6patanmn x Ceseprof Aprzanzmn: 

Por Et Reino Unio pe La Gran BRETANA E IRLANDA DEL NorTE: 


For THE Unitep STATES OF AMERICA: 
Pour Les Etats-Unis p’AMERIQUE: 
RIERA: 

3a Coexnnennpe Ilrart: Amepuxn: 
Por Los Est. 





TREATIES (59 Star, 


For FRANCE: 
Pour LA FRANCE: 
TEMG : 

3a Ppanun: 
Por FRANCIA: 


f ek» Shes ogre 


a 


s 


a 


For ARGENTINA: 
Pour L’ ARGENTINE: 
3a Aprentuny: 

Por LA ARGENTINA: 


LAoae 


; es : 
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For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 


RAIS: 
3a ABcTpasimo: 


Por ME.) 
\yY 
VW , 
For THE Kincpom oF BELGIUM: 


Pour LE RoYAUME DE BELGIQUE: 


HePilas Ee: 
3a Koposesctso Beanrun: 
Por EL REINO DE BELGICca: 


, Mbbbgry 


Pour La BOLiviE: 


DKF) ME TE : 
3a Bosnsnw: 
Por Bo.ivia: 


i I cerca 
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For Braziv: 
Pour LE BrésiL: 
Ba: 

3a Bpasnano: 
Por EL BRASIL: 


¢- $B SALiey mem raske 


4.- ncniniatinats - Aer > 


w TG $e[ko on 
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For THE BYELorussiAn Soviet SociaList REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE DE BELORUSSIE: 
PRR REE + BS AIA: 

3a Besopyccxyw Cosetcxyr Counannctayeckywo Pecny6mmxy: 
Por La Reptswica Sociauista SoviETica BIELORRUSA: 


For CANADA: 
Pour LE CANADA: 
MEX: 

3a Kanagy: 

Por Ex CanapA: 


vay © A, 
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For CHILE: 
Pour Le CHILI: 
Fi: 

3a Uns: 


fuapTomgiehtS 
ey es 
law!) 
Zr “Ag 
Me aap eer ' 


Fe or 


Y/ 


ie 


L Wn 
g ' 


“Saar 
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For CoLomBi: 
Pour La COLOMBIE: 
Heke: 

3a KoaymOmo: 


Por CoLomBIA: 


For Costa Rica: 
Pour Costa-Rica: 


BKM: 
3a Kocrapury: 
Por Costa Rica: 


Yale) Oareniey 
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For Cuba: 
Pour Cua: 
HB: 

3a Kydy: 
Por Cusa: 


duit 


Eprrto Diiga 


For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 


er: 
3a Uexocropannn: 
Por CHECOESLOVAQUIA: 


For DENMARK: if 


Pour Le DANEMARK: 
3a Jlaumo: 
Por DINAMARCA: 


See Pench 


fre 
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For THE Dominican REPUBLIC: 
Pour LA REPUBLIQUE DoMINICAINE: 


SJE MA AIA : 


3a Jomunukanckyo Peen 


A Lain —— 
nya Yemrar tines 


For Ecuapor: 
Pour L’EQUATEUR: 
ELS : 

3a SKeajop: 

Por EL Ecuapor: 


- : 


Va2a 


For Ecypt: 
Pour L’EcypTe: 
RA: 

3a Ernner: 

Por Ecipto: 


A Boda 


ee 
4b Wack’ 





TREATIES 


For Et SaLvapor: 
Pour LE SALVADOR: 
aes: 

3a Cazbpagop: 

Por Ex SaLvapor: 


For Eruiopia: 
Pour L’ ETHIOPIE: 
Bay HS Je ae : 

3a Duomo: 

Por Etiopia: 


(59 Stat. 
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For GREECE: 
Pour LA GRECE: 


em: 
3a Tpenmo: 


OP oils. andes 


For GUATEMALA: 
Pour LE GUATEMALA: 


Daw: 
3a T'satemany: 


Por GUATEMALA: 


SuntSensaa) Yn 
yy 
Rae ion 
alll 


For Hartt: 
Pour Haiti: 
Hes: 

3a Tantn: 


Pe dn 


ta 
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For Honpuras: 
Pour Le Honpuras: 
RBH: 

3a Tongypac: 

Por Honpuras: 


For Inpia: 
Pour v’ INDE: 
FA HE : 

3a Huanw: 
Por La INpia: 


Q—————"T 


For Iran: 
Pour v’ IRAN: 
FR: 

3a Hpan: 
Por IRAN: 


Maid Cid /, 
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For Iraq: 
Pour v’ Irak: 
PH: 

3a Upax: 
Por Irak: 


For LEBANON: 
Pour LE Lipan: 
REM: 

3a JTnpan: 

Por Et Lipano: 
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For Liperia: 
Pour Le LipEria: 
Fi i Bas: 

3a JIinGepmw: 
Por Lipeaia: 


For THE Granp Ducny or LuxemMBouRG: 
Pour Le Granp DucnE pe LuxemBourc: 
REEKZAM: 

3a Beankoe T'epuorcrso Jtoxcem6ypr: 

Por Et Gran Ducapo pE LuxEMBuRGO: 
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For Mexico: 
Pour LE MEXIQUE: 
mae: 

3a Mexcuxy: 

Por MExico: 


For THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
Pour LE RoyauMe pes Pays-Bas: 

ar OE ial : 

3a Koposzescrso Hugeprangos: 

Por EL Reino bE HoLanpa: 


For New ZEALAND: 

Pour La NoUvVELLE-ZELANDE: 
#75 MM: 

3a Hopyw Senangnw: 

Por Nueva ZELANDIA: 


Be z= 
fe 


<5 





TREATIES 


For NICARAGUA: 
Pour Le NIcaARAGua: 
JE mae : 

33 Huxaparya: 


Por Nicaracua: 


For THE Kincpom or Norway: 
Pour LE Royaume DE Norvéce: 
MEM: 

3a Koposescrso Hopserun: 

Por Ev Reino pe Norvgca: 


bie Be teed. 


For PanaMa: 
Pour LE Panama: 
Eas: 

3a Ianamy: 

Por Panama: 





mer 
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os 


For Paracuay: 
Pour LE Paracuay: 
Bi: 

3a [laparsai: 

Por EL Paracuay: 


en ~Z 
fre 


For Peru: 
Pour LE PERou: 
CE: 

3a Tepy: 

Por Ex Perv: 


dpcacaet flair pie 


ee See as cn RR onde 


sh hin BN Oo ARABIA 


3 
3) 
. 
i 
2 


ete} 
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For THE PHILIPPINE COMMONWEALTH: 
Pour LE COMMONWEALTH DES PHILIPPINES: 


HRRKAKAM: 


3a Onznommnn: 


Porta ea DE FILIPINAS: 


For PoLanp: 


Pour La POLOGNE: 0 
mM: y me , 
3a Tloabmy: ; /p i L197 Ke Bc 


Por Potonia: s a f 2 a /? of 
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For Saup1 ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
Ria SHA: 

3a Cayan Apapmw: 

Por Arabia SaupiTA: 


For Syria: 
Pour La SyrieE: 
BAS: 

3a Cmpmio: 


Por Siri: 


For Turkey: 
Pour La TURQUIE: 
tH: 

3a Typunw: 

Por Turgvia: 


3 
2 
) 
4 


Pte etter 
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For THE Ukranian Soviet Sociauist Repus ic: 
Pour La Réepusiigue Soviétigue Sociaiste p’ UKRAINE: 


RRMREH A TRAM: 
3a Yxpannexyw Cosercxyro Counamictnyeckyw Pecny6anny: 
Por La Reposuica Sociacista Sovietica UCRANIANA: 


ga HM asey ishertna 


Drorcounty Paardain 


& 


DWumene Remrebete ern , 


For THE Union oF SoutTH AFRICA: 
Pour L’Umion Sup-AFRICAINE: 
IMF: 

3a WOxnoadpuxancenii Cons: 

Por La Union SuDAFRICANA: 
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For Urnucuay: 
Pour tL’ Urucuay: 
ah: 

3a Ypyrsail: 

Por ex Urnucuar: 


«dena 
ar accel 


For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
FARE: 

3a Benecyaazy: 

Por VENEZUELA: 


GO 


? u 
’ , 
3 
} 
: 
t 
4 
= 
x 


it 





TREATIES 


For Yucostavia: 
Pour La Youcostavie: 
WORK: 

8a FWOroczasmo: 


Por Yucostavia: 


I Certify That the foregoing is a true copy of the Charter of the United Nations, with the 
Statute of the International Court of Justice annexed thereto, signed in San Francisco, 
California, on June 26, 1945, in the Chinese, French, Russian, English, and Spanish languages, 
the signed original of which is deposited in the archives of the Government of the United 
States of America. 


In Testimony Whereof, 1, Eowano R. Srerrmaus, Jr., Secretary of State, have here- 
unto caused the seal of the Department of State to be affixed and my name subscribed by an 
Assistant Chief, Division of Central Services of the said Department, at the city of Washington, 
in the District of Columbia, this twenty< ay of June 1945. 


Assistant Chief, Division of Central Services 
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AND WHEREAS the Senate of the United States of America by their 
Resolution of July 28 (legislative day of July 9), 1945, two-thirds of 
the Senators present concurring therein, did advise and consent to the 
ratification of the said Charter, with annexed Statute; 

AND WHEREAS the said Charter, with annexed Statute, was duly 
ratified by the President of the United States of America on August 8, 
1945, in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate; 

AND WHEREAS it is provided by paragraph 3 of Article 110 of the 
said Charter that the Charter shall come into force upon the deposit 
of ratifications by the Republic of China, France, the Union of Soviet 
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland, and the United States of America, and by a majority of 
the other signatory states, and that a protocol of the ratifications 
deposited shall thereupon be drawn up by the Government of the 
United States of America; 

AND WHEREAS the Secretary of State of the United States of America 
signed on October 24, 1945 a protocol of deposit of ratifications of the 
Charter of the United Nations stating that the requirements of the 
said paragraph 3 of Article 110 with respect to the coming into force 
of the said Charter have been fulfilled by the deposit of instruments 
of ratification of the said Charter by the following states: 


the Republic of China on September 28, 1945, 
France on August 31, 1945, 
the Union of Soviet Socialist Republics on October 24, 1945, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 
October 20, 1945, and 
the United States of America on August 8, 1945; 
and by ['] 
Argentina on September 24, 1945, 
Brazil on September 21, 1945, 
the Byelorussian Soviet Socialist Republic on October 24, 1945, 
Chile on October 11, 1945, 
Cuba on October 15, 1945, 
Czechoslovakia on October 19, 1945, 
Denmark on October 9, 1945, 
the Dominican Republic on September 4, 1945, 


1 (Since Oct. 24, 1945, the date of signature of the protocol of deposit, instru- 
ments of ratification have been deposited by all the other signatories as follows: 
Greece on Oct. 25, 1945; India on Oct. 30, 1945; Peru on Oct. 31, 1945; Australia 
on Nov. 1, 1945; Liberia on Nov. 2, 1945; Costa Rica on Nov. 2, 1945; Colombia 
on Nov. 5, 1945; Union of South Africa on Nov. 7, 1945; Mexico on Nov. 7, 
1945; Canada on Nov. 9, 1945; Panama on Nov. 13, 1945; Ethiopia on Nov. 
13, 1945; Bolivia on Nov. 14, 1945; Venezuela on Nov. 15, 1945; Guatemala 
on Nov. 21, 1945; Norway on Nov. 27, 1945; Netherlands on Dec. 10, 1945; 
Honduras on Dec. 17, 1945; Uruguay on Dec. 18, 1945; Ecuador on Dec. 21, 
1945; Iraq on Dec. 21, 1945; Belgium on Dec. 27, 1945.] 


MULTILATERAL—CHARTER OF UNITED NATIONS—JUNE 26, 1945 








PPP 2 ATER bat Oe 8 e888 8 

















TREATIES 


Egypt on October 22, 1945, 

El Salvador on September 26, 1945, 

Haiti on September 27, 1945, 

Iran on October 16, 1945, 

Lebanon on October 15, 1945, 

Luxembourg on October 17, 1945, 

New Zealand on September 19, 1945, 

Nicaragua on September 6, 1945, 

Paraguay on October 12, 1945, 

the Philippine Commonwealth on October 11, 1945, 
Poland on October 24, 1945, 

Saudi Arabia on October 18, 1945, 

Syria on October 19, 1945, 

Turkey on September 28, 1945, 

the Ukrainian Soviet Socialist Republic on October 24, 1945, and 
Yugoslavia on October 19, 1945; 


Now, THEREFORE, be it known that I, Harry S. Truman, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Charter of the United Nations, with the Statute of the Inter- 
national Court of Justice annexed thereto, to the end that the same 
and every article and clause thereof may be observed and fulfilled 
with good faith, on and from the twenty-fourth day of October, one 
thousand nine hundred forty-five, by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this thirty-first day of October in 

the year of our Lord one thousand nine hundred forty-five 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred seventieth. 
HARRY S TRUMAN 


By the President: 
James F Byrnes 
Secretary of State 
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Note by the Department of State 


The following is a romanization of the facsimile signatures. 


FOR CHINA: 
VI-KYUIN WELLINGTON KOO 
WANG CHUNG-HUI 
WEI TAO-MING 
WU YI-FANG 
LI HWANG 
CHUN-MAI CARSON CHANG 
TUNG PI-WU 
HU LIN 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
A GROMYKO. 

A LAVRENTIEV 

K NOVIKOV 

8. TSARAPKIN 

8 GOLUNSKY 

8 KRYLOV 

RODIONOV 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


HALIFAX. 
CRANBORNE. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
E R STETTINIUS, JR 
CORDELL HULL 
TOM CONNALLY 
A H VANDENBERG. 
SOL. BLOOM 
CHARLES A. EATON. 
HAROLD E STASSEN 
VIRGINIA C. GILDERSLEEVE. 


FOR FRANCE: 
J. PAUL-BONCOUR 


FOR ARGENTINA: 
M CARCANO 

O IBARRA G. 
JUAN CARLOS BASSI 
A D BRUNET 


FOR AUSTRALIA: 
F. M. FORDE. 
H V EYATT. 


FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
A E DE SCHRYVER 


FOR BOLIVIA: 
V ANDRADE 
C SALAMANCA F 
E ARZE Q. 


FOR BRAZIL: 
P. LEAO VELLOSO 
C DE FREITAS VALLE. 
GEN. ESTEVAO LEITAO DE CARVALHO 
A. CAMILLO DE OLIVEIRA. 
DR BERTHA LUTZ 














bend er ete ese - 














22 ATIR 


ee. 
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
KISELEV 
ZHEBRAK 
. PERTSEV 
BAIDAKOV 
. SHMYGAV 


FOR CANADA: 
W. L. MACKENZIE KING. 
LOUIS. 8. ST. LAURENT 


FOR CHILE: 
JOAQUIN FERNANDEZ F 
MARCIAL MORA M 
José MAZA 
GABRIEL GONZALEZ. 
CONTRERAS LABARCA 
F. NIETO DEL rfo 
BE ALCALDE C 
GERMAN VERGARA. 
JULIO ESCUDERO. 


FOR COLOMBIA: 
ALBERTO LLERAS 
AL GONZALEZ FERNANDEZ 
EDUARDO ZULETA ANGEL 
SILVIO VILLEGAS 
yests M. YEPES. 


FOR COSTA RICA: 
JULIO ACOSTA. 
J RAFAEL OREAMUNO 


FOR CUBA: 
GMO BELT 
ERNESTO DIHIGO 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
JAN MASARYK. 


FOR DENMARK: 
HENRIK KAUFFMANN 
HARTVIG FRISCH 
E. HUSFELDT 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
M PENA BATLLE 
EMILIO G GODOY. 
GILBERTO SANCHEZ LUSTRINO 
T. FRANCO F 
MINERVA BERNARDINO 


FOR ECUADOR: 
C. PONCE ENRIQUEZ. 
GALO PLAZA 
C. TOBAR ZALDUMBIDE 


FOR EGYPT: 
A. BADAWI. 
IB. HADI 


FOR EL SALVADOR: 
HECTOR DAVID CASTRO 
CARLOS LEIVA, M. D. 


FOR ETHIOPIA: 
AKLILU H 
AMBAYE W 
EPHREM T. MEDHEN 


FOR GREECE: 
J. A. SOFIANOPOULOS 
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FOR GUATEMALA: 
GUILLERMO TORIELLO 
M. NORIEGA M 
E SILVA PENA 


FOR HAITI: 
GERARD LESCOT 
A. LIAUTAUD 


FOR HONDURAS: 
JULIAN R CACERES 
MARCOS CARIAS REYES 
VIRGILIO R. GALVEZ 

FOR INDIA: 

A RAMASWAMI MUDALIAR. 

V. T. KRISHNAMACHARI 
FOR IRAN: 

MOSTAFA ADLE 

FOR IRAQ: 

MOHD. FADHEL JAMALI 

FOR LEBANON: 

W. NAIM 

A. YAFI 

SALEM. 
CHARLES MALIK 

FOR LIBERIA: 

C. L. SIMPSON 
GABRIEL L. DENNIS 
J. LEMUEL GIBSON 
RICHARD HENRIES 
M. N. GRANT 


FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
HUGUES LE GALLAIS 
FOR MEXICO: 
EB. PADILLA 
F. CASTILLO NAJERA 
MANUEL TELLO. 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
A. LOUDON 


FOR NEW ZEALAND: 
PETER FRASER. 
C A BERENDSEN 
FOR NICARAGUA: 
MARIANO ARGUELLO 
LUIS MANUEL DE BAYLE 
FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
WILHELM MUNTHE MORGENSTIERNE 
FOR PANAMA: 
ROBERTO JIMENEZ 
FOR PARAGUAY: 
CELSO R. VELAZQUEZ 
J. B. AYALA 
FOR PERU: 
MANUEL C. GALLAGHER 
Vv. A. BELAUNDE 
LUIS FERNAN CISNEROS. 


FOR THE PHILIPPINE COMMONWEALTH: 
CARLOS P. ROMULO 
FRANCISCO A. DELGADO. 

FOR POLAND: 
W. RZYMOWSKI 


ee oe 200. Oe ae 


22227722 


Si iim 
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FOR SAUDI ARABIA: 
FAISAL 


FOR SYRIA: 
F. AL-KHOURI 
N. ANTAKI 
N. KOUDSI 


FOR TURKEY: 
HASAN SAKA 
HUSEYIN RAGIP BAYDUR 
FERIDUN CEMAL ERKIN 


FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
DM. MANUILSKY 
IVAN SENIN 
ALEXANDER PALLADIN 
MIKOLA PETROVSKY 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
J. C. SMUTS F. M. 
FOR URUGUAY: 
Jost SERRATO 
JACOBO VARELA. 
HECTOR LUISI 
CY GIAMBRUNO 
JUAN F. GUICHON 
HECTOR PAYSSE REYES 


FOR VENEZUELA: 
C PARRA PEREZ 
GUSTAVO HERRERA 
A MACHADO HNDZ 
R ERNESTO LOPEZ 


FOR YUGOSLAVIA: 
STANCJE SIMIC 





MEXICO—WATER UTILIZATION—~ 3. 1944 


59 Stat.) Nov. 14, 1944 


February 3, 1944, and 
—-. 14, 1044 


(T. 8. 994] 


Treaty between the United States of America and Merico respecting 
utilization of waters of the Colorado and Tijuana Rivers and of the 
Rio Grande. Signed at Washington February 3, 1944. And protocol 
signed at Washington November 14, 1944. Ratification advised by the 
Senate of the United States of America April 18, 1945, subject to 
certain understandings; ratified by the President of the United States of 
America November 1, 1945, subject to said understandings; ratified by 
Mexico October 16, 1945; ratifications exchanged at Washington 
November 8, 1945; proclaimed by the President of the United States of 
America November 27, 1945, subject to said understandings; effective 
November 8, 1945. 


By tHE PRESIDENT OF THE UNITED States OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas a treaty between the United States of America and the 
United Mexican States relating to the utilization of the waters of the 
Colorado and Tijuana Rivers, and of the Rio Grande (Rio Bravo) 
from Fort Quitman, Texas, to the Gulf of Mexico, was signed by their 
respective Plenipotentiaries in Washington on February 3, 1944, and 
a protocol supplementary to the said treaty was signed by their 
respective Plenipotentiaries in Washington on November 14, 1944, 


the originals of which treaty and protocol, in the English and Spanish 


languages, are word for word as follows: 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the United Mexican 
States: animated by the sincere 
spirit of cordiality and friendly 
cooperation which happily governs 
the relations between them; taking 
into account the fact that Articles 
VI and VII of the Treaty of Peace, 
Friendship and Limits between the 
United States of America and the 
United Mexican States signed at 
Guadalupe Hidalgo on February 
2, 1848, and Article IV of the 
boundary treaty between the two 
countries signed at the City 
of Mexico December 30, 1853 
regulate the use of the waters of 
the Rio Grande (Rio Bravo) and 
the Colorado River for purposes 
of navigation only; considering 


Los Gobiernos de. los Estados 
Unidos de América y de los 
Estados Unidos Mexicanos: ani- 
mados por el franco espiritu de 
cordialidad y de amistosa coopera- 
cién que felizmente norma sus 
relaciones ; tomando en cuenta que 
los Articulos VI y VII del Tratado 
de Paz, Amistad y Limites entre 
los Estados Unidos de América 
y los Estados Unidos Mexicanos, 
firmado en Guadalupe Hidalgo, el 
2 de febrero‘de 1848, y el Articulo 
IV del tratado de limites entre los 
dos paises, firmado en la ciudad de 
México el 30 de diciembre de 1853, 
reglamentan inicamente para fines 
de navegacién el uso de las aguas 
de los rios Bravo (Grande) y 
Colorado; considerando que a los 
intereses de ambos paises conviene 


9 Stat. 922; 18 Stat. 
(pt. 2, Public Trea- 
ties) 492. 


10 Stat. 1031; 18 
Stat. (pt. 2, Public 
Treaties) 503. 





Plenipotentiaries. 


TREATIES 


that the utilization of these waters 
for other purposes is desirable in 
the interest of both countries, and 
desiring, moreover, to fix and de- 
limit the rights of the two coun- 
tries with respect to the waters of 
the Colorado and Tijuana Rivers, 
and of the Rio Grande (Rio Bravo) 
from Fort Quitman, Texas, United 
States of America, to the Gulf of 
Mexico, in order to obtain the 
most complete and satisfactory 
utilization thereof, have resolved 
to conclude a treaty and for this 
purpose have named as their 
plenipotentiaries: 

The President of the United 
States of America: 

Cordell Hull, Secretary of State 
of the United States of America, 
George S. Messersmith, Ambassa- 
dor Extraordinary and Plenipoten- 
tiary of the United States of 
America in Mexico, and Lawrence 
M. Lawson, United States Com- 
missioner, International Boundary 
Commission, United States and 
Mexico; and 


The President of the United 
Mexican States: 

Francisco Castillo Najera, Am- 
bassador Extraordinary and Plen- 
ipotentiary of the United Mexican 
States in Washington, and Rafael 
Ferndndez MacGregor, Mexican 
Commissioner, International 
Boundary Commission, United 
States and Mexico; who, having 
communicated to each other their 
respective Full Powers and having 
found them in good and due form, 
have agreed upon the following: 


[59 Srar. 


el aprovechamiento de esas aguas 
en otros: usos y consumos y 
deseando, por otra parte, fijar y 
delimitar claramente los derechos 
de las dos Repitblicas sobre los 
rios Colorado y Tijuana y sobre 
el rio Bravo (Grande), de Fort 
Quitman, Texas, Estados Unidos 
de América, al Golfo de México, 
a fin de obtener su utilizacién mis 
completa y satisfactoria, han re- 
suelto celebrar un tratado y, al 
efecto, han nombrado como sus 
plenipotenciarios: 


El Presidente de los Estados 
Unidos de América: 

Al Sefior Cordell Hull, Secre- 
tario de Estado de los Estados 
Unidos de América, al Sefior 
George S. Messersmith, Embaja- 
dor Extraordinario y Plenipoten- 
ciario de los Estados Unidos de 
América en México, y al Sefior 
Ingeniero Lawrence M. Lawson, 
Comisionado de los Estados Uni- 
dos en la Comisién Internacional 
de Limites entre los Estados Uni- 
dos y México; y 

El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos: 

Al Sefior Dr. Francisco Castillo 
NAjera, Embajador Extraordinario 
y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos Mexicanos en WAshington, 
y al Sefior Ingeniero Rafael Fer- 
nfndez MacGregor, Comisionado, 
Mexicano en la Comisién Inter- 
nacional de Limites entre los 
Estados Unidos y México; quienes, 
después de haberse comunicado 
sus respectivos Plenos Poderes y 
haberlos encontrado en buena y 
debida forma, convienen en lo 
siguiente: 
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1- PRELIMINARY PROVISIONS 


ARTICLE 1 


For the purposes of this Treaty 
it shall be understood that: 


(a) “The United States” means 
the United States of America. 

(b) “Mexico” means the United 
Mexican States. 

(c) “The Commission” means 
the International Boundary and 
Water Commission, United States 
and Mexico, as described in Article 
2 of this Treaty. 

(d) “To divert” means the de- 
liberate act of taking water from 
any channel in order to convey it 
elsewhere for storage, or to utilize 
it for domestic, agricultural, stock- 
raising or industrial purposes 
whether this be done by means of 
dams across the channel, partition 
weirs, lateral intakes, pumps or 
any other methods. 


(e) “Point of diversion” means 
the place where the act of divert- 
ing the water is effected. 

(f) “Conservation capacity of 
storage reservoirs’ means that 
part of their total capacity de- 
voted to holding and conserving 
the water for disposal thereof as 
and when required, that is, ca- 
pacity additional to that provided 
for silt retention and flood con- 
trol. 

(g) “Flood discharges and 
spills’ means the voluntary or 
involuntary discharge of water for 
flood control as distinguished from 
releases for other purposes. 


(h) ‘Return flow’ means that 
portion of diverted water that 
eventually finds its way back to 
the source from which it was di- 
verted. 

(i) “Release’’ means the de- 
liberate discharge of stored water 
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I - DISPOSICIONES PRELIMINARES 


ARTICULO 1 


Para los efectos de este Tratado 
se entendera: 


a) Por “los Estados Unidos’’, 
los Estados Unidos de América. 

b) Por “México”, los Estados 
Unidos Mexicanos. 

c) Por “La Comisién’”’, la Comi- 
sién Internacional de Limites y 
Aguas entre los Estados Unidos 
y México, segdin se define en el 
Articulo 2 de este Tratado. 

d) Por “derivar’’, el acto deli- 
berado de tomar agua de cualquier 
cauce con objeto de hacerla llegar 
a otro lugar y almacenarla, o 
aprovecharla con fines domésticos, 
agricolas, ganaderos o industriales; 
ya sea que dicho acto se lleve a 
cabo utilizando presas construfdas 
a través del cauce, partidores de 
corriente, bocatomas laterales, 
bombas o cualesquier otros medios. 

e) Por “punto de derivacién’’, 
el lugar en que se realiza el acto 
de derivar el agua. 

f) Por “capacidad Util de las 
presas de almacenamiento’’, aque- 
lla parte de la capacidad total 
que se dedica a retener y conservar 
el agua para disponer de ella 
cuando sea necesario, o sea, la 
capacidad adicional a las destina- 
das al azolve y al control de 
avenidas. 

g) Por “desfogue’”’ y por “de- 
trame”’, la salida voluntaria o 
involuntaria de agua para con- 
trolar las avenidas o con cualquier 
otro propésito que no sea de los 
especificados para la extraccién. 

h) Por “retornos’’, la parte de 
un volumen de agua derivada de 
una fuente de abastecimiento, que 
finalmente regresa a su fuente ori- 
ginal. 

i) Por “extraccién’”’, la salida 
del agua almacenada, deliberada- 


== 


ch dete AS AE 





International 


26 Stat. 1512. 


24 Stat. 1011. 


Extension of term 
of Convention of Mar. 
1889. 


Termination of Con- 


vention of Nov. 21, 


31 Stat. 1936. 


TREATIES 


for conveyance elsewhere or for 
direct utilization. 


(j) “Consumptive use” means 
the use of water by evaporation, 
plant transpiration or other man- 
ner whereby the water is con- 
sumed and does not return to its 
source of supply. In general it is 
measured by the amount of water 
diverted less the part thereof 
which returns to the stream. 

(k) ‘Lowest major international 
dam or reservoir’ means the 
major international dam or reser- 
voir situated farthest downstream. 

(1) “Highest major internation- 
al dam or reservoir’ means the 
major international dam or res- 
ervoir situated farthest upstream. 


ARTICLE 2 


The International Boundary 
Commission established pursuant 
to the provisions of the Conven- 
tion between the United States 
and Mexico signed in Washington 
March 1, 1889 to facilitate the 
carrying out of the principles con- 
tained in the Treaty of November 
12, 1884 and to avoid difficul- 
ties occasioned by reason of the 
changes which take place in the 
beds of the Rio Grande (Rio 
Bravo) and the Colorado River 
shall hereafter be known as the 
International Boundary and Wa- 
ter Commission, United States and 
Mexico, which shall continue to 
function for the entire period dur- 
ing which the present Treaty 
shall continue in force. According- 
ly, the term of the Convention of 
March 1, 1889 shall be considered 
to be indefinitely extended, and 
the Convention of November 21, 
1900 between the United States 
and Mexico regarding that Con- 
vention shall be considered com- 
pletely terminated. 
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mente realizada para su conduc- 
cién a otro lugar o para su aprove- 
chamiento directo. 

j) Por “consumo”, el agua 
evaporada, transpirada por las 
plantas, retenida o por cualquier 
medio perdida y que no puede 
retornar a su cauce de escurri- 
miento. En general se mide por 
el monto del agua derivada menos 
el volumen que retorna al cauce. 


k) Por “presa inferior principal 
internacional de almacenamiento”, 
la presa internacional principal 
situada mds aguas abajo. 

1) Por “presa superior principal 
internacional de almacenamiento”’, 
la presa internacional principal 
situada mds aguas arriba. 


ARTICULO 2 


La Comisién Internacional de 
Limites establecida por la Con- 
vencién suscrita en Washington, 
por los Estados Unidos y México, 
el primero de marzo de 1889, para 
facilitar la ejecucién de los prin- 
cipios contenidos en el Tratado de 
12 de noviembre de 1884, y para 
evitar las dificultades ocasionadas 
con motivo de los cambios que 
tienen lugar en el cauce de los 
rios Bravo (Grande) y Colorado, 
cambiar& su nombre por el de 
Comisién Internacional de Limi- 
tes y Aguas, entre los Estados 
Unidos y México, la que conti- 
nuaré en funciones por todo el 
tiempo que el presente Tratado 
esté en vigor. En tal virtud se 
considera prorrogado indefinida- 
mente el término de la Conven- 
cién de primero de marzo de 1889 
y se deroga, por completo, la de 
21 de noviembre de 1900, entre 
los Estados Unidos y Mékico, 
relativa a aquella Convencién. 
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The application of the present 
Treaty, the regulation and exer- 
cise of the rights and obligations 
which the two Governments as- 
sume thereunder, and the settle- 
ment of all disputes to which its 
observance and execution may 
give rise are hereby entrusted to 
the International Boundary and 
Water Commission, which shall 
function in conformity with the 
powers and limitations set forth 
in this Treaty. 

The Commission shall in all 
respects have the status of an 
international body, and shall con- 
sist of a United States Section 
and a Mexican Section. The head 
of each Section shall be an Engi- 
neer Commissioner. Wherever 
there are provisions in this Treaty 
for joint action or joint agreement 
by the two Governments, or for 
the furnishing of reports, studies 
or plans to the two Governments, 
or similar provisions, it shall be 
understood that the particular 
matter in question shall be han- 
dled by or through the Depart- 
ment of State of the United States 
and the Ministry of Foreign Rela- 
tions of Mexico. 

The Commission or either of its 
two Sections may employ such 
assistants and engineering and 
legal advisers as it may deem 
necessary. Each Government 
shall accord diplomatic status to 
the Commissioner, designated by 
the other Government. The 
Commissioner, two principal engi- 
neers, a legal adviser, and a secre- 
tary, designated by each Govern- 
ment as members of its Section of 
the Commission, shall be entitled 
in the territory of the other coun- 
try to the privileges and immuni- 
ties appertaining to diplomatic 
officers. The Commission and its 
personnel may freely carry out 
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La aplicacién del presente Tra- 
tado, la reglamentacién y el ejerci- 
cio de los derechos y el cumpli- 
miento de las obligaciones que los 
dos Gobiernos adquieren en virtvd 
del mismo, y la resolucién de todos 
los conflictos que originen su ob- 
servancia y ejecucién, quedan 
confiados a la Comisién Inter- 
nacional de Limites y Aguas que 
funcionar& de conformidad con las 
facultades y restricciones que se 
fijan en este Tratado. 

La Comisién tendraé plenamente 
el carfcter de un organismo inter- 
nacional y estar& constituida por 
una Seccién de los Estados Unidos 
y por una Seccién Mexicana. Cada 
Seccién serf encabezada por un 
Comisionado Ingeniero. Cuando 
en este Tratado se establece accién 
conjunta o el acuerdo de los dos 
Gobiernos o la presentacién a los 
mismos de informes, estudios o 
proyectos, u otras estipulaciones 
similares, se entender& que dichos 
asuntos serin de la competencia 
de la Secretaria de Estado de los 
Estados Unidos y de la Secretaria 
de Relaciones Exteriores de Mé- 
xico 0 que se tratar4n por su con- 
ducto. 

La Comisién y cada una de las 
Secciones que la constituyen po- 
dran emplear a los auxiliares y 
consejeros técnicos, de ingenieria 
y legales, que estimen necesarios. 
Cada Gobierno reconocerf carfc- 
ter diplomAtico al Comisionado 
del otro, y el Comisionado, dos 
ingenieros principales, un conse- 
jero legal y un secretario, desig- 
nados por el otro Gobierno como 
miembros de su Seccién de la 
Comisién, tendran derecho a todos 
los privilegios e inmunidades per- 
tenecientes a funcionarios diplo- 
mAticos. La Comisién y su per- 
sonal podran llevar a cabo, con 
toda libertad, sus observaciones, 
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Status, composition, 
ete. 


Employment of per- 
sonnel. 


Diplomatic status of 
Commissioners. 





Jurisdiction of Com- 
mission. 
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deemed additional. 
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their observations, studies and 
field work in the territory of either 
country. 

The jurisdiction of the Commis- 
sion shall extend to the limitrophe 
parts of the Rio Grande (Rio 
Bravo) and the Colorado River, 
to the land boundary between the 
two countries, and to works lo- 
cated upon their common bound- 
ary, each Section of the Commis- 
sion retaining jurisdiction over 
that part of the works located 
within the limits of its own coun- 
try. Neither Section shall assume 
jurisdiction or control over works 
located within the limits of the 
country of the other without the 
express consent of the Govern- 
ment of the latter. The works 
constructed, acquired or used in 
fulfillment of the provisions of this 
Treaty and located wholly within 
the territorial limits of either 
country, although these works 
may be international in character, 
shall remain, except as herein 
otherwise specifically provided, 
under the exclusive jurisdiction 
and control of the Section of the 
Commission in whose country the 
works may be situated. 

The duties and powers vested 
in the Commission by this Treaty 
shall be in addition to those vested 
in the International Boundary 
Commission by the Convention of 
March 1, 1889 and other pertinent 
treaties and agreements in force 
between the two countries except 
as the provisions of any of them 
may be modified by the present 
Treaty. 


Each Government shall bear 
the expenses incurred in the main- 
tenance of its Section of the 
Commission. The joint expenses, 
which may be incurred as agreed 
upon by the Commission, shall be 
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estudios y trabajos de campo en el 
territorio de cualquiera de los dos 
paises. 

La jurisdiccién de la Comisién 
se ejercer4 sobre los tramos lim{- 
trofes del rio Bravo (Grande) y 
del rio Colorado, sobre la linea 
divisoria terrestre entre los dos 
paises y sobre las obras construi- 
das en aquéllos y en ésta. Cada 
una de las Secciones tendré juris- 
diccién sobre la parte de las obras 
situadas dentros de los limites de 
su nacién y ninguna de ellas ejer- 
cer4 jurisdiccién o control sobre 
obras construidas o situadas den- 
tro de los limites del pais de la 
otra Seccién sin el expreso consen- 
timiento del Gobierno de esta 
tltima. Las obras construfdas, 
adquiridas o usadas en cumpli- 
miento de las disposiciones de este 
Tratado y que se encuentren 
ubicadas totalmente dentro de los 
limites territoriales de cualquiera 
de los dos paises, aunque de cardc- 
ter internacional, quedardn, con 
las excepciones expresamente se- 
fialadas en este Tratado, bajo la 
exclusiva jurisdiccién y control de 
la Seccién de la Comisién en cuyo 
pais se encuentren dichas obras. 

Las facultades y obligaciones 
que impone a la Comisién este 
Tratado serfn adicionales a las 
conferidas a la Comisién Inter- 
nacional de Limites por la Con- 
vencién del primero de marzo de 
1889 y los dem4s tratados y con- 
venios pertinentes en vigor entre 
los dos paises, con excepcién de 
aquellas estipulaciones de cual- 
quiera de ellos que este Tratado 
modifica. 

Los gastos que demande el 
sostenimiento de cada Seccién de 
la Comisién serin sufragados por 
cuenta del Gobierno del cual de- 
penda. Los gastos comunes que 
acuerde la Comisién serfn cubier- 
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borne equally by the two Govern- 
ments. 
ARTICLE 3 


In matters in which the Com- 
mission may be called upon to 
make provision for the joint use 
of international waters, the follow- 
ing order of preferences shall serve 
as a guide: 


1. Domestic and municipal uses. 

2. Agriculture and _ stock- 
raising. 

3. Electric power. 

4, Other industrial uses. 

5. Navigation. 

6. Fishing and hunting. 

7. Any other beneficial uses 
which may be determined by the 
Commission. 


All of the foregoing uses shall 
be subject to any sanitary meas- 
ures or works which may be 
mutually agreed upon by the two 
Governments, which hereby agree 


to give preferential attention to 
the solution of all border sanita- 
tion problems. 


II-RIO GRANDE (RIO BRAVO) 
ARTICLE 4 


The waters of the Rio Grande 
(Rio Bravo) between Fort Quit- 
man, Texas and the Gulf of Mex- 
ico are hereby allotted to the two 
countries in the following manner: 

A. To Mexico: 

(a) All of the waters reaching 
the main channel of the Rio 
Grande (Rio Bravo) from the 
San Juan and Alamo Rivers, 
including the return flow from 
the lands irrigated from the 
latter two rivers. 

(b) One-half of the flow in 
the main channel of the Rio 
Grande (Rio Bravo) below the 
lowest major international stor- 
age dam, so far as said flow is 

66347°—47—PT. Il 35 
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tos por mitad por ambos Gobier- 
nos. 
ARTICULO 3 


En los asuntos referentes al uso 
comin de las aguas internacio- 
nales, acerca de los cuales deba 
resolver la Comisién, servird de 
guia el siguiente orden de pre- 
ferencias: 


1°.— Usos domésticos y munici- 
pales. 

2°.— Agricultura y ganaderia. 

3°.— Energia eléctrica. 

4°.— Otros usos industriales. 

5°.— Navegacién. 

6°.— Pesca y caza. 

7°.— Cualesquiera otros 
benéficos determinados 
Comisié6n. 


usos 
por la 


Todos los usos anteriores esta- 
r4n sujetos a las medidas y obras 
sanitarias que convengan de 
comin acuerdo los dos Gobiernos, 
los cuales se obligan a resolver 
preferentemente los problemas 
fronterizos de saneamiento. 


II- RIO BRAVO (GRANDE) 
ARTICULO 4 


Las aguas del rio Bravo (Grande) 
entre Fort Quitman, Texas, y el 
Golfo de México se asignan a los 
dos paises de la siguiente manera: 


A.-A México: 

a) La totalidad de las aguas 
que lleguen a la corriente princi- 
pal del rio Bravo (Grande), de 
los rios San Juan y Alamo; com- 
prendiendo los retornos pro- 
cedentes de los terrenos que 
rieguen estos dos tltimos rios. 

b) La mitad del escurrimien- 
to del cauce principal del rio 
Bravo (Grande) abajo de la 
presa inferior principal interna- 
cional de alamacenamiento, si- 


Order of preferences 
for use of international 
waters. 


Rio Grande. 
Allotment of waters. 


To Mexico. 
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not specifically allotted under 
this Treaty to either of the two 
countries. 


(c) Two-thirds of the flow 
reaching the main channel of 
the Rio Grande (Rio Bravo) 
from the Conchos, San Diego, 
San Rodrigo, Escondido and 
Salado Rivers and the Las 
Vacas Arroyo, subject to the 
provisions of subparagraph (c) 
of paragraph B of this Article. 

(d) One-half of all other flows 
not otherwise allotted by this 
Article occurring in the main 
channel of the Rio Grande (Rio 
Bravo), including the contri- 
butions from all the unmeasured 
tributaries, which are those 
not named in this Article, be- 
tween Fort Quitman and the 
lowest major international stor- 
age dam. 

B. To the United States: 

(a) All of the waters reaching 
the main channel of the Rio 
Grande (Rio Bravo) from the 
Pecos and Devils Rivers, Good- 
enough Spring, and Alamito, 
Terlingua, San Felipe and Pinto 
Creeks. 

(b) One-half of the flow in 
the main channel of the Rio 
Grande (Rio Bravo) below the 
lowest major international stor- 
age dam, so far as said flow is not 
specifically allotted under this 
Treaty to either of the two 
countries. 


(c) One-third of the flow 
reaching the main channel of 
the Rio Grande (Rio Bravo) 
from the Conchos, San Diego, 
San Rodrigo, Escondido and 
Salado Rivers and the Las 
Vacas Arroyo, provided that 
this third shall not be less, as 
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empre que dicho escurrimiento 
no esté asignado expresamente 
en este Tratado a alguno de los 
dos paises. 

c) Las dos terceras partes del 
caudal que llegue a la corrien- 
te principal del rio. Bravo 
(Grande) de los rios Conchos, 
San Diego, San Rodrigo, Escon- 
dido y Salado y Arroyo de Las 
Vacas, en concordancia con lo 
establecido en el inciso c) del 
parrafo B de este Articulo. 

d) La mitad de cualquier otro 
escurrimiento en el cauce prin- 
cipal del rio Bravo (Grande), 
no asignado especificamente en 
este Articulo, y la mitad de las 
aportaciones de todos los 
afluentes no aforados—que son 
aquellos no denominados en 
este Articulo—entre Fort Quit- 
man y la presa inferior prin- 
cipal internacional. 

B. — A los Estados Unidos: 

a) La totalidad de las aguas 
que lleguen a la corriente prin- 
cipal del rio Bravo (Grande) 
procedentes de los rios Pecos, 
Devils, manantial Goodenough y 
arroyos Alamito, Terlingua, San 
Felipe y Pinto. 

b) La mitad del escurrimiento 
del cauce principal del rio Bravo 
(Grande) abajo de la presa 
inferior principal internacional 
de almacenamiento, siempre 
que dicho escurrimiento no esté 
asignado expresamente en este 
Tratado a alguno de los dos 
paises. 

c) Una tercera parte del agua 
que llegue a la corriente prin- 
cipal del rio Bravo (Grande) 
procedente de los rios Conchos, 
San Diego, San Rodrigo, Es- 
condido, Salado y Arroyo de 
Las Vacas; tercera parte que 
no serf menor en conjunto, en 
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an average amount in cycles of 

five consecutive years, than 350,- 

000 acre-feet (431,721,000 cubic 

meters) annually. The United 

States shall not acquire any 

right by the use of the waters of 

the tributaries named in this 
subparagraph, in excess of the 

said 350,000 acre-feet (431,721,- 

000 cubic meters) annually, ex- 

cept the right to use one-third 

of the flow reaching the Rio 

Grande (Rio Bravo) from said 

tributaries, although such one- 

third may be in excess of that 
amount. 

(d) One-half of all other flows 
not otherwise allotted by this 
Article occurring in the main 
channel of the Rio Grande 
(Rio Bravo), including the con- 
tributions from all the un- 
measured tributaries, which are 
those not named in this Article, 
between Fort Quitman and the 
lowest major international stor- 
age dam. 

In the event of extraordinary 
drought or serious accident to the 
hydraulic systems on the measured 
Mexican tributaries, making it 
difficult for Mexico to make avail- 
able the run-off of 350,000 acre- 
feet (431,721,000 cubic meters) 
annually, allotted in subparagraph 
(c) of paragraph B of this Article 
to the United States as the mini- 
mum contribution from the afore- 
said Mexican tributaries, any de- 
ficiencies existing at the end of the 
aforesaid five-year cycle shall be 
made up in the following five-year 
cycle with water from the said 
measured tributaries. 

Whenever the conservation 
capacities assigned to the United 
States in at least two of the major 
international reservoirs, including 
the highest major reservoir, are 
filled with waters belonging to the 
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promedio y en ciclos de 

cinco afios consecutivos, de 

431 721 000 metros ctbicos 

(350 000 acres pies) anuales. 

Los Estados Unidos no adqui- 

riran ningtin derecho por el 

uso de las aguas de los afluentes 
mencionados en este inciso en 
exceso de los citados 431 721 - 

000 metros ctibicos (350 000 

acres pies), salvo el derecho a 

usar de la tercera parte del 

escurrimiento que llegue al rio 

Bravo (Grande) de dichos aflu- 

entes, aunque ella exceda del 

volumen aludido. 

d) La mitad de cualquier 
otro escurrimiento en el cauce 
principal del rio Bravo (Grande), 
no asignado especificamente en 
este Articulo, y la mitad de las 
aportaciones de todos los afluen- 
tes no aforados—que son 
aquéllos no denominados en 
este Articulo—entre Fort Quit- 
man y la p*tesa inferior principal 
internacional, 

En casos de extraordinaria 
sequia o de serio accidente en los 
sistemas hidraulicos de los afluen- 
tes mexicanos aforados que 
hagan dificil para México dejar 
escurrir los 431 721 000 metros 
cibicos (350 000 acres pies) anua- 
les que se asignan a los Estados 
Unidos como aportacién minima 
de los citados afluentes mexicanos, 
en el inciso c) del p&rrafo B de 
este Articulo, los faltantes que 
existieren al final del ciclo aludido 
de cinco afios, se repondran en el 
ciclo siguiente con agua proce- 
dente de los mismos tributarios. 


Siempre que la capacidad Gtil 
asignada a los Estados Unidos de 
por lo menos dos de las presas 
internacionales principales, inclu- 
yendo la localizada mds aguas 
arriba, se llene con aguas pertene- 
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United States, a cycle of five years 
shall be considered as terminated 
and all debits fully paid, where- 
upon a new five-year cycle shall 
commence. 


ARTICLE 5 


The two Governments agree to 
construct jointly, through their 
respective Sections of the Com- 
mission, the following works in 
the main channel of the Rio 
Grande (Rio Bravo): 


I. The dams required for the 
conservation, storage and regula- 
tion of the greatest quantity of 
the annual flow of the river in a 
way to ensure the continuance of 
existing uses and the development 
of the greatest number of feasible 
projects, within the limits im- 
posed by the water allotments 
specified. 

Il. The dams and other joint 
works required for the diversion of 
the flow of the Rio Grande (Rio 
Bravo). 

One of the storage dams shall 
be constructed in the section be- 
tween Santa Helena Canyon and 
the mouth of the Pecos River; one 
in the section between Eagle Pass 
and Laredo, Texas (Piedras 
Negras and Nuevo Laredo in 
Mexico); and a third in the section 
between Laredo and Roma, Texas 
(Nuevo Laredo and San Pedro de 
Roma in Mexico). One or more 
of the stipulated dams may be 
omitted, and others than those 
enumerated may be built, in 
either case as may be determined 
by the Commission, subject to 
the approval of the two Govern- 
ments. 

In planning the construction of 
such dams the Commission shall 
determine: 
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cientes a los Estados Unidos, se 
considerar4 terminado un ciclo de 
cinco afios y todos los débitos 
totalmente pagados, inicidndose, 
a partir de ese momento, un 
nuevo ciclo. 


ArRTICULO 5 


Los dos Gobiernos se compro- 
meten a construir conjuntamente, 
por conducto de sus respectivas 
Secciones de la Comisién, las 
siguientes obras en el cauce prin- 
cipal del rio Bravo (Grande): 


I. — Las presas que se requieran 
para el almacenamiento y regula- 
rizacién de la mayor parte que sea 
posible del escurrimiento anual del 
rio en forma de asegurar los 
aprovechamientos existentes y lle- 
var a cabo el mayor ntimero de 
proyectos factibles, dentro de los 
limites impuestos por las asigna- 
ciones estipuladas de agua. 

IT. — Las presas y las otras obras 
comunes que se requieran para la 
derivacién de las aguas del rio 
Bravo (Grande). 

Una de las presas de almacena- 
miento se construird4 en el tramo 
entre el Cafién de Santa Elena y 
la desembocadura del rio Pecos; 
otra, en el tramo comprendido 
entre Piedras Negras, Coahuila y 
Nuevo Laredo, Tamaulipas (Eagle 
Pass y Laredo en los Estados 
Unidos) y una tercera, en el tramo 
entre Nuevo Laredo, Tamaulipas 
y San Pedro de Roma, Tamaulipas 
(Laredo y Roma en los Estados 
Unidos). A juicio de la Comisién, 
sujeto a la aprobacién de los dos 
Gobiernos, podraén omitirse una o 
mas de las presas estipuladas y, en 
cambio, podrdn construirse otras 
que no sean de las enumeradas. 

Al planear la construccién de 
dichas presas, la Comisién de- 
terminaré: 
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(a) The most feasible sites; 

(b) The maximum feasible res- 
ervoir capacity at each site; 

(c) The conservation capacity 
required by each country at each 
site, taking into consideration the 
amount and regimen of its allot- 
ment of water and its contem- 
plated uses; 

(d) The capacity required for 
retention of silt; 

(e) The capacity required for 
flood control. 

The conservation and silt capac- 
ities of each reservoir shall be as- 
signed to each country in the same 
proportion as the capacities re- 
quired by each country in such 
reservoir for conservation pur- 
poses. Each country shall have 
an undivided interest in the flood 
control capacity of each reservoir. 


The construction of the inter- 
national storage dams shall start 


within two years following the 
approval of the respective plans 
by the two Governments. The 
works shall begin with the con- 
struction of the lowest major in- 
ternational storage dam, but works 
in the upper reaches of the river 
may be constructed simultane- 
ously. The lowest major interna- 
tional storage dam shall be com- 
pleted within a period of eight 
years from the date of the entry 
into force of this Treaty. 


The construction of the dams 
and other joint works required for 
the diversion of the flows of the 
river shall be initiated on the 
dates recommended by the Com- 
mission and approved by the two 
Governments. 

The cost of construction, opera- 
tion and maintenance of each of 
the international storage dams 
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a) Los sitios mfs adecuados; 

b) La m&xima capacidad facti- 
ble en cada sitio; 

c) La capacidad util requerida 
por cada pais en cada sitio to- 
mando en consideracién el monto 
y régimen de su asignacién de 
agua y sus usos previstos; 


d) La capacidad requerida para 
la retencién de azolves; 

e) La capacidad requerida para 
el control de avenidas. 

La capacidad util y la requerida 
para la retencién de azolves, seran 
asignadas a cada uno de los dos 
paises en cada presa, en la misma 
proporcién que las capacidades re- 
queridas para almacenamiento util, 
por cada pais, en la misma presa. 
Ambos paises tendréin un interés 
comin indivisible en la capacidad 
de cada presa para el control de 
avenidas. 

La construccién de las presas 
internacionales de almacenamiento 
principiar4 dentro de los dos afios 
siguientes a la aprobacién por los 
dos Gobiernos de los planos corres- 
pondientes. Los trabajos empe- 
zarén por la construccién de la 
presa inferior principal interna- 
cional de almacenamiento, pero se 
podraén llevar a cabo, simultdnea- 
mente, obras en los tramos superio- 
res del rio. La presa inferior 
principal internacional deber4 que- 
dar terminada en un plazo maximo 
de ocho afios a partir de la fecha en 
que entre en vigor este Tratado. 

La construccién de las presas 
y otras obras comunes requeridas 
para la derivacién del caudal del 
rio, se iniciar& en las fechas deter- 
minadas por la Comisién y apro- 
badas por los dos Gobiernos. 


El costo de construccién de cada 
una de las presas internacionales 
de almacenamiento y los costos 
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Flood control works. 
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shall be prorated between the two 
Governments in proportion to the 
capacity allotted to each country 
for conservation purposes in the 
reservoir at such dam. 


The cost of construction, opera- 
tion and maintenance of each of 
the dams and other joint works 
required for the diversion of the 
flows of the river shall be prorated 
between the two Governments in 
proportion to the benefits which 
the respective countries receive 
therefrom, as determined by the 
Commission and approved by the 
two Governments. 


ARTICLE 6 


The Commission shall study, 
investigate, and prepare plans for 
flood control works, where and 
when necessary, other than those 
referred to in Article 5 of this 


Treaty, on the Rio Grande (Rio 
Bravo) from Fort Quitman, Texas 


to the Gulf of Mexico. These 
works may include levees along 
the river, floodways and grade- 
control structures, and works for 
the canalization, rectification and 
artificial channeling of reaches of 
the river. The Commission shall 
report to the two Governments 
the works which should be built, 
the estimated cost thereof, the 
part of the works to be constructed 
by each Government, and the part 
of the works to be operated and 
maintained by each Section of the 
Commission. Each Government 
agrees to construct, through its 
Section of the Commission, such 
works as may be recommended by 
the Commission and approved by 
the two Governments. Each Gov- 
ernment shall pay the costs of the 
works constructed by it and the 
costs of operation and mainte- 
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de su operacién y mantenimiento 
se dividiran entre los dos paises 
en proporcién a las respectivas 
capacidades ttiles que en la presa 
de que se trate se asignen a cada 
uno de ellos. 

El costo de construccién de 
cada una de las presas y de las 
otras obras comunes necesarias 
para la derivacién de las aguas del 
rio y los costos de su operacién y 
mantenimiento, serfn prorratea- 
dos entre los dos paises en pro- 
porcién de los beneficios que re- 
ciban, respectivamente, de cada 
una de dichas obras, de acuerdo 
con Jo que determine la Comisié6n 
y aprueben los dos Gobiernos. 


ARTICULO 6 


Siempre que sea necesario, la 
Comisién estudiar4, investigar& y 
prepararfé los proyectos para las 
obras—distintas de aquéllas a que 
se refiere el Articulo 5 de este Tra- 
tado—de control de las avenidas 
del rio Bravo (Grande) desde Fort 
Quitman, Texas, hasta el Golfo de 
México. Estas obras podrfn in- 
cluir bordos a lo largo del rio, cau- 
ces de alivio, estructuras de con- 
trol de pendiente y la canalizacién, 
rectificacién o encauzamiento de 
algunos tramos del rio. La Co- 
misién informar& a los dos Go- 
biernos acerca de las obras que 
deberfn construirse, de la estima- 
cién de sus costos, de la parte de 
aquéllas que deber& quedar a 
cargo de cada uno de ellos y de la 
parte de las obras que deber& ser 
operada y mantenida por cada 
Secci6én de la Comisién. Cada Go- 
bierno conviene en construfr, por 
medio de su Seccién de la Co- 
misién, las obras que recomiende 
la Comisién y que aprueben los 
dos Gobiernos. Cada Gobierno 
pagara los costos de las obras que 
construya y los costos de operacién 
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nance of the part of the works 
assigned to it for such purpose. 


ARTICLE 7 


The Commission shall study, 
investigate and prepare plans for 
plants for generating hydro-electric 
energy which it may be feasible 
to construct at the international 
storage dams on the Rio Grande 
(Rio Bravo). The Commission 
shall report to the two Govern- 
ments in a Minute the works 
which should be built, the esti- 
mated cost thereof, and the part of 
the works to be constructed by 
each Government. Each Govern- 
ment agrees to construct, through 
its Section of the Commission, 
such works as may be recom- 
mended by the Commission and 
approved by the two Govern- 
ments. Both Governments, 
through their respective Sections 
of the Commission, shall operate 
and maintain jointly such hydro- 
electric plants. Each Govern- 
ment shall pay half the cost of 
the construction, operation and 
maintenance of such plants, and 
the energy generated shall be 
assigned to each country in like 
proportion. 


ARTICLE 8 


The two Governments recog- 
nize that both countries have a 
common interest in the conserva- 
tion and storage of waters in the 
international reservoirs and in the 
maximum use of these structures 
for the purpose of obtaining the 
most beneficial, regular and con- 
stant use of the waters belonging 
to them. Accordingly, within the 
year following the placing in 
operation of the first of the major 
international storage dams which 
is constructed, the Commission 
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y mantenimiento de la parte de las 
obras que se le asigne con tal objeto. 


ARTICULO 7 


La Comisién estudiar4, investi- , 


garé y prepararé los proyectos 
para las plantas de generacién de 
energia hidroeléctrica que fuere 
factible construir en las presas 
internacionales de almacenamiento 
en el rio Bravo (Grande). La 
Comisién informaré a los dos 
Gobiernos, mediante un acta, 
acerca de las obras que deberdn 
construirse, de la estimacién de 
sus costos y de la parte de aquéllas 
que deber4 quedar a cargo de 
cada uno de ellos. Cada Gobierno 
conviene en construfr, por medio 
de su Seccién de la Comisién, 
las obras que le recomiende la 
Comisién y que aprueben los dos 
Gobiernos. Las plantas hidro- 
eléctricas serfn operadas y men- 
tenidas conjuntamente por ambos 
Gobiernos por conducto de sus 
respectivas Secciones de la Comi- 
sién. Cada Gobierno pagar4 la 
mitad del costo de construccién, 
operacién y mantenimiento de 
estas plantas y en la misma 
proporcién ser4 asignada a cada 
uno de los dos paises la energia 
hidroeléctrica generada. 


ARTICULO 8 


Los dos Gobiernos reconocen 
que ambos paises tienen un interés 
comtin en la conservacién y en el 
almacenamiento de las aguas en 
las presas internacionales y en el 
mejor uso de dichas presas, con 
objeto de obtener el mds benéfico, 
regular y constante aprovecha- 
miento de las aguas que les co- 
rresponden. Con tal fin, la Comi- 
sién, dentro del afio siguiente de 
haber sido puesta en operacién la 
primera de las presas principales 
internacionales que se construya, 


Hydro-electric 
lants. 


International reser- 
voirs. 
Regulations, etc. 





General rules. 


Storage. 


Ownership of water. 


TREATIES 


shall submit to each Government 
for its approval, regulations for 
the storage, conveyance and deliv- 
ery of the waters of the Rio 
Grande (Rio Bravo) from Fort 
Quitman, Texas to the Gulf of 
Mexico. Such regulations may 
be modified, amended or sup- 
plemented when necessary by the 
Commission, subject to the ap- 
proval of the two Governments. 
The following general rules shall 
severally govern until modified or 
amended by agreement of the 
Commission, with the approval of 
the two Governments: 

(a) Storage in all major inter- 
national reservoirs above the low- 
est shall be maintained at the 
maximum possible water level, 
consistent with flood control, irri- 
gation use and power require- 
ments. 


(b) Inflows to each reservoir 
shall be credited to each country 
in accordance with the ownership 
of such inflows. 

(c) In any reservoir the owner- 
ship of water belonging to the 
country whose conservation ca- 
pacity therein is filled, and in excess 
of that needed to keepit filled, shall 
pass to the other country to the ex- 
tent that such country may have 
unfilled conservation capacity, ex- 
cept that one country may at its 
option temporarily use the con- 
servation capacity of the other 
country not currently being used in 
any of the upper reservoirs; pro- 
vided that in the event of flood 
discharge or spill occurring while 
one country is using the conserva- 
tion capacity of the other, all of 
such flood discharge or spill shall 
be charged to the country using 
the other’s capacity, and all inflow 
shall be credited to the other 
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someter4 a la aprobacién de los 
dos Gobiernos un reglamento para 
el almacenamiento, conduccién y 
entrega de las aguas del rio Bravo 
(Grande) desde Fort Quitman, 
Texas, hasta el Golfo de México. 
Dicha reglamentacién podrdé ser 
modificada, adicionada o comple- 
mentada, cuando sea necesario, 
por la Comisién, con la aproba- 
cién de los dos Gobiernos. Cada 
una de las siguientes reglas gene- 
rales regird hasta que sean modi- 
ficadas por acuerdo de la Comisién 
con la aprobacién de los dos 
Gobiernos: 

a) El almacenamiento de aguas 
en todas las presas superiores 
principales internacionales se man- 
tendr4 al mds alto nivel que sea 
compatible con el control de 
avenidas, las extracciones nor- 
males para irrigacién y los reque- 
rimientos de generacién de energia 
eléctrica. 

b) Las entradas de agua a cada 
presa se acreditarin al pais a 
quien pertenezca dicha agua. 


c) En cualquier vaso de alma- 
cenamiento la propiedad del agua 
perteneciente al pais que tenga 
agua en exceso de la necesaria para 
mantener llena la capacidad itil 
que le corresponda, pasar4 al otro 
pais, hasta que se llene la capa- 
cidad Util asignada a éste. Sin 
embargo, en todos los vasos de al- 
macenamiento superiores, un pais, 
al llenarse la capacidad itil que le 
pertenezca, podrd usar transito- 
riamente la capacidad itil del 
segundo pais y que éste no use, 
siempre que, si en ese momento 
ocurrieren derrames y desfogues, 
la totalidad de éstos se cargue al 
primero y todas las entradas a la 
presa se consideren propiedad del 
segundo, hasta que cesen los 
derrames o desfogues o hasta que 
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country until the flood discharge 
or spill ceases or until the capacity 
of the other country becomes filled 
with its own water. 

(d) Reservoir losses shall be 
charged in proportion to the owner- 
ship of water in storage. Releases 
from any reservoir shall be charged 
to the country requesting them, 
except that releases for the gener- 
ation of electrical energy, or other 
common purpose, shall be charged 
in proportion to the ownership of 
water in storage. 


(e) Flood discharges and spills 
from the upper reservoirs shall be 
divided in the same proportion as 
the ownership of the inflows oc- 
curring at the time of such flood 
discharges and spills, except as 
provided in subparagraph (c) of 
this Article. Flood discharges 
and spills from the lowest reser- 
voir shall be divided equally, ex- 
cept that one country, with the 
consent of the Commission, may 
use such part of the share of the 
other country as is not used by the 
latter country. 


(f) Either of the two countries 
may avail itself, whenever it so 
desires, of any water belonging to 
it and stored in the international 
reservoirs, provided that the water 
so taken is for direct beneficial use 
or for storage in other reservoirs. 
For this purpose the Commissioner 
of the respective country shall give 
appropriate notice to the Com- 
mission, which shall prescribe the 
proper measures for the opportune 
furnishing of the water. 
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la capacidad itil del segundo se 
llene con aguas que le pertenezcan. 


d) Las pérdidas que ocurran en 
los vasos de almacenamiento se 
cargarén a los dos paises en pro- 
porcién de los respectivos vold- 
menes almacenados que les per- 
tenezcan. Las extracciones de 
cualquiera de los vasos se cargaran 
al pais que las solicite, excepto las 
efectuadas para la generacién 
de energia eléctrica u otro propé- 
sito comin que se cargarén a cada 
uno de los dos paises en proporcién 
de los respectivos vol4menes alma- 
cenados que les pertenezcan. 

e) Los derrames y desfogues de 
los vasos superiores de almacena- 
miento se dividirdén entre los dos 
paises en la misma proporcién que 
guarden los volimenes pertene- 
cientes a cada uno de ellos de las 
aguas que entren a los almacena- 
mientos durante el tiempo en que 
ocurran los citados derrames y 
desfogues, con excepcién del caso 
previsto en el inciso c) de este Ar- 
ticulo. Los derrames y desfogues 
de la presa inferior de almacena- 
miento se dividirdn en partes 
iguales entre los dos paises, pero 
uno de ellos, con el permiso de la 
Comisién, podr& usar las aguas 
correspondientes al otro pais que 
éste no usare. 

f) Cualquiera de los dos paises 
podraé disponer, en el momento en 
que lo desee, del agua almacenada 
que le pertenezca en las presas in- 
ternacionales, siempre que su ex- 
traccién se efecttie para algin uso 
benéfico directo, o para ser alma- 
cenada en otra presa. Al efecto, 
el Comisionado respectivo dard el 
aviso correspondiente a la Comi- 
sién, la que dictard las medidas 
necesarias para el suministro opor- 
tuno del agua. 
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ARTICLE 9 


(a) The channel of the Rio 
Grande (Rio Bravo) may be used 
by either of the two countries to 
convey water belonging to it. 

(b) Either of the two countries 
may, at any point on the main 
channel of the river from Fort 
Quitman, Texas to the Gulf of 
Mexico, divert and use the water 
belonging to it and may for this 
purpose construct any necessary 
works. However, no such diver- 
sion or use, not existing on the 
date this Treaty enters into force, 
shall be permitted in either coun- 
try, nor shall works be constructed 
for such purpose, until the Section 
of the Commission in whose 


country the diversion or use is 
proposed has made a finding that 
the water necessary for such diver- 
sion or use is available from the 
share of that country, unless the 
Commission has agreed to a 
greater diversion or use as pro- 


vided by paragraph (d) of this 
Article. The proposed use and 
the plans for the diversion works 
to be constructed in connection 
therewith shall be previously 
made known to the Commission 
for its information. 


(c) Consumptive uses from the 
main stream and from the un- 
measured tributaries below Fort 
Quitman shall be charged against 
the share of the country making 
them. 

(d) The Commission shall have 
the power to authorize either 
country to divert and use water 
not belonging entirely to such 
country, when the water belonging 
to the other country can be 
diverted and used without injury 
to the latter and can be replaced 
at some other point on the river. 


[59 Srart. 


ARTICULO 9 


a) El cauce del rio Bravo 
(Grande) podré ser empleado por 
los dos paises para conducir el 
agua que les pertenezca. 

b) Cualquiera de los dos paises 
podré derivar y usar, en cualquier 
lugar del cauce principal del rfo 
Bravo (Grande) desde Fort Quit- 
man, Texas, hasta el Golfo de 
México, el agua que le pertenezca 
y podr& construir, para ello, las 
obras necesarias. Sin embargo, 
no podr&é hacerse ninguna deriva- 
cién 0 uso en cualquiera de los dos 
paises, fuera de los existentes en 
la fecha en que entre en vigor este 
Tratado, ni construirse ningunas 
obras con aquel fin, hasta que la 
Seccién de la Comisién del pais en 
que se intente hacer la derivacién 
o uso verifique que hay el agua 
necesaria para ese efecto, dentro 
de la asignacién de ese mismo pais, 
a menos que la Comisién haya con- 
venido, de acuerdo con lo estipu- 
lado en el inciso d) de este Articulo, 
en una derivacién o uso en mayor 
cantidad. El uso proyectado, y 
los planos para las correspondien- 
tes obras de derivacién que deban 
construirse, al efecto, se darfn a 
conocer previamente a la Comisién 
para su informacién. 

c) Los consumos hechos, abajo 
de Fort Quitman, en la corriente 
principal y en los afluentes no 
aforados, se cargarén a cuenta de 
la asignacién del pais que los 
efectiie. 

d) La Comisién podré autorizar 
que se deriven y usen aguas que 
no correspondan completamente 
al pais que pretenda hacerlo, 
cuando el agua que pertenezca al 
otro pais pueda ser derivada y 
usada sin causarle perjuicio y le 
sea repuesta en algdn otro lugar 
del rio. 
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(e) The Commission shall have 
the power to authorize tem- 
porary diversion and use by one 
country of water belonging to the 
other, when the latter does not 
need it or is unable to use it, 
proyided that such authorization 
or the use of such water shall not 
establish any right to continue to 
divert it. 

(f) In case of the occurrence of 
an extraordinary drought in one 
country with an abundant supply 
of water in the other country, 
water stored in the international 
storage reservoirs and belonging 
to the country enjoying such abun- 
dant water supply may be with- 
drawn, with the consent of the 
Commission, for the use of the 
country undergoing the drought. 

(g) Each country shall have the 
right to divert from the main 
channel of the river any amount 
of water, including the water 
belonging to the other country, 
for the purpose of generating 
hydro-electric power, provided 
that such diversion causes no 
injury to the other country and 
does not interfere with the in- 
ternational generation of power 
and that the quantities not re- 
turning directly to the river are 
charged against the share of the 
country making the diversion. 
The feasibility of such diversions 
not existing on the date this 
Treaty enters into force shall be 
determined by the Commission, 
which shall also determine the 
amount of water consumed, such 
water to be charged against the 
country making the diversion. 

(h) In case either of the two 
countries shall construct works 
for diverting into the main channel 
of the Rio Grande (Rio Bravo) or 
its tributaries waters that do not 
at the time this Treaty enters into 
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e) La Comisién podré autorizar 
la derivacién y uso transitorios a 
favor de un pais de aguas que 
pertenezcan al otro, cuando éste 
no las necesite o no las pueda 
utilizar y sin que dicha autoriza- 
cién o el uso de las citadas aguas 
establezca, con relacién a las 
mismas, ningtin derecho para con- 
tinuar derivandolas. 

f) En los casos en que concurra 
una extraordinaria sequia en un 
pais con un abundante abaste- 
cimiento de agua en el otro pais, 
el agua de éste almacenada en los 
vasos de almacenamiento inter- 
nacionales podr4 ser extraida, con 
el consentimiento de la Comisién, 
para uso del pais que experimente 
la sequia. 


g) Cada uno de los paises ten- 
dré el derecho de derivar del 
cauce principal del rio cualquiera 
cantidad de agua, incluyendo el 
agua perteneciente al otro pais, 
con el objeto de generar energia 
hidroeléctrica, siempre que tal 
derivacién no cauce perjuicio al 
otro pais, no interfiera con la 
generacién internacional de en- 
ergia eléctrica y que los voliimenes 
que no retornen directamente al 
rio sean cargados a la participa- 
cién del pais que hizo la deriva- 
cién. La factibilidad de dichas 
derivaciones, que no existan al 
entrar en vigor este Tratado, ser& 
determinada por la Comisién, la 
que también fijard la cantidad de 
agua consumida que se cargaré en 
cuenta de la participacién del 
pais que efecttie la derivacién. 


h) En el caso de que cualquiera 
de los dos pafses construya obras 
para derivar, hacia el cauce prin- 
cipal del rio Bravo (Grande) o de 
sus tributarios, aguas que no con- 
tribuyan, en la fecha en que este 
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force contribute to the flow of the 
Rio Grande (Rio Bravo) such 
water shall belong to the country 
making such diversion. 

(i) Main stream channel losses 
shall be charged in proportion to 
the ownership of water being con- 
veyed in the channel at the times 
and places of the losses. 


(j) The Commission shall keep 
a record of the waters belonging to 
each country and of those that 
may be available at a given mo- 
ment, taking into account the 
measurement of the allotments, 
the regulation of the waters in 
storage, the consumptive uses, the 
withdrawals, the diversions, and 
the losses. For this purpose the 
Commission shall construct, oper- 
ate and maintain on the main 
channel of the Rio Grande (Rio 
Bravo), and each Section shall 
construct, operate and maintain 
on the measured tributaries in its 
own country, all the gaging sta- 
tions and mechanical apparatus 
necessary for the purpose of mak- 
ing computations and of obtaining 
the necessary data for such record. 
The information with respect to 
the diversions and consumptive 
uses on the unmeasured tributaries 
shall be furnished to the Commis- 
sion by the appropriate Section. 
The cost of construction of any 
new gaging stations located on 
the main channel of the Rio 
Grande (Rio Bravo) shall be 
borne equally by the two Govern- 
ments. The operation and main- 
tenance of all gaging stations or 
the cost of such operation and 
maintenance shall be apportioned 
between the two Sections in ac- 
cordance with determinations to 
be made by the Commission. 


Tratado entre en vigor, al escurri- 
miento del citado rio, dicha agua 
pertenecer4 al pais que haya he- 
cho esa derivacién. 

i) Las pérdidas de agua ocurri- 
das en la corriente principal ser4n 
cargadas a cada pais en proporcién 
a los voltimenes conducidos 0 escu- 
rridos que le pertenezcan, en ese 
lugar del cauce y en el momento 
en que ocurran las pérdidas. 

j) La Comisién llevard un re- 
gistro de las aguas que pertenezcan 
a cada pais y de aquéllas de que 
pueda disponer en un momento 
dado, teniendo en cuenta el aforo 
de las aportaciones, la regulariza- 
cién de los almacenamientos, los 
consumos, las extracciones, las 
derivaciones y las pérdidas. Al 
efecto, la Comisién construiré4, 
operaré y mantendrdé en la co- 
rriente principal del rio Bravo 
(Grande) y cada Seccién en los 
correspondientes afluentes afora- 
dos, todas las estaciones hidro- 
métricas y aparatos mecdnicos 
que sean necesarios para hacer 
los célculos y obtener los datos 
requeridos para el aludido regis- 
tro. La informacién respecto a 
las derivaciones y consumos hechos 
en los afluentes no aforados sera 
proporcionada por la Seccién que 
corresponda. El costo de cons- 
truccién de las estaciones hidro- 
métricas nuevas que se localicen 
en el cauce principal del rio Bravo 
(Grande) se dividir4 igualmente 
entre los dos Gobiernos. La ope- 
racién y mantenimiento, o el costo 
de los mismos, de todas las esta- 
ciones hidrométricas ser4n dis- 
tribuidos entre las dos Secciones, 
de acuerdo con lo que determine 
la Comisién. 
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Ill - COLORADO RIVER 
ARTICLE 10 


Of the waters of the Colorado 
River, from any and all sources, 
there are allotted to Mexico: 


(a) A guaranteed annual quan- 
tity of 1,500,000 acre-feet (1,850,- 
234,000 cubic meters) to be de- 
livered in accordance with the 
provisions of Article 15 of this 
Treaty. 

(b) Any other quantities arriv- 
ing at the Mexican points of di- 
version, with the understanding 
that in any year in which, as deter- 
mined by the United States Sec- 
tion, there exists a surplus of 
waters of the Colorado River in 
excess of the amount necessary to 
supply uses in the United States 
and the guaranteed quantity of 
1,500,000 acre-feet (1,850,234,000 
cubic meters) annually to Mexico, 
the United States undertakes to 
deliver to Mexico, in the manner 
set out in Article 15 of this Treaty, 
additional waters of the Colorado 
River system to provide a total 
quantity not to exceed 1,700,000 
acre-feet (2,096,931,000 cubic 
meters) a year. Mexico shall ac- 
quire no right beyond that pro- 
vided by this subparagraph by the 
use of the waters of the Colorado 
River system, for any purpose 
whatsoever, in excess of 1,500,000 
acre-feet (1,850,234,000 cubic 
meters) annually. 


In the event of extraordinary 
drought or serious accident to the 
irrigation system in the United 
States, thereby making it difficult 
for the United States to deliver 
the guaranteed quantity of 1,500,- 
000 acre-feet (1,850,234,000 cubic 
meters) a year, the water allotted 
to Mexico under subparagraph (a) 
of this Article will be reduced in 
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ArTicuLo 10 


De las aguas del rio Colorado, 
cualquiera que sea su fuente, se 
asignan a México: 


a) Un volumen garantizado de 
1 850 234 000 metros ctbicos 
(1 500 000 acres pies) cada afio, 
que se entregara de acuerdo con lo 
dispuesto en el Articulo 15 de este 
Tratado. 

b) Cualesquier otros volimenes 
que lleguen a los puntos mexicanos 
de derivacién; en la inteligencia 
de que, cuando a juicio de la 
Seccién de los Estados Unidos, en 
cualquier afio exista en el rio 
Colorado agua en exceso de la 
necesaria para abastecer los con- 
sumos en los Estados Unidos y el 
volumen garantizado anualmente 
a México de 1 850 234 000 metros 
ciibicos (1 500 000 acres pies), 
los Estados Unidos se obligan a 
entregar a México, segtin lo esta- 
blecido en el Articulo 15 de este 
Tratado, cantidades adicionales de 
agua del sistema del rio Colorado 
hasta por un volumen total que no 
exceda de 2 096 931 000 metros 
cibicos (1 700 000 acres pies) 
anuales. México no adquiriré nin- 
gin derecho, fuera del que le 
confiere este inciso, por el uso de 
las aguas del sistema del rio 
Colorado para cualquier fin, en 
exceso de 1 850 234 000 metros 
ciibicos (1 500 000 acres pies) 
anuales. 

En los casos de extraordinaria 
sequia o de serio accidente al sis- 
tema de irrigacién de los Estados 
Unidos, que haga dificil a éstos 
entregar la cantidad garantizada 
de 1 850 234 000 metros cfiibicos 
(1 500 000 acres pies), por afio, 
el agua asignada a México, segan 
el inciso a) de este Articulo, se 
reduciré en la misma proporcién 


Colorado River. 
Allotment of waters, 
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the same proportion as consump- 
tive uses in the United States are 
reduced. 


ARTICLE 11 


(a) The United States shall 
deliver all waters allotted to Mex- 
ico wherever these waters may 
arrive in the bed of the limitrophe 
section of the Colorado River, 
with the exceptions hereinafter 
provided. Such waters shall be 
made up of the waters of the said 
river, whatever their origin, sub- 
ject to the provisions of the follow- 
ing paragraphs of this Article. 


(b) Of the waters of the Colo- 
rado River allotted to Mexico by 
subparagraph (a) of Article 10 of 
this Treaty, the United States 
shall deliver, wherever such waters 
may arrive in the limitrophe sec- 
tion of the river, 1,000,000 acre- 
feet (1,233,489,000 cubic meters) 
annually from the time the Davis 
dam and reservoir are placed in 
operation until January 1, 1980 
and thereafter 1,125,000 acre-feet 
(1,387,675,000 cubic meters) an- 
nually, except that, should the 
main diversion structure referred 
to in subparagraph (a) of Article 
12 of this Treaty be located 
entirely in Mexico and should 
Mexico so request, the United 
States shall deliver a quantity of 
water not exceeding 25,000 acre- 
feet (30,837,000 cubic meters) 
annually, unless a larger quantity 
may be mutually agreed upon, at 
a point, to be likewise mutually 
agreed upon, on the interna- 
tional land boundary near San 
Luis, Sonora, in which event the 
quantities of 1,000,000 acre-feet 
(1,233,489,000 cubic meters) and 
1,125,000 acre-feet (1,387,675,000 
cubic meters) provided herein- 
above as deliverable in the limi- 
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en que se reduzcan los consumos 
en los Estados Unidos. 


ArTICULO 11 


a) Los Estados Unidos entre- 
gardn las aguas asignadas a México 
en cualquier lugar a que lleguen 
en el lecho del tramo lim{trofe del 
rio Colorado, con las excepciones 
que se citan mds adelante. El 
volumen asignado se formardé con 
las aguas del citado rio, cualquiera 
que sea su fuente, con sujecién a 
las estipulaciones contenidas en 
los p&rrafos siguientes de este 
Articulo. 

b) Del volumen de aguas del 
rio Colorado asignado a México 
en el inciso a) del Articulo 10 de 
este Tratado, los Estados Unidos 
entregarén en cualquier lugar a 
que lleguen del tramo limitrofe 
del rio, 1233489000 metros 
ctbicos (1 000 000 de acres pies) 
de agua anualmente, desde la 
fecha en que se ponga en opera- 
cién la presa Davis hasta el 
primero de enero de 1980 y, des- 
pués de esta fecha, 1 387 675 000 
metros ctibicos (1125000 acres 
pies) de agua cada afio. Sin em- 
bargo, si la estructura principal 
de derivacién a que se refiere el 
inciso a) del Articulo 12 de este 
Tratado quedare localizada total- 
mente en México, los Estados 
Unidos entregurdén, a solicitud de 
México, en un lugar mutuamente 
determinado de la lfnea terrestre 
limitrofe cerca de San Luis, 
Sonora, un volumen de agua que 
no exceda de 30 837 000 metros 
ciibicos (25 000 acres pies) anual- 
mente, &@ Menos que se convenga 
en un volumen mayor. En este 
Gltimo caso, a los mencionados 
volimenes de 1 233 489000 me- 
tros ctibicos (1 000000 de acres 
pies) y de 1 387 675000 metros 
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trophe section of the river shall be 
reduced by the quantities to be 
delivered in the year concerned 
near San Luis, Sonora. 


(c) During the period from the 
time the Davis dam and reservoir 
are placed in operation until 
January 1, 1980, the United 
States shall also deliver to Mexico 
annually, of the water allotted to 
it, 500,000 acre-feet (616,745,000 
cubic meters), and thereafter the 
United States shall deliver annu- 
ally 375,000 acre-feet (462,558,000 
cubic meters), at the international 
boundary line, by means of the 
All-American Canal and a canal 
connecting the lower end of the 
Pilot Knob Wasteway with the 
Alamo Canal or with any other 
Mexican canal which may be 
substituted for the Alamo Canal. 
In either event the deliveries shall 
be made at an operating water 
surface elevation not higher than 
that of the Alamo Canal at the 
point where it crossed the inter- 
national boundary line in the year 
1943. 

(d) All the deliveries of water 
specified above shall be made 
subject to the provisions of Ar- 
ticle 15 of this Treaty. 


ARTICLE 12 


The two Governments agree to 
construct the following works: 


(a) Mexico shall construct at its 
expense, within a period of five 
years from the date of the entry 
into force of this Treaty, a main 
diversion structure below the point 
where the northernmost part of 
the international land boundary 
line intersects the Colorado River. 
If such diversion structure is lo- 
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ctibicos (1 125 000 acres pies) que 
deberdn entregarse, como se especi- 
fica arriba, en el tramo limitrofe 
del rio, se les deducirén los volé- 
menes que se entreguen, cada 
afio, cerca de San Luis, Sonora. 

c) En el periodo comprendido 
entre la fecha en que la Presa 
Davis se ponga en operacién y el 
primero de enero de 1980, los 
Estados Unidos entregaran anual- 
mente a México, ademfs, del 
volumen asignado a México, 
616 745 000 metros ctibicos (500 000 
acres pies) y, a partir de la 
iltima fecha citada, 462 558 000 
metros ctibicos (375 000 acres 
pies) anuales, en la linea limi- 
trofe internacional, por conducto 
del Canal Todo Americano y de 
un canal que una al extremo 
inferior de la descarga de Pilot 
Knob con el Canal del Alamo o 
con cualquier otro canal mexicano 
que lo sustituya. En ambos 
casos las entregas se harfn a una 
elevacién de la superficie del 
agua no mayor que aquélla con 
la que se operaba el Canal del 
Alamo, en el punto en que cruzaba 
la linea divisoria en el afio de 1943. 

d) Todas las entregas de agua 
especificadas anteriormente se su- 
jetaran a las estipulaciones del 
Articulo 15 de este Tratado, 


ARTICULO 12 


Los dos Gobiernos se compre- 
meten a construir las siguientes 
obras: 

a) México construir& a sus ex- 
pensas, en un plazo de cinco afios 
contados a partir de la fecha en 
que entre en vigor este Tratado, 
una estructura principal de de- 
rivacién ubicada aguas abajo del 
punto en que la parte mAs al norte 
de la linea divisoria internacional 
terrestre encuentra al rio Colo- 


Construction of 
works by Mexico. 
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cated in the limitrophe section of 
the river, its location, design and 
construction shall be subject to 
the approval of the Commission. 
The Commission shall thereafter 
maintain and operate the structure 
at the expense of Mexico. Re- 
gardless of where such diversion 
structure is located, there shall si- 
multaneously be constructed such 
levees, interior drainage facilities 
and other works, or improvements 
to existing works, as in the opinion 
of the Commission shall be neces- 
sary to protect lands within the 
United States against damage 
from such floods and seepage as 
might result from theconstruction, 
operation and maintenance of this 
diversion structure. These pro- 
tective works shall be constructed, 
operated and maintained at the 
expense of Mexico by the respec- 
tive Sections of the Commission, or 
under their supervision, each with- 
in the territory of its own country. 


(b) The United States, within 
a period of five years from the 
date of the entry into force of this 
Treaty, shall construct in its own 
territory and at its expense, and 
thereafter operate and maintain 
at its expense, the Davis storage 
dam and reservoir, a part of the 
capacity of which shall be used to 
make possible the regulation at 
the boundary of the waters to be 
delivered to Mexico in accordance 
with the provisions of Article 15 
of this Treaty. 


(c) The United States shall con- 
struct or acquire in its own terri- 
tory the works that may be 
necessary to convey a part of the 
waters of the Colorado River 
allotted to Mexico to the Mexican 
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rado. Si dicha estructura se lo- 
calizare en el tramo limitrofe del 
rio, su ubicacién, proyecto y 
construccién se sujetarin a la 
aprobacién de la Comisién. Una 
vez construida la estructura, la 
Comisién la operari y mantendré 
a expensas de México. Indepen- 
dientemente del lugar en que se 
localice la estructura aludida, si- 
multéneamente se construiran los 
bordos, drenajes interiores y otras 
obras de proteccién y se harén las 
mejoras a las existentes, segtin la 
Comisién estime necesario, para 
proteger los terrenos ubicados 
dentro de los Estados Unidos de 
los dafios que pudieran producirse 
a causa de avenidas y filtraciones 
como resultado de la construccién, 
operacién y mantenimiento de la 
citada estructura de derivacién. 
Estas obras de proteccién serfn 
construidas, operadas y manteni- 
das, a expensas de México, por las 
correspondientes Secciones de la 
Comisién, o bajo su vigilancia, 
cada una dentro de su propio 
territorio. 

b) Los Estados Unidos con- 
struiran, a sus expensas, en su 
propio territorio, en un plazo de 
cinco afios contados a partir de la 
fecha en que entre en vigor este 
Tratado, la presa de almace- 
namiento Davis, una parte de 
cuya capacidad se usar& para 
obtener la regularizacién de las 
aguas que deben ser entregadas a 
México de la manera establecida 
en el Articulo 15 de este Tratado. 
La operacién y mantenimiento de 
la misma presa serfn por cuenta 
de los Estados Unidos. 

c) Los Estados Unidos con- 
struirfn o adquirirfn en su propio 
territorio las obras que fueren 
necesarias para hacer llegar una 
parte de las aguas del rio Colo- 
rado, asignadas a México, a los 
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diversion points on the inter- 
national land boundary line re- 
ferred to in this Treaty. Among 
these works shall be included: 
the canal and other works neces- 
sary to convey water from the 
lower end of the Pilot Knob 
Wasteway to the international 
boundary, and, should Mexico 
request it, a canal to connect the 
main diversion structure referred 
to in subparagraph (a) of this 
Article, if this diversion structure 
should be built in the limitrophe 
section of the river, with the 
Mexican system of canals at a 
point to be agreed upon by the 
Commission on the international 
land boundary near San Luis, 
Sonora. Such works shall be con- 
structed or acquired and operated 
and maintained by the United 
States Section at the expense of 
Mexico. Mexico shall also pay 
the costs of any sites or rights of 
way required for such works. 

(d) The Commission shall con- 
struct, operate and maintain in the 
limitrophe section of the Colorado 
River, and each Section shall con- 
struct, operate and maintain in 
the territory of its own country 
on the Colorado River below Im- 
perial Dam and on all other carry- 
ing facilities used for the delivery 
of water to Mexico, all necessary 
gaging stations and other measur- 
ing devices for the purpose of 
keeping a complete record of the 
waters delivered to Mexico and of 
the flows of the river. All data ob- 
tained as to such deliveries and 
flows shall be periodically com- 
piled and exchanged between the 
two Sections. 


ARTICLE 13 


The Commission shall study, in- 
vestigate and prepare plans for 
flood control on the Lower Colora- 
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puntos mexicanos de derivacién 
en la linea divisoria internacional 
terrestre que se especifican en este 
Tratado. Entre estas obras se 
incluirfn: el canal y las otras 
obras necesarias para conducir el 
agua desde el extremo inferior de 
la descarga de Pilot Knob hasta 
el limite internacional y, a solicitud 
de México, un canal que conecte 
la estructura principal de deriva- 
cién a que se refiere el inciso a) 
de este Articulo, si ésta se con- 
struyere en el tramo limitrofe del 
rio, con el sistema mexicano de 
canales en el punto de la linea 
divisoria internacional, cerca de 
San Luis, Sonora, en que convenga 
la Comisién. Las obras men- 
cionadas seran construidas o ad- 
quiridas y operadas y mantenidas 
por la Seeccién de los Estados 
Unidos a expensas de México. 
México cubriré también los costos 
de los sitios y derechos de via 
requeridos para dichas obras. 

d) La Comisién construir4, 
mantendr& y operar& en el tramo 
limitrofe del rio Colorado, y cada 
Seccién construir4, mantendr& y 
operarA en su territorio respectivo, 
en el rio Colorado, aguas abajo de 
la presa Imperial, y en todas las 
otras obras usadas para entregar 
agua a México, las estaciones 
hidrométricas y dispositivos ne- 
cesarios para llevar un registro 
completo del caudal que se en- 
tregue a México y del escurri- 
miento del rio. Todos los datos 
obtenidos al respecto serin com- 
pilados e intercambiados periédica- 
mente por las dos Secciones. 


ArTicuLo 13 


La Comisién estudiar4, investi- 
gar& y preparar& los proyectos 
para el control de las avenidas en 
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do River between Imperial Dam 
and the Gulf of California, in both 
the United States and Mexico, and 
shall, in a Minute, report to the 
two Governments the works which 
should be built, the estimated cost 
thereof, and the part of the works 
to be constructed by each Gov- 
ernment. The two Governments 
agree to construct, through their 
respective Sections of the Com- 
mission, such works as may be rec- 
ommended by the Commission and 
approved by the two Governments, 
each Government to pay the costs 
of the works constructed by it. 
The Commission shall likewise rec- 
ommend the parts of the works to 
be operated and maintained jointly 
by the Commission and the parts 
to be operated and maintained by 
each Section. The two Govern- 
ments agree to pay in equal shares 
the cost of joint operation and 
maintenance, and each Govern- 
ment agrees to pay the cost of 
operation and maintenance of the 
works assigned to it for such 
purpose. 


ARTICLE 14 


In consideration of the use of the 
All-American Canal for the deliv- 
ery to Mexico, in the manner pro- 
vided in Articles 11 and 15 of this 
Treaty, of a part of its allotment 
of the waters of the Colorado 
River, Mexico shall pay to the 
United States: 


(a) A proportion of the costs 
actually incurred in the construc- 
tion of Imperial Dam and the 
Imperial Dam-Pilot Knob section 
of the All-American Canal, this 
proportion and the method and 
terms of repayment to be deter- 
mined by the two Governments, 
which, for this purpose, shall take 
into consideration the propor- 
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el Bajo Rio Colorado, tanto en los 
Estados Unidos como en México, 
desde la Presa Imperial hasta el 
Golfo de California, e informar4 a 
los dos Gobiernos, mediante un 
acta, acerca de las obras que de- 
beran construirse, de la estimacién 
de sus costos y de la parte de las 
obras que deber& construir cada 
Gobierno. Los dos Gobiernos con- 
vienen en construir, por medio de 
sus respectivas Secciones de la 
Comisién, las obras que aprueben, 
recomendadas por la Comisién, y 
en pagar los costos de las que res- 
pectivamente construyan. De la 
misma manera, la Comisién re- 
comendar& qué porciones de las 
obras deberfn ser operadas y 
mantenidas conjuntamente por la 
Comisién y cules operadas y 
mantenidas por cada Seccién. Los 
dos Gobiernos convienen en pagar 
por partes iguales el costo de la 
operacién y mantenimiento con- 
juntos, y cada Gobierno conviene 
en pagar el costo de operacién y 
mantenimiento de las obras asig- 
nadas a él con dicho objeto. 


ARTICULO 14 


En consideracién del uso del 
Canal Todo Americano para la 
entrega a México, en la forma 
establecida en los Articulos 11 y 
15 de este Tratado, de una parte 
de su asignacién a las aguas del 
rio Colorado, México pagar4 a los 
Estados Unidos: 


a) Una parte de los costos 
reales de la construccién de la 
Presa Imperial y del tramo Impe- 
rial-Pilot Knob del Canal Todo 
Americano; dicha parte y la forma 
y términos de su pago serfn 
determinados por los dos Gobier- 
nos, tomando en consideracién la 
proporcién en que ambos paises 
usarin las citadas obras. Esta 
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tionate uses of these facilities by 
the two countries, these determina- 
tions to be made as soon as Davis 
dam and reservoir are placed in 
operation. 

(b) Annually, a proportionate 
part of the total costs of mainte- 
nance and operation of such facil- 
ities, these costs to be prorated 
between the two countries in 
proportion to the amount of water 
delivered annually through such 
facilities for use in each of the two 
countries. 

In the event that revenues from 
the sale of hydro-electric power 
which may be generated at Pilot 
Knob become available for the 
amortization of part or all of the 
costs of the facilities named in 
subparagraph (a) of this Article, 
the part that Mexico should pay 
of the costs of said facilities shall 
be reduced or repaid in the same 
proportion as the balance of the 
total costs are reduced or repaid. 
It is understood that any such 
revenue shall not become available 
until the cost of any works which 
may be constructed for the genera- 
tion of hydro-electric power at 
said location has been fully amor- 
tized from the revenues derived 
therefrom. 


ARTICLE 15 


A. The water allotted in sub- 
paragraph (a) of Article 10 of this 
Treaty shall be delivered to Mex- 
ico at the points of delivery spec- 
ified in Article 11, in accordance 
with the following two annual 
schedules of deliveries by months, 
which the Mexican Section shall 
formulate and present to the Com- 
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determinaci6n deber& ser hecha 
tan pronto como sea puesta en 
operacién la Presa Davis. 


b) Anualmente, la parte que le 
corresponda de los costos totales de 
mantenimiento y operacién de 
aquellas obras. Dichos costos 
serfn prorrateados entre los dos 
paises en proporcién a la cantidad 
de agua entregada anualmente a 
cada uno de ellos, para su uso, 
por medio de esas obras. 

En el caso de que pueda dis- 
ponerse de los productos de la 
venta de la energia hidroeléctrica 
que se genere en Pilot Knob para 
la amortizacién de una parte o de 
la totalidad de los costos de las 
obras enumeradas en el inciso a) 
de este Articulo, la parte que 
México deber& pagar del costo de 
dichas obras ser& reducida o re- 
embolsada en la misma proporcién 
en que se reduzca o reembolse el 
saldo insoluto de los costos totales. 
Queda entendido que no podr& 
disponerse con ese fin de esos 
productos de la venta de energia 
eléctrica sino hasta que el costo de 
todas las obras construidas en ese 
lugar para generacién de energia 
eléctrica, haya sido totalmente 
amortizado con los mencionados 
productos de la venta de la energia 
eléctrica. 


ARTICULO 15 


A.-El agua asignada en el 
inciso a) del Articulo 10 de este 
Tratado serdé entregada a México 
en los lugares especificados en el 
Articulo 11, de acuerdo con dos 
tablas anuales de entregas men- 
suales, que se indican a continua- 
cién, y que la Seccién Mexicana 
formular& y presentar& a la Comi- 


Schedules of deliv- 
eries of water to 
Mexico. 

Ante, pp. 1237, 1238. 
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mission before the beginning of sién antes del principio de cada 
each calendar year: afio civil: 


SCHEDULE I 


Schedule I shall cover the 
delivery, in the limitrophe sec- 
tion of the Colorado River, of 
1,000,000 acre-feet (1,233,489,- 
000 cubic meters) of water each 
year from the date Davis dam 
and reservoir are placed in oper- 
ation until January 1, 1980 and 
the delivery of 1,125,000 acre- 
feet (1,387,675,000 cubic meters) 
of water each year thereafter. 
This schedule shall be formu- 
lated subject to the following 
limitations: 

With reference to the 1,000,000 


TABLA I 


La tabla I detallar4 la entrega 
en el tramo limitrofe del rio 
Colorado de 1 233 489 000 me- 
tros ctibicos (1 000 000 de acres 
pies) anuales de agua, a partir 
de la fecha en que la Presa Davis 
se ponga en operacién, hasta el 
primero de enero de 1980, y la 
entrega de 1 387 675 000 metros 
ctibicos (1 125 000 acres pies) 
anuales de agua después de esa 
fecha. Esta tabla se formular& 
con sujecién a las siguientes limi- 
taciones: 

Para el volumen de 1 233 489- 


acre-foot (1,233,489,000 cubic 000 metros ctibicos (1 000 000 de 
meter) quantity: acres pies): 


(a) During the months of 
January, February, October, 
November and December the 
prescribed rate of delivery shall 
be not less than 600 cubic feet 
(17.0 cubic meters) nor more 
than 3,500 cubic feet (99.1 
cubic meters) per second. 

(b) During the remaining 
months of the year the pre- 
scribed rate of delivery shall be 
not less than 1,000 cubic feet 
(28.3 cubic meters) nor more 
than 3,500 cubic feet (99.1 
cubic meters) per second. 


With reference to the 1,125,000 
acre-foot (1,387,675,000 cubic me- 
ter) quantity: 


(a) During the months of 
January, February, October, 
November and December the 
prescribed rate of delivery shall 
be not less than 675 cubic feet 
(19.1 cubic meters) nor more 
than 4,000 cubic feet (113.3 
cubic meters) per second. 

(b) During the remaining 
months of the year the pre- 


a) Durante los meses de enero, 
febrero, octubre, noviembre y 
diciembre, el gasto de entrega 
no seri. menor de 17.0 metros 
cibicos (600 pies ctibicos) ni 
mayor de 99.1 metros ctibicos 
(3 500 pies cibicos) por segundo. 


b) Durante los meses restantes 
del afio, el gasto de entrega no 
ser menor de 28.3 metros 
ctibicos (1 000 pies ctibicos) ni 
mayor de 99.1 metros ctibicos 
(3 500 pies ciibicos) por segundo. 


Para el volumen de 1 387 675 000 


metros ctibicos (1 125 000 acres 
pies): 


a) Durante los meses de enero, 
febrero, octubre, noviembre y 
diciembre, el gasto de entrega 
no seri menor de 19.1 metros 
ctibicos (675 pies ctibicos) ni 
mayor de 113.3 metros ctibicos 
(4 000 pies ciibicos) por segundo. 


b) Durante los meses restan- 
tes del afio, el gasto de entrega 
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scribed rate of delivery shall be 
not less than 1,125 cubic feet 
(31.9 cubic meters) nor more 
than 4,000 cubic feet (113.3 
cubic meters) per second. 


Should deliveries of water be 
made at a point on the land 
boundary near San Luis, Sonora, 
as provided for in Article 11, such 
deliveries shall be made under a 
sub-schedule to be formulated and 
furnished by the Mexican Section. 
The quantities and monthly rates 
of deliveries under such sub- 
schedule shall be in proportion to 
those specified for Schedule I, un- 
less otherwise agreed upon by the 
Commission. 


SCHEDULE II 


Schedule II shall cover the 
delivery at the boundary line 
by means of the All-American 
Canal of 500,000 acre-feet (616,- 
745,000 cubic meters) of water 
each year from the date Davis 
dam and reservoir are placed in 
operation until January 1, 1980 
and the delivery of 375,000 
acre-feet (462,558,000 cubic 
meters) of water each year 
thereafter. This schedule shall 
be formulated subject to the 
following limitations: 


With reference to the 500,000 
acre-foot (616,745,000 cubic meter) 
quantity: 

(a) During the months of 
January, February, October, 
November and December the 
prescribed rate of delivery shall 
be not less than 300 cubic feet 
(8.5 cubic meters) nor more 
than 2,000 cubic feet (56.6 
cubic meters) per second. 

(b) During the remaining 
months of the year the pre- 
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no seré menor de 31.9 metros 
ctibicos (1 125 pies ctibicos) ni 
mayor de 113.3 metros ctibicos 
(4 000 pies ctibicos) por se- 
gundo. 


En el caso en que se hagan 
entregas de agua en un lugar de la 
linea divisoria terrestre cercano a 
San Luis, Sonora, de acuerdo con 
lo establecido en el Articulo 11, 
dichas entregas se sujetarfn a una 
subtabla que formular& y propor- 
cionarf la Secci6n Mexicana. Los 
volimenes y gastos mensuales de 
entrega especificados en dicha sub- 
tabla estar4n en proporcién a los 
especificados para la Tabla I, salvo 
que la Comisién acuerde otra cosa. 


TABLA II 


La tabla II detallar4 la en- 
trega en la linea divisoria de las 
aguas procedentes del Canal 
Todo Americano, de un volu- 
men de 616 745 000 metros 
ciibicos (500000 acres pies) 
anuales de agua a partir de la 
fecha en que la Presa Davis sea 
puesta en operacién, hasta el 
primero de enero de 1980, y de 
462 558000 metros  ctbicos 
(375 000 acres pies) de agua 
anuales después de esa fecha. 
Esta tabla se formularé con 
sujecién a las siguientes limi- 
taciones: 


Par el volumen de 616 745 000 
metros ctibicos (500000 acres 
pies): 

a) Durante los meses de 
enero, febrero, octubre, noviem- 
bre y diciembre, el gasto de 
entrega no serf. menor de 8.5 
metros ctibicos (300 pies ctbi- 
cos), ni mayor de 56.6 metros 
ctibicos (2 000 pies ctibicos) por 
segundo. 

b) Durante los meses restantes 
del afio, el gasto de entrega no 





Deliveries through 
All-American Canal. 


United States op- 
tion. 
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scribed rate of delivery shall be 
not less than 500 cubic feet 
(14.2 cubic meters) nor more 
than 2,000 cubic feet (56.6 cubic 
meters) per second. 


With reference to the 375,000 
acre-foot (462,558,000 cubic meter) 
quantity: 


(a) During the months of 
January, February, October, 
November and December the 
prescribed rate of delivery shall 
be not less than 225 cubic feet 
(6.4 cubic meters) nor more 
than 1,500 cubic feet (42.5 
cubic meters) per second. 

(b) During the remaining 
months of the year the pre- 
scribed rate of delivery shall 
be not less than 375 cubic feet 
(10.6 cubic meters) nor more 
than 1,500 cubic feet (42.5 
cubic meters) per second. 


B. The United States shall be 
under no obligation to deliver, 
through the All-American Canal, 
more than 500,000 acre-feet (616,- 
745,000 cubic meters) annually 
from the date Davis dam and 
reservoir are placed in operation 
until January 1, 1980 or more than 
375,000 acre-feet (462,558,000 cu- 
bic meters) annually thereafter. 
If, by mutual agreement, any 
part of the quantities of water 
specified in this paragraph are 
delivered to Mexico at points on 
the land boundary otherwise than 
through the All-American Canal, 
the above quantities of water and 
the rates of deliveries set out under 
Schedule II of this Article shall be 
correspondingly diminished. 


C. The United States shall have 
the option of delivering, at the 
point on the land boundary men- 
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ser&, menor de 14.2 metros cibi- 
cos (500 pies ctibicos), ni mayor 
de 56.6 metros ctibicos (2 000 
pies ciibicos) por segundo. 


Para el volumen de 462 558 000 
metros ctibicos (375000 acres 
pies): 

a) Durante los meses de 
enero, febrero, octubre, noviem- 
bre y diciembre, el gasto de 
entrega no seri menor de 6.4 
metros ctibicos (225 pies ctbi- 
cos) ni mayor de 42.5 metros 
ctibicos (1 500 pies ctibicos) por 
segundo. 

b) Durante los meses restan- 
tes del afio, el gasto de entrega 
no ser&. menor de 10.6 metros 
cibicos (375 pies ctibicos), ni 
mayor de 42.5 metros ctibicos 
(1 500 pies ciibicos) por segundo. 


B.-Los Estados Unidos no 
estarin obligados a entregar por 
el Canal Todo Americano mais 
de 616 745 000 metros ciibicos 
(500 000 acres pies) anuales desde 
la fecha en que se ponga en opera- 
cién la Presa Davis hasta el pri- 
mero de enero de 1980, ni mAs 
de 462 558 000 metros ctibicos 
(375000 acres pies) anuales después 
deesa Ultima fecha. Si poracuerdo 
mutuo se entregare a México cual- 
quiera parte de los voltimenes de 
agua especificados en este p&rrafo, 
en puntos de la linea terrestre in- 
ternacional distintos del lugar en 
que se haga la entrega por el Canal 
Todo Americano, los gastos de en- 
trega y los voliimenes de agua 
alriba mencionados y determina- 
dos en la Tabla II de este Articulo, 
serfn disminuidos en las cantida- 
des correspondientes. 

C. — Durante los meses de enero, 
febrero, octubre, noviembre y 
diciembre de cada afio, los Estados 
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tioned in subparagraph (c) of 
Article 11, any part or all of the 
water to be delivered at that point 
under Schedule II of this Article 
during the months of January, 
February, October, November and 
December of each year, from 
any source whatsoever, with the 
understanding that the total speci- 
fied annual quantities to be de- 
livered through the All-American 
Canal shall not be reduced be- 
cause of the exercise of this option, 
unless such reduction be requested 
by the Mexican Section, provided 
that the exercise of this option 
shall not have the effect of in- 
creasing the total amount of 
scheduled water to be delivered 
to Mexico. 

D. In any year in which there 
shall exist in the river water in 
excess of that necessary to satisfy 
the requirements in the United 
States and the guaranteed quan- 
tity of 1,500,000 acre-feet (1,850,- 
234,000 cubic meters) allotted to 
Mexico, the United States hereby 
declares its intention to cooperate 
with Mexico in attempting to 
supply additional quantities of 
water through the All-American 
Canal as such additional quanti- 
ties are desired by Mexico, if such 
use of the Canal and facilities will 
not be detrimental to the United 
States, provided that the delivery 
of any additional quantities 
through the All-American Canal 
shall not have the effect of increas- 
ing the total scheduled deliveries 
to Mexico. Mexico hereby de- 
clares its intention to cooperate 
with the United States by at- 
tempting to curtail deliveries of 
water through the All-American 
Canal in years of limited supply, 
if such curtailment can be accom- 
plished without detriment to Mex- 
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Unidos tendr& la opcién de en- 
tregar, en el lugar de la linea 
divisoria internacional determi- 
nado en el inciso c) del Artficulo 
11, de cualquier fuente que sea, 
una parte o la totalidad del 
volumen de agua que deber& ser 
entregado en ese lugar de acuerdo 
con la Tabla II de este Articulo. 
El ejercicio de la anterior opcién, 
no producir&é la reduccién de 
los voltiimenes totales anuales espe- 
cificados para ser entregados por 
el Canal Todo Americano, a menos 
que dicha reduccién sea solicitada 
por la Seccién Mexicana, ni im- 
plicaré el aumento del volumen 
total de agua tabulada que deber& 
entregarse a México. 


D.-En cualquier afio en que 
haya agua en el rfo en exceso de la 
necesaria para satisfacer las deman- 
das en los Estados Unidos y el volu- 
men garantizado de 1 850 234 000 
metros ctibicos (1 500 000 acres 
pies) asignado a México, los Esta- 
dos Unidos declaran su intencién 
de cooperar con México procu- 
rando abastecer, por el Canal 
Todo Americano, los voltimenes 
adicionales de agua que México 
desee, si ese uso del Canal y de las 
obras respectivas no resultare per- 
judicial a los Estados Unidos; en 
la inteligencia de que la entrega 
de los voliimenes adicionales de 
agua por el Canal Todo Americano 
no significar& el aumento del volu- 
men total de entregas de agua 
tabulado para México. Por su 
parte, México declara su intencién 
de cooperar con los Estados Uni- 
dos durante los afios de abasteci- 
miento limitado tratando de redu- 
cir las entregas de agua por el 
Canal Todo Americano si dicha 
reduccién pudiere llevarse a efecto 
sin perjuicio para México y si fuere 


Adjustments of de- 
liveries of water, 
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ico and is necessary to allow full 
use of all available water supplies, 
provided that such curtailment 
shall not have the effect of reduc- 
ing the total scheduled deliveries 
of water to Mexico. 


E. In any year in which there 
shall exist in the river water in 
excess of that necessary to satisfy 
the requirements in the United 
States and the guaranteed quan- 
tity of 1,500,000 acre-feet (1,850,- 
234,000 cubic meters) allotted to 
Mexico, the United States Section 
shall so inform the Mexican Sec- 
tion in order that the latter may 
schedule such surplus water to 
complete a quantity up to a maxi- 
mum of 1,700,000 acre-feet (2,096,- 
931,000 cubic meters). In this 
circumstance the total quantities 
to be delivered under Schedules I 
and II shall be increased in pro- 
portion to their respective total 
quantities and the two schedules 


thus increased shall be subject to 
the same limitations as those es- 
tablished for each under para- 
graph A of this Article. 


F. Subject to the limitations as 
to rates of deliveries and total 
quantities set out in Schedules I 
and II, Mexico shall have the 
right, upon thirty days notice in 
advance to the United States Sec- 
tion, to increase or decrease each 
monthly quantity prescribed by 
those schedules by not more than 
20% of the monthly quantity. 


G. The total quantity of water 
to be delivered under Schedule I of 
paragraph A of this Article may be 
increased in any year if the amount 
to be delivered under Schedule II 
is correspondingly reduced and if 
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necesaria para hacer posible el 
aprovechamiento total del agua 
disponible; en la inteligencia de 
que dicha reduccién no tendr& el 
efecto de disminuir el total de 
entregas de agua tabulado para 
México. 

E.-En cualquier afio en que 
haya agua en el rio en exceso de la 
cantidad necesaria para satisfacer 
las demandas en los Estados Uni- 
dos y el volumen garantizado de 
1 850 234 000 metros ctbicos 
(1 500 000 acres pies) asignado a 
México, la Seccién de los Estados 
Unidos lo informar4 asi a la Seccién 
Mexicana con objeto de que esta 
iltima pueda tabular las aguas 
excedentes hasta completar un 
volumen m&ximo de 2 096 931 000 
metros ctibicos (1 700 000 acres 
pies). En este caso los voliimenes 
totales que se entregar4n de acuer- 
do con las Tablas nimeros I y IT 
seran aumentados en proporcién 
a sus respectivos voltimenes totales 
y las dos tablas asi incrementadas 
quedarfn sujetas a las mismas 
limitaciones establecidas, paracada 
una de ellas, en el p&rrafo A de 
este Articulo. 

F.—Con sujecién a las limita- 
ciones fijadas en las Tablas I y II 
por lo que toca a los gastos de 
entrega y a los vol(imenes totales, 
México tendr& el derecho de 
aumentar o disminuir, mediante 
avisos dados a la Seccién de los 
Estados Unidos con 30 dias de 
anticipacién, cada uno de los 
volimenes mensuales establecidos 
en esas tablas, en una cantidad que 
no exceda del 20% de surespectivo 
monto. 

G.-En cualquier afio, el volu- 
men total de agua que deber& 
entregarse de acuerdo con la 
Tabla I a que se refiere el p&rrafo 
A de este Articulo, podr& ser 
aumentado, si el volumen de agua 
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the limitations as to rates of de- 
livery under each schedule are 
correspondingly increased and 
reduced. 


IV-TIJUANA RIVER 
ARTICLE 16 


In order to improve existing 
uses and to assure any feasible 
further development, the Commis- 
sion shall study and investigate, 
and shall submit to the two Gov- 
ernments for their approval: 


(1) Recommendations for the 
equitable distribution between the 
two countries of the waters of the 
Tijuana River system; 

(2) Plans for storage and flood 
control to promote and develop 
domestic, irigation and other 
feasible uses of the waters of this 
system; 


(3) An estimate of the cost of 
the proposed works and the man- 
ner in which the construction of 
such works or the cost thereof 
should be divided between the 
two Governments; 

(4) Recommendations regard- 
ing the parts of the works to be 
operated and maintained by the 
Commission and the parts to be 
operated and maintained by each 
Section. 


The two Governments through 
their respective Sections of the 
Commission shall construct such 
of the proposed works as are 
approved by both Governments, 
shall divide the work to be done or 
the cost thereof, and shall distrib- 
ute between the two countries 
the waters of the Tijuana River 
system in the proportions ap- 
proved by the two Governments. 
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que se entregue de acuerdo con la 
Tabla II se redujere en el mismo 
volumen y si las limitaciones en 
cuanto a gastos de entrega estipu- 
lados para cada tabla se aumentan 
y sereducen correspondientemente. 


IV —-RIO TIJUANA 
ARTICULO 16 


Con el objeto de mejorar los 
usos existentes y de asegurar cual- 
quier desarrollo futuro factible, la 
Comisién estudiar4, investigar4 y 
someter4 a los dos Gobiernos para 
su aprobacién: 


(1) Recomendaciones para la 
distribucién equitativa entre los 
dos paises de las aguas del sistema 
del rio Tijuana; 

(2) Proyectos de almacenamien- 
to y control de avenidas a fin 
de fomentar y desarrollar los usos 
domésticos, de irrigacién y dem4s 
usos factibles de las aguas de este 
sistema; 

(3) Estimaciones de los costos 
de las obras propuestas y de la 
forma en que la construccién de 
dichas obras o los costos de las 
mismas deber4n ser divididos entre 
los dos Gobiernos; 

(4) Recomendaciones respecto 
de las partes de las obras que 
deber4n ser operadas y mantenidas 
por la Comisién y las partes de 
las mismas que deber4n ser opera- 
das y mantenidas por cada Sec- 
cién. 

Los dos Gobiernos, cada uno 
por conducto de sus respectivas 
Secciones de la Comisién, cons- 
truiran las obras que propongan 
y aprueben ambos Gobiernos, se 
dividirin la cantidad de obra o su 
costo y se distribuirin las aguas 
del sistema del rio Tijuana en las 
proporciones que ellos decidan. 
Los dos Gobiernos convienen en 
pagar por partes iguales el costo 


Tijuana River. 
Study; recommen- 
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Construction of 
works. 

Division of work or 
cost. 





1250 TREATIES [59 Srar. 


Payment of costs of 


_ pia some The two Governments agree to de la operacién y mantenimiento 


Public use of water 


pay in equal shares the costs of 
joint operation and maintenance 
of the works involved, and each 
Government agrees to pay the 
cost of operation and maintenance 
of the works assigned to it for 
such purpose. 


V -GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE 17 


The use of the channels of the 
international rivers for the dis- 
charge of flood or other excess 
waters shall be free and not sub- 
ject to limitation by either coun- 
try, and neither country shall have 
any claim against the other in 
respect of any damage caused by 
such use. Each Government 
agrees to furnish the other Gov- 
ernment, as far in advance as 
practicable, any information it 
may have in regard to such extra- 
ordinary discharges of water from 
reservoirs and flood flows on its 
own territory as may produce 
floods on the territory of the other. 

Each Government declares its 
intention to operate its storage 
dams in such manner, consistent 
with the normal operations of its 
hydraulic systems, as to avoid, as 
far as feasible, material damage 
in the territory of the other. 


ARTICLE 18 


Public use of the water surface 
of lakes formed by international 
dams shall, when not harmful to 
the services rendered by such 
dams, be free and common to 
both countries, subject to the 
police regulations of each country 
in its territory, to such general 
regulations as may appropriately 
be prescribed and enforced by the 
Commission with the approval of 
the two Governments for the pur- 


conjuntos de las obras, y cada 
Gobierno conviene en pagar el 
costo de operacién y manteni- 
miento de las obras asignadas a 
él con dicho objeto. 


V - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO 17 


El uso del cauce de los rios 
internacionales para la descarga 
de aguas de avenida o de otras 
excedentes ser4 libre y sin limita- 
cién para los dos paises y ninguno 
de ellos podr& presentar reclama- 
ciones al otro por dafios causados 
por dicho uso. Cada uno de los 
Gobiernos conviene en propor- 
cionar al otro, con la mayor anti- 
cipacién posible, la informacién 
que tenga sobre las salidas de agua 
extraordinarias de las presas y las 
crecientes de los rios que existan 
en su propio territorio y que 
pudieran producir inundaciones 
en el territorio del otro. 

Cada Gobierno declara su inten- 
cién de operar sus presas de almace- 
namiento en tal forma, compatible 
con la operacién normal de sus 
sistemas hidraulicos, que evite, en 
cuanto sea factible, que se pro- 
duzcan dafios materiales en el 
territorio del otro. 


ARTICULO 18 


El uso civil de las superficies de 
las aguas de los lagos de las presas 
internacionales, cuando no sea en 
detrimento de los servicios a que 
estan destinadas dichas presas, 
seré libre y comin para ambos 
paises, sujeto a los reglamentos 
de policia de cada pais en su 
territorio, a los reglamentos gene- 
rales pertinentes que establezca 
y ponga en vigor la Comisién con 
la aprobacién de los dos Gobiernos 
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pose of the application of the 
provisions of this Treaty, and to 
such regulations as may appro- 
priately be prescribed and en- 
forced for the same purpose by 
each Section of the Commission 
with respect to the areas and bor- 
ders of such parts of those lakes 
as lie within its territory. Neither 
Government shall use for military 
purposes such water surface sit- 
uated within the territory of the 
other country except by express 
agreement between the two Gov- 
ernments. 


ARTICLE 19 


The two Governments shall 
conclude such special agreements 
as may be necessary to regulate 
the generation, development and 
disposition of electric power at in- 
ternational plants, including the 
necessary provisions for the ex- 
port of electric current. 


ARTICLE 20 


The two Governments shall, 
through their respective Sections 
of the Commission, carry out the 
construction of works allotted to 
them. For this purpose the re- 
spective Sections of the Commis- 
sion may make use of any com- 
petent public or private agencies in 
accordance with the laws of the 
respective countries. With re- 
spect to such works as either 
Section of the Commission may 
have to execute on the territory of 
the other, it shall, in the execution 
of such works, observe the laws of 
the place where such works are 
located or carried out, with the 
exceptions hereinafter stated. 

All materials, implements, 
equipment and repair parts in- 
tended for the construction, opera- 
tion and maintenance of such 
works shall be exempt from im- 
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con el fin de aplicar las disposi- 
ciones de este Tratado, y a los 
reglamentos pertinentes que esta- 
blezea y ponga en vigor cada 
Seccién de la Comisién, con el 
mismo fin, respecto a las freas y 
orillas de aquellas partes de los 
lagos comprendidas dentro de su 
territorio. Ninguno de los dos 
Gobiernos podr& usar para fines 
militares las superficies de las 
aguas situadas dentro del terri- 
torio del otro pafs sin un convenio 
expreso entre los dos Gobiernos. 


Articuto 19 


Los dos Gobiernos celebraran 
los convenios especiales que sean 
necesarios para reglamentar la 
generacién, el desarrollo y utili- 
zacién de la energia eléctrica en 
las plantas internacionales y los 
requisitos para exportar la co- 
triente eléctrica, 


ARTICULO 20 


Los dos Gobiernos, por con- 
ducto de sus respectivas Secciones 
de la Comisién, llevarfn a cabo los 
trabajos de construccién que les 
sean asignados, empleando, para 
ese fin, los organismos ptblicos o 
privados competentes de acuerdo 
con sus propias leyes. Respecto a 
las obras que cualquiera de las 
Secciones de la Comisién deba 
ejecutar en el territorio de la otra, 
observari en la ejecucién del 
trabajo las leyes del lugar donde 
se efecttie, con las excepciones que 
en seguida se consignan. 


Todos los materiales, imple- 
mentos, equipos y refacciones 
destinados a la construccién de 
las obras, su operacién y man- 
tenimiento, quedarfn exceptuados 


Restriction on use 
for military purposes. 


Special agreements. 


Construction of 
works. 

Use of public or 
private agencies. 


Exemptions from 
customs duties, im- 
migration require- 
ments, etc. 





Fluvial internation- 
al boundary. 
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port and export customs duties. 
The whole of the personnel em- 
ployed either directly or indi- 
rectly on the construction, opera- 
tion or maintenance of the works 
may pass freely from one country 
to the other for the purpose of 
going to and from the place of 
location of the works, without any 
immigration restrictions, passports 
or labor requirements. Each Gov- 
ernment shall furnish, through its 
own Section of the Commission, 
convenient means of identification 
to the personnel employed by it 
on the aforesaid works and veri- 
fication certificates covering all 
materials, implements, equipment 
and repair parts intended for the 
works. 

Each Government shall assume 
responsibility for and shall adjust 
exclusively in accordance with its 
own laws all claims arising within 
its territory in connection with 
the construction, operation or 
maintenance of the whole or of 
any part of the works herein 
agreed upon, or of any works 
which may, in the execution of 
this Treaty, be agreed upon in the 
future. 


ARTICLE 21 


The construction of the inter- 
national dams and the formation 
of artificial lakes shall produce no 
change in the fluvial international 
boundary, which shall continue to 
be governed by existing treaties 
and conventions in force between 
the two countries. 

The Commission shall, with the 
approval of the two Governments, 
establish in the artificial lakes, by 
buoys or by other suitable mark- 
ers, a practicable and convenient 
line to provide for the exercise of 
the jurisdiction and control vested 
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de tributos fiscales de importacién 
y exportacién. Todo el personal 
empleado directa o indirectamente 
en la construccién, operacién y 
mantenimiento de las obras, podr& 
pasar libremente de un pais al 
otro con objeto de ir al lugar de 
su trabajo, o regresar de él, sin 
restricciones de inmigracién, pasa- 
porte, o requisitos de trabajo. 
Cada Gobierno proporcionar4, por 
medio de su respectiva Seccién de 
la Comisién, una identificacién 
conveniente al personal empleado 
por la misma en las mencionadas 
labores y un certificado de verifica- 
cién para los materiales, imple- 
mentos, equipos y refacciones des- 
tinados a las obras. 


En caso de que se presenten 
reclamaciones en conexién con la 
construccién, operacién o man- 
tenimiento de la totalidad o de 
cualquiera parte de las obras aqui 
convenidas 0 que, en cumplimien- 
to de este Tratado, se convenga 
en lo futuro, el Gobierno del pais 
en cuyo territorio se hayan origi- 
nado tales reclamaciones asumir4 
la responsabilidad de todas ellas 
y las ajustar& de acuerdo con sus 
propias leyes exclusivamente. 


ARTICULO 21 


La construccién de las presas 
internacionales y la formacién de 
sus lagos artificiales no producir& 
variacién alguna de la linea divi- 
soria internacional fluvial, la que 
continuar& siendo la establecida 
en los tratados y convenciones 
vigentes entre los dos pafses. 

La Comisién, con la aprobacién 
de los dos Gobiernos, fijar4 en los 
lagos artificiales, por medio de boyas 
o por cualquier otro procedimiento 
que juzgue adecuado, una linea mas 
sencilla y conveniente para los efec- 
tos practicos del ejercicio de la juris- 
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by this Treaty in the Commission 
and its respective Sections. Such 
line shall also mark the boundary 
for the application of the customs 
and police regulations of each 


country. 


ARTICLE 22 


The provisions of the Conven- 
tion between the United States 
and Mexico for the rectification of 
the Rio Grande (Rio Bravo) in the 
El] Paso-Jusrez Valley signed on 
February 1, 1933, shall govern, 
so far as delimitation of the bound- 
ary, distribution of jurisdiction 
and sovereignty, and relations 
with private owners are concerned, 
in any places where works for the 
artificial channeling, canalization 
or rectification of the Rio Grande 
(Rio Bravo) and the Colorado 
River are carried out. 


ARTICLE 23 


The two Governments recognize 
the public interest attached to the 
works required for the execution 
and performance of this Treaty 
and agree to acquire, in accord- 
ance with their respective domes- 
tic laws, any private property that 
may be required for the construc- 
tion of the said works, including 
the main structures and their 
appurtenances and the construc- 
tion materials therefor, and for 
the operation and maintenance 
thereof, at the cost of the country 
within which the property is 
situated, except as may be other- 
wise specifically provided in this 
Treaty. 

Each Section of the Commission 
shall determine the extent and 
location of any private property 
to be acquired within its own 
country and shall make the neces- 
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diccién y del control que a dicha 
Comisién y a cada una de sus 
Secciones les confiere y les impone 
este Tratado. La linea aludida 
marcaré, igualmente, el limite 
para la aplicacién de los respec- 
tivos reglamentos fiscales y de 
policia de los dos paises. 


ARTICULO 22 


Las estipulaciones de la Con- 
vencién entre los Estados Unidos 
y México, del 1°. de febrero de 
1933, para la Rectificacién del Rio 
Bravo del Norte (Grande) en el 
Valle de Ju4rez-El Paso, en lo que 
se refiere a delimitacién de fron- 
teras, atribucién de jurisdiccién 
y soberania y relaciones con pro- 
pietarios particulares, regiran en 
los lugares donde se hagan las 
obras de encauzamiento, canali- 
zacién o rectificacién del rio Bravo 
(Grande) y del rio Colorado. 


ARTICULO 23 


Los dos Gobiernos reconocen la 
utilidad ptblica de las obras 
necesarias para la aplicacién y 
cumplimiento de este Tratado y, 
por consiguiente, se comprometen 
a adquirir, de acuerdo con sus 
respectivas leyes internas, las pro- 
piedades privadas que se necesiten 
para la ejecucién de las obras de 
referencia, comprendiendo, ademas 
de las obras principales, sus anexos 
y el aprovechamiento de materiales 
de construccién, y para la opera- 
cién y mantenimiento de ellas, a 
expensas del pais en donde se 
encuentren dichas propiedades, 
con las excepciones que expresa- 
mente establece este Tratado. 

Cada una de las Secciones de la 
Comisié6n fijar4 en su correspon- 
diente pais la extensi6n y ubicacién 
de las propiedades privadas que 
deban ser adquiridas y harf a su 


48 Stat. 1621. 


Acquisition of pri- 
vate property. 





Rights of property 
or jurisdiction. 
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sary requests upon its Government respectivo Gobierno la solicitud 


for the acquisition of such property. 

The Commission shall deter- 
mine the cases in which it shall 
become necessary to locate works 
for the conveyance of water or 
electrical energy and for the serv- 
icing of any such works, for the 
benefit of either of the two coun- 
tries, in the territory of the other 
country, in order that such works 
can be built pursuant to agree- 
ment between the two Govern- 
ments. Such works shall be sub- 
ject to the jurisdiction and super- 
vision of the Section of the Com- 
mission within whose country they 
are located. 

Construction of the works built 
in pursuance of the provisions of 
this Treaty shall not confer upon 
either of the two countries any 
rights either of property or of ju- 
risdiction over any part whatso- 
ever of the territory of the other. 
These works shall be part of the 
territory and be the property of 
the country wherein they are situ- 
ated. However, in the case of any 
incidents occurring on works con- 
structed across the limitrophe part 
of a river and with supports on 
both banks, the jurisdiction of 
each country shall be limited by 
the center line of such works, 
which shall be marked by the Com- 
mission, without thereby changing 
the international boundary. 

Each Government shall retain, 
through its own Section of the 
Commission and within the limits 
and to the extent necessary to 
effectuate the provisions of this 
Treaty, direct ownership, control 
and jurisdiction within its own 
territory and in accordance with 
its own laws, over all real prop- 
erty—including that within the 
channel of any river—rights of 
way and rights in rem, that it 


pertinente para que las adquiera. 
La Comisién determinaré los 
casos en que sea necesario ubicar 
obras para la conduccién de agua 
o energia eléctrica y para los 
servicios anexos a las mismas 
obras, en beneficio de cualquiera 
de los dos paises, en territorio del 
otro, para que dichas obras puedan 
construirse por acuerdo de los dos 
Gobiernos. Dichas obras que- 
darin bajo la jurisdiccién y vigi- 
lancia de la Seccién de la Comisi6n 
del pais en que se encuentren. 


La construccién de las obras, en 
cumplimiento de las disposiciones 
de este Tratado, no conferir& a 
ninguno de los dos paises derechos 
ni de propiedad ni de jurisdiccién 
sobre ninguna parte del territorio 
del otro. Las obras constituiran 
parte del territorio y pertenecerfn 
al pais dentro del cual se hallen. 
Sin embargo, para sucesos ocurri- 
dos sobre las obras construidas en 
los tramos limitrofes de los rios y 
que se apoyen en ambas mArgenes, 
la jurisdiccién de cada pais que- 
dar limitada por el eje medio de 
dichas obras—el cual ser4 marcado 
por la Comisién—sin que por eso 
varie la linea divisoria interna- 
cional. 


Cada Gobierno por medio de su 
respectiva Secci6én de la Comisién, 
conservar& dentro de los limites y 
en la extensién necesaria para 
cumplir con las disposiciones de 
este Tratado, el dominio directo, 
control y jurisdiccién dentro de 
su propio territorio y de acuerdo 
con sus leyes, sobre los inmue- 
bles—incluyendo los que estén 
dentro del cauce del rio—los 
derechos de via y los derechos 
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may be necessary to enter upon 
and occupy for the construction, 
operation or maintenance of all 
the works constructed, acquired or 
used pursuant to this Treaty. 
Furthermore, each Government 
shall similarly acquire and retain 
in its own possession the titles, 
control and jurisdiction over such 
works. 
ARTICLE 24 


The International Boundary 
and Water Commission shall have, 
in addition to the powers and 
duties otherwise specifically pro- 
vided in this Treaty, the following 
powers and duties: 

(a) To initiate and carry on 
investigations and develop plans 
for the works which are to be 
constructed or established in ac- 
cordance with the provisions of 
this and other treaties or agree- 
ments in force between the two 
Governments dealing with boun- 


daries and international waters; 
to determine, as to such works, 


their location, size, kind and 
characteristic specifications; to es- 
timate the cost of such works; 
and to recommend the division of 
such costs between the two Gov- 
ernments, the arrangements for 
the furnishing of the necessary 
funds, and the dates for the 
beginning of the works, to the 
extent that the matters mentioned 
in this subparagraph are not 
otherwise covered by specific pro- 
visions of this or any other 
Treaty. 

(b) To construct the works 
agreed upon or to supervise their 
construction and to operate and 
maintain such works or to super- 
vise their operation and mainte- 
nance, in accordance with the re- 
spective domestic laws of each 
country. Each Section shall have, 
to the extent necessary to give 
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reales que sea necesario ocupar 
para la construccién, operacién y 
mantenimiento de todas las obras 
que se construyan, adquieran o 
usen de acuerdo con este Tratado. 
Asimismo, cada Gobierno adqui- 
rir& y conservar& en su poder, en 
la misma forma, los titulos, control 
y jurisdiccién sobre tales obras. 


ARTICULO 24 


La Comisién Internacional de 
Limites y Aguas tendr4 las si- 
guientes facultades y obligaciones, 
en adicién a las establecidas espe- 
cificamente en este Tratado: 


a) Iniciar, llevar a cabo las 
investigaciones y desarrollar los 
proyectos de las obras que de- 
berfn ser construfdas o estable- 
cidas de acuerdo con las estipula- 
ciones de éste y de los demfs 
tratados y convenios vigentes 
entre los dos Gobiernos, relativos 
a limites y aguas internacionales; 
determinar la localizaci6n, magni- 
tud, calidad y _ especificaciones 
caracteristicas de dichas obras; 
estimar su costo; y recomendar la 
forma en que éste deberf re- 
partirse entre los dos Gobiernos 
y los arreglos para proveer los 
fondos necesarios, y las fechas en 
que deber4n principiarse las obras, 
en todo lo que las cuestiones 
mencionadas en este inciso no 
estén reglamentadas en forma 
distinta por disposiciones especi- 
ficas de éste o de algin otro tra- 
tado. 

b) Construir o vigilar la con- 
struccién y después operar y man- 
tener o vigilar la operacién y 
mantenimiento de las obras con- 
venidas, con sujecién a las respec- 
tivas leyes de cada pais. Cada 
Seccién tendr& jurisdiccién sobre 
las obras construidas exclusiva- 
mente en el territorio de su pais, 


Additional pow 
and duties of Co 
mission. 
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effect to the provisions of this 
Treaty, jurisdiction over the works 
constructed exclusively in the ter- 
ritory of its country whenever such 
works shall be connected with or 
shall directly affect the execution 
of the provisions of this Treaty. 

(c) In general to exercise and 
discharge the specific powers and 
duties entrusted to the Commis- 
sion by this and other treaties and 
agreements in force between the 
two countries, and to carry into 
execution and prevent the viola- 
tion of the provisions of those 
treaties and agreements. The 
authorities of each country shall 
aid and support the exercise and 
discharge of these powers and du- 
ties, and each Commissioner shall 
invoke when necessary the juris- 
diction of the courts or other ap- 
propriate agencies of his country 
to aid in the execution and en- 
forcement of these powers and 
duties. 

(d) To settle all differences that 
may arise between the two Govern- 
ments with respect to the interpre- 
tation or application of this 
Treaty, subject to the approval of 
the two Governments. In any 
case in which the Commissioners 
do not reach an agreement, they 
shall so inform their respective 
governments reporting their re- 
spective opinions and the grounds 
therefor and the points upon which 
they differ, for discussion and ad- 
justment of the difference through 
diplomatic channels and for appli- 
cation where proper of the general 
or special agreements which the 
two Governments have concluded 
for the settlement of controversies. 

(e) To furnish the information 
requested of the Commissioners 
jointly by the two Governments 
on matters within their jurisdic- 
tion. In the event that the request 
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hasta el limite necesario para cum- 
plir con las disposiciones de este 
Tratado y siempre que dichas 
obras tengan conexién con las 
estipulaciones aludidas o alguna 
influencia en la ejecucién de las 
mismas. 

c) En general, ejercer las facul- 
tades y cumplir con las obliga- 
ciones especificas impuestas a la 
Comisién por éste y otros Trata- 
dos y Convenios vigentes entre los 
dos paises, ejecutar sus disposi- 
ciones y evitar la violacién de las 
mismas. Las autoridades de cada 
pais ayudarfn y apoyaran a la 
Comisién en el ejercicio de estas 
facultades, pudiendo cada Comi- 
sionado requerir, siempre que sea 
necesario, el imperio de los tribu- 
nales o de otras dependencias 
gubernamentales competentes de 
su pais, con objeto de obtener 
ayuda en la ejecucién y cumpli- 
miento de estas facultades y obli- 
gaciones. 

d) Resolver, con la aprobacién 
de los dos Gobiernos, todas las 
diferencias que se susciten entre 
ellos sobre la interpretacién o la 
aplicacién del presente Tratado. 
Si los Comisionados no llegaren a 
un acuerdo, daraén aviso a su 
Gobierno, expresando sus opinio- 
nes respectivas, los fundamentos 
de su decisién y los puntos en que 
difieran, para la discusién y ajuste 
de la discrepancia por la via diplo- 
mAtica, o con objeto de que se 
apliquen, en su caso, los convenios 
generales o especiales celebrados 
entre los mismos Gobiernos para 
resolucién de controversias. 


e) Proporcionar las informa- 


ciones que los dos Gobiernos 
soliciten conjuntamente de los 
Comisionados sobre asuntos de su 
jurisdiccién. En caso de que la 
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is made by one Government alone, 
the Commissioner of the other 
Government must have the ex- 
press authorization of his Govern- 
ment in order to comply with such 
request. 

(f) The Commission shall con- 
struct, operate and maintain upon 
the limitrophe parts of the inter- 
national streams, and each Section 
shall severally construct, operate 
and maintain upon the parts of 
the international streams and their 
tributaries within the boundaries 
of its own country, such stream 
gaging stations as may be needed 
to provide the hydrographic data 
necessary or convenient for the 
proper functioning of this Treaty. 
The data so obtained shall be 
compiled and periodically ex- 
changed between the two Sections. 


(g) The Commission shall sub- 
mit annually a joint report to the 
two Governments on the matters 
in its charge. The Commission 
shall also submit to the two Gov- 
ernments joint reports on general 
or any particular matters at such 
other times as it may deem neces- 
sary or as may be requested by the 
two Governments. 


ARTICLE 25 


Except as otherwise specifically 
provided in this Treaty, Articles 
Ill and VII of the Convention of 
March 1, 1889 shall govern the 
proceedings of the Commission in 
carrying out the provisions of this 
Treaty. Supplementary thereto 
the Commission shall establish a 
body of rules and regulations to 
govern its procedure, fonsistent 
with the provisions of tis Treaty 
and of Articles III and VII of the 
Convention of March 1, 1889 and 
subject to the approval of both 
Governments. 
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solicitud sea hecha por un solo 
Gobierno, el Comisionado del otro, 
necesitarA la autorizacién expresa 
de su Gobierno para atenderla. 


f) La Comisié6n construira, ope- 
raré y mantendrf en los tramos 
limitrofes de las corrientes interna- 
cionales, y cada Seccién construir4, 
operar&é y mantendr& separada- 
mente en las porciones de las 
corrientes internacionales y de sus 
afluentes que queden dentro de los 
limites de su propio pafs, las esta- 
ciones de aforo que sean necesarias 
para obtener hidro- 
grfficos necesarios 0 convenientes 
para el funcionamiento adecuado 
de este Tratado. Los datos asf 


los datos 


Los 
obtenidos serfn recopilados e inter- 
periddicamente entre 
las dos Secciones. 


cambiados 


g) La Comisién someter4 anual- 
mente a Gobiernos un 
informe conjunto sobre Jos asuntos 
que estén a su cargo. 


los dos 


Asimismo, 
la Comisién someter4 a los dos 
Gobiernos los informes conjuntos, 
generales o sobre cualquier asunto 


especial, cuando lo considere 
necesario o lo soliciten los dos 
Gobiernos. 


ARTICULO 25 

Con las excepciones especifica- 
mente establecidas en este Tra- 
tado, los procedimientos de la 
Comisién, para la ejecucién de las 
estipulaciones del mismo, se re- 
giran por los Articulos III y VII 
de la Convencién de primero de 
marzo de 1889. En adicién y en 
concordancia con las disposiciones 
citadas y con las estipulaciones de 
este Tratado, la Comisién estable- 
cer4 las normas y reglamentos que 
regiran, una vez aprobados por 
ambos Gobiernos, los procedimien- 
tos de la propia Comisién. 


Proceedings of Com- 


26 Stat. 1514, 1515. 
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Decisions of Com- 
mission. 


Relief in time of 
drought. 
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Decisions of the Commission 
shall be recorded in the form of 
Minutes done in duplicate in the 
English and Spanish languages, 
signed by each Commissioner and 
attested by the Secretaries, and 
copies thereof forwarded to each 
Government within three days 
after being signed. Except where 
the specific approval of the two 
Governments is required by any 
provision of this Treaty, if one of 
the Governments fails to commu- 
nicate to the Commission its ap- 
proval or disapproval of a decision 
of the Commission within thirty 
days reckoned from the date of 
the Minute in which it shall have 
been pronounced, the Minute in 
question and the decisions which 
it contains shall be considered to 
be approved by that Government. 
The Commissioners, within the 
limits of their respective jurisdic- 
tions, shall execute the decisions 
of the Commission that are ap- 
proved by both Governments. 

If either Government disap- 
proves a decision of the Commis- 
sion the two Governments shall 
take cognizance of the matter, 
and if an agreement regarding 
such matter is reached between 
the two Governments, the agree- 
ment shall be communicated to 
the Commissioners, who shall take 
such further proceedings as may 
be necessary to carry out such 
agreement. 


VI- TRANSITORY PROVISIONS 


ARTICLE 26 


During a period of eight years 
from the date of the entry into 
force of this Treaty, or until the 
beginning of operation of the lowest 
major international reservoir on 
the Rio Grande (Rio Bravo), 
should it be placed in operation 
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Los acuerdos de la Comisién se 
hardn constar en forma de actas, 
levantadas por duplicado, en inglés 
y en espafiol, firmadas por ambos 
Comisionados y bajo la fe de los 
Secretarios, una copia de cada una 
de las cuales ser& enviada a cada 
Gobierno dentro de los tres dias 
siguientes a su firma. Excepto 
en los casos en que, de acuerdo con 
las disposiciones de este Tratado, 
se requiera especificamente la apro- 
bacién de los dos Gobiernos, si 
un Gobierno deja de comunicar a 
la Comisién su acuerdo aproba- 
torio o reprobatorio, dentro del 
término de 30 dias contados a 
partir de la fecha que tenga el acta, 
se darfn por aprobadas ésta y las 
resoluciones en ella contenidas. 
Los Comisionados ejecutarfn las 
resoluciones de la Comisién, apro- 
badas por ambos Gobiernos, dentro 
de los limites de sus respectivas 
jurisdicciones, 


En los casos en que cualquiera 
de los dos Gobiernos desapruebe 
un acuerdo de la Comisién, ambos 
Gobiernos tomarfn conocimiento 
del asunto y, si llegaren a un 
acuerdo, éste se comunicarf a los 
Comisionados con objeto de que 
ellos sigan los procedimientos ne- 
cesarios para llevar a cabo lo 
convenido. 


VI-DISPOSICIONES TRANSITO- 
RIAS 


ARTICULO 26 


Durante un lapso de ocho afios 
contados a partir de la fecha en 
que principie la vigencia de este 
Tratado, o hasta que sea puesta en 
operacién la presa inferior prin- 
cipal internacional de almacena- 
miento en el rio Bravo (Grande), si 











59 Srat.] 


prior to the expiration of said 
period, Mexico will cooperate with 
the United States to relieve, in 
times of drought, any lack of water 
needed to irrigate the lands now 
under irrigation in the Lower Rio 
Grande Valley in the United 
States, and for this purpose Mexico 
will release water from El] Azicar 
reservoir on the San Juan River 
and allow that water to run 
through its system of canals back 
into the San Juan River in order 
that the United States may divert 
such water from the Rio Grande 
(Rio Bravo). Such releases shall 
be made on condition that they do 
not affect the Mexican irrigation 
system, provided that Mexico 
shall, in any event, except in cases 
of extraordinary drought or serious 
accident to its hydraulic works, re- 
lease and make available to the 
United States for its use the 
quantities requested, under the 
following conditions: that during 
the said eight years there shall be 
made available a total of 160,000 
acre-feet (197,358,000 cubic me- 
ters) and up to 40,000 acre-feet 
(49,340,000 cubic meters) in any 
one year; that the water shall be 
made available as requested at 
rates not exceeding 750 cubic feet 
(21.2 cubic meters) per second; 
that when the rates of flow re- 
quested and made available have 
been more than 500 cubic feet 
(14.2 cubic meters) per second the 
period of release shall not extend 
beyond fifteen consecutive days; 
and that at least thirty days must 
elapse between any two periods of 
release during which rates of flow 
in excess of 500 cubic feet (14.2 
cubic meters) per second have been 
requested and made available. In 
addition to the guaranteed flow, 
Mexico shall release from El 
Azicar reservoir and conduct 
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se pone en operacién antes de 
aquel plazo, México cooperar& con 
los Estados Unidos para aliviar, 
en periodos de escasez, la falta del 
agua necesaria para regar las 
tierras que actualmente se riegan 
en el valle del Bajo Rio Bravo 
(Grande), en los Estados Unidos, 
y, al efecto, México extraer& agua 
de la presa de El Aziicar en el Rio 
San Juan y la dejar& correr por 
medio de su sistema de canales al 
rio San Juan, con objeto de que 
los Estados Unidos puedan deri- 
varla del rio Bravo (Grande). 
Dichas extracciones se har&n siem- 
pre que no afecten la operacién 
del sistema de riego mexicano; sin 
embargo, México se obliga, salvo 
casos de escasez extraordinaria o 
de serio accidente a sus obras 
hidrfulicas, a dejar salir y a 
abastecer los voliimenes pedidos 
por los Estados Unidos, para su 
uso, bajo las siguientes condi- 
ciones: que en los ocho afios cita- 
dos se abasteceri un total de 
197 358 000 metros citbicos 
(160 000 acres pies) y, en un afio 
determinado, un volumen hasta 
de 49 340 000 metros citibicos 
(40 000 acres pies); que el agua se 
abastecer4 a medida que sea solici- 
tada y en gastos que no excedan de 
21.2 metros ctibicos (750 pies 
ctibicos) por segundo; que cuando 
los gastos solicitados y abastecidos 
excedan de 14.2 metros citibicos 
(500 pies ctibicos) por segundo, el 
periodo de extraccién no se pro- 
longar& por mfs de 15 dias con- 
secutivos; y que deberfn trans- 
currir cuando menos treinta dias 
entre dos extracciones en el caso de 
que se hayan abastecido solici- 
tudes para gastos mayores de 14.2 
metros ctibicos (500 pies ctibicos) 
porsegundo. Ademas de los volé- 
menes garantizados, México de- 
jar& salir de la presa de El Azticar 
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TREATIES 


through its canal system and the 
San Juan River, for use in the 
United States during periods of 
drought and after satisfying the 
needs of Mexican users, any excess 
water that does not in the opinion 
of the Mexican Section have to be 
stored and that may be needed for 
the irrigation of lands which were 
under irrigation during the year 
1943 in the Lower Rio Grande 
Valley in the United States. 


ARTICLE 27 


The provisions of Article 10, 11, 
and 15 of this Treaty shall not be 
applied during a period of five 
years from the date of the entry 
into force of this Treaty, or until 
the Davis dam and the major 
Mexican diversion structure on 
the Colorado River are placed in 
operation, should these works be 
placed in operation prior to the 
expiration of said period. In the 
meantime Mexico may construct 
and operate at its expense a tem- 
porary diversion structure in the 
bed of the Colorado River in ter- 
ritory of the United States for the 
purpose of diverting water into the 
Alamo Canal, provided that the 
plans for such structure and the 
construction and operation thereof 
shall be subject to the the approval 
of the United States 
During this period of time the 
United States will make available 
in the river at such diversion 
structure river flow not currently 
required in the United States, and 
the United States will cooperate 
with Mexico to the end that the 
latter may satisfy its irrigation 
requirements within the limits of 
those requirements for lands irri- 


Section. 
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y conduciré por su sistema de 
canales y el rio San Juan, para su 
uso en los Estados Unidos, du- 
rante los periodos de sequia y 
después de haber satisfecho todos 
los requerimientos de los usuarios 
mexicanos, aquellas aguas exce- 
dentes que, a juicio de la Seccién 
Mexicana no necesiten almace- 
narse, para ayudar al riego de las 
tierras que, en el afio de 1943, se 
regaban, en el citado valle del 
Bajo Rio Bravo (Grande) en los 
Estad Uni 


istados dos 


A 


ARTICULO zi 

Durante un lapso de cinco afios, 
contados a partir de la fecha en 
que principie la vigencia de este 
Tratado, o hasta que puestas en 
operacién la Presa Davis y la 
estructura mexicana principal de 
derivacién en el rio Colorado, si se 


ponen en operacién estas obras 


antes de aquel plazo, no se apli- 
earn los Articulos 10, 11 y 15 de 
este Tratado y, mientras tanto, 
México podré construir y operar a 
sus expensas, en territorio de les 
Estados Unidos, una estructura de 
derivaci6én provisional en el lecho 
del rio Colorado, destinada a deri- 
var agua hacia el canal del Alamo; 
en la inteligencia de que los planos 
para dicha estructura, su construc- 


cién y operacién quedaran sujetos 
a la aprobacién de la Seccién de 


Durante el 
mismo periodo los Estados Unidos 
pondran a disposicién de México 
en el lugar del rio en que se con- 
struya dicha estructura, los cau- 
dales que a la saz6n no se requieran 
en los Estados Unidos y ofrecen 
cooperar con México a fin de que 
éste pueda satisfacer sus necesi- 
dades de riego, dentro de los 
limites que tuvieron esas necesi- 


los Estados Unidos. 











59 Stat.] 











gated in Mexico from the Colorado 
River during the year 1943. 


VII - FINAL PROVISIONS 





ARTICLE 28 


This Treaty shall be ratified and 
the ratifications thereof shall be 
exchanged in Washington. It 
shall enter into force on the day 
of the exchange of ratifications 
and shall continue in force until 
terminated by another Treaty 
concluded for that purpose be- 
tween the two Governments. 

In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
this Treaty and have hereunto 
affixed their seals. 

Done in duplicate in the English 
and Spanish languages, in Wash- 
ington on this third day of Febru- 
ary, 1944. 















































PROTOCOL 





The Government of the United 
States of America and the Govern- 






agree and understand that: 
Wherever, by virtue of the 








in Washington on February 3, 







Grande from Fort Quitman, Texas, 





MEXICO—WATER UTILIZATION—- 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
CorpELL Hutt 

Grorce S. MrssrersmitH 

Lawrence M. Lawson. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 

F. Castitto NAsera 


RaragEL Ferninpez MacGrecor 


ment of the United Mexican States 


provisions of the Treaty between 
the United States of America and 
the United Mexican States, signed 


1944, relating to the utilization of 
the waters of the Colorado and 
Tijuana Rivers and of the Rio 


to the Gulf of Mexico, specific 


Feb. 8, 1944 


Nov. 14, 1944 

dades en las tierras regadas en 
México con aguas del rio Colorado 
en el afio de 1943. 


VII —- DISPOSICIONES FINALES 
ARTICULO 28 


Este Tratado ser4 ratificado y 
las ratificaciones canjeadas en la 
ciudad de WAshington. Entrar4 
en vigor el dia del canje de ratifi- 
caciones y regirAé indefinidamente 
hasta que sea terminado por otro 
Tratado concluido al efecto entre 
los dos Gobiernos. 


En testimonio de lo cual los 
respectivos Plenipotenciarios han 
firmado este Tratado y agregado 
sus sellos. 

Hecho en duplicado, en los idio- 
mas inglés y espafiol, en la Ciudad 
de Washington, el dia tres de 
febrero de 1944. 


[SEAL] 
[SEAL] 


[SEAL] 


[sEAL] 


[seat] 


PROTOCOLO 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos 
convienen y tienen entendido que: 
Siempre que en virtud de lo dis- 


puesto en el Tratado entre los 
Estados Unidos de América y los 
Estados Unidos Mexicanos, firma- 
do en WAshington el 3 de febrero 
de 1944, relativo al aprovecha- 
miento de las aguas de los rios 
Colorado y Tijuana; y del rio 
Bravo (Grande) desde Fort Quit- 
man, Texas, hasta el Golfo de 
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functions are imposed on, or ex- 
clusive jurisdiction is vested in, 
either of the Sections of the Inter- 
national Boundary and Water 
Commission, which involve the 
construction or use of works for 
storage or conveyance of water, 
flood control, stream gaging, or 
for any other purpose, which are 
situated wholly within the terri- 
tory of the country of that Sec- 
tion, and which are to be used 
only partly for the performance of 
treaty provisions, such jurisdic- 
tion shall be exercised, and such 
functions, including the construc- 
tion, operation and maintenance 
of the said works, shall be per- 
formed and carried out by the 
Federal agencies of that country 
which now or hereafter may be 
authorized by domestic law to 
construct, or to operate and main- 
tain, such works. Such functions 
or jurisdictions shall be exercised 
in conformity with the provisions 


of the Treaty and in cooperation 
with the respective Section of the 
Commission, to the end that all 
international obligations and func- 
tions may be coordinated and ful- 
filled. 


The works to be constructed or 
used on or along the boundary, and 
those to be constructed or used ex- 
clusively for the discharge of 
treaty stipulations, shall be under 
the jurisdiction of the Commission 
or of the respective Section, in 
accordance with the provisions of 
the Treaty. In carrying out the 
construction of such works the 
Sections of the Commission may 
utilize the services of public or 
private organizations in accord- 
ance with the laws of their respec- 
tive countries. 
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México, se impongan funciones 
especificas o se confiera jurisdic- 
cién exclusiva a cualquiera de las 
Secciones de la Comisién Inter- 
nacional de Limites y Aguas, que 
entrafien la construccién o uso de 
obras de almacenamiento o de 
conduccién de agua, de control de 
avenidas, de aforos o para cual- 
quier otro objeto, que estén situa- 
das totalmente dentro del terri- 
torio del pais al que corresponda 
esa Seccién y que se usen sola- 
mente en parte para cumplir con 
las disposiciones del Tratado, dicha 
jurisdiccién la ejercerin y las re- 
feridas funciones, incluso la cons- 
truccién, operacién y conserva- 
cién de las obras de que se trata, 
las desempefiaran y realizar4n las 
dependencias federales de ese mis- 
mo pais, que estén facultadas, en 
virtud de sus leyes internas ac- 
tualmente en vigor o que en lo 
futuro se dicten, para construir, 
operar y conservar dichas obras. 
Las citadas funciones y jurisdic- 
ciones se ejercerin observando las 
disposiciones del Tratado y en 
cooperacién con la respectiva Sec- 
cién de la Comisién, con el objeto 
de que todas las obligaciones y 
funciones internacionales puedan 
coordinarse y cumplirse. 

Las obras que se construyan o 
usen en la linea divisoria 0 a lo 
largo de ella, asi como las que se 
construyan o usen exclusivamente 
para cumplir con las estipula- 
ciones del Tratado, quedarfn bajo 
la jurisdiccién de la Comisién o de 
la Seccién correspondiente de 
acuerdo con lo dispuesto por el 
mismo. Para llevar a cabo la cons- 
truccién de dichas obras, las Sec- 
ciones de la Comisién podran 
utilizar los servicios de organismos 
ptblicos o privados, de acuerdo 
con las leyes de sus respectivos 
paises. 








59 Srar.] 


This Protocol, which shall be 
regarded as an integral part of the 
aforementioned Treaty signed in 
Washington on February 3, 1944, 
shall be ratified and the ratifica- 
tions thereof shall be exchanged in 
Washington. This Protocol shall 
be effective beginning with the day 
of the entry into force of the 
Treaty and shall continue effec- 
tive so long as the Treaty remains 
in force. 

In witness whereof the respec- 
tive Plenipotentiaries have signed 
this Protocol and have hereunto 
affixed their seals. 

Done in duplicate, in the Eng- 
lish and Spanish languages, in 
Washington, this fourteenth day 
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Este Protocolo, que se con- 
siderari parte integral del suso- 
dicho Tratado firmado en Waish- 
ington el 3 de febrero de 1944, ser& 
ratificado y las ratificaciones can- 
jeadas en WAshington. Este Pro- 
tocolo entrar en vigor a partir del 
dia en que empiece a regir el 
Tratado y continuar& en vigor por 
todo el tiempo que esté vigente 
éste. 


En testimonio de lo cual los 
respectivos Plenipotenciarios han 
firmado este Protocolo y le han 
agregado sus sellos. 

Hecho en duplicado, en los 
idiomas inglés y espafiol, en W4sh- 
ington, el dia catorce de noviembre 


tocol; effective 
duration. 


of November, 1944. de 1944. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


E R Srerrinivus Jr 
Acting Secretary of State 
of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 


F. Castitto NAsera 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United Mexican States in Washington 


Anp wHEREAS the Senate of the United States of America by their 
Resolution of April 18, 1945, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
treaty and protocol, subject to certain understandings, the text of 
which Resolution is word for word as follows: 


[SEAL] 


[SEAL] 


“Resolved (two-thirds of the Senators present concurring therein), 
That the Senate advise and consent to the ratification of Executive 
A, Seventy-eighth Congress, second session, a treaty between the 
United States of America and the United Mexican States, signed at 
Washington on February 3, 1944, relating to the utilization of the 
waters of the Colorado and Tijuana Rivers and of the Rio Grande 
from Fort Quitman, Texas, to the Gulf of Mexico, and Executive 
H, Seventy-eighth Congress, second session, a protocol, signed at 
Washington on November 14, 1944, supplementary to the treaty, 
subject to the following understandings, and that these understand- 
ings will be mentioned in the ratification of this treaty as conveying 
the true meaning of the treaty, and will in effect form a part of the 
treaty: 


“(a) That no commitment for works to be built by the United 
States in whole or in part at its expense, or for expenditures by the 
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United States, other than those specifically provided for in the 
treaty, shall be made by the Secretary of State of the United States, 
the Commissioner of the United States Section of the International 
Boundary and Water Commission, the United States Section of said 
Commission, or any other officer or employee of the United States, 
without prior approval of the Congress of the United States. It is 
understood that the works to be built by the United States, in 
whole or in part at its expense, and the expenditures by the United 
States, which are specifically provided for in the treaty, are as 
follows: 


“1. The joint construction of the three storage and flood-control 
dams on the Rio Grande below Fort Quitman, Texas, mentioned in 
article 5 of the treaty. 

“2. The dams and other joint works required for the diversion of 
the flow of the Rio Grande mentioned in subparagraph II of article 
5 of the treaty, it being understood that the commitment of the 
United States to make expenditures under this subparagraph is 
limited to its share of the cost of one dam and works appurtenant 
thereto. 

“3. Stream-gaging stations which may be required under the 
provisions of section (j) of article 9 of the treaty and of subparagraph 
(d) of article 12 of the treaty. 

“4. The Davis Dam and Reservoir mentioned in subparagraph 
(b) of article 12 of the treaty. 

“5. The joint flood-control investigations, preparation of plans, 
and reports on the Rio Grande below Fort Quitman required by the 
provisions of article 6 of the treaty. 

““6. The joint flood-control investigations, preparations of plans, 
and reports on the lower Colorado River between the Imperial Dam 
and the Gulf of California required by article 13 of the treaty. 

“7. The joint investigations, preparation of plans, and reports 
on the establishment of hydroelectric plants at the international 
dams on the Rio Grande below Fort Quitman provided for by article 
7 of the treaty. 

“8. The studies, investigations, preparation of plans, recom- 
mendations, reports, and other matters dealing with the Tijuana 
River system provided for by the first paragraph (including the 
numbered subparagraphs) of article 16 of the treaty. 


“(b) Insofar as they affect persons and property in the territorial 
limits of the United States, the powers and functions of the Secre- 
tary of State of the United States, the Commissioner of the United 
States Section of the International Boundary and Water Commis- 
sion, the United States Section of said Commission, and any other 
officer or employee of the United States, shall be subject to the 
statutory and constitutional controls and processes. Nothing 
contained in the treaty or protocol shall be construed as impairing 
the power of the Congress of the United States to define the terms of 
office of members of the United States Section of the International 
Boundary and Water Commission or to provide for their appoint- 
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Feb. 3, 1944 
Nov. 14, 1944 
ment by the President by and with the advice and consent of the 
Senate or otherwise. 

“(c) That nothing contained in the treaty or protocol shall be 
construed as authorizing the Secretary of State of the United States, 
the Commissioner of the United States Section of the International 
Boundary and Water Commission, or the United States Section of 
said Commission, directly or indirectly to alter or control the dis- 
tribution of water to users within the territorial limits of any of the 
individual States. 

““(d) That ‘international dam or reservoir’ means a dam or 
reservoir built across the common boundary between the two 
countries. 

“(e) That the words ‘international plants’, appearing in article 
19, mean only hydroelectric generating plants in connection with 
dams built across the common boundary between the two countries. 

“(f) That the words ‘electric current’, appearing in article 19, 
mean hydroelectric power generated at an international plant. 

“(¢) That by the use of the words ‘The jurisdiction of the Com- 
mission shall extend to the limitrophe parts of the Rio Grande 
(Rio Bravo) and the Colorado River, to the land boundary between 
the two countries, and to works located upon their common bound- 
ary * * * in the first sentence of the fifth paragraph of article 2, 
is meant: “The jurisdiction of the Commission shall extend and be 
limited to the limitrophe parts of the Rio Grande (Rio Bravo) 
and the Colorado River, to the land boundary between the two 
countries, and to works located upon their common bound- 
ary * * *! 

“(h) The word ‘agreements’ whenever used in subparagraphs 
(a), (c), and (d) of article 24 of the treaty shall refer only to agree- 
ments entered into pursuant to and subject to the provisions and 
limitations of treaties in force between the United States of America 
and the United Mexican States. 

“) The word ‘disputes’ in the second paragraph of article 2 
shall have reference only to disputes between the Governments of 
the United States of America and the United Mexican States. 

“(j) First, that the one million seven hundred thousand acre-feet 
specified in subparagraph (b) of article 10 includes and is not in 
addition to the one million five hundred thousand acre-feet, the 
delivery of which to Mexico is guaranteed in subparagraph (a) of 
article 10; second, that the one million five hundred thousand acre- 
feet specified in three places in said subparagraph (b) is identical 
with the one million five hundred thousand acre-feet specified in 
said subparagraph (a); third, that any use by Mexico under said 
subparagraph (b) of quantities of water arriving at the Mexican 
points of diversion in excess of said one million five hundred thou- 
sand acre-feet shall not give rise to any future claim of right by 
Mexico in excess of said guaranteed quantity of one million five 
hundred thousand acre-feet of water. 

“(k) The United States recognizes a duty to require that the 
protective structures to be constructed under article 12, paragraph 
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(a), of this treaty, are so constructed, operated, and maintained as to 
adequately prevent damage to property and lands within the 
United States from the construction and operation of the diversion 
structure referred to in said paragraph.” 


AnD wHEREAS the said treaty and protocol were duly ratified by 
the President of the United States of America on November 1, 1945, 
in pursuance of the aforesaid advice and consent of the Senate and 
subject to the aforesaid understandings on the part of the United 
States of America; 

AND WHEREAS the said treaty and protocol were duly ratified by the 
President of the United Mexican States on October 16, 1945, in pur- 
suance and according to the terms of a Decree of September 27, 1945 
of the Senate of the United Mexican States approving the said treaty 
and protocol and approving the said understandings on the part of the 
United States of America in all that refers to the rights and obligations 
between the parties; 

AND WHEREAS it is provided in Article 28 of the said treaty that 
the treaty shall enter into force on the day of the exchange of ratifica- 
tions; 

AND WHEREAS it is provided in the said protocol that the protocol 
shall be regarded as an integral part of the said treaty and shall be 
effective beginning with the day of the entry into force of the said 
treaty; 

AND WHEREAS the respective instruments of ratification of the said 
treaty and protocol were duly exchanged, and a protocol of exchange of 
instruments of ratification was signed in the English and Spanish 
languages, by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America and the United Mexican States on November 8, 1945, the 
English text of which protocol of exchange of instruments of ratifica- 
tion reads in part as follows: 


“The ratification by the Government of the United States of 
America of the treaty and protocol aforesaid recites in their en- 
tirety the understandings contained in the resolution of April 18, 
1945 of the Senate of the United States of America advising and 
consenting to ratification, the text of which resolution was com- 
municated by the Government of the United States of America to 
the Government of the United Mexican States. The ratification 
by the Government of the United Mexican States of the treaty and 
protocol aforesaid is effected, in the terms of its instrument of 
ratification, in conformity to the Decree of September 27, 1945 of 
the Senate of the United Mexican States approving the treaty and 
protocol aforesaid and approving also the aforesaid understandings 
on the part of the United States of America in all that refers to the 
rights and obligations between both parties, and in which the 
Mexican Senate refrains from considering, because it is not com- 
petent to pass judgment upon them, the provisions which relate 
exclusively to the internal application of the treaty within the 
United States of America and by its own authorities, and which 
are included in the understandings set forth under the letter (a) 
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in its first part to the period preceding the words ‘It is understood’ 
and under the letters (b) and (c).” 


Now, THEREFORE, be it known that I, Harry S. Truman, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said treaty and the said protocol supplementary thereto, to the 
end that the same and every article and clause thereof may be ob- 
served and fulfilled with good faith, on and from the eighth day of 
November, one thousand nine hundred forty-five, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-seventh day of No- 

vember in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[szAL] forty-five and of the Independence of the United States of 

America the one hundred seventieth. 


HARRY S TRUMAN 


By the President: 
James F Byrnes 
Secretary of State 
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August 10 and 
Agreement between the United States of America and Guatemala respect- —September 16, 1944 


ing cooperative education. LEfffected by exchange of notes signed at ere 
Guatemala August 10 and September 16, 1944. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister for Foreign 
Affairs 



































EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 274 Guatemala, August 10, 1944. 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous Note of 
July 15, 1944 (No. 9175) in which Your Excellency was so good as to 
indicate the desire of the Government of Guatemala to enter into a 
cooperative educational program to be undertaken jointly between 
the Government of Guatemala and an Agency of the Government of 4 
the United States in the Republic of Guatemala. “ 
The Government of the United States of America is prepared to 
assist the Government of Guatemala with such a program by con- 
tributing the sum of One Hundred Thousand Dollars ($100,000) with 
the understanding that the Republic of Guatemala will contribute : 
Fifty Thousand Quetzales (Q50,000) for the same program. The , 
assistance of the Government of the United States of America will be 
rendered through its agency, the Inter-American Educational Foun- 
dation, Incorporated, a corporation of the Office of the Coordinator of 
Inter-American Affairs, to which it is hoped Your Excellency’s 
Government would extend all the rights and privileges in Guatemala to 
which the Foundation would be entitled as an agency of the United 
States Government or which would facilitate its part in the cooperative 
educational program. 
It is my understanding that the Government of Guatemala would 
be disposed to include among those rights and privileges the entry, : 
free of customs duties and other taxes and charges, of the official i 
supplies and equipment for the Inter-American Educational Founda- 
tion, Incorporated, as well as the personal effects and supplies of the 
employees of the Foundation who are citizens of the United States 
receiving compensation from any Government; and that the Founda- 
tion would be accorded every feasible facility of free communication 
and transportation within the limits of Guatemala and that it and its 
employees would be free of internal taxation. 
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It is also my understanding that the full details of the program will 
be worked out in an agreement between the appropriate oflicer of the 
Government of Guatemala and representative of the Inter-American 
Educational Foundations, Incorporated. 

I should appreciate receiving from Your Excellency confirmation 
that my understanding is satisfactory to the Government of Guatemala, 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 

Boaz Lone 
His Excellency 
Licenciado don Carios SALAZAR, 
Minister for Foreign Affairs, 
Guatemala. 


The Guatemalan Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA 
SECCION DIPLOMATICA 
No. 11959 


360-E (73-0) GuaTEMALA, 16 de septiembre de 1944. 
SeNor Empasapor: 

He tenido el honor de recibir la muy atenta nota de Vuestra Exce- 
lencia, niimero 274, de fecha 10 de agosto recién pasado, en la cual se 
sirve manifestarme que el Gobierno de los Estados Unidos esté 
dispuesto a contribuir con la suma de cien mil délares para la realiza- 
cién del programa educacional cooperativo, en el entendido de que 
el Gobierno de Guatemala aportard, para el mismo fin, la cantidad 
de cincuenta mil quetzales; y que la asistencia del Gobierno de los 
Estados Unidos sera prestada por medio de su agencia, la Fundacién 
Educacional Interamericana Inc., que es una Corporacién de la 
Oficina del Coordinador de Asuntos Interamericanos, a la cual se 
espera que este Gobierno otorgar4 todos los derechos y privilegios que 
le corresponden como dependencia del Gobierno de los Estados 
Unidos, y las facilidades necesarias para llenar su parte en el programa 
educacional cooperativo. 

Vuestra Excelencia se sirve expresar que entiende que el Gobierno 
de Guatemala estar4 dispuesto a incluir, entre esos derechos y privi- 
legios, la entrada, libre de derechos de aduana y otros impuestos y 
cargas, de los abastecimientos oficiales y del equipo de la Fundacién 
Educacional Interamericana Inc., asi como de los efectos personales y 
abastecimientos de los empleados de la Fundacién, que sean ciuda- 
danos de los Estados Unidos y reciban sueldo del Gobierno estaduni- 
dense; y que se acordaré a la Fundacién toda facilidad de libre comuni- 
cacién y transporte, dentro de los limites de Guatemala; y, ademas, la 
Fundacién y sus empleados estardn exentos de los impuestos internos. 

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que la Secretaria de 
Educacién Ptblica me ha informado que, con fecha 12 del mismo mes 
de agosto, quedé6 suscrito el convenio en que se especifican los detalles 

















BESS ae - = sATTON__.4U8:_10, 1944 
59 Stat.] GUATEMALA—COOPERATIVE EDUCATIOD Sept. 16, 1944 





y las modalidades del programa educacional cooperativo; y, con res- 
pecto a los derechos y privilegios que este Gobierno ha de otorgar 
a la Fundacién y a sus empleados, placeme expresar a Vuestra Excelen- 
cia que dicha Secretaria de Educacién Pablica me ha comunicado, 
en nota que acabo de recibir, que la inteligencia de Vuestra Excelencia 
sobre el particular, es enteramente satisfactoria al Gobierno de 
Guatemala; para cuyo efecto, la mencionada Secretaria de Educacién 
espera recibir las declaraciones que la Fundacién Educacional Inter- 
americana haga al Gobierno, sobre la importacién de los articulos y 
equipo oficiales destinados a la Fundacidén, y los articulos y efectos 
personales de sus empleados, para gestionar ante la Secretaria de 
Hacienda y Crédito Piblico, en cada caso, la libre entrada al pais 
de tales articulos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mAs alta y distinguida consideracién, 

Carios SALAZAR 


Excelentisimo Sefior Boaz Lone, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 

de los Estados Unidos. 
Ciudad. 


Translation by the Department of State of the Foregoing Note 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 
No, 11959 

360-E (73-0) GuatemaLa, September 16, 1944 
Mr. AMBASSADOR: 

' JT have had the honor to receive Your Excellency’s very courteous 
note number 274, dated August 10 last, by which you are good enough 
to inform me that the Government of the United States is prepared 
to contribute the sum of one hundred thousand dollars for the carry- 
ing out of the cooperative educational program, with the understand- 
ing that the Government of Guatemala will contribute, for the same 
purpose, the sum of fifty thousand quetzales; and that the assistance 
of the Government of the United States will be rendered through its 
agency, the Inter-American Educational Foundation, Incorporated, 
which is a corporation of the Office of the Coordinator of Inter- 
American Affairs, to which it is hoped that this Government will 
extend all the rights and privileges to which it is entitled as an agency 
of the United States Government and the necessary facilities for play- 
ing its part in the cooperative educational program. 

Your Excellency is good enough to state that you understand that 
the Government of Guatemala will be disposed to include among those 
rights and privileges the entry, free of customs duties and other taxes 
and charges, of the official supplies and equipment of the Inter- 
American Educational Foundation, Incorporated, as well as the per- 
sonal effects and supplies of the employees of the Foundation who are 
citizens of the United States receiving compensation from the United 
66347°-——47—-PT. II 38 
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States Government; and that the Foundation will be accorded every 
facility of free communication and transportation within the limits of 
Guatemala and, in addition, that the Foundation and its employees 
will be exempt from internal taxation. 

I am pleased to state to Your Excellency that the Department of 
Public Education has informed me that, on the 12th of August, there 
was signed the agreement specifying the details and modalities of the 
cooperative educational program; and, with respect to the rights and 
privileges which this Government is to extend to the Foundation and 
its employees, I am glad to inform Your Excellency that the said 
Department of Public Education has communicated to me, in a note 
which I have just received, that Your Excellency’s interpretation of 
the matter is entirely satisfactory to the Government of Guatemala; 
for which effect, the above-mentioned Department of Public Educa- 
tion hopes to receive the declarations which the Inter-American 
Educational Foundation may make to the Government concerning 
the importation of official articles and equipment intended for the 
Foundation and the personal articles and effects of its employees, in 
order to take steps with the Department of Hacienda and Public 
Credit, in each case, for the free entry into the country of such articles. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration, 


CarLos SALAZAR 
His Excellency Boaz Lone, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States. 
City. 
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Agreement between the United States of America and Costa Rica ap- _ May 2, 29, 1944 
proving memorandum agreement signed May 20, 1944, respecting [E. A. 8. 451) 
temporary migration of Costa Rican agricultural ‘workers. Effected 

by exchange of notes signed at San José May 22, 29, 1944. 


The American Ambassador to the Costa Rican Secretary of State for 
Foreign Affairs 































EMBASSY OF THE 
Unitrep Srates or AMERICA 
No. 257 San José, Costa Rica 
May 22, 1944 

EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to my note No. 250 of May 15, 1944['] and 
to Your Excellency’s courteous reply No. 9507 B of the same date,["] 
relative to the mission of Mr. Hiram S. Phillips, principal employment 
service analyst of the War Manpower Commission, who was desirous 
of concluding a contract with the Government of Costa Rica for the 
furnishing of a supply of laborers from this country for temporary 
employment in the timber and lumber and food processing industries 
in the United States, as well as the actual signing of the contract by 
His Excellency, Teodoro Picado, President of the Republic, and 
Sefior Hernén Bejarano Rivera, Under Secretary of State for Labor 
and Social Welfare, on behalf of the Government of Costa Rica and 
Mr. Hiram S. Phillips on behalf of the War Manpower Commission 
of the United States yesterday morning. 

In this connection I beg to formalize, through the exchange of 
notes with Your Excellency’s Ministry as required in Paragraph 
Three, the general provisions of this contract. ieeaienes 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Fay Auten Dus Porrss. 
His Excellency 
Sefior don Jutio Acosta 
Secretary of State for Foreign Affairs 

San José, Costa Rica 


1 [Not printed.] 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Start, 


The Costa Rican Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE COSTA RICA 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


No. 1124°B San Josh, 29 mayo 1944. 
SeNor EmBasapor: 

En atencién a lo que dispone el pdrrafo tercero del convenio cele- 
brado el 20 de mayo en curso en la ciudad de San José, entre el Gobierno 
de Costa Rica y el de los Estados Unidos de América, para el sumi- 
nistro temporal de trabajadores costarricenses a este dltimo pais, y en 
el cual figuran como representantes el Sefior Subsecretario de Trabajo 
y Previsién Social, Licdo. Hernén Bejarano Rivera, por parte de Costa 
Rica, y el Sefior Hiram S. Phillips, por parte del Director de la 
Comisién de Recursos Humanos de Guerra de los Estados Unidos de 
América, tengo la honra de remitir a Vuestra Excelencia la presente 
nota de intercambio como ratificacién de ese convenio por parte del 
Gobierno de Costa Rica. 

El documento de que se habla en el pdrrafo anterior dice asf: 

“Entre nosotros, Hernin Bejarano Rivera, Subsecretario de 
Estado en los Despachos de Trabajo y Previsién Social por parte 
del Gobierno de la Reptblica de Costa Rica y debidamente 
autorizado al efecto por el sefior Presidente de la Repdblica, e 
Hiram S. Phillips, representante del Director de la Comisié6n de 
Recursos Humanos de Guerra (War Manpower Commission) 
de los Estados Unidos de América, 

Por cuANTO, en la promocién del esfuerzo comin de la guerra 
por las Naciones Unidas, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Costa Rica estfn de acuerdo en facilitar 
la migracién temporal de trabajadores de Costa Rica a los 
Estados Unidos de América para ser empleados dentro de los 
limites continentales de los Estados Unidos en industrias y 
servicios esenciales a la preservacién, venta o distribucién de 
productos agricolas, incluyendo las industrias madereras: 

Por LO TANTO, convienen en sugerir las siguientes estipula- 
ciones generales, pudiendo este acuerdo ser formalizado mediante 
intercambio de notas entre la Secretaria de Relaciones Exte- 
teriores de la Repitblica de Costa Rica y la Embajada de los 
Estados Unidos de América en Costa Rica: 


I. Estipulaciones Generales 


A.-El Gobierno de Costa Rica se esforzaré de la mejor manera 
en facilitar el reclutamiento de trabajadores de nacionalidad 
costarricense; en establecer centros de registro para la organiza- 
cién de tales trabajadores, cuando fuere necesario, y en la migra- 
cién temporal de dichos trabajadores a los Estados Unidos de 
América de acuerdo con los arreglos hechos por medio del Di- 
rector de la Comisién de Recursos Humanos de Guerra (‘War 
Manpower Commission), o de su representante autorizado. 

B.—Los trabajadores que ingresen en los Estados Unidos de 
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América bajo este convenio no serfin llamados a presentarse 
para, 0 someterse a, la inscripcién bajo la Ley de Entrenamiento 
y Servicio Selectivo de 1940. 

C.-Los trabajadores que ingresen en los Estados Unidos bajo 
este convenio, no sufririn ninguna clase de discriminacién, 
segin las Ordenes Ejecutivas nos. 8802 y 9346 dadas en la 
Casa Blanca el 25 de junio de 1941 y 27 de mayo de 1943, 
respectivamente 

D.—Los trabajadores que ingresen en los Estados Unidos bajo 
este convenio no ser4n empleados para desplazar otros traba- 
jadores o para reducir las pagas u otras normas establecidas con 
anterioridad. 

E.-Cualquiera de los dos Gobiernos tendrd4 el derecho de 
rescindir este convenio dando noventa dias de notificacién al 
otro Gobierno por anticipado, salvo que no obstante la termina- 
cién del convenio segGn la forma estipulada, en el mismo, todos 
los trabajadores empleados con sujecién a este convenio antes de 
su terminacién continuard4n gozando de todos los beneficios con- 
venidos en él, hasta el momento en que sean regresados a Costa 
Rica. 

F .—Habr4 plena cooperacién entre los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y de Costa Rica y entre sus agencias respec- 
tivas. El Gobierno de los Estados Unidos someter4 reportes 
periédicos al Gobierno de Costa Rica con respecto a las condiciones 
de trabajo y de vida de los trabajadores llevados a los Estados 
Unidos bajo este convenio. 

G.—La realizacién de este convenio dependerdé de la continua- 
cién de la demanda de empleados para las industrias y servicios 
arriba especificados, en los Estados Unidos; la disponibilidad de 
trasporte a los Estados Unidos y la continuada disponibilidad de 
trabajadores en Costa Rica para su migracién temporal a los 
Estados Unidos. 

H.—Los Gobiernos de los Estados Unidos de América y de Costa 
Rica, signatarios del presente convenio, no pondraén en ejecucién 
el presente convenio hasta tanto no se resuelva de mutuo acuerdo 
lo relativo al seguro de vida durante el trasporte de los trabaja- 
dores costarricenses, ida y regreso. 


IT. Tramitacién 
A.—ContTRATOS 


1.—Los contratos para ejecutar los propésitos y principios de 
este convenio de acuerdo con los requisitos legales de los respec- 
tivos Gobiernos, incluyendo las cléusulas del Cédigo del Trabajo 
de Costa Rica, serén firmados por el patrén, el trabajador, y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, que actuar4 por 
medio del Director de la Comisién de Recursos Humanos de 
Guerra 0 su representante autorizado. El Gobierno de los Esta- 
dos Unidos, actuando por medio del Director de la Comisién de 
Recursos Humanos de Guerra o su representante autorizado, 
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garantiza el cumplimiento de los términos y condiciones de este 
convenio por parte del patrén. 

2.La palabra patrén segin se usa en este convenio deberd 
entenderse que significa el propietario o administrador de una 
empresa en los Estados Unidos, la cual es esencial a la preserva- 
cién, venta o distribucién de productos agricolas, inclusive las 
industrias madereras, en las cuales serfn empleado el trabajador. 

3.-El término trabajador segin se usa en este convenio deber& 
entenderse que significa un ciudadano costarricense que ingresa 
en los Estados Unidos sujeto a este convenio para ser empleado 
en industrias 0 servicios esenciales a la preservacién, venta o 
distribucién de productos agricolas, incluyendo las industrias 
madereras. 

4.—Los contratos efectuados entre los patronos y trabajadores 
deberan estar redactados en los idiomas espafiol e inglés. 


B—ApMISION DE TRABAJADORES EN LOS Estapos Unrmpos 


1.-El Servicio Pdblico de Salud de los Estados Unidos deber& 
supervisar los necesarios ex4menes de salud de los trabajadores 
para determinar si ellos retinen las normas fisicas requeridas para 
su admisién en los Estados Unidos y si estén en condicién fisica 
para desempefiar el tipo de trabajo para el cual se les emplea. 
Los exAmenes de sanidad serdn efectuados en el lugar de seleccién 
o en cualquier otro lugar de Costa Rica mutuamente convenido 
y sin costo para el trabajador. Las autoridades de salubridad 
de Costa Rica deberdn ayudar con las facilidades de que dispongan 
para tales ex4menes. 

2.—La admisién estar4 acorde con los reglamentos del Gobierno 
de los Estados Unidos que actuaré por medio del Servicio de 
Inmigracién y Naturalizacién del Departamento de Justicia y la 
Divisién de Visaciones del Departamento de Estado 


III. Condiciones bajo las cuales serdén contratados los trabajadores 


A.—-TRANSPORTACION 


1.—La transportacién del trabajador, (incluyendo subsistencia 
apropiada durante el viaje y asistencia médica en transito), y sus 
efectos personales (limitados a 75 libs.), ser4 provista sin costo 
para el trabajador. El Gobierno de los Estados Unidos se 
esforzar4 por todos los medios para proteger la seguridad en 
el transito de los trabajadores a los Unidos de ida y regreso. 


B.—JoRNALES Y TRABAJO 


1.—Los jornales ordinarios 0 extraordinarios pagados a traba- 
jadores costarricenses bajo este convenio serdn los mismos y en 
ningdin caso inferiores a los pagados por el patrén por trabajo 
similar a trabajadores nacionales en el mismo lugar de empleo. 
Los jornales ya sean por hora, por pieza u otra base, no serdn 
inferiores a cuarenta centimos de délar por hora. 

2.-Todo trabajador ser4 empleado exclusivamente en industrias 
© servicios esenciales a la preservacién, venta o distribucién de 
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productos agricolas, incluyendo las industrias madereras, pero si 
a la terminacién del empleo no hubiere medios de transporte 
disponibles para el regreso del trabajador a Costa Rica y fuere 
imposible continuar el empleo del trabajador en las industrias 
mencionadas en este convenio, el trabajador podré ser empleado 
temporalmente, durante el tiempo que tuviere que esperar para 
su trasportaci6n de regreso, en otras industrias o servicios que 
el Director de la Comisi6n de Recursos Humanos de Guerra 
(War Manpower Commission) o su representante autorizado 
llegare a determinar. 

3.—Los jornales se deberfn pagar totalmente, sin deducciones, 
exceptuando (a) aquellas que la ley requiera para los trabajadores 
nacionales que trabajan en las mismas ocupaciones y en el mismo 
sitio de trabajo y para el mismo patrén o (b) aquellas que se 
dispongan en el contrato escrito que requiere la cléusula Il A-1 
de este convenio, entendiéndose que la retencién por la ley del 
impuesto sobre la renta en anticipacién a las obligaciones del 
trabajador bajo esa ley y no como exencién definitiva de la misma, 
ser4 limitada a un 10% de las entradas brutas del trabajador. 

4.-Bajo este convenio no se podrin emplear trabajadores 
menores de dieciocho afios. 

5.-No se obligar4 a los trabajadores a comprar articulos o 
servicios para su consumo o uso personal en cualquier parte no 
escogida por ellos; entendiéndose que no se obligar4 a los tra- 
bajadores a comprar articulos o servicios, incluyendo herra- 
mientas, no exigidas a los trabajadores nacionales del mismo 
patr6n en el mismo lugar de empleo, y entendiéndose ademas 
que, cuando sea necesario, el patrén pondra a la disposicién del 
trabajador, a un precio razonable, vestuario suficiente y apro- 
piado para las condiciones climatéricas de los Estados Unidos, y 
los costos de dicho vestuario serfn deducidos de los subsiguientes 
salarios de los trabajadores. 

6.—Las condiciones de vida, asi como los servicios sanitarios y 
médicos para los trabajadores costarricenses serfn de la misma 
calidad y no mrnos favorables que los de que gozan los traba- 
jadores nacionales contratados por el patrén en la misma ocu- 
pacién y lugar de empleo. La vivienda ser sanitaria y cémoda 
para los trabajadores. Los alimentos, cuando éstos sean suminis- 
trados al trabajador por el patrén, deberfn ser preparados sani- 
tariamente y deber4n ser de la misma calidad que los alimentos 
suministrados a los trabajadores nacionales. El costo de la ali- 
mentacién y alojamiento, cuando sean suministrados por el 
patrén, no deber& exceder la suma de $1.40 por dia y por traba- 
jador. ' 

7.-Los trabajadores admitidos bajo este convenio deberfn 
disfrutar, en cuanto se refiere a enfermedades o accidentes ocu- 
pacionales, de las mismas garantias disfrutadas por los trabaja- 
dores nacionales en las mismas ocupaciones y en el mismo lugar 
segin la Legislacién Federal o Estatal de los Estados Unidos. 
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8.—Los trabajadores admitidos bajo este convenio tendr&n la 
oportunidad de ser empleados durante el mismo niimero de horas 
que los trabajadores nacionales que trabajan para el patrén en 
las mismas ocupaciones y en el mismo lugar de trabajo; pero se 
entender& que a los trabajadores costarricenses no se les obli- 
gar& a trabajar el 25 de diciembre, el Jueves y Viernes Santos y 
la festividad de Corpus Christi; se entender4, ademas, que a los 
trabajadores costarricenses se les concederA un dia de descanso cada 
siete dias, excepto durante periodos de emergencia cuando a todos 
los trabajadores se les exija trabajar sin ningtin dia de descanso. 

9.—Los trabajadores admitidos bajo este convenio estarfn 
sujetos a los mismos derechos y privilegios con respecto a pro- 
mociones y aumentos generales de jornales, y a los mismos de- 
rechos y privilegios que surjan de convenios colectivos como los 
acordados a los trabajadores nacionales que trabajan para el 
patrén en las mismas ocupaciones y en el mismo lugar de trabajo. 

10.—(1) Sujeto a las estipulaciones del pdrrafo (2) de esta 
cl4usula, los trabajadores serén reclutados para trabajar por 
un periodo de ciento ochenta dias, el cual podr& ser extendido 
con la aprobacién del Director de la Comisién de Guerra o su 
representante autorizado, segfin lo dispuesto aqui. El compro- 
miso inicial entre el trabajador y su primer patr6n ser4 por un 
término no menor de noventa dias y al trabajador se le dara 
la oportunidad durante tal perfodo de empleo, de trabajar no 
menos de cuatrocientos ochenta horas, pero las horas trabajadas 
los domingos en exceso de diez horas durante cualquier perfodo 
de veinticuatro horas no serdn incluidas en esta garantia de 
cuatrocientas ochenta horas. Al terminar este compromiso 
inicial, el periodo de empleo podrd ser renovado por convenio 
mutuo entre el trabajador y el patrén, sujeto a la aprobacién 
del Director de la Oficina de Recursos Humanos de Guerra o su 
representante autorizado: en el entendimiento de que tal reno- 
vacién o extensién sera hecha sobre términos no menos favorables 
al trabajador que los que exige este convenio con respecto al 
periodo inicial de empleo. (2) Cuando el compromiso inicial 
del trabajador no sea renovado o extendido y cuando a la ter- 
minacién de tal compromiso inicial, no hubiere trabajo disponible 
con un nuevo patrén sobre términos no menos favorables al 
trabajador que los exigidos por este convenio para el compromiso 
inicial, entonces el trabajador deber& ser devuelto a Costa Rica 
por el Gobierno de los Estados Unidos. 

11.-Todo contrato de empleo del que sea parte el trabajador 
admitido bajo este convenio, deber4 contener una estipulacién 
para la deduccién de sus jornales de la suma de cincuenta cén- 
timos de délar diarios por cada dia que el trabajador reciba en 
jornales una suma no menor de tres délares. Las sumas asi 
deducidas deberdn ser remitidas al Banco Nacional de Costa 
Rica para ser acreditadas al trabajador a su regreso a Costa 
Rica. Las sumas asi deducidas deberdn ser remitidas en las 
fechas y en la forma que se llegue a convenir entre el Gobierno 








59 STAT.] 





Excelentisimo 





COSTA RICA—AGRICULTURAL WORKERS—MAY- 22, 29, 1944 





de Costa Rica y el Director de la Comisién de Recursos Humanos 
de Guerra. 

12.—-Los trabajadores tendrén derecho a discutir cualesquiera 
problemas de condiciones de vida o trabajo con sus patrones de 
acuerdo con los trdmites que serdfn establecidos por el patrén. 
Esto no impediré que el trabajador recurra a cualquier pro- 
cedimiento de apelacién que pueda ser establecido por la Comisié6n 
de Recursos Humanos de Guerra. 

13.—Al expirar el contrato o alguna de sus renovaciones, las 
autoridades de los Estados Unidos considerarén la estada del 
trabajador en territorio de los Estados Unidos como ilegal des- 
de un punto de vista de inmigracién, con la excepcién de casos de 
imposibilidad fisica del trabajador para su regreso a Costa Rica y 
en tal caso solamente mientras exista tal imposibilidad. 

14.-El Gobierno de los Estados Unidos, actuando por medio 
del Director de la Comisi6n de Recursos Humanos de Guerra 
(War Manpower Commission) o su representante autorizado, 
aplicar4 sus mejores esfuerzos para el regreso de los trabajadores 
a Costa Rica prontamente al expirar los contratos o cualquiera 
renovacién de los mismos. En el caso que las exigencias de la 
guerra causaren atrasos en el regreso de los trabajadores, el 
Gobierno de los Estados Unidos, actuando por medio del Director 
de la Comisi6én de Recursos Humanos de Guerra (War Man- 
power Commission) 0 su representante autorizado, har4 uso de 
sus mejores esfuerzos para continuar empleando al trabajador, 
segin lo contemplado en Ia Seccién III, B, 2, durante el término 
que pueda ser necesario hasta la disponibilidad de medios de 
transporte, pero en ningGn caso se extenderd por mds de seis 
meses después de la terminacién de la guerra actual. 

En fe lo cual firmamos el presente convenio en dos tantos, uno 
en inglés para el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
otro en espafiol para el Gobierno de Costa Rica, en la ciudad de 
San José de Costa Rica a los veinte dias del mes de mayo de mil 
novecientos cuarenta y cuatro. 


Por el Gobierno de Costa Rica (f) Hernén Bejarano, Sub- 
secretario de Estado en el Despacho de Trabajo y Previsién 
Social 
Por la Comisién de Recursos Humanos de Guerra, 
(f) Hiram S. Phillips, Delegado de la War Manpower 
Commission 


(f) Troporo Picapo 
Presidente de la Repiblica’”’ 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 


testimonio de mi mds elevada y distinguida consideracién 


JuLio AcosTA 


Sefior Fay ALLEN Des Portes, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos de América, 


san Jose. 
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Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

No. 1124°B San Josh, May 29, 1944. 
Mr. AMBASSADOR: 

In view of the provision in the third paragraph of the agreement 
concluded May 20 last in the city of San José between the Govern- 
ment of Costa Rica and that of the United States of America for 
the temporary furnishing of Costa Rican laborers to this latter coun- 
try, and in which there appear as representatives the Assistant Sec- 
retary of Labor and Social Welfare, Lic. Hernén Bejarano Rivera, 
on the part of Costa Rica, and Mr. Hiram S. Phillips, on the part of 
the Chairman of the War Manpower Commission of the United States 
of America, I have the honor to transmit to Your Excellency the 
present exchange note as ratification of that agreement on the part 
of the Government of Costa Rica. 

The document spoken of in the foregoing paragraph reads thus: 


[For English version of the agreement of May 20, 1944 see infra.] 
I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


JuLio AcosTa 
His Excellency, 


Fay Atuten Des Porrtss, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
San Jose. 


Contract 


Between us, Hernén Bejarano Rivera, Under Secretary of State for 
Labor and Social Welfare for the Government of the Republic of 
Costa Rica, duly authorized for the purpose by the President of the 
Republic and Hiram S. Phillips, Representative of the Chairman of 
the War Manpower Commission of the United States, 


Wuereas, in the furtherance of the common war effort of the 
United Nations, the Government of the United States of America 
and the Government of Costa Rica are desirous of facilitating 
the temporary migration of workers from Costa Rica to the 
United States of America for employment within the continental 
limits of the United States with industries and services essential 
to the preservation, marketing, or distribution of agricultural 
products, including the timber and lumber industries; 

Now, THEREFORE, the following general provisions are sug- 
gested and this understanding may be formalized by an exchange 
of notes between the Ministry of Foreign Affairs of the Republic 


of Costa Rica and the Embassy of the United States of America 
in Costa Rica: 
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I. General Provisions 
A. 


The Government of Costa Rica will use its best efforts 
to facilitate the recruitment of workers of Costa Rican 
nationality, the establishment of reception centers for 
the assembling of said workers where needed, and the 
temporary migration of said workers to the United States 
of America in accordance with arrangements made 
through the Chairman of the War Manpower Commis- 
sion or his authorized representative. 

Workers who enter the United States under this agree- 
ment shall not be required to present themselves for or 
submit to registration under the Selective Training and 
Service Act of 1940. 

Workers who enter the United States under this agree- 
ment shall not suffer discriminatory acts of any kind in 
accordance with Executive Orders No. 8802 and No. 
9346 issued at the White House on Jung 25, 1941 and 
May 27, 1943 respectively. 


. Workers who enter the United States under this agree- 


ment shall not be employed to displace other workers or 
for the purpose of reducing rates of pay or other standards 
previously established. 


. Either Government shall have the right to renounce this 


agreement upon ninety days’ notification to the other 
Government in advance thereof; provided that notwith- 
standing the termination of the agreement in the manner 
thus provided, all workers employed under this agreement 
prior to its being so terminated shall continue to enjoy 
all the benefits conferred by this agreement until such 
time as they are returned to Costa Rica. 


. There will be full cooperation between the Governments 


of the United States and Costa Rica and between their 
respective agencies. The Government of the United 
States shall submit periodic reports to the Government 
of Costa Rica with respect to the working and living con- 
ditions of the workers brought to the United States under 
this agreement. 


. The effectuation of this agreement shall be dependent 


on the continued need for workers in the above specified 
industries and services in the United States, the avail- 
ability of transportation to the United States, and the 
continued availability of workers in Costa Rica for tem- 
porary migration to the United States. 


. The Governments of the United States of America 


and of Costa Rica, signatories to the present agreement, 
shall not enter upon performance of this agreement until 
a mutual understanding has been reached between them 
with respect to the life insurance of the Costa Rican 
workers in transit to and from the United States. 
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Il. Procedure 
A. ConTRACTS 


1. Contracts to effectuate the purpose and principles of 
this agreement in accordance with the legal require- 
ments of the respective Governments, including the 
provisions of the Costa Rica Labor Code, shall be 
entered into between the employer, the worker, and 
the Government of the United States of America, 
acting through the Chairman of the War Manpower 
Commission or his authorized representative. The 
Government of the United States, acting through the 
Chairman of the War Manpower Commission or his 
authorized representative, guarantees the perform- 
ance on the part of the employer of the terms and 
conditions of this agreement. 

. The word “employer” as used herein shall be under- 
stood to mean the owner or operator of an enterprise, 
in the United States of America essential to the 
preservation, marketing, or distribution of agri- 
cultural products, including the timber and lumber 
industries, in which the worker will be employed. 

. The word “worker” as used herein shall be under- 
stood to mean a national of Costa Rica entering the 
United States of America under this agreement for 
employment in industries or services essential to the 


“Employer.” 


preservation, marketing, or distribution of agricul- 
tural products, including the timber and lumber 
industries. 

a . Contracts entered into between the employers and 
the workers shall be written in the Spanish and 
English languages. 


Languages of con- 


B. ApMIssION oF WORKERS INTO THE UNITED STATES 


ne mene 1. The United States Public Health Service shall 
supervise the necessary health examinations. of the 
workers to determine whether such workers meet 
the physical standards requisite for admission to 
the United States and whether such workers are 
in physical condition to perform the type of labor 
for which they are being employed. The health 
examinations shall be administered at the place of 
selection or any other place in Costa Rica mutually 
agreed upon and at no cost to the worker. The 
Costa Rica health authorities shall assist with such 
facilities and services for such examinations as may 
be available. 

amen. cage . Admission shall accord with regulations of the 
United States Government acting through the 
Immigration and Naturalization Service of the 
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aay 


Department of Justice and the Visa Division of the 
Department of State. 


Ill. Conditions Under Which Workers Shail be Contracted 


A. TRANSPORTATION 


Ei 


Transportation of the worker (including adequate 
subsistance during travel and emergency medical 
care enroute) and of his personal effects (limited to 
75 pounds) shall be provided at no expense to the 
worker. The Government of the United States 
shall make every effort to assure safe passage for the 
workers travelling to and from the United States. 


B. WacrEs aND EmPpLoyMENT 


1. 


Wages, normal or overtime, paid to Costa Rican 
workers under this agreement shall be the same as, 
and in no case less than, those paid by the employer 
for similar work to domestic workers in the same 
occupation at the same place of employment. Wages, 
whether paid on an hourly, piece work, or other basis, 
shall be not less than forty cents per hour. 

Each worker shall be employed exclusively in 
industries and services essential to the preservation, 
marketing, or distribution of agricultural products, 
including the timber and lumber industries, but if at 
the termination of the employment transportation 
for the return of the worker to Costa Rica should not 
be available and it would then be impossible to con- 
tinue the workers’ employment in industries con- 


templated by this agreement, the worker may be 


temporarily employed during such period as he may 
have to wait for return transportation in such othe: 
industries or services as the Chairman of the War 
Manpower Commission or his authorized representa- 


tive may determine. 

Wages shall be paid in full with no deductions except 
(a) those required by law of domestic workers engag: 
in the same occupations at the same place of employ- 
ment by the same employer, or (b) those for whici 
provision may be made in the written contract 
required by Clause IT A-1 of this agreement; provided 
that the withholding under the income tax law in 
anticipation of the worker’s liability thereunder and 
not as an extinguishment thereof shall be limited to 
10% of the worker’s gross earnings. 

No workers under 18 years of age shall be employed 
under this agreement. 

Workers shall not be required to purchase goods or 
services for their personal consumption or use at any 
source not of their choice; provided that the workers 


Temporary employ- 


nt. 


eductions from 


Minimum age 


Purchase of goods, 
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shall not be required to purchase articles or services, 
including tools, not required of domestic workers of 
the same employer at the same place of employment; 
provided, further, that, when necessary, the employer 
shall make available to the worker, at a reasonable 
cost, sufficient warm clothing to meet climatic 
conditions in the United States, and the costs of such 
clothing may be deducted from the subsequent 
earnings of the workers. 

. Living conditions and sanitary and medical services 
for Costa Rica workers shall be of the same kinds as, 
and shall not be less favorable to them than, those 
enjoyed by domestic workers engaged by the em- 
ployer in the same occupations at the same place of 
employment. Housing shall be sanitary and provide 
reasonable comfort for the workers. Food, when 
furnished to the worker by the employer, shall be 
prepared in a sanitary manner and shall be of the 
same standard as the food furnished domestic labor. 
The cost of food and housing, when furnished by the 
employer, shall not exceed $1.40 per day per worker. 


Living conditions, 
ete. 


Occupational dis- 


gp Oamapotional 4 . Workers admitted under this agreement shall enjoy 
as regards occupational diseases and accidents the 
same guarantee enjoyed by domestic workers engaged 
in the same occupations at the same place of employ- 
ment under Federal or State Legislation in the 


United States. 

. Workers admitted under this agreement shall be 
afforded opportunity to be employed the same num- 
ber of working hours as domestic workers engaged by 
the employer in the same occupations at the same 
place of employment; provided that Costa Rica 
workers shall not be required to work on December 
25, Thursday and Friday of Holy Week, and Corpus 
Christi Day; provided further, that the Costa Rica 
workers shall be granted one day of rest in each seven, 
except during periods of emergency when all workers 
are required to work without a day of rest. 

_Reertiems cnt . Workers admitted under this agreement shall be 

subject to the same rights and privileges with respect 
to promotions and general wage increases, and the 
same rights and privileges arising under applicable 
collective bargaining agreements as those accorded 
domestic workers engaged by the employer in the 
same occupations at the same place of employment. 
errs of employ . (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this 
clause, workers shall be recruited for employment 
for a period of 180 days which may be extended with 
the approval of the Chairman of the War Manpower 


Working hours. 
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Commission or his authorized representative as pro- 
vided herein. The initial engagement between the 
worker and his first employer shall be for a period of 
not less than 90 days and during such period of 
employment, the worker shall be afforded an oppor- 
tunity to work not less than 480 hours, but hours 
worked on Sundays or in excess of 10 hours in any 
24 hour period shall not be included in this 480 hour 
guarantee. On the termination of this initial engage- 
ment, the period of employment may be renewed or 
extended by mutual agreement of the worker and 
the employer subject to the approval of the Chairman 
of the War Manpower Commission or his authorized 
representative; provided that such renewal or exten- 
sion shall be made on terms no less favorable to 
the worker than those required by this agreement. 
(2) Where the initial engagement of the worker is ,joyment period” 
not renewed or extended and at the termination of 
such initial engagement, there is not available work 
with a new employer on terms no less favorable to 
the worker than those required by this agreement, 
then the worker shall be returned to Costa Rica by 
the Government of the United States. 

. Every employment contract to which a worker %#* ‘duction. 
admitted under this agreement is a party shall con- 
tain provision for the deduction from his wages of 
fifty cents a day for each day for which he received in 
wages a sum of not less than three dollars. The 
sums so deducted shall be remitted to the National 
Bank of Costa Rica for the credit of the worker 
upon his return to Costa Rica. The sums so de- 
ducted shall be remitted at such times and in such 
manner as may be agreed upon between the Govern- 
ment of Costa Rica and the Chairman of the War 
Manpower Commission. 

. Workers shall have the right to discuss any problems 2/8" ° Prob 
of living or working conditions with their employers 
in accordance with procedures to be established by the 
employer. This shall not prevent the worker from 
using any appeals procedure which may be estab- 
lished by the War Manpower Commission. 

. At the expiration of the contract or any renewals yam’ “7 
thereof, the authorities of the United States shall 
consider the continued stay of the worker in the 
territory of the United States to be illegal from an 
immigration point of view, with the exception of 
cases of physical impossibility of the worker to return 
to Costa Rica and in that event only as long as such 
impossibility exists. 
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Return of workers. 14. The Government of the United States, acting through 
the Chairman of the War Manpower Commission or 
his authorized representative, shall use its best efforts 
to return the workers to Costa Rica promptly upon 
expiration of the contracts or any renewal thereof. 
In the event that exigencies of the war create delays 
in the return of the workers, the Government of the 
United States acting through the Chairman of the 
War Manpower Commission or his authorized rep- 
resentative shall use its best efforts to continue the 
employment of the worker as provided in Section III, 
B, 2 of this agreement for such period as may be 
necessary until transportation facilities are available, 
but in no case longer than 6 months after the ter- 
mination of the present hostilities. 

IN WITNESS WHEREOF, we sign the present agreement in two originals, 
one in English for the Government of the United States of America 
and the other in Spanish for the Government of Costa Rica, in the city 
of San José, Costa Rica, this 20th day of May, 1944. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE WAR MANPOWER 
COSTA RICA COMMISSION 
Hernin Besarano R Hiram §, Pariures 
Under Secretary of State for Labor Representative of the Chairman 
and Social Welfare 
Approved 


Troporo Picapo 
President of the Republic 
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Agreement between the United States of America and Panama respecting 


general relations. Effected by exchange of notes signed at Washington 
May 18, 1942. 


The Secretary of State to the Panamanian Ambassador 


DeparRTMENT OF State 
WasHINcTOoN 
May 18, 1942 
EXceLLENCY: 

I have the honor to refer to the memorandum which the Ambassador 
of Panama left with the President of the United States on February 
18, 1941[*] and to the Department’s memoranda of July 8, July 18, and 
December 2, 1941[*] in reply thereto, regarding twelve points in the 
relations between Panama and the United States with respect to which 
positive action by this Government was requested. 

Subsequent negotiations have happily led to agreement between 
our two Governments on all these points, I understand, in the form 
set forth below : 


1. The Waterworks at Colén and Panamé. 

When the authority of the Congress of the United States shall have 
been obtained therefor, the Government of the United States will 
transfer to the Government of the Republic of Panama free of cost 
all of its rights, title and interest in the system of sewers and water- 
works in the cities of Panama and Colén. 

At that time the United States will renounce the right which it 
obtained in the first paragraph of Article VII of the Convention 
between the United States and the Republic of Panama signed at 
Washington, November 18, 1903, as modified by Article VI of the 
Treaty between the United States and Panama signed at Washington 
March 2, 1936, to acquire lands, buildings, water rights or other 
properties necessary for purposes of sanitation such as the collection 
or disposal of sewage and the distribution of water in the cities of 
Panam4 and Colén. The United States, likewise, will renounce the 
authority contained in Article VII of the above-mentioned conven- 
tion of 1903 to impose and collect water rates and sewerage rates in 
those cities which shall be sufficient to provide for the payment of 
interest and amortization of the principal of the cost of said works, 
It is understood that there will be no refund to Panama of amortiza- 
tion and interest payments or charges of any kind based on the Con- 
vention of 1903 and on the contracts of September 30, 1910. 

If the Panamanian Government so desires, the cities of Panamaé and 
Colén may continue to receive supplies of water from the Canal Zone 


* [Not printed. ] 
66347°—47——Pr. II 39 


May 18, 1942 


[E. A. 8. 452] 


33 Stat. 2236. 


53 Stat. 1817. 
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at the outlets now provided at the Canal Zone boundary at a reasonable 
rate to be agreed upon by both Governments. 

Likewise, if the Panamanian Government so desires, the cities of 
Panama and Colén may continue to use, to the extent prevailing at 
present and with the facilities now available, the sewage disposal 
services of the Canal Zone. The water rate to be agreed upon will 
include the cost of these services. 

If at any time the Government of the Republic of Panama should 
desire to renounce the use in part of the water supply and sewerage 
facilities of the Canal Zone referred to above, the two Governments 
would agree upon the charges payable by the Republic of Panama for 
the use of such facilities as it may desire to retain. 

It is understood that employees of the Panama Canal and the 
Panama Railroad Company residing in the Republic of Panama shall 
not be charged higher water rates than those charged other residents 
of Panama and Coldén, respectively, for similar services. 

It should be pointed out that the turning over to the Government 
of the Republic of Panama of the physical properties of the water 
works and sewerage systems and the administration thereof, including 
the collection of the water rates does not in any way modify the ex- 
isting arrangement for the responsibility of the public health services 
of the cities of Panama and Colén as specified in the second paragraph 
of Article VII of the Convention between the United States of Amer- 
ica and Panama, signed at Washington, November 18, 1908. Thus, 
the Republic of Panama will continue to pay only those costs of sani- 
tary measures for which it has been responsible in the past. 

This Government in continuing to maintain the health services 
in the cities of Panama and Coldén is confident that the Government 
of the Republic of Panama will fully cooperate with the appropriate 
Canal Zone officials in carrying out the agreement regarding increased 
participation of Panamanian personnel in sanitation activities in 
those cities as set forth in the exchange of notes accompanying the 
General Treaty of March 2, 1936, which in turn refer to the earlier 
proposal of October 1931. 

2. Railroad Lots in Panamé and Colén., 

The President will seek the authority of the Congress of the United 
States to transfer to the Republic of Panama free of cost all of its 
rights, title and interest to the lands belonging to or of which the 
Panama Railroad Company now has usufruct in the cities of Panama 
and Colén which are not currently or prospectively needed for the 
maintenance, operation, sanitation and protection of the Panama 
Canal, or of its auxiliary works, or for the operation of the Panama 
railroad. The Panama Railroad Company will convey to the Re- 
public of Panama those lands which it possesses within that portion of 
Manzanillo Island lying within the area bounded by a line described 
as follows: (See copy of map M 5036-3 transmitted with the Depart- 
ment’s memorandum of July 8, 1941.) 
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Beginning at the point where the Canal Zone-City of Colén 
boundary line intersects the western shore line of the arm of Man- 
zanillo Bay known as “Boca Chica” or “Folks River” ; thence fol- 
lowing the Canal Zone-City of Colén boundary line northerly to 
Eleventh Street and westerly on Eleventh Street to the Center of 
Front Avenue; thence northerly along the center of Front Ave- 
nue and its prolongation to the center of Second Street; thence 
easterly along the center of Second Street to the center of Boli- 
var Avenue; thence northerly along the center of Bolivar Ave- 
nue for a distance of 222 feet, more or less; thence easterly, 
approximately parallel to Second Street and generally following 
an existing sidewalk to the center of Paseo del Centenario (Cen- 
tral Avenue); thence southerly along the center of Paseo del 
Centenario (Central Avenue) for a distance of 71 feet, more or 
less, to a point opposite the prolongation of a cyclone fence which 
constitutes the southern boundary of the Cristobal School play- 
ground; thence easterly, northerly, and northeasterly, to, and 
along the above-mentioned fence and its prolongation to the cen- 
ter of Coconut Alley; thence southerly along the center of Coco- 
nut Alley to the center of Second Street; thence easterly along 
the center of Second Street to the center of Melendez Avenue 
(“G” Street); thence southerly along the center of Melendez 
Avenue (“G” Street) to the center of Seventh Street; thence east- 
erly along the center of Seventh Street to the center of Avenida 
de Roosevelt; thence southerly along the center of Avenida de 
Roosevelt to the center of Ninth Street; thence easterly along 
the center of Ninth Street and its prolongation to the Canal 
Zone-City of Colén boundary at the mean low water line on 
the westerly shore of Manzanillo Bay; thence following along 
the above-mentioned boundary in a southerly and westerly 
direction to a point where said boundary intersects the pro- 
longation of the face of the curb on the westerly side of Melendez 
Avenue (“G” Street) ; thence northerly along said prolongation 
and the face of the curb on the westerly side of Melendez Ave- 
nue (“G” Street) to its intersection with face of curb on the 
southerly side of Sixteenth Street prolonged ; thence westerly and 
southerly along face of curb on southerly side of Sixteenth Street 
prolonged to its intersection with the center line of Domingo 
Diaz Avenue prolonged; thence southerly along the prolonged 
center line of Domingo Diaz Avenue to its intersection with the 
Canal Zone-City of Colén boundary at the mean low water line 
on the northerly shore of Folks River ; thence westerly and south- 
erly along said boundary to the point of beginning, excepting, 
however, lot No. 22, block No. 26 as shown on Panama Canal 
drawing S-6104-78, sheet 65, and lot No. 1189 as shown on Pan- 
ama Canal drawing S-6104~78, sheet 16, which lie within the 
above-described area. 


The Panama Railroad Company will retain in the city of Panama 
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passenger and freight terminals with appurtenant tracks and yards. 
The remaining areas now in possession of the Panama Railroad Com- 
pany in the city of Panama will be conveyed to the Republic of 
Panama. (See copy of map transmitted with the Department’s memo- 
randum of July 8, 1941.) 

3. The commissaries and post exchanges. 

The Government of the United States and the Government of the 
Republic of Panama, in accordance with the exchange of notes ac- 
companying the Treaty between them signed at Washington on 
March 2, 1936, “will continue to cooperate in all proper ways . . . to 
prevent smuggling into territory under the jurisdiction of the Re- 
public of goods imported into the Canal Zone” and for that purpose 
it is agreed that the Governor of the Panama Canal will appoint a 
representative to meet with a representative appointed by the Gov- 
ernment of the Republic in order that regular and continuing oppor- 
tunity may be afforded for mutual conference and helpful exchange 
of views bearing on this question. 

4. The construction of a tunnel or bridge to allow transit under 
or over the Canal at Balboa. 

The Government of the United States is well aware of the im- 
portance to the Government and the people of Panama of constant 
and rapid communication across the Panama Canal at Balboa and 
is willing to agree to the construction of a tunnel under or a bridge 
over the Canal at that point, when the present emergency has ended. 
Pending the carrying out of this project, the Government of the 
United States will give urgent attention, consistent with the exigen- 
cies of the present emergency, to improving the present ferry service. 

5. Jurisdiction over roads and highways in Panamanian Territory. 

The United States shall complete the construction at its own expense 
of the highways described below, under the conditions and with the 
materials specified : 

Highway A-3. (Shall extend from Pijia on the Atlantic side of 
the Isthmus to the Canal Zone boundary at the Rio Providencia. 
It shall be at least ten feet in width and constructed of macadam.) 

Extension of the Trans-Isthmian Highway following the line of 
the P-8 road. (Specifications shall be the same as for the Trans- 
Isthmian Highway. The extension shall start at Madrinal, by-passing 
Madden Dam by a bridge over the Chagres River below the Dam to 
connect with the P-8 road at Roque and shall extend the P-8 road 
from Pueblo Nuevo into Panama City. It is understood that the 
pavement of the bridge over the Chagres River will be located above 
the elevation established as the Canal Zone boundary.) 

Upon the completion of these highways, the Government of the 
United States will assume the responsibility for any necessary post 
construction operations, that is, the performance of work necessary 
to perfect the original construction until such time as the roads 
become stabilized. 

The Government of Panama guarantees that all roads under its 
jurisdiction used periodically or frequently by the armed forces of 
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the United States will be well and properly maintained at all times. 
The Government of Panama will ask for the cooperation of the 
Government of the United States in the performance of repair and 
maintenance work on the said roads whenever it deems necessary 
such cooperation in order to fulfill the aforesaid guarantee such as, 
for example, in the case of emergencies or situations which require 
prompt action. 

The Government of the United States will bear one-third of the 
total annual maintenance cost of all Panamanian roads used period- 
ically or frequently by the armed forces of the United States, such 
cost to cover the expense of any wear or damage to roads caused by 
movements related to defense activities. The amount payable by the 
United States will be based upon accounts presented annually by the 
Republic of Panama giving in detail the total annual expenditures 
made by it on each highway used periodically or frequently by the 
armed forces of the United States and upon accounts similarly pre- 
sented by the Government of the United States giving im similar 
detail the expenditures made by that Government in response to 
requests from the Government of Panama as set forth above. In the 
event that the Government of the United States has rendered coopera- 
tion in the maintenance of the said roads, the expenses incurred by 
that Government in so doing will be credited toward the share of the 
United States in the total maintenance of the roads under the jurisdic- 
tion of Panama. 

In consideration of the above obligations and responsibilities of 
the United States, the Government of the Republic of Panama grants 
the right of transit for the routine movement of the members of the 
armed forces of the United States, the civilian members of such forces 
and their families, as well as animals, animal-drawn and motor 
vehicles employed by the armed forces or by contractors employed by 
them for construction work or others whose activities are in any way 
related to the defense program, on roads constructed by the United 
States in territory under the jurisdiction of the Republic of Panama 
and on the other national highways which place the Canal Zone in 
communication with the defense areas and of the latter with each 
other. It should be understood that the United States will take at all 
times the precautions necessary to avoid, if possible, interruptions of 
transit in the Republic of Panama. 

All roads constructed by the United States in the territory under 
the jurisdiction of the Republic of Panama shall be under the juris- 
diction of Panama. As to those secondary roads constructed by the 
United States for the purpose of giving access to any defense site, 
Panama grants to the military authorities of the United States the 
right to restrict or prohibit public travel on such roads within a rea- 
sonable distance from such sites if such restriction or prohibition is 
necessary to the military protection of such sites. It is understood 
that such restriction or prohibition is without prejudice to the free 
access of the inhabitants established within the restricted areas to 
their respective properties. It is also understood that such restriction 
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or prohibition is not to be exercised on any part of any main highway. 

6. Labor for the Canal Zone. 

The Government of the United States is aware of the immigration 
policies of the Republic of Panama as stated in Article XXIII of the 
Constitution of that Republic, promulgated on January 2, 1941 and, 
although jurisdiction over immigration into the Canal Zone rests 
solely with the Government of the United States, that Government 
will cooperate to the extent feasible under present circumstances in 
meeting the expressed policy of Panama in this matter. Specifically, 
the Government of the United States will endeavor so far as practi- 
cal to fill the needs for labor in the Canal Zone with classes of persons 
whose immigration is permitted by the Republic of Panama and will 
forbid the entry into the territory of the Republic, except as may be 
necessary on brief routine official business, of those persons whom 
Canal Zone authorities have found or may find it necessary to intro- 
duce into the Canal Zone but whose immigration into the Republic 
is prohibited by the Republic of Panama. Such persons will be 
repatriated when their services are no longer required. 

7. Desire of the Panamanian Government that our military and 
Zone police be armed only with billies while in the territory of Panama. 

The Government of the United States agrees that only the com- 
missioned officers of the military police and the commissioned officers 
of the shore patrols of the United States when on duty in the cities 
of Panamé and Colén may carry side arms. It agrees that members 
of the Canal Zone municipal police may not carry side arms of any 
sort while in the Republic of Panama, and similarly, the Government 
of the Republic of Panama will agree that members of the police of 
the Republic of Panama shall not carry side arms while in the Canal 
Zone, except when the latter pass through the Zone in transit to other 
territory of the Republic. 

8. Provision of electrical current from the Alhajuela Dam for use 
in the Republic. 

The Government of the United States agrees that electrical energy, 
whenever an excess beyond the needs of the United States is available 
in commercial quantities at the generating station of the Panama 
Canal at Madden Dam, will be furnished upon request of the Pana- 
manian Government, to the cities of Panama and Coldén at a price 
and at points to be agreed upon between the two Governments. 

9. The assumption by the United States of the entire cost of the 
Rio Hato Highway. 

The Government of the United States will, after the necessary funds 
have been obtained by appropriation from the Congress, liquidate the 
credit of $2,500,000 made available to the Republic of Panama by the 
Export-Import Bank for the construction of Panama’s share of the 
Chorrera-Rio Hato road. 

10. The moving of the railroad station at Panama. 

The Government of the United States agrees to comply with the 
wishes of the Republic of Panama regarding the removal from their 
present site of the terminal facilities of the Panama Railroad in 
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Panama including the station, yards and other appurtenances. This 
agreement, however, is subject to the making available without cost 
to the Government of the United States by the Republic of Panama 
of a new site deemed suitable for the purpose by the two Governments. 

11. Desire of the Panamanian Government for an indemnity in 
case traffic is interrupted on account of our troop movements. 

The Government of the United States is not prepared at this time 
to enter into any formal agreement regarding indemnities for the 
interruption of traffic on the highways of the Republic of Panama. 
If, however, serious interruptions of traffic should occur, the Gov- 
ernment of the United States will be pleased to examine in a friendly 
spirit any claims advanced by the Government of the Republic of 
Panama. 

12. The desire of the Panamanian Government for three gasoline or 
oil tanks at Balboa. 

The Government of the United States will make available to the 
Republic of Panama a right-of-way beginning in the port of Balboa 
and ending at the Canal Zone-City of Panama boundary at a point 
to be agreed upon by the two Governments for the construction of a 
petroleum pipeline. It will also agree that the facilities of the Panama 
Canal for discharging bulk petroleum products from ships berthed 
at Balboa and for the direction of such products into the pipeline 
above-mentioned would be made available in regular turn to the 
Republic of Panama at a reasonable cost. It should be understood 
that the Republic of Panama would bear the cost of the construction 
of the pipeline as well as pay for any damage which might accrue to 
the property of the United States as the result of the construction or 
maintenance thereof. The cost of pumping such petroleum products 
from Balboa to the Canal Zone-City of Panama boundary would be 
borne by the Republic of Panama which would install and maintain 
the necessary pumping facilities for the purpose. 

I should appreciate it if Your Excellency would confirm my under- 
standing of the agreement reached as set forth above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Corpet, Huu 
His Excellency 
Sefior Don Ernesto Jatin Guarp1, 
Ambassador of Panama. 


The Panamanian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE PANAMA 
WASHINGTON, D.C. 


No. D-291 Mayo 18 de 1942 


SzNior Secreranrio: 

Con suma y honrosa complacencia acuso a Vuestra Excelencia recibo 
de su Nota fechada hoy, 18 de Mayo de 1942, en relacién con el Memo- 
randum que el entonces Embajador de Panama ante el ilustre Gobierno 
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de Vuestra Excelencia deposité en manos del Excelentisimo Sefior 
Presidente de los Estados Unidos e] 18 de Febrero de 1941 y con la 
memoranda del Departamento de Estado del 8 de Julio, 18 de Julio y 
2 de Diciembre de 1941, que se refieren a los doce puntos cubriendo 
ciertas aspiraciones panameiias respecto a las cuales accién positiva fué 
solicitada al Gobierno de los Estados Unidos. 

Me honra en sumo grado llevar al conocimiento de Vuestra Excelen- 
cia que después de subsecuentes negociaciones se ha llegado felizmente 
a un mutuo acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, respecto a los doce 
puntos, tal como han quedado establecidos en la Nota de Vuestra 
Excelencia que viene a constituirse en importantisimo documento para 
nosotros y para las generaciones futuras, pues puntualiza la acepta- 
cién por parte del Gobierno de los Estados Unidos de las equitativas 
y justas aspiraciones del Gobierno de mi patria y al mismo tiempo 
demuestra palpablemente que el Gobierno de Panama esta dispuesto 
en todo momento a prestar una completa y amplia cooperacién con el 
Gobierno de los Estados Unidos en la defensa de la ruta interocednica 
que ha dividido en dos el Istmo panameiio, 

Este documento constituye un elocuente y noble ejemplo al mundo 
de que nuestros dos Gobiernos marchan por el sendero de la vida 
democritica en estrecha e intima hermandad satisfaciendo asf los 
deseos de una verdadera unién Panamericana expresada por la colosal 
figura de Simén Bolivar hace mis de cien ajios y reiterada, en esta 
época, tan elocuente y brillantemente por la eminente personalidad 
de Franklin Delano Roosevelt por medio de su doctrina del Buen 
Vecino. 


Acepte, Vuestra Excelencia, una vez mis, los sinceros testimonios 
de mi mis alta consideracién y estima, 


E. Jain GuarpIA 
Embajador 
Su Excelencia Corpetin Huu. 
Secretario de Estado de los Estados Unidos 
Washington, D.C. 


Translation 


EMBASSY OF PANAMA 
WASHINGTON 


No. D-291 May 18, 1942. 
Mr. Srorerary: 

With the greatest and most honored pleasure I acknowledge receipt 
of Your Excellency’s note dated today, May 18, 1942, with reference 
to the memorandum which the then Ambassador of Panama near 
Your Excellency’s enlightened Government left with His Excellency 
the President of the United States on February 18, 1941 and to the 
memorandums of the Department of State dated July 8, July 18 and 
December 2, 1941, which concern the twelve points covering certain 
Panamanian aspirations regarding which positive action was requested 
of the Government of the United States. 
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It gives me the greatest honor to inform Your Excellency that 
after subsequent negotiations a mutual agreement has happily been 
reached between our two Governments respecting the twelve points 
as they were set forth in Your Excellency’s note which becomes a 
most important document for us and for future generations since it 
embodies the acceptance by the Government of the United States of 
the equitable and just aspirations of the Government of my country 
and, at the same time, makes it obvious that the Government of 
Panama is prepared at any time to give complete and full cooperation 
to the Government of the United States in the defense of the inter- 
ocean route which has divided the Panamanian isthmus in two. 

This document constitutes an eloquent and noble example to the 
world that our Governments walk by the path of the democratic life 
in close and intimate brotherhood, thus satisfying the desires of a 
real Pan American union expressed by the colossal figure of Simén 
Bolivar more than one hundred years ago and so eloquently and 
brilliantly renewed in this era by the eminent personality of Franklin 
Delano Roosevelt through his Good Neighbor policy. 

Accept, Excellency, once more, the sincere testimonies of my highest 
consideration and esteem. 

E. Jatn Guarpia 
Ambassador 


His Excellency Corpeti Hux, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.C. 





June 29 and 
July 12, 1944 


[E. A. 8. 453) 


58 Stat. 1439. 
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Agreement between the United States of America and Haiti respecting 
a health and sanitation program. Effected by exchange of notes 
signed at Port-au-Prince June 29 and July 12, 1944. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep Srates oF AMERICA 
Port-au-Prince, Haiti 
No. 32 June 29, 1944. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to President Lescot’s memorandum dated 
April 6, 1942,['] left by him with the Acting Secretary of State in 
Washington, and to Mr. Welles’ reply of April 7, relative to the 
initiation of a cooperative program of health and sanitation in Haiti. 
Your Excellency will recall that the United States Government, in 
contributing $350,000 toward this program and subsequently making 
available an additional $150,000, to be used for the anti-yaws aspect 
of it, was acting in accordance with Resolution XXX regarding health 
and sanitary conditions, adopted by the Third Meeting of the Min- 
isters of Foreign Affairs of the American Republics at Rio in 1942. 

I new have the honor to state that my Government is prepared, 
if Your Excellency’s Government so desires, to make available, 
through the Institute of Inter-American Affairs, an additional sum 
of $300,000 for the purpose of cooperating with the Government of 
Haiti in extending the aforementioned program of health and sanita- 
tion on the understanding that the Government of Haiti for its part 
will contribute the sum of $150,000. This extension would terminate 
on October 1, 1947 in so far as the funds contributed by the United 
States are concerned. 

The type of work and specific projects to be undertaken and the 
cost thereof and the methods and procedures to be employed in con- 
ducting the extended program are to be mutually agreed to by the 
appropriate official of the Government of Haiti and an appropriate 
official of The Institute of Inter-American Affairs. 

The Government of the United States will continue to furnish such 
experts as are considered necessary in order to collaborate with Your 
Excellency’s Government in extending the health and sanitation 
program. 

All projects and property acquired in connection with the program 
shall be the property of the Government of Haiti. 


1 [Not printed.] 
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No project will be undertaken that will require supplies or materials 
the procurement of which would handicap any phase of the war effort. 

I shall be glad if Your Excellency will be so good as to confirm to 
me your approval of this general proposal with the understanding 
that the details of the program will be a subject of further discussion 
and agreement as provided for herein. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my high consideration. 

Orme WILson 
His Excellency 
M. Gérarp Lezscor, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 


The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
SECRETAIRERIE D’ETAT 
DES 
RELATIONS EXTERIEURES 


E. U. No. 3500 Port-au-Prince, le 12 Juillet 1944 
MonsIEvR L’AMBASSADEUR, 


J’ai. ’"honneur d’accuser réception de la note no. 32 du 29 juin 
écoulé, par laquelle Votre Excellence m’informe qu’en vue de continuer 
sa coopération avec le Gouvernement Haitien en ce qui a trait au 
programme de salubrité publique entrepris en Haiti depuis 1942, le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est prét & mettre a la 
disposition de la République d’Haiti une somme supplémentaire de 
$ 300.000. par l’intermédiaire de |’Institut des Affaires Inter- 
américaines. 

Le Gouvernement Haitien est heureux d’accepter |’offre généreuse 
de celui des Etats-Unis et s’engage 4 verser, de son cété, une coutribu- 
tion de $ 150.000.— en vue del’extension dudit programme d’hygiéne 
publique. Ii ne manquera pas de veiller d’autre part a |’exécution 
de toutes les conditions prévues. 

En priant Votre Excellence de bien vouloir exprimer 4 Son Gou- 
vernement les sentiments de gratitude du Gouvernement Haitien 
pour ce nouveau témoignage de sa bienveillante amitié, je Vous 
renouvelle, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma trés haute 
considération. 

Gerrarp Lescor 
Son Excellence 
Monsieur Orme Wi1son, 
Ambassadeur Extraordinaire 
& Plénipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique 
Port-au-Prince. 
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Translation 


DEPARTMENT OF STATE 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


E. U. No. 3500 Port-au-Prince, July 12, 1944 
Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of note no. 32, of June 29 
last, in which Your Excellency informs me that with a view to con- 
tinuing its cooperation with the Haitian Government in the public 
health program undertaken in Haiti since 1942, the Government of the 
United States of America is prepared to make available to the Republic 
of Haiti an additional sum of $300,000 through the Institute of Inter- 
American Affairs. 

The Haitian Government is happy to accept the generous offer of 
that of the United States and undertakes to make, on its part, a con- 
tribution of $150,000 for the extension of the said public health pro- 
gram. It will not fail, moreover, to see to the execution of all the 
conditions prescribed. 

Requesting Your Excellency to be good enough to express to your 
Government the sentiments of gratitude of the Haitian Government 
for this new testimony of its benevolent friendship, I renew to you, 
Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration. 


GERARD Lzescor 
His Excellency 


Orme WILson, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Port-au-Prince, 
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Agreement between the United States of America and New Zealand 
respecting jurisdiction over prizes. LEffected by exchange of notes 
signed at Wellington November 3, 1942, and January 28, 1948. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the New Zealand Prime 
Minister 


LEGATION OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Wellington, New Zealand. 
November 3, 1948. 
Sr: 

I have the honor to refer to my note dated February 21, 1942 [*] 
and to your note dated April 13, 1942 [*] in reply with regard to 
changes under consideration by my Government concerning vessels 
taken as prizes by United States Naval forces in foreign waters far 
from a United States port. 

The changes in prize court procedure proposed by my Government 
are contained in Public Law 704 -77th Congress, an Act to facilitate 
the disposition of prizes captured by the United States during the 
present war, and for other purposes, which was approved on August 
18, 1942.[?] A copy of the Act is enclosed. 

Section 3 of the Act provides that the authority contained in the 
Act shall not be exercised over prizes brought into the territorial 
waters of a cobelligerent, and that prizes shall not be taken or appro- 
priated within such territorial waters for the use of the United States 
unless the government having jurisdiction over such territorial waters 
consents thereto. 

Section 5 of the Act provides for the exercise abroad by special 
prize commissioners of the duties prescribed for such commissioners 
and such additional duties as the district courts of the United States 
may deem necessary or proper for carrying out the purposes of the 
Act. The duties of prize commissioners are set out in Title 34, U.S.C., 
Section 1138, which reads as follows: 


“§ 1138. Duties of prize commissioners. The prize commis- 
sioners, or one of them, shall receive from the prize master the 
documents and papers, and inventory thereof, and shall take the 
affidavit of the prize master required by section 1134 of this title, 
and shall forthwith take the testimony of the witnesses sent in, 
separate from each other, on interrogatories prescribed by the 
Court, in the manner usual in prize courts; and the witnesses 


* [Not printed.] 
*[See also proclamation of April 1, 1943 (57 Stat. 736).] 


November 3, 1942, and 
January 28, 1943 
E. A. 8. 464] 


56 Stat. 746. 
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shall not be permitted to see the interrogatories, documents, or 
papers, or to consult with counsel, or with any persons interested 
without special authority from the court ; and witnesses who have 
the rights of neutrals shall be discharged as soon as practicable. 
The prize commissioners shall also take depositions de bene esse 
of the prize crew and others, at the request of the district attorney, 
on interrogatories prescribed by the court. They shall also, as 
soon as any prize property comes within the district for adjudica- 
tion, examine the same, and make an inventory thereof, founded 
on an actual examination, and report to the court whether any 
part of it is in a condition requiring immediate sale for the 
interests of all parties, and notify the district attorney thereof; 
and if it be necessary to the examination or making of the inven- 
tory that the cargo be unladen, they shall apply to the court for 
an order to the marshal to unlade the same, and shall, from time 
to time, report to the court anything relating to the condition of 
the property, or its custody or disposal, which may require any 
action by the court, but the custody of the property shall be in 
the marshal only. They shall also seasonably return into court, 
sealed and secured from inspection, the documents and papers 
which shall come to their hands, duly scheduled and numbered, 
and the other preparatory evidence, and the evidence taken 
de bene esse, and their own inventory of the prize property; and 
if the captured vessel, or any of its cargo or stores, are such as in 
their judgment may be useful to the United States in war, they 
shall report the same to the Secretary of the Navy.” 


I have been instructed by my Government to request the Government 
of New Zealand, in view of the above provisions of law, to give its 
consent to the exercise within its jurisdiction of the authority con- 
tained in the Act. Upon the receipt of such consent, appropriate 
measures will be taken by my Government in accordance with Section 
7 of the Act to accord reciprocal privileges in prize matters to the 
Government of New Zealand. I would therefore be grateful to have 
the reply of the Government of New Zealand in this matter at as early 
a moment as possible for communication to my Government. 

I have the honor to be, Sir 

Your obedient servant, 


56 Btat. 747. 


Rarmonp E. Cox, 
Chargé d@ Affaires ai. 
Hnclosure : 
Copy of Act. 
The Right Honorable 
Prrer Fraser, 
Prime Minister of the Dominion of New Zealand, 
Wellington. 
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The New Zealand Prime Minister to the American Chargé @ Affaires 
ad interim 


DOMINION OF NEW ZEALAND 


Prue Mrnister’s OFFice, 
WELLINGTON. 
28th January, 1943. 
Sir, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
November 3rd requesting the consent of the New Zealand Govern- 
ment to the exercise within its jurisdiction of the authority contained 
in the cited Public Law 704 — 77th Congress and offering, upon receipt 
of such consent, reciprocal privileges in prize matters. 

I note that the cited Act is described as “an act to facilitate the 
disposition of prizes captured by the United States during the present 
war, and for other purposes”. I take it that the arrangement will, 
therefore, apply for the period of the co-belligerency of the United 
States of America and of the Dominion of New Zealand, and for such 
period thereafter as may be necessary to conclude current cases. 

I have to advise that consent is given, as requested, to the exercise 
in the Dominion of New Zealand and its dependencies, including 
Territorial Waters, of the authority contained in the Act, and to 
advise that the reciprocal privileges offered would be appreciated. 

I have the honour to be, Sir, 

Your obedient servant, 


P. Fraser, 
Prime Minister. 
Rayrmonp E. Cox Esq., 
Charge @Affaires a.i., 
Legation of the United States of America, 
Wellington, C.1. 


Ante, p. 1301. 


56 Stat. 746. 
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February 28,145 Agreements between the United States of America and France respecting 
ee 


55 Stat. 1600. 


55 Stat. 1603. 


55 Sta 
;., 


- i 411-419. 
nte .p. 52. 


, Supp. 


mutual aid, including agreement relating to principles applying to 
mutual aid in the prosecution of the war against aggression and 

eement relating to supplies and services, signed at Washington 
February 28, 1945, effectwe February 28, 1945; agreement relating to 

unciples applying to the provision of aid to the armed forces of the 
Tinited States effected by exchange of notes signed at Washington 
Fobraary #8, 28, 1945, effectiwe from June 6, 1944. And accompanying 
memorandum and exchanges of letters, signed at Washington February 
28, 1946. 


PRINCIPLES APPLYING TO MUTUAL AID IN THE 
PROSECUTION OF THE WAR AGAINST AGGRESSION 


Preliminary Agreement between the United 
States of America and the Provisional 
Government of the French Republic. 


Whereas the Government of the United States of America and 
the Provisional Government of the French Republic declare that 
they are engaged in a cooperative undertaking, together with every 
other nation or people of like mind, to the end of laying the bases 
of a just and enduring world peace securing order under law to them- 
selves and all nations; 

And whereas the Government of the United States of America 
and the Provisional Government of the French Republic, as sig- 
natories of the Declaration by United Nations of January 1, 1942, 
have subscribed to a common program of purposes and principles 
embodied in the Joint Declaration, known as the Atlantic Charter, 
made on August 14, 1941, by the President of the United States of 
America and the Prime Minister of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland; 

And whereas the President of the United States of America has 
determined, pursuant to the Act of Congress of March 11, 1941, 
that the defense of any French territory not under the control of the 
Axis is vital to the defense of the United States of America; 

And whereas the United States of America has extended and is 
continuing to extend to the Provisional Government of the French 
Republic aid in resisting aggression : 

And whereas it is expedient that the final determination of the 
terms and conditions upon which the Provisional Government of the 
French Republic receives such aid and of the benefits to be received 
by the United States of America in return therefor should be deferred 
until the extent of the defense aid is known and until the progress 
of events makes clearer the final terms and conditions and benefits 
which will be in the mutual interests of the United States of America 
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and France and will promote the establishment and maintenance of 
world peace ; 

And whereas the Government of the United States of America and 
the Provisional Government of the French Republic are mutually 
desirous of concluding now a preliminary agreement in regard to the 
provisions of defense aid and in regard to certain considerations which 
shall be taken into account in determining such terms and conditions 
and the making of such an agreement has been in all respects duly 
authorized, and all acts, conditions and formalities which it may have 
been necessary to perform, fulfill or execute prior to the making of 
such an agreement in conformity with the laws either of the United 
States of America or of France have been performed, fulfilled or 
executed as required ; 

The undersigned, being duly authorized by their respective Govern- 
ments for that purpose, have agreed as follows: 


Articiz I 


The Government of the United States of America will continue to 
supply the Provisional Government of the French Republic with such 
defense articles, defense services, and defense information as the 
President of the United States of America shall authorize to be trans- 
ferred or provided. 


Articie II 


The Provisional Government of the French Republic will continue 
to contribute to the defense of the United States of America and the 
strengthening thereof and will provide such articles, services, facili- 
ties or information as it may be in a position to supply. 


Articie IIT 


The Provisional Government of the French Republic will not with- 
out the consent of the President of the United States of America 
transfer title to, or possession of, any defense article or defense infor- 
mation transferred to it under the Act of March 11, 1941 of the 
Congress of the United States of America or permit the use thereof 
by anyone not an officer, employee, or agent of the Provisional Govern- 
ment of the French Republic. 


ArticLe IV 


If, as a result of the transfer to the Provisional Government of the 
French Republic of any defense article or defense information, it 
becomes necessary for that Government to take any action or make 
any payment in order fully to protect any of the rights of a citizen of 
the United States of America who has patent rights in and to any 
such defense article or information, the Provisional Government of the 
French Republic will take such action or make such payment when 
requested to do so by the President of the United States of America. 


66347°-—47—-Pr. II———40 


Restrictions on 
transfer of defense 
articles, etc. 


55 Stat. 31. 
22 U. 8. 


Ante, p. 52. 


Protection of patent 
rights. 
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Return of defense 
articles to U. 8. 


Promotion of ad- 
vantageous economic 
relations. 


55 Stat. 31. 

22 U. 8. C., Supp. 
IV, §§ 411-419. 

Ante, p. 52. 
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Artictz V 


The Provisional Government of the French Republic will return 
to the United States of America at the end of the present emergency, 
as determined by the President of the United States of America, such 
defense articles transferred under this Agreement as shall not have 
been destroyed, lost or consumed and as shall be determined by the 
President to be useful in the defense of the United States of America 
or of the Western Hemisphere or to be otherwise of use to the United 
States of America. 

Articiz VI 


In the final determination of the benefits to be provided to the United 
States of America by the Provisional Government of the French 
Republic full cognizance shall be taken of all property, services, infor- 
mation, facilities, or other benefits or considerations provided by the 
Provisional Government of the French Republic subsequent to March 
11, 1941, and accepted or acknowledged by the President on behalf of 
the United States of America. 


Articitz VII 


In the final determination of the benefits to be provided to the 
United States of America by the Provisional Government of the 
French Republic in return for aid furnished under the Act of Congress 
of March 11, 1941, the terms and conditions thereof shall be such as 
not to burden commerce between the two countries, but to promote 
mutually advantageous economic relations between them and the 
betterment of worldwide economic relations. To that end, they shall 
include provision for agreed action by the United States of America 
and France, open to participation by all other countries of like mind, 
directed to the expansion, by appropriate international and domestic 
measures, of production, employment and the exchange and consump- 
tion of goods, which are the material foundations of the liberty and 
welfare of all peoples; to the elimination of all forms of discriminatory 
treatment in international commerce, and to the reduction of tariffs 
and other trade barriers; and, in general, to the attainment of all the 
economic objectives set forth in the Joint Declaration made on August 
14, 1941, by the President of the United States of America and the 
Prime Minister of the United Kingdom. 

At an early convenient date, conversations shall be begun between 
the two Governments with a view to determining, in the light of 
governing economic conditions, the best means of attaining the above- 
stated objectives by their own agreed action and of seeking the agreed 
action of other likeminded Governments. 


Artictze VIIT 


This Agreement shall take effect as from this day’s date. It shall 
continue in force until a date to be agreed upon by the two Govern- 
ments, 
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Signed at Washington in duplicate this 28th day of February, 1945. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
JoserH C, Grew 


FOR THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 


H Bonner JEAN MonnNEeET. 





AGREEMENT 


Between the United States of America and 
the Provisional Government of the French Republic 

As parties signatory to the United Nations Declaration of January 
1, 1942, the Government of the United States of America and the Pro- 
visional Government of the French Republic have pledged themselves 
to employ their full resources, military and economic, against those 
nations with which they are at war. In the preliminary agreement of 
February 28, 1945 between the Government of the United States of 
America and the Provisional Government of the French Republic, on 
the principles applying to mutual aid, each contracting government 
undertakes to provide the other with such articles, services, facilities 
and information useful in the prosecution of their common war under- 
taking as each may be in a position to supply. 

The Government of the United States of America and the Provi- 
sional Government of the French Republic desire to insure the con- 
tinuing provision of such articles, services, facilities or information 
without interruption owing to any uncertainty as to the date when the 
military resistance of the common enemy may cease; and desire to 
insure further that such articles, services, facilities or information as 
shall be agreed to be furnished by the United States for the purpose 
of providing war aid to the Provisional Government of the French 
Republic shall be disposed of and transferred, following a determina- 
tion by the President that such aid is no longer necessary to the prose- 
cution of the war, in an orderly manner which will best promote their 
mutual interests. 

For the purpose of attaining the above-stated objectives, the Gov- 
ernment of the United States of America and the Provisional Govern- 
ment of the French Republic agree as follows: 


Article I 


All aid undertaken to be provided by the United States of America 
under this agreement shall be for Continental France and shall be 
made available under the authority and subject to the terms and con- 
ditions of the Act of Congress of March 11, 1941, as amended and any 
appropriation acts thereunder. 


Article II 


The United States of America will transfer or render such of the 
articles and services set forth in Schedule 1 annexed hereto, to the 
Provisional Government of the French Republic, as the President of 
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the United States of America may authorize to be provided prior to a 
determination by the President that such articles and services are no 
longer necessary to the prosecution of the war. Any articles and 
services set forth in Schedule 1 transferred or rendered to the Provi- 
sional Government of the French Republic prior to such determination 
shall be provided upon terms the final determination of which shall be 
deferred until the extent of lend-lease aid provided by the United 
States of America and of reciprocal aid provided by the Provisional 
Government of the French Republic is known and until the progress 
of events makes clearer the final terms, conditions and benefits which 
will be in the mutual interests of the United States of America and 
France, in accordance with the terms of the preliminary agreement of 


February 28, 1945, and which will promote the establishment and 
maintenance of world peace. 


Article III 


After a determination by the President of the United States of 
America that any of the articles and services set forth in Schedule 1 
are no longer necessary to the prosecution of the war, the United 
States of America will transfer or render, within such periods of 
time as may be authorized by law, and the Provisional Government 
of the French Republic will accept, such articles and services as shall 
not have been transferred or rendered to the Provisional Government 
of the French Republic prior to said determination. 

The Provisional Government of the French Republic undertakes 
to pay the United States of America in dollars for the articles and 
services transferred or rendered under the provisions of this Article 
in accordance with the terms and conditions prescribed in Schedule 1 
annexed hereto. 


Article IV 


The United States of America undertakes to transfer to the Pro- 
visional Government of the French Republic, within such periods of 
time as may be authorized by law, and the Provisional Government 
of the French Republic agrees to accept, the defense articles set forth 
in Schedule 2, annexed hereto. The Provisional Government of the 
French Republic undertakes to pay the United States of America 
in dollars for the articles transferred under the provisions of this 
Article in accordance with the terms and conditions prescribed in 
said Schedule 2. 


Article V 


Changes may be made from time to time in the items set forth 
in Schedules 1 and 2 annexed hereto, by mutual agreement between 
the United States of America and the Provisional Government of 
the French Republic. 

The Provisional Government of the French Republic shall be re- 
leased from its obligation to accept articles or services, under Article 
III and Article IV above, upon payment to the Government of the 
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United States of America of any net losses to the Government of the 
United States of America including contract cancellation charges 
resulting from the determination of the Provisional Government of 
the French Republic not to accept such articles or services. 

Delivery of any articles or services, under the provisions of Article 
III and Article IV, may be withheld by the Government of the 
United States of America without cost to the Provisional Government 
of the French Republic whenever the President determines that such 
action is in the national interest. 


Article VI 


. 

Any amounts paid to the Government of the United States of padwU Ss | 

America pursuant to the terms of this agreement shall be deemed to ) 

be among the benefits or considerations provided by the Provisional . 
Government of the French Republic pursuant to Article VI of the 4%» . 

i 





























preliminary agreement of February 28, 1945. 


SCHEDULE I 


The terms and conditions upon which the articles and services listed 
below are to be transferred by the United States of America to the 
Provisional Government of the French Republic after the determina- 
tion by the President of the United States that such aid is no longer 
necessary in the prosecution of the war, in accordance with Article 
IIT hereof, are as follows: 

A. Unless otherwise provided by mutual agreements, transfers of , Title snd risk of 
articles shall take place, and title and risk of loss shall pass to the 
Provisional Government of the French Republic, immediately upon { 
loading of the articles on board ocean vessel in a United States port, . 
provided, that those articles which, prior to the end of the periods au- 
thorized by law, shall have been contracted for by the United States 
Government and shall not have been transferred to the Provisional 7 
Government of the French Republic as above set forth, shall be deemed 
to be transferred, and title and risk of loss shall pass to the Provisional 
Government of the French Republic, upon the last day of such periods. 

B. The amount which the Provisional Government of the French ,,7ot#! Purchase 
Republic shall pay to the United States of America for articles trans- gi 
ferred under the provisions of Article III of this Agreement, shall be 4% > F 
the total purchase price, which shall be the sum of the following items, Bi 
as determined by the President of the United States, or an officer of 
the United States Government designated by him: 

1. The price of the articles, which shall be determined as follows: saeeanane 


(a) In the case of standard supplies the price shall be the current 
sale price or the adjusted contract price, whichever is lower; pro- . 
vided, that in the event the current sale price is not determined, the * 
price shall be the adjusted contract price less five per cent of such a 
adjusted contract price. 


Terms and condi- 
tions. 


aceite isd ai timate esta eS 
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In the case of non-standard supplies which shall have been de- 
livered to the United States by the contractor prior to thirty days 
following the date of a determination by the President that such 
articles are no longer necessary in the prosecution of the war, the 
price shall be the current sale price or the adjusted contract price, 
whichever is lower; provided, that in the event the current sale 
price is not determined, the price shall be the adjusted contract 
price less five per cent of such adjusted contract price. In the 
case of non-standard supplies which shall have been delivered to 
the United States by the contractor subsequent to thirty days fol- 
lowing the aforesaid date of the determination by the President, 
the price shall be the adjusted contract price. 

(b) The determination of the said price of supplies by the Presi- 
dent, or an officer of the United States Government designated by 
him, shall be made in accordance with the following definitions: 

— oe The term “standard supplies” shall mean those supplies which 
have been contracted for by the United States Government in ac- 
cordance with standard United States specifications. The term 
“non-standard supplies” shall mean those supplies which have 
been contracted for by the United States Government in accord- 
ance with non-standard United States specifications. It is under- 
stood that those supplies which are standard except for minor 
non-standard features, attachments or adjustments shall be deemed 
to be standard supplies. 

The term “adjusted contract price” shall mean the contract 
purchase price f.o.b. point of origin paid by the United States 
Government to the contractor, less five per cent of such contract 
purchase price, or, if such contract purchase price cannot be deter- 
mined for the particular supplies transferred, the estimated aver- 
age contract purchase price f.o.b. point of origin paid by the 
United States Government for similar supplies during a period of 
three months preceding the aforesaid date of the determination by 
the President of the United States, less five per cent of such aver- 
age contract purchase price. 

The term “current sale price” of particular standard or non- 
standard supplies transferred to the Provisional Government of 
the French Republic shall mean the price at which similar stand- 
ard supplies of comparable quality and in comparable quantity 
have been sold by the United States Government, at or about the 
time of transfer of the particular supplies to the Provisional Gov- 
ernment of the French Republic, to any foreign or domestic buyer. 
It is understood that “foreign or domestic buyer” shall be deemed 
to exclude United States Government agencies, States and politi- 
cal sub-divisions thereof, United States public, charitable, or edu- 
cational institutions, relief organizations, and any persons or 
organizations which may purchase supplies on special financial 
terms provided by law. 


“Non-standard sup- 
plies.” 


“Adjusted contract 
price.” 


wen of fairey = =—2. The sum of any costs for inland transportation, storage, insurance 
and other charges incidental to delivery of the articles at shipside, 
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incurred by the United States, as determined by the President of the 
United States or an officer designated by him. The United States will 
inform the Provisional Government of the French Republic from time 
to time of the amounts of such costs incurred and the bases on which 
they have been determined. 

C. Payment of the total purchase price for all articles transferred 
under the provisions of Article III of this Agreement, shall be made 
by the Provisional Government of the French Republic within a period 
of thirty years after the execution of this agreement. 

1, Payment of the total purchase price of any article so transferred 
shall be made in equal annual installments the first of which shall 
become due and payable on July 1, 1946, or on the first of July next 
following the day on which such article shall have been transferred, 
whichever is later. 

2. Nothing herein shall be construed to prevent the Provisional 
Government of the French Republic from anticipating the payment of 
any of such installments or any part thereof. 

3. If, by agreement of the Provisional Government of the French 
Republic and of the United States of America, it is determined that, 
because of extraordinary and adverse economic conditions arising dur- 
ing the course of payment, the payment of a due installment would not 
be in the joint interest of the Provisional Government of the French 
Republic and the United States, payment may be postponed for an 
agreed upon period. 

D. Interest on the unpaid balances of the total purchase price deter- 
mined under paragraph B above for any article so transferred, shall 
be paid by the Provisional Government of the French Republic at the 
fixed rate of two and three-eights per cent per annum, accruing from 
the first day of July, 1946 or from the first day of July next following 
the day on which such article shall have been transferred, whichever 
is later. Interest shall be payable annually, the first payment to be 
made on the first day of July next following the first day of July on 
which such interest began to accrue. 

E. The Provisional Government of the French Republic shall pay 
to the United States the cost of the services listed in this schedule to 
the extent that such services shall be rendered to the. Provisional Gov- 
ernment of the French Republic following the determination by the 
President that such services are no longer necessary to the prosecution 
of the war. The cost of such services, so rendered, shall be determined 
by the President of the United States and shall be paid by the Provi- 
sional Government of the French Republic in accordance with the same 
terms as provided for the payment of the total purchase price of the 
articles provided hereunder, as set forth in Section C above. Interest 
shall be paid on the unpaid balances of the cost of such services in 
accordance with the terms of section D hereof. 


The total purchase price value of all the articles and services in this a 


schedule I shall not exceed $1,675,000,000. Such articles and services 


Terms for payment. 
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and their estimated cost to the Government of the United States are 
as follows: 


Raw Materials For War Use and Bssential Civilian Supply 

(Cotton, Metals, Steel Chemicals, Synthetic Rubber, Drugs, 

Medical Supplies, etc.) $840, 000, 000 
Food (Milk, Pulses, Edible Oils, Oil Seed, Seeds) 185, 000, 000 
Petroleum Supplies 132, 000, 000 
French Prisoner-of-war Supplies 48, 000, 000 
Short Life Manufacturing Equipment for War Production 250, 000, 000 
Freight Charges (Rental and Charter of Vessels) 220, 000, 000 


$1, 675, 000, 000 


SCHEDULE 2 


ynerms and condi: The terms and conditions upon which the supplies listed below 
are to be transferred by the Government of the United States of 
America to the Provisional Government of the French Republic 

Ante, p. 1308. under the provisions of Article IV of this agreement are as follows: 

loitle and risk of 1. Transfers of articles shall take place, and title and risk of loss 
shall pass to the Provisional Government of the French Republic, 
upon the same terms as are set out in Schedule 1 annexed to this agree- 
ment. 
Terms for payment. 9. The Provisional Government of the French Republic shall pay 
to the United States of America, upon transfer, an amount equivalent 
to twenty (20) per cent of the total purchase price, as defined in 
Schedule 1 above, of the articles transferred to the Provisional Gov- 
ernment of the French Republic under the terms of Article IV of this 
agreement. 

of pavehens Oripaance ~—_- 8. The Provisional Government of the French Republic shall pay 
the United States of America the balance of the total purchase price 
of the articles transferred under Article IV of this agreement on or 
before the last day of the thirtieth year following the day upon which 
this agreement is executed. Payment of the balance of the total pur- 
chase price with regard to each article so transferred shall be made 
in equal annual installments, the first of which shall become due and 
payable on July 1, 1946, or on the first of July next following the 
day on which such article shall have been transferred, whichever 
is later. 

manticipation of pay = 4, Nothing herein shall be construed to prevent the Provisional 
Government of the French Republic from anticipating the payment of 
any of such installments, or of any part thereof. 

peycne ment of 5. If by agreement of both governments it is determined that be- 

cause of extraordinary adverse economic conditiéns arising during 

the course of payment, the payment of a due installment would not 

be in the joint interest of the Provisional Government of the French 

Republic and the United States of America, payment may be post- 

poned for an agreed-upon period. 

6. The cost or expenses for overseas transportation of any of the 
articles listed in this Schedule 2 are included in the item “Freight 
Charges” listed in Schedule 1 and shall be paid by the Provisional 
Government of the French Republic on the terms specified in that 


Ante, p. 1308. 


“Freight charges.” 
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Schedule. Such cost or expenses shall be limited to “Freight Charges” 
on United States vessels. 
7. Interest on any unpaid portion of the balance of the total pur- rest. 
chase price, above specified, of any article so transferred shall be paid 
by the Provisional Government of the French Republic at a fixed 
rate of 234 per cent per annum accruing from the first day of July, 
1946 or from the first day of July next following the day on which 
such article shall have been transferred, whichever is later. Interest 
shall be payable annually, the first payment to be made on the first 
day of July next following the first day of July on which such 
interest began to accrue. 
8. The total purchase price value of the articles in this Schedule 2 cnase price value 
shall not exceed a total of $900,000,000. The articles in this Schedule 
2 and their estimated cost to the Government of the United States 
of America are as follows: 













Locomotives $200, 000, 000 
Railroad Cars 120, 000, 000 
Merchant Marines 140, 000, 000 
Harbor Watercraft 82, 000, 000 
Fishing Fleet 8, 000, 000 
Inland Watercraft (Barges) 50, 000, 000 
Metal Working Machinery 100, 000, 000 
Industrial Equipment 150, 000, 000 


Machinery for Mines, Arsenals, etc. 100, 000, 000 





$900, 000, 000 
Signed at Washington in duplicate this 28th day of February, 1945. 























FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
JoserH C. Grew 


FOR THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 
H Bonnet Jean Monnet. 


The French Ambassador and the French Commissaire en Mission to 
the Acting Secretary of State 






Wasuineton, February 28, 1945. 
Sm: 

In the United Nations’ declaration of January 1, 1942, the con- © St#t- 160. 
tracting governments pledged themselves to employ their full re- 
sources, military or economic, against those nations with which they 
are at war; and in the Preliminary Agreement of February 28, 1945 “4%: 1%. 
between the Government of the United States and the Provisional 
Government of France on the principles applying to mutual aid, each 
contracting government undertakes to provide the other with such 
articles, services, facilities, or information useful in the prosecution of 
their common war effort as it might be in a position to supply. It is 
the understanding of the Provisional Government of France that the 
general principle to be followed in providing mutual aid as set forth 
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in the said Agreement of February 28, 1945 is that the war production 
and the war resources of both Nations should be used by each in ways 
which most effectively utilize the available materials, manpower, pro- 
duction facilities, shipping space, and other resources. 

With a view, therefore, to supplementing the said Agreement of 
February 28, 1945 and the Memorandum relating to Lend-Lease and 
Reciprocal Aid and the Minutes attached thereto, agreed and ex- 
changed by the United States and French representatives on August 
25, 1944,[*] we have the honor to set forth below the understanding 
of the Provisional Government of France of the principles and pro- 
cedures applicable to the provision of aid by the Provisional Govern- 
ment of France to the armed forces of the United States and the 
manner in which such aid will be correlated with the maintenance of 
those forces by the United States Government. 

1. The Provisional Government of France, retaining the right of 
final decision, in the light of its own potentialities and responsibilities, 
will provide the United States or its armed forces with the following 
types of assistance as reciprocal aid, when and to the extent that it is 
found that they can most effectively be procured in continental France. 


(A) Military equipment, munitions, and military and naval 
stores ; 

(B) Other supplies, materials, facilities, services, or information 
for United States forces, except for the pay, allowances, and 
other emoluments of such forces and the administrative 
expenses of American Missions; 

(C) Supplies, materials, facilities, services, or information except 
for the wages and salaries of United States citizens, needed 
in the construction of military projects, tasks, and similar 
capital works required in the common war effort; 

(D) Settlement and payment of appropriate civil claims arising 
in French territory against the United States and its armed 
forces, employees, and officers; 

(E) Ship ballast, in order to assist in obtaining maximum effi- 
ciency in the use of shipping; provided, however, that any 
net proceeds resulting from the sale of such ballast shall be 
paid to the Provisional Government of France; 

(F) Such other supplies, materials, facilities or services as may 
be agreed upon as necessary in the prosecution of the war, 
including materials for war production, requested by the 
United States to be exported from continental France to the 
United States of America. 


2. The practical application of the principles formulated in this 
note, including the procedure by which requests for aid by either 
Government are made and acted upon, shall be worked out as occasion 
may require by agreement between the two Governments, acting when 
possible through their appropriate military or civilian administrative 
authorities. Requests by the United States Government for such aid 
will be presented by duly authorized authorities of the United States 


* [Not printed.] 
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to official agencies of the Provisional Government of France which will 
be designated or established at convenient locations for the purpose of 
facilitating the provision of reciprocal aid. 

3. It is the understanding of the Provisional Government of France 
that all such aid, as well as other aid, including information, received 
under Article VI of the Preliminary Agreement of February 28, 1945, 
accepted by the President of the United States or his authorized 
representatives from the Provisional Government of France will be 
received as a benefit to the United States under the Act of March 11, 
1941. Insofar as circumstances will permit, appropriate record of aid 
received under this arrangement will be kept by each Government. 

In order to facilitate the procurement of the supplies, materials, 
facilities, information and services described in Section 1 hereof by 
permitting their direct purchase rather than their procurement by 
the methods contemplated in Section 2 hereof during the period of 
military operation and until such time as the official agencies of the 
Provisional Government of France are able to provide such reciprocal 
aid in the manner contemplated in Section 2, the Provisional Govern- 
ment of France agrees to make available to designated officers of the 
United States Government such French currency or credits as may be 
needed for the purpose. The necessary arrangements will be made by 
the appropriate authorities of the Government of the United States 
and the Provisional Government of France. 

If the Government of the United States concurs in the foregoing, 
we would suggest that the present note and your reply to that effect 
be regarded as placing on record the understanding of our two Gov- 
ernments in this matter and that for clarity and convenience of admin- 
istration this understanding be considered to be effective as from 
June 6, 1944. 

Accept, Sir, the renewed assurances of our highest consideration. 


Jean Monnet. H Bonner 


The Honorable Josern C. Grew, 
Acting Secretary of State, 
U. 8S. Department of State, 
Washington, D. C. 


The Acting Secretary of State to the French Ambassador 


DerparTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
February 28, 1945 
EXxcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of today’s 
date signed by Your Excellency and M. Monnet concerning the prin- 
ciples and procedures applicable to the provision of aid by the Provi- 
sional Government of the French Republic to the armed forces of the 
United States of America. 

In reply I wish to inform you that the Government of the United 
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States agrees with the understanding of the Provisional Government 
of the French Republic as expressed in that note. In accordance with 
the suggestion contained therein, your note and this reply will be 
regarded as placing on record the understanding between our two 
Governments in this matter. 

This further integration and strengthening of our common war 
effort gives me great satisfaction. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

JoserH C. Grew 


Acting Secretary of State 
His Excellency 


Henri Bonnet, 
Ambassador of the Provisional 
Government of the French Republic. 


MEMORANDUM 


The Government of the United States directs the attention of the 
Provisional Government of the French Republic to the proposed 


_ agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act and in particu- 


lar to Article V thereof. Under Article V this Government will re- 
view, from time to time, and particularly at the conclusion of hostilities 
in Europe, as determined by the President, articles and services set 
forth in Schedule 1 and Schedule 2 of the Agreement in order to de- 
termine whether the delivery of such articles or services should be 
withheld in the national interest of the United States. The reserva- 
tion made by this Government in Article V to withhold delivery of 
articles and services “whenever the President determines that such 
action is in the national interest” constitutes a broad power to cancel 
or revoke procurement programs or contracts. It is not possible to 
predict with precision what occasions or circumstances may arise in 
the future which may require this Government to withhold delivery. 
Actual delivery will always be subject to the development of the 
military situation, and the changing demands of strategy, as well as 
to economic and financial factors which affect the national interest 
of this Government. 

The Government of the United States expects that all articles and 
services transferred to the Provisional Government of the French 
Republic, pursuant to the Crowley-Monnet exchange of notes of Sep- 
tember 4, 5 and 19, 1944,[*] prior to the signing of this Agreement 
will be paid for in dollars, and any articles and services requisitioned 
in accordance with the provisions of these notes but transferred fol- 
lowing the signing of this Agreement will be regarded, if appropriate, 
as deliveries under the relevant schedules of the Agreement. 

It is further understood that as long as supplies are furnished 
under the so-called Plan “A”, the Provisional Government of the 


* [Not printed.] 
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French Republic will be obligated to pay for them currently in dollars. 
It is, of course, understood that in the implementation of the pro- 
visions of the lend-lease agreements submitted to the Provisional Gov- 
ernment of the French Republic, the Government of the United 
States will act in accordance with its Constitutional procedures. 
J.C.G. 
DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, February 28, 1945 


The French Commissaire en Mission to the Acting Secretary of State 


REPUBLIQUE FRANCAISE 

























AMBASSADB 1800 MASSACHUSETTS AVE. N.W. 
WASHINGTON 6, D.C. 





UVERNEMENT PROVI RE 
- Orley DEcatur 7935 


AUX 
ETATS UNIS 

Ref. 4/1/1 

No 5884 Fesrvary 28, 1945. 

My pear Mr. Secrerary, 

I have just returned from France. As the American Ambassador in 
Paris has been advised by our Minister of Foreign Affairs, my Govern- 
ment is now prepared to sign the draft agreements sent to me by Mr. 
Clayton on February 8th, 1945. 

In its concurrence, my Government has taken full cognizance of your 
Memorandum accompanying the draft agreements. 

Before my departure for Paris I agreed with Mr. Clayton the text of 
a Statement, attached hereto, which clarifies certain points and draws 
the attention of your Government to certain policies which we shall fol- 
low in the execution of the various agreements. 

Yours sincerely, 
‘ JEAN Monnet. 


The Honorable Josern C. Grew, 
Acting Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D. C. 


: en ea RB A ie ENS SC en ER Se 


STATEMENT 





28 Fesrvary 1945. 

I. We understand that the Master Agreement covers munitions now 
being or to be supplied hereafter on a straight Lend-Lease basis. 

2. Artictz 5. We understand that in general it is not the intention 
of the United States Government to exercise its right to recapture 
any articles for which the French Government pays; if the recap- 
ture clause should be exercised in respect to any such articles, ap- 
propriate arrangements will be made for repayment to the French 
Government. 

8. Articies 6 aNp 7. We understand that “benefits provided to the 

United States by the Provisional Government of France” includes 


‘*Continental 
France.” 


“Net losses.” 


Statement of policy. 
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benefits provided by the Comite National, the Haut Commande- 
ment en Chef, and the C.F.L.N. and that in the conversations 
referred to in Article VII full cognizance will be taken of all such 
benefits as well as of all aid extended under the various operating 
agreements and the Master Agreement. 


B. 3(c) Agreement 


I. Arricitz I. We understand that the phrase “Continental France” 
includes Corsica. 

2. Articte V. We understand that the phrase “net losses” refers to 
out-of-pocket expenses, such as contract cancellation, transporta- 
tion and storage expenses, incurred with respect to articles covered 
by a requisition or other formal request filed by the French Gov- 
ernment, 


C. Reciprocal Aid Agreement 


The franc account provision appears unnecessarily broad. We 
understand that you are prepared to substitute for it a provision 
which will be consistent with mutually agreeable working ar- 
rangements now in effect in France. 


II. 


The purchase price clauses set forth in Section B of Schedule I of 
the 3 (c) agreement are complex. There is some doubt in our minds 
that their precise operative effect can be accurately predicted now. 


On the other hand, we recognize that they have been drafted with the 
purpose of establishing a pricing method that will be fair to both 
parties. Accordingly we ask for no revision at the present time. If 
the pricing operations under these formulae appear unsatisfactory 
in practice, we will feel free to propose an alternative method. The 
adoption of such an alternative by mutal agreement would not, of 
course, be retroactive, unless the propriety of such retroactive action 
were also mutually agreed. 
ITI. 


I wish also to direct your attention to certain policies we shall follow 

in the execution of these various arrangements. 

I. In relation to reciprocal aid, it is our intention to put forth our 
maximum effort. The extent of reciprocal aid which it will be 
possible to render will, however, necessarily depend in large 
measure on such factors as the availability of labor, power, and 
the flow of imported supplies. 

. In relation to the 3(c) agreement, it is our general intention to 
request and receive the articles and services in Schedules I and 
2 up to the full amount of the financial limits provided for therein. 
However, we note our reserved right to have the programs or con- 
tracts cancelled upon paying the United States its out-of-pocket 
expenses ; and it is our intention to review the articles and services 
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in the schedules from time to time and particularly at the conclu- 
sion of hostilities in Europe in order to make such adjustments 
in our requests and acceptances as we deem necessary in the light 
of the changing situation. 


JEAN Monnet. 
SD/288 


The Acting Secretary of State to the French Commissaire en Mission 


DeparTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
February 28, 1945 
My pear Mr. Monnet: 

I have your letter of today telling of your return from Paris and 
informing me that your Government is now prepared to sign the draft 
agreements which Mr. Clayton sent you on February 8, 1945, and that 
your Government has taken full cognizance of the Memorandum 
accompanying the draft agreement. 

You attach to your letter the text of a statement, agreed to with 
Mr. Clayton before your departure for Paris, which clarifies certain 
points and which draws the attention of this Government to certain 
policies which your Government will follow in the execution of the 
various agreements. I wish to confirm your understanding with Mr. 
Clayton that this statement is acceptable to my Government. 

Sincerely yours, 
JoserH C. Grew 
Acting Secretary 
The Honorable 
JEAN Monnet, 
Commissaire en Mission, 


Provisional Government of the French Republic, 
1800 Massachusetts Avenue NW, 


Washington, D. C. 
’ 


The French Commissaire en Mission to the Acting Secretary of State 


REPUBLIQUE FRANCAISB 
AMBASSADE 
GOUVERNEMENT PROVISOIRE 
AUX 1800 MASSACHUSETTS AVBE. N.W. 


ETATS UNIS WASHINGTON 6, D.C. 
P. O. Box 3157 


Ref. 4/1/1 DEcatur 7935 


No 5883 
Fesruary 28, 1945. 
My pear Mr. Secrerary, 
When in Paris, I informed the French Provisional Government that 
the proposed Lend-Lease agreements do not change the arrangements 
now in effect between our two Governments regarding the payment in 
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dollars for francs used for troop pay and other items not furnished as 
Reciprocal Aid. 
I am advising you of this merely to complete the record of our 
mutual understandings on the Lend-Lease arrangements. 
Yours sincerely, 
Jean Monnet. 
The Honorable Joszru C. Grew, 
Acting Secretary of State, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


The Acting Secretary of State to the French Commissaire en Mission 


DerparTMENT oF STATE 
‘ WasHINGTON 
February 28, 1945 
My pear Mr. Monnet: 

I am acknowledging your letter of today telling me that you had 
informed the members of the Provisional Government of the French 
Republic that the proposed lend-lease agreements do not change the 
arrangements now in effect between our two governments regarding 
the payment in dollars for francs used for troop pay and other items 
not furnished as reciprocal aid. 

I appreciate this confirmation of the mutual understanding of our 
governments on this matter. 

Sincerely yours, 
Joserx C. Grew 


Acting Secretary 
The Honorable 


Jean Monnet, 
Commissaire en Mission, 
Provisional Government of the French Republic, 
1800 Massachusetts Avenke, 
Washington, D.C. 
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Armistice agreement between the United States of America, the Union __Sanuary 2, 1945 
of Soviet Socialist Republics, and the United Kingdom of Great 6. 
ritain and Northern Ireland and Hungary together with annex and 
protocol. Si. at Moscow January 20, 1945; effective January 
20, 1945. And letter of January 17, 1945. 


66347°—47—-Pr. II——41 
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COTRZAMEHKE 
MERIY COW3OM COBETCKMX COMMAIMCTMYECKMX PECIYBIMK, 
COEJMHEHHEM KOPOMEBCTBOM BEIMKOGPMTAHMM M CEBEPHO! MPAHIMM iM 
COEIMHEHHBMM WTATAMM AMEPMKM, C SJHOE CTOPOHR, M BEHTPMET, C 
JPyro::,0 MEPEMMPUM. 


BpemenHoe Haumonanbuoe Mpazurenscrso Benrpun, npasHaraa 
@ak? nopamenma Beurpuu & EOfine mpotuB Coserckoro Cowsa, Co- 
equHeHHoro Kopomerctea, Coequnenunx Iraros AmepukKu &w Apyrax 
Oo"enuHeHHNX Haym, npuHMMaeT YCNOBMA NepemMmpzA, nNpe,”"ABeCH~ 
Hue IIpaBuTenbcTBamm ynomanyTtHx Tpex Jepmar, gelictrsywuux of 
mMeHH BCeX OG"equHeHHHX Haumd, HaxosAwMxCA B CocCTOAHHH BOll- 
HH Cc Bexurpnell. 

Ha OCHOBAHHMH BHMensnomeHHOroO IIpezctanutrens CowsHoro 
/Copercxoro/ [nazHokomangoranua Mapwan Coretckoro Cowsa 
K.E. Bopomunos, Hagnemamum o6pasom Ha TO ynonHOMOYeHHDH 
IIpanutenpotsamu Corerckoro Cowsa, CoegmHexHoro Koponercrsea 
u CoequHenxyx Draros Awepukn, gelicrsymommx or MMeHH ECeX 
O6"equHeHHHX Haum, HaxomamMxcaA B CocToAHMM Boflun Cc Bexrpuell, 
C ogHom cropoxnn, uw IipegctasuTenu Bpemenxoro Haymonanbuoro 
IIpasarenbctea Bexrpum Munuctp Muocrpaxxhux Jen r- Jbexzemn 
Anow, Munuctp OSopoxn reHepal-nomkKoEHHK Bepem Axow u Crarc- 
cekpeTapb KaOMHeTA MHHMCTPOB r-H Bangor Muresan, c gpyrol, 
CHOOMCHHHE HALMERAUMMM NOMHOMOUMAMH, NOAMMCANM HHReECKeRyH- 
mue yCIoBMA: 

I. a) Bexrpma summa us Eofttuy mporus Coserckoro Cowsa 
mH Apyrux O6"equneHHHx Hayw, sxmovean Yexocnorakm~, nopBana 


Bce oTHoweHBA Cc [epmannef uw oO "aBuna Botuy Tepmanan. 


B) Mpasmrenscrso Bexrpuu oOasyerca pasopyxuTb rep- 


MAHCKMG BOOPYECHHHE CHIH, HAXOJAWMCCA B Bexrpuz, m mepeyaTs 





HUNGARY—ARMISTICE—JAN, 20, 1945 


HX B KaveCTBe BOCHHOMICHHHX. 

IIpaBuTembcTBo Bexrpum Takme OOASyeTCA MHTOPHMUPOBATE 
rpamgeax Tepmanuu. 

c) Ipapmrenscrso0 Beurpum oOasyeTca cofepxaTbh mu mpe- 
OCTABNATL TAKMG CYXONYTHHE, MOPCKMe M BOSAYWHHE CMH, KO- 
Tope MOryT ONT ONpexeneHh ANA CAyROH Nog oOmMM PyKOBOgZ- 
ctsom CowsHoro /Cosetokoro/ [nmanyokomangoBanua. Ip atom 
BeurpuA BHCTAEBMT He MeHee 8 NexoTHNX AuBMSHA Co Cpe_CTEAMM 
YCMNCHHA. OTH CHIH HE JONRHH MCNONBSOBATHCA HA TEPPKTOPKK 
Cows HHKOB, KpOM@ Kak C MpeAsapHTeNBHOLO CorslachA 8 a“HTepe- 
COBAHHOrO COWSHOFO MpabuTeNbCTBA. 

a) Mo nmpekpemenma BoeHHHX gelicreud nporus Tepmanan, 
BOHrepCKMe BOOPYRCHHHE CHIH JONKHH OHTb ACMOCANMSOEAHH 
neperefzeHh nog Ha6mozeHwem CowsHoll KontpombHow Kommccum Ha 
mMupHoe nMonoxeume. /Cu.Ipunomenne Kk crate I/. 

2. BeHrpMA MpMHANA HA CeOA OOASATENBCTEO SEAKYMPOBATS 
BCe BeHrepckue BOMCKa M YMHOBHHKOB M8 OKKYMMPOBAHHWX e1 
tepputopui Yexocnopakun, Drocnanun, PyMnHHMH B Npegemwn rpa- 
Huu BeHrpum, cymecrsoBabmEux Ha 3I peKkadpa 1937 roga, a TaK- 
mC AHHYAMPOEATL BCE SAKOHOMATCALHWG KM ALMMHMCTPATMEHHE No- 
NOKCHHMA, OTHOCAMJMECA K @HHOKCHM MAK BKMOYCHMK B CocTaB BeH- 
IpuK yexocHoBalkol, wrocwanckol wu pympHOKOM reppuropuii. 

3. [paburentcrBo u ['mabHoe Komaxngobanme Beurpuu o6ec- 
newat Coperckum mw apyrum OowsHnm Bolickam BOSMORHOCTA CBO- 
ComHoro nepexzBMKeHHA MO BeHrepckKol TeppuTOpHK B MOOOM Ha- 


MpaBAeHuM, CCAM STOrO NoTpedyet, mo mHeHEM CowsHOorO /CoBeT- 


ckoro/ [mabHOKOMAHAOBAHEA, BOeHHAA OOcTaHOBKe, mpmyem IIpa- 


BuTenbCTEBO w [nmasHoe Komanyjoranme Bexrpum oKaxyT 9ToMy me- 


PeCAEMReHMO ECeMepHOe CogelicTEMe CBOMMM CpefeTEBAMH coobme- 
HuA M 8a CEOM cYeT mo cyme, mo Boge w mo Bosgyxy. /Cu.Ipz- 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Star, 


Romenne K orarse 3). 

4. IIpasurexborso Bexrpum HemegmeHHo ocBOSo_ET BCeX 
COOSHHX BOCHHONMCHHHX M HETCPHHPOBAHHHX. Bapegb Ao momyye- 
HMA ZanbHewmux uHoTpyKuHM [pasutrentscTtBo Bexrpuu oSecneun? 
8a CBOM cYeT BOOX COWSHHX BOCHHOMICHHHX HM KHTCPHMPOBAHHRK, 
MepeMeMeHHHX NH M CemeHICE, B TOM UNONe M rpaxgaH Yexo- 
onopakux uw Drockabuu, AOCTaTOUHHM MuTaHHeM, Ofemgok, me- 
AMUMHCKMM OOCAYRHEBQHHeEM M Mpeq_MeTaMM CAHHTADHM HM HrHueHH, 
& TOKRC TPAHCNOPTHHME CPeACTEAMM AAA BoSEpaMeHHA MOOOrO 
MS STHX HW B CBOe rocyAapcrTBo. 

5. Bexrepckoe IIpaBmurembcTBO HeEMeANEHHO OCBOOOAET, He- 
SABHCHMO OT [pARaHCTEA HM HAUMOHAIBHON mpHHA_NeRHOCTA, BCeX 
MMU, COMePRAMMXCA B SAKMOYCHHH B CBASH © MX ACATENBHOCTLW 
B mompsy O6"equneHHHx Hayw unum sa ux couyBorBmue geny 06"- 
equHeHHHX Haul unm BBMAY MX PACOBOrO MpOMCXORAeHHA, BAM 
POAErHOSHEX yOemgenua w OTMCHET BCAKOG AUCKDEMMHAUMOHHOC 
SAKOHOAATENLCTEO H BHTeKaWMmMe MBS Hero OFPAHHYCHHA. 

Tipasmrenbotso Bexrpuu mpumet BCe HeoOxoguMNe MepH K 
oCeoneyeHmo Toro, Yoon BCe NepememeHHHe Ama uM CexeH- 
Un, HAXOZAMMECA B Mpememax BeHrepcKol reppzTopuA, BKMVAA 
eppeeB H AMY Ces rpax_aHOTEa, MOMbSoBANMCh, Mo Kpafinel ue- 
pe, toh me camo oreneHbw samuTH mM GesomacHocTz, Kak ero 
CcoOcTEeHHHe rpaxyaHe. 

6. Ipasurenscrso Bexurpum oOAsyeTca B CDOKH, ykKasaHHHe 
CowsHo Koutpombxo% Kouuccued, Bospparuts CospercKomy Cowsy, 
@ takge Yexocnosakun uw Drocnhasnn mu ppyruu O6"equHeHHnm Ha- 


UNAM B NomHO coxpaHHoCTA BHBeseHHNe B Bexrpmw c TeppHTOpAH 


OS"equHeHHNx Haywh Bo BpemA Bolin BCe WeHHOCTM M MATeDHARH, 


TpuHagmeague Pocy,apCcTEeHHHM, OOMeECTECHHHM M KOONepaTMBHHM 


OPPaHwsalmAM, MpeANPMATHAM, YUPERRCHMAM H OTZCNbHNM Ppaxya- 
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4. 


HOM, KAK-T0: OSopyqoBanne Hadpuk M SAEOROB, NApoEosH, me- 
RCSHOMOPOKHHE Baro, TPAKTOPH, ABTOMALMHN, UCTOPMYeCKHe 
NeMATHHKM, MyseitHne WeCHH“CTM M BCAKOe Apyroe umywecrso. 

7. Mpasurenscreo u [nasHoe Komangoranue ‘Bexrpuu o6a- 
SylWTCA MepexaTh B KaYeCTBe TpopeeB E pacnnpaxenue CowsHo- 
ro /Cozerckoro; [naBHOKoM@HAMBAHMA ECe HAaXopAyeeca Ha Tep- 
putopum Bexrpuu BoeHHoe muywecTBo Tepmanmm, EKMOUaA Cyfza 
g@nora Tepmanun4. 

8. IIpasmrenmtcrBo u ['mapnoe Komangosanue Bexrpuu o6a- 
8YHTCA HE JONYCKAaT BHBOSA MIM SKCNPONMpMAallMM ECAKOrO pope 
auywectBa /BKMoYAaAR WeHH-CTHM M EamoTy/, MpxHagznemawero 
Tepmanuu unm ee rpamgeHam, “Mm MmamM, MpoxMEawuuu Ha ee 
TCPPHTOPMK, MMM HA TEPPHTOPMAX, SAHATHX @”, Ces paspere- 
Hua Cowsiio KoxtpombHok Komuccuu. Onu Gynyt xpaHMTS 3T0 
mMMyWeCTBO B Mopagke, ycraxagnuBaemom CowsHoll Koxtponbxod 
Kouuccuell. 

9. IIpasutenscrso u [nabHoe Komangnsanue Bexrpuu o6a- 
sywrca nepegath CowsHomy /CoBerckomy/ [narHokomaHgobaHMm 
BCce Cyfa, NMpunagiexague win NpnmHagnexaslime O6”equHeHHHM 
HaumAmM mM HAXOsAuMeCA B AyHaicKux noprax Beurpuu, Hesarn- 
CHMO OT TOPO, B UBEM PACNOPAKeHMM OTM CyfG HAXOMATCA, ANA 


ucnombsopanma CowsHym /Corerckum/ ['nasHokomaHyA EaHMeM Ha 


Bpema BowHH nporusB Tepmanuu B oOmux uHTepecax CowSsHMKOE, 


@ nochexywuuM EOSEPameHHeM OTMX CYJOB MX COOCTECHHMKAaM. 
Benrepckoe IIpanrmrenbcTBo HeCceT NONHy® MaTepMabHyW 
OTBETCTBEHHOCTS 84 BCAKOe NoBpexgeHue MIM YHMYTOKeHHe Mepe- 
QHCHeHHOrO BHC mMygecTBa BNAOTh AO MOMEHTA Mepemaum ero 

Cowsnouy /Coserckouy/ [nazvoKomangoBanun. 
I0. Benrepcxue roproBHe cya, HAaXO,AmMeCA Kak 


& BenrepcKux, TAK 4H B MHOCTPAHHNX EOaxX, Oyay? 


NOAYHHEHH ONeparusHOMy KoHTponm VYowsHoro /Coserckoro/ 
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5. 


TaaBHOKOMAHZORAHEA ANA MCNONBSOBAHHA MX B OOMMX HHTePeCax 
COWS HEKOB. 

II. Bexrepcxoe IIpaburembcTBo AONBHO PeryAAPHO BHMAaGE- 
BaTbh JeHeRHHe CYMMH B BeHrepcKok BamwTe M MpeAOCTaBIATS 


topapy /ropwvee, Mpo_yKTH nuTauma, um t.n./, cpegcTBa m ycmy- 


ru, KoTopHe mory? norpeSosaTaca CowsHomy /Cozercxouy/ Tnas- 
HOKOM@HAOBAHHW AIA BHNOMHCHMA ero dyHkumi, a Takme ANA HYRR 
uuccui uu mpegcrasurentcrs CowsHyx Tocygapcrs, CBASaHHNX © 
CowsHol Koxtpomsuok Komnccuel. 

Bexrepckoe [IpasuTenbcTBo AZOMRHO Take OOeCNeUNTL, B 
cmyyae HeOOXOAZMMOCTH, MCNONBSOBAHMe HZ perynupoBaHMe padtoTH 
MPOMMUACHHHX K TPAHCNOPTHHX MpeANpHATHA, CpeACTB CBASH, CH~ 
MOBHX CTaHUm, mpegnpmuaTuk mu yctpocts o6wecTBeHHOrO NoOAb- 
SOBAHMA, CKNGZOB TONMMBA HM APYPMX MaTepMaIOB, B CooTBeTCT= 
BMM C MHCTPYKUMAMM, M8@HHKME BO BPeMA NepemmpHA CowsHBM 
/Cosetcxum/ [nmapHokomaHgonannem unu CowsHok Koutpombuolt 
Koumccueli. /Cu.Iipunoxenue x crarse II/. 

12. Yourku, mpwumHeHHHe CoBeTcKomy Cowsy, Yexocnoba- 
Kuu M Drociabmm BoeCHHHMM peoTBuAMM mM oKKynalume” Bexrpnell 
TeppuTopua sTux rocygeapcTs, Gygzyt Bexrpsel Bosmewenn Coser- 
ckomy Cowsy, Yexocnopakum m ArockaBum, NpPMYeM, MpPHHMMAA BO 
BHMMAHHe, YTO BeHrpmA He TONBKO BHA us BollHn MpOTHB 06" 
@QMHeCHHRX Haumi, Ho m OO"ABMNAa Boliny Tepmannn, CTopoHn 
YCNA@BNIMEAWTCA © TOM, YTO BOSMOEIICHMG YKASAHHHX YOHTKOB Oy- 
get mpousBegeno Bexurpue we MOAHOCTEW, & TONBKN YACTHYHO, 

@& MM@HHO B Cymme 30 MHJMOHOB AMe@PEKAHCKMX JOMMApOB C No- 
remeHwem B TeyeHHe 6 AeT ToBapamm /MamMMHHOe OSopyAOBaHHe, 
pewHHe cyya, sepHo, CkoT wu v.n./, Mpwyem CymMa BosmeweHna 
Cosetckomy Cowsy cocraBut 200 MHANMOHOB aMepHMKaHCKUX JOl- 
mapoB, & CymMa BosmeweHuA YexocNoBakuM M Hrochwasuu cocTa- 
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sat [00 munmuoHoB amepukKaHCcKux fonnapos. 

BeurpaA Bosmecru? yOuTKM mM ywep6, MpuyMHeHHHe Bolluok 
ApyfmM cowsHhm rocysapcTBam mM MX rpaxszakaM, MpMyeM CymMaA 
BosmMemeHuA GyneT ycraHoBmena nosxe. /Cm.lIipwmomenmue Kk cra- 
tbe I2/. 

I3. Mpasurenscrso Bexrpunm o6AsyeTCA BOCCTAHOEMTS BCe 
SAaKOHHHe Mpaba M MHTepecH OO"enuHeHHNX Haul m mx rpamyjan 
H@ BeHrepCcKom TeppuTOpMM, KAaK OHH CyMeCTBOBaAIM Mepeg Bol- 
Hoh, & Takme BePHYTS B MOZHOM CoxpaHHocTm mx COOcTBeEHHOCTS. 

14. Benrpua 6ynet coTpyqHMuaT. B.fene sagepmaHua u 
nepeqaum SaMHTepeCOBAHHHM MPABMTCNLCTBAM MMU, OOEMHACMHX 
B BOCHHNX MpeCTYNNeCHHAX, MH CyZa HOAX HEME. 

I5. Mpapurentcrso Bexurpuu oOasyertca HeMes~MeHHO pac- 
MmyCTHTh HAXOJAMMeCA HA BeHrepCkol TeppmTopuz BCe Nporurize- 
poBckue unm Apyrue dawuctckue nonmmTMueCKHe, BOCHHHE, BOeHN- 
SHPOBAHHHe, & TAkKe Apyrve OPraHMsalluM, Bexylme BpaxZeduyw 
O6"enuneHHnM Hamam mponaranyy, M Bmpegb He foNMyckaTh cyme- 
CTBOBAHMA TAKOrO pose opraHusauAn. 

16. Meganue, BBo8 hb pacnpoctpaHenue 8 Bexrpuu nepHo- 
muyeckoh wu Henepmogmyueckok AurepatypH, mocTaHoBKa TeaTpanb- 
HHX SpeM M KHHODMABMOB, pacdoTa paguocranuua, nowrTH, Te- 
nerpapa u TefegfoHa NpoMCXxogAT no cormamexuw c CowsHnm /Co- 


petckuu/ ['nabHokomanfoBanmem. /Cu.lIpunomenue Kk cratse I6/. 


I7. Bewrepckad rpaggakCcKkad A4MMHMCTPALMA BOCCTAHABIE- 
BaeTcaA BO BCe nonoce Bexurpuu, orcroagel of AmHME GpoHnTa He 
meHee, yom Ha 50-100 Kunomerpop /B SanucumMocTH oT ycAoBul 
mectHocta/, Mpmuem BeHrepCKMe AfMMHMCTDATMBHHeE OpraHh o6A- 
SYWTCA BHNONHATS B MHTepeCcax BOCCTAHOBNCHHA MEpA, Gesomac- 
HOCTH, HHCTPyKUuM M yKasaHuA CowsHoro /ConetoKkoro/ ['nasHo- 
KOM@QHQZOBRQHEA uu CowsHoi KoxtponmbHoll Komuccum, faHnHHe MM B 


WeAAX OOeCNCYCHMA BHNONHEHMA HACTOAMMX yCROEN mepemupuaA. 
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18. Ha Bech nepmwog nepemupua Synet yupemgena CowsHaan 
Kontrpomsxean Komuccua 8 Bexrpuu, KoTopaa OyyzeT peryrupoBaTh 


HK ChefETBh 88 BHMOMHeEHMeM yYCNOBRH nepemupua, nog nmpescesza- 
renmbctsom IIpegcrasurena CowsHoro /Conetckoro/ I'naBHoKomaH- 
OBAHMA MC yuacTuem IIpegzcranmtenel CoegunenHoro Koponescr- 
Ba mu CoequHenHux Iraros. 

B TeueHwe nmepmogze memiy ECTyMieHMem B Cuy Nepemmpua 
H OKOHYGHMeM BOCHHHX gelicteuZd nporas Tepmannu CowsHan Kou- 
TpombHad Komuccua OyxeT HAXOAMTBCA Nog oOmMM PyKOBOACTBOM 
Cowsnoro /Conetckoro/ [nanHokomangjoranua. /Cm. Iipunoxenue 
K cratbe [8/. 

I9. Pewenua Bexckoro Tperefickoro Cyga or 2 HOAGDA 
1938 roga uw Bexckoro ApOurpaxa of 30 azrycra 1940 rogza 
HACTOAMMM OO"ABNAHTCA HE CyMeCTBYWUEMH. 

20. Hacroamme yCcuoBuaA BCTyYNawT B CHy C MOMCHTA BX 
NOAmMCaHHA. 

Cocrannexo B Mocxze, "20" ausapa 1945 roga, B ofHom 
eksemnmape, KoTOpy GygzeT mepefaH Ha xpaHeHue IlpaBuTenbcTBy 
CCCP, Ha pycCKom, aHraulickom m BeHrepCKoM ASHKaX, MpHueM 
pycoxu’ m axurnulicku TekcTH ABMAWTCA ayTCHTHUHHMK. 

SapepeHHne KonuH HaCTOAWero CormameHHA C NpMIOReHRAME 
G6yazyt nmepegann IIpasazrenpcrsom CCCP Kamjomy aApyromy mpaBE- 
TeENLCTBY, OT MMGHH KOTOPOrO NoANMCHBAeTCA HacToamee Corta- 
weHne. 


110 YIIOHO: ees 110 one 
MPABMTENLCTB COWSA CCP, CORLMHTH- 4 i HAUMOHAb- 
HOroO KOPOIEBCTBA MC GAR AKHER Oro MIPASMTPILCTBA 
WTATOB AMEPHKM BEHT' PAM 


F 30PO0uML0B GyOysydsI Jinos 
(dl. ) vORr0s J4N0S 
BALOGH ISTVAN 


ry 
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NPHUROBZEHNA 


poor R AURE MD hy COMB 0M POLPBC TBO co SANG EC x 


g SEREOM APLAHII 1M TEATAME 


CO 
se OTOP OTe BEET PHI G aPyTO 
oa Hohiicaniolly’ sr. woke x 


*20 ".ABPAPA [945 Pr. 


A. Tpmnowegue x ct, 1, 


Beurepcnoe Boexsoe Komausopakue nepeaact Cows somy 


/Cosercxouy/ TnesuoKomaufo sana B yKasakunll nocnequmM CDOK 


BC@ MMCKUBCCA B CO PaCNOPAKeHMA CBEASHBA O PeEPMAHCKUK BOO 
PyXeHunK Cmax M Wiabax PePMAHCKOPO BOeKHOrO KOMaHAOBAHEA 
NO pasBepTHBAHAW Goesnx Jeiictsuli npotas Cowsa CCP mw Apyrax 
O6"enuneonunx lang, a rake cxemy M KAPTH H BOW ONepaTuB- 
HY AOKyMeHTAUMW, OTHOCAMYWCA K BOCHHNM ACKOTBHAM HeMCLIKAX 
BOOPYCHHRX CHI. 

IIpeaycuotpeskne B Ct?.I Cornamesuma mepy NO mu TepHUDO}- 
Baka rpaxsaw Tepmakam, HAXOAAWAXCA Ha BeHTepcKOH TeppHTO= 
pam, He pacnpoctTpaxHAWTCA Ha rpakfak oTOK ctpaum eppelonok 
HAUMOHAIBHOCTH. 


B. Tpmmonenne K cf.3, 

flog ynousuyTum 8B c?.3 Cornamenua cogelictBuem Beurep- 
cxoro ilpaputexsctaa a l'‘naspuoro Komassopauaa Bewrpam mmeerTca 
B BHAY npesoctapseune Cowsnouy /Coserckomy/ ['naseoKomauo- 
BAHMW AA MCNONBSOBAHMA NO ero yCmOTDeHENW, HA BDeMA Nepe- 
MUPHA, BCEX MOryi™x MoTpeOoBaTSCA ANA BOCHHX HYSA.Beurep- 
CKMX BOCHHRX, BOSAyWHNX M SO0CHHO-peuHHX COOpyweHm w ycTpolle 
CTB, NOPTOB, KasaDM, CKAAOB, AdPOAPOMOB, CPeACTB CBASH, 
meTeoccTasyu B nonHOw mcnpaBHOCTA wm C mepcouaiom, Heobxo- 
AuMHM JIA wx OOCIyKuBAHMAS. 
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2. 
C. Hpmnoxeune x ct Il, 


Besrepexoe pasurenscTs0 MSHMOT A BHKYNMT B Take CDPOKA E 


BA Takux yCNOBMAX, KOTOpHE GyzyT yKasaun Covsuum /CosercKanu/ 
' 


Tuapsokowaufosausem, BCH BaxOAAMyNCA wa BeHrepCKOR TeppmTOpAE 
BamwTy, BulyWweduy Cows unm /Cosercxuu/ [naBuoKowaufoBauuem, & 
SesBosmesAuo nepefac? us“aTyw Takum OOpasou BamwTy Cowsuomy 
/Cosercnouy/ TnaswokomauA0 BaHKW, 

Besrepckoe IIpanmtenscTs0 we AonycTuT mepefaym BeHrepcKoro 
SarpakuusOrO AKTHBA ANE Mepesaum BewrepcKkoro BRyTPeHHErO AKTH- 
BA MHOCTPaHHhM POCysapCTbaM WN MHOCTPAHHBM rpakAanam Ges pase 
peweaua Cowssoro /Cosercxoro/ [aassoKomanfosauma min Cowsuol 
Kou tponbsof Komuuccag. 


D. pmmoxenne K ct. [2, 

TofpoGuwe HamMeHOBAHMA M BUAWN TOBApOB, TOCTaRIAeMEX Bee 
rpneli Cosercrouy Coxsy, Yexocnozakau A STOCEABAR, B COOTBeT- 
cvBuu co cratbeh [2 Cornaweuua, a Tak¥e yTOWHSRHRE CDOKH 9|TEx 
noctaBokK NO rojjam, SyAyT oMpeAemekn OCOGHME COrmalleHAAMA MeKe 
AY COOTBETC TBYKMMMA NPABUTeENbOTBAMM. OTH NOCTABKE Oy Ay? 1po}- 
uSBOqmTECA moO wera [938 roga c wagGaBKol: wa npoMmmenEOe 
osopyAosaune - [5% m wa ocrambune roBapn - [04 

B ocsoBy PacweTOB nO BHMatTe BOSMeLICHMA, Np e_yCMOTpoHHOrO 
B cratbe [2 CornawenmA, nonoxeH amepmkaucKm Jonap m0 ero 
sonoTomy MapuTeTy Ha Aewb noAnucauma Cornmaweuna, tO-ec TS 35 
Aonnapos 8a [ yuumw sonora, 

B cas co cratsei [2 noapasymeBaerca, «to Beurepcxoe 
HpasmreabcTso wemese xHuO MpeAOCTABAT MPOAyKTH NMTABAA uM ApPyrose 
Cuasuenue, HeOSxOfmuOe ANA BOCCTAHOBICHEA M OKA8AHMA NOMOUE 
Baceeumh YexOCNOBAyKOK mw wrocuaBCcKORM TeppaTopmaA, nocTpagzaBe 
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3. 
wax B pesy.1biarc Bewrepcrok arpeccum. Pasmep sTmx NOCTABOR 





GyneT onpeAsnen Cornaweunem MORAY TPeMA NPABRTORLOTBAME B 
Gyfet paccuaTpaBaTbCA Kak"YacTh BOsmemeuma Beurpuell sa 
moreph gm ymeps, nowecesune Yexocnonakuchu roc JaBmeh. 


E. Dpmmoxeume x ct. 16, 
Begsrepcxoe Iipanurenbcrs0 oOasyeTcaA, 4TO PasMocBAsS, 









@enerpaduas m MOUTOBAA Mepenucka, Madpmepenncka HM KyDbep- 
CKaA CBA8b, &@ Take TenepoHHAA CBASb C BarpaHAueh mocomDeCTs, 
uuccn M KOHCyRECTS, HaxOAAUmxcA B Beurpam, GyAYT ocyme- 
CTANATECA B NOPAAKE, yCrasosneuuom Cowsiinm /Cosercrau/ 

Tran uoKomar AOBAHOMs 















B. Upunosenne & of. (8. 

Ha yupexfzaemyh B cooTseTc Tham co ctatbeli [8-l Corzna- 
meuua © nepemupun Cowsayh Koatponbuys Fomaccmo Bposnaraerca 
KOHTPONS 8A TOUHHM BHNONHeHBeM yCnOBul nepemapAA, 

Beurepcxoe IlpasuresscrTso w ero Opralm OSA8aEH BHOO- 
BATS BCe yRasaHMA Cowsuod Kontpombuoh Kouuccam, BuTekan- 
mue us Cornaienua o nepemapun. 

Cows saa Koutpombaaa Komuccaa cosfact cneumambune op- 
Tash MIA COKURA, COOTBETCTBGHHO NOPywad mM BHMOMHeURe Tex 
@iB ganx dyskynh, Kpome roro, Gowssaa Koutpombuaa Kouuce 
CHA MOKOT MMCTS CBOMX OdmuepoB B pasanx mecTax Beurpuzz, 

Cowsuan Koutpoabuna Komuccaa Syfet mets CBOMM MeCTO- 
upeCuBasnem P.Bygzaneut. 





Mocxsa, "20 * ausapa [945 rona. 


bins 5 1 Da on ; is oe 
aaah at aaa aS SSS Snel 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Star. 


AGREEMENT 


CONCERNING AN ARMISTICE BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO- 
CIALIST REPUBLICS, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
ON ONE HAND AND HUNGARY ON THE OTHER. 


The Provisional National Government of Hungary, recognizing the 
fact of the defeat of Hungary in the war against the Soviet Union, 
the United Kingdom, the United States of America, and other United 
Nations, accepts the armistice terms presented by the Governments of 
the above-mentioned three powers, acting on behalf of all the United 
Nations which are in a state of war with Hungary. 

On the basis of the foregoing the representative of the Allied 
(Soviet) High Command, Marshal of the Soviet Union K. E. Voro- 
shilov, duly authorized thereto by the Governments of the Soviet 
Union, the United Kingdom, and the United States of America, 
acting on behalf of all the United Nations which are at war with 
Hungary, on the one hand and the representatives of the Provisional 
National Government of Hungary, Minister of Foreign Affairs Mister 
Gyéngyési Janos, Minister of Defense Colonel General Vérés Janos 
and State Secretary of the Cabinet of Ministers Mister Balogh 


Istvan, on the other, holding proper full powers, have signed the 
following conditions: 


1. (a) Hungary has withdrawn from the war against the Union of 
Soviet Socialist Republics and other United Nations, including 
Czechoslovakia, has severed all relations with Germany and has 
declared war on Germany. 

(b) The Government of Hungary undertakes to disarm German 
armed forces in Hungary and to hand them over as prisoners of war. 

The Government of Hungary also undertakes to intern nationals 
of Germany. 

(c) The Government of Hungary undertakes to maintain and make 
available such land, sea and air forces as may be specified for service 
under the general direction of the Allied (Soviet) High Command. 
In this connection Hungary will provide not less than eight infantry 
divisions with corps troops. These forces must not be used on allied 
territory except with the prior consent of the allied government 
concerned. 

(d) On the conclusion of hostilities against Germany, the Hungar- 
ian armed forces must be demobilized and put on a peace footing under 
the supervision of the Allied Control Commission. (See Annex to 
Article I.) 

2. Hungary has accepted the obligation to evacuate all Hungarian 
troops and officials from the territory of Czechoslovakia, Yugoslavia, 
and Rumania occupied by her within the limits of the frontiers of 
Hungary existing on December 31, 1937, and also to repeal all legisla- 
tive and administrative provisions relating to the annexation or 
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incorporation into Hungary of Czechoslovak, Yugoslav and Rumanian 
territory. 

3. The Government and High Command of Hungary will ensure 
to the Soviet and other allied forces facilities for free movement on 
Hungarian territory in any direction if, in the opinion of the Allied 
(Soviet) High Command, the military situation requires this, the 
Government and High Command of Hungary giving such movement 
every possible assistance with their own means of communication and 
at their own expense on land, on water and in the air. (See Annex to 
Article 3). 

4. The Government of Hungary will immediately release all allied 
prisoners of war and internees. Pending further imstructions the 
Government of Hungary will at its own expense provide all allied 
prisoners of war and internees, displaced persons and refugees, in- 
cluding nationals of Czechoslovakia and Yugoslavia, with adequate 
food, clothing, medical services, and sanitary and hygienic require- 
ments, and also with means of transportation for the return of any 
such persons to their own country. 

5. The Government of Hungary will immediately release, regard- 
less of citizenship and nationality, all persons held in confinement in 
connection with their activities in favor of the United Nations or 
because of their sympathies with the United Nations’ cause or for 
racial or religious reasons, and will repeal all discriminatory legislation 
and disabilities arising therefrom. 

The Government of Hungary will take all necessary measures to 
ensure that all displaced persons or refugees within the limits of 
Hungarian territory, including Jews and stateless persons, are accorded 
at least the same measure of protection and security as its own na- 
tionals. 

6. The Government of Hungary undertakes to return to the 
Soviet Union, and also to Czechoslovakia and Yugoslavia and to the 
other United Nations, by the dates specified by the Allied Control 
Commission, and in complete good order, all valuables and materials 
removed during the war to Hungary from United Nations’ territory 
and belonging to state, public or cooperative organizations, enter- 
prises, institutions or individual citizens, such as factory and works 
equipment, locomotives, rolling stock, tractors, motor vehicles, his- 
toric monuments, museum treasures and any other property. 

7. The Government and High Command of Hungary undertake to 
hand over as booty into the hands of the Allied (Soviet) High Com- 
mand all German war material located on Hungarian territory, in- 
cluding vessels of the fleet of Germany. 

8. The Government and High Command of Hungary undertake 
not to permit, without the authorization of the Allied Control Com- 
mission, the export or expropriation of any form of property (includ- 
ing valuables and currency) belonging to Germany or her nationals or 
to persons resident in German territory or in territories occupied by 
Germany. They will safeguard such property in the manner specified 
by the Allied Control Commission. 
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9. The Government and High Command of Hungary undertake to 
hand over to the Allied (Soviet) High Command all vessels belonging 
or having belonged to the United Nations which are located in Hun- 
garian Danubian ports, no matter at whose disposal these vessels may 
be, for use during the period of the war against Germany by the 
Allied (Soviet) High Command in the general interests of the Allies, 
these vessels subsequently to be returned to their owners. 

The Government of Hungary will bear full material responsibility 
for any damage or destruction of the aforementioned property until 
the moment of its transfer to the Allied (Soviet) High Command. 

10. Hungarian merchant vessels, whether in Hungarian or foreign 
waters, shall be subject to the operational control of the Allied (Soviet) 
High Command for use in the general interests of the Allies. 

11. The Government of Hungary will make regular payments in 
Hungarian currency and provide commodities (fuel, foodstuffs, et 
cetera), facilities and services as may be required by the Allied 
(Soviet) High Command for the fulfillment of its functions as well as 
for the needs of missions and representatives of the allied states 
connected with the Allied Control Commission. 

The Government of Hungary will also assure, in case of need, the 
use and regulation of the work of industrial and transport enterprises, 
means of communication, power stations, enterprises and installations 
of public utility, stores of fuel and other material, in accordance with 
instructions issued during the armistice by the Allied (Soviet) High 
Command or the Allied Control Commission. (See Annex to Article 
11.) 

12. Losses caused to the Soviet Union, Czechoslovakia and Yugo- 
slavia by military operations and by the occupation by Hungary of 
the territories of these states will be made good by Hungary to the 
Soviet Union, Czechoslovakia and Yugoslavia, but taking into con- 
sideration that Hungary has not only withdrawn from the war 
against the United Nations but has declared war against Germany, 
the parties agree that compensation for the indicated losses will be 
made by Hungary not in full but only in part; namely, to the amount 
of 300 million American dollars payable over six years in commodities 
(machine equipment, river craft, grain, livestock, et cetera), the sum 
to be paid to the Soviet Union to amount to 200 million American 
dollars and the sum to be paid to Czechoslovakia and Yugoslavia to 
amount to 100 million American dollars. 

Compensation will be paid by Hungary for loss and damage caused 
by the war to other allied states and their nationals, the amount of 
compensation to be fixed at a later date. (See Annex to Article 12.) 

13. The Government of Hungary undertakes to restore all legal 
rights and interests of the United Nations and their nationals on 
Hungarian territory as they existed before the war and also to return 
their property in complete good order. 

14. Hungary will cooperate in the apprehension and trial, as well 
as the surrender to the governments concerned, of persons accused of 
war crimes. 
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15. The Government of Hungary undertakes to dissolve imme- 
diately all pro-Hitler or other fascist political, military, para-military 
and other organizations on Hungarian territory conducting propa- 
ganda hostile to the United Nations and not to tolerate the existence 
of such organizations in future. 

16. The publication, introduction and distribution in Hungary of 
periodical or non-periodical literature, the presentation of theatrical 
performances or films, the operation of wireless stations, post, tele- 
graph and telephone services will take place in agreement with the 
Allied (Soviet) High Command. (See Annex to Article 16.) 

17. Hungarian civil administration will be restored in the whole 
area of Hungary separated by not less than 50-100 kilometres (de- 
pending upon conditions of terrain) from the front line, Hungarian 
administrative bodies undertaking to carry out, in the interests of the 
reestablishment of peace and security, instructions and orders of the 
Allied (Soviet) High Command or Allied Control Commission issued 
by them for the purpose of securing the execution of these armistice 
terms. 

18. For the whole period of the armistice there will be established 
in Hungary an Allied Control Commission which will regulate and 
supervise the execution of the armistice terms under the chairmanship 
of the representative of the Allied (Soviet) High Command and with 
the participation of representatives of the United Kingdom and the 
United States. 

During the period between the coming into force of the armistice 
and the conclusion of hostilities against Germany, the Allied Control 
Commission will be under the general direction of the Allied (Soviet) 
High Command. (See Annex to Article 18). 

19. The Vienna Arbitration Award of November 2, 1938 and the 
Vienna Award of August 30, 1940 are hereby declared to be null and 
void. 

20. The present terms come into force at the moment of their 
signing. 

Done in Moscow 20 January, 1945, in one copy which will be en- 
trusted to the safekeeping of the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics, in the Russian, English and Hungarian languages, 
the Russian and English texts being authentic. 


Certified copies of the present agreement, with annexes, will be 
transmitted by the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics to each of the other governments on whose behalf the 
present agreement is being signed. 

FOR FOR 
THE GOVERNMENTS OF THE THE PROVISIONAL NATIONAL 
UNION OF SOVIET SOCIALIST GOVERNMENT OF HUNGARY 
REPUBLICS, THE UNITED GYONGYOsI JANOS 


KINGDOM AND THE UNITED 
vOrobs JANOS 


K. BOPOMMEJIOB. /M. IL/ 
/M. IL 


Effective date. 





Ante, p. 1334. 
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ANNEX TO 


“AGREEMENT CONCERNING AN ARMISTICE BETWEEN THE UNION 
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA ON ONE HAND AND HUNGARY ON THE 
OTHER”, SIGNED IN MOSCOW 20 JANUARY, 1945. 


A. Annex TO ARTICLE 1. 


The Hungarian Military Command shall hand over to the Allied 
(Soviet) High Command within a period fixed by the latter all the in- 
formation at its disposal regarding the German armed forces and the 
plans of the German Military Command for the development of mili- 
tary operations against the Union of Soviet Socialist Republics and 
the other United Nations, and also the charts and maps and all opera- 
tional documents relating to the military operations of the German 
armed forces. 

The measures provided for in Article I of the Agreement regarding 
the internment of nationals of Germany now in Hungarian territory 
do not apply to nationals of that country of Jewish origin. 


B. Annex To ARTICLE 3. 


The assistance specified in Article 3 of the Agreement shall be taken 
to mean that the Government and High Command of Hungary will 
place at the disposal of the Allied (Soviet) High Command, for use at 
its discretion during the armistice, in complete good order and with 
the personnel required for their maintenance, all Hungarian military, 
air and river fleet installations and buildings, ports, barracks, ware- 
houses, airfields, means of communication and meteorological stations 
which might be required for military needs. 


C. AnnEx TO ARTICLE 11. 


The Government of Hungary will withdraw and redeem within 
such time limits and on such terms as the Allied (Soviet) High Com- 
mand may specify, all holdings in Hungarian territory of currencies 
issued by the Allied (Soviet) High Command, and will hand over 
currency so withdrawn free of cost to the Allied (Soviet) High 
Command. 

The Government of Hungary will not permit the disposal of external 
Hungarian assets or the disposal of internal Hungarian assets to foreign 
governments or foreign nationals without the permission of the Allied 
(Soviet) High Command or Allied Control Commission. 


D. Annex To ArTicLE 12. 
The precise nomenclature and varieties of commodities to be 


delivered by Hungary to the Soviet Union, Czechoslovakia and 
Yugoslavia in accordance with Article 12 of the Agreement and also 
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the more precise periods for making these deliveries each year shall be 
defined in special agreements between the respective governments. 
These deliveries will be calculated at 1938 prices with an increase of 
fifteen percent for industrial equipment and ten percent for other 
goods. 

As the basis of calculation for payment of the indemnity foreseen in 
Article 12 of the Agreement, the American dollar is to be used at its 
gold parity on the day of signing of the agreement, i. e. thirty-five 
dollars to one ounce of gold. 

In connection with Article 12 it is understood that the Government 
of Hungary will immediately make available certain food and other 
supplies required for relief and rehabilitation of the population of those 
Czechoslovak and Yugoslav territories which have suffered as a 
result of Hungarian aggression. The quantities of the products to be 
delivered will be determined by agreement between the three govern- 
ments and will be considered as part of the reparation by Hungary 
for the loss and damages sustained by Czechoslovakia and Yugoslavia. 


E. Annex To ARTICLE 16. 


The Government of Hungary will ensure that wireless communica- 
tion, telegraphic and postal correspondence, and correspondence in 
cipher and by courier, as well as telephonic communication with 
foreign countries, of embassies, legations and consulates situated in 
Hungary will be conducted in the manner laid down by the Allied 
(Soviet) High Command. 


F. Annex To ArrTIcLE 18. 


Control over the exact execution of the armistice terms will be 
entrusted to the Allied Control Commission to be established in 
conformity with Article 18 of the Armistice Agreement. 

The Government of Hungary and its organs shall fulfill all instruc- 
tions of the Allied Control Commission arising out of the armistice 
agreement. 

The Allied Control] Commission will set up special organs or sec- 
tions, entrusting them respectively with the execution of various 
functions. In addition, the Allied Control Commission may have 
its officers in various parts of Hungary. 

The Allied Control Commission will have its seat in the city of 
Budapest. 

Moscow, 20 January, 1946. 


66347°——47 
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PEGQYVERSTUYETI BG YE?MUEVE 
MELYET BOY RES? L A S7CVETS GES STCCLALISTA S7WILTKO7TARSA_ 
SAG(K, A7 EGYESIULT BRIT KIRALYSAG BS sSZAKINCESZAG, 47 , 
AMERIFAI LOYESULT ALLE, MACRSSZRLL MAG YARORS7a6 KUiVIILE 
KEG? 

Magysrorsrag Ideiglenes Yemzeti Kormanya, _ beismer_ 
ve ert a tényt, hogy Kagyerorszdg a Srdveteseges Szocielista 
Szovjetkdztdreasdgok, &z Egyesilt Kirdlysag, az Amerikei Egye_ 


sult Allemok é6 @ tdbbi Egyesult Remzet ellen viselt hatorut 


“elvesztette, ~ elfogadja a fentemlitett HArom Hatal>m Korma_ 


pyeinak fegyverszuneti felteteleit, melyeket azok, ugy @ maguk, 
aint @ Kegyarcrezigc®1 hdborus viszonyben levé Egyesult rem 
vetek nevéhen kdzditek. 

A fentismertettek alapjin, egyres7rél & Szdvetseges 
(Srow jet( Péparancenckedg *kepviseléje Vorosilov F«E. @ Szovjet_ 
vnid marsallja, aki a Magyernrszdggel haborus viaz>nytan levé 
Guezes Egyesult Remzetek nevében eljaré Srovjetunis, Egyesilt 
Firdlyedg es az Amerikei Eeyesult Allamok kormanyaitél megfele_ 
16 meghatelmeazéet nyert, _ mésreszrcé] Magyarorszig Ideiglenes 
Semzeti KormAnyansk megfelelé meghetélmazissal rendelke7zé kep_ 
vieeléi, Gydéngydei Janos kilugyminiszter ur, Véros Janos vezer_ 
ezredes, horvédelmi miniszter ur 6s Ralegh Ietvén miniszterel_ 
nékeségi Alleamtitkér ur, elAirtdk a kdvetkezd felteteleket: 

1. a( Megyarorsrdg megsmintette a Szowjetunis ée & 
tdbbdi Egyesyit Femzet, _ kdzte ® Ceeherinvd4kia ellen viselt hd_ 
Dorut, Fémetoreriggal ferndlictt minden visronyst megezakitatte 
68 hedat uzent Femetorszagnak. 

b( Magyarorezig Forminys kdtelezi magit, hogy lefegy_ 
verzi @ Mecgyarorsz4g terutetin 1év& német fegyveres erdket és 
badifnglyokként adtedju azgnkat. 


Magy@rorszag Yorminya erra is kdtelezi magdit, hogy 
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pees, 8 
interndlja a német 41lempolgarokat. 

e( Magyarorszig Kormanya kételezi magét, olyan 
szArazfdldi, tengeri és légierék fenntartisdra és rendelke_ 
zésre bocedjtasara, melyek a Szdvetsdéges (Szovjet( Hadsereg 
féparanesnoksag févezetése alatti szolgdlatra rendeltethetnek. 
Ezzel kapcsolatban Magyarorszag legaldbb nyole nehez fegyver_ 
gettel elldtott gyaloghadreztélyt dllit ki. Ezek az erék a 
Szdvetségrsek teniletén nem haszndlhat¢‘k fel, ceak az érdekelt 
ezdvetséges kormany elézetes beleegye zésével. 

a( A Németorszig elleni hadmiveletek besninteté_ 
eével © magyar fegyveree erék leszerelendék és & Szdvetséges 
Ellendrz6 Bizottsdg feligyelete alatt bekedllomdnyba helyezen_ 
66k. (Ild4sd az 1. pontre vonatkozé figgeléket.( 

2. Magyarorszig kdételezte magat, hogy Csehszlovdkia, 
JugoszlAvia és Romania® dltala megszillt tenileteiré1 visszavonje 
@z des7ves magyar csaptoket és hivatalnokoket, Magyarors zag 
1937 december Sl_én fenndllott hatarai mdgé, tovabbd natalyon 
kivul helyez minden olyan tdérvényhorasi és kdzigazgatdsi szabdlyt, 
@mely az annekszidra, vegy pedig csehszlovak, jugoszldv es roman 
terniletek Magyarnrszaghoz ceatolasdéra vonatko7ik. 

3. Magyernrsrdg Formanya és Hadseregféparancenoksé_ 
ga biztositja a Szovjetcsapatok és mas Szdvetséges ceapatok sza_ 
mara @ szvabad mozgasi lehetéséget magyar terileten, barmilyen 
irdnyban, ha ezt a Szdvetséges (Srovjet( Péparancsnokség vé_ 
leménye szerint @ katnenai helyzet meckivanja; emellett Ma_ 
@ arorszag Korménya és Féperancenoksdge &® csapatezdllitdsoket 
minden rendelkerésére 4116 kézlekedési eszkdzzel, & s&jat kélt_ 

ségére fogja elésegiteni, szirazon, vizen és @ levegében. (lisd 


@ 3. pontra vonatkorsé fiuggeléket o( 























































































INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Star, 


a 


4. Megyarorszag Kormanye haladéktalanul szabdedon 


doced jtja az csszes srdvetséges hadifoglyoket és interndl_ 


takat .Magy@rors74g@ Korminye, tovabbi utasitisig sajat kdlt_ 


ségéere, elegendé élelemmel, ruhdvattal, orvosi segitseggel, 
tisztélkedasi eszkdzdkkel é6 szerekkel litja el az dssves 
Brdvetséges hadif»zlyokat, internéltekat, attelepitett es 
menekult személyeket, koztuk Csehszlovakia és Jugoszlavia 
polgirait is. Szallitasi eszkézokré1 is gondoskodik, hogy e 
személyek barmelyike visszatérhessen ors zagdba. 

5. Magyerorsvag Kormanye, 4llampolgarsdgukra és 
nemzetiségikre valdé tekintet néelkil ,halacéktalanul szabadon 
bdece4 jt ja mindaznkat & szemelyeket, e@kik az Egyesult Nemzetek 
javara kifejtett tevékenységikkel kapesolatban,’ vagy az Egye_ 
sult Kemzetek ugye irdnt nyilvdnitott rokonezenvuk miatt, vagy 
faji srirmazisuk, vagy pedig wallasos meggydzédésuk kdvetkezte_ 
ben drizethen vannek és hetAlyon kivul helyez minden serelmes 
térvéryt és minden abbél szArmazé korlatozast. 

Magyarcrezag Formanya minder szikseges intezledest 
megtesz annak a biztositasare, hogy & magyar terileten lLevé 
Gsszes attelepitett személyek, vagy menekidltek, _ ideértve a 


zsidéket és a hontalencket is, _ legalabb olyan vwédelemben ré_ 


ezesuljenek és biztonsagban legyenek, mint sajat polgarai. 

6. Magy8rorszag Kormanya kotele zi magat, hogy @ 
Szdvetséges Ellencrzé Bizottsig 4ltal megdllapitett nhetariddében, 
teljes épségben vise zaszolgaltat ja a Szovjetunidnak, valemint 
Csehszlovdkianak es Jugnoszlavidnek, ugyszintén 92 deszes 


Egyesult Femzeteknek, mindazoket az értékeket és anyagokat, 
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melyek éllemi, tareadaimi és szdvetkezeti szervezetek, valle_ 
latek, intézmények, vagy egyes polgarok tulajdondt kepezik, 
mint gyarak és uzemek felszerelését, mozdonyckat, vasuti ko_ 
ceikat, traktorokat, gépkocsikat, tdrtenelmi emlékeket, mu_ 
zeAlis értékeket és minden egyéb vagyont, amit a haboru fo_ 
lyaman az Egyesult Nemzetek teriletéré] Magyarorszag tenile_ 
tére szallitottak. 

7. Magy@rorszag Kormanya és Fopareancenoksaga 
koételezettseget valle@l, hogy hadizsakmanykent @ Szdvetseges 
(Szovjet( Féperancenokedg rendelkezesere bocsajt minden va_ 
Gy@rorszig teniletén lévé német katonai tulajdont, _ bele_ 
értve @ német flottea hajdit is. 

8. Magytrorszag Formanya és Féparancsnokséza, 

kotelezettseget vallal, hogy @ Szdvetseges Ellendrzé Biz rttsag 
beleegyezéese nélkil nem engedi Meg semmiféle vegynon (beleertve 
ez értékeket és valutat is( kivitelét, vagy kisajatitdsat, 
amely Németorszag, vagy polgarainak tulajdonat, vagy Nemet_ 


orezag és a7 4ltala megezallt orezdgok teruletén e16 szeme_ 


i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


lyek tule jdonat képezi. Ezt & vegynnt @ Szdvetseges Bilen_ 
6rz6 Bizottsag altel eldirt médon fogjak megérizni. 

9. Magyarorszag Kormanya es Féparancsnoksaga, 
kételezi magat, hogy atad ja a Szdvetséges (Szovjet( Féparancs_ 


noksAgnak minéazoket 4 Magyarorszag dunai kikétéiben lévé ha_ 


A a SEN 


jékat, melyek az Ecyesult Femzetek tulajconat képevik, vagy 
képezték, fuggetlenil atté61, ki rendelkezik jelenleg ezekkel 

@ hajékkal, _ abbdél a célt4l, hogy a@ Szdvetseges. (Szovjet( 
Féparancenoksaég ezeket & hajékat @ Szdvetségesek kozds erdeké_ 
ben a hdéboru idején Kemetorszag ellen felhasznalhassa. Kzeket 


@ hajéket @ haboru utan visezead jak tula@jdonoesiknake 
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A Magyar Kormany teljes enyagi felelésséget visel 
@ fenntedd felsorolt vagyontargyak mindennemi megrongaldsa_ 
ért, vagy megsemmisitéséert, egészen a@zok dtadasdig @ Szd_ 
vetsezes (Szovjet( Féperarcenoksagnak. 


1°. A mOgy@rorszagi és kulfdldi vizeken tartéz_ 


kodé magyar kereskecelmi hajék @ Szdvetseges (Sznvjet( Fépa_ 


rangenopkedg hadmiveleti ellenérzése alatt fognak dllani, a 
Szévetsegesek kozés éréekében valé felhsszndlds céljabél. 

ll. A Magyar Kormany koteles rendszeresen magyar 
Ve lutéten pénzosszegeket kifizetri és arukeat (uzemanyagot, 
élelmisgert stb.( eszkézcket és szolgdltatasnkat rende lke zés_ 
re becsé jtani, melyekre a Szdvetséges (Szovjet( Féparancennk_ 
sagnek,funkcidi teljesitésere, valamint a Szdvetsezes All6_ 
mok ame misszidinek és képviseleteinek, melyek @ Szdvetsé_ 


ges Bliencreé Bizgottsaggs1 kapcsolatban @llenek, _ sziksé_ 
guk lehet. 


A *agyar ¥ orminynak,snikség eseten biztositania 
kell-@z ipari é6 szAllitdsi vallalatok, © ;osta, tavird, tav_ 
beszé16 és radid, az erémivek, & kézizemi vAllelatok es be_ 
rendezések, a futéanyeg és egyeb anyagraktArak felhaszndlasat 
és munk4juk szabAlyor4sat, azoknek az utasitasoknak megfe_ 
leléen, melyeket a fegyversminet icején a Szdvetséges (Szrovjet( 
-Féparancenokeag, vagy @ Szdvetseges Ellencreé Bizottsag ad 
ki-(IAed @ 11. pontra vonetkoré figgeléket(- 

12. Arokst @ karnket, melyeket Megy@rorsrag @ 
Srovjetuniénak, Ceehezlovékidnsk és Jugoszldvianek okozott 
hedmiveleteivel és ez orszignk temiletének megs 7Allas4vel, _ 


Meagyarorszd4g megtériti e Szevjetunidnek, Csehszlovakianak 
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és JugnszlAvidanak. Emellett tekintethe véve, hogy Kagyar_ 
orerdg nemcsak megszintette a haéborut az Egycsult Kemzetek 
@llen, hanem hadat is uzent Kemetorszagnek, _ @ felek abben 


allapodnek meg, hozy Magyarnrszag az okozott karskeat nem tel. 


Jes egészeben, hanem catk részben tériti meg. Ez & karteri_ 


tes 37° millid Smerikei dolldrtan allapittatik meg, melyet 
6 év folyamin toérleszt le aruban (gopekben, folyami hajokban, 
gébondban, jdszigban sth.( A kartérites dsszegétél 20° mil_ 
14° amerikai doligr a Srovjetuniét illeti meg, a Csehszlové_ 
kidnek ¢s Jugnszlaviarak jird karterites dsszege pedig 190 
millié amerikai dollar. 

Mazy@rerszdg megtériti s karnket és vesrtesege_ 
ket, melyexet @ haboru més szdvetséges 4llemoknek es azok 
polgarainak okozott. A kartérites merete kesdbb nyer meg. 


éllapitast. (Lasé a 12. pontra vonatkozé fuggeleket. ( 


cetera he eR NR A NE TE ONDA TOAD ATT: 


13. Magyarorsz4g Kormanye@ kotelezi mégat, hogy 


mégyar terileten, az Egyesult Nemzetek es azok polgarainak 


6sezes tdrvényes jocait és érdekeit illetéen, 4 haboru elétti 


helyzetet allitje visszs és teljes épségben visezaszolgaltat_ 
je azok tulejdondAt. 

14. Megyarorszag kozre fog mikddni a habérus 
duncselekményekkel vadolt @zemélyek letartdédztatdsaban, az 
érdekelt kormanysknak vald kiszolgdltatasaben és az itélkezée_ 
ben e szemelyek felett. 

15. Magyarorszig Kormarya kételezi magat, hogy 
haladéktalanul feloszlat ja a magyar teruleter lévé deszes 
hitlerbarat, vagy mas fasiezta politikei, katonai és katonai 


jellegu szervéezeteket, velamint az egyéb olyan szervezeteket, 
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@melyek ez Egvesult Nemzetekkel szember, ellenseges propagan_ 
Gat folytatnek es c jdvében nem turi meg ilyer szerveretek 
fennallasat. 

16. Idészakos, vagy egyeb iredalmi terméxek ki_ 
edise, behozatale és terjesztese Magysrorszagon, Szinieléada_ 
sok rercezése, morgéképek bemutatasa, @ radiddll-mdsok, & posta, 
@ téviré, & tAvbeszilé nikddese, ¢ Srdvetséges (Szovjet( Pé_ 
parancennksieral vald megezyezés @lapjan tdrtenik. (ldsd a 
16. pontre vonatko2s6 fiiggeléket .( 

17. A magyar po géri kdzigazgatis visezadllit_ 
tatik Macyerorszigrak mirwazcen teriletérn, amely az arcy>_ 
naltél nem kevesebh, mint £°_1°C kilométerre (& helyi vi_ 
szonyokt*1 furefen ( ferszik, emellett a magyar kozizazga_ 
tisi szervek kotelezik maguket, hogy 8 béke és @ kozbitton_ 
sag helyreAllitisa érdekeben végrehajt jak @ Szdvetseges 
(Szovjet( Féparancenoksdg, vacy ®@ Szdvetséges Ellendrzé 


Bisottség instrukcidit és utasitasait, emelyeket a jelen 


fegyverszineti feltételek teljesitéesnek biztositasa cél_ 


§4b041 adnak ki. 

18. A fezyversninet exész idétartaméra Szdvet_ 
eéges Ellencrzé BizottefAgnt létesitenek Mazyarorszagon, amely 
srabAlyorni és ellenérizni fogja a fezyverszineti feltetelek 
végrehajtrsat, @ Szdvetseges (Szovjet( Féperanssn-ksag kép_ 
viseléjéenek elndkeéce alatt és az hayesult Kirdlysag es az 
Egyesult Allemnk képviseléjérek részvételével. 

A Szdvetseges Fllendrz6 Bizottsag, @ feryrers2u_ 
net hetélyba lépésétél & Fémetorszdg eller folytatort hajmive_ 


letek befejezéséig terjedé idében, a Srdvetnéges (Scwjet( FOL 
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parancensksag féveretsee elatt fog Allani. (J4sd @ 18. pontre 
venaty-26 fuggeléket(. 

19. A Récsi Ddntébiréssg 1938 november 2 an kelt 
batéroratsi és az 194% augusztus 3” _iki Décsi Ddntés ezen_ 

nel érvénytelennek nyilvénittatnak. 

20. A jelen feltételek, @ldirdisuk pillanatdban 
hetalybe lépnek. 

Kidllittstott Moszkvaban 1945 janudr 22 n, egy 
példdnyban, orns7, @ngol és m@gyer nyelven, amelyet megér_ 
résre @ Szdvetséges Srocislista Szov jetkdztarsasignk kormé_ 
pydnek screk At, megjecyerve, hogy &z orosr é8 angnl Sz6_ 
veg tekintetik autentikusnak. 

i Jelen egyermény hitelesitett masolatat mellék_ 
Leteivel a Sedveteéges Szecialists Szov jetkdztérsasignk kor_ 
@Any® &t fogja cdni mindazcknak & korminyoknek, amelyek ne_ 
vében ez a2 egyezmény eldiratik. 

A S?GVETSiCES SZ¢U IALICSTA WACYARORS2AG IDEIGIEXES 
HZV JF TKOZTARSASAGCK, AZ NEMZETI KOCHKMAN YABAB 
EGYESULT KIRALYSAG KS A2 MEGHATALMAZaSABOL: 
AVERIKAI EG YESULT ALLANCK 


FORMAK YAIKAK ih 
MEGHATALMA7ASABCL? 


K.30P0=21108 Gyéngydei Janos 
(u.0.) Vorde Jdnos 


Balogh Istvdo 
(4.i1.) 
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FUGGELKK 
© A FEGYVERSZUNETI EG 7MuNYHEZ XBLYLT BGYRES7ROL A S76VET_ 
GS4ES SZ(CIALISTA SZ-VJETKOZTARSASAG(K, AZ LGYESULT BRIT kI_ 
RALYSAG _ES SS7AKIRORSZAG, 42Z 4MERIFAI "Eo YESULT ALLAUK, _ 


MASRESZROL MAG YARCRSZAG KETOTTEK MG" &S IPTAY ALA 
UPS7KVABAX 1945 JANUAR 20 n. 


Al Riggelék 82 )- ponthog. 
4 Magysr Ketonai Tarancenoksag ated @ Szdveteéges 


(Szev jet( Péparancenokségnak, _ az utdbbi dltal megjeldlt na_ 


téridén belul, _ minden rendelkezésere 4116 adatot @ nemet 
fegyveres erdkrél, @ német katonsi parancenoksagnak & Szov_ 
Jetunié és @ tobbi Egyesult Nemzetek ellen iraényulé hadmi_ 
veleteire vonatkozé terveit, valamint a német fegyveres erck 
haditevéekenységét illeté vazlatoket és térképeket ¢e@ minaen 
hadmiveleti okmanyt. 

Az egyezmény §- pentjadban eléirt intezkedesek a 


magyar tenileten lévd német aéllampolgdrok interndlasdra vonat_ 


kozéleg, nem terjecnek ki Németorsmg zsidd_nemzetiségu pol_ 
garaire. 
B : bk a 3. nth 

A Magyer Kormanynak és Féparancsnoksagnak az egyezmeny 
3. pontjaban emlitett kozremikddése a kdvetkezdkepen ertendd: 
A Mogyer Kormany és FSparancenoksag, _ & fegyverszinet ide jen, 
@ Szovetséges (Szovjet( Féperancennkedg rendelkezésere bocsa jt_ 
j®. _ annek beldtdsa szerint walé felhaszndlde céljabé1l, _ mind_ 
Q@enkeat a megyar katonai, avidcids és folyemi_katonai berende_ 
zgéseket és épitményekct, kikdtéket, kasvdrnydket, raktaraket, 
Tepulétereket, tavirdt, tdvbeszé1ét és radidt, meteorologisi 
&llomisoket, melyekre katonai szempontb41 sniksége lehet. Mind 
ezeket felhesznilds cé1jabdl, vizemképes Allapotban és megfele_ 


16 személyzettel bocsdjtja rendelke zésére. 
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C(_ Rigzelék a 11. ponthoz. 


A Magyer Kormény kivenje a forgalombdél ée hevdlt ja, 
&® Seévetedges (Szovjet( Féparancenoksag altel megallepitott 
idében és feltételek mellett, mindazt a vwalutat, melyet a 
Sedvetséges (Szovjet( Féparancenokedg magyar terileten for_ 


gelomba hozott s ert & fnrgalombsl kivont valutat, ellenszol_ 


@Altatse nélkil Atadja a Szdvetseges (Szovjet( Foparancenoksag_ 


nak. 

A Magyar Korminy, @ Szdvetséges (Srovjet( Féparancs_ 
noksig, vagy & Szdvetséges Ellendrzé Biznttsdg heleegyezése nélkil 
nem engedi meg & kilfdidi, vegy belfdidi magyer kdvetelesek 
és javak 4tadAsét idegen 4llamoknak, vagy idegen d4llempolgdrok_ 
nake 

D{ Fuiggelék &@ 12. ponthog. 

Azoknak &z druknek részletes jegyvékét és az aru_ 
nemek megnew zését, malyeket Magyarnrséig @ Szovjetunidénak, 
Csehszlovakidnak es Jugoszlavianak, az egyezmény 12. pont ja 
értelmében fog ezdllitani, valamint a szdllitdsok megdllapitott 
idépoent jét évek szerint, az érdekelt kormanyok kildn egyez_ 
ménvei fogjik meghatdremi. Eveket a szdllitAsokat az 1938 _ban 
érvényes freak Alapjan fogjAk teljesiteni, felemelve az ipari 
berendezések drat 15 ezizalék’al,a tdbbi druket pedig 19 sza_ 
zalékkel. 

Az egyezmény 12. pont jadban megjelélt kartérités 
kifizetésenek elezdmolasi alapjat az amerikei dollarnak 4z 
egyezmeny aldirdsa napjdn érvényes aranyparitdse képezi, vagyis 
egy uncia arany értéke 35 dolldér. 

Az egyezmény 12. pontjaval kapcsolatban magété1 


értetédik, hogy @ Magyar Kormany a@zonnal élelmiszereket es 
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ecyéb kozemikségleti cikkeket boceajt rendelkezesre, amelyek 
& magyar agresszi¢é fnlytan karnsult csehszlovik es jugnszlav 
teriletek helyreallitasa!:oz es ezen teruiletek lakossaganek 
megsegiteschez sziksegesek.e Ezeknek & 8z4llitasoknak merete_ 
it @ harom kormany kozotti egyezmeny fog je meghatarozni es 
evek © szAllitasok smu kartérités reszekent tekintetnek, 
mely Nagyarers zagot & Csehszlovakianék es Jugoszlavianak 
okozott veszteségekért és karokért terheli. 

E(_ FWiszelek & 16. nthoz. 

A Megyar Formiany kotelezi mugat, hogy @ Masyaror_ 
szAgon lévG kulfoldi kdveteegek, misezidk es konzulatusok ra_ 
Ciddsszekcttetéese, taviré utjan tortend és pnstai levelevése, 
Trejtjeles levelezvesé, a futirsz.lgslat, valamint a tavbdeszé%é6 
ut jan val‘ osszekottetes,, a Szdvetseges (Szovjet( Féparancs_ 
noksag altél meghatarozott médon fog torténni. 

Fl Fugeelek a 18. porthoz. 

4 fegyverszineti egyezmeny 18. sont janék megfeleloen 
létesitends Szdvetséges Ellendrzd Lizotteag feladata a fegyver_ 
Bzineti feltstelek pontos teljesitésérek ellendrzése. 

4 Megyar Korminy es anrnak szervei kdtelesek a Szo_ 
vetseges Ellenorz6 Rizottsazg minaen a fegyverszineti egyezméeny_ 
b51 kovetkezé utasitdedt teljesiteni. 

A Szévetseges Ellendrzé Rizottsag kuldn szerveket, 
véagy szekci‘ket letesit es feladatuknak megfeleld kuldnbddé26 

funkcick teljesitcésével bizza meg azokat. Ezenkivul a Szdvet_ 
séges Elitendrzé Bizotteadg tisztjeit Mesyarnrezig kuldnddéz6 re, 


szveire is kirendelheti. 


A Sz6vetséges Ellencrzé Hizottsag tartérkodasi 


helye Budepest lesz. 


Moszkva 1945. janudr band Ne 
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C nowMHiiss BEPHOS 


_ tits Sen aap 2 oboe ance 


Union of Sovie* Socialist 
Russian Socialist Federated 
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NPOTOKOZ 
K COMMAcEHM® O TEP MIMPYN C BEHTPMEN. 


IIpm nogmucanuu Cormauenua © mepemmpun c iMpanutemct- 
Bom Bexrpau Consniie [IpapuTemcrsa, nmognucapuue ero, Co- 
Pl ACWIUC : 

1. Tepumy "BOeHHOe umymecTBO", ynoTpeOnaemiii B cTa- 
The 7-n, CyAeT PACCMATPHBATECA, KAK BKM YAWN BCe uMy= 
WeECTBO HIM CHADARGHHE, NpuHazNexamee, ucnombsyenoe ul 
NPeCAHaSsHAYERHOS K HCMONBSOBAHMY BOCHHEMM UM NOTYBOCHHH- 
MH COCAMHEHY AMM MMOTMBHMKA MM MX WIeHaME. 

2. Menampsomunue Consnem (Coretcxum) I'mapyoKomanyo- 
B@HHEM COMWSHHX CyJOB, BOS BDOMeCHHHX |:DaBNTeNBCTBOM Beurpzy 
B COOTBETCTBNA CO cTaTBe! Y-% CornaveHua O nepemupun, # 
nara ux BOsBpaTa Blazemuem CyzyT mpemueTom oOcymzeHuA B 
yperyzuposanua mexgzy IlpasuTtenmscrsom Copetcxoro Cowsa # 
SQuHTepPeCOBaHHEMM Co“sHHMa Ipasu Te CTBAME. 

Coctapmeno 8B IfockBe B TpeX SKseMMNApax, Kaxgul Ha 
exurawi cKom # pyccekow asuKeax, mpuyem aurauiickai u pyccma 
TCKCTH ABIANTCA AYTCHTMWBME. 


"20 » anBapa 1545 roga. 


3A MPABYT RIB 10 YIOJHORM OUD 
co ee COMED Re ee A ee 
MECKIX PaRI ali 


haHoun— Th lSfor: 


3A PARTE Cr 
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PROTOCOL 
TO THE ARMISTICE AGREEMENT WITH HUNGARY. 


In signing the Armistice Agreement with the Government of Hun- 
gary, the Allied Governments signatory thereto have agreed as follows: 


1. The term “war material” used in Article 7 shall be deemed to 
include all material or equipment belonging to, used by, or intended 
for use by the military or para-military formations of the enemy or 
members thereof. 


2. The use by the Allied (Soviet) High Command of allied vessels 
handed over by the Government of Hungary in accordance with 
Article 9 of the Armistice Agreement and the date of their return to 
their owners will be the subject of discussion and settlement between 
the Government of the Soviet Union and the Allied Governmen 
concerned, 


Done in Moscow in three copies, each in the Russian and English 
languages, the Russian and English texts being authentic. 


January 20, 1946. 


BY AUTHORITY OF FOR THE GOVERN- FOR THE GOVERN- 
THE GOVERNMENT MENT OF THE MENT OF THE 
OF THE UNION OF UNITED STATES UNITED KINGDOM. 
SOVIET SOCIALIST OF AMERICA. 

REPUBLICS. 


B. JiexaHos0B W. A. Harriman JOHN BaLFour. 


[SEAL] [SEAL] [SEAL] 


Ante, p. 1333. 
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The American Ambassador to the Soviet People’s Commissar for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States oF AMERICA 
Moscow, January 17, 1946. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to state that the United States Government hereby 
authorizes Marshal of the Soviet Union K. E. Voroshilov to sign on its 
behalf the armistice to be concluded in Moscow with the Provisional 
National Government of Hungary. 

Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 
consideration. 

W. A. Harriman 


His Excellency 
V. M. Motorov, 
People’s Commissar for Foreign Affairs, 
Moscow. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting __February 17, 1945 
air transport services. LEffected by exchange of notes signed at Wash- UB. A. 8. 467) 
ington February 17, 1948. 


The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 
Wasurneron, D. C., 

No. 46 February 17, 1945. 
Sir, 

With reference to negotiations that have recently taken place be- 
tween representatives of the Canadian and United States Govern- 
ments concerning civil air transport, I have the honour to propose 


that an agreement be entered into between the two Governments as 
follows: 


AGREEMENT FOR CIVIL AIR TRANSPORT 
BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES OF AMERICA. 


Article I 


Pending the coming into force of the International Air Services 
Transit Agreement done at Chicago on December 7, 1944, each Govern- —P**, p. 1698. 
ment grants to the other, in respect of its scheduled international air 
services, the right to fly across its territory without landing and the 
right to land for non-traffic purposes. 


Article II 


The Governments grant the rights specified in the Annex for estab- 
lishing the international civil air routes and services described in the 
Annex, whether such services be inaugurated immediately or at a 
later date at the option of the Government to whom the rights are 
granted. 

Article III 


Each of the air services so described may be placed in operation , Maueuration of air 


services. 
when the Government to whom the rights have been granted by Article 


IT to designate an airline or airlines for the route concerned has author- 
ized an airline for such route, and the Government granting the rights 
shall, subject to Article V hereof, take the appropriate steps to permit 
the operation by the airline or airlines concerned: provided that the 
airline so designated may be required to qualify before the competent 
aeronautical authorities of the Government granting the rights under 
the laws and regulations normally applied by these authorities before 
being permitted to engage in the operations contemplated by this 
Agreement; and provided that in areas of hostilities or of military 
occupation, or in areas affected thereby, such inauguration shall be 
subject to the approval of the competent military authorities. 
66347°—47—-Pr. 1143 
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Article IV 
Prevention of dis- 


alten en. In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality 
of treatment, the Governments agree that: 


(a) Each of them may impose or permit to be imposed on airlines 
of the other state just and reasonable charges for the use of 
public airports and other facilities on its territory provided that 
these charges shall not be higher than would be paid for the use 
of such airports and facilities by its national aircraft engaged 
in similar international services; 

Fuel and oil, aircraft stores, spare parts and equipment intro- 
duced into the territory of one state by the other state or by 
nationals of the other state, and intended solely for use by air- 
craft of such other state shall be accorded national and most- 
favoured-nation treatment with respect to the imposition of 
customs and excise duties and taxes, inspection fees or other 
national duties or charges by the state whose territory is en- 
tered : provided, however, that such state may require that such 
imported materials shall be kept under customs supervision 
and control; 

The fuel and oil, aircraft stores, spare parts and equipment 
retained on board civil aircraft of the airlines authorized to 
operate the routes and services described in the Annex shall, 
upon arriving in or leaving the territory of the other state, be 
exempt from the imposition of customs and excise duties and 
taxes, inspection fees or other national duties or charges, even 
though such supplies be used or consumed by such aircraft on 
flights in that territory; 

(d) Neither of them will give a preference to its own airlines 
against the airlines of the other state in the application of its 
customs, immigration, quarantine and similar regulations or in 
the use of airports, airways or other facilities. 


Article V 


ae The laws and regulations of each state relating to the admission to 
or departure from its territory of aircraft engaged in international 
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft 
while within its territory, shall be applied to the aircraft of the other 
state, and shall be complied with by such aircraft, upon entering or 
departing from or while within the territory of that state. 


Article VI 
wintgtt, Teserved to Each Government reserves the right to withhold or revoke a certifi- 
certificate or permit. cate or permit to an airline of the other state in any case where it is 
not satisfied that substantial ownership and effective control are vested 
in nationals of that state, or in case of failure of an airline to comply 
with the laws of the state over which it operates, as described in Arti- 
cle V, or to perform its obligations under this Agreement. 
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Article VII 
This Agreement shall apply to the territory of the continental 
United States including Alaska, and to the territory of Canada includ- 
ing the territorial waters adjacent to each territory. 


Article VIII 


The aircraft operated by United States airlines shall conform at 
all times with the airworthiness requirements prescribed by the com- 
petent aeronautical authorities of the United States of America for 
aircraft employed in air transportation of the character contemplated 
by this Agreement. 

The aircraft operated by Canadian airlines shall conform at all 
times with the airworthiness requirements prescribed by the competent 
aeronautical authorities of Canada for aircraft employed in air trans- 
portation of the character contemplated by this Agreement. 


Article IX 


The competent authorities of the two Governments shall enter into 
agreements concerning the transportation of mail on the services 
authorized by this Agreement. 


Article X 


The services authorized by this Agreement and for which rights 
are specified in the Annex shall be conducted in accordance with the 
following provisions: 

(1) Pending the coming into force of the Interim Agreement on 


International Civil Aviation done at Chicago on December 7, 
1944, they shall be subject to the applicable terms of the Air 
Navigation Agreement between Canada and the United States 
of America effected by an exchange of notes of July 28, 1938; 
Additional stops may be made in the territory of the state of 
which an airline is a national at the election of that state, pro- 
vided that these stops lie in reasonable proximity to the direct 
route connecting the terminals indicated in the Annex, and sub- 
ject to the special provisions indicated therein with respect to 
particular routes; 

(3) Holders of through tickets travelling on a through interna- 
tional service may make stopovers at any point where a landing 
is made even though such landing is made at a point not other- 
wise authorized for the pick-up and discharge of traffic; 

(4) Future proposals for services between any point in Alaska 
and any point in Canada west of the 130th meridian shall be 
initially considered (unless in any particular case the two Gov- 
ernments shall agree to follow a different course) by a repre- 
sentative designated by each Government, whose recommenda- 
tions shall be transmitted to the two Governments for action; 
The routes specified in the Annex shall be open for operation 
by properly designated airlines at any time during the life of 
the Agreement. The rights shall not lapse with any failure to 
exercise them, or any interruption of such exercise. 


q 


Airworthiness re- 
uirements, 


Mail transportation. 


Post, p. 1516. 
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Article XI 


This Agreement supersedes that relating to air transport services 
effected by an exchange of notes of August 18, 1939, the supple- 
mentary arrangement relating to air transport services effected by 
an exchange of notes of November 29 and December 2, 1940 and 
the exchange of notes of March 4, 1943, which continued in force 
the supplementary arrangement of November 29 and December 2, 
1940. 


Article XII 


The Annex to this Agreement shall be reviewed from time to time 
by the competent aeronautical authorities of the two Governments, 
These authorities may recommend to their respective Governments 
modifications of the Annex. Such modifications, if approved by both 
Governments, shall be made effective by exchange of notes. 


Article XIII 


This Agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the Provisional International Civil Aviation Organi- 
zation. 


Article XIV 


This Agreement shall become effective on February 19, 1945, and 
shall remain in effect until terminated by mutual agreement or until 
twelve months after the giving of notice by either Government to the 
other Government. 


ANNEX 


A. The airlines designated by the Government of the United States 
of America may operate on the following routes, with the right to 
take on and put down passengers, mail and cargo at the Canadian 
terminals specified : 


Boston Moncton 

Boston Montreal 

New York or Quebec 

Boston 
vas Montreal 

New York faire 
(Provided that Montreal and Ottawa shall not be served on the 
same flight) 
Montreal 
Ottawa 
(Provided that Montreal and Ottawa shall not be served on the 
same flight, and that the last point touched in the United States, 
if it be other than Washington, shall lie east of the 77th meridian) 

Buffalo - Toronto 

Fargo Winnipeg 

Great Falls Lethbridge 

Seattle Vancouver 

Seattle Whitehorse 

Fairbanks Whitehorse. 


Washington 
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The service on the route between Buffalo and Toronto may, at the 
election of the United States Government, be rendered by two airlines. 
On the other routes service by a single airline only will be authorized. 

In addition to the routes listed above, airlines of United States 
registry will be authorized to stop in Windsor on any route on which 
they are now or in the future may be authorized by the United States 
Government to serve Detroit. 

B. The airlines designated by the Government of Canada may 
operate on the following routes, with the right to take on and put down 
passengers, mail and cargo at the United States terminals specified: 


Halifax ~ Boston 

Toronto ~ New York 

Toronto ~ Cleveland 

Toronto - Chicago 
(No stop will be made on this route at any Canadian point within 
forty miles of Detroit.) 

Port Arthur - Duluth 

Victoria ~ Seattle 

Whitehorse ~ Fairbanks. 


A single airline will be authorized for each of the foregoing 
routes. With respect to the routes between Toronto and Cleveland 
and Toronto and Chicago no through services will be operated from 
either point in the United States to points lying beyond the territorial 
limits of Canada. 


In addition to the routes listed above, airlines of Canadian registry 


will be authorized to stop in Detroit on any route on which they are 


now or in the future may be authorized by the Canadian Government 
to serve Windsor. 


If these proposals are acceptable to the Government of the United 
States of America, this note, and your reply thereto accepting the 
proposals, shall be regarded as placing on record the understanding 
arrived at between the two Governments concerning this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

L B Pearson 
The Honourable Josrrpn C. Grew, 
Acting Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 


The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


February 17, 1945 
EXcEeLLEeNcy: 


I have the honor to acknowledge your note No. 46 of February 17, 4% P. 1368. 
1945, in which you propose that an agreement be entered into between 
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the Governments of the United States of America and Canada relat- 
ing to civil air transport. 

The agreement as proposed in your note is acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America. Your note and this reply are 
regarded as placing on record the understanding arrived at between 
the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Acting Secretary of State: 


Wru1um L. Ciayron 


His Excellency 
L. B. Pearson, O.B.E., 
Ambassador of Canada. 





59 Stat.] MULTILATERAL—EUROPEAN INLAND TRANSPORT—MAY 8, 1945 1359 


Agreement between the United States of America and other powers May 8, 1945 
respecting European inland transport. Signed at London May 8, (5. A. 8. 468) 
1946. 
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[SEAL] 


AGREEMENT CONCERNING A 
PROVISIONAL ORGANISATION FOR 
EUROPEAN INLAND TRANSPORT 


ACCORD RELATIF A UN OFFICE 
PROVISOIRE DES TRANSPORTS 
INTERIEURS EUROPEENS 





Post, p. 1740. 


Provisional Execu- 
tive. 
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AGREEMENT CONCERNING A PROVISIONAL ORGANISATION FOR 
EUROPEAN INLAND TRANSPORT. 


Tue Governments whose duly authorised representatives have sub- 
scribed hereto (hereinafter referred to as the Signatory Governments), 
being agreed that an European Central Inland Transport Organisation 
should be established at the earliest possible date for the purposes set 
out in the Draft Agreement annexed hereto (hereinafter referred to as 
the Draft Agreement), and being desirous of making provision for 
mutual co-operation in achieving these purposes in the territories in 
Continental Europe under their authority during such period as may 
elapse before the Organisation’s establishment, 

Have agreed as follows:— 


Articuez I. 


The Signatory Governments hereby agree to bring the Draft Agree- 
ment provisionally into force between them in respect of the territories 
in Continental Europe under their authority. 


Articzez II. 


In order to discharge in respect of the territories under their au- 
thority the functions to be exercised by the Executive Board in accord- 
ance with the Draft Agreement, the Signatory Governments hereby 
agree to establish forthwith a Provisional Executive for European 
Inland Transport. A Council as provided by the Draft Agreement 
shall also be provisionally established. 


Articzz ITI. 


The Provisional Executive shall consist initially of five members 
who shall be appointed by the Provisional Council and shall include 
one member nominated by the Provisional Government of the French 
Republic, one member nominated by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and one by the 
Government of the United States of America. The Provisional 
Council, at any time after the accession of a Signatory Government 
under Article IV, may review these appointments and shall have 
power at its discretion to make further appointments, not exceeding 
two in number. 
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ACCORD RELATIF A UN OFFICE PROVISOIRE DES TRANSPORTS 
INTERIEURS EUROPEENS. 


Les Gouvernements (désignés ci-aprés comme Gouvernements 
Signataires), dont les Représentants dfiiment autorisés ont signé le 
présent document, 

—étant d’accord pour que soit constitué un Office Central des 
Transports Intérieurs Européens 4 la date la plus rapprochée, aux fins 
exposées dans le projet d’accord annexé (dénommé ci-aprés projet 
d’accord), et 

—désireux de prendre dés maintenant les mesures nécessaires & une 
coopération mutuelle pour atteindre les buts proposés dans les terri- 
toires de |’Europe Continentale se trouvant sous leur autorité, pen- 
dant la période qui s’écoulera jusqu’a la création de |’Office 

—Sont convenus de ce qui suit: 


ArtTic.eE I. 


Les Gouvernements Signataires conviennent de mettre en applica- 
tion entre eux, et A titre provisoire, les dispositions du projet d’accord 
dans les territoires de l’Europe Continentale placés sous leur autorité. 


Articxe II. 


Pour assurer dans les territoires placés sous leur autorité, ]’exercice 
des fonctions dévolues par le projet d’accord au Comité Exécutif, les 
Gouvernements Signataires conviennent de constituer dés mainte- 
nant un Exécutif Provisoire des Transports Intérieurs Européens. 
Un Conseil est également constitué, a titre provisoire, conformément 
aux dispositions du projet d’accord. 


Articte III. 


L’Exécutif Provisoire est composé initialement de cinq membres 
qui sont nommés par le Conseil Provisoire, dont trois sont désignés 
respectivement par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, le 
Gouvernement Provisoire de la République Frangaise et le Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. 
Le Conseil Provisoire peut reviser ces nominations & tout moment 
aprés l’accession d’un Gouvernement Signataire, conformément aux 
dispositions de ]’Article IV, et peut, A sa discrétion, procéder 4 des 


nominations supplémentaires dont le nombre ne pourra étre supérieur 
& deux. 





Withdrawal. 
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Articie IV. 


The Provisional Council may invite any other interested Govern- 
ment to accede to this Agreement, and upon accession such Govern- 


ment shall become, for the purpose of this Agreement, a Signatory 
Government. 


ARTICLE V. 


Any Signatory Government may withdraw from this Agreement at 
any time, such withdrawal to take effect at the expiration of three 
months from the date of the notification in writing of its intention to 
withdraw to each of the other Signatory Governments. This Agree- 
ment shall, in any case, cease to have effect from the date when the 
Organisation provided for in the Draft Agreement is established. 





59 Srar.] MULTILATERAL—EUROPEAN INLAND TRANSPORT—MAY 8, 1945 1365 


Articte IV. 


Le Conseil Provisoire peut inviter tout autre Gouvernement 
intéressé & adhérer au présent accord. Dés son adhésion, ce Gouverne- 
ment devient un Gouvernement Signataire, aux fins de cet accord. 


ARTICLE V. 


Tout Gouvernement Signataire peut 4 tout moment dénoncer le 
présent accord, qui cessera de lui étre applicable a |’expiration d’un 
délai de trois mois, 4 compter de la date de la notification écrite, a 
chacun des autres Gouvernements Signataires, de son intention de se 
retirer. En tout état de cause, le présent accord sera tenu pour caduc 
dés la constitution de ]’Office prévu au projet d’accord. 
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In witness whereof the under- 
signed, duly authorised by their 
respective Governments, have 
signed the present Agreement. 


Done in London on the 8th day 
of May, 1945, in English and 
French, both texts being equally 
authoritative, in a single copy 
which shall remain deposited in the 
archives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, by whom 
certified copies shall be transmitted 
to all Signatory Governments. 


For the Government of the United 
States of America: 


Joun G. 


For the Royal Belgian Govern- 
ment: 


[59 Strat, 


EN For de quoi, les soussignés, 
daiment autorisés par leurs Gou- 
vernements respectifs, ont signé 
le présent accord. 


Fait & Londres, le 8 mai 1945, 
en un seul exemplaire, en langues 
francaise et anglaise, dont les deux 
textes font également foi. Cet 
exemplaire sera déposé, pour y étre 
conservé, dans les archives du 
Gouvernement du Royaume-Unide 
Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, qui en remettra 4 tous les 
Gouvernements Signataires des 
copies certifiées conformes. 


Pour le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique: 


WINANT. 


PourleGouvernementdu Royaume 
de Belgique: 


OBERT DE THIEUSIES. 


For the Provisional Government of 


the French Republic: 


Pour le Gouvernement Provisoire 
de la République Frangaise: 


MaAssIGLI. 


For the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 


Pour le Gouvernement du Roy- 
aume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord: 


Puritre Nort Baker. 
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For the Government of the Grand Pour le Gouvernement du Grand- 
Duchy of Luxembourg: Duché de Luxembourg: 
A. J. CiasEen. 


For the Royal Netherlands Gov- Pour le Gouvernement du Roy- 
ernment: aume des Pays-Bas: 


W. Huenper. 


For the Royal Norwegian Govern- Pour le Gouvernement du Roy- 
ment: aume de Norvége: 


ARNE SUNDE. 
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ANNEX. 


Drarr AGREEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN Evro- 
PEAN CENTRAL INLAND TRANSPORT ORGANISATION. 


Wuereas, upon the liberation of any territories of the United 
Nations in Europe, and upon the occupation of any enemy territories 
in Europe, it is expedient for the fulfilment of the common military 
needs of the United Nations and in the interests of the social and eco- 
nomic progress of Europe, to provide for co-ordination both in the 
movement of traffic and in the allocation of transport equipment and 
material with a view to ensuring the best possible movement of supplies 
both for military forces and the civil population and the speedy repa- 
triation of displaced persons, and also with a view to creating condi- 
tions in which the normal movement of traffic can be more rapidly 
resumed ; 

The Governments whose duly authorised representatives have sub- 
scribed hereto 

Have agreed as follows:— 


Artictez I. 


rl Central . There is hereby established the European Central Inland Transport 
a rganisation, hereinafter called “‘the Organisation,” which shall act in 
accordance with the provisions of the following Articles. The Organi- 
sation is established as a co-ordinating and consultative organ. It 
shall co-ordinate efforts to utilise all means of transport for the success- 


ful completion of the war and for the improvement of transport com- 
munications so as to provide for the restoration of normal conditions 
of economic life. It shall also provide assistance to the Allied Com- 
manders-in-Chief during the war and to the Occupation Authorities 
set up by Governments of the United Nations during the first period 
after the war to maintain and improve the carrying capacity of 
transport. 


Articige Il.—Membership. 


The members of the Organisation shall be the Governments signa- 
tory hereto and such other Governments as may be admitted thereto 
by the Council. 

Arrtic.te III.—Constitution. 


1. The Organisation shall consist of a Council and an Executive 
Board with the necessary headquarters, regional and local staff. 


The Council. 

2. Each member Government shall name one representative and 
such alternates as may be necessary upon the Council. The Council 
shall, for each of its sessions, select one of its members to preside. The 
Council shall determine its own rules of procedure. Unless otherwise 
provided in this Agreement or by action of the Council, the Council 
shall vote by simple majority. 

3. The Council shall be convened in regular session not less than 
twice a year by the Executive Board. It may be convened in special 
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ANNEXE. 


Proyet pv’AccorD PORTANT CREATION D’UN Orrice CENTRAL DES 
Transports IntTéRIEURS EvRoP£ENs. 


ConsID£RANT qu’il est opportun, lors de la libération des territoires 
des Nations Unies en Europe et de l’occupation de territoires ennemis 
en Europe, en vue de satisfaire aux besoins militaires communs des 
Nations Unies et dans |’intérét du progrés social et économique de 
l'Europe, de concerter l’action des autorités compétentes en matiére de 
mouvement du trafic et de fourniture de moyens de transport et de 
matériel et 

Estimant qu’ainsi le transport du ravitaillement destiné tant aux 
armées alliées qu’aux populations civiles sera amélioré autant que 
possible; que le retour rapide des personnes 4 rapatrier sera facilité; 
enfin, que le mouvement normal du trafic pourra étre plus rapidement 
repris, 

Les Gouvernements dont les Representants diment autorisés ont 
signé le présent accord 

Sont convenus de ce qui suit: 


Articite I. 


Il est créé par le présent accord un Office Central des Transports 
Intérieurs Européens, ci-aprés dénommé “‘l’Office,” qui exercera son 
activité dans les conditions prévues par les articles qui suivent. 
L’Office est établi en qualité d’organisme de coordination et de con- 
sultation. Il coordonne les efforts tendant a utiliser tous moyens de 


transport en vue de |’issue favorable de la guerre et de |’amélioration 
des transports, de maniére a aider au rétablissement des conditions 
normales de la vie économique. [II aidera également les Comman- 
dants en Chef Alliés pendant la guerre, et les Autorités d’occupation 
établies par les Gouvernements des Nations Unies pendant la pre- 
miére période qui suivra la guerre, 4 maintenir et 4 améliorer les pos- 
sibilités de transport adéquates. 


ArTIcLE II.—Composition. 


Sont membres de |]’Office les Gouvernements contractants et tels 
autres Gouvernements qui pourront y étre admis par le Conseil. 


ARTICLE III—Constitution. 


1. L’Office comporte un Conseil, un Comité Exécutif, et les services 
centraux, régionaux et locaux nécessaires. 


Conseil. 

2. Chaque Gouvernement contractant nomme un représentant au 
Conseil et autant de suppléants qu’il est nécessaire. Le Conseil 
choisit l’un de ses membres pour présider chacune de ses sessions. 
Le Conseil fixe ses propres régles de procédure. A moins qu’il n’en 
soit disposé autrement dans le présent accord ou par le Conseil, les 
décisions de ce dernier sont prises 4 la majorité simple. 

3. Le Conseil est réuni en session ordinaire au moins deux fois par 
an par le Comité Exécutif. I] peut étre réuni en session spéciale 
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session whenever the Executive Board shall deem necessary and shall 
be convened within thirty days after request by one-third of the mem- 
bers of the Council. 

4. The Council shall perform the functions assigned to it under this 
Agreement and review the work of the Organisation generally to 


ensure its conformity with the broad policies determined by the 
Council. 


The Executive Board. 

5. The Executive Board shall consist of seven members who shall 
be appointed by the Council. It shall include one member nominated 
by each of the following Governments, the Provisional Government of 
the French Republic and the Governments of the Union of Soviet 
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland and the United States of America. Each member of the 
Executive Board shall be provided with a deputy similarly nominated 
and appointed. The members and their deputies shall be appointed 
for not longer than one year. The Executive Board shall choose its 
own Chairman, subject to confirmation by the Council. 

6. The Executive Board shall perform the executive functions 
assigned to the Organisation within the framework of the broad policies 
determined by the Council. It shall act in accordance with the ruling 
of the majority of its members. It shall present to the Council such 
reports on the performance of its functions as the Council may require. 

7. The Executive Board shall appoint a chief officer to direct the 
technical and administrative work of the Organisation under its super- 
vision and in conformity with the broad policies determined by the 
Council. This officer shall appoint the staff at headquarters, regional 
and local offices, subject to the approval of the Executive Board, 
taking into account the exigencies of the various branches of trans- 
port concerned The responsibilities of the chief officer and staff 
shall be exclusively international in character. 

8. Each member Government may appoint a representative for 
purposes of consultation and communication with the Executive 
Board. Such representatives shall be fully informed by the Board of 
all activities of the Organisation. Each time that any important 
question is discussed concerning the interests of a member Govern- 


ment, this representative shall be entitled to take part in the discussion 
without right of vote. 


ArticLe IV. 


1. The Organisation shall have power to perform any legal act 
appropriate to its object and purposes, including the power to acquire, 
hold and convey property, to enter into contracts and undertake 
obligations, to designate or create subordinate organs and to review 
their activity. The Organisation shall not, however, have power to 
own transport equipment and material, except with the unanimous 
consent of the Council. 

2. These powers are vested in the Council. Subject to the provi- 
sions of paragraph 2 of Article V, the Council may delegate such of 



















chaque fois que le Comité Exécutif l’estime nécessaire et se réunira 
également dans les 30 jours aprés que la demande en aura été faite 
par le tiers des membres du Conseil. 

4. Le Conseil remplit les fonctions qui lui sont assignées par le 
présent accord et exerce un contréle d’ordre général sur |’activité 
de ]’Office, pour en assurer la conformité avec les directives qu’il a 
lui-méme établies. 


Comité Exécutif. 

5. Le Comité Exécutif est composé de sept membres nommés par 
le Conseil. I] comprend un membre désigné par chacun des Gouverne- 
ments suivants: le Gouvernement Provisoire de la République Fran- 
gaise, et les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et de |’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes. Chaque membre du Comité 
Exécutif est secondé par un suppléant désigné et nommé de la méme 
maniére. Les membres et leurs suppléants sont désignés pour une 
période ne dépassant pas un an. Le Comité Exécutif choisira son 
Président sous réserve de confirmation par le Conseil. 

6. Le Comité Exécutif remplit les fonctions de direction assignées 
a l’Office dans le cadre des directives arrétées par le Conseil. II agit 
en conformité des décisions de la majorité de ses membres. I 
présente au Conseil sur l’accomplissement de sa mission les rapports 
que le Conseil peut lui demander. 

7. Le Comité Exécutif désigne un haut fonctionnaire pour diriger, 
sous son contréle général et en conformité des directives arrétées par 
le Conseil, le travail technique et administratif de l’Office. Ce 
fonctionnaire nomme le personnel des services centraux, régionaux et 
locaux sous réserve de l’approbation du Comité Exécutif, en tenant 
compte des exigences des diverses catégories de transports intéressées. 
Ce haut fonctionnaire et son personnel sont exclusivement responsables 
vis-a-vis de |’Office international. 

8. Chaque Gouvernement contractant peut désigner un représentant 
aux fins de se concerter avec le Comité Exécutif et de communiquer 
avec lui. Ces représentants sont tenus pleinement informés par le 
Comité de toutes les activités de |’Office. Chaque fois qu’une ques- 
tion importante concernant les intéréts d’un Gouvernement contrac- 
tant est discutée, ce représentant a la faculté de prendre part a la 
discussion, sans drojt de vote. 


Articie IV. 


1. L’Office a le pouvoir d’accomplir tout acte juridique approprié a 
ses activités, y compris celui d’acquérir des biens, de les conserver et 
d’en disposer, de signer des contrats, d’assumer des obligations, de 
désigner ou de créer des organismes subordonnés et de contrdéler 
leur activité. Toutefois, ]’Office n’a pas le pouvoir de posséder des 
moyens de transport et du matériel, sauf avec le consentement 
unanime du Conseil. 

2. Les pouvoirs définis ci-dessus appartiennent au Conseil. Sous 
réserve des dispositions du paragraphe 2 de |’article V, le Conseil peut 
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these powers as it may deem necessary to the Executive Board, in- 
cluding the power of subdelegation. The Executive Board shall be 
responsible to the Council for the upkeep and administration of any 
property owned by the Organisation. 


ArTICLE V.—Finance. 


1. The Executive Board shall submit to the Council an initial 
budget and from time to time such supplementary budgets as may be 
required, covering the administrative expenses of the Organisation. 
Upon approval of a budget by the Council the total amount approved 
shall be raised in such manner or be allocated in such proportions as 
may be agreed between the member Governments. Each member 
Government undertakes, subject to the requirements of its constitu- 
tional procedure, promptly to contribute to the Organisation, in 
such currency or currencies as may be agreed by such Government 
with the Executive Board, its share of these expenses. Each member 
Government shall also provide such facilities as are required for the 
transfer into other currencies of sums so contributed and held by 
the Organisation in that Government’s own currency. 

2. The Organisation shall not incur any expenses, other than ad- 
ministrative expenses, except under the authority of the Council. 
Proposals for such expenses shall be submitted by the Executive 
Board to the Council, and when approved by the Council such ex- 
penses shall be met by contributions which a member Government 
or member Governments may agree to make or in such other manner 
as may be agreed between member Governments. 

3. Nothing in this Agreement shall require any member Govern- 
ment or transport administration under its authority to perform 
services without remuneration. 


ArticLe VI.—<Scope of the Organisation. 


1. The Organisation shall exercise its functions in any territory in 
Continental Europe as soon as the member Government concerned 
becomes the effective authority for transport in that territory, pro- 
vided that the Allied Commander-in-Chief concerned is satisfied that 
military necessity permits and under such conditions as he may deem 
necessary. 

2. In respect of any territory in Continental Europe in which the 
Allied Commanders-in-Chief retain responsibility for the direction 
of the transport system, the Organisation shall on request give advice 
or assistance to the Allied Commanders-in-Chief, and, in consultation 
with the Allied Commander-in-Chief concerned, to any member 
Government or to other appropriate authorities of the United Na- 
tions, on any question with which it is empowered to deal under 
Article VII. 

3. The Organisation shall treat with any of the Occupation Authori- 
ties set up by Governments of the United Nations in respect of any 
territory in Continental Europe in which such Occupation Authorities 
are exercising authority. 
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déléguer au Comité Exécutif tels de ses pouvoirs qu’il juge utile, y 
compris le pouvoir de sous-délégation. Le Comité Exécutif est 
responsable devant le Conseil de l’entretien et de l’administration de 
tous biens possédés par |’Office. 


ArtiIcLe V.—Ressources. 


1. Le Comité Exécutif soumet au Conseil un budget initial et de 
temps 4 autre, en tant que de besoin, des budgets supplémentaires 
couvrant les dépenses administratives de l’Office. Aprésl’approbation 
d’un budget par le Conseil, le montant total en est pergu suivant les 
procédures ou réparti dans les proportions qui auront pu étre fixées 
d’accord entre les Gouvernements contractants. Chaque Gouverne- 
ment contractant s’engage, sous réserve des exigences de sa procédure 
constitutionnelle, 4 verser promptement sa part des frais de |’Office 
en telle monnaie dont il pourra étre convenu avec le Comité Exécutif. 
Chaque Gouvernement contractant doit aussi faciliter, en tant que 
de besoin, le transfert en d’autres monnaies des sommes ainsi versées 
dans sa propre monnaie et détenues par |’Office. 

2. L’Office n’engage aucune dépense autre que des dépenses admi- 
nistratives, si ce n’est par décision du Conseil. Les autres dépenses 
font l’objet de propositions soumises par le Comité Exécutif au 
Conseil et, aprés approbation par le Conseil, sont couvertes par les 
contributions qu’un ou plusieurs Gouvernements contractants pour- 
raient consentir 4 fournir ou de telle autre maniére dont les Gouverne- 
ments contractants pourraient convenir. 

3. Aucune disposition du présent accord ne peut étre interprétée 
comme obligeant un Gouvernement contractant, ou une adminis- 
tration de transport placée sous l’autorité de celui-ci, 4 effectuer des 
services sans rémunération. 


Articte VI.—Champ d’ Action de l’ Office. 


1. L’Office exerce ses activités dans tout territoire de |’Europe 
Continentale aussitét que le Gouvernement contractant intéressé 
devient |’autorité effective en matiére de transports, 4 condition 
toutefois que le Commandant en Chef Allié intéressé le juge possible 
du point de vue des nécessités militaires, et sous réserve des moda- 
lités qu’il estimerait utile de fixer. 

2. En ce qui concerne tout territoire de |’Europe Continentale sur 
lequel les Commandants en Chef Alliés conservent la responsabilité 
de la direction des transports et sur toutes questions de sa compétence 
aux termes de |’Article VII, l’Office donne, sur demande, avis ou 
assistance aux Commandants en Chef Alliés et, en accord avec le 
Commandant en Chef Allié intéressé, 4 tout Gouvernement con- 
tractant ou 4 toute autre Autorité compétente des Nations Unies. 
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3. L’Office traite avec toutes Autorités d’occupation établies par 
les Gouvernements des Nations Unies, en ce qui touche les territoires 
de |’Europe Continentale sur lesquels ces Autorités d’occupation 
exercent leurs pouvoirs. 
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ArticLe VII.—Exzecutive Functions of the Organisation. 
Introductory. 

1. The Organisation shall carry out thorough studies of the technical 
and economic conditions affecting traffic of an international character 
and shall give to the Governments concerned with such traffic tech- 
nical advice and recommendations directed to restoring and increasing 
the carrying capacity of the transport systems in Continental Europe 
and to co-ordinating the movement of traffic of common concern on 
these systems. 

2. In case any member Government meets with difficulties in carry- 
ing out these recommendations owing to reasons of a material and 
economic character, the Organisation shall investigate with the 
member Governments concerned means of practical help. 


Information on Transport Equipment and Material. 
3. The Organisation shall receive and collect information concerning 


the requirements of transport equipment and material for Continental 
Europe. 


Realisation of Requirements for Transport Equipment and Material. 

4. The Organisation shall assist the realisation of requirements of 
any member Government in Continental Europe for transport equip- 
ment and material. 


Allocation and Distribution for Use of Transport Equipment and 
Material. 

5. The Organisation shall, within the framework of the priorities 
determined by the appropriate authorities of the United Nations, 
determine the allocation or distribution for use to Governments in 
Continental Europe, on such conditions as it may deem necessary, of 
such transport equipment and material as may be made available for 
this purpose by the Allied Commanders-in-Chief, by Occupation 
Authorities, or by agencies of any one or more of the United Nations. 
To enable the Organisation to carry out this function effectively, it 
may consult with the Governments concerned on their export possi- 
bilities and import needs for transport equipment and material for 
Continental Europe and will receive from such Governments notifica- 


tion of all arrangements made in respect thereto of which they have 
notice. 


Arrangements to make Mobile Transport Equipment and Material 
available. 

6. In cases where temporary emergency requirements of mobile 
transport equipment for carrying traffic of common concern arise and 
normal arrangements for the interchange of such mobile transport 
equipment are inadequate, the Organisation shall arrange with mem- 
ber Governments concerned to make available mobile transport 
equipment for the purpose of meeting such requirements. Such 
mobile transport equipment shall be made available under arrange- 


ments made between the member Governments concerned, with the 
assistance of the Organisation. 
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Articte VII.—Foncetions de Direction de l’ Office. 
Introduction. 

1. L’Office procéde & des études approfondies des conditions tech- 
niques et économiques affectant le trafic de caractére international et 
donne aux Gouvernements intéressés 4 ce trafic tous avis techniques 
et recommandations en vue de rétablir et d’augmenter la capacité des 
réseaux de transport de l’Europe Continentale et de coordonner les 
mouvements du trafic d’intérét commun sur ces réseaux. 












2. Lorsqu’un Gouvernement contractant rencontre des difficultés 
& appliquer ces recommandations pour des motifs d’ordre matériel et 
économique, |’Office recherche avec les Gouvernements contractants 
intéressés des moyens d’aide pratique. 


Renseignements sur les Moyens de Transport et le Matériel. 
3. L’Office regoit et réunit les informations concernant les besoins 
en moyens de transport et en matériel de l’Europe Continentale. 






Satisfaction des Besoins en Moyens de Transport et Matériel. 

4. L’Office donne son aide & tous les Gouvernements contractants 
en Europe Continentale en vue de la satisfaction de leurs besoins en 
moyens de transport et en matériel. 


Attribution et Répartition des Moyens de Transport et du Maténel. 

























5. Dans le cadre des priorités établies par les Autorités compétentes 
des Nations Unies, |’Office attribue aux Gouvernements en Europe 
Continentale ou répartit entre ces Gouvernements, pour usage et 
sous telles conditions qui peuvent étre jugées nécessaires, les moyens 
de transport et le matériel qui peuvent étre rendus disponibles a cet 
effet par les Commandants en Chef Alliés, par les Autorités d’occupa- 
tion ou par les organismes relevant d’une ou de plusieurs des Nations 
Unies. Pour pouvoir exercer ces fonctions avec efficacité, |’Office 
peut se concerter avec les Gouvernements intéressés sur leurs possi- 
bilités d’exportation et leurs besoins d’importation pour |’Europe 
Continentale en moyens de transport et en matériel; il est avisé par 
ces Gouvernements de tous arrangements faits & ce sujet dont ils 
auraient connaissance. 


Arrangements en vue de rendre disponibles des Moyens de Transport et 
du Matériel. 

6. S’il se présente des besoins urgents et temporaires de moyens 
mobiles de transport pour faire face 4 un trafic d’intérét commun, et 
si les arrangements normaux concernant |’échange de ces moyens de ‘ 
transport se révélent insuffisants, |’Office s’entend avec les Gouverne- e 
ments contractants intéressés pour rendre disponibles les moyens de 
transport nécessaires 4 la satisfaction de ces besoins. De tels moyens 
de transport sont rendus disponibles par des arrangements entre les 
Gouvernements contractants intéressés, avec |’assistance de |’Office. 
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Restoration of Transport Equipment and Material. 

7. The Organisation shall arrange, as soon as practicable, to restore 
to the member Government concerned transport equipment and ma- 
terial belonging to a member Government or to its nationals, found 
outside the territories under the authority of that member Govern- 
ment and outside its control. These arrangements shall be made in 
accordance with any general policies which may be determined by the 
appropriate authorities of the United Nations regarding restoration 
and restitution of property removed by the enemy. Where immediate 
restoration would unduly prejudice the operation of essential trans- 
port in the area, the Organisation shall work out arrangements with 
the Governments concerned for the temporary use of equipment 
pending its restoration. 


Census of Transport Equipment and Material. 

8. The Organisation shall at the earliest practicable time arrange 
through the member Governments for a census of rolling-stock in 
Continental Europe and of such other transport equipment and 
material there as may appear necessary for the proper discharge of its 
functions. 


Traffic. 

9. The Organisation may make such recommendations to the appro- 
priate authorities as it deems necessary with respect to particulars of 
projected movements of traffic of common concern, having regard to 
the transport facilities available for the movement of such traffic. 

10. The Organisation shall make recommendations to the Govern- 
ments concerned in order to ensure the movement of traffic of common 
concern on all routes of transport in Continental Europe in accordance 
with the priorities determined by the appropriate authorities of the 
United Nations. In respect of traffic of military importance sponsored 
by the Allied Commanders-in-Chief, the appropriate authority for 
this purpose will be the Allied Commander-in-Chief concerned. 


Charges. 

11. The Organisation may work out the unification of tariffs, terms 
and conditions of transport and the like applicable to traffic of an 
international character. It shall recommend to the Government con- 
cerned the principles by which reasonable transport charges for traffic 
of common concern in Continental Europe should be fixed by them 
in accordance with the provisions of paragraph 9 of Article VIII. 
This paragraph shall not apply to military traffic under the control 
of the Allied Commanders-in-Chief except at their request. 


Rehabilitation of Transport Systems. 

12. The Organisation may study the conditions of transport affect- 
ing traffic of an international character in individual countries and 
make recommendations to the Governments concerned as to technical 
measures directed to the quickest restoration of transport facilities 
and their most effective use, and as to the priority in which works or 
projects in respect of the restoration or improvement of transport 
facilities shall be carried out. 
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Restitution des Moyens de Transport et du Matériel. 

7. L’Office prend aussitét que possible les dispositions voulues en 
vue de la restitution 4 tout Gouvernement contractant intéressé des 
moyens de transport et du matériel appartenant 4 ce Gouvernement 
ou a ses ressortissants et trouvés dans des territoires qui ne relévent 
pas de son autorité et ne sont pas placés sous son contréle. Ces dis- 
positions sont prises dans le cadre de la politique générale qui pourra 
étre déterminée par les Autorités compétentes des Nations Unies en 
ce qui concerne la restitution des biens enlevés par l’ennemi. Au 
cas ot la restitution entraverait indfiment les transports essentiels 
dans la région considérée, |’Office négocie des accords avec les Gou- 
vernements intéressés pour l’usage temporaire de ces moyens de 
transport en attendant leur restitution. 


Recensement des Moyens de Transport et du Matériel. 

8. L’Office fait procéder, aussitét que possible, par |’entremise des 
Gouvernements contractants 4 un recensement du matériel roulant 
en Europe Continentale et de telles catégories de moyens de transport 
et de matériel qui paraitraient nécessaires pour lui permettre de 
remplir correctement ses fonctions. 


Trafic. 

9. L’Office peut faire telles recommandations qu’il estime nécessaire 
aux Autorités compétentes au sujet des modalités des programmes 
concernant le trafic d’intérét commun, en tenant compte des moyens 
et du matériel disponibles pour assurer ce trafic. 

10. L’Office fait des recommandations aux Gouvernements inté- 
ressés en vue d’assurer le trafic d’intérét commun sur tous les itinéraires 
de transport en Europe Continentale, en accord avec les priorités 
établies par les Autorités compétentes des Nations Unies. En ce qui 
concerne le trafic d’intérét militaire relevant des Commandants en 
Chef Alliés, l’Autorité compétente a cet égard est le Commandant en 
Chef Allié intéressé. 


Tarifs. 

11. L’Office peut étudier |’unification des tarifs, des clauses et des 
conditions de transport applicables au trafic de caractére international, 
ainsi que les questions connexes. Il recommande au Gouvernement 
intéressé les principes d’aprés lesquels des tarifs raisonnables pour le 
trafic d’intérét commun en Europe Continentale devraient étre fixés 
par lui conformément aux dispositions du paragraphe 9 de |’ Article 
VIII. Le présent paragraphe ne s’applique pas au trafic militaire sous 
le contréle des Commandants en Chef Alliés, sauf s’ils en font la 
demande. 


Remise en état des Réseaux de Transport. 

12. L’Office peut étudier les conditions de transport intéressant le 
trafic de caractére international dans des pays déterminés et faire aux 
Gouvernements intéressés des recommandations en ce qui concerne les 
mesures techniques susceptibles d’assurer le rétablissement rapide des 
réseaux de transport, leur utilisation la plus efficace et les priorités 
selon lesquelles les travaux ou projets concernant la remise en état ou 
l’amélioration de ces réseaux devraient étre exécutés. 
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Operation of Transport 

13. While it remains the task of each member Government to pro- 
vide for the efficient operation of the transport systems in Continental 
Europe for which it is responsible, the Organisation may exceptionally, 
at the request of any member Government, give any practicable 
assistance in the rehabilitation or operation of transport in any terri- 
tory in Continental Europe under the authority of such Government 
on such conditions as may be agreed between such Government and 
the Organisation, having due regard to the rights of other member 
Governments. 


Co-ordination of European Transport. 

14. The Organisation shall work out and co-ordinate common 
action to secure the inauguration, maintenance, modification, resump- 
tion or, where appropriate, suppression, of international arrangements 
for through working of railways and exchange of rolling-stock of the 
Continental European countries for carrying out international trans- 
port. In particular, it shall ensure a unified clearing system for traffic 
operations between the different countries in Continental Europe. 
In general, it shall promote where necessary the establishment of 
appropriate machinery for co-operation between railway administra- 
tions. 

15. The Organisation shall place its services at the disposal of mem- 
ber Governments and make recommendations with a view to ensuring 
the most efficient movement of international traffic on waterways. 

16. The Organisation shall take such steps as may be practicable 
through the Governments concerned to facilitate the movement across 
frontiers of road transport vehicles. 

17. In carrying out the functions mentioned in paragraphs 14 and 
16 of this Article and in placing its services at the disposal of member 
Governments as described in paragraph 15 of this Article, the Organi- 
sation shall make use, to the extent practicable, of conventions in 
force between member Governments so as to obtain the greatest 
benefit therefrom for the fufilment of its task in this respect, provided 
that the Organisation shall act— 


(a) in accordance with any general policies which may be deter- 
mined by the appropriate authorities of the United Nations; 
and 

(b) with due respect for existing rights and obligations. 


18. The Organisation shall make recommendations to the Govern- 
ments concerned designed to promote adequate co-ordination of all 
European transport for the fulfilment of the common military needs 
of the United Nations or in the interests of traffic of an international 
character. 


Relations with other Agencies. 

19. The Organisation shall co-operate as may be required with the 
appropriate authorities and agencies of any one or more of the United 
Nations and with international organisations. ‘ 

20. The Organisation shall provide all possible assistance to the 
Allied Commanders-in-Chief in meeting their needs for transport 
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Exploitation. 

13. Bien qu’il appartienne 4 chaque Gouvernement contractant 
d’assurer |’exploitation satisfaisante des réseaux de transport dont il 
est responsable en Europe Continentale, |’Office peut, exceptionnelle- 
ment, 4 la demande de |’un quelconque des Gouvernements contrac- 
tants, donner & celui-ci toute |’aide en son pouvoir pourlaréorganisation 
ou |’exploitation des transports dans tous les territoires de l’Europe 
Continentale sous l’autorité de ce Gouvernement, aux conditions fixées 
d’accord entre ce Gouvernement et l’Office, compte tenu des droits des 
autres Gouvernements contractants. 


Coordination des Transports Européens. 

14. L’Office prépare et coordonne |’action commune en vue d’assurer 
’établissement, le maintien, la modification, le rétablissement, ou, s’il 
est opportun, la suppression d’arrangements internationaux pour 
l’exploitation en transit des chemins de fer et |’échange du matériel 
roulant dans les pays de l’Europe Continentale, en vue d’assurer les 
transports internationaux. En particulier, il établit un systéme de 
clearing unifié pour le trafic entre les différents pays de |’Europe 
Continentale. En général l’Office provoque, la od les circonstances le 
demandent, |’établissement de procédures appropriées pour la coopéra- 
tion entre les administrations des Chemins de Fer. 

15. L’Office met ses services 4 la disposition des Gouvernements 
contractants et fait des recommandations en vue d’assurer sur toutes 
les voies navigables le trafic international de la maniére la plus 
satisfaisante. 

16. L’Office prend toutes mesures utiles, par l’entremise des Gou- 
vernements intéressés, pour faciliter le passage aux frontiéres des 
véhicules de transports routiers. 

17. En remplissant les fonctions définies aux paragraphes 14 et 16 du 
présent article et en mettant ses services 4 la disposition des Gouverne- 
ments contractants comme il est dit au paragraphe 15 du présent 
article, l’Office applique dans la mesure du possible les conventions en 
vigueur entre les Gouvernements contractants de maniére a en tirer le 
plus grand avantage pour |’accomplissement de sa mission dans ce 
domaine, et 4 cet effet ]’Office agit— 


(a) en accord avec les directives générales qui peuvent étre données 
par les Autorités compétentes des Nations Unies; 
(b) en respectant les obligations et droits existants. 


18. L’Office adresse aux Gouvernements intéressés des recom- 
mandations tendant 4 promouvoir la coordination nécessaire de tous 
les transports européens, en vue d’assurer les besoins militaires com- 
muns des Nations Unies ou dans |’intérét du trafic de caractére 
international. 


Relations avec les autres Organismes. 

19. L’Office coopére, en tant que de besoin, avec les Autorités com- 
pétentes ou organismes d’une ou plusieurs des Nations Unies et avec 
les organisations internationales. 

20. L’Office donne toute assistance possible aux Commandants en 
Chef Alliés pour faire face 4 leurs besoins en matiére de matériel et 
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facilities and improving the use of these facilities for the successful 
fulfilment of military requirements. 

21. The Organisation shall arrange for consultation through 
appropriate machinery with representatives of persons employed in 
inland transport on international questions of mutual concern to the 
Organisation and such representatives within the field of the Organisa- 
tion’s activities. 

Miscellaneous. 


22. The Organisation may advise the Governments concerned and 
the appropriate authorities of the United Nations on the priority to 
be given, in the interests of the rehabilitation of European transport, 
to the repatriation of displaced transport personnel and to workers 
required for the production, maintenance or repair of transport 
equipment and material. 

23. The Organisation shall give all practicable assistance through 
the appropriate authorities to any Government concerned at its 
request in obtaining supplies of fuel, power and lubricants to meet the 
needs of traffic of common concern, in order that that Government may 
fulfil its obligations under paragraph 7 of Article VIII. 


ArticLe VIII—Obligations of Member Governments. 
Information. 
1. Every member Government, in respect of territory which is in 
the field of activity of the Organisation, shall, upon request of the 


Organisation, provide it with such information as is essential for the 
performance of its functions. 


Restoration of Transport Equipment and Material. 
2. Every member Government, in respect of territory which is in 
the field of activity of the Organisation, undertakes that :-— 
(i) it will facilitate the execution of paragraph 7 of Article VII; 
(ii) except with the consent of the Organisation, it will neither seize 
nor make use of— 


(a) transport equipment and material in Continental 
Europe found outside the territories under its au- 
thority, even though such equipment and material 
may belong to it or to any of its nationals; provided 
that this sub-paragraph shall not debar any member 
Government or any of its nationals from continuing 
the management of its or his own inland vessels; 


(b) transport equipment and material found within territory 
under its authority but not belonging to it or any of 
its nationals, provided that a member Government 
may make temporary use of enemy or ex-enemy 
transport equipment and material pending any 
arrangements that may be made in accordance with 
the provisions of paragraph 5 of Article VII and with- 
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d’équipement de transport, de maniére 4 améliorer le rendement de ces 
derniers en vue de la satisfaction des besoins militaires. 

21. L’Office prend toutes dispositions pour se concerter, selon les 
procédures appropriées, avec les représentants des personnes employées 
dans les transports intérieurs au sujet des questions internationales de 
la compétence de |’Office et intéressant aussi bien celui-ci que lesdites 
personnes. 

Dispositions diverses. 

22. L’Office peut donner des avis aux Gouvernements intéressés et a 
toutes les Autorités compétentes des Nations Unies sur les priorités & 
accorder, dans |’intérét de la réorganisation des transports européens, 
au rapatriement du personnel des transports déporté et a la main- 
d’ceuvre exigée pour la production, |’entretien ou les réparations des 
moyens de transport et du matériel. 

23. L’Office donne toute |’assistance possible, par l’entremise des 
Autorités compétentes, aux Gouvernements intéressés, et Ala demande 
de ceux-ci, pour leur procurer des approvisionnements en combustibles, 
en carburants, en énergie électrique et en lubrifiants en vue d’assurer 
les besoins du trafic d’intérét commun, de telle maniére que ces 
Gouvernements puissent remplir leurs obligations conformément au 
paragraphe 7 de |’Article VIII. 


ArticLte VIII.—Obligations des Gouvernements contractants. 


Informations. 
1. Tout Gouvernement contractant fournit 4 |’Office, pour ce qui 


concerne les territoires sur lesquels s’étend la compétence de celui-ci 
et A sa demande, tous renseignements indispensables 4 |’exercice des 
fonctions qui lui sont dévolues. 


Restitution des Moyens de Transport et du Matériel. 

2. Chaque Gouvernement contractant, pour ce qui concerne les 
territoires sur lesquels s’étend la compétence de |’Office, prend |’en- 
gagement: 

1° de faciliter l’exécution du paragraphe 7 de |’Article VII; 

2° sauf autorisation de ]’Office, de ne pas saisir ou utiliser: 


(a) des moyens de transport et du matériel en Europe Con- 
tinentale en dehors des territoires relevant de son 
autorité, méme si ces moyens de transport et ce 
matériel lui appartenaient ou appartenaient a ses res- 
sortissants, étant entendu que cette disposition ne 
mettra pas obstacle 4 ce qu’un Gouvernement con- 
tractant, ou les ressortissants de ce dernier, continuent 
a gérer leurs bateaux de navigation intérieure; 

(b) des moyens de transport et du matériel trouvés sur un 
territoire placé sous son autorité, mais qui n’appartien- 
nent ni & ce Gouvernement ni A ses ressortissants, 
étant entendu toutefois qu’un Gouvernement con- 
tractant peut faire usage temporaire de moyens de 
transport et de matériel ennemis ou ex-ennemis, en 
attendant tous arrangements qui pourront étre con- 
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out prejudice to the ultimate disposal of such trans- 
port equipment and material by the appropriate 
authorities of the United Nations; 


(c) transport equipment and material coming within terri- 
tory under its authority under arrangements made 
under the auspices of the Organisation for the move- 
ment of traffic of common concern. 


3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not affect the 
rights of the Allied Commanders-in-Chief within any territory in 


respect of which the Organisation has not begun to exercise its func- 
tions under Article VII. 


Census of Transport Equipment and Material. 

4. Every member Government undertakes to co-operate fully 
with the Organisation in arranging any census for which provision is 
made in paragraph 8 of Article VII. 

Traffic. 

5. Every member Government undertakes to ensure by any means 
in its power the best possible movement of traffic of common concern 
in accordance with the recommendations made by the Organisation 
under paragraph 10 of Article VII. 

6. Every member Government undertakes to provide inland vessels 


under its control in Continental Europe required for traffic of com- 
mon concern, 


(i) in accordance with the recommendations of the Organisation 
generally, and 

(ii) if signatory to the Annex to this Agreement, in accordance with 
its terms. 


Provision of Fuel, Power and Lubricants. 


7. Every member Government shall take all measures necessary 
and practicable to ensure, in respect of the territory in Continental 
Europe under its authority, that adequate supplies of fuel, power 
and lubricants are available for traffic of common concern, provided 
that the Organisation has made suitable arrangements with the 
Government concerned. 


Charges. 

8. Every member Government undertakes not to levy or permit 
the levy of customs duties or other charges, other than transport 
charges, and admissible transit charges on traffic of common concern 
in transit through territories in Continental Europe under its authority. 
No discrimination shall be made in respect of import duties levied on 
goods of common concern, dependent on the route the goods have 
travelled prior to importation into the country concerned. 


9. Every member Government undertakes to secure that transport 
charges made within territories in Continental Europe under its 
authority on traffic of common concern, including such traffic in transit 


















clus par application des dispositions du paragraphe 5 de 
article VII et sans préjudice de |’attribution finale de 
ces moyens de transport et de ce matériel qui serait dé- 
cidée par les Autorités compétentes des Nations Unies; 
(c) des moyens de transport et du matériel entrant dans un 
territoire placé sous leur autorité en vertu d’arrange- 
ments conclus sous les auspices de |’Office pour le 
trafic d’intérét commun. 


3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article n’affectent pas 
les droits des Commandants en Chef Alliés a |’intérieur de tout ter- 
ritoire sur lequel |’Office n’a pas commencé a exercer ses fonctions en 


vertu de ]’Article VII. 


Recensement des Moyens de Transport et du Matériel. 
4. Chaque Gouvernement contractant s’engage 4 coopérer pleine- 


ment avec l’Office pour effectuer tout recensement prévu au paragraphe 
8 de l’Article VII. 


Trafie. 

5. Chaque Gouvernement contractant s’engage 4 assurer, par tous 
les moyens en son pouvoir, la meilleure circulation possible du trafic 
d’intérét commun, conformément aux recommandations faites par 
l’Office en vertu du paragraphe 10 de |’Article VII. 

6. Chaque Gouvernement contractant s’engage A procurer les 
bateaux de navigation intérieure nécessaires au trafic d’intérét com- 
mun se trouvant sous son contréle en Europe Continentale: 


1° conformément aux recommandations de |’Office d’une maniére 
générale; 

2° et, si ce Gouvernement est signataire de l’annexe au présent 
accord, conformément aux dispositions de celle-ci. 


Ravitaillement en Combustibles, Carburants, Energie Glectrique et 
Lubrifiants. 

7. Chaque Gouvernement contractant prend dans la limite du 
possible toutes mesures nécessaires en ce qui concerne les territoires de 
l'Europe Continentale relevant de son autorité, pour qu’un ravitaille- 
ment suffisant en combustibles, carburants, énergie électrique et 
lubrifiants soit disponible pour le trafic d’intérét commun, sous réserve 
que |’Office ait conclu des arrangements adéquats avec le Gouverne- 
ment intéressé. 


Perceptions. 

8. Chaque Gouvernement contractant s’engage 4 ne pas percevoir 
et & ne pas autoriser la perception de droits de douane et d’autres 
droits, si ce n’est les frais de transport et les frais de transit normaux, 
sur le trafic d’intérét commun transitant sur les territoires de l'Europe 
Continentale relevant de son autorité. Aucune discrimination n’est 
faite en ce qui concerne les droits d’importation pergus sur les matiéres 
d’intérét commun, suivant ]’itinéraire que ces matiéres ont emprunté 
avant leur importation dans le pays intéressé. 

9. Chaque Gouvernement contractant s’engage & prendre des 
dispositions pour que les tarifs de transport pergus sur les territoires de 
l’Europe Continentale relevant de son autorité intéressant le trafic 
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through such territories, shall be as low and simple and as uniform 
with those in other territories, to which this Agreement applies, as 
is practicable. Every member Government shall give the fullest 
consideration to recommendations made by the Organisation in 
accordance with paragraph 11 of Article VII and report to the Organi- 
sation on the action taken. 


Miscellaneous. 

10. Every member Government undertakes to co-operate with the 
Organisation in the exercise of its functions under paragraphs 14 and 
16 of Article VII. 

11. Every member Government shall use its best endeavours in 
its relations with any other international organisations, agencies or 
authorities to give effect to the provisions of this Agreement. 

12. Every member Government shall give the fullest consideration 
to any recommendations made by the Organisation in accordance with 
paragraphs 12, 15 and 18 of Article VII and report to the Organisation 
on the action taken. 

13. Every member Government shall respect the exclusively inter- 
national character of the chief officer and the staff of the Organisa- 
tion, and shall grant such facilities to the Organisation, to members 
of its constituent bodies, and to members of its staff as are necessary 
to the performance by the Organisation of its functions in accordance 
with Article VII. 

14. Every member Government shall in territory under its authority 
take all steps in its power to facilitate the exercise by the Organisa- 
tion of any of the powers referred to in Article IV. 


Articie IX. 


The Organisation shall be related to any general international organ- 
isation to which may be entrusted the co-ordination of the activities 
of international organisations with specialised responsibilities. 


ARTICLE X. 


1. The functions of the Organisation shall relate to all forms of 
transport by road, rail or waterway, within the territories of the 
Continent of Europe in which the Organisation operates, but not to 
sea-going shipping, except that the provisions of paragraph 10 of 
Article VII and paragraph 5 of Article VIII shall apply in respect of 
such shipping when employed in Continental Europe on inland 
waterways. 

2. In regard to the handling of traffic in ports where sea-going vessels 
are discharged or loaded, the Organisation shall co-operate with the 
appropriate authorities of the member Government concerned and 
any shipping organisation set up by them to ensure— 


(i) the rapid turn-round of ships; 
(ii) the efficient use of port facilities in the best interests of the 
prompt clearance of cargo of common concern. 
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d’intérét commun, y compris le trafic en transit par lesdits territoires, 
soient aussi modérés, simples et voisins de ceux pergus sur les autres 
territoires auxquels le présent accord est appliqué, qu’il est possible. 
Chaque Gouvernement contractant, tient le plus grand compte des 
recommandations faites par l’Office conformément au paragraphe 11 
de l’Article VII et rend compte 4 |’Office des mesures qu’il a prises & 
cet égard. 

Dispositions diverses. 

10. Chaque Gouvernement contractant s’engage 4 coopérer avec 
l’Office dans |’exercice des fonctions qui lui sont dévolues par les 
paragraphes 14 et 16 de l’Article VII. 

11. Chaque Gouvernement contractant fait tous ses efforts dans ses 
relations avec tous autres organismes, administrations ou autorités 
internationales pour donner effet aux dispositions du présent accord. 

12. Chaque Gouvernement contractant tient le plus grand compte 
de toutes recommandations faites par l’Office par application des para- 
graphes 12, 15, 18 de |’Article VII et rend compte a |’Office des mesures 
qu’il a prises & cet égard. 

13. Chaque Gouvernement contractant respecte le caractére 
exclusivement international du haut fonctionnaire et du personnel de 
l’Office, et accorde & |’Office, aux membres de son Conseil, de son 
Comité exécutif et de son personnel toutes facilités nécessaires & 
l’accomplissement, par 1’Office, des fonctions qui lui sont dévolues par 
l’Article VII. 

14. Chaque Gouvernement contractant prend, sur les territoires 
relevant de son autorité, toutes mesures en son pouvoir pour faciliter 
l’exercice par l’Office de tous les droits énumérés & |’ Article IV. 


STATE Ie RNY Sa 


i ts Seed ne 


See 


3 eck a 


Articite IX. 


L’Office sera affilié 4 toute organisation internationale générale qui 
viendrait 4 étre chargée de coordonner les activités des organisations 
internationales 4 compétence spécialisée. 


ARTICLE X. 


1. Les attributions de |’Office s’étendent A toutes les formes de 
transport, par route, rail ou voie d’eau a |’intérieur des territoires du 
Continent européen sur lesquels il exerce son activité. Elles ne 
s’étendent pas aux navires de mer; toutefois les dispositions du para- 
graphe 10 de l’Article VII et du paragraphe 5 de |’Article VIII sont 
applicables & ces navires lorsqu’ils sont employés en Europe Con- 
tinentale sur des voies de navigation intérieure. 

2. En ce qui concerne le trafic dans les ports ot des navires de mer 
sont chargés ou déchargés, |’Office coopére avec les administrations 
compétentes des Gouvernements contractants, et avec toutes organisa- 
tions établies par ces Gouvernements pour la marine marchande, afin 
d’assurer: 


(i) une rotation rapide des navires, 
(ii) l’emploi rationnel des installations portuaires dans ]’intérét bien 
compris d’une rapide réexpédition des cargaisons d’intérét 


commun, 
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Articite XI. 


In the event of there being any direct inconsistency between the 
provisions of this Agreement and the provisions of any agreement 
already existing between any of the member Governments, the 
provisions of this Agreement shall, as between such member Govern- 
ments, be deemed to prevail, due respect being had to the provisions 
of paragraph 17 of Article VII, provided, however, that nothing in 
this Article shall be construed to prevent member Governments from 
entering into agreements to facilitate the working of traffic across 
national frontiers. 


ArticLte XII. 


Until the end of the period of two years after the general suspension 
of hostilities with Germany, the provisions of this Agreement may be 
amended, suspended or terminated only by a unanimous vote of the 
Council. At any time after that date any provision of this Agreement 
may be amended, suspended or terminated by a two-thirds majority 
of the Council, provided that no alteration shall be made in the 
provisions of this Agreement so as to extend the obligations or financial 
liability of any member Government without that Government’s 
consent. 

Articie XIII. 


1. This Agreement shall come into force for each member Govern- 
ment on the date of signature. 

2. It shall remain in force for two years from the date of the general 
suspension of hostilities with Germany. It shall thereafter remain in 
force, subject to the right of any member Government, after the expira- 
tion of eighteen months from the date of such general suspension of 
hostilities, to give six months’ notice in writing to the Council of its 
intention to withdraw from this Agreement. 


Articte XIV.—Definitions. 


1. For the purpose of this Agreement and its Annex, the definitions 
given in this Article have been adopted. 


2. The term “inland transport” shall include all forms of transport 
as referred to in Article X of this Agreement. 

3. The term “Continental Europe” shall mean all territories in 
Europe under the authority or control of member Governments, but 
shall not extend to territory of the United Kingdom or of the Union 
of Soviet Socialist Republics. 

4, The term “territory under the authority of a member Govern- 
ment” shall be construed to mean territory in Continental Europe 
eifher under the sovereignty of a member Government or territory 
over which a member Government or member Governments is or 
are exercising authority or control. 
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ArtTicLE XI. 


Au cas ot une disposition du présent accord serait en contradiction 
formelle avec les dispositions d’une convention en vigueur entre les 
Gouvernements contractants ou certains d’entre eux, les dispositions 
du présent accord prévaudront dans les rapports entre Gouvernements 
contractants, compte tenu des dispositions du paragraphe 17 de 
l’Article VII. 

Toutefois, aucune disposition du présent article ne pourra étre 
opposée 4 des Gouvernements contractants pour faire obstacle a la 
conclusion d’accords destinés 4 faciliter le passage du trafic aux 
frontiéres nationales. 


ArticLte XII. 


A condition qu’aucune disposition de |’accord ne soit modifiée de 
maniére & augmenter les obligations ou les engagements financiers 
d’aucun Gouvernement contractant, sans le consentement de celui-ci, 
et jusqu’a l’expiration d’une période de deux ans aprés la suspension 
des hostilités avec |’Allemagne, un vote unanime du Conseil est 
nécessaire pour amender ou suspendre le présent accord ou y mettre 
fin; passé ce délai, ces mesures pourront étre prises & la majorité des 
deux tiers du Conseil. 


Articte XIII. 


1. Le présent accord entrera en vigueur, pour chaque Gouvernement 
contractant, 4 la date de sa signature. 


2. Il restera en vigueur pendant deux années A compter de la date 
de la suspension générale des hostilités avec |’Allemagne. I] demeurera 
ensuite en vigueur, sous réserve du droit pour tout Gouvernement 
contractant de notifier par écrit au Conseil, aprés |’expiration d’un 
délai de dix-huit mois & compter de ladite suspension, son intention de 
le dénoncer; l’accord sera tenu pour caduc a |’égard de ce Gouverne- 
ment six mois aprés une telle notification. 


ArticLe XIV.—Définitions. 


1. Pour |’application du présent accord et de son annexe, les termes 
énumérés dans le présent article seront entendus dans le sens indiqué 
ci-aprés. 

2. Les mots “transports intérieurs” s’entendent de tous les moyens 
de transport énumérés a |’Article X du présent accord. 

3. Les mots “Europe Continentale” s’entendent de tous les terri- 
toires d’Europe placés sous |’autorité ou le contréle des Gouvernements 
contractants, mais ne s’appliquent pas aux territoires du Royaume- 
Uni et de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes. 

4. Les mots “territoires sous |’autorité d’un Gouvernement con- 
tractant” s’entendent des territoires d’Europe Continentale placés 
sous la souveraineté d’un Gouvernement contractant, ou sur lesquels 
un ou plusieurs Gouvernements contractants exercent leur autorité 
ou leur contréle. 
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5. The term “transport equipment and material” shall include, so 
far as the Executive Board deems it necessary for the execution of 
the functions of the Organisation :— 


(i) any items of fixed and mobile equipment, stores (other than 
fuel), plant and spares and accessories of all kinds specifically 
intended and required for use of transport undertakings, 
including equipment required for use in ports, whether 
ashore or afloat; 

(ii) equipment and material specifically intended and required for 
the rehabilitation, maintenance or construction of roads, 
railways, bridges, ports and inland waterways; 

(iii) major plant and tools specifically required for the repair of 
transport equipment and material for use by transport 
authorities. 


6. The term “traffic of common concern”’ shall include— 


(i) personnel, stores, supplies or other traffic to be moved in 
accordance with the requirements of the Allied Commanders- 
in-Chief; 

(ii) displaced and other persons to be moved in accordance with 
the priorities determined by the appropriate United Nations 
authorities; 

(iii) supplies for civil needs to be moved in Continental Europe in 
accordance with the priorities determined by the appropriate 
United Nations authorities; 

(iv) property removed by the enemy. 


7. The term “transport charges” shall include, in addition to freight 
or conveyance charges, any other incidental charges, such as tolls, 
port charges, charges for warehousing and handling goods in transit 
which may affect the cost of transport. 


8. The term ‘admissible transit charges’? means dues intended 
solely to defray expenses of supervision and administration entailed 
by the transit traffic concerned. 

9. The term “ Allied Commanders-in-Chief’’ shall mean Command- 
ers-in-Chief designated by the appropriate authorities of the French 
Republic, the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom 
and the United States for commands on the Continent of Europe. 


10. The term ‘‘Government”’ includes any Provisional Government. 


ANNEX. 
PROTOCOL RELATING TO TRAFFIC ON INLAND WATERWAYS. 
PREAMBLE. 


With a view to fulfilling, in respect of traffic on inland waterways, 
the obligations assumed by the Agreement concerning the establish- 
ment of an European Central Inland Transport Organisation (here- 
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5. Les mots “les moyens de transport et le matériel” comprennent, 
dans la mesure ot le Comité Exécutif le jugera nécessaire 4 |’accom- 
plissement des tAches de i’Office: 


(i) Tous articles d’équipement fixe ou mobile, les approvisionne- 
ments (autres que le combustible), |’outillage, les piéces 
détachées et accessoires de toutes espéces nécessaires et 
destinés & |’usage des entreprises de transport, y compris 
l’outillage nécessaire flottant ou fixe pour usage dans les ports. 

(ii) L’équipement et le matériel spécialement destiné et nécessaire 
au rétablissement, 4 ]’entretien ou 4 la construction de routes, 
voies ferrées, ponts, ports et voies d’eau intérieures. 

(iii) Les grands ateliers et outillages spécialement nécessaires a la 
réparation des moyens de transport et le matériel A |’usage 
des Autorités de transport. 


6. Les mots “trafic d’intérét commun” comprennent les transports 
suivants: 


(i) personnes, approvisionnements, ravitaillement, et toutes autres 
matiéres dont le transport doit s’exécuter en fonction des 
besoins des Commandants en Chef Alliés; 

(ii) personnes 4 rapatrier et toutes autres personnes a transporter 
conformément aux priorités établies par les Autorités com- 
pétentes des Nations Unies; 

(iii) fournitures pour les besoins civils qui doivent étre transportées 
en Europe Continentale, conformément aux priorités fixées 
par les Autorités compétentes des Nations Unies; 

(iv) biens emportés par |’ennemi. 


7. Les mots “tarifs de transport’? comprendront, outre le prix du 
fret ou des expéditions proprement dites, tous autres frais supplémen- 
taires, tels que redevances, frais de ports, frais de magasinage et de 
manutention de marchandises en transit qui peuvent affecter le 
prix du transport. 

8. Les mots “frais de transit normaux’” visent les droits ayant 
uniquement pour objet de couvrir les dépenses de contréle et d’admi- 
nistration entrainées par ce transit. 

9. Les mots ‘“Commandants en Chef Alliés” visent les Commandants 
en Chef désignés par les Autorités compétentes des Etats-Unis 
d’Amérique, de la République Frangaise, du Royaume-Uni et de 
l'Union des Républiques Soviétistes Socialistes, pour les Commande- 
ments en Europe Continentale. 

10. Le terme “Gouvernement” s’entend de tout “Gouvernement 
Provisoire.” 


ANNEXE. 


PROTOCOLE RELATIF AU TRAFIC DE LA NAVIGATION INTERIEURE. 







PREAMBULE. 


En vue de remplir, en ce qui concerne le trafic de la navigation 
intérieure, les obligations assumées en vertu du Projet d’Accord portant 
création d’un Office Central Européen des Transports Intérieurs 
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inafter referred to as the Agreement), and subject to the conditions 
set out therein, the member Governments signatory hereto have 
agreed as follows:— 


Articiz I. 


Every member Government signatory hereto undertakes to establish 
appropriate machinery necessary for the application of all the obliga- 
tions assumed in paragraphs 5 and 6 of Article VIII of the Agreement 
to traffic on Inland Waterways and to appoint persons or organisa- 
tions entitled to treat with the Organisation on questions of this nature. 


Articuie II. 


The member Governments signatory hereto, taking into account the 
geographical, technical and other peculiarities connected with traffic 
on inland waterways and the needs of each of them in these respects, 
will form committees of experts to be consulted by the chief officer on 


questions of traffic on inland waterways within the various areas of 
such traffic. 


Articue III. 


For each waterways traffic area concerned in Continental Europe, 
the allocation of inland shipping and, if necessary, shipping space for 
carrying approved programmes of traffic of common concern will be 
determined from time to time by the Organisation in agreement with 


the Governments concerned. In determining this allocation, due 
account shall be taken of the particulars of the vessel, its equipment 
and crew and of its normal traffic. 


Articue IV. 


The terms of remuneration to be paid by the users of inland vessels 
for traffic of common concern shall be worked out by the Organisa- 
tion in agreement with the Governments and/or the authorities 
concerned on a fair and reasonable basis in such a manner as to give 
effect to the following two principles: 


(i) inland vessels of all flags performing the same services should 
receive the same freights; 

(ii) freights with reference to paragraph 11 of Article VII shall be 
calculated so as to include, after providing for depreciation 
of the ship, a reasonable margin of profit. 















(ci-aprés dénommé “l’accord principal’), et en conformité avec les 
dispositions de cet accord, les Gouvernements contractants soussignés 
sont convenus de ce qui suit: 


Articzz I. 


Chaque Gouvernement contractant signataire de la présente 
annexe s’engage 4 mettre en ceuvre |l’organisation nécessaire pour 
remplir les obligations prévues aux paragraphes 5 et 6 de |’Article VIII 
de |’Accord principal en ce qui concerne la navigation intérieure, et 
a désigner des personnes ou créer des organisations ayant qualité pour 
traiter avec |’Office les questions du méme ordre. 


Articze II. 


Les Gouvernements contractants, signataires de la présente annexe, 
prenant en considération les conditions géographiques, techniques et 
autres ayant trait au trafic de la navigation intérieure, ainsi que les 
besoins de chacun d’entre eux dans ce domaine, constitueront des 
comités d’experts qui seront consultés par le haut fonctionnaire sur 
certaines questions de trafic de navigation intérieure A traiter dans les 
zones de ce trafic. 


Articte III, 


Pour chaque zone de navigation intérieure en Europe Continentale, 
allocation de tonnage de navigation intérieure, et, si nécessaire, de 
tonnage pour certains programmes approuvés de transport pour le 
trafic d’intérét commun, sera déterminée de temps 4 autre par l’Office 
en accord avec les Gouvernements intéressés. En fixant cette alloca- 
tion, compte sera tenu des particularités du bAtiment, de son outillage, 
de son personnel et de son exploitation normale. 


Articuz IV. 


Les taux de la rémunération qui sera allouée par les utilisateurs des 
b&timents de navigation intérieure pour le trafic d’intérét commun, 
seront calculés par |’Office en accord avec les Gouvernements aussi bien 
qu’avec les autorités intéressés, sur une base juste et raisonnable, 
de fagon & donner effet aux deux principes suivants: 


(a) Les bAtiments de navigation intérieure battant tous pavillons et 
utilisés d’une maniére identique devront recevoir le méme 
fret; 

(b) Les frets mentionnés au paragraphe 11 de |’Article VII seront 

calculés sur des bases qui permettront d’inclure une marge 

raisonnable de bénéfice, aprés avoir prévu une part d’amortis- 
sement du bdtiment. 


Certified a true copy. 


[sEAL] J. F. Frencw 
Lonpon Acting Librarian and Keeper of the Papers for 
19 May 1946 the Secretary of State for Foreign Affairs. 
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Agreement between the United States of America and Guatemala respect- 


ing a Military Mission. 
effective May 21, 1945. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF GUATEMALA 


In conformity with the request 
of the Government of the Repub- 
lic of Guatemala to the Govern- 
ment of the United States of 
America, the President of the 
United States of America has au- 
thorized the appointment of offi- 
cers of the United States Army to 
constitute a Military Mission to 
the Republic of Guatemala under 
the conditions specified below: 


Trriz I 
Purpose and Duration 


Artictz 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Minister of National Defense of 
the Republic of Guatemala and 
with the personnel of the Guate- 
malan Army, with a view to en- 
hancing the efficiency of the Gua- 
temalan Army, and to serve as 
Adviser to the Guatemalan Army 
General Staff, as Adviser to the 
Director of the various military 
academies, and as Adviser to as- 
sist in the organization of an 
Army Service Forces. 

ArrticLe 2. This Mission shall 
continue for a period of four years 
from the date of the signing of 
this Agreement by the accredited 
representatives of the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 


Signed at Washington May 21, 1945; 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Repiblica de 
Guatemala al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales del Ejército 
de los Estados Unidos que cons- 
tituyan una Misién Militar a la 
Repiblica de Guatemala de 
acuerdo con las condiciones que se 
estipulan a continuacién: 


Tirvro I 
Propésito y Duracién 


Articuro 1. El propésito de 
esta Misién es cooperar con el 
Ministro de la Defensa Nacional 
de la Reptblica de Guatemala y 
con el personal del Ejército guate- 
malteco con el fin de aumentar la 
eficiencia del Ejército guatemal- 
teco y servir como Asesor del Es- 
tado Mayor del Ejército guatemal- 
teco, como Asesor del Director de 
las diversas academias militares, 
y como Asesor para ayudar a 
organizar una Fuerza de Servicio 
del Ejército. 

Arricuto 2. Esta Misién du- 
raré cuatro aos a partir de la 
fecha de la firma de este Acuerdo 
por los representantes acredita- 
dos del Gobierno de los Estados 
Unidos de América y del Gobierno 
de la Repaiblica de Guatemala, a 
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the Republic of Guatemala, unless 
previously terminated or extended 
as hereinafter provided. Any 
member of the Mission may be 
recalled by the Government of the 
United States of America after 
the expiration of two years of 
service, in which case another 
member shall be furnished to re- 
place him. 

Arriciz 3. If the Government 
of the Republic of Guatemala 
should desire that the services of 
the Mission be extended beyond 
the stipulated period, it shall 
make a written proposal to that 
effect six months before the ex- 
piration of this Agreement. 

Artictze 4. This Agreement 
may be terminated before the ex- 
piration of the period of four 
years prescribed in Article 2, or 
before the expiration of the exten- 
sion authorized in Article 3, in 
the following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without necessity of compliance 
with provision (a) of this Article. 

Articiz 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of the 
Republic of Guatemala at any 
time during a period when either 
Government is involved in domes- 
tic or foreign hostilities. 
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menos que se dé por terminado 
antes 0 se prorrogue segin se 
provee mas adelante. Cualquier 
miembro de la Misién podra ser 
retirado por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América des- 
pués de transcurridos dos afos de 
servicio, y en tal caso se nombrara 
a otro miembro en su lugar. 


Arricuto 3. Si el Gobierno de 
la Repadblica de Guatemala deseare 
que se prorroguen los servicios 
de la Misién mas allé del perfodo 
estipulado, har& una propuesta 
con ese objeto seis meses antes de 
la expiracién de este Acuerdo. 


Arricowo 4. Este Acuerdo 
podré terminarse antes de la ex- 
piracién del perfodo de cuatro 
ahos prescrito en el Articulo 2, o 
antes de la expiracién de la pré- 
rroga autorizada en el Articulo 3, 
de la manera siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, siempre que lo notifi- 
que por escrito al otro Gobierno 
con tres meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América a 
todo el personal de la Misién, en 
el interés puiblico de los Estados 
Unidos de América, sin necesidad 
de cumplir con el inciso (a) de 
este Articulo. 

Arricuto 5. Este Acuerdo esta 
sujeto a cancelacién por iniciativa 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América o del Gobierno de 
la Repiblica de Guatemala, en 
cualquier tiempo durante un pe- 
riodo en que cualquiera de los dos 
Gobiernos se vea envuelto en hos- 
tilidades internas o externas. 


1393 





Extension of serv- 
ices of Mission. 


Termination of 


agreement. 


Cancellation in case 


of hostilities. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 


Trmz IL 
Composition and Personnel 


Arriciz 6. This Mission shall 
consist of such number of 
personnel of the United States 
Army as may be agreed upon by 
the Minister of National Defense 
of the Republic of Guatemala 
through his authorized representa- 
tive in Washington and by the 
War Department of the United 
States of America. The individ- 
uals to be assigned shall be those 
agreed upon by the Minister of 
National Defense of the Republic 
of Guatemala or his authorized 
representative and by the War 
Department of the United States 
or its authorized representative. 


Trriz IIT 
Duties, Rank and Precedence 


Articitz 7. Prior to inception 
of operations by the Mission un- 
der this Agreement, a tentative 
program for the Mission will be 
informally agreed upon between 
the Minister of National Defense 
of the Republic of Guatemala and 
representatives of the United 
States War and State Depart- 
ments. Any changes in this pro- 
gram which experience may dem- 
onstrate to be desirable shall be 
similarly agreed upon. The Mis- 
sion shall carry out such duties as 
may be determined in pursuance 
of this Article and such other du- 
ties consistent with the purposes 
of this Agreement as set forth in 
Article 1 as may be assigned by 
the Minister of National Defense 
of the Republic of Guatemala. 
The members of the Mission shall 
be.responsible directly to the Min- 


[59 Strat. 
Tirvto II 
Organizacion y Personal 


Arricuito 6. Esta Misién cons- 
tara del personal del Ejército de 
los Estados Unidos que convengan 
el Ministro de la Defensa Nacional 
de la Republica de Guatemala, por 
conducto de su representante au- 
torizado en Washington, y la 
Secretaria de Guerra de los Esta- 
dos Unidos de América. Los 
oficiales que se asignen serén los 
que determinen por mutuo acuerdo 
el Ministro de la Defensa Nacional 
de la Repiblica de Guatemala o su 
representante autorizado y la Sec- 
retaria de Guerra de los Estados 
Unidos o su representante auto- 
rizado. 


Tirovo III 


Deberes, Rango y Precedencia 


Arricuto 7. Antes que la Mi- 
sién dé comienzo a sus funciones 
de conformidad con este Acuerdo, 
el Ministro de la Defensa Nacional 
de la Repiblica de Guatemala y 
representantes de las Secretarias 
de Guerra y Estado de los Estados 
Unidos convendrin extraoficial- 
mente en un programa tentativo 
para la Misién. En forma simi- 
lar se determinarin cualesquier 
cambios en este programa que la 
experiencia demuestre que son 
convenientes. La Misién desem- 
penaraé los deberes que se deter- 
minen en cumplimiento de este 
Articulo y cualesquiera otros 
deberes consistentes con los propé- 
sitos de este Acuerdo, segin se 
expresan en el Articulo 1, que le 
asigne el Ministro de la Defensa 
Nacional de la Repiblica de Gua- 
temala. Los miembros de la 
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ister of National Defense of the 
Republic of Guatemala. 


Artictz 8. Each member of 
the Mission shall serve on the Mis- 
sion with the rank he holds in the 
United States Army, and shall 
wear the uniform of his rank in 
the United States Army, but shall 
have precedence over all Quate- 
malan officers of the same rank. 


Artictz 9. Each member of 
the Mission shall be entitled to all 
benefits and privileges which the 
Regulations of the Guatemalan 
Army provide for Guatemalan 
officers of corresponding rank. 


Articiz 10. The persennel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Army. 






Trriz IV 


Compensation and Perquisites 


Articte 11, Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Guatemala such net annual com- 
pensation as may be agreed upon 
between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Guatemala for each member. 
This compensation shall be paid 
in twelve (12) equal monthly in- 
stalments, each due and payable 
on the last day of the month. 
The compensation shall not be sub- 
ject to any tax, now or here- 
after in effect, of the Government 
of the Republic of Guatemala or 
of any of its political or adminis- 
trative subdivision. Should 
there, however, at present or while 
this Agreement is in effect, be any 
taxes that might affect this com- 
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Misién serfn responsables directa- 
mente al Ministro de la Defensa 
Nacional de la Repidblica de 
Guatemala. 

Articuio 8. Cada miembro de 
la Misién serviré en ella con el 
rango que tenga en el Ejército de 
los Estados Unidos y usar4 el uni- 
forme de su rango en el Ejército 
de los Estados Unidos, pero ten- 
dra precedencia sobre todos los 
oficiales guatemaltecos de igual 
rango. 

Articuto 9. Cada miembro de 
la Misién tendré derecho a todos 
los beneficios y privilegios que los 
Reglamentos del Ejército guate- 
malteco proveen para oficialés 
guatemaltecos de rango correspon- 
diente. 

ArricuLo 10. El personal de la 
Misién se regiré por los reglamen- 
tos disciplinarios del Ejército de 
los Estados Unidos. 


Tirowo IV 
Remumeracion y Obvenciones 


Arricuto 11. Los miembros de 
la Misién recibirfén del Gobierno 
de la Repiblica de Guatemala la 
remuneracién neta anual que acuer- 
den el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Repiblica de Guatemala 
para cada miembro. Esta remu- 
neracién se abonaraé en doce (12) 
mensualidades iguales, que vencen 
y deben pagarse el dia iltimo de 
cada mes. La remuneracién no 
estaré sujeta a impuesto alguno, 
ahora en vigor o que se imponga 
en el futuro, del Gobierno de la 
Republica de Guatemala ni de nin- 
guna de sus dependencias politicas 
o administrativas. Sin embargo, 
si al presente o durante la vigencia 
de este Acuerdo existieren impues- 
tos que puedan afectar esta re- 
muneracién, tales impuestos los 


Benefits and priv- 


ileges. 


_ Disciplinary regula- 


tions. 


Tax exemption. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Star. 


pensation, such taxes shall be 
borne by the Minister of National 
Defense of the Republic of Guate- 
mala in order to comply with the 
provision of this Article that the 
compensation agreed upon shall 
be net. 

Articte 12. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 
upon the date of departure from 
the United States of America of 
each member of the Mission, and, 
except as otherwise expressly pro- 
vided in this Agreement, shall 
continue, following the termina- 
tion of duty with the Mission, for 
the return voyage to the United 
States of America and thereafter 
for the period of any accumulated 
leave which may be due. 


Arrictz 18. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 
be paid to a detached member of 
the Mission before his departure 
from the Republic of Guatemala, 
and such payment shall be com- 
puted for travel by the shortest 
usually traveled route to the port 
of entry in the United States of 
America, regardless of the route 
and method of travel used by the 
member of the Mission. 


Arrictz 14. Each member of 
the Mission and his family shall 
be furnished by the Government 
of the Republic of Guatemala 
with first-class accommodations 
for travel, via the shortest usually 
traveled route, required and per- 
formed under this Agreement, be- 
tween the port of embarkation in 
the United States of America and 
his official residence in the Repub- 
lic of Guatemala, both for the out- 
ward and for the return voyage. 


pagaré el Ministro de la Defensa 
Nacional de la Repiblica de Gua- 
temala, a fin de cumplir con la 
estipulacién de este Articulo de 
que la remuneracién que se con- 
venga sera neta. 


Articuio 12. La remuneracién 
que se convenga segin se indica 
en el Articulo precedente comen- 
zaré. a devengarse desde la fecha 
en que cada miembro de la Misién 
parta de los Estados Unidos de 
América y, salvo lo que expresa- 
mente se dispone en contrario en 
este Acuerdo, continuara después 
de la terminacién de sus deberes 
con la Misién, durante el viaje de 
regreso a los Estados Unidos de 
América y por el perfodo que dure 
cualquier licencia acumulada a que 
tenga derecho. 

Arricuto 13. La remuneracién 
que se adeude por el perfodo que 
dure el viaje de regreso y por el de 
la licencia acumulada se le pagaré 
al miembro de la Misién a quien 
se retire, antes de su partida de la 
Republica de Guatemala, y el pago 
se calcularé a base de viaje por 
la ruta ordinaria mis corta hasta 
el puerto de entrada a los Estados 
Unidos de América, no importa 
qué ruta y qué sistema de trans- 
porte utilice el miembro de la 
Misién. 

Articuro 14. El Gobierno de 
la Repiblica de Guatemala pro- 
porcionaré a cada miembro de la 
Misién y su familia pasaje de 
primera clase por la ruta ordi- 
naria mas corta para el viaje que 
se requiera y que se efectiie de con- 
formidad con este Acuerdo entre 
el puerto de embarque en los Esta- 
dos Unidos de América y su resi- 
dencia oficial en la Repiblica de 
Guatemala, tanto para el viaje de 
ida como para el de regreso. El 
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The Government of the Republic 
of Guatemala shall also pay all 
expenses of shipment of household 
effects, baggage and automobile of 
each member of the Mission be- 
tween the port of embarkation in 
the United States of America and 
his official residence in the Repub- 
lic of Guatemala as well as all ex- 
penses incidental to the trans- 
portation of such household ef- 
fects, baggage and automobile 
from the Republic of Guatemala 
to the port of entry in the United 
States of America. Transporta- 
tion of such household effects, bag- 
gage and automobile shall be ef- 
fected in one shipment, and all 
subsequent shipments shall be at 
the expense of the respective mem- 
bers of the Mission except as 
otherwise provided in this Agree- 
ment, or when such shipments are 
necessitated by circumstances be- 
yond their control. 

Artiowz 15. The Government 
of the Republic of Guatemala 
shall grant, upon request of the 
members of the Mission, exemp- 
tion from customs duties on arti- 
cles imported for the official use 
of the Mission or the personal use 
of the members thereof and of 
members of their families, pro- 
vided that their request for free 
entry has received the approval of 
the Ambassador of the United 
States of America or of the 
Chargé d’Affaires ad interim. 

Articte 16. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Guate- 
mala on official business of the 
Government of the Republic of 
Guatemala shall be provided by 
the Government of the Republic 
of Guatemala in accordance with 
the provisions of Article 9. 
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Gobierno de la Repiiblica de Gua- 
temala pagaré también todos los 
gastos de transporte de los efectos 
domésticos, equipaje y automévil 
de cada miembro de la Misién 
entre el puerto de embarque en 
los Estados Unidos de América y 
su residencia oficial en la Repa- 
blica de Guatemala, y todos los 
gastos inherentes al transporte de 
dichos efectos domésticos, equipaje 
y automdvil desde la Repablica de 
Guatemala hasta el puerto de en- 
trada en los Estados Unidos de 
América. El transporte de dichos 
efectos domésticos, equipaje y 
automévil se efectuaré en un solo 
embarque, y todos los embarques 
sucesivos correran por cuenta de 
los respectivos miembros de la 
Misién, excepto lo que se disponga 
en contrario en este Acuerdo, o 
cuando circunstancias ajenas a su 
voluntad hagan necesarios dichos 
embarques. 

Arricuro 15. A solicitud de los 
miembros de la Misién, el Gobier- 
no de la Repiblica de Guatemala 
eximiré del pago de derechos de 
aduana los articulos que se im- 
porten para uso oficial de la 
Misién o para uso personal de los 
miembros de la misma o de miem- 
bros de su familia, siempre que su 
solicitud de entrada libre haya 
recibido la aprobacién del Em- 
bajador de los Estados Unidos de 
América o del Encargado de Nego- 
cios ad interim. 

Arricoto 16. El Gobierno de 
la Repiblica de Guatemala pro- 
veeré compensacién por gastos de 
transporte y de viaje en la Repi- 
blica de Guatemala cuando se trate 
de asuntos oficiales del Gobierno 
de la Repiblica de Guatemala, de 
acuerdo con las estipulaciones del 
Articulo 9. 
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transportation with chauffeur 
shall, on call, be made available 
by the Government of the Repub- 
lic of Guatemala for use by the 
members of the Mission for the 
conduct of the official business of 
the Mission. 

Artictz 18. The Government 
of the Republic of Guatemala 
shall provide suitable office space 
and facilities for the use of the 
members of the Mission. 

Articte 19. If any member of 
the Mission, or any member of his 
family, should die in the Republic 
of Guatemala, the Government of 
the Republic of Guatemala shall 
have the body transported to such 
place in the United States of 
America as the surviving mem- 
bers of the family may decide, but 
the cost to the Government of the 
Republic of Guatemala shall not 
exceed the cost of transporting the 
remains from the place of decease 
to New York City. Should the 
deceased be a member of the Mis- 
sion, his services with the Mis- 
sion shall be considered to have 
terminated fifteen (15) days after 
his death. Return transportation 
to New York City for the family 
of the deceased member and for 
their household effects, baggage 
and automobile shall be provided 
as prescribed in Article 14. All 
compensation due the deceased 
member, including salary for the 
fifteen (15) days subsequent to his 
death, and reimbursement for ex- 
penses and transportation due the 
deceased member for travel per- 
formed on official business of the 
Republic of Guatemala, shall be 
paid to the widow of the deceased 
member or to any other person 
who may have been designated in 
writing by the deceased while serv- 
ing under the terms of this Agree- 


Articuto 17. El Gobierno de 
la Repdblica de Guatemala, 
cuando se le solicite, propor- 
cionaré transporte adecuado en 
automévil con chéfer para uso de 
los miembros de la Misién en la 
tramitacién de los asuntos oficiales 
de la misma. 

Arricoto 18. El Gobierno de 
la Repablica de Guatemala pro- 
porcionaré una oficina adecuada, 
equipada debidamente, para uso 
de los miembros de la Misién. 

Arricuto 19. Si cualquier 
miembro de la Misién o cualquier 
miembro de su familia fallecieren 
en la Repablica de Guatemala, el 
Gobierno de la Repiblica de Gua- 
temala hard trasladar los restos 
hasta el lugar en los Estados 
Unidos de América que deter- 
minen los familiares sobrevi- 
vientes, pero el costo para el 
Gobierno de la Repiblica de Gua- 
temala no excederé del costo del 
traslado de los restos desde el lugar 
de fallecimiento hasta la ciudad de 
Nueva York. Si el fallecido fuere 
uno de los miembros de la 
Misién, se consideraré que sus 
servicios han terminado quince 
(15) dias después de su muerte. 
Se proporcionaré transporte de 
regreso a la ciudad de Nueva York 
para la familia del miembro fa- 
llecido y para sus efectos domés- 
ticos, equipaje y automdvil, de 
acuerdo con las disposiciones del 
Articulo 14. Toda remuneracién 
que se adeude al miembro fa- 
llecido, incluso su salario por los 
quince (15) dias siguientes a su 
muerte, y cualquier reembolso que 
se le adeude por gastos y trans- 
porte en viajes realizados en asun- 
tos oficiales de la Repiblica de 
Guatemala, se pagaran a la viuda 
del miembro fallecido o a cual- 
quiera otra persona que el finado 
haya designado por escrito mien- 
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ment; but such widow or other 
person shall not be compensated 
for accrued leave due and not 
taken by the deceased. Ali com- 
pensations due the widow or other 
person designated by the deceased, 
under the provisions of this Ar- 
ticle, shall be paid within fifteen 
(15) days of the decease of the 
said member. 


Trrz V 
Requisites and Conditions 


Arricte 20. So long as this 
Agreement, or any extension 
thereof, is in effect, the Govern- 
ment of the Republic of Guate- 
mala shall not engage the services 
of any personnel of any other 
foreign government for duties of 
any nature connected with the 
Guatemalan Army, except by mu- 
tual agreement between the Gov- 
ernment of the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Guatemala. 

Artictz 21. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose to 
any foreign government or to any 
person whatsoever any secret or 
confidential matter of which he 
may become cognizant in his ca- 
pacity as a member of the Mission. 
This requirement shall continue in 
force after the termination of 
service with the Mission and after 
the expiration or cancellation of 
this Agreement or any extension 
thereof. 

Artictz 22. Throughout this 
Agreement the term “family” is 
limited to mean wife and depend- 
ent children. 
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tras servia de conformidad con los 
términos de este Acuerdo; pero no 
se pagaré a la viuda ni a la otra 
persona por cualquier licencia 
acumulada a que tuviere derecho 
el finado y que no haya disfrutado. 
Toda remuneracién que de con- 
formidad con las disposiciones de 
este Articulo se adeude a la viuda 
o a la otra persona designada por 
el finado, se pagaré dentro de 
quince (15) dias después de la 
muerte del miembro de la Misién. 


TiroLto V 
Requisitos y Condiciones 


ArticuLo 20. Mientras estén en 
vigor este Acuerdo o cualquier 
prérroga del mismo, el Gobierno 
de la Repiblica de Guatemala no 
contrataré personal de ningin 
gobierno extranjero para prestar 
servicios de ninguna naturaleza re- 
lacionados con el Ejército guate- 
malteco, excepto por acuerdo mu- 
tuo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Republica de Gua- 
temala. 

Articuto 21, Cada miembro 
de la Misién se comprometera a no 
divulgar, ni a revelar por ningan 
medio a gobierno extranjero al- 
guno, o a persona alguna, ningan 
secreto ni asunto confidencial que 
puedan llegar a su conocimiento 
en su capacidad de miembro de la 
Misién. Este requisito continua- 
ra siendo obligatorio después de 
terminar el servicio con la Misién 
y después de la expiracién o can- 
celacién del presente Acuerdo o de 
cualquier prérroga del mismo, 

Arricuto 22. En todo este 
Acuerdo se entendera que el tér- 
mino “familia” sdlo comprende a 
la esposa y a los hijos no emanci- 
pados. 
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Articte 23. Each member of 
the Mission shall be entitled to one 
month’s annual leave with pay, 
or to a proportional part thereof 
with pay for any fractional part 
of a year. Unused portions of 
said leave shall be cumulative 
from year to year during service 
as a member of the Mission. 


Arriciz 24. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in the Republic of Guate- 
mala, in the United States of 
America or in other countries, but 
the expense of travel and trans- 
portation not otherwise provided 
for in this Agreement shall be 
borne by the member of the Mis- 
sion taking such leave. All travel 
time shall count as leave and shall 
not be in addition to the time 
authorized in the preceding 
Article. 


Articite 25. The leave specified 
in Article 23 may be spent in for- 
eign countries, subject to the 
standing instructions of the War 
Department of the United States 
of America concerning visits 
abroad. In all cases the said 
leave or portions thereof shall be 
taken by the officers only after 
consultation with the Ministry of 
National Defense of the Repub- 
lic of Guatemala with a view to 
ascertaining the mutual conven- 
ience of the Government of the 
Republic of Guatemala and the 
officers in respect to this leave. 


Articte 26. Members of the 
Mission that may be replaced shall 
terminate their services on the 
Mission only upon the arrival of 
their replacements, except when 


ArricuLo 23. Cada miembro de 
la Misién tendra derecho anual- 
mente a un mes de licencia con 
goce de sueldo, o a una parte pro- 
porcional de dicha licencia con 
sueldo por cualquier fraccién de un 
aio. Las partes de dicha licencia 
que no se usaren podrén acumu- 
larse de aio en aio mientras la 
persona preste servicio como 
miembro de la Misi6n. 

Arricuto 24. La licencia que se 
estipula en el Articulo anterior 
podré disfrutarse en la Repiblica 
de Guatemala, en los Estados 
Unidos de América o en otros 
paises, pero los gastos de viaje y 
de transporte que no sean abo- 
nables segin las disposiciones de 
este Acuerdo correrfén por cuenta 
del miembro de la Misién que dis- 
frute la licencia. Todo el tiempo 


que se emplee en viajar se con- 
taré como parte de la licencia, y no 
se afadiré al tiempo que se auto- 
riza en el Articulo precedente. 


Arricuto 25. La licencia es- 
pecificada en el Articulo 23 podra 
disfrutarse en paises extranjeros, 
sujeto a las instrucciones vigentes 
de la Secretaria de Guerra de los 
Estados Unidos de América res- 
pecto a viajes al extranjero. En 
todos los casos, los oficiales toma- 
rin la referida licencia o cuales- 
quiera partes de la misma sélo 
después de consultar con el Minis- 
terio de la Defensa Nacional de la 
Republica de Guatemala con el fin 
de determinar la conveniencia mu- 
tua del Gobierno de la Repiblica 
de Guatemala y de los oficiales 
respecto a esta licencia. 

Articuto 26. Los miembros de 
la Misién a quienes se reemplace 
terminarén sus servicios en la 
Misién solamente cuando lleguen 
sus reemplazos, excepto cuando 
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otherwise mutually agreed upon 
in advance by the respective Gov- 
ernments. 

Artictz 27. The Government 
of the Republic of Guatemala 
shall provide suitable medical at- 
tention for the officers and their 
families. In case an officer or any 
member of his family becomes ill 
or suffers injury, he or she shall be 
placed in such hospital as the offi- 
cer deems suitable after consulta- 
tion with the Ministry of National 
Defense of the Republic of Guate- 
mala; and all expenses incurred 
as the result of such illness or in- 
jury, while the officer is a member 
of the Mission and remains in the 
Republic of Guatemala, shall be 
paid by the Government of the 
Republic of Guatemala. The offi- 
cer shall in all cases pay the cost 
of subsistence incident to his hos- 
pitalization or that of a member 
of his family, except as may be 
provided in Article 9. 


Arrictze 28. Any member of 
the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long continued physical disabil- 
ity shall be replaced. 

IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, Joseph C. Grew, Act- 
ing Secretary of State of the 
United States of America, and Dr. 
Enrique Lépez-Herrarte, Chargé 
d’Affaires ad interim of the Re- 
public of Guatemala in Washing- 
ton, duly authorized thereto, 
have signed this Agreement in du- 
plicate, in the English and Span- 
ish languages, in Washington, this 
twenty-first day of May, one thou- 
sand nine hundred forty-five. 


GUATEMALA—MILITARY MISSION—MAY 21, 1945 


los dos Gobiernos convengan de 
antemano en lo contrario. 


Arrticuto 27. El Gobierno de 
la Reptblica de Guatemala pro- 
porcionaré atencién médica ade- 
cuada a los oficiales y sus familias. 
En caso de que un oficial o un 
miembro de su familia se enfer- 
men o sufran lesiones, se les hos- 
pitalizaré en el hospital que el 
oficial considere adecuado después 
de consultar con el Ministerio de 
la Defensa Nacional de la Repa- 
blica de Guatemala; y todos los 
gastos en que se incurra como re- 
sultado de dicha enfermedad o 
lesiones mientras el oficial sea 
miembro de la Misidén y esté en la 
Republica de Guatemala, correran 
por cuenta del Gobierno de la Re- 
publica de Guatemala. En todos 
los casos el oficial pagara los gas- 
tos de subsistencia relacionados 
con su hospitalizacién o con la de 
cualquier miembro de su familia, 
excepto lo que se dispone en el 
Articulo 9. 

ArticoLto 28. Se reemplazaré 
a cualquier miembro de la Misién 
que no pueda desempefiar sus de- 
beres en la misma por razén de 
prolongada inhabilidad fisica. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, Joseph C. Grew, Se- 
cretario de Estado Interino de los 
Estados Unidos de América, y Dr. 
Enrique Lépez-Herrarte, Encar- 
gado de Negocios ad interim de la 
Republica de Guatemala en Wash- 
ington, debidamente autorizados 
para ello, firman este Acuerdo en 
duplicado, en los idiomas inglés y 
espafiol, en Washington, hoy dia 
veintiuno de mayo de mil nove- 
cientos cuarenta y cinco. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


JosepH C, Grew 
FOR THE REPUBLIC OF GUATEMALA: 


Enrique Lorez Herrarre. 
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Medical attention. 
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Replacement in case 


of disability. 
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Sk Ae ee ee een oe entre 


February 3, 1945 
(E. A. 8. 460} 


Inauguration of air 
services. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srar. 


Agreement between the United States of America and Ireland respecting 
air transport services. Effected by exchange of notes signed at Wash- 
ington February 3, 1945; effective February 16, 1945. 


The Assistant Secretary of State to the Irish Minister 


DepaRTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 3, 1945 
Sm: 

I have the honor to refer to discussions which began at the recent 
International Civil Aviation Conference in Chicago, and which have 
since been continued, on the subject of a reciprocal air transport 
agreement between the Government of the United States and the Gov- 
ernment of Ireland. 

It is my understanding that these discussions and negotiations, now 
terminated, have resulted in the following agreement: 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
IRELAND RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES 


Having in mind the resolution recommending a standard form 
of agreement for provisional air routes and services, included 
in the Final Act of the International Civil Aviation Conference 
signed at Chicago on December 7, 1944, and the desirability of 
mutually stimulating and promoting the sound economic devel- 
opment of air transportation between the United States and 
Ireland, the two Governments parties to this arrangement agree 
that the further development of air transport services between 
their respective territories shall be governed by the following 
provisions: 

Articis 1 


The contracting parties grant the rights specified in the Annex 
hereto necessary for establishing the international civil air routes 
and services therein described, whether such services be inau- 
gurated immediately or at a later date at the option of the con- 
tracting party to whom the rights are granted. 


ARTICLE 2 


(a) Each of the air services so described shall be placed in 
operation as soon as the contracting party to whom the rights 
have been granted by Article 1 to designate an airline or airlines 
for the route concerned has authorized an airline for such route, 
and the contracting party granting the rights shall, subject to 
Article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating 
permission to the airline or airlines concerned; provided that the 
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airline so designated may be required to qualify before the com- 
petent aeronautical authorities of the contracting party granting 
the rights under the laws and regulations normally applied by 
these authorities before being permitted to engage in the opera- 
tions contemplated by this agreement; and provided that in areas 
of hostilities or of military occupation, or in areas affected 
thereby, such inauguration shall be subject to the approval of the 
competent military authorities. 

(b) It is understood that either contracting party granted 
commercial rights under this agreement should exercise them at 
the earliest practicable date except in the case of temporary in- 
ability to do so. 


ARTICLE 3 


In order to prevent discriminatory practices and to assure errntion of Cle 
equality of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to 
be imposed just and reasonable charges for the use of public air- 
ports and other facilities under its control. Each of the contract- 
ing parties agrees, however, that these charges shall not be higher 
than would be paid for the use of such airports and facilities by 
its national aircraft engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the 
territory of one contracting party by the other contracting party 
or its nationals, and intended solely for use by aircraft of such 
other contracting party shall be accorded national and most- 
favored-nation treatment with respect to the imposition of cus- 
toms duties, inspection fees or other national duties or charges 
by the contracting party whose territory is entered. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment 
and aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines 
of one contracting party authorized to operate the routes and 
services described in the Annex shall, upon arriving in or leaving 
the territory of the other contracting party, be exempt from 
customs, inspection fees or similar duties or charges, even though 
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in 
that territory. 


ARTICLE 4 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and _ Certificates of air 


. : rticates 
licenses issued or rendered valid by one contracting party shall worthiness, ete 


be recognized as valid by the other contracting party for the pur- 

pose of operating the routes and services described in the Annex. /%* P- 1405. 
Each contracting party reserves the right, however, to refuse to 

recognize, for the purpose of flight above its own territory, cer- 

tificates of competency and licenses granted to its own nationals 

by another State. 





1404 


Laws and regula- 
tions. 


Right reserved to 
withhold or revoke 
certificate or permit. 


Termination. 
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ARTICLE 5 


(a) The laws and regulations of one contracting party re- 
lating to the admission to or departure from its territory of air- 
craft engaged in international air navigation, or to the operation 
and navigation of such aircraft while within its territory, shall 
be applied to the aircraft of the other contracting party, and shall 
be complied with by such aircraft upon entering or departing 
from or while within the territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to 
the admission to or departure from its territory of passengers, 
crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall 
be complied with by or on behalf of such passengers, crew or 
cargo of the other contracting party upon entrance into or de- 
parture from, or while within the territory of the first party. 


ARTICLE 6 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke 
a certificate or permit to an airline of the other party in any case 
where it is not satisfied that substantial ownership and effective 
control are vested in nationals of either party to this agreement, 
or in case of failure of an airline to comply with the laws of the 
State over which it operates as described in Article 5 hereof, or to 
perform its obligations under this agreement. 


ARTICLE 7 


This agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the Provisional International Civil Aviation 
Organization. 


ARTICLE 8 


Operating rights granted previously by either of the contracting 
parties shall continue in force according to their terms, 


ARTICLE 9 


This agreement or any of the rights for air transport services 
granted thereunder may, without prejudice to Article 8 above, be 
terminated by either contracting ‘party upon giving one year’s 
notice to the other contracting party. 


ARTICLE 10 


Except as may be modified by the present agreement, the air 
navigation arrangement between the two contracting parties 
signed September 29, 1937, and November 4, 1937, shall continue 
in force until superseded by a multilateral aviation convention to 
which Ireland and the United States become contracting parties. 
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ARTICLE 11 


In the event either of the contracting parties considers it desir- _, Provisions for modi- 

able to modify the routes or conditions set forth in the attached 
Annex, it may request consultation between the competent author- 
ities of both contracting parties, such consultation to begin within 
a period of sixty days from the date of the request. In case the 
aforementioned authorities mutually agree on new or revised con- 
ditions affecting the Annex, their recommendations on the matter 
will come into effect after they have been confirmed by an exchange 
of diplomatic notes. 


ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND IRELAND 


A. Airlines of the United States authorized under the present 
agreement are accorded in the territory of Ireland rights of 
transit, non-traflic stop, and commercial entry for international 
traffic at Shannon airport (Foynes and Rineanna), on the follow- 
ing routes: 


The United States to Ireland and countries beyond, via 
intermediate points ; in both directions. 


It is agreed that in view of the long transoceanic flight necessary 
on the above routes, and considering the still limited development 
of aeronautical science, all eastbound aircraft on routes covered 
in this Annex shall stop at Shannon airport as first European 


port of call and all westbound aircraft on the same routes shall 
stop at Shannon airport. 

B. Airlines of Ireland authorized under the present agreement 
are accorded in the territory of the United States rights of 
transit, non-traffic stop and commercial entry for international 
traffic at specific airports in connection with such route or routes 
as may be determined at a later date. 

C. Aircraft of either contracting party availing itself of the 
non-traffic stops granted by this agreement may be required by 
the other contracting party to offer reasonable commercial services 
in passengers, cargo and mail, both outward and inward. 


You will, of course, understand that this agreement may be affected 
by subsequent legislation enacted by the Congress of the United 
States. 
I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding 
of your Government that the terms of the agreement resulting from 
the negotiations are as above set forth. If so, it is suggested that 
February 15, 1945 become the effective date. If your Government Effective date. 
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concurs in this suggestion the Government of the United States will 
regard the agreement as becoming effective at such time. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
W. L. Ciayton 
The Honorable 
Rosert BreNNAN, 
Minister of Ireland. 


The Irish Minister to the Secretary of State 


Irish Legation 
Wasuineton, D. C. 
February 3, 1945 
Sm: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Feb- 
ruary 3, 1945, in which you communicated to me the terms of a recipro- 
cal air transport agreement between Ireland and the United States 
of America, as understood by you to have been agreed to in nego- 
tiations, now terminated, between the Delegations of the Irish 
Government and the Government of the United States at the Inter- 
national Civil Aviation Conference in Chicago. 


The terms of this agreement which you have communicated to me 
are as follows: 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
IRELAND RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES 

Having in mind the resolution recommending a standard form 
of agreement for provisional air routes and services, included in 
the Final Act of the International Civil Aviation Conference 
signed at Chicago on December 7, 1944, and the desirability of 
mutually stimulating and promoting the sound economic develop- 
ment of air transportation between the United States and Ireland, 
the two Governments parties to this arrangement agree that the 
further development of air transport services between their 
respective territories shall be governed by the following 
provisions: 

Arriciz 1 


The contracting parties grant the rights specified in the Annex 
hereto necessary for establishing the international civil air routes 
and services therein described, whether such services be inaugu- 
rated immediately or at a later date at the option of the contract- 
ing party to whom the rights are granted. 


ARTICLE 2 


(a) Each of the air services so described shall be placed in 
operation as soon as the contracting party to whom the rights 
have been granted by Article 1 to designate an airline or airlines 
for the route concerned has authorized an airline for such route, 
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and the contracting party granting the rights shall, subject to 
Article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating per- 
mission to the airline or airlines concerned; provided that the 
airline so designated may be required to qualify before the com- 
petent aeronautical authorities of the contracting party granting 
the rights under the laws and regulations normally applied by 
these authorities before being permitted to engage in the opera- 
tions contemplated by this agreement; and provided that in areas 
of hostilities or of military occupation, or in areas affected thereby, 
such inauguration shall be subject to the approval of the com- 
petent military authorities. 

(b) It is understood that either contracting party granted 
commercial rights under this agreement should exercise them at 
the earliest practicable date except in the case of temporary in- 
ability to do so. 

Articie 3 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equal- 
ity of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to 
be imposed just and reasonable charges for the use of public 
airports and other facilities under its control. Each of the con- 
tracting parties agrees, however, that these charges shall not 
be higher than would be paid for the use of such airports and 
facilities by its national aircraft engaged in similar international 
services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the 
territory of one contracting party by the other contracting party 
or its nationals, and intended solely for use by aircraft of such 
other contracting party shall be accorded national and most- 
favored-nation treatment with respect to the imposition of cus- 
toms duties, inspection fees or other national duties or charges 
by the contracting party whose territory is entered. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment 
and aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines 
of one contracting party authorized to operate the routes and 
services described in the Annex shall, upon arriving in or leaving 
the territory of the other contracting party, be exempt from 
customs, inspection fees or similar duties or charges, even though 
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in 
that territory. 

ARTICLE 4 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and 
licenses issued or rendered valid by one contracting party shall 
be recognized as valid by the other contracting party for the 
purpose of operating the routes and services described in the 
Annex. Each contracting party reserves the right, however, to 
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own terri- 
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tory, certificates of competency and licenses granted to its own 
nationals by another State. 


ARTICLE 5 


(a) The laws and regulations of one contracting party relat- 
ing to the admission to or departure from its territory of aircraft 
engaged in international air navigation, or to the operation and 
navigation of such aircraft while within its territory, shall be 
applied to the aircraft of the other contracting party, and shall 
be complied with by such aircraft upon entering or departing 
from or while within the territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to 
the admission to or departure from its territory of passengers, 
crew, or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall 
be complied with by or on behalf of such passengers, crew or 
cargo of the other contracting party upon entrance into or de- 
parture from, or while within the territory of the first party. 


ARTICLE 6 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke 
a certificate or permit to an airline of the other party in any 
case where it is not satisfied that substantial ownership and ef- 
fective control are vested in nationals of either party to this 
agreement, or in case of failure of an airline to comply with the 
laws of the State over which it operates as described in Article 5 
hereof, or to perform its obligations under this agreement. 


Articiz 7 


This agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the Provisional International Civil Aviation 
Organization. 


ARTICLE 8 


Operating rights granted previously by either of the contract- 
ing parties shall continue in force according to their terms. 


ARTICLE 9 


This agreement or any of the rights for air transport services 
granted thereunder may, without prejudice to Article 8 above, 
be terminated by either contracting party upon giving one year’s 
notice to the other contracting party. 


ARTICLE 10 


Except as may be modified by the present agreement, the air 
navigation arrangement between the two contracting parties 
signed September 29, 1937, and November 4, 1937, shall continue 
in force until superseded by a multilateral aviation convention 


to which Ireland and the United States become contracting 
parties. 
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ARTICLE 11 


In the event either of the contracting parties considers it de- 
sirable to modify the routes or conditions set forth in the attached 
Annex, it may request consultation between the competent au- 
thorities of both contracting parties, such consultation to begin 
within a period of sixty days from the date of the request. In 
case the aforementioned authorities mutually agree on new or 
revised conditions affecting the Annex, their recommendations 
on the matter will come into effect after they have been confirmed 
by an exchange of diplomatic notes. 


ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND IRELAND 


A. Airlines of the United States authorized under the present 
agreement are accorded in the territory of Ireland rights of tran- 
sit, non-traffic stop, and commercial entry for international traffic 
at Shannon Airport (Foynes and Rineanna), on the following 
routes: 


The United States to Ireland and countries beyond, via 

intermediate points; in both directions. 
It is agreed that in view of the long transoceanic flight necessary 
on the above routes, and considering the still limited development 
of aeronautical science, all eastbound aircraft on routes covered 
in this Annex shall stop at Shannon airport as first European 
port of call and all westbound aircraft on the same routes shall 
stop at Shannon airport. 

B. Airlines of Ireland authorized under the present agree- 
ment are accorded in the territory of the United States rights of 
transit, non-traflic stop and commercial entry for international 
traffic at specific airports in connection with such route or routes 
as may be determined at a later date. 

C. Aircraft of either contracting party availing itself of the 
non-traffic stops granted by this agreement may be required by 
the other contracting party to offer reasonable commercial serv- 
ices in passengers, cargo and mail, both outward and inward. 


I am instructed to state that the terms of the agreement as com- 
municated to me are agreed to by my Government. Furthermore, I 
am pleased to add that your suggestion that the agreement become 
effective on February 15, 1945, is acceptable to my Government. 

I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances 
of my highest consideration. 


Rost. Brennan 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
The Honourable 
Epwarp R. Srerrrntvs, Jr. 
Secretary of State 
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Interim arrangements between the United States of America and other June 26,1945 
powers res eetene the Preparatory Commission of the United Nations. [E. A. 8. 461] 
Signed at San Francisco June 26, 1945; effective from June 26, 1945. 


INTERIM ARRANGEMENTS 
CONCLUDED BY THE GOVERNMENTS REPRESENTED 
AT THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON 
INTERNATIONAL ORGANIZATION 


SAN FRANCISCO - 1945 





Preparatory Com- 
mission of United 
Nations. 


Executive Commit- 


tee. 


Executive Secre- 


tary. 
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INTERIM ARRANGEMENTS 
CONCLUDED BY THE GOVERNMENTS REPRESENTED 
AT THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON 
INTERNATIONAL ORGANIZATION’ 


THE GOVERNMENTS represented at the United Nations Conference on International 
Organization in the city of San Francisco, 

Having determined that an international organization to be known as the United 
Nations shall be established, 

Having this day signed the Charter of the United Nations, and 

Having decided that, ‘pending the coming into force of the Charter and the estab- 
lishment of the United Nations as provided in the Charter, a Preparatory Commission 
of the United Nations should be established for the performance of certain functions 
and duties, 


AcREE as follows: 
1. There is hereby established a Preparatory Commission of the United Nations 


‘for the purpose of making provisional arrangements for the first sessions of the Gen- 


eral Assembly, the Security Council, the Economic and Social Council, and the Trus- 
teeship Council, for the establishment of the Secretariat, and for the convening of 
the International Court of Justice. 


2. The Commission shall consist of one representative from each government 
signatory to the Charter. The Commission shall establish its own rules of procedure. 
The functions and powers of the Commission, when the Commission is not in 
‘session, shall be exercised by an Executive Committee composed of the represen- 
tatives of those governments now represented on the Executive Committee of the 
Conference. The Executive Committee shall appoint such committees as may be 
necessary to facilitate its work, and shall make use of persons of special knowledge 
and experience. 


3. The Commission shall be assisted by an Executive Secretary, who shall exercise 
such powers and perform such duties as the Commission may determine, and by such 
staff as may be required. This staff shall be composed so far as possible of officials 
appointed for this purpose by the participating governments on the invitation of the 
Executive Secretary. 


4. The Commission shall: 


a. convoke the General Assembly in its first session; 

b. prepare the provisional agenda for the first sessions of the principal organs 
of the Organization, and prepare documents and recommendations relating to all 
matters on these agenda; 

c. formulate recommendations concerning the possible transfer of certain func- 


1[Text and signatures reproduced by photographic process from the signed 
original. For romanized signatures see pages 1454~-1457.] 
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tions, activities, and assets of the League of Nations which it may be considered 
desirable for the new Organization to take over on terms to be arranged; 

d. examine the problems involved in the establishment of the relationship 
between specialized intergovernmental organizations and agencies and the Organ- 
ization; 

e. issue invitations for the nomination of candidates for the International Court 
of Justice in accordance with the provisions of the Statute of the Court; 

f. prepare recommendations concerning arrangements for the Secretariat of the 
Organization; and 

g- make studies and prepare recommendations concerning the location of the 
permanent headquarters of the Organization. 


5. The expenses incurred by the Commission and the expenses incidental to the 
convening of the first meeting of the General Assembly shall be met by the Gov- 
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or, if the 
Commission so requests, shared by other governments. All such advances from gov- 
ernments shall be deductible from their first contributions to the Organization. 


6. The seat of the Commission shall be located in London. The Commission shall 
hold its first meeting in San Francisco immediately after the conclusion of the 
United Natiors Conference on International Organization. The Executive Committee 
shall call the Commission into session again as soon as possible after the Charter of 
the Organization comes into effect and whenever subsequently it considers such a 
session desirable. 


7. The Commission shall cease to exist upon the election of the Secretary-General 
of the Organization, at which time its property and records shall be transferred to the 
Organization. 


8. The Government of the United States of America shall be the temporary de- 
positary and shall have custody of the original document embodying these interim 
arrangements in the five languages in which it is signed. Duly certified copies thereof 
shall be transmitted to the governments of the signatory states. The Government of 
the United States of America shall transfer the original to the Executive Secretary 
on his appointment. 


9. This, document shall be effective as from this date, and shall remain open for 
signature by the states entitled to be the original Members of the United Nations until 
the Commissiqn is dissolved in accordance with paragraph 7. 


In FAITH WHEREOF, the undersigned representatives having been duly author- 
ized for that purpose, sign this document in the English, French, Chinese, Russian 
and Spanish languages, all texts being of equal authenticity. 


Done at the city of San Francisco this twenty-sixth day of June, one thousand 
nine hundred and forty-five. 


m 


Location of meet- 


Duration of Com- 


Effective date. 
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ARRANGEMENTS PROVISOIRES 
CONCLUS PAR LES GOUVERNEMENTS REPRESENTES 
A LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES POUR 
L'ORGANISATION INTERNATIONALE 


SAN FRANCISCO - 1945 
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ARRANGEMENTS PROVISOIRES 
CONCLUS PAR LES GOUVERNEMENTS REPRESENTES 
A LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES POUR 
LORGANISATION INTERNATIONALE 


LEs GOUVERNEMENTS représentés a la Conférence des Nations Unies pour l’Organisa- 
tion Internationale, tenue dans la ville de San Francisco, 


Ayant décidé qu’une organisation internationale désignée sous le nom de Nations 
Unies sera instituée, 


Ayant signé ce jour la Charte des Nations Unies, 
Ayant décidé qu’en attendant l’entrée en vigueur de la Charte et l’institution des 
Nations Unies conformément 4 la Charte, une Commission Préparatoire des Nations 


Unies sera établie en vue d’exercer certaines fonctions et de remplir certaines obli- 
gations, 


CoNVIENNENT de ce qui suit: 


1. Il est créé par les présentes une Commission Préparatoire des Nations Unies, 
qui sera chargée de prendre des mesures provisoires pour les premiéres sessions de 
VAssemblée Générale, du Conseil de Sécurité, du Conseil Economique et Social et 
du Conseil de Tutelle, ainsi que pour la mise sur pied du Secrétariat et la convoca- 
tion de la Cour Internationale de Justice. 


2. La Commission comprendra un représentant de chacun des gouvernements 
signataires de la Charte. Elle fixera son propre réglement. Les fonctions et pouvoirs de 
la Commission seront exercés, en dehors des sessions, par un Comité Exécutif com- 
posé des représentants des gouvernements représentés a |’heure actuelle au Comité 
Exécutif de la Conférence. Le Comité Exécutif créera les comités qui pourront étre 
nécessaires pour l’aider dans ses travaux, et fera appel au concours de personnes 
ayant des connaissances et une expérience spéciales. 


3. La Commission sera assistée d’un Secrétaire Administratif, qui exercera les 
pouvoirs et accomplira les fonctions que déterminera la Commission, et du personnel 
nécessaire. Ce personnel sera composé, dans la mesure du possible, de fonctionnaires 
nommés 4 cette fin par les gouvernements participants, sur la demande du Secrétaire 


Administratif. 
4. La Commission: 
a. convoquera la premiére session de l’Assemblée Générale; 


b. préparera les ordres du jour provisoires des premiéres sessions des princi- 
paux organes de ]’Organisation ainsi que les documents et les recommandations 
se rapportant a toutes les questions figurant a ces ordres du jour; 
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¢. formulera des recommandations sur le transfert éventuel des fonctions, 
activités et avoirs de la Société des Nations qu’il pourra sembler utile de confier 4 
la nouvelle Organisation dans des conditions 4 fixer; 


d. examinera les problémes soulevés par |’établissement des relations entre les 
institutions spécialisées intergouvernementales et |’Organisation; 


e. enverra des invitations en vue de la désignation de candidats a la Cour In- 
ternationale de Justice, conformément aux dispositions du Statut de la Cour; 


f. préparera des recommandations concernant la constitution du Secrétariat de 
l’Organisation ; 


g- procédera aux études nécessaires relatives au siége permanent de |’Organi- 
sation et fera des recommandations 4 ce sujet. 


5. Les dépenses effectuées par la Commission et les dépenses qu’entrainera la ré- 
union de la premiére session de |’ Assemblée Générale seront assumées par le Gouver- 
nement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord ou, si la 
Commission le demande, réparties entre d’autres gouvernements. Toutes les avances 


faites a ce titre par les gouvernements seront déduites de leur premiére contribution a 
l’Organisation. 


6. Le siége de la Commission sera établi 4 Londres. La Commission tiendra sa 
premiére séance 4 San Francisco, aussitét aprés la cléture de la Conférence des Na- 
tions Unies pour ]’Organisation Internationale. Le Comité Exécutif convoquera une 
autre réunion de la Commission aussitét que possible aprés l’entrée en vigueur de la 
Charte de l’Organisation et, par la suite, toutes les fois qu’il le jugera utile. 


7. La Commission cessera d’exister lors de |’élection du Secrétaire Général de 
l’Organisation; ses biens et ses archives seront alors transférés 4 ]’Organisation. 


8. Le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique sera le dépositaire temporaire et 
aura la garde du document original ou seront consignés ces arrangements transitoires, 
rédigés dans les cing langues dans lesquelles il aura été signé. Des copies certifiées 
conformes seront transmises 4 chacun des gouvernements des Etats signataires de la 
Charte. Le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique remettra |’original de ce docu- 
ment au Secrétaire Administratif, lors de sa nomination. 


9. Ce document prendra effet 4 dater de ce jour et restera ouvert aux signatures 
des Etats ayant le droit d’étre Membres originaires des Nations Unies, jusqu’a la 
dissolution de la Commission, conformément au paragraphe 7. 


EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, diiment autorisés 4 cet effet, ont 
signé ce document dans les langues anglaise, francaise, chinoise, russe et espagnole, 
chacun de ces textes faisant également foi. 


Fait & San Francisco, le vingt-six juin mil neuf cent quarante cinq. 
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BPEMEHHOE COPIATIEHME 


S3AKJIOUEHHOE TIPABUTEJbCTBAMM TIPEJCTABJIEHHbIMU 
HA KOH®EPEHIIMM OB'EJMHEHHBIX HATH 


110 CO3J/AHHIO 
MERIYHAPOJHOM OPrAHH3Alun 


CAH-®PAHILHCKO + 1945 
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BPEMEHHOE COrIADIEHHE 
3AKJIOUEHHOE IIPABHTEJbCTBAMM IIPEJCTABJIEHHEIMU 
HA KOH®EPEHIIMM OB'EJMHEHHBIX HAIN 
10 CO3JAHHIO 
ME IYHAPOJHOM OPrAHM3AIMn 


ITPABHTEJIBCTBA, mpercraprzenntie Ha Kondepenuna O6’equnennux Hanuii B 
ropoge Cax-@panuncko no cosqaHmio Meaxsynapoguoii Opranusaunu, 

Iloctanosus yupeauTs Mexaynapognyw Opranusaumo m0 HasBannem 06’ equnen- 
nBie Hawnn, 

Tloamucas cero uncaa Ycras Oprannsauim 06’ equnenniix Hanuii, u 

Peump, yTo BIpeAL 10 BCTYMIenna B Cury YcraBa u yypexjenna Opranusannu OG- 
equHennbix Haunii B coorsercrsan c Yetapom, caexyer yypequTs [ogrorosares- 
Hy} Komuccni0 1.18 BbINOAHeHHA HEKOTOpLIX byHkumii u OOasanHocteil, 

COPIALIAIOTCA O HAAKECJEJYIOWUIEM: 

1. Hacrosmym yupexgaerca [logroroputerbnaa Komuccua O6’equnenniix Hannii 
C leAbWO IPOBCACHHA BPEMCHHBIX MCPOUPHATHII NO OpraHusa MepBLix ceccuii Tene- 
pambxoii Accan61zen, Copeta Bezonacnoctu, Skonomuyeckoro n Conuasbnoro Cosera 
u Coseta no Oneke, no coszanimo Cexperapuata 1 cosbipy Mexaynapoguoro Cyza. 


2. Komuccua cocrout m3 mpeactasurescii IIpasnrensers, nogmmcasmmx Ycras, 
HO OfHOMY oT Kaxgoro. Kommccua ycranaB.mpaer cBon COOcTBeHHLIe MpaBita mpo- 
neayppl. Dynkunn n noAHOMOUNA Komuccnu, B MepeppiBax MexY CeCcCHAMM, Ocy- 
mectaasotces Mcnosznnrerbutim Kommrerom, cocroaujum 13 Dpexctasureseii Tex IIpa- 
BHTeJLCTB, KOTOPbie B HacTomMee BpeMa Mperctaprenni B Mcnoznuteabnom Kosm- 
tere Konepenumm. Wcnosnmreapnsiii Kommrer nasnayaetT Take KOMHTeTHI, KOTO- 
pple MOryT OkazaTBcA HeOOXOAUMEING 1a OOreryeHna ero paOoTE, H MOAL3yeTCA 
YCAyraMH J, O62a_AOUMIX CHeUNAALABIMI 3HAHIAMII H OMLITOM. 


3. Komucena nomp3yerca ycryramu Ucnoaznnternnoro Cexpetapa, mpapa nm o6a- 
3aHHOCTH KoTOporo ompesermiotca Komnecneii, 1 Taxoro mepconara, KoTopiiit MomerT 
OKa3aTbcaA HEOOXOANMBIM. OTOT MepCoHat AO.1AeN COCTOATS, MO BOSMOMRMOCTH, H3 10.UK- 
HOCTHBIX JIN, HA3HAYEHHBIX JIA STO! WEAN YUACTBYIONUINU MpaBHTeALCTBaNH 10 IpH- 
raawenmo Hcnoauntesbxoro Cexpetapa. 

4. Komnccna pormna: 


a) Cospars Tenepansnyi Accam6e10 na ce neppyi ceccino; 

b) Cocrasur, mpezpapnTerbHy MOBCCTKY Alla MepBLIX CeccHii riaBHLIX OpraHos 
Oprannsalit M MOATOTOBNTL AOKYMEHTH M PeKOMEHAALIM, OTHOCAMMECA KO BCCM 
80 aM STO MOBeCTKH AHA; 

c) DopmyzmpoBaTe peROMeHAALIMA OTHOCHTE.bHO BOSMORHO! Mepe_ayn HeKOTO- 
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pix yHkuui, ,eaTerbHocTH u BMymecTsa Jinru Hauuil, xoropsie Hopaa Oprana- 

3allMd MOKET HATH KeAaTeALALIM IPHHATL HA YCOBAX, KOTOPHe NOplexaT oupe- 

JeNeHHHO; 

d) Hayyar, pompocni, cpazaHHbie C YCTaHOBIeHHeM OTHOWeHHI chelnHamH3Hpo- 

BaHHbIX MeAMPABHTCALCTBCHHHIX yupexenuii H oprauos c Oprannsauneii; 

e) PazocraTs mpesjoxkenve 0 BLICTAaBCHHH KaHAuatTyp B Mexaynapognnii Cyz 

8 COOTBETCTBHA C NoAOReHnaMH Cratyra Cyja; 

f) Tlogroropurs pexomenjaunn Oo Mepax mo cosjanuio Cexperapnata Opranmaa- 

UHH, 

g) Hsayunt, Bompocti H NOATOTOBHTh PeKOMCH{allHH OTHOCHTEIbHO NOCTOAHHOTO 
mecToHaxoxjeHna OprannsaliaH. 

5. Pacxogsi, mpomspesennpie Komuccueii m pacxogul, CBasaHHbIe ¢ COsLIBOM HepBoii 
ceccnu Tenepaspuoit Accam6nen, mpuHuMaiotca Ha ce6a [I[pasuterpctsom Coequner- 
Horo Koposzesctsa Beanxo6puranun u Cesepuoii Upzangum nan, ecam Komuccna 
nompocuT 06 9TOM, Apyrue MpaBHTeAbCTBAa IIpUMyT yuacTHe B 9THX pacxogax. Bee 
Taki€ ABAHCbl MPaBNTeALCTB BLIYNTAOTCA H3 HX NepBbIX B3HOCOB B OpraHHsalyHio. 


6. Mecrompe6bisanne Komuccuu naxogutca B Jlongone. Komuccua cosbipaet cBoe 
TlepBoe sacesanne B Can-Dpannncko HeMescHHO Nocre saxpbiTua Kondepenunn O06'- 
equnennbix Haunit no coszanmo Mexa,ynaposnoii Opranusauun. Tlocaze scrynazenna 
Yerasa Opranwsaumi B cury, Acnoznmrerbunili Komurer BHOBb CO3bIBaeT 3acelaHHe 


Komnccnit B BO3MOARHO KpaTuaiimMi cpoK, & B AaJbHelileM CO3bIBAeT TAaKOBLIe 10 
cBOeMy YCMOTPeHIIO. 


7. Komuccna mpexpaulaer cpoe cymecrsopanie mocre H3aOpanna T‘enepaszbnoro 


Cexperapa Oprannszaunn uM B TORe BPeMA eC HMYLeCTBO H AOKYMeHTH Mepefaiorca 
Oprannsauun. 


8. IIpasutrerpcrso Coequnennpix Iltaros Amepuxkn JelictByeT, Kak BPeMeHHOe 0- 
BepCHHOe JMO H XPAHHTeAb NOAAMHHOTO AOKyMeHTa, COMepxallero 9TO BpeMeHHOe 
COrmallieHie Ha MATH A3bIKaX, Ha KOTOpbIX OH MogmmcaH. JlomHbim oOpa3z0M 3aBe- 
PeHALi€ KONNH ero MepefaiwTch UpaBiTeALCTBAaM J[pyruX MOMMMCABLIEX JOKYMeHT 
rocyzapets. IIpasnrezncrso Coegnnenntix IIraros Amepuxu nepegaet nogzzmnnEiit 
jokyMenT Ha xpanenne Mcnonnuterbuomy Cexpetapio 10 ero HasHayenM. 


9. Hacrosumiii ,oKyMenT BCTyNaeT B CHAY CePO YNCAa HM OCTACTCA OTKPLITHIM AIA 
NOAMICH TOCyAapCTBaMA, HMeIOUTAMU paso OniTb NepBoHayatbHbiMu Unenama Opra- 


musanim O6’equnennix Hannii, yo Ana pocnycka Komnccum, B cooTBeTcTBHH ¢ 
nyHKTom 7. 


B YJOCTOBEPEHHE YETO nuxenorznncanumeca noaAHOMOURBIe MpexcTaBnte- 
am, 6YAYYN HA TO AOUKHEIM OOpasoM YHOAHOMOYELIBI, MOMMHCLIBAIOT COCTABJCEHIC Ha 
aHraniickom, ppanuysckoM, kiTalickKoM, PyCCKOM, 1 NCMAaHCKOM ASbIKAX TEKCTSI HACTOA- 
wero AOKyMeHTa, Kaabii 13 KOTOPLIX paBllo ayTeHTHYeH. 


COCTABJIEHO 8 ropoge Can-®panuncko, B BaqNaTs DiecTol AeHb MIOHS TECTIA 
JEBATLCOT COpOK MaTOro Tosa. 
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ACUERDOS PROVISIONALES 
CONCERTADOS POR LOS GOBIERNOS PARTICIPANTES 
EN LA CONFERENCIA DE LAS NACIONES UNIDAS 
SOBRE ORGANIZACION INTERNACIONAL 


Los GOBIERNOS representados en la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Orga- 
nizacién Internacional celebrada en la ciudad de San Francisco; 

Habiendo resuelto que se establezca una organizacién internacional denominada 
las Naciones Unidas; y 

Habiendo suscrito en este dia la Carta de las Naciones Unidas; y 

Habiendo decidido que mientras la Carta entra en vigencia y se efectia la constitu- 
cién de las Naciones Unidas conforme se estipula en dicha Carta, debe establecerse 
una Comisién Preparatoria de las Naciones Unidas para que desempefie determi- 
nadas funciones y deberes, 


HAN CONVENIDO en lo siguiente: 


1. Se establece una Comisién Preparatoria de las Naciones Unidas con el objeto 
de llevar a cabo arreglos provisionales para las primeras sesiones de la Asamblea 
General, del Consejo de Seguridad, del Consejo Econémico y Social, y del Consejo 
de Administracién Fiduciaria, para el establecimiento de la Secretaria, y para la reu- 
nion de la Corte Internacional de Justicia. 


2. La Comisién se compondra de un representante por cada gobierno signatario de 
la Carta. La Comisién dictaré su reglamento. Las funciones y facultades de la Comi- 
sidn, cuando no esté en sesiones, seran ejercidas por un Comité Ejecutivo compuesto 
de los representantes de los gobiernos representados actualmente en el Comité 
Ejecutivo de la Conferencia. El] Comité Ejecutivo nombrara los comités que sean 
necesarios para facilitar sus labores y empleara para ello personas de conocimientos 
y experiencia especiales. 


3. La Comisién contara con los servicios de un Secretario Ejecutivo, quien ejer- 
cera las facultades y funciones que la Comisién determine, y con el personal que sea 
necesario. Este personal estara compuesto, hasta donde sea posible, por funciona- 
rios designados para este fin por los gobiernos participantes, a invitacion del Secre- 
tario Ejecutivo. 


4. Correspondera a la Comisién: 

a. Convocar la Asamblea General a su primera reunién; 

b. Preparar la agenda provisional para la primera reunién de los érganos prin- 
cipales de las Naciones Unidas y preparar documentos y recomendaciones 
relativos a todas las cuestiones consignadas en la agenda; 

c. Formular recomendaciones en lo relativo al posible traspaso de ciertas 
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funciones, actividades y bienes de la Sociedad de las Naciones que se considere 
deseable adquirir para la nueva Organizacién en las condiciones que se acuerden 
mas adelante; 

d. Estudiar los problemas que entraiie la vinculacién que ha de establecerse 
entre las agencias y organismos intergubernamentales especializados y las Na- 
ciones Unidas; 

e. Extender invitaciones para la presentacién de candidatos a la Corte Interna- 
cional de Justicia de acuerdo con las disposiciones del Estatuto de la Corte; 

f. Preparar recomendaciones acerca de los arreglos que sean necesarios para 
establecer la Secretaria de la Organizacién; y 

g. Hacer estudios y preparar recomendaciones relatives a la ubicacién de la 
sede permanente de la Organizacién. 


5. Los gastos que cause la Comisién y los necesarios para la primera reunién de 
la Asamblea General seran sufragados por el Gobierno del Reino Unido de la Gran 
Bretafia e Irlanda del Norte, 0, si la Comisién asi lo solicita, seran distribuidos 
entre otros gobiernos. Los adelantos que hagan los gobiernos seran deducibles de 
su primera cuota para el sostenimiento de la Organizacién. 


6. La sede de la Comisién sera Londres. La Comisién celebrara su primera reu- 
nién en San Francisco inmediatamente después de la clausura de la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre Organizacién Internacional. E] Comité Ejecutivo con- 
vocara la Comisién a sesiones tan pronto como sea posible después de la entrada en 
vigencia de la Carta de las Naciones Unidas, y de ahi en adelante cuantas veces lo 
estime conveniente. 


7. La Comisién se disolvera al ser elegido el Secretario General de las Naciones 
Unidas, y efectuada la eleccién, los bienes y archivos de la Comisién seran traspasa- 
dos a la Organizacion. 


8. El Gobierno de los Estados Unidos de América sera depositario temporal y 
tendra la custodia del documento original que contiene estos acuerdos provisionales, 
en los cinco idiomas en que se firma. Se transmitiran copias debidamente certifi- 
cadas del mismo a los gobiernos de los otros Estados signatarios. El Gobierno de 
los Estados Unidos de América transferira el original de este documento al Secre- 
tario Ejecutivo al ser éste nombrado. 


9. El presente documento tendra efecto desde su fecha, y estara abierto a la firma 
de los Estados con derecho a ser Miembros originarios de las Naciones Unidas, hasta 
tanto que la Comisién se disuelva de conformidad con el parrafo 7. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos representantes, debidamente autorizados para 
el efecto, firman este documento en los idiomas inglés, francés, chino, ruso y espaiol. 
Cada uno de los textos en estos idiomas tendra igual autenticidad. 


HeEcuo en la ciudad de San Francisco, a los veintiseis dias del mes de junio del 
afio mil novecientos cuarenta y cinco. 
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For THE Union OF Soviet Sociauist REPUBLICS: 

Pour L’UNIon DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES: 
RMR FRSA: 

3a Cows Cosercxux Coumamcruyeckux Pecry6mmx: 

Por La Union DE Repvs.icas SociaisTas SovIETICAS: 
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For THE Unirep Kincpom or Great Britain aND NorRTHERN IRELAND: 
Pour LE Royaume-Uni DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE pu Norb: 
KTANBRAB RRS EB: 

3a Coeqmuennoe Koposesctso Beznxo6putanmn n Ceseproti Mpzanam: 

Por Ex Reino Unipo DE La GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NorTE: 


For THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pour Les Etats-Unis D’AMERIQUE: 
XARA: 

83a Coenmnenntie [lrats 

Por Los Estapg 
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For FRANCE: 
Pour LA FRANCE: 
EMG: 

3a Opanumw: 
Por FRANCIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
Foy ARE: 

3a AprenTuny: 

Por La ARGENTINA: 
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For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
PKA: 

3a Asctpaznw: 
Por AUSTRALIA: 


For THE Kincpom oF BELGIUM: 
Pour LE RoyAuME DE BELGIQUE: 
HF las = la: 

3a Kopozescrso Beanrun: 

Por Ex Reino DE BELGICA: 


Whee 


For Botivia: 
Pour La BOLiviE: 
De FET : 

3a Bosznsun: 
Por Bo.ivia: 


Sn 
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For Braziz: 
Pour LE Brésix: 
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For THE BYELORusSIAN Soviet SociALisT REPUBLIC: 
Pour LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE DE BELORUSSIE: 


ERE + HAA : 
3a Beaopyccxyw Cosetcryw Coumameraueckyw Pecny6mmey: 
Por La Reposyica Sociauista SoviéTICA BIELORRUSA: 


Go Zx 


Ieee 
—Cas4 


OP Lube’ 


Mah 


For CANADA: 
Pour LE CanaDA: 
MRK: 

3a Kanagy: 

Por Ex CanaDA: 


Ad humetomg Aonsy 


a. 
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For CoLomsBu: 
Pour La COLOMBIE: 
Werke: 

8a Koxzyu6mo: 


Por CoLomsBi: 


For Costa Rica: 
Pour Costa-Rica: 
BUKRM: 

Sa Kocrapary: 
Por Costa Rica: 


Bion 





59 Srat.] MULTILATERAL—U.N. PREPARATORY COMMISSION—JUNE 26, 1945 1439 


For Cusa: 
Pour Cusa: 
SB: 

8a Ky6y: 


Epwts Ddip 


For CZECHOSLOVAKIA: 

Pour LA TCHECOSLOVAQUIE: 
3a UexocropaKuw: 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 
PH: 

3a Jlannw: 

Por DInAMARCA: 
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For THE Dominican REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE DoMINICAINE: 
SHEMAAM: 

3a Jlommnucancryw Pec: 

Por La REpPUstica Do 


sail lone 
Yoder 


7 


For Ecuapor: 
Pour L’EQUATEUR: 
ELS: 

3a OxBagop: 

Por EL Ecuapor: 


a Luce 


Zaza ats 
oF 


For Ecypt: 
Pour L’EcYPTE: 
te: 

Sa Ernner: 

Por EciPTo: 
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For Ex Satvapor: 
Pour LE SALVADOR: 


BRS: 
3a Canppajop: 
Por Et Satvapor: 


We heh. Ap 
Cathoeheirs Os 


For ErHiopia: 
Pour L’ ErHIopie: 
Pa HG Je ae : 

3a Sdnonnw: 

Por Eriopia: 
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For GREECE: 
Pour La GRECE: 
eR: 

Sa Tpenmo: 


1 Lltcinateed 


For GUATEMALA: 
Pour LE GUATEMALA: 
MiB: 

3a Tsaremazy: 

Por GuaTEMALA: 
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For Honpuras: 
Pour LE Honpuras: 
ABET: 

3a Tongypac: 

Por Honpuras: 


For Inpua: 
Pour L’ INDE: 


Por La InpIA: 


For Iran: 
Pour L’ Iran: 
FR: 

3a pan: 
Por IrAn: 


MK wtb, Cd) 
‘? 
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For Iraq: 
Pour L’ Irak: 
FH: 

3a Upar: 
Por Irak: 


For LEBANON: 
Pour LE Lisan: 
Rem: 

3a JInsan: 

Por Et Lisano: 


ce 
A + 


———, 


# 
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For Lier: 
Pour Le LinERu: 
i) He aS: 

3a Jin6epmo: 


Por Liperi: 


For THE Granp Ducny or LuxEMBOURG: 
Pour LE Granp DucHE bE LuxemMBourc: 
RREKZAB: 

3a Beamxoe 'epuorcrso JIxcemOypr: 

Por Ex Gran Ducapo DE LuxEmMBuRGO: 


re 
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For Mexico: 
Pour LE MEXIQUE: 


mia Ht: 
3a Mexcury: 
Por MExico: 


Atul ‘chloe. 


For THE KincpoM OF THE NETHERLANDS: 
Pour Le Royaume Des Pays-Bas: 

ar OE : 

3a Koposescrso Hugeprangos: 

Por et Reino pE Hoanpa: 


For New ZEALAND: 

Pour ta NouvELLeE-ZELANDE: 
75 Mi: 

3a Hosyw Sexanpuw: 

Por Nueva ZELANDIA: 
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For Nicaracua: 
Pour LE NICARAGUA: 
JEmeza: 

3a Huraparya: 

Por NIcarRaGua: 


Luar Prt Wray 


For THE Kincpom or Norway: 
Pour LE RoyauME DE NorvEcE: 
BEB: 

3a Kopozescrso Hopserun: 

Por Ex Reino DE Norvueca: 


et i ee 


For PaNaMa: 
Pour LE PANAMA 
Eas: 

Sa Tlanamy: 


Por Panama: 
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For Paracuay: 
Pour LE Paracuay: 


BH: 
3a Ilaparsaii: 
Por EL Paracuay: 


ting 


For Peru: 


Pour LE Pérov: 


BB: 
3a Tlepy: 


Por Et Perv: 


bathe 
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For THE PuitippInE COMMONWEALTH: 
Pour LE COMMONWEALTH DES PHILIPPINES: 
HARK AR: 

38a Ons: 

Por LA MANCOMUNIDAD DE FILIPINAS: 


For Povanp: 
Pour La POLOGNE: 
WE) : 

3a Tlommy: 

Por PoLoni: 


66347 °-—47—-PT. II- 49 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srat, 


For Saup1 ARABIA: 
Pour vL’ARABIE SAOUDITE: 


ia SHA: 
3a Caymu Apasun: 


Por Arabia SauDITA: weer 


For Syru: 
Pour La SyrieE: 
BFE : 

3a Cupmn: 


Por Smu: 
E At. Khow 


For TurKEy: 
Pour La TURQUIE: 
tH: 

3a Typumo: 

Por Turguia: 


<i 
Haney Vlagy Basm~ 
pore O 
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For THE Ukrainian Soviet Sociauist REPuBLIc: 
Pour LA REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE D’ UKRAINE: 


BRM LRA: 
3a Yxpanuckyw Cosercryw Counamertiyecryw Pecnry6smry: 
Por La Repvsuica SociauistTa SoviETICA UCRANIANA: 


Su . M aenyi es exuke 
Je ba eas 


site Kenkrad orems 


For THE Union or Sout AFRICA: 
Pour L’Union Sup-AFRICAINE: 


HIEMHA: 
3a lOxnoadpurancenti Cows: 
Por La Uni6n SuDAFRICANA: 


YU Alona 
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For Urucuay: 
Pour L’Urucuay: 
Bh: 

3a Ypyrsaii: 


Por EL Urucuay: 


For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 


BP Fe hy: 
3a Benecyosay: 


Por VENEZUELA: ? 
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For YUGOSLAVIA: 
Pour LA YOUGOSLAVIE: 
HX: 

8a Wroczapmo: 

Por YUGOSLAVIA: 


Shaun: Stiecic’ 
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Note by the Department of State 


The following is a romanization of the foregoing facsimile signatures. 


FOR CHINA: 
VI-KYUIN WELLINGTON KOO 
WANG CHUNG-HUI 
WEI TAO-MING 
WU YI-FANG 
LI HWANG 
CHUN-MAI CARSON CHANG 
TUNG PI-wU 
HU LIN 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

A GROMYKO 

A LAVRENTIEV 

K NOVIKOV 

8. TSARAPKIN 

8 GOLUNSKY 

8 KRYLOV 

RODIONOV 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


HALIFAX. 
CRANBORNE, 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
E R STETTINIUS, JR 
CORDELL HULL 
TOM CONNALLY 
A H VANDENBERG. 
SOL BLOOM 
CHARLES A. EATON. 
HAROLD E STASSEN 
VIRGINIA C. GILDERSLEEVE. 


FOR FRANCE: 
J. PAUL-BONCOUR 


FOR ARGENTINA: 
mM CARCANO 
© IBARRA G. 
JUAN CARLOS BASSI 
A D BRUNET 


FOR AUSTRALIA: 
F. M. FORDE. 
H V EVATT. 


FOR THE KINGDOM 8F BELGIUM: 
A E DE SCHRYVER 


FOR BOLIVIA: 
Vv ANDRADE 
C SALAMANCA F 
E ARZE Q. 


FOR BRAZIL: 
P. LEAO VELLOSO 
C. DE FREITAS VALLE 
GEN. ESTEVAO LEITAO DE CARVALHO. 
A. CAMILLO DE OLIVEIRA. 
DR BERTHA LUTZ 


FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
K KISELEV 
A ZHEBRAK 
V. PERTSEV 
G BAIDAKOV 
F. SHMYGAV 
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FOR CANADA: 
W. L, MACKENZIE KING. 
LOUIS. 8. ST. LAURENT 


FOR CHILE: 
JOAQUIN FERNANDEZ F 
MARCIAL MORA M 
Jos& MAZA 
GABRIEL GONZALEZ. 
CONTRERAS LABARCA 
F. NIETO DEL Rfo 
E ALCALDE C 
GERMAN VERGARA. 
JULIO ESCUDERO. 


FOR COLOMBIA: 
ALBERTO LLERAS 
AL GONZALEZ FERNANDEZ 
EDUARDO ZULETA ANGEL 
SILVIO VILLEGAS 
JEsts M. YEPES. 


FOR COSTA RICA: 
JULIO ACOSTA 
J RAFAEL OREAMUNO 


FOR CUBA: 
GMO BELT 
ERNESTO DIHIGO 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
JAN MASARYK. 


FOR DENMARK: 
HENRIK KAUFFMANN 
HARTVIG FRISCH 
E, HUSFELDT 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
M PENA BATLLE 
EMILIO G GODOY 
GILBERTO SANCHEZ LUSTRINO 
T, FRANCO F 
MINERVA BERNARDINO 


FOR ECUADOR: 
C. PONCE ENRIQUEZ. 
GALO PLAZA 
C. TOBAR ZALDUMBIDE 


FOR EGYPT: 
A. BADAWI. 
IB. HADI 


FOR EL SALVADOR: 
HECTOR DAVID CASTRO 
CARLOS LEIVA, M. D. 


FOR ETHIOPIA: 
AKLILU H 
AMBAYE W 
EPHREM T, MEDHEN 


FOR GREECE: 
J. A. SOFIANOPOULOS 


FOR GUATEMALA: 
GUILLERMO TORIELLO 
M. NORIEGA M 
E SILVA PENA 


FOR HAITI: 
GERARD LESCOT 
A. LIAUTAUD 


FOR HONDURAS: 
JULIAN R CACERES 
MARCOS CARfAS REYES 
VIRGILIO R. GALVEZ 
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FOR INDIA: 
A RAMASWAMI MUDALIAR. 
Vv. T. KRISHNAMACHARI 


FOR IRAN: 
MOSTAFA ADLE 


FOR IRAQ: 
MOHD. FADHEL JAMALI 


FOR LEBANON: 
W. NAIM 
A. YAFI 
SALEM. 
CHARLES MALIK 


FOR LIBERIA: 
Cc. L. SIMPSON 
GABRIEL L. DENNIS 
J. LEMUEL GIBSON 
RICHARD HENRIES 
M. N. GRANT 


FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 
HUGUES LE GALLAIS 
FOR MEXICO: 
E, PADILLA 
F, CASTILLO NAJERA 
MANUEL TELLO. 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
A. LOUDON 

FOR NEW ZEALAND: 
PETER FRASER. 
C A BERENDSEN 


FOR NICARAGUA: 
MARIANO ARGUELLO 
LUIS MANUEL DE BAYLE 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
WILHELM MUNTHE MORGENSTIERNE 
FOR PANAMA: 
ROBERTO JIMENEZ 


FOR PARAGUAY: 
CELSO R. VELAZQUEZ 
J. B. AYALA 


FOR PERU: 
MANUEL C, GALLAGHER 
Vv. A. BELAUNDE 
LUIS FERNAN CISNEROS. 


FOR THE PHILIPPINE COMMONWEALTH: 
CARLOS P. ROMULO 
FRANCISCO A. DELGADO. 


FOR POLAND: 


FOR SAUDI ARABIA: 
FAISAL 


FOR SYRIA: 
F., AL-KHOURI 
N. ANTAKI 
N. KOUDSI 


FOR TURKEY: 
HASAN SAKA 
HUSEYIN RAGIP BAYDUR 
FERIDUN CEMAL ERKIN 


FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
DM, MANUILSKY 
IVAN SENIN 
ALEXANDER PALLADIN 
MIKOLA PETROVSKY 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: 
J. C, SMUTS F. M. 


[59 Srar. 
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FOR URUGUAY: 
Jos& SERRATO 
JACOBO VARELA 
H&CTOR LUISI 
CY GIAMBRUNO 
JUAN F. GUICHON 
HECTOR PAYss& REYES 


FOR VENEZUELA: 
C PARRA PEREZ 
GUSTAVO HERRERA 
A MACHADO HNDZ 
R ERNESTO LOPEZ 


FOR YUGOSLAVIA: 
STANOJE SIMIC 





December 29, 1944, 
and January 8, 1945 


jE. A. 8.462) 


Object of investiga- 
tions. 
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Agreement between the United States of America and Haiti respecting 
cooperative rubber plantation investigations. Effected by exchange of 
notes signed at Port-au-Prince December 29, 1944, and January 8, 
1945; effective January 8, 1945. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Haitian Secretary of 
State for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep States or AMERICA 
No. 213 Port-au-Prince, Haiti, December 29, 1944 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to an agreement for cooperative planta- 
tion rubber investigations which was effected by the signing of a 
letter dated January 24, 1941, by the Chief of the Bureau of Plant 
Industry, United States Department of Agriculture, and the Secretary 
of State for Agriculture and Labor of the Republic of Haiti, the text 
of which letter reads in full as follows: 


“UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
BUREAU OF PLANT INDUSTRY 
WASHINGTON 
“OFFICE OF CHIEF OF BUREAU 


“ January 24, 1941. 
“His Excellency 


M. Epovarp VOoLEL, 

Secretaire d’ Etat de L’ Agriculture et du Travail, 
Republique d’ Haiti, 

Port-au-Prince, Haiti. 


“MownsigEuR SECRETAIRE: 

“Tn recognition of the common interest of the Haitian Govern- 
ment and the Government of the United States in the development 
of rubber production in Latin America and the desirability that 
Haiti participate in this development, both for the purpose of 
developing new export crops and for developing new sources of 
national income, it seems possible to provide for mutually advan- 
tageous cooperation. 

“Discussions between representatives of the Bureau of Plant 
Industry and representatives of the Haitian Government have 
developed a basis of understanding, which is presented in the follow- 
ing paragraphs for your consideration. If the statement of the 
project and provision for carrying out the work meet with your 
approval, please endorse this letter in the space provided and 
return it to me. A photostat copy will then be sent to you for 
your records. 

“The object of these cooperative investigations is to develop and 
propagate high-yielding clones of rubber resistant to the South 
American leaf disease. Seed, budwood, and other plant materials 
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resulting from these cooperative investigations will be shared by 
the cooperating agencies. 
“The work will be conducted at one or more stations in Haiti, 
preferably in the Grand’Anse valley, and at various stations of 
the U. S. Department of Agriculture in Central America and 
elsewhere. 
“The Haitian Government agrees that seeds from rubber trees 
growing in Haiti may be collected and planted at testing gardens 
selected in Haiti and to send supplies of the same seed lots to sta- 
tions established by the Bureau of Plant Industry of the U. S. 
Department of Agriculture where the seedlings will be used for 
tests for resistance to the South American leaf disease and for prop- 
agation of high-yielding clones. Budwood from promising seed- 
lings will then be shared, some being sent to Haitian stations for 
propagation and use in Haiti and some being retained by the U. S. 
Department of Agriculture. 
“The Haitian Government agrees to furnish land for a propaga- .,,Pston nue 
tion nursery, preferably in the Grand’Anse valley, to be selected 
jointly by the Agricultural Adviser to the Haitian Government and 
representative of the U. S. Department of Agriculture, which will 
be used for propagation of budwood that the U. S. Department of 
Agriculture will furnish from time to time. 
“To the extent to which it may be possible with the finances ,hxPsnni plactines. 
available from time to time, the Haitian Government agrees to 
cooperate in the expenses, labor, implements, and other necessary 
materials, facilities and resources in connection with the establish- 
ment and maintenance of the experimental plantings. 
“The Haitian Government agrees to prohibit the redistribution ,,{7ghibition of re 
of any strains of the rubber tree furnished or developed under this 
agreement to cooperators, companies or other governments except 
to those agencies and governments in the Western Hemisphere 
which are willing to reciprocate by furnishing such similar material 
as they may have in their possession; and that this restriction shall 
be passed on to any other agency or government receiving material 
to prevent controverting the purpose of this restriction. 
“The Bureau of Plant Industry agrees to test the performance of Tine of seedlings. 
seedlings derived from seeds from Haiti, to furnish the Haitian 
Government selected and tested budwood from time to time, to 
give advice and information and to furnish the services of a scientist 
for planning, conducting and interpreting the results of the work 
performed under the terms of this agreement. 
“The Bureau of Plant Industry also agrees to contribute to the ©**°!'#bor. ete. 
cost of the labor, implements and other necessary material, facilities 
and services in connection with the establishment and maintenance 
of nursery or experimental plantings, to the degree that this may be 
necessary to implement and make effective the contributions of 
the Haitian Government. It also agrees to make available records 
of all results obtained in tests and experiments made under the 
terms of this agreement. 





1460 


Publication of re- 
sults. 


Effective period. 
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“Tb is mutually agreed that publication of the results of these 
experiments may be by either party, provided that the cooperative 
nature of the work is recognized and a copy of the manuscript is 
furnished the cooperator for review previous to publication. It is 
understood that the obligations of the Haitian Government and 
the Bureau of Plant Industry are contingent upon appropriations 
by the Congresses of the respective countries. 

“The Understanding will be effective upon endorsement and 
will continue in effect for an indefinite period, subject to ap- 
prpriations being made by the Congresses of Haiti and the United 
States. It shall be subject to revision by mutual consent of the 
parties concerned, and either party is at liberty to withdraw upon 
due notice. Requests for any major changes or notifications of 
intention of withdrawing shall be submitted to the other party for 
consideration not less than 90 days in advance of the effective 
date desired. 

“Very truly yours, 
E. C. AucnTer 
“Chief of Bureau. 
Epovarp VOoLEL 
““Secretaire d’Etat de L’ Agriculture 
et du Travail.” 


As a result of practical considerations which have arisen in con- 
nection with the operation of the regional field station for rubber 
experimentation in accordance with the agreement mentioned above, 
it has been found by the authorities of the United States Department 
of Agriculture to be desirable that an agreement supplementary to 
the agreement of January 24, 1941 be entered into for the purpose 
of defining more clearly certain procedures affecting the sale of 
products grown on the lands used by the said station and in order to 
facilitate the continued development of rubber investigations and 
demonstration plantings in Haiti. 

The supplementary agreement as proposed by the United States 
Department of Agriculture is in terms as follows: 


ArtTicLz I 


In the sale of products, surplus to the needs of the cooperative re- 
search and recognized as the property of the Government of the 
Republic of Haiti, which have been grown and are now on, or which 
are or may be developed or cultivated as a result of rubber investi- 
gations and demonstration plantings on, the lands owned by the 
Government of the Republic of Haiti and provided by the Govern- 
ment of the Republic of Haiti for the establishment and operation 
by the Department of Agriculture of the United States of America 
of a rubber experiment station, in accordance with the letter agree- 
ment for cooperative rubber investigations in Haiti, between appro- 
priate authorities of the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Haiti, dated January 24, 
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1941, the following procedures‘shall be followed with respect to 
such sales and with respect to accounting and disbursements: 

(a) Any such sale shall be made by the Secretary of State for 
Agriculture and Labor of the Republic of Haiti and the proceeds 
from any such sale shall be placed in a special account with the 
understanding that such proceeds shall be used for the improvement 
and development of the rubber experiment station, the demonstra- 
tion plantings, and the lands aforesaid. 

(b) The system of accounting for farm receipts and disburse- 
ments will be formulated and approved by the Secretary of State 
for Agriculture and Labor of the Republic of Haiti and the local 
representatives in charge of rubber investigations for the Depart- 
ment of Agriculture of the United States of America. 


Articis: IT 


This supplementary agreement shall remain in force as though 
it were an integral part of the aforesaid letter agreement dated 
January 24, 1941. 


This note, together with a reply from Your Excellency indicating 
the approval of the Government of the Republic of Haiti, will be con- 
sidered as constituting an agreement between our two Governments 
on the subject, it being understood that the letter agreement of Janu- 
ary 24, 1941 became effective, in accordance with its own terms, on 
the date of its endorsement, and that the supplementary agreement 
as indicated above shall be effective as of the date of Your Excellency’s 
reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

Watnwricut ABBorTrT 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
M. Gérarp Lescor, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 


The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
SECRETAIRERIE D’ETAT 


DES 
RELATIONS EXTERIEURES 


E.U. No. 3923 Port-au-Prince, le 8 Janvier 1945. 


Monsieur LE CuarG£ pv’ AFFAIRES, 

J’ai l’avantage d’accuser réception de la note du 29 décembre 
écoulé, au No. 213, par laquelle, en vous référant 4 l’Accord par 
échange de notes, dont vous reproduisez le texte, signé le 24 janvier 
1941 et relatif 4 l’établissement d’une station régionale de plantation 
expérimentale de caoutchouc, vous soumettez A l’approbation du 
Gouvernement Haitien le texte, ci-dessous transcrit, d’un Accord 
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supplémentaire destiné 4 définir, d’une fagon plus précise, certaines 
procédures relatives 4 la vente des produits qui ont été cultivés sur 
les terres de ladite station, et 4 faciliter le développement continu des 
études sur le caoutchouc et des plantations expérimentales: 


“Article I.— Dans la vente de produits (en excédent des besoins 
des recherches coopératives et reconnus comme propriété du 
Gouvernement de la République d’Haiti) qui ont été cultivés et se 
trouvent actuellement sur les terres appartenant au Gouvernement 
de la République d’Haiti, ou bien qui sont ou pourront étre obtenus 
4 la suite d’études sur le caoutchouc et de plantations expérimentales 
sur les dites terres fournies par le Gouvernement Haitien pour 
l’établissement et l’exploitation, par le Département de |’Agri- 
culture des Etats-Unis d’Amérique, d’une station expérimentale de 
caoutchouc conformément & l’accord par échange de notes pour 
des recherches coopératives de caoutchouc, signé le 24 janvier 1941 
en Haiti, entre les autorités compétentes du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République 
d’Haiti, les procédures suivantes seront adoptées en ce qui a trait 
aux dites ventes, ainsi qu’A la comptabilité et aux dépenses: 


(a) Toutes ces ventes seront faites par le Secrétaire d’Etat de 
l’Agriculture et du Travail de la République d’Haiti et le 
produit en sera placé dans un compte spécial pour étre 
affecté 4 l’amélioration et au développement de la station 
expérimentale de caoutchouc, des plantations expérimentales 
et des terres susmentionnées. 
le systéme de comptabilité des recettes et dépenses de ferme 
sera formulé et approuvé par le Secrétaire d’Etat de |’ Agri- 
culture et du Travail de la République d’Haiti et par les 
représentants en Haiti chargés des recherches sur le 
caoutchouc pour le Département de |’Agriculture des Etats- 
Unis d’Amérique. 


Article IT. —- Cet accord supplémentaire restera en vigueur comme 
une partie intégrante de l’échange de notes susmentionné du 24 
janvier 1941.” 


En réponse, il m’est agréable de porter 4 votre connaissance que le 
Gouvernement Haitien donne son entiére adhésion 4 cet Accord 
supplémentaire. Il est entendu que la susdite note du 29 décembre 
dernier, au No. 213, de votre Ambassade et la présente note de cette 
Chancellerie sont considérées comme constituant ledit accord supplé- 
mentaire et que celui-ci entrera en vigueur & partir de la date d’au- 
jourd’hui. 

Je saisis l’occasion pour vous renouveler, Monsieur le Chargé 
d’ Affaires, les assurances de ma considération la plus distinguée. 


GERARD LEscoT 
Monsieur WaInwRIGHT ABBOTT, 
Chargé d’ Affaires a.i. des Etats-Unis d’ Amérique 
Port-au-Prince. 
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Translation 
DEPARTMENT OF STATE 


FOREIGN AFFAIRS 


E.U. No. 3923 Port-au-Prince, January 8, 1945. 
Mr. CuarGf p’ AFFAIRES, 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of December 
29 last, No. 213, in which, referring to the Agreement by exchange of 
notes, the text of which you reproduce, signed January 24, 1941, re- 
lating to the establishment of a regional station for experimental 
planting of rubber, you submit for approval by the Haitian Govern- 
ment the text, transcribed below, of a supplementary agreement for 
the purpose of defining more precisely certain procedures affecting the 
sale of products grown on the lands of the said station and of facili- 
tating the continued development of rubber investigations and 
plantings: 

[For translation of the text of Articles I and II see note no. 213 of 
December 29, 1944 from the American Chargé d’ Affaires ad interim to 
the Haitian Secretary of State for Foreign Affairs.] 

In reply, I have the pleasure to inform you that the Haitian Govern- 
ment gives its full adherence to this Supplementary Agreement. It is 
understood that the above-mentioned note of December 29 last, No. 
213, of your Embassy and the present note of this Chancelry are con- 
sidered as constituting said supplementary agreement and that the 
latter shall be effective from today’s date. 


I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Chargé 
d’ Affaires, the assurances of my most distinguished consideration. 


Gerarp Lzescor 
Mr. Wainwricut ABBOTT, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. 


Ante, p. 1458. 
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January 27,1045 Agreement between the United States of America and Iceland respecting 
[E. A. 8. 463] air transport services. Effected by exchange of notes signed at 
Reykjavik January 27, 1945; effectwe February 1, 1946. 


The American Minister to the Icelandic Minister for Foreign Affairs 


LEGATION OF THE 
Untrep States or AMERICA 

No. 154 Reykjavik, January 27, 1945 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to our negotiations for the conclusion of 
a reciprocal air transport agreement between the United States of 
America and Iceland. 

It is my understanding that these negotiations, now terminated, 
have resulted in the following agreement : 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
ICELAND RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES 


Having in mind the resolution signed under date of December 7, 
eens eae 1944, at the International Civil Aviation Conference in Chicago, 
Illinois, for the adoption of a standard form of agreement for pro- 


visional air routes and services, and the desirability of mutually 
stimulating and promoting the sound economic development of air 
transportation between the United States and Iceland, the two Gov- 
ernments parties to this arrangement agree that the establishment and 
development of air transport services between their respective terri- 
tories shall be governed by the following provisions: 


ARTICLE 1 


The contracting parties grant the rights specified in the Annex 
hereto necessary for establishing the international civil air routes 
and services therein described, whether such services be inaugurated 
immediately or at a later date at the option of the contracting party 
to whom the rights are granted. 


ARTICLE 2 


gelnauguration of air (a) Each of the air services so described shall be placed in operation 
as soon as the contracting party to whom the rights have been granted 
by Article 1 to designate an airline or airlines for the route con- 
cerned has authorized an airline for such route, and the contracting 
party granting the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound 
to give the appropriate operating permission to the airline or airlines 
concerned; provided that the airlines so designated may be required 
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to qualify before the competent aeronautical authorities of the con- 
tracting party granting the rights under the laws and regulations 
normally applied by these authorities before being permitted to en- 
gage in the operations contemplated by this agreement; and provided 
that in areas of hostilities or of military occupation, or in areas 
affected thereby, such inauguration shall be subject to the approval of 
the competent military authorities. 

(b) It is understood that either contracting party granted com- 
mercial rights under this agreement should exercise them at the 
earliest practicable date except in the case of temporary inability to 
do so. 

ARTICLE 3 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports and 
other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft 
engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the 
territory of one contracting party by the other contracting party or 
its nationals, and intended solely for use by aircraft of such other 
contracting party shall be accorded national and most-favored-nation 
treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection 
fees or other national duties or charges by the contracting party whose 
territory is entered. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one 
contracting party authorized to operate the routes and services de- 
scribed in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory 
of the other contracting party, be exempt from customs, inspection 
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used 
or consumed by such aircraft on flights in that territory, 


ArrtIcte 4 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid by one contracting party shall be recognized 
as valid by the other contracting party for the purpose of operating 
the routes and services described in the Annex. Each contracting 
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur- 
pose of flight above its own territory, certificates of competency and 
licenses granted to its own nationals by another State. 


ARTICLE 5 


(a) The laws and regulations of one contracting party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in 
international air navigation, or to the operation and navigation of 
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such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 
of the other contracting party, and shall be complied with by such air- 
craft upon entering or departing from or while within the territory of 
the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, im- 
migration, passports, customs, and quarantine shall be complied with 
by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other con- 
tracting party upon entrance into or departure from, or while within 
the territory of the first party. 


ARTICLE 6 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a 
certificate or permit to an airline of the other party in any case where 
it is not satisfied that substantial ownership and effective control are 
vested in nationals of either party to this agreement, or in case of 
failure of an airline to comply with the laws of the State over which 
it operates as described in Article 5 hereof, or to perform its obligations 
under this agreement. 

ARTICLE 7 


This agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the Provisional International Civil Aviation 
Organization. 

ArticLe 8 


Either contracting party may terminate the rights for services 
granted by it under this agreement by giving one year’s notice to 
the other contracting party. 


ARTICLE 9 


In the event either of the contracting parties considers it desirable 
to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, 
it may request consultation between the competent authorities of both 
contracting parties, such consultation to begin within a period of 
sixty days from the date of the request. When these authorities mu- 
tually agree on new or revised conditions affecting the Annex, their 
recommendations on the matter will come into effect after they have 
been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 


ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ICELAND 


A. Airlines of the United States authorized under the present agree- 
ment are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory 
of Iceland, as well as the right to pick up and discharge international 
traffic in passengers, cargo and mail at Keflavik or other suitable air- 
port, on the following route: 


The United States to Iceland and points beyond, via interme- 
diate points; in both directions. 
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B. Airlines of Iceland authorized under the present agreement are 
accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the 
United States, as well as the right to pick up and discharge interna- 


tional traffic in passengers, cargo and mail at New York or Chicago, 
on the following route: 


Iceland to New York or Chicago, via intermediate points; 
in both directions. 


You will, of course, understand that this agreement may be af- 
fected by subsequent legislation enacted by the Congress of the United 
States. 

I shall be glad to have you inform me whether it is the understand- 
ing of your Government that the terms of the agreement resulting 
from the negotiations are as above set forth. If so, it is suggested 
that February 1, 1945 become the effective date. If your government 
concurs in this suggestion the Government of the United States will 
regard it as becoming effective at such time. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Louis G. Dreyrus Jr. 
His Excellency 
Oxarour THors, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik, Iceland. 


The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Minister 


UTANRIKISRADUNEYTID 
Reyxsavik, January 27, 1945. 
Db. 65.D.1 

(6skast tilgreint { svari) 
Monsrevr LE MInNIsTRE, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated to-day in which you communicated to me the terms of a 
reciprocal air transport agreement between Iceland and the United 
States of America, as agreed upon during our negotiations, now 
terminated : 

The terms of this agreement, which you have communicated to me 
are as follows: 


AGREEMENT BETWEEN ICELAND AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES 


Having in mind the resolution signed under date of December 7, 
1944, at the International Civil Aviation Conference in Chicago, Illi- 
nois, for the adoption of a standard form of agreement for provisional 
air routes and services, and the desirability of mutually stimulating 
and promoting the sound economic development of air transportation 


Effective date. 
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between Iceland and the United States, the two Governments parties to 
this arrangement agree that the establishment and development of air 
transport services between their respective territories shall be governed 
by the following provisions: 


ARTICLE 1 


The contracting parties grant the rights specified in the Annex 
hereto necessary for establishing the international civil air routes and 
services therein described, whether such services be inaugurated imme- 
diately or at a later date at the option of the contracting party to whom 
the rights are granted. 


ARTICLE 2 


(a) Each of the air services so described shall be placed in operation 
as soon as the contracting party to whom the rights have been granted 
by Article 1 to designate an airline or airlines for the route concerned 
has authorized an airline for such route, and the contracting party 
granting the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to give 
the appropriate operating permission to the airline or airlines con- 
cerned; provided that the airlines so designated may be required to 
qualify before the competent aeronautical authorities of the contract- 
ing party granting the rights under the laws and regulations normally 
applied by these authorities before being permitted to engage in the 
operations contemplated by this agreement; and provided that in 
areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected 
thereby, such inauguration shall be subject to the approval of the 
competent military authorities. 

(b) It is understood that either contracting party granted com- 
mercial rights under this agreement should exercise them at the 
earliest practicable date except in the case of temporary inability to 
do so, 

Arrticte 3 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports and 
other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft 
engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the ter- 
ritory of one contracting party by the other contracting party or its 
nationals, and intended solely for use by aircraft of such other con- 
tracting party shall be accorded national and most-favored-nation 
treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection 
fees or other national duties or charges by the contracting party whose 
territory is entered. 
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(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one 
contracting party authorized to operate the routes and services de- 
scribed in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory 
of the other contracting party, be exempt from customs, inspection 
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used 
or consumed by such aircraft on flights in that territory. 


ARTICLE 4 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid by one contracting party shall be recognized 
as valid by the other contracting party for the purpose of operating 
the routes and services described in the Annex. Each contracting 
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the 
purpose of flight above its own territory, certificates of competency 
and licenses granted to its own nationals by another State. 


ARTICLE 5 


(a) The laws and regulations of one contracting party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged 
in international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the air- 
craft of the other contracting party, and shall be complied with by 
such aircraft upon entering or departing from or while within the 
territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, im- 
migration, passports, customs, and quarantine shall be complied with 
by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other contract- 
ing party upon entrance into or departure from, or while within the 
territory of the first party. 


ARTICLE 6 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke 
a certificate or permit to an airline of the other party in any case 
where it is not satisfied that substantial ownership and effective control 
are vested in nationals of either party to this agreement, or in case 
of failure of an airline to comply with the laws of the State over 
which it operates as described in Article 5 hereof, or to perform its 
obligations under this agreement. 


ARTICLE 7 


This agreement and all contracts connected therewith shall be reg- 


istered with the Provisional International Civil Aviation Organi- 
zation. 
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Articiz 8 


Either contracting party may terminate the rights for services 
granted by it under this agreement by giving one year’s notice to the 
other contracting party. 

ARrrtIcLE 9 


In the event either of the contracting parties considers it desirable 
to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, 
it may request consultation between the competent authorities of 
both contracting parties, such consultation to begin within a period 
of sixty days from the date of the request. When these authorities 
mutually agree on new or revised conditions affecting the Annex, 
their recommendations on the matter will come into effect after they 
have been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 


ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
ICELAND AND THE UNITED STATES OF AMERICA 


A. Airlines of the United States authorized under the present agree- 
ment are accorded rights of transit and non-traffic stop in the terri- 
tory of Iceland, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at Keflavik or other 
suitable airport, on the following route: 


The United States to Iceland and points beyond, via inter- 
mediate points; in both directions. 


B. Airlines of Iceland authorized under the present agreement are 
accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the 
United States, as well as the right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at New York or Chi- 
cago, on the following route: Iceland to New York or Chicago, via in- 
termediate points; in both directions. 


In reply, I have the honour to inform Your Excellency, that the 
terms of the agreement as stated above are acceptable to the Gov- 
ernment of Iceland. 

It is understood that this agreement may be affected by subsequent 
legislation enacted by the Congress of the United States. 

Furthermore, I wish to inform you that it is agreeable that Feb- 
ruary 1, 1945 become the effective date of the agreement and that the 
Government of Iceland will regard it as becoming effective at that 
date. 

I have the honour to renew to Your Excellency the assurances of 
my highest consideration. 

Oxarur Tors, 
His Excellency 
Lovuts G. Drerrvs, 
Minister of the United States of America, 
Reykjavik. 
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Agreement between the United States of America and Guatemala amend- 
ing the agreement of July 15, 1944, respecting an agricultural experi- 


ment station. 
10, 1946. 


The Honorable Boaz Long, Am- 
bassador of the United States of 
America to the Republic of Guate- 
mala, as one party, and the Honor- 
able Pedro Cofifio, Secretary of 
Agriculture and Mining of the 
Republic of Guatemala, as the 
other party, both duly empowered 
and instructed by their respective 
Governments, have agreed to sub- 
scribe the following 


SUPPLEMENTARY MEMORANDUM 
OF UNDERSTANDING 


1. The present Supplementary 
Memorandum of Understanding 


supplements and amends the 
Memorandum of Understanding 
signed at Guatemala on July 15, 
1944 by the Honorable Carlos 
Salazar, Minister of Foreign Af- 
fairs of the Republic of Guatemala, 
and the Honorable Boaz Long, 
Ambassador of the United States 
of America, providing for coopera- 
tion between the two Govern- 
ments in the establishment and 
operation of an agricultural ex- 
periment station in Guatemala. 
2. The Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Guatemala desire to expand the 
economies and increase the se- 
curity of the hemisphere through 
the cooperative conduct in Gua- 
temala of agricultural investiga- 


Signed at Guatemala 


arch 10, 1945; effective March 


El Excelentisimo sefior Pedro 
Cofifio, Secretario de Estado en el 
Despacho de Agricultura y Mine- 
ria de la Reptblica de Guate- 
mala, por una parte, y por la 
otra el Excelentisimo sefior Boaz 
Long, Embajador de los Estados 
Unidos de América en la Repitblica 
de Guatemala, debidamente facul- 
tados e instruidos por sus respec- 
tivos Gobiernos, han convenido 
en suscribir el siguiente 


MEMORANDUM SUPLEMENTARIO 
DE ACUERDO 


1. El presente Memorandum 
Suplementario de Acuerdo, com- 
pleta y reforma el Memorandum 
de Acuerdo firmado en Guatemala 
el 15 de julio de 1944, entre el 
Excelentisimo Carlos Salazar, 
Ministro de Relaciones Exteriores 
de la Reptblica de Guatemala, y 
el Excelentisimo Boaz Long, Em- 
bajador de los Estados Unidos de 
América, estableciendo la coope- 
racién de los dos Gobiernos en la 
creacién y funcionamiento de una 
estaci6n experimental agricola en 
Guatemala. 

2. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptblica de Guatemala 
desean desarrollar la economia y 
acrecentar la seguridad del hemis- 
ferio, llevando a cabo coopera- 
tivamente investigaciones, demos- 
tracién y expansién agricolas, en 


March 10, 1945 


[E. A. 8. 464] 


58 Stat. 1429. 
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Supervisory Com- 
minton. 


Advisory board. 
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tions, demonstration, and exten- 
sion designed to promote the more 
efficient production of agricultural 
products basic to the economy of 
Guatemala and complementary to 
the economy of the United States 
of America through the operation 
of a central agricultural experi- 
ment station provided for in the 
Memorandum of Understanding 
of July 15, 1944 between the 
Government of the Republic of 
Guatemala and the Government of 
the United States of America, and 
the eventual establishment and 
operation of such branch and sub- 
station as may be necessary and 
for which funds and personnel 
are available. 

3. The Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Guatemala mutually agree that, in 
order to provide joint supervision 
over the cooperative aspect of the 
project and in order to furnish a 
ready means for consultation be- 
tween the two Governments in 
regard thereto, there shall be 
established a Supervisory Commis- 
sion composed of one representa- 
tive of each of the two Govern- 
ments. The representative of the 
Guatemalan Government shall be 
the Secretary of Agriculture. 


4. A board shall be appointed by 
the Government of the Republic of 
Guatemala to guide the Guatema- 
lan member of the Supervisory 
Commission and to advise the Di- 
rector of the Station through the 


Supervisory Commission. This 
Board shall consist of the Director 
General de Agricultura de Guate- 
mala, the Jefe del Departamento 
de Fincas Rusticas Nacionales, 
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Guatemala, con el designio de 
fomentar la mds eficiente produc- 
cién de materias agricolas b4sicas 
para la economia de Guatemala y 
complementarias a la econom{ia de 
los Estados Unidos de América, 
por medio del funcionamiento de 
una estacién experimental agricola 
central, estipulada en el Memo- 
randum de Acuerdo del 15 de 
julio de 1944, entre el Gobierno 
de la Reptblica de Guatemala y 
el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, y el establecimiento 
y funcionamiento eventuales de 
las dependencias y subestaciones 
que pudieren ser necesarias y para 
las cuales se disponga de fondos y 
personal. 

3. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Reptblica de Guatemala 
convienen mutuamente en que, 
para proveer a la supervisién con- 
junta del aspecto cooperativo del 
proyeeto y a fin de proporcionar 
un medio expeditivo de consulta 
entre ambos Gobiernos, con res- 
pecto al mismo, deberf estable- 
cerse una Comisién Supervisora 
compuesta de un representante de 
cada uno de los dos Gobiernos. El 
representante del Gobierno de 
Guatemala ser el Secretario de 
Estado en el Despacho de Agricul- 
tura y Mineria. 

4. El Gobierno de la Republica 
de Guatemala nombrar4 una junta 
para dirigir al miembro guatemal- 
teco de la Comisién Supervisora y 
para asesorar al Director de la 
Estacién por medio de la Comisién 
Supervisora. Esta Junta consis- 
tira en el Director General de 
Agricultura de Guatemala, el Jefe 
del Departamento de Fincas Riis- 
ticas Nacionales, y cuatro agricul- 
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and four agriculturists to be ap- 
pointed on the recommendation of 
the Asociacion General de Agri- 
cultores de Guatemala. The ap- 
pointement by the Government of 
the Republic of Guatemala of 
agriculturists as members of the 
Board shall be for two years, 
excepting that one-half of the 
original membership shall be ap- 
pointed for the term of one year. 
The Commissioner appointed by 
the Government of the Republic 
of Guatemala is to be Chairman 
of the Board and the Director of 
the Station shall be an ex officio 
member. 

5. Working Agreements shall be 
formulated as a result of the reso- 
lutions passed at the formal meet- 
ings of the Commissioners repre- 
senting the two Governments. In 
formulating such Working Agree- 
ments the Commissioners shall 
take into consideration the advice 


of the Board. Working Agree- 
ments shall be deemed to be defin- 
itive instructions by the Commis- 
sioners to the Director of the Sta- 
tion on the cooperative aspects of 
the operation of the station. 


6. The Government of the Re- 
public of Guatemala shall provide: 

(a) Entry free of customs duties 
for (1) supplies and equipment for 
the station, and (2) supplies, 
clothes, foodstuffs, and personal 
belongings of the United States 
members of the station staff whose 
salaries are paid by the Govern- 
ment of the United States of 
America; and 

(b) Exemption from all taxes in 
respect of the salaries of United 
States members of the station 
staff whose salaries are paid by the 


tores nombrados previa recomen- 
dacién de la Asociacién General de 
Agricultores de Guatemala. El 
nombramiento de agricultores para 
miembros de la Junta, por el 
Gobierno de la Repitblica de 
Guatemala, deber& ser por dos 
afios, exceptuando la mitad de los 
miembros originales que deberfn 
ser nombrados para el término de 
un afio. El Comisionado nom- 
brado por el Gobierno de la Re- 
publica de Guatemala seré Presi- 
dente de la Junta y el Director de 
la Estacién ser&é un miembro ex- 
traoficial de la Junta. 


5. Se formular&é Convenios de 
Operacién como resultado de las re- 
soluciones adoptadas en las sesio- 
nes formales de los Comisionados 
que representan a los dos Gobier- 
nos. Al formular tales Convenios 
de Operacién, los Comisionados 
tomaran en consideracién el pare- 
cer de la Junta. Los Convenios 
de Operacién se reputarAn como 
instrucciones definitivas de los 
Comisionados al Director de la 
Estacién, en los aspectos cooperati- 
vos del funcionamiento de dicha 
Estacién. 

6. El Gobierno de la Reptblica 
de Guatemala suministrar4: 

a) Introduccién libre de de- 
rechos aduaneros para (1) mate- 
riales y equipo para la Estacién, y 
(2) enseres, ropa, alimentos y 
efectos personales de los miembros 


estadounidenses del personal de’ 


la estacién cuyos sueldos sean 
pagados por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América; y 

b) Exencién de todo impuesto 
con respecto a los sueldos de los 
miembros estadounidenses del per- 
sonal de la estacién cuyos salarios 


Working Agree- 
ments. 


Exemption from cus- 
toms duties, taxes, etc. 





Services, etc., to be 


furnished by U. 8. 


58 Stat. 1429, 


Entry into force; 


duration. 


58 Stat. 1420, 





Government of the United States 
of America. 


No supplies or property so 
brought into Guatemala shall be 
disposed of within Guatemala ex- 
cept as approved by the appro- 
priate agency of the Government 
of the Republic of Guatemala. 


7. The Government of the Re- 
public of Guatemala agrees not to 
impose taxes or assessments of any 
nature on any of the research in- 
vestigation activities of the co- 
operative agricultural experiment 
station or of its sub-stations. 


8. The Government of the 
United States of America, through 
the United States Department of 
Agriculture, agrees to provide the 
services of scientists to perform 
the function of direction of the 
station, and to conduct in con- 
junction with Guatemalan asso- 
ciates, the various production and 
utilization investigations in the 
fields of agricultural engineering, 
animal husbandry, entomology, 
horticulture or agronomy, chem- 
istry, soils, pathology, and exten- 
sion. 

9. All provisions of the Memo- 
randum of Understanding of July 
15, 1944 not specifically mentioned 
in this amendment shall remain 
as originally agreed upon by the 
two Governments. 


10. This Supplementary Mem- 
orandum of Understanding shall 
come into force on the day of 
signature and shali continue in 
force during the life of the Mem- 
orandum of Understanding of July 
15, 1944, unless the Congress of 
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sean pagados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América. 


Ninguno de los materiales o 
pertenencias introducidos a Gua- 
temala en la forma dicha podran 
realizarse en Guatemala, con 
excepcién de lo que autorice la 
dependencia correspondiente del 
Gobierno de la Repitblica de 
Guatemala. 

7. El Gobierno de la Repitiblica 
de Guatemala conviene en no im- 
poner contribuciones 0 impuestos 
de cualquier naturaleza sobre nin- 
guna de las actividades de investi- 
gacién y experimentacién de la 
estacién experimental agricola co- 
operativa o de sus subestaciones. 

8. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América, por el érgano 
del Departamento de Agricultura 
de los Estados Unidos, conviene 
en suministrar servicios de cien- 
tificos para llenar las funciones de 
direcci6n de la estacién, y para 
conducir, conjuntamente con los 
asociados guatemaltecos, las di- 
versas investigaciones sobre pro- 
duccién y utilizacién en los cam- 
pos de ingenieria agricola, pro- 
duccién pecuaria, entomologia, 
horticultura o agronom{a, quimica, 
suelos, patologia, y extensién. 

9. Todas las estipulaciones del 
Memorandum de Acuerdo del 15 
de julio de 1944, no mencionadas 
especicamente en esta reforma, 
quedarin en la forma original- 
tmhente convenida por ambos Go- 
biernos. 

10. Este Memorandum Suple- 
mentario de Acuerdo entrarA en 
vigor en la fecha de su firma y 
continuar& en vigencia durante 
el término del Memorandum de 
Acuerdo del 15 de julio de 1944, 
& menos que el Congreso de uno 
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either country shall fail to appro- 
priate the funds necessary for its 
execution, in which event it may 
be terminated on written notice 
by either Government. 


Signed and sealed at Guatemala, 
in duplicate, in the English and 
Spanish languages this tenth day 
of March, 1945. 

FOR THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 
Boaz Lone 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary. 


u otro pais deje de asignar los 
fondos necesarios para su ejecu- 
cién, en cuyo caso quedar& sin 
efecto mediante notificacién es- 
crita de uno de los Gobiernos. 


Firmado y sellado en Guate- 
mala, por duplicado, en los idiomas 
espafiol e inglés, hoy, diez de 
Marzo de 1945. 

POR LA REPUBLICA DE 
GUATEMALA: 
P Corino 
Secretario de Estado en el Despacho 
de Agricultura y Mineria. 


[SEAL] 


[SEAL] 
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February 23,1%5 Agreement between the United States of America and Turkey respecting 
(E. A. 8. 465) mutual aid. Signed at Ankara February 23, 1945; effective February 
23, 1945. And exchanges of notes. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY ON THE 
PRINCIPLES APPLYING TO AID UNDER THE 
ACT OF MARCH ll, 1941 


Whereas the Government of the Republic of Turkey is desirous of 
strengthening its national defenses in order that it may be in a position 
to protect its territorial integrity and sovereign rights in a world at war; 

And whereas the President of the United States of America on 
November 7, 1941 determined, pursuant to the Act of Congress of 

SCs. supp. March 11, 1941, that the defense of the Republic of Turkey is vital to 
wee Ss the defense of the United States of America; 

And whereas the United States of America has extended and is 
continuing to extend to the Republic of Turkey aid in the development 
of its means of defense; 

And whereas it is expedient that the final determination of the terms 
and conditions upon which the Government of the Republic of Turkey 
receives such aid and of the benefits to be received by the United 
States of America in return therefor should be deferred until the extent 
of the aid is known and until the progress of events makes clearer the 
final terms and conditions and benefits which will be in the mutual 
interests of the United States of America and the Republic of Turkey 
and will promote the establishment and maintenance of world peace; 

And whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Turkey are mutually desirous of 
concluding now a preliminary agreement in regard to the provision 
of such aid and in regard to certain considerations which shall be 
taken into account in determining such terms and conditions; and the 
making of such an agreement has been in all respects duly authorized, 
and all acts, conditions and formalities which it may have been 
necessary to perform, fulfill or execute prior to the making of such an 
agreement in conformity with the laws either of the United States of 
America or of the Republic of Turkey have been performed, fulfilled 
or executed as required; 

The undersigned, being duly authorized by their respective Govern- 
ments for that purpose, have agreed as follows: 


Articie I 


aneeely..of Seese = The Government of the United States of America will continue to 


_ supply the Government of the Republic of Turkey with such defense 
articles, defense services, and defense information as the President 
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of the United States of America shall authorize to be transferred or 
provided. 
Articie II 


The Government of the Republic of Turkey will provide to the 
United States of America such articles, services, facilities or informa- 
tion as it may be in a position to supply, and may authorize. 


ArticLe III 


The Government of the Republic of Turkey will not without the 
consent of the President of the United States of America transfer title 
to, or possession of, any defense article or defense information trans- 
ferred to it under the Act of March 11, 1941 of the Congress of the 
United States of America, or under that Act as amended, or permit 
the use thereof by anyone not an officer, employee, or agent of the 
Government of the Republic of Turkey. 


ArtIcLE IV 


If, as a result of the transfer to the Government of the Republic of 
Turkey of any defense article or defense information, it becomes 
necessary for that Government to take any action or make any pay- 
ment in order fully to protect any of the rights of a citizen of the 
United States of America who has patent rights in and to any such 
defense article or information, the Government of the Republic of 
Turkey will take such action or make such payment when requested 
to do so by the President of the United States of America. 


ARTICLE V 


The Government of the Republic of Turkey will return to the 
United States of America at the end of the present emergency, as 
determined by the President of the United States of America, such 
defense articles transferred under this Agreement as shall not have 
been destroyed, lost or consumed and as shall be determined by the 
President of the United States of America to be useful in the defense 
of the United States of America or of the Western Hemisphere or to 
be otherwise of use to the United States of America. 


ArticLz VI 


In the final determination of the benefits to be provided to the 
United States of America by the Government of the Republic of 
Turkey full cognizance shall be taken of all property, services, in- 
formation, facilities, or other benefits or considerations provided by 
the Government of the Republic of Turkey subsequent to March 11, 
1941, and accepted or acknowledged by the President of the United 
States of America on behalf of the United States of America. 


ArtTicLE VII 


In the final determination of the benefits to be provided to the 
United States of America by the Government of the Republic of 
Turkey in return for aid furnished under the Act of Congress of 


Provision of articles, 
etc., to U. 8. 


Use of defense arti- 
cles. 


55 Stat. 31. 

22 U. 8. C., Supp. 
IV, §§ 411-419. 

Ante, p. 52. 


Patent rights. 


Return of useful 
articles to U. 8. 


Final determination 
of benefits. 
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ts. supp. March 11, 1941 and under that Act as amended, the terms and 

“oe conditions thereof shall be such as not to burden commerce between 

the two countries, but to promote mutually advantageous economic 

relations between them and the betterment of world-wide economic 

relations. To that end, they shall include provision for agreed action 

by the United States of America and the Republic of Turkey, open to 

participation by all other countries of like mind, directed to the 

expansion, by appropriate international and domestic measures, of 

production, employment, and the exchange and consumption of goods, 

which are the material foundations of the liberty and welfare of all 

peoples; to the elimination of all forms of discriminatory treatment in 

international commerce; to the reduction of tariffs and other trade 

barriers; and, in general, to the attainment of all the economic 

objectives set forth in the Joint Declaration made on August 14, 

55 Stat. 1600. 1941, by the President of the United States of America and the 
Prime Minister of the United Kingdom. 

At an early convenient date, conversations shall be begun between 
the two Governments with a view to determining, in the light of 
governing economic conditions, the best means of attaining the above- 
stated objectives by their own agreed action and of seeking the agreed 
action of other like-minded Governments. 


Articte VIII 


It is understood that in the implementation of the provisions of the 
agreement each Government will act in accordance with its own con- 
stitutional procedures. 


ArticLte IX 


tin eetive date; dura == This Agreement shall take effect as from this day’s date. It shall 
continue in force until a date to be agreed upon by the two Govern- 
ments. 
Done in duplicate in the English and Turkish languages, both 
authentic, at Ankara, this 23 day of February, 1945. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
LAURENCE A. STEINHARDT 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States 
of America at Ankara 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY: 
Hasan Saka 
Minister of Foreign Affairs. 
[SEAL] [seat] 
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11 Mart 1941 Kanununda derpis edilen yardima 
miiteallik esaslara dair Amerika Birlesik 
Devletleri Hiikimeti ile Tiirkiye Ciim- 
huriyeti Hiikimeti arasinda 
ANLASMA. 


Tirkiye Ciimhuriyeti Hikdimetinin, harp halindeki bir dinyada 
milki temamiyetini ve hiikiimranik haklarm koruyabilecek bir 
durumda bulunmasimi teminen milli miidafaa vasitalarim takviye 
etmek istemesine; 

Ve, Amerika Birlesik Devletleri Reisi Ciimhurunun, Kongrece 
isdar kilman 11 Mart 1941 tarihli kanuna tevfikan, Tiirkiye Cim- 
huriyeti miidafaasmin Amerika Birlesik Devletleri miidafaasi igin 
hayatt ehemmiyeti haiz oldugunu 7 Kasim 1941 de tesbit etmis 
olmasina; 

Ve, Amerika Birlesik Devletlerinin Tiirkiye Ciimhuriyetine miidafaa 
vasitalarinin tevsii icin yardimini tesmil ettiZine ve etmekte devam 
eylemekte bulunduguna; 

Ve, Turkiye Ciimhuriyeti Hikdmetinin bu yardimdan istifade 
etmesine esas olan kayit ve sartlarla bilmukabele Amerika Birlesik 
Devletlerince temin edilecek menfaatlerin nihaf sekilde tayini key- 
fiyetinin, yardimim sumulii belirinceye kadar ve Amerika Birlesik 
Devletlerile Tiirkiye Ciimhuriyetinin kargilikl menfaatlerine uygun 
ve diinya sulhunun tesis ve idamesine hfdim nihai kayit ve sart ve 
menfaatlerin hadiselerin inkisafi ile daha vazih bir surette belirecegi 
Ane dein, tehiri muvafik olacagina; 

Ve, Amerika Birlesik Devletleri Hikdmeti ile Tirkiye Ciim- 
huriyeti Hiikimetinin, isbu yardimim teminine miitedair ve anifiil- 
beyan kayit ve sartlarin tesbitinde nazar itibare almacak baz 
miilahazalar hakkinda simdiden bir iptidat anlasma aktini miitekabilen 
arzu etmeleri iizerine béyle bir anlasmanin aktine her hususta usulii 
vechile selAhiyet verilmis ve bunun aktine tekaddiimen gerek Amerika 
Birlesik Devtleri gerekse Tiirkiye Ciimhuriyeti kanunlarina tevfikan 
ifa, istikmal veya icrasi muktazi bilciimle icraat serait ve muamelét 
usulii dairesinde ifa, istikmal ve irca edilmis olmasina binaen; 

Asafida imzasi bulunanlar, kendi Hiikdimetleri tarafindan bu 
maksatla usulii dairesinde selahiyetdar kilinmislar ve Atideki hususlari 
karar altina almislardir: 


Madde 1. 
Amerika Birlesik Devletleri Hikdimeti, Tiirkiye Cimburiyeti 
Hikdmetine, Amerika Birlesik Devletleri Reisi Cimhurunun devir 


veya tedarikine seldhiyet vereceg%i miidafaa maddelerini, miidafaa 
hizmetlerini ve miidafaa malimatin vermefe devam edecektir. 
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Madde 2. 


Tirkiye Cimbhuriyeti Hikdmeti, tedarik edebilmek vaziyetinde 
bulundugu ve miisaade edebilece%i maddeleri, hizmetleri, suhdletleri 
veya malimati Amerika Birlesik Devletlerine temin edecektir. 


Madde 3. 


Tirkiye Cimhuriyeti Hiikameti, Amerika Birlesik Devletleri Reisi 
Ciimhurunun rizasi olmadan, Amerika Birlesik Devletleri Kongresi 
tarafindan isdar kilman 11 Mart 1941 tarihli kanun veya bunun 
muaddelinin hiikiimlerine tevfikan kendisine devredilen her hangi bir 
miidafaa maddesi veya miidafaa malimatimin miilkiyet veya zilyet- 
lixini devretmeyecek, veya bunlarin Tirkiye Ciimhuriyeti Hikdme- 
tinin memuru, miistahdemi veya ajani olmayan her hangi bir kimse 
tarafindan kullanilmasina miisaade etmeyecektir. 


Madde 4. 


Tirkiye Ciimhuriyeti Hikdmetinin, her hangi bir miidafaa maddesi 
veya miidafaa malimatinin kendisine devri neticesinde, isbu miidafaa 
maddesi veya miidafaa maldimati iizerinde patenta hakki bulunan 
Amerika Birlesik Devletleri vatandaslarindan birine ait haklardan 
her hangi birinin tamamile korunmasi zimninda her hangi bir tediye 
veya muamelede bulunmasi icabederse, Tiirkiye Ciimhuriyeti Hika- 
meti béyle bir muamele veya tediyeyi Amerika Birlesik Devletleri 
Reisi Cimhurunun talebi iizerine ifa edecektir. 


Madde 5. 


Tirkiye Cimhuriyeti Hiikimeti, Amerika Birlesik Devletleri 
Reisi Ciimhurunca tayin edilecegi vecghile hali hazirdaki fevkalade 
hal nihayet buldugu zaman, isbu anlasmaya tevfikan kendisine 
devredilmis olan miidafaa maddelerinden imha, zayi veya istihlak 
edilmemis bulunacak ve Amerika Birlesik Devletleri Reisi Ciimhuru 
tarafindan Amerika Birlesik Devletleri veya Garp yarim kiiresi 
miidafaasina elverisli oldugu veya Amerika Birlesik Devletlerinin 
baska bir sekilde isine yarayacagi tesbit edilecek olanlar1 Amerika 
Birlesik Devletlerine iade edecektir. 


Madde 6. 


Tirkiye Cimbhuriyeti Hikdémeti tarafindan Amerika Birlesik 
Devletlerine temin edilecek olan menfaatlerin nihai tesbitinde, 11 
Mart 1941 tarihinden sonra Tiirkiye Ciimhuriyeti Hiikkimetince temin 
edilen ve Amerika Birlesik Devletleri Reisi Ciimhuru tarafindan 
Amerika Birlesik Devletleri namina kabul veya taninmis olan bil- 
ciimle miilkiyet, hizmet, malimat, tes hilat veya dizer menafi veya 
hususat bitemamiha nazar itibare alinacaktir. 


Madde 7. 


Kongrece isdar kilman 11 Mart 1941 tarihli kanuna ve bunun 
muaddel sekline tevfikan temin edilen yardima mukabil Amerika 
Birlesik Devletlerine Tirkiye Cimhuriyeti Hikfmetince temin 
edilecek menfaatlerin nihat tesbitindeki kayit ve sartlar, iki memleket 
arasindaki ticarete yiik olmayacak, bildkis ikisi arasinda miitekabilen 
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nafi iktisadi miimasebati tesvik eyleyecek ve cihansumul iktisadt 
mimasebatin islahina yarayacak mahiyette olacaktir. Bu maksatla 
mezkir kayit ve sartlar; biitiin milletlerin hiirriyet ve refahimim maddt 
temelleri olan istihsal, istihdam ve mallarin mibadele ve istihlAkinin 
miinasip beynelmilel ve dahilf tedbirlerle tevsiine ve beynelmilel 
ticarette her tiirlii farkli muamelenin bertaraf edilmesine, giimriik 
tarifelerinin ve diger ticari engellerin tenzil ve tahfifine, umumiyetle 
14 Agustos 1941 Miisterek Beyannamesinde Amerika Birlesik Dev- 
letleri Reisi Cimhuru ile Birlesik Kurallik Basvekili tarafindan ileri 
siriilen bilumum iktisadf gayelerin tahakkukuna matuf olmak iizere 
Amerika Birlesik Devletleri ve Tiirkiye Cimbhuriyeti arasinda 
miistereken kararlastirilmis tarzi hareketi derpis eden ve aym tarzda 
diisiinen bilciimle diger milletlerin de istirakine agik bulunan hikiimleri 
ihtiva eyleyecektir. 

Yukarida tasrih edilen gayelere, kendi aralarinda miistereken 
kararlastirdiklari tarzi hareketle, varmak ve aym tarzda diisiinen 
diger hikdimetlerin de miisterek tarzi hareketlerini temin etmek 
maksadile, hakim olan iktisadf sartlara gére en miinasip vasitanin 
tesbiti zimninda iki hiikdmet arasmda miinasip gériilecek yakin 
bir zamanda gériismelere baslanacaktir. 


Madde 8. 


Surasi tabif mukarrerdir ki anlasma ahkAmuinin icrasi hususunda 
her hikimet kendi ana yasasinin usullerine tevfikan hareket edecektir. 


Madde 9. 


isbu anlasma bu giinkii tarihten itibaren mer’i olacaktir. Iki 
hikimet tarafindan miistereken tesbit edilecek bir tarihe kadar 
mer’iyette kalacaktir. 

Ankara’da 1945 senesi Subat ayimin 23’iincii giinii, her iki metin 
muteber olmak iizere, Ingilizce ve Tiirkce ikiser niisha olarak tanzim 
edilmistir. 


Amerika Birlesik Devletleri Tirkiye Ciimhuriyeti Hiikimeti 
Hikimeti namina 

namina Hariciye Bakani 
Amerika Birlesik Devletleri 

Ankara 

Biiyiik Elgisi 

LavurRENcE A. STEINHARDT Hasan Saka 

[SEAL] [SEAL] 
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The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
Ankara, February 23, 1946. 
EXcELLENCY: 

Confirming the Aide Memoire which I handed to Your Excellency 
on October 21, 1944, I have the honor to inform Your Excellency as 
follows: 

“1. Since the Government of the United States cannot foresee 
its own future needs for material which it has transferred to other 
Governments under the provisions of the Lend-Lease Act, it would 
not want to bind itself at this time to relinquishing the right to 
request the return of such materials as it might find desirable to 
have returned to the United States for the reasons set forth in 
Article V. However, the Government of the United States would, 
at a mutually convenient time after the signing of the agreement, 
provide the Turkish Government every opportunity to discuss 
with the Government of the United States the retention of such 
materials as the Turkish Government might desire to purchase. 

“2. In Article VII, the signatories agree to collaborate with all 
other countries of like mind for the economic objectives described 
in that article. Since it is recognized, for example, that the reduc- 
tion of trade barriers is a matter for action by each country in 
accordance with its own constitutional procedures, provision is 
made for conversations to determine the best means of attaining 
the stated objectives of each Government by their own ‘agreed’ 
action. 

“3. With respect to the inquiry of the Turkish Government as to 
whether the signature of the agreement would be availed of by 
Washington to terminate Lend-Lease aid to Turkey, the response is 
made that it is not the intention of the Government of the United 
States to use the signing of the agreement as a basis for terminating 
Lend-Lease aid to Turkey. The amount of aid in the future will 
naturally depend on the material available and upon the course 
of the war.” 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Laurence A. STeINHARDT 


His Excellency 
Hasan Saka, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ankara. 
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EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
Ankara, le 23 février 1945 
EXCELLENCE, 

En confirmation de ]’Aide-Mémoire que j’ai remis 4 Votre Excel- 
lence, le 21 octobre 1944, j’ai l’honneur de porter 4 la connaissance de 
Votre Excellence ce qui suit: 

“1, Puisque le Gouvernement des Etats-Unis ne peut pas prévoir 
ses besoins futurs de matériel qu’il a transféré 4 d’autres Gouverne- 
ments selon les termes de la Loi Prét-et-Bail, il ne désirerait pas 
s’engager & présent 4 renoncer au droit de demander le retour de 
ces matériaux dont le renvoi aux Etats-Unis pourrait étre avanta- 
geux pour les raisons exposées dans |’Article V. Cependant, le 
Gouvernement des Etats-Unis offrirait au Gouvernement Turc, a 
une date qui conviendrait, aprés la signature de |’accord, toutes les 
facilités pour délibérer avec le Gouvernement des Etats-Unis dans 
le but de garder les matériaux que le Gouvernement Ture désire- 
rait acheter. 

“2. Par |’Article VII, les signataires s’engagent 4 collaborer 
avec tous les autres pays qui sont d’accord pour poursuivre les buts 
économiques exposés dans cet Article. Puisqu’il est reconnu, par 
exemple, que la réduction d’obstacles au commerce est une question 
relative & laquelle chaque pays doit prendre les dispositions qui 
conviennent, dans le cadre de ses propres procédés constitutionnels, 
on a pris les mesures nécessaires pour assurer que des conversations 
aient lieu afin de déterminer les meilleurs moyens d’atteindre les 
buts énoncés par chaque Gouvernement, en réalisant les desseins 
sur lesquels ils se sont mis d’accord. 

“3. En ce qui concerne la question posée par le Gouvernement 
Ture, & savoir si Washington profiterait de la signature de l'accord 
pour terminer l’assistance Prét-et-Bail 4 la Turquie, la réponse est 
la suivante: Ce n’est pas |’intention du Gouvernement des Etats- 
Unis de se servir de la signature de |’accord comme base pour 
terminer l’assistance Prét-et-Bail 4 la Turquie. Le montant de 
Vassistance 4 l’avenir dépendra naturellement du matériel dis- 
ponible et du développement de la guerre.” 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma plus 
haute considération. 

Laurence A. STEINHARDT 


Son Excellence 
Monsieur Hasan Saka, 
Ministre des Affaires Etrangéres, 
Ankara. 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Star, 


The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETI 


Ankara, le 23 Février 1946. 
MonsIzEuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception & Votre Excellence de la Note 
qu’Elle a eu l’amabilité de me remettre en date du 23 Février 1945 et 
ainsi congue: 

“En confirmation de |’Aide-Mémoire que j’ai remis 4 Votre Excel- 
lence, le 21 Octobre 1944, j’ai l’honneur de porter 4 la connaissance de 
Votre Excellence ce qui suit: 

1. Puisque le Gouvernement des Etats-Unis ne peut pas prévoir 
ses besoins futurs de matériel qu’il a transféré 4 d’autres Gouverne- 
ments selon les termes de la Loi Prét-et-Bail, il ne désirerait pas 
s’engager & présent & renoncer au droit de demander le retour de ces 
matériaux dont le renvoi aux Etats-Unis pourrait étre avantageux pour 
les raisons exposées dans |’Article 5. Cependant, le Gouvernement 
des Etats-Unis offrirait au Gouvernement Turc, & une date qui 
conviendrait, aprés la signature de |’accord, toutes les facilités pour 
délibérer avec le Gouvernement des Etats-Unis dans le but de garder 
les matériaux que le Gouvernement Ture désirerait acheter. 

2. Par |’Article 7, les signataires s’engagent 4 collaborer avec tous 
les autres pays qui sont d’accord pour poursuivre les buts économiques 
exposés dans cet Article. Puisqu’il est reconnu, par exemple, que la 
réduction d’obstacles au commerce est une question relative 4 laquelle 
chaque pays doit prendre les dispositions qui conviennent, dans le 
cadre de ses propres procédés constitutionnels, on a pris les mesures 
nécessaires pour assurer que des conversations aient lieu afin de 
déterminer les meilleurs moyens d’atteindre les buts énoncés par 
chaque Gouvernement, en réalisant les desseins sur lesquels ils se 
sont mis d’accord. 

3. En ce qui concerne la question posée par le Gouvernement Ture, 
& savoir si Washington profiterait de la signature de l’accord pour 
terminer l’assistance Prét-et-Bail 4 la Turquie, la réponse est la 
suivante: Ce n’est pas l’intention du Gouvernement des Etats-Unis 
de se servir de la signature de |’accord comme base pour terminer 
l’assistance Prét-et-Bail 4 la Turquie. Le montant de l’assistance A 
Vavenir dépendra naturellement du matériel disponible et du déve- 
loppement de la guerre.” 

J’ai l’honneur de porter 4 la connaissance de Votre Excellence que 
le Gouvernement de la République ayant trouvé dans le contenu 
dudit Aide-Mémoire le sens de l’acceptation qu’il entend donner a 
l’accord concernant |’aide fournie sous l’acte du 11 Mars 1941, se 
déclare prét 4 procéder a la signature dudit Accord. 

Veuillez, Monsieur ]’Ambassadeur, agréer les assurances de ma 


trés haute considération. 
Hasan SAKA 


Son Excellence 
Monsieur LAURENCE STEINHARDT 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Ankara. 
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Translation 
REPUBLIC OF TURKEY 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Anxara, February 28, 1946. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt from Your Excellency of 
the note which you have had the kindness to deliver to me on Febru- 
ary 23, 1945 and reading as follows: 


[For English translation see note of February 23, 1945 from the 
American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the Republic having found in the contents of the said Aide-Memoire 
the meaning which it intends to give to the agreement concerning aid 
furnished under the act of March 11, 1941, declares itself ready to 
proceed to the signature of the said agreement. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high con- 
sideration. 

Hasan Saka 


His Excellency 
Mr. LAURENCE STEINHARDT 
Embassy of the United States of America 
Ankara. 


The Turkish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VEKALETI 


ANKARA, le 23 Février 1946. 
Monsieur L’AMBASSADEUR, 

En procédant aujourd’hui 4 la signature de |’Arrangement entre 
le Gouvernement de la République Turque et le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique concernant les principes s’appliquant & |’aide 
en vertu de la loi du 11 Mars 1941, j’estime utile de faire ressortir aA 
Votre Excellence que |’étendue des livraisons faites en vertu de la 
loi Prét et Bail du 11 Mars 1941 avant la date de la signature dudit 
Arrangement devra faire l’objet d’un examen lors de la détermination 
finale de |’aide fournie en vertu de la susdite loi Prét et Bail. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur les assurances de ma trés 
haute considération. 

Hasan Saka 
Son Excellence 
Monsieur A. LAURENCE STEINHARDT 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Ankara. 


Ante, p. 1482. 


55 Stat. 31. 

22 U. 8. O., Supp, 
IV, §$§ 411-419, 

Ante, p. 52. 
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Translation 


REPUBLIC OF TURKEY 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Ankara, February 23, 1945. 
Mr. AMBASSADOR: 

In connection with the signature today of the agreement between 
the Government of the Republic of Turkey and the Government of 
the United States of America on the principles applying to aid under 

3 U's "S., supp. the Act of March 11, 1941, I consider it helpful to point out to Your 
“are Excellency that the extent of the deliveries made by virtue of the 
Lend-Lease Law of March 11, 1941, before the date of the signature 
of the said agreement is to be the subject of consideration at the time 
of the final determination of the aid furnished by virtue of the said 

Lend-Lease Law. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high con- 
sideration. 

Hasan Saka 
His Excellency 
Mr. A. LaurENcE STEINHARDT 
Ambassador of the United States of America 


Ankara. 


The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitrep Srates or AMERICA 
Ankara, February 23, 1946. 
EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s letter 
of February 23, 1945, reading as follows: 


“En procédant aujourd’hui 4 la signature de |’Arrangement entre 
le Gouvernement de la République Turque et le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique concernant les principes s’appliquant & 
l’aide en vertu de la Loi du 11 mars 1941, j’estime utile de faire 
ressortir 4 Votre Excellence que |’étendu des livraisons faites en 
vertu de la Loi Prét-et-Bail du 11 mars 1941 avant la date de la 
signature dudit Arrangement devra faire |’objet d’un examen lors 
de la détermination finale de |’aide fournie en vertu de la susdite 
Loi Prét-et-Bail. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération’’, 

with the contents of which I state that I am in agreement. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Laurence A. STEINHARDT 
His Excellency, 
Hasan Saka, 
Minister for Foreign Affairs, 
Ankara. 
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The American Ambassador to the Turkish Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
ANKARA, le 23 février 1945. 
EXCELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception 4 Votre Excellence de sa lettre 
datée du 23 février 1945 ainsi congue: 


“En procédant aujourd’hui a la signature de l’Arrangement entre 
le Gouvernement de la République Turque et le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique concernant les principes s’appliquant a 
l’aide en vertu de la Loi du 11 mars 1941, j’estime utile de faire 
ressortir &4 Votre Excellence que |’étendue des livraisons faites en 
vertu de la Loi Prét-et-Bail du 11 mars 1941 avant la date de la 
signature dudit Arrangement devra faire l’objet d’un examen lors de 
la détermination finale de |’aide fournie en vertu de la susdite Loi 
Prét-et-Bail. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération’”’, 

avec le contenu de laquelle je me déclare étre d’accord. 
Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma plus 
haute considération. 
Laurence A. STEINHARDT 


Son Excellence 
Monsieur Hasan Saka, 
Ministre des Affaires Etrangéres, 
Ankara. 





February 21, 1945 
[E. A. 8. 466} 
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Agreement between the United States of America and Guatemala respect- 
Signed at Washington February 21, 


ing a military aviation mission. 


1945; effective February 21, 1945. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF GUATEMALA 


In conformity with the request 
of the Government of the Republic 
of Guatemala to the Government 
of the United States of America, 
the President of the United States 
of America has authorized the 
appointment of officers and en- 
listed men to constitute a Military 
Aviation Mission to the Republic 
of Guatemala under the conditions 
specified below: 


Tite I 


Purpose and Duration 


Artic.ie 1. The purpose of this 
Mission is to cooperate with the 
Secretary of State for War of the 
Republic of Guatemala and with 
the personnel of the Guatemalan 
Air Force with a view to enhanc- 
ing the efficiency of the Guate- 
malan Air Force. 

ArticLe 2. This Mission shall 
continue for a period of four years 
from the date of the signing of this 
Agreement by the accredited rep- 
resentatives of the Government of 
the United States of America and 
the Government of the Republic 
of Guatemala, unless previously 
terminated or extended as herein- 
after provided. Any member of 
the Mission may be recalled by 
the Government of the United 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE GUATEMALA 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Reptblica de 
Guatemala al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales y personal 
subalterno que constituyan una 
Misién Militar Aérea a la Repi- 
blica de Guatemala, de acuerdo 
con las condiciones estipuladas a 
continuacién: 


Tituto I 
Propésito y Duracién 


ArticuLto 1. El propésito de 
esta Misién es cooperar con el 
Ministro de Guerra de la Repi- 
blica de Guatemala y con el per- 
sonal de la Fuerza Aérea Guate- 
malteca con miras a mejorar la 
eficiencia de la Fuerza Aérea 
Guatemalteca. 

Arricuto 2. Esta Misién dura- 
r4 cuatro afios a partir de la fecha 
de la firma de este Acuerdo por los 
representantes acreditados del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América y del Gobierno de la 
Republica de Guatemala, a menos 
que se dé por terminado antes 0 
que se prorrogue, segiin se provee 
mas adelante. Cualquier miembro 
de la Misién podra ser retirado por 
el Gobierno de los Estados Unidos 
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States of America after the expira- 
tion of two years of service, in 
which case another member shall 
be furnished to replace him. 

Articue 3. If the Government 
of the Republic of Guatemala 
should desire that the services of 
the Mission be extended beyond 
the stipulated period, it shall make 
a written proposal to that effect 
six months before the expiration 
of this Agreement. 

Articte 4. This Agreement 
may be terminated before the ex- 
piration of the period of four years 
prescribed in Article 2, or before 
the expiration of the extension 
authorized in Article 3, in the fol- 
lowing manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without necessity of compliance 
with provision (a) of this Article. 


ArticLte 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Guatemala at any 
time during a period when either 
Government is involved in domes- 
tic or foreign hostilities. 


Titte II 


Composition and Personnel 


Articue 6. This Mission shall 
consist of such number of person- 
nel of the United States Army Air 
Forces as may be agreed upon by 
the Secretary of State for War 
of the Republic of Guatemala 
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de América después de transcurri- 
dos dos afios de servicio, y en tal 
caso se nombrardé a otro miembro 
en su lugar. 

Articuto 3. Si el Gobierno de 
la Repiblica de Guatemala deseare 
que se prorroguen los servicios de 
la Misién mas all4 del perfodo 
estipulado, hard una propuesta 
por escrito con este objeto, seis 
meses antes de la expiracién de 
este Acuerdo. 

Articuto 4. Este Acuerdo 
podré terminarse antes de la 
expiracién del periodo de cuatro 
afios prescrito en el Articulo 2, o 
antes de expirar la prérroga auto- 
rizada en el Articulo 3, de la ma- 
nera siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, siempre que lo noti- 
fique por escrito al otro Gobierno 
con tres meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de 
los Estados Unidos de América a 
todo el personal de la Misién, 
en interés ptblico de los Estados 
Unidos de América, sin necesidad 
de cumplir con el inciso (a) de 
este Articulo. 


ArticuLo 5. Este Acuerdo esté 
sujeto a cancelacién por iniciativa 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América o del Gobierno de 
la Repitblica de Guatemala en 
cualquier tiempo, durante un 
periodo en que cualquiera de los 
dos Gobiernos se vea envuelto en 
hostilidades internas o externas. 


Tirvuxto II 
Organizacién y Personal 


ArticuLo 6. Esta Misién cons- 
tard del personal de la Fuerza 
Aérea del Ejército de los Estados 
Unidos que determinen por mutuo 
acuerdo el Ministro de Guerra de 
la Reptblica de Guatemala, a 
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through his authorized representa- 
tive in Washington and by the 
War Department of the United 
States of America. The indi- 
viduals to be assigned shall be 
those agreed upon by the Secre- 
tary of State for War of the 
Republic of Guatemala or his 
authorized representative and by 
the War Department of the United 
States of America or its authorized 
representative. 


Titus III 
Duties, Rank and Precedence 


ArticLe 7. Prior to the incep- 
tion of operations by the Mission 
under this contract, a tentative 
program for the Mission will be 
informally agreed upon between 
the Secretary of State for War of 
the Republic of Guatemala and 
representatives of the Depart- 
ments of War and State of the 
United States of America. Any 
changes in the program which ex- 
perience may demonstrate to be 
desirable shall be similarly agreed 
upon. 

Articts 8. The Mission shall 
carry out suchduties as may be 
determined in pursuance of Article 
7 and such other duties consistent 
with the purposes of this contract 
as set forth in Article 1 as may 
be assigned by the Secretary of 
State for War of the Republic of 
Guatemala. The members of the 
Mission shall be responsible di- 
rectly to the Secretary of State 
for War of the Republic of Guate- 
mala, solely through the Chief of 
the Mission. 

Articte 9. Each member of the 
Mission shall serve on the Mission 
with the rank he holds in the 
United States Army Air Forces, 
and shall wear the uniform of his 
rank in the United States Army 


través de su representante auto- 
rizado en Washington, y la Secre- 
taria de Guerra de los Estados 
Unidos de América. Las personas 
que se asignen serdin las que 
convengan el Ministro de Guerra 
de la Reptblica de Guatemala, o 
su representante autorizado, y la 
Secretaria de Guerra de los Esta- 
dos Unidos de América o su 
representante autorizado. 


Tirvxo III 
Deberes, Rango y Precedencia 


Articuto 7. Antes que la 
Misién comience sus funciones 
de conformidad con este acuerdo, 
el Ministro de Guerra de la 
Reptblica de Guatemala y repre- 
sentantes de las Secretarias de 
Guerra y de Estado de los Estados 
Unidos de América convendran 
informalmente en un programa 
tentativo para la Misién. Cuales- 
quier cambios en el programa que 
la experiencia demuestre que son 
deseables se convendrén en forma 
similar. 

Articuto 8. La Misién cum- 
pliré los deberes que se determinen 
de conformidad con el Articulo 7, 
y los otros deberes compatibles con 
los propésitos de este acuerdo, 
segiin se establecen en el Articulo1, 
que le asigne el Ministro de 
Guerra de la Republica de Guate- 
mala. Los miembros de la Misién 
serin responsables directamente 
al Ministro de Guerra de la Re- 
publica de Guatemala, exclusiva- 
mente a través del Jefe de la 
Misién. 

Articuto 9. Cada miembro de 
la Misién serviré en ella con el 
rango que tenga en la Fuerza 
Aérea del Ejército de los Estados 
Unidos y usard el uniforme de 
su rango en la Fuerza Aérea del 
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Air Forces, but shall have prece- 
dence over all Guatemalan officers 
of the same rank. 


ArticLe 10. Each member of 
the Mission shall be entitled to all 
benefits and privileges which the 
Regulations of the Guatemalan 
Air Force provide for Guatemalan 
officers and subordinate personnel 
of corresponding rank. 

ArticLe 11. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Army Air Forces. 


ArtTIcLE 12. The Assistant Chief 
will, in addition to his other duties, 
give flight instruction, advise on 
technical matters, and supervise 
the Aviation Schools of the Civil- 
ian Aviation Clubs. 


Tite IV 
Compensation and Perquisites 


Articte 13. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Guatemala such net annual com- 
pensation as may be agreed upon 
between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Guatemala for each member. 
This compensation shall be paid in 
twelve (12) equal monthly instal- 
ments, each due and payable on 
the last day of the month. The 
compensation shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Republic of Guatemala or of any 
of its political or administrative 
subdivisions. Should there, how- 
ever, at present or while this Agree- 
ment is in effect, be any taxes that 
might affect this compensation, 
such taxes shall be borne by the 
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Ejército de los Estados Unidos, 
pero tendr& precedencia sobre 
todos los oficiales guatemaltecos de 
igual rango. 

Articu.o 10. Cada miembro de 
la Misién tendr& derecho a todos 
los beneficios y privilegios que los 
Reglamentos de la Fuerza Aérea 
Guatemalteca proveen para ofici- 
ales y personal subalterno guate- 
maltecos de rango correspondiente. 

Arricu.o 11. El personal de la 
Misién se regird por los regla- 
mentos disciplinarios de la Fuerza 
Aérea del Ejército de los Estados 
Unidos. 

Articuto 12. El Subjefe, ade- 
mds de sus otras obligaciones, 
servir4 como instructor de vuelo, 
asesor técnico y superintendente 
de las Escuelas de Aviacién de 
los Clubs Civiles de Aviacién. 


Tituto IV 


Emolumentos y Otras Remunera- 
ciones 

Articuto 13. Los miembros de 
la Misi6én recibirdén del Gobierno 
de la Reptblica de Guatemala la 
remuneraci6n neta anual que con- 
vengan el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Republica de Guatemala para 
cada miembro. Esta’ remunera- 
cién se abonara en doce (12) men- 
sualidades iguales, que vencen y 
deben pagarse el dia «ultimo de 
cada mes. La remuneracién no 
estard sujeta a impuesto alguno, 
ahora en vigor 0 que se imponga en 
el futuro, del Gobierno de la 
Reptblica de Guatemala ni de 
ninguna de sus dependencias 
politicas o administrativas. Sin 
embargo, si al presente o durante 
la vigencia de este Acuerdo existie- 
ren impuestos que puedan afectar 
esta remuneracién, dichos impues- 
tos los sufragaré el Ministro de 


Benefits and priv- 


ileges. 


ti 


Disciplinary regula- 
ons, 
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Secretary of State for War of the 
Republic of Guatemala in order to 
comply with the provision of this 
Article that the compensation 
agreed upon shall be net. 

Articte 14. The compensa- 
tion agreed upon as indicated in 
the preceding Article shall com- 
mence upon the date of departure 
from the United States of America 
of each member of the Mission, 
and, except as otherwise expressly 
provided in this Agreement, shall 
continue, following the termina- 
tion of duty with the Mission, for 
the return voyage to the United 
States of America and thereafter 
for the period of any accumulated 
leave which may be due. 


Articte 15. The compensa- 
tion due for the period of the 
return trip and accumulated leave 
shall be paid to a detached mem- 
ber of the Mission before his 
departure from the Republic of 


Guatemala, and such payment 
shall be computed for travel by 
the shortest usually traveled route 
to the port of entry in the United 
States of America, regardless of 
the route and method of travel 
used by the member of the Mission. 


ArticLe 16. Each member of 
the Mission and his family shall 
be furnished by the Government 
of the Republic of Guatemala 
with first-class accommodations 
for travel, via the shortest usually 
traveled route, required and per- 
formed under this Agreement, be- 
tween the port of embarkation in 
the United States of America and 
his official residence in the Re- 
public of Guatemala, both for the 
outward and for the return voyage. 
The Government of the Republic 
of Guatemala shall also pay all 


Guerra de la Republica de Guate- 
mala a fin de cumplir con la 
estipulacién de este Articulo de 
que la remuneracién que se con- 
venga sera neta. 

ArticuLo 14. La remuneracién 
que se convenga segtin se indica 
en el Articulo precedente comen- 
zaré a devengarse desde la fecha 
en que cada miembro de la Misién 
parta de los Estados Unidos de 
América y, salvo lo que expresa- 
mente se dispone en contrario en 
este Acuerdo, continuard, después 
de la terminacién de sus deberes 
con la Misién, durante el viaje de 
regreso a los Estados Unidos de 
América y por el periodo que dure 
la licencia acumulada a que tenga 
derecho. 

ArticuLo 15. La remuneracién 
que se adeude por el periodo que 
dure el viaje de regreso y por el 
de la licencia acumulada se le 
pagar4 al miembro de la Misién 
a quien se retire, antes de su 
partida de la Republica de Guate- 
mala, y tal pago se calcular4 como 
si el viaje se hiciera por la ruta 
mds corta que generalmente se 
sigue hasta el puerto de entrada 
a los Estados Unidos de América, 
no importa qué ruta y qué sistema 
de transporte utilice el miembro 
de la Misién. 

Articuto 16. El Gobierno de la 
Reptblica de Guatemala propor- 
cionaré a cada miembro de la 
Misién y su familia pasaje de 
primera clase por la ruta més 
corta que generalmente se sigue, 
para el viaje que se requira y se 
efecttie de conformidad con este 
Acuerdo, entre el puerto de em- 
barque de los Estados Unidos de 
América y su residencia oficial en 
la Reptblica de Guatemala, tanto 
para el viaje de ida como para el 
de regreso. El Gobierno de la 
Repitblica de Guatemala pagard 
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expenses of shipment of house- 
hold effects, baggage, and auto- 
mobile of each member of the 
Mission between the port of em- 
barkation in the United States of 
America and his official residence 
in the Republic of Guatemala as 
well as all expenses incidental to 
the transportation of such house- 
hold effects, baggage, and auto- 
mobile from the Republic of 
Guatemala to the port of entry in 
the United States of America. 
Transportation of such household 
effects, baggage, and automobile 
shall be effected in one shipment, 
and all subsequent shipments shall 
be at the expense of the respective 
members of the Mission except as 
otherwise provided in this Agree- 
ment, or when such shipments are 
necessitated by circumstances be- 
yond their control. 


ArTIcLE 17. The Government 


of the Republic of Guatemala 


shall grant, upon request of 
the Chief of the Mission, ex- 
emption from customs duties on 
articles imported for the official 
use of the Mission or the personal 
use of the members thereof and 
of members of their families. 
Articte 18. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Guate- 
mala on official business of the 
Government of the Republic of 
Guatemala shall be provided by 
the Government of the Republic 
of Guatemala in accordance with 
the provisions of Article 10. 
Articte 19. The Government 
of the Republic of Guatemala 
shall provide the Chief of the 
Mission with a suitable automo- 
bile with chauffeur, for use on 
official business. Suitable motor 
transportation with chauffeur, and 
when necessary an airplane prop- 
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también todos los gastos de em- 
barque de los efectos domésticos, 
equipaje, y automdévil de cada 
miembro de la Misién entre el 
puerto de embarque de los Esta- 
dos Unidos de América y su resi- 
dencia oficial en la Reptblica de 
Guatemala, asi como todos los 
gastos inherentes al transporte de 
dichos efectos domésticos, equi- 
paje, y automévil desde la Re- 
publica de Guatemala hasta el 
puerto de entrada de los Estados 
Unidos de América. El trans- 
porte de estos efectos domésticos, 
equipaje, y automévil se hard en 
un solo embarque, y todos los 
embarques sucesivos ser4n por 
cuenta de los respectivos miembros 
de la Misién, salvo lo que se dis- 
pone en contrario en este Acuerdo, 
o cuando circunstancias ajenas 
a su voluntad hagan necesarios 
dichos embarques. 

Arricuto 17. A solicitud del 
Jefe de la Misién, el Gobierno de 
la Reptiblica de Guatemala exi- 
miré del pago de derechos de 
aduana los articulos que se im- 
porten para el uso oficial de la 
Misién o para el uso personal de 
los miembros de la misma y de 
sus familiares. 

ArticuLto 18. El Gobierno de 
la Reptiblica de Guatemala pro- 
ver4 compensacién por gastos de 
transporte y de viaje en la Re- 
publica de Guatemala cuando se 
trate de asuntos oficiales del 
Gobierno de la Reptblica de 
Guatemala, de conformidad con 
las disposiciones del Articulo 10. 

Articuto 19. El Gobierno de 
la Reptblica de Guatemala pro- 
porcionaré al Jefe de la Misién 
un automévil adecuado con chéfer, 
para la tramitacién de asuntos 
oficiales. El Gobierno de la Re- 
ptiblica de Guatemala, cuando se 
le solicite, proporcionaré también 
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erly equipped, shall on call be 
made available by the Govern- 
ment of the Republic of Guate- 
mala for use by the members of 
the Mission for the conduct of 
the official business of the Mis- 
sion. 

Articte 20. The Government 
of the Republic of Guatemala 
shall provide suitable office space 
and facilities for the use of the 
members of the Mission. 

ArticLe 21. If any member of 
the Mission, or any of his family, 
should die in the Republic of 
Guatemala, the Government of 
the Republic of Guatemala shall 
have the body transported to such 
place in the United States of 
America as the surviving members 
of the family may decide, but the 
cost to the Government of the Re- 
public of Guatemala shall not ex- 
ceed the cost of transporting the 
remains from the place of decease 
to New York City. Should the 
deceased be a member of the Mis- 
sion, his services with the Mission 
shall be considered to have termi- 
nated fifteen (15) days after his 


porta- death. Return transportation to 


New York City for the family of 
the deceased member and for 
their baggage, household effects, 
and automobile shall be provided 
as prescribed in Article 16. All 
compensation due the deceased 
member, including salary for fif- 
teen (15) days subsequent to his 
death, and reimbursement for ex- 
penses and transportation due the 
deceased member for travel per- 
formed on official business of the 
Republic of Guatemala, shall be 
paid to the widow of the deceased 
member or to any other person who 
may have been designated in writ- 
ing by the deceased while serving 
under the terms of this Agreement; 
but such widow or other person 
shall not be compensated for ac- 


transporte adecuado con chéfer, 
y cuando sea necesario un aero- 
plano debidamente equipado, para 
el uso de los miembros de la 
Misién en la tramitacién de los 
asuntos oficiales de la misma. 


Articuio 20. El Gobierno de la 
Reptblica de Guatemala propor- 
cionaré una oficina adecuada, e- 
quipada debidamente, para el uso 
de los miembros de la Misién. 

Articu.o 21.Si cualquier miem- 
bro de la Misién o cualquiera 
de sus familiares fallecieren en la 
Reptblica de Guatemala, el Go- 
bierno de la Reptblica de Guate- 
mala hard trasladar los restos 
hasta el lugar en los Estados 
Unidos de América que determi- 
nen los familiares sobrevivientes, 
pero el costo para el Gobierno de 
la Reptiblica de Guatemala no 
excederé del costo del traslado 
de los restos desde el lugar del 
fallecimiento hasta la ciudad de 
Nueva York. Si el fallecido fuere 
uno de los miembros de la Misién, 
se considerard que sus servicios en 
ésta han terminado quince (15) 
dias después de su muerte. Se 
proporcionaré transporte de re- 
greso a la ciudad de Nueva York 
para la familia del miembro falle- 
cido y pata su equipaje, efectos 
domésticos, y automévil, de 
acuerdo con las disposiciones del 
Articulo 16. Toda remunera- 
ci6n que se adeude al miembro 
fallecido, incluso su salario por 
los quince (15) dias siguientes a 
su muerte, y todo reembolso que 
se le adeude por gastos y trans- 
porte en viajes realizados en 
asuntos oficiales en la Reptblica 
de Guatemala, se pagardn a la 
viuda del miembro fallecido o a 
cualquiera otra persona que éste 
haya designado por escrito mien- 
tras prestaba servicio de confor- 
midad con los términos de este 
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crued leave due and not taken by 


the deceased. All compensations 
due the widow, or other person 
designated by the deceased, under 
the provisions of this Article, shall 
be paid within fifteen (15) days 
of the decease of the said member. 





Titte V 


Requisites and Conditions 

Articte 22. So long as this 
Agreement, or any extension there- 
of, is in effect, the Government 
of the Republic of Guatemala 
shall not engage the services of 
any personnel of any other for- 
eign government for duties of 
any nature connected with the 
Guatemalan Air Force, except by 
mutual agreement between the 
Government of the United States 
of America and the Government 
of the Republic of Guatemala. 

Articte 23. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose 
to any foreign government or to 
any person whatsoever any secret 
or confidential matter of which he 
may become cognizant in his ca- 
pacity as a member of the Mis- 
sion. This requirement shall con- 
tinue in force after the termina- 
tion of service with the Mission 
and after the expiration or can- 
cellation of this Agreement or any 
extension thereof. 


Articte 24. Throughout this 
Agreement the term “family” is 
limited to mean wife and depend- 
ent children. 
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Acuerdo; pero no se pagardé a 
dicha viuda ni a la otra persona 
por licencias acumuladas a que 
tuviere derecho el finado y que 
no hubiere disfrutado. Toda 
remuneraci6n que de conformidad 
con las disposiciones de este Arti- 
culo se adeude a la viuda o a la 
otra persona designada por el 
finado, se pagard dentro de los 
quince (15) dias siguientes a la 
muerte del miembro de la Misién. 


Tituto V 


Requisitos y Condiciones 

ArticuLo 22. Mientras estén 
en vigor este Acuerdo o cualquier 
prérroga del mismo, el Gobierno 
de la Reptblica de Guatemala no 
contratar4 personal de ningtin go- 
bierno extranjero para prestar ser- 
vicios de ninguna naturaleza re- 
lacionados con la Fuerza Aérea 
Guatemalteca, excepto por acuer- 
do mutuo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y 
el Gobierno de la Reptblica de 
Guatemala. 

ArtficuLo 23. Cada miembro de 
la Misién se comprometeré a no 
divulgar, ni a reveler por ningin 
medio a gobierno extranjero al- 
guno, 0 a persona alguna, ningtin 
secreto ni asunto confidencial que 
puedan llegar a su conocimiento 
en su capacidad de miembro de 
la Misién. Este requisito con- 
tinuard siendo obligatorio des- 
pués de terminar el servicio con 
la Misién y después de la expira- 
cién o cancelaciéa del presente 
Acuerdo o de cualquier prérroga 
del mismo. 

Articuto 24, En todo este 
Acuerdo se entender& que el 
término “familia” sé6lo comprende 
a la esposa y a los hijos no 
emancipados. 


Servicesof personnel 
of other foreign gov- 
ernments, restriction. 


Secrecy require~ 
ment, 


“Family.” 
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Annual leave. 


Termination Of serv- 
ices of replaced mem- 
bers. 


Medical attention. 
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Articte 25. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part 
thereof with pay for any fractional 
part of a year. Unused portions 
of said leave shall be cumulative 
from year to year during service 
as a member of the Mission. 


ArticLte 26. The leave speci- 
fied in the preceding Article may 
be spent in the Republic of Guate- 
mala, in the United States of 
America, or in any other countries, 
but the expense of travel and 
transportation not otherwise pro- 
vided for in this Agreement shall 
be borne by the member of the 
Mission taking such leave. All 
travel time shall count as leave 
and shall not be in addition to the 
time authorized in the preceding 
Article. 


Articte 27. The Government 
of the Republic of Guatemala 
agrees to grant the leave specified 
in Article 25 upon receipt of 
written application, approved by 
the Chief of the Mission with due 
consideration for the convenience 
of the Government of the Republic 
of Guatemala. 

ArticLeE 28. Members of the 
Mission who may be replaced shall 
terminate their services on the 
Mission only upon the arrival of 
their replacements, except when 
otherwise mutually agreed upon 
in advance by the respective 
Governments. 

ArticLe 29. The Government 
of the Republic of Guatemala shall 
provide suitable medical attention 
to members of the Mission and 
their families. In case a member 
of the Mission becomes ill or suffers 
injury, he shall, at the discretion 
of the Chief of the Mission, be 


ArticuLto 25. Cada miembro 
de la Misién tendri derecho 
anualmente a un mes de licencia 
con goce de sueldo, o a una parte 
proporcional de dicha licencia con 
sueldo por cualquier fraccién de 
un afio. Las partes de dicha 
licencia que no se usaren podr4n 
acumularse de afio en afio mientras 
la persona preste servicio como 
miembro de la Misién. 

Articuto 26. La licencia que 
se estipula en el Articulo anterior 
podré disfrutarse en la Reptblica 
de Guatemala, en los Estados 
Unidos de América, 0 en otros 
paises, pero los gastos de viaje y 
de transporte que no sean abo- 
nables segtiin las disposiciones de 
este Acuerdo correrfn por cuenta 
del miembro de la Misién que 
disfrute la licencia. Todo el 


tiempo que se emplee en viajar se 
contrarA como parte de la licencia, 
y no se afiadirA al tiempo que se 
autoriza en el Articulo precedente. 


ArticuLo 27. El Gobierno de la 
Republica de Guatemala conviene 
en conceder la licencia estipulada 
en el Articulo 25 al recibir una 
solicitud por escrito con ese objeto, 
aprobada por el Jefe de la Misién, 
con la debida consideracién a la 
conveniencia del Gobierno de la 
Republica de Guatemala. 

ArticuLo 28. Los miembros de 
la Misién a quienes se reemplace 
terminarfin sus servicios en la 
Misién solamente cuando lleguen 
sus reemplazos, excepto cuando los 
dos Gobiernos convengan de ante- 
mano en lo contrario. 


ArticuLto 29. El Gobierno de 
la Repdtblica de Guatemala pro- 
porcionaré atencién médica ade- 
cuada a los miembros de la Misién 
y sus familias. En caso de que 
un miembro de la Misién se en- 
ferme o sufra lesiones se le hospi- 
talizard, a discrecién del Jefe de la 
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placed in such hospital as the Chief 
of the Mission deems suitable, 
after consultation with the Secre- 
tary of State for War of the Re- 
public of Guatemala, and all ex- 
penses incurred as the result of 
such illness or injury while the 
patient is a member of the Mission 
and remains in the Republic of 
Guatemala shall be paid by the 
Government of Guatemala. If 
the hospitalized member is a com- 
missioned officer he shall pay his 
cost of subsistence, but if he is an 
enlisted man the cost of subsistence 
shall be paid by the Government 
of the Republic of Guatemala. 
Families shall enjoy the same 
privileges agreed upon in this 
Article for members of the Mis- 
sion, except that a member of the 
Mission shall in all cases pay the 
cost of subsistence incident to 
hospitalization of a member of his 
family, except as may be provided 
under Article 10. 

Artice 30. Any member of the 
Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long continued physical disabil- 
ity shall be replaced. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, Joseph C. Grew, Acting 
Secretary of State of the United 
States of America, and Eugenio 
Silva Pefia, Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of the 
Republic of Guatemala in Wash- 
ington, duly authorized thereto, 
have signed this Agreement in 
duplicate, in the English and 
Spanish languages, in Washington, 
this twenty-first day of February, 
one thousand nine hundred forty- 
five. 


Misién, en el hospital que el Jefe 
de la Misién considere adecuado 
después de consultar con el Minis- 
tro de Guerra de la Repiiblica de 
Guatemala, y todos los gastos en 
que se incurra como resultado de 
dicha enfermedad o lesiones mien- 
tras el paciente sea miembro de la 
Misién y esté en la Repdblica de 
Guatemala correr4n por cuenta 
del Gobierno de Guatemala. Si el 
miembro de la Misién hospitalizado 
es un oficial pagard sus gastos de 
subsistencia, pero si pertenece al 
personal subalterno el costo de 
subsistencia lo sufragara el Gobier- 
no de la Republica de Guatemala. 
Las familias gozardn de los mismos 
privilegios estipulados en este 
Articulo para los miembros de la 
Misién, salvo que los miembros de 
la Misién pagarén siempre los 
gastos de subsistencia relacionados 
con la hospitalizaci6n de los miem- 
bros de su familia, excepto lo que 
se dispone en el Articulo 10. 
Articuto 30. Cualquier miem- 
bro de la Misién que no pueda 
desempefiar sus deberes en la 
misma por razén de prolongada 
inhabilidad fisica seré reemplazado. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los 
infrascritos, Joseph C. Grew, Sec- 
retario de Estado Interino de los 
Estados Unidos de América, y 
Eugenio Silva Pefia, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de la Reptblica de Guatemala en 
Washington, debidamente auto- 
rizados para ello, firman este 
Acuerdo en duplicado, en los idio- 
mas inglés y espafiol, en WA4shing- 
ton, hoy dia veintiuno de febrero 
de mil novecientos cuarenta y 
cinco. 


JosrerH C. Grew 
E. Sitva Pena 


[SEAL] 


66347 47—-Prt. Il 52 
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Agreement between the United States of America and Australia respecting 
certain problems of marine transportation and litigation. Signed at 


Canberra March 8, 1945; effective March 8, 1945. And exchange of 
notes. 


AGREEMENT 
BETWEEN THE AUSTRALIAN AND UNITED STATES 


GOVERNMENTS. 


SIGNED AT CANBERRA 
MARCH 1945, 


_March 8, 1945 
[E, A? 8. 467] 
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arising from negligent 
navigation. 


Waiver of claims for 
salvage services. 


Waiver of claims 
arising from loss of 
cargo, etc. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE COM. 
MONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA, 


The Government of the Commonwealth of Australia and the Gov- 
ernment of the United States of America being desirous of defining, 
in so far as certain problems of marine transportation and litigation 
are concerned, the manner in which shall be provided mutual aid in 
the conduct of the war including the aid contemplated by the Exchange 
of Notes between the Australian Minister at Washington and the 
United States of America, Secretary of State, on the 3rd September, 
1942, have agreed as follows :— 


ARTICLE I 


(1) Each contracting Government agrees to waive all claims arising 
out of or in connection with negligent navigation or general average 
in respect of any cargo or freight owned by such Government and in 
respect of any vessel (including naval vessel) owned by such Govern- 
ment against the other contracting Government or any cargo, freight 
or vessel (including naval vessel) owned by such other Government 
or against any servant or agent of such other Government or in any 


case where such other Government represents that such claim if made 
would ultimately be borne by such other Government. 

(2) Each contracting Government agrees on behalf of itself and of 
any organisation which is owned or controlled by it and operating for 
its account or on its behalf to waive all claims for salvage services 
against the other contracting Government or against any cargo, freight 
or vessel (including naval vessel) owned by such other Government 
or in any case where such other Government represents that such 
salvage claim if made would ultimately be borne by such other 
Government. 

(3) Each contracting Government agrees to waive all claims for loss 
of or damage to cargo owned by such Government and arising out of 
the carriage thereof or for loss of or damage to any cargo or vessel 
owned by one contracting Government and caused by the shipment or 
carriage of cargo owned by the other contracting Government against 
such other Government or against any servant or agent of such other 
Government or against any vessel (including naval vessel) owned by 
such other Government or in any cases where such other Government 
represents that the claim if made would ultimately be borne by such 
other Government. 
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(4) Each contracting Government undertakes not to make any claim _,, Waiver of insurance 
in respect of any vessel or cargo insured by it to which it may be 
entitled by virtue of any right of subrogation either- 
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(a) directly against the other contracting Government; or 

(b) in any case where such other Government represents that such 
claim if made would ultimately be borne by such other Govern- 
ment, 











(5) Each contracting Government agrees to extend the principles of ,,Hxtension of prin- 
this Agreement to such other maritime claims as may from time to 
time be agreed between them. 







Artic.e IT 
Inapplicability 


; : ges ; ; 7 

Where in any case claims arise which are not required to be waived nw 

by this Agreement in addition to or in conjunction with claims which 

are so required to be waived and it is necessary in any proceedings | 
: 
; 






including proceedings for the limitation of liability that claims be 

marshalled or for the proper assessment of any salvage or general 
average that values should be estimated, the provisions of this Agree- 

ment shall not apply but claims which would otherwise be required 
to be waived under this Agreement shall be asserted. Any recoveries, iy 
however, shall be waived by the Government entitled to such recoveries 
as against the other or by mutual arrangements between the two 
Governments shall be dealt with in such other way as will give effect 
to the purposes of this Agreement. 














Articiz III 





(1) For the purpose of this agreement the expression “vessel owned cnhenap ine 
by a contracting Government” includes a vessel on bare boat charter ment.” : 
to a contracting Government or requisitioned by a contracting Govern- 

ment on bare boat terms or otherwise in the possession of a contracting 

Government (except to the extent that the risk of loss or liability is 

borne by some person other than either contracting Government). 

(2) In order to carry out the full intention of the provisions of Article Bare boat charters. 
1 of this Agreement each contracting Government will so arrange in 

connection with bare boat charters to it that the owners or persons 

interested through such owners shall not have or assert any claims of 


the character specified in Article 1. 







ie eset nt 











Articte IV 


Each contracting Government upon the request of the other will jase, fom Jud 


provide undertakings for the release of vessels or cargo owned by ““”™* 
the other contracting Government from judicial proceedings in Courts 
in the United States of America or in the Commonwealth of Australia 
as the case may be where such release will promote the war effort and 







Right to assert sov- 


ereign immunity. 


Entry into force; 


application. 


Duration. 
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the requesting Government so represents, upon compliance with the 
following conditions :— 


(a) upon the tender of such request due authority will be conferred 
by the Government interested in such vessel or cargo upon the 
law officers of the Government furnishing the undertaking to 
appear on their behalf and to conduct the defence of such 
proceedings in so far as such vessel or cargo is concerned, 
to settle or compromise any such suit, to assert or settle and 
compromise any claim to which the requesting Government 
may be entitled in respect of the subject matter of the suit 
and to make and receive payments in respect thereof; and 

(b) the requesting Government upon tendering such a request will 
assure the other Government of its full co-operation in mak- 
ing defence to such suit and asserting such claims including 
the making available of witnesses and evidence and including 
preparation for trial. 


Unless otherwise agreed, each contracting Government will reimburse 
or account to the other for any payment made or received by the one 
Government on behalf of the other. 


Artictz V 


Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver of the 
right of either contracting Government in appropriate cases to assert 
sovereign immunity. 


Artictz VI 

(1) This Agreement, which shall come into force on the date of 
signature, shall apply in respect of all claims arising before the date 
of this Agreement but remaining unsettled at such date or which 
may arise during the currency of this Agreement. 
(2) This Agreement shall remain in force until the expiration of six 
months from the date upon which either of the contracting Govern- 
ments shall have given notice in writing of their intention to ter- 
minate it. 

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect 
by their respective Governments, have signed the present Agreement 
and have affixed thereto their seals. 


Done in Canberra in duplicate, this 8" day of March. 1946. 


SIGNED on behalf of the SIGNED on behalf of the 
GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF COMMONWEALTH OF 
AMERICA. AUSTRALIA. 

Netson TruSLER JOHNSON H V Evarrt. 


[seau] [SEAL] 
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The American Minister to the Australian Minister for External 
Affairs 










































LEGATION OF THE 

Unrrep States or AMERICA 

Canberra, Australia, 
March 8, 1946. 


seaplane 


«cincinnati iocapan ena.  meinay asomypey pone rset tte eens. utnanat erehieninsmeiaimareresererincipncetrinaresanrin Sohn woes ee once 


Sr: 
With reference to Article IV of the agreement signed today bee ““” 

tween the Government of the Commonwealth of Australia and the 

Government of the United States of America relating to certain 

problems of maritime transportation and litigation, I have the 

honor to state that for the present and unti] further notice it is the 

intention of my Government that the accounting contemplated by 

that Article will be accomplished under the Act of Congress of 

March 11, 1941, to the extent authorized under that Act. oak 


. 8. C., Supp. 
Accordingly, the Government of the United States will in appro- 'Y,38 4'3* 
priate cases make such payments as are necessary in the course of 
operations under the agreement according to its procedure in the 
administration of that Act and will receive any moneys which may 
accrue in the course of such operations as a benefit under that Act 
and under the Exchange of Notes between the Australian Minister 
at Washington and the United States of America Secretary of State 4 
on the 8rd September, 1942. 00 Gtat. 2008, WI 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 7 
Netson Truster JOHNSON 


American Minister 
The Right Honorable 


Hersert Vere Evart, 
Minister for External Affairs, 
Canberra, A.C.T. 


The Australian Minister for External Affairs to the American Minister 


Minister oF Exrernau AFFatrs, 
CANBERRA, 

8h March, 1945. ‘ 

Sir, i 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today’s 

date referring to Article IV of the Agreement signed today between 4™-P- 1501. 
our two Governments relating to certain problems of marine trans- 
portation and litigation. In reply I wish to state that for the present 
and until further notice my Government intends that the accounting 
required by Article IV shall be on the same basis as the payments 
contemplated in your note and that the Government of the Common- 
wealth of Australia will make any payments required by the Agree- 
ment and receive any moneys accruing under it as reciprocal aid 
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according to the terms of the Exchange of Notes between the Aus- 
tralian Minister at Washington and the Secretary of State of the 
United States of America on the 3rd September, 1942. 
I have the honour to be, 
With the highest consideration, Sir, 
Your obedient servant, 


H V Evarr 
(Minister of State) 


The Honourable 
Newson TRUSLER JOHNSON, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 
American Legation, 
Canberra. A.C.T. 
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CHILE—NAVAL MISSION—MAY 24, 1945 


Agreement between the United States of America and Chile respecting a 
i Signed at Washington May 24, 1945; effective May 


naval mission. 
24, 1945. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF CHILE 
In conformity with the request 

of the Government of the Republic 

of Chile to the Government of the 

United States of America, the 

President of the United States of 

America has authorized the ap- 

pointment of officers and enlisted 

men to constitute a Naval Mission 
to the Republic of Chile under 
conditions specified below: 


TittzE I 


Purpose and Duration 


ArticLe 1. The purpose of 
this Mission is to cooperate with 
the Ministry of National Defense 
of the Republic of Chile and with 
the officers of the Chilean Navy, 
with a view to enhancing the 
efficiency of the Chilean Navy. 


Articte 2. This Mission shall 
continue for a period of three 
years from the date of the signing 
of this Agreement by the accred- 
ited representatives of the Gov- 
ernment of the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Chile, unless pre- 
viously terminated or extended as 
hereinafter provided. Any mem- 
ber of the Mission may be recalled 
by the Government of the United 
States of America after the expi- 
ration of two years of service, in 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DE CHILE 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Reptblica de 
Chile al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, el Presidente 
de los Estados Unidos de América 
ha autorizado el nombramiento de 
oficiales y personal subalterno que 
constituyan una Misién Naval en 
la Reptblica de Chile de acuerdo 
con las condiciones estipuladas a 
continuacién: 


Titruto I 
Objeto y Duracién 


Articuto 1. El objeto de esta 
Misién es cooperar con el Minis- 
terio de Defensa Nacional de la 
Reptblica de Chile y con los 
oficiales de la Marina de Guerra 
chilena en el propésito de aumen- 
tar la eficiencia de la Marina de 
Guerra chilena. 

Articuto 2. Esta Misién con- 
tinuar4. por un perfodo de tres 
afios a partir de la fecha de la 
firma de este Acuerdo por los 
representantes acreditados del 
Gobierno de los Estados Unidos 
de América y del Gobierno de la 
Repdblica de Chile, a menos que 
se dé por terminado antes o se 
prorrogue en la forma que se 
establece més adelante. Cual- 
quier miembro de la Misién podré 
ser retirado por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América 


May 24,1945 
[E. A. 8. 468} 
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to specified time. 
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Cancellation in case 
of hostilities, 



































which case another member shall 
be furnished to replace him. 


If, for any reason, it is desirable 
to recall any member of the Mis- 
sion before the expiration of a 
two-years’ tour of duty, such 
recall shall be made by mutual 
consent of the two countries con- 
cerned, and the request for that 
recall may be initiated by either 
country. 

Articte 3. If the Govern- 
ment of the Republic of Chile 
should desire that the services of 
the Mission be extended beyond 
the stipulated period, it shall 
make a written proposal to that 
effect six months before the ex- 
piration of this Agreement. 

Articte 4. This Agreement 
may be terminated before the ex- 
piration of the period of three 
years prescribed in Article 2, or 
before the expiration of the ex- 
tension authorized in Article 3, in 
the following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without necessity of compliance 
with provision (a) of this Article. 

Articize 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Chile at any time 
during a period when either 
Government is involved in domes- 
tic or foreign hostilities. 
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después de transcurridos dos afios 
de servicio, y en tal caso se 
pombraré a otro miembro en su 
lugar. 

Si por cualquier razén fuere 
conveniente retirar a un miembro 
de la Misién antes de la expira- 
cién de dos afios de servicio el 
retiro se har4 por acuerdo mutuo 
de los dos paises interesados, y la 
solicitud de retiro podra iniciarla 
cualquiera de los dos paises. 


Articuto 3. Si el Gobierno de 
la Reptiblica de Chile deseare que 
se prorroguen los servicios de la 
Misién mas allé del periodo esti- 
pulado, har4 una propuesta por 
escrito con este objeto seis meses 
antes de la expiracién de este 
Acuerdo. 

Articuto 4. Este Acuerdo 
podré terminarse antes de la 
expiracién del periodo de tres 
afios prescrito en el Articulo 2 o 
antes de la expiracién de la pré- 
rroga autorizada en el Articulo 3, 
de la manera siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, siempre que lo notifi- 
que por escrito al otro Gobierno 
con tres meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de los 
Estados Unidos de América a todo 
el personal de la Misién en interés 
ptblico de los Estados Unidos de 
América, sin necesidad de cum- 
plir con el inciso (a) de este Arti- 
culo. 

Arricuto 5. Este Acuerdo esta 
sujeto a cancelacién por iniciativa 
del Gobierno de los Estados Unidos 
de América o del Gobierno de la 
Reptblica de Chile en cualquier 
momento, durante un perfodo en 
que cualquiera de los dos Gobier- 
nos se vea envuelto en _ hosti- 
lidades internas o externas. 
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Trttz II 


Composition and Personnel 


Articuie 6. This Mission shall 
consist of such personnel of the 
United States Navy as may be 
agreed upon by the Ministry of 
National Defense of the Republic 
of Chile through its authorized 
representative in Washington and 
by the Navy Department of the 
United States of America. 







Titze IIT 
Duties, Rank, and Precedence 


Articte 7. The personnel of 
the Mission shall perform such 
duties as may be agreed upon 
between the Ministry of National 
Defense of the Republic of Chile 
and the Chief of the Mission. 

Arrticie 8. The members of the 
Mission shall be responsible solely 
to the Ministry of National De- 
fense of the Republic of Chile 
through the Chief of the Mission. 


Articuie 9. Each member of the 
Mission shall serve on the Mis- 
sion with the rank he holds in the 
United States Navy, and wear the 
uniform thereof. The precedence 
of the officers who compose the 
Mission, with respect to Chilean 
officers, shall be determined by 
their respective ranks and 
seniority. 

Articte 10. Each member of 
the Mission shall be entitled to all 
the benefits and privileges which 
the regulations for the Chilean 
Navy provide for Chilean officers 
and subordinate personnel of cor- 
responding rank. 

Articte 11. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Navy. 
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Tirvto II 
Composicién y Personal 
Articuto 6. Esta Misién cons- 


tari del personal de la Marina 
de Guerra de los Estados Unidos 
que determinen por mutuo acuerdo ‘ 
el Ministerio de Defensa Nacional 
de la Repdblica de Chile a través 
de su representante autorizado en 
WiAshington, y la Secretaria de 
Marina de los Estados Unidos de 
América. 


Tiruxo III 


Deberes, Rango, y Precedencia 


Arricuto 7. El personal de la 
Misi6n cumplir& los deberes en 
que convengan el Ministerio de 
Defensa Nacional de la Repiiblica 
de Chile y el Jefe de la Misién. 


Arrfcuto 8. Los miembros de 
la Misién serfén responsables tini- 
camente ante el Ministerio de 
Defensa Nacional de la Repitblica 
de Chile, a través del Jefe de la 
Misién. 

Articuto 9. Cada miembro de 
la Misi6én servir& en ella con el 
rango que tenga en la Marina de 
Guerra de los Estados Unidos y 
usar& el uniforme de la misma. 
La precedencia de los oficiales 
que integran la Misién respecto a 
los oficiales chilenos ser& de- 
terminada por su respectivo grado 
y antigiiedad en el mismo. 

Arricuto 10. Cada miembro 
de la Misién tendr& derecho a 
todos los beneficios y privilegios 
que los reglamentos de la Marina 
de Guerra chilena proveen para 
oficiales chilenos y personal sub- 
alterno de rango correspondiente. 

Arrtfcu.o 11. El personal de la 
Misién se regir& por los reglamen- 
tos disciplinarios de la Marina de 
Guerra de los Estados Unidos. 








Responsibility. 


Benefits and privi- 
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Suspension in case 
of war. 


Tax exemption. 


Compensation. 
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Articte 12. In case of war 
between Chile and any other na- 
tion, the duties of the members of 
the Mission shall be immediately 
suspended and the Mission shall 
terminate within thirty days. In 
the case of other hostilities in- 
volving the Government of the 
Republic of Chile, the duties of 
the members of the Mission shall 
be immediately suspended, and at 
the option of the Government of 
the United States of America the 
Mission may be withdrawn im- 
mediately. 


Tititz IV 
Compensation and Perquisites 


Articte 13. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Chile such net annual compensa- 
tion expressed in United States 
currency as may be agreed upon 
between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Chile for each member. This 
compensation shall be paid in 
twelve (12) equal monthly instal- 
ments, each due and payable on 
the last day of the month. The 
compensation shall not be subject 
to any tax, now or hereafter in 
effect, of the Government of the 
Republic of Chile or of any of its 
political or administrative sub- 
divisions. Should there, however, 
at present or while this Agreement 
is in effect, be any taxes that 
might affect this compensation, 
such taxes shall be borne by the 
Ministry of National Defense of 
the Republic of Chile in order to 
comply with the provision of this 
Article that the compensation 
agreed upon shall be net. 

ArticLe 14. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 


Articu.o 12. En caso de guerra 
entre Chile y cualquiera otra 
nacién, se suspender4n inmediata- 
mente los deberes de los miembros 
de la Misién, y ésta cesar& dentro 
de treinta dias. En los casos de 
otras hostilidades en que se vea 
envuelto el Gobierno de la Re- 
ptblica de Chile, se suspenderfn 
inmediatamente los deberes de los 
miembros de la Misién, y a dis- 
crecién del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América podr& 
retirarse la Misién inmediata- 
mente. 


Tirvuio IV 


Remuneracién y Obvenciones 


Articuto 13. Los miembros de 
la Misién recibirén del Gobierno 
de la Reptiblica de Chile la remu- 
neraci6n neta anual, en moneda 
de los Estados Unidos, que para 
cada miembro convengan el Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la 
Reptblica de Chile. Esta remu- 
neracién se abonarf& en doce (12) 
mensualidades iguales, que vencen 
y deben pagarse el ultimo dia de 
cada mes. La remuneracién no 
estar& sujeta a impuesto alguno, 
ahora en vigor 0 que se imponga 
en el futuro, del Gobierno de la 
Reptblica de Chile ni de ninguna 
de sus dependencias polfticas o 
administrativas. Sin embargo, si 
al presente o durante la vigencia 
de este Acuerdo existieren im- 
puestos que puedan afectar esta 
remuneracién, dichos impuestos 
los sufragari el Ministerio de 
Defensa Nacional de la Repdblica 
de Chile, a fin de cumplir con la 
estipulacién de este Articulo de 
que la remuneracién que se con- 
venga serf neta. 

Arrtfcuto 14. La remuneracién 
que se convenga segiin se indica en 
el Articulo anterior comenzarf& 4 
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upon the date of departure from 
the United States of America of 
each member of the Mission, and, 
except as otherwise expressly pro- 
vided in this Agreement, shall con- 
tinue, following the termination of 
duty with the Mission, for the 
return voyage to the United States 
of America and thereafter for the 
period of any accumulated leave 
which may be due. 


Articie 15. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall be 
paid to a detached member of the 
Mission before his departure from 
the Republic of Chile, and such 
payment shall be computed for 
travel by the shortest usually 
traveled route to the port of entry 
in the United States of America, 
regardless of the route and method 
of travel used by the member of 
the Mission. 


Articte 16. Each member of 
the Mission and his family shall 
be furnished by the Government 
of the Republic of Chile with 
first-class accommodations for 
travel, via the shortest usually 
traveled route, required and per- 
formed under this Agreement, 
between the port of embarkation 
in the United States of America 
and his official residence in the 
Republic of Chile, both for the 
outward and for the return voy- 
age. The Government of the 
Republic of Chile shall also pay all 
expenses of shipment of house- 
hold effects, baggage, and auto- 
mobile of each member of the 
Mission between the port of em- 
barkation in the United States of 
America and his official resi- 
dence in the Republic of Chile, 
as well as all expenses incidental 
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devengarse desde la fecha en que 
cada miembro de la Misién parta 
de los Estados Unidos de América 
y, salvo lo que expresamente se 
dispone en contrario en este 
Acuerdo, continuar4, después de la 
terminacién de sus servicios con 
la Misién, durante el viaje de 
regreso a los Estados Unidos de 
América y por el periodo que dure 
la licencia acumulada a que tenga 
derecho. 

Arricuto 15. La remuneracién 
que se adeude por el periodo que 
dure el viaje de regreso y por el de 
la licencia acumulada se le pagar& 
al miembro de la Misién a quien se 
retire, antes de su partida de la 
Reptblica de Chile, y el pago se 
calculari a base de viajes por la 
ruta regular mfs corta hasta el 
puerto de entrada a los Estados 
Unidos de América, no importa 
qué ruta o qué sistema de trans- 
porte utilice el miembro de la 
Misién. 

ArticuLto 16. El Gobierno de 
la Repdblica de Chile propor- 
cionaré a cada miembro de la 
Misién y @ su familia pasaje de 
primera clase por la ruta regular 
mas corta, para el viaje que se 
requiera y se efecttie de conformi- 
dad con este Acuerdo, entre el 
puerto de embarque de los Es- 
tados Unidos de América y su 
residencia oficial en la Repdblica 
de Chile, tanto para el viaje de 
ida como para el de regreso. El 
Gobierno de la Repdblica de 
Chile pagar4 también todos los 
gastos de transporte de los efectos 
domésticos, equipaje, y automévil 
de cada miembro de la Misién 
entre el puerto de embarque de los 
Estados Unidos de América y su 
residencia oficial en la Reptblica 
de Chile, asi como todos los gastos 
inherentes al transporte de dichos 


Time of payment; 
computation. 


_ Travel accommoda- 
tions. 


Shipment of house- 
hold effects, etc. 
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Exemption from 
customs duties. 





to the transportation of such 
household effects, baggage, and 
automobile from the Republic of 
Chile to the port of entry in the 
United States of America. Trans- 
portation of such household ef- 
fects, baggage, and automobile 
shall be effected in one shipment, 
and all subsequent shipments shall 
be at the expense of the respective 
members of the Mission except as 
otherwise provided in this Agree- 
ment, or when such shipments are 
necessitated by circumstances be- 
yond their control. Payment of 
expenses for the transportation of 
families, household effects, and 
automobiles, in the case of per- 
sonnel who may join the Mission 
for temporary duty at the request 
of the Ministry of National De- 
fense of the Republic of Chile, 
shall not be required under this 
Agreement, but shall be deter- 
mined by negotiations between the 
Navy Department of the United 
States of America and the author- 
ized representative of the Ministry 
of National Defense of the Re- 
public of Chile in Washington 
at such time as the detail of per- 
sonnel for such temporary duty 
may be agreed upon. 

In case any member of the 
Mission is recalled, as indicated in 
Article 2, before two years of serv- 
ice have been completed, the 
above-mentioned costs of travel 
for the member and his family, and 
the transportation costs for his 
household effects, baggage, and 
automobile, shall be borne by the 
Government of the United States 
of America for the return voyage. 


Articie 17. The Government of 
the Republic of Chile shall grant, 
upon request of the Chief of the 
Mission, exemption from customs 
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efectos domésticos, equipaje, y 
automévil desde la Reptblica de 
Chile hasta el puerto de entrada 
de los Estados Unidos de América. 
El] transporte de dichos efectos 
domésticos, equipaje, y automévil 
se har4 en un solo embarque, y 
todos los embarques subsiguientes 
correr4n por cuenta de los res- 
pectivos miembros de la Misién, 
salvo lo que se dispone en con- 
trario en este Acuerdo o cuando 
circunstancias ajenas a su volun- 
tad hagan necesarios dichos em- 
barques. Las disposiciones de 
este Acuerdo no incluyen el pago 
de los gastos de transporte de las 
familias, efectos domésticos, y 
automéviles del personal que pueda 
unirse a la Misién para servicio 
temporal a solicitud del Ministerio 
de Defensa Nacional de la Repi- 
blica de Chile; dicho pago se de- 
terminaré mediante negociaciones 
entre la Secretaria de Marina de 
los Estados Unidos de América y 
el representante autorizado del 
Ministerio de Defensa Nacional 
de la Reptblica de Chile en 
Washington, cuando se convenga 
en el nombramiento del personal 
para dicho servicio temporal. 


En caso de que se retire a un 
miembro de la Misién, segin se 
indica en el Articulo 2, antes de 
terminar dos afios de servicio, los 
antedichos gastos de viaje del 
miembro de la Misién y de su 
familia, y el costo del transporte 
de sus efectos domésticos, equi- 
paje, y automévil para el viaje de 
regreso, correrfn por cuenta del 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América. 

Articuto 17. A solicitud del 
Jefe de la Misién, el Gobierno de la 
Reptblica de Chile eximird del 
pago de derechos de aduana los 
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duties on articles imported by the 
members of the Mission for their 
personal use and for the use of 
members of their families. 

Articte 18. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Chile on 
official business of the Govern- 
ment of the Republic of Chile shall 
be provided by the Government 
of the Republic of Chile in ac- 
cordance with the provisions of 
Article 10. 

Articte 19. The Government 
of the Republic of Chile shall pro- 
vide the Chief of the Mission with 
a suitable automobile with chauf- 
feur, for use on official business. 
Suitable motor transportation 


with chauffeur, and when neces- 
sary an airplane, or a launch, 
properly equipped, shall on call 
be made available by the Govern- 
ment of the Republic of Chile for 
use by the members of the Mission 


for the conduct of the official busi- 
ness of the Mission. 


Articte 20. The Government 
of the Republic of Chile shall pro- 
vide suitable office space and 
facilities for the use of the mem- 
bers of the Mission. 

ArticLe 21. If any member of 
the Mission, or any of his family, 
should die in the Republic of Chile, 
the Government of the Republic of 
Chile shall have the body trans- 
ported to such place in the United 
States of America as the surviving 
members of the family may decide, 
but the cost to the Government of 
the Republic of Chile shall not 
exceed the cost of transporting the 
remains from the place of decease 
to New York City. Should the 
deceased be a member of the Mis- 
sion, his services with the Mission 
shall be considered to have termi- 
nated fifteen (15) days after his 
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articulos que importen los miem- 
bros de la Misién para su uso 
personal y para el uso de sus 
familiares. 

Articuio 18. El Gobierno de la 
Reptblica de Chile proveer4 com- 
pensacién por gastos de transporte 
y de viaje en la Repiblica de 
Chile, cuando se trate de asuntos 
oficiales del Gobierno de la Re- 
publica de Chile, de conformidad 
con las disposiciones del Articulo 
10. 

Articuto 19. El Gobierno de 
la Reptblica de Chile propor- 
cionaré al Jefe de la Misién un 
automévil adecuado, con chéfer, 
para su uso en asuntos oficiales, 
El Gobierno de la Repdblica de 
Chile, cuando se le solicite, pro- 
porcionar4 también transporte 
adecuado en automévil con chéfer, 
y cuando sea necesario un aero- 
plano o una lancha de motor, 
debidamente equipados, para uso 
de los miembros de la Misién en 
la tramitacién de los asuntos 
oficiales de la misma. 

Articuto 20. El Gobierno de 
la Reptblica de Chile propor- 
cionardé una oficina adecuada, de- 
bidamente equipada, para uso de 
los miembros de la Misién. 

Arrfcuto 21. Si cualquier miem- 
bro de la Misién, o cualquier miem- 
bro de su familia, fallecieren en la 
Reptiblica de Chile, el Gobierno de 
la Reptblica de Chile haré trasla- 
dar los restos hasta el lugar en los 
Estados Unidos de América que 
determinen los miembros sobrevi- 
vientes de la familia, pero el costo 
para el Gobierno de la Reptblica 
de Chile no exceder4 del costo del 
traslado de los restos desde el lugar 
del fallecimiento a la ciudad de 
Nueva York. Si el fallecido fuere 
uno de los miembros de la Misién, 
se consideraré que sus servicios en 
ésta han terminado quince (15) 


Provision of auto- 
mobile, etc. 


Airplane or launch. 


Office space. 


Transportation of 
remains in case of 
death, 
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death. Return transportation to 
the port of embarkation for the 
family of the deceased member 
and for their household effects, 
baggage, and automobile shall be 
provided as prescribed in Article 
16. All compensation due the de- 
ceased member, including salary 
for fifteen (15) days subsequent to 
his death, and reimbursement for 
expenses and transportation due 
the deceased member for travel 
performed on official business of 
the Republic of Chile, shall be paid 
to the widow of the deceased mem- 
ber or to any other person who 
may have been designated in writ- 
ing by the deceased while serving 
under the terms of this Agreement; 
but such widow or other person 
shall not be compensated for ac- 
crued leave due and not taken by 
the deceased. All compensations 
due the widow, or other person 
designated by the deceased, under 
the provisions of this Article, shall 


be paid within fifteen (15) days of 
the decease of the said member. 


TitLz V 


Requisites and Conditions 


ARTICLE 22. It is stipulated and 
agreed that so long as the Mission 
is in the discharge of its duties in 
conformity with this Agreement, 
or any extension thereof, the 
Government of the Republic of 
Chile shall not engage the services 
of another Mission or naval 
personnel of any other govern- 
ment for the duties and purposes 
provided for in this Agreement, 
except by mutual agreement be- 
tween the Government of the 


dias después de su muerte. Se pro- 
porcionaré transporte de regreso al 
puerto de embarque para la familia 
del miembro fallecido y para sus 
efectos domésticos, equipaje, y 
automévil, de acuerdo con las dis- 
posiciones del Articulo 16. Toda 
remuneraci6én que se adeude al 
miembro fallecido, incluso su sala- 
rio por los quince (15) dias siguien- 
tes a su muerte, y todo reembol- 
so que se le adeude por gastos y 
transporte en viajes realizados en 
asuntos oficiales de la Reptblica 
de Chile, se pagaran a la viuda del 
miembro fallecido o a cualquiera 
otra persona que éste haya desig- 
nado por escrito mientras prestaba 
servicio de conformidad con los 
términos de este Acuerdo; pero no 
se compensaré a la viuda ni a la 
otra persona por licencias acumu- 
ladas a que tuviere derecho el finado 
y que no hubiere usado. Toda re- 
muneracién que de conformidad 
con las disposiciones de este Arti- 
culo se adeude a la viuda o a la 
otra persona designada por el 
finado, se pagar& dentro de los 
quince (15) dias siguientes a la 
muerte del miembro de la Misién. 


Tituto V 


Requisitos y Condiciones 


Articu.o 22. Se estipula y con- 
viene que mientras la Misién 
desempefie sus funciones de con- 
formidad con este Acuerdo, o por 
prérroga del mismo, el Gobierno 
de la Repdblica de Chile no 
contratar4 los servicios de otra 
Misién o personal naval de otro 
gobierno extranjero para las 
funciones y los fines a que se con- 
trae este Acuerdo salvo que se 
convenga lo contrario entre el 
Gobierno de los Estados Unidos 
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United States of America and the 
Government of the Republic of 
Chile. 

Articitzs 23. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose to 
any foreign government or to any 
person whatsoever any secret or 
confidential matter of which he 
may become cognizant in his 
capacity as a member of the 
Mission. This requirement shall 
continue in force after the termi- 
nation of service with the Mission 
and after the expiration or cancel- 
lation of this Agreement or any 
extension thereof. 

Articte 24. Throughout this 
Agreement the term “family” is 
limited to mean wife and depend- 
ent children. 


Articte 25. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part 
thereof with pay for any fractional 
part of a year. Unused portions 
of said leave shall be cumulative 
from year to year during service 
as a member of the Mission. 


ARTICLE 26. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in the Republic of Chile, in 
the United States of America, or 
in other countries, but the expense 
of travel and transportation not 
otherwise provided for in this 
Agreement shall be borne by the 
member of the Mission taking such 
leave. All travel time shall count 
as leave and shall not be in addi- 
tion to the time authorized in the 
preceding Article. 
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de América y el Gobierno de la 
Repitblica de Chile. 


ArticuLo 23. Cadamiembrode ,, 


la Misién se comprometer4 a no 
divulgar ni revelar por ningdén 
medio a gobierno extranjero 
alguno, o a persona alguna, ningin 
secreto ni asunto confidencial que 
puedan llegar a su conocimiento 
en su capacidad de miembro de la 
Misién. Este requisito continuard 
siendo obligatorio después de termi- 
nar su servicio con la Misién y 
después de la expiracién o can- 
celacién de este Acuerdo o cual- 
quier prérroga del mismo. 

Articuto 24. En todo este 
Acuerdo se entender& que el tér- 
mino “familia” sélo comprende 
a la esposa y a los hijos no 
emancipados. 

Articuto 25. Cada miembro 
de la Misién tendra derecho anual- 
mente a un mes de licencia con 
goce de sueldo, o a una parte pro- 
porcional de dicha licencia con 
sueldo por cualquier fraccién de 
un afio. Las partes de dicha li- 
cencia que no se usaren podrdn 
acumularse de afio en afio mien- 
tras el interesado preste servicio 
como miembro de la Misién. 

Articuto 26. La licencia que se 
estipula en el Articulo anterior 
podré disfrutarse en la Reptblica 
de Chile, en los Estados Unidos 
de América, o en otros paises, pero 
los gastos de viaje y de trans- 
porte que no sean abonables de 
conformidad con las disposiciones 
de este Acuerdo correrdn por 
cuenta del miembro de la Misién 
que disfrute de la licencia. Todo 
el tiempo que se emplee en viajar 
se contard como parte de la li- 
cencia y no se afiadiré al tiempo 
que se autoriza en el Articulo 
anterior. 


Secrecy require 
ent. 





Replacements. 


Medical attention. 
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Articte 27. The Government 
of the Republic of Chile agrees to 
grant the leave specified in Article 
25 upon receipt of written appli- 
cation, approved by the Chief of 
the Mission with due considera- 
tion for the convenience of the 
Government of the Republic of 
Chile. 

ArticLe 28. Members of the 
Mission who may be replaced 
shall terminate their services on 
the Mission only upon the arrival 
of their replacements, except when 
otherwise mutually agreed upon 
in advance by the respective 
Governments. 

Articie 29. The Government 
of the Republic of Chile shall pro- 
vide suitable medical attention to 
members of the Mission and their 
families. In case a member of 
the Mission becomes ill or suffers 
injury, he shall, at the discretion 
of the Chief of the Mission, be 
placed in such hospital as the Chief 
of the Mission deems suitable, 
after consultation with the Minis- 
try of National Defense of the 
Republic of Chile, and all ex- 
penses incurred as the result of 
such illness or injury while the 
patient is a member of the Mis- 
sion and remains in the Republic 
of Chile shall be paid by the 
Government of the Republic of 
Chile. If the hospitalized mem- 
ber is @ commissioned officer he 
shall pay his cost of subsistence, 
but if he is an enlisted man the 
cost of subsistence shall be paid 
by the Government of the Re- 
public of Chile. Families shall 
enjoy the same privileges agreed 
upon in this Article for the 
members of the Mission, except 
that a member of the Mission 
shall in all cases pay the cost of 
subsistence incident to hospitali- 
zation of a member of his family, 
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Arricuto 27. El Gobierno de 
la Repdblica de Chile conviene en 
conceder la licencia estipulada en 
el Articulo 25, al recibir una 
solicitud por escrito aprobada por 
el Jefe de la Misién, después de 
prestar la debida consideracién a 
la conveniencia del Gobierno de 
la Reptblica de Chile. 

Articuto 28. Los miembros de 
la Misién a quienes se reemplace 
terminardn sus servicios en la 
Misién sélo cuando lleguen sus 
reemplazos, excepto cuando los 
dos Gobiernos convengan de ante- 
mano en lo contrario. 


Articuto 29. El Gobierno de 
la Reptblica de Chile propor- 
cionaré atencién médica adecuada 
a los miembros de la Misién y a 
los miembros de su familia. En 
caso de que un miembro de la 
Misién se enferme o sufra lesiones, 
se le recluird, a discrecién del Jefe 
de la Misién, en el hospital que el 
Jefe de la Misién considere ade- 
cuado después de consultar con el 
Ministerio de Defensa Nacional de 
la Reptblica de Chile, y todos los 
gastos en que se incurra como 
resultado de dicha enfermedad o 
dichas lesiones mientras el paciente 
sea miembro de la Misién y per- 
manezca en la Repdblica de Chile 
correrfn por cuenta del Gobierno 
de la Reptblica de Chile. Si el 
miembro de la Misién hospitali- 
zado es un oficial, pagard sus 
gastos de subsistencia; pero si 
pertenece al personal subalterno, 
los gastos de subsistencia los 
sufragaré el Gobierno de la Re- 
ptiblica de Chile. Las familias 
gozard4n de los mismos privilegios 
estipulados en este Articulo para 
los miembros de la Misién, salvo 
que los miembros de la Misién 
pagardn siempre los gastos de 
subsistencia relacionados con la 
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except as may be provided under 
Article 10. The Government of 
the Republic of Chile shall not be 
responsible for any indemnity in 
case of permanent disability to a 
member of the Mission. 


Articte 30. Any member of 
the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long-continued physical disa- 
bility shall be replaced within 
three months. 

ArticLte 31. The members of 
this Mission are permitted and 
may be authorized to represent the 
United States of America on any 
commission and in any other 
capacity having to do with mili- 
tary cooperation or hemispheric 
defense without prejudice to this 
contract. 

IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, duly authorized, have 


signed this agreement in duplicate, 
in the English and Spanish lan- 
guages, at Washington, this twenty- 
fourth day of May, one thousand 
nine hundred forty-five. 


hospitalizacién de los miembros de 
su familia, excepto lo que se 
dispone en el Articulo 10. No 
podré exigirse indemnizacién al- 
guna al Gobierno de la Reptblica 
de Chile en caso de inhabilidad 
permanente de un miembro de la 
Misién. 

Articuto 30. Cualquier miem- 
bro de la Misién que no pueda 
desempefiar sus deberes en la 
misma por raz6n de prolongada 
inhabilidad fisica ser reemplazado 
dentro de los tres meses. 

ArticuLo 31. Este Acuerdo 
no impide el que se permita o se 
autorice a los miembros de esta 
Misién a representar a los Estados 
Unidos de América en cualquier 
comisién 0 en cualquier capacidad 
que concierna a la cooperacién 
militar o a la defensa del hemis- 
ferio. 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, debidamente autori- 
zados, firman este acuerdo en du- 
plicado, en los idiomas inglés y 
espafiol, en WaAshington, hoy dia 
veinticuatro de mayo de mil nove- 
cientos cuarenta y cinco. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
JoserH C. Grew [sEAL] 


FOR THE REPUBLIC OF CHILE: 
Arturo BascuNin [sEaAu]} 


Replacement in case 
of disability. 


Service in other 
capacity. 
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es ia Interim agreement between the United States of America and other 


powers respecting international civil aviation. Opened for signature 
at Chicago December 7, 1944; signed for the United States of America 
December 7, 1944; accepted by the United States of America February 
8, 1945, with an understanding; effective June 6, 19465. 


INTERIM AGREEMENT ON INTERNATIONAL 
CIVIL AVIATION 


The undersigned, on behalf of their respective govern- 
ments, agree to the following: 


ArticiLz I 
THE PROVISIONAL ORGANIZATION 
Section 1 


Provisional The signatory States hereby establish a provisional in- 

international ° ° . . ; 

organization ternational organization of a technical and advisory na- 
ture of sovereign States for the purpose of collaboration 
in the field of international civil aviation. The organiza- 
tion shall be known as the Provisional International Civil 
Aviation Organization. 


Section 2 


Provisional > . . e ; 
Organization and an Interim Council, and it shall have its seat in 


Canada. 


Structure of The Organization shall consist of an Interim Assembly 


Section 3 


Duration | The Organization is established for an interim period 

period which shall last until a new permanent convention on 
international civil aviation shall have come into force or 
another conference on international civil aviation shall 
have agreed upon other arrangements: provided, how- 
ever, that the interim period shall in no event exceed 
three years from the coming into force of the present 
Agreement. 


Section 4 


Legal The Organization shall enjoy in the territory of each 


— member State such legal capacity as may be necessary for 


the performance of its functions. Full juridical person- 
ality shall be granted wherever compatible with the con- 
stitution and laws of the State concerned. 
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Articrz IT 
THE INTERIM ASSEMBLY 
Section 1 


The Assembly shall meet annually and shall be con- 
vened by the Council at a suitable time and place. Ex- 
traordinary meetings of the Assembly may be held at 
any time upon call of the Council or at the request of 
any ten member States of the Organization addressed to 
the Secretary General. 

All member States shall have equal right to be repre- 
sented at the meetings of the Assembly and each member 
State shall be entitled to one vote. Delegates represent- 
ing member States may be assisted by technical advisers 
who may participate in the meetings but shall have no 
vote. 

A majority of the member States is required to consti- 
tute a quorum for the meetings of the Assembly. Unless 
otherwise provided herein, voting of the Assembly shall 
be by a simple majority of the member States present. 


Section 2 
The powers and duties of the Assembly shall be to: 


1. Elect at each meeting its President and other 
officers. 

2. Elect the member States to be represented on the 
Council, as provided in Article ITI, Section 1. 

3. Examine, and take appropriate action upon, the 
reports of the Council and decide upon any matter re- 
ferred to it by the Council. 

4, Determine its own rules of procedure and establish 
such subsidiary commissions and committees as may be 
necessary or advisable. 

5. Approve an annual budget and determine the 
financial arrangements of the Organization. 

6. At its discretion, refer to the Council any specific 
matter for its consideration and report. 

7. Delegate to the Council all the powers and author- 
ity that may be considered necessary or advisable for 
the discharge of the duties of the Organization. Such 
delegations of authority may be revoked or modified 
at any time by the Assembly. 

8. Deal with any matter within the sphere of action 
of the Organization not specifically assigned to the 
Council. 


Meetings of 
Assembly 


Representa- 
tion and voting 
power in 
Assembly 


Quorum of 
Assembly 


Powers and 
duties of 
Assembly 
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Artictze III 
THE INTERIM COUNCIL 
Section 1 


Compenttzon The Council shall be composed of not more than 21 
member States elected by the Assembly for a period of 
two years. In electing the members of the Council, the 
Assembly shall give adequate representation (1) to those 
member States of chief importance in air transport, (2) 
to those member States not otherwise included which 
make the largest contribution to the provision of facilities 
for international civil air navigation, and (3) to those 
member States not otherwise included whose election will 
insure that all major geographical areas of the world are 

Filling on represented. Any vacancy on the Council shall be filled 

Council by the Assembly at its next meeting. Any member State 
of the Council so elected shall hold office for the remainder 
of its predecessor’s term of office. 


Section 2 


No representative of a member State on the Council 
shall be actively associated with the operation of an in- 
ternational air service or financially interested in such a 
service. 


Section 3 


Officers The Council shall elect, and determine the emoluments 


of Council ° ° . 
of, a President, for a term not to exceed the interim 


period. The President shall have no vote. The Council 
shall also elect from among its members one or more 
Vice Presidents, who shall retain their right to vote when 
serving as Acting President. The President need not be 
selected from the members of the Council but if a member 
is elected, his seat shall be deemed vacant and it shall be 

Duties of the _— filled by the State which he represented. The President 

President a = . 
shall convene, and preside at, the meetings of the Council ; 
he shall act as the Council’s representative ; and he shall 
carry out such functions on behalf of the Council as may 
be assigned to him. 

Decisions, Decisions by the Council will be deemed valid only 
when approved by a majority of all the members of the 
Council. 


Section 4 


pesteoee Any member State not a member of the Council may 


before Council »articipate in the deliberations of the Council whenever 
any decision is to be taken which especially concerns such 
member State. Such member State, however, shall not 
have the right to vote; provided that, in any case in which 
there is a dispute between one or more member States 
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who are not members of the Council and one or more mem- 
ber States who are members of the Council, any State 
within the second category which is a party to the dispute 
shall have no right to vote on that dispute. 


Section 5 


The powers and duties of the Council shall be to: cores gan 
Council 


1. Carry out the directives of the Assembly. 

2. Determine its own organization and rules of 
procedure. 

3. Determine the method of appointment, emolu- 
ments, and conditions of service of the employees of 
the Organization. 

4. Appoint a Secretary General. 

5. Provide for the establishment of any subsidiary 
working groups which may be considered desirable, 
among which there shall be the following interim com- 
mittees : 

a. A Committee on Air Transport, 

b. A Committee on Air Navigation, and 

c. A Committee on International Convention on 
Civil Aviation. 


If a member State so desires, it shall have the right to 
appoint a representative on any such interim committee 
or working group. 

6. Prepare and submit to the Assembly budget esti- 
mates of the Organization, and statements of accounts 
of all receipts and expenditures and to authorize its 
own expenditures. 

7. Enter into agreements with other international 
bodies when it deems advisable for the maintenance 
of common services and for common arrangements con- 
cerning personnel and, with the approval of the As- 
sembly, enter into such other arrangements as may 
facilitate the work of the Organization. 


Section 6 


In addition to the powers and authority which the Frnctions 


. : of Council 
Assembly may delegate to it, the functions of the Council 


shall be to: 


1. Maintain liaison with the member States of the 
Organization, calling upon them for such pertinent 
data and information as may be required in giving 
consideration to recommendations made by them. 

2. Receive, register, and hold open to inspection by 
member States all existing contracts and agreements 
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relating to routes, services, landing rights, airport facil- 
ities, or other international air matters to which any 
member State or any airline of a member State is a 
party. 
3. Supervise and coordinate the work of: 
a. The Committee on Air Transport, whose func- 
tions shall be to: 


(1) Observe, correlate, and continuously report 
upon the facts concerning the origin and volume 
of international air traffic and the relation of such 
traffic, or the demand therefor, to the facilities 
actually provided. 

(2) Request, collect, analyze and report on in- 
formation with respect to subsidies, tariffs, and 
costs of operation. 

(8) Study any matters affecting the organiza- 
tion and operation of international air services, 
including the international ownership and opera- 
tion of international trunk lines. 

(4) Study and report with recommendations to 
the Assembly as soon as practicable on the matters 
on which it has not been possible to reach agree- 
ment among the nations represented at the Inter- 
national Civil Aviation Conference, convened in 
Chicago, November 1, 1944, in particular the mat- 
ters comprehended within the headings of Articles 
IT, X, XI, and XII of Conference Document 422, 
together with Conference Documents 384, 385, 400, 
407, and 429, and all other documentation relating 
thereto. 


b. The Committee on Air Navigation, whose 
functions shall be to: 


(1) Study, interpret and advise on standards 
and procedures with respect to communications 
systems and air navigation aids, including ground 
marks; rules of the air and air traffic control prac- 
tices; standards governing the licensing of operat- 
ing and mechanical personnel; airworthiness of 
aircraft; registration and identification of air- 
craft; meteorological protection of international 
aeronautics; log books and manifests; aeronautical 
maps and charts; airports; customs, immigration, 
and quarantine procedure; accident investigation, 
including search and salvage; and the further uni- 
fication of numbering and systems of dimensioning 
and specification of dimensions used in connection 
with international air navigation. 

(2) Recommend the adoption, and take all pos- 
sible steps to secure the application, of minimum 
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requirements and standard procedures with respect 
to the subjects in the preceding paragraph. 

(3) Continue the preparation of technical docu- 
ments, in accordance with the recommendations of 
the International Civil Aviation Conference ap- 
proved at Chicago on December 7, 1944, and with 
the resulting suggestions of the member States, 
for attachment to the Convention on International 
Civil Aviation, signed at Chicago on December 7, 
1944. [2] 


c. The Committee on International Convention on 
Civil Aviation, whose functions shall be to continue 
the study of an international convention on civil 
aviation. 


4. Receive and consider the reports of the commit- 
tees and working groups. 

5. Transmit to each member State the reports of 
these committees and working groups and the findings 
of the Council thereon. 

6. Make recommendations with respect to technical 
matters to the member States of the Assembly individ- 
ually or collectively. 

7. Submit an annual report to the Assembly. 

8. When expressly requested by all the parties con- 
cerned, act as an arbitral body on any differences aris- 
ing among member States relating to international civil 
aviation matters which may be submitted to it. The 
Council may render an advisory report or, if the parties 
concerned so expressly decide, they may obligate them- 
selves in advance to accept the decision of the Council. 
The procedure to govern the arbitral proceedings shall 
be determined in agreement between the Council and 
all the interested parties. 

9. On direction of the Assembly, convene another 
conference on international civil aviation; or at such 
time as the Convention is ratified, convene the first 
Assembly under the Convention. 


Articts IV 
THE SECRETARY GENERAL 


The Secretary General shall be the chief executive and 
administrative officer of the Organization. The Secre- 
tary General shall be responsible to the Council as a whole 
and, following established policies of the Council, shall 


* (International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, No- 
vember 1 to December 7, 1944, Final Act and Related Documents, 
pp. 59-86.] 


Functions of 
Secretary 
General 
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have full power and authority to carry out the duties as- 
signed to him by the Council. The Secretary General 
shall make periodic reports to the Council covering the 
progress of the Secretariat’s activities. The Secretary 
General shall appoint the staff of the Secretariat. He 
shall likewise appoint the secretariat and staff necessary 
to the functioning of the Assembly, of the Council, and 
of Committees or such working groups as are mentioned 
in the present Agreement or may be constituted pursuant 
thereto. 


ARTICLE VY 
FINANCES 


Each member State shall bear the expenses of its own 
delegation to the Assembly and the salary, travel and 
other expenses of its own delegate on the Council and of 
its representatives on committees or subsidiary working 
groups. 

The expenses of the organization shall be borne by the 
member States in proportions to be decided by the As- 
sembly. Funds shall be advanced by each member State 
to cover the initial expenses of the Organization. 


Contributions 


Suspension 


ye The Assembly may suspend the voting power of any 
member State that fails to discharge, within a reasonable 
period, its financial obligations to the Organization. 


delinquency 


Arrictz VI 
SPECIAL DUTIES 


The Organization shall also carry out the functions 
placed upon it by the International Air Services Transit 
Agreement and by the International Air Transport 
Agreement drawn up at Chicago on December 7, 1944, in 
accordance with the terms and conditions therein set 
forth. 

Members of the Assembly and the Council who have 
not accepted the International Air Services Transit 
Agreement [?] or the International Air Transport Agree- 
ment [*] drawn up at Chicago on December 7, 1944 shall 
not have the right to vote on any questions referred to the 
Assembly or Council under the provisions of the relevant 
Agreements. 

Articie VII 
TRANSFER OF FUNCTIONS, RECORDS, AND PROPERTY 

The exercise of any functions which shall have been 
herein assigned to the Provisional Organization shall 

* [International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 
November 1 to December 7, 1944, Final Act and Related Docu- 


ments, pp. 87-90.] 
* [Ibid., pp. 91-95.] 
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cease at any time that those particular functions have 
been completed or transferred to another international 
organization. At the time of the coming into force of 
the Convention on International Civil Aviation signed 
at Chicago, December 7, 1944, the records and property 
of the Provisional Organization shall be transferred to 
the International Civil Aviation Organization established 
under the above-mentioned Convention. 


Arricie VIII 
FLIGHT OVER TERRITORY OF MEMBER STATES 


Section 1 









The member States recognize that every State has com- Sovereignty 
plete and exclusive sovereignty over the airspace above its 
territory. 


Section 2 









For the purposes of this Agreement the territory of a Territory 
State shall be deemed to be the land areas and territorial 
waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, 
protection or mandate of such State. 


ich uve aiseae A eOe NS Set ae waa Ta 


Section 3 












This Agreement shall be applicable only to civil air- Civil and 
; ; ; state aircraft 
craft, and shall not be applicable to state aircraft. Air- 
craft used in military, customs and police services shall be 
deemed to be state aircraft. 





Section 4 


Except in a case where, under the terms of an agreement Landing at 
or of a special authorization, aircraft are permitted to airport 
cross the territory of a member State without landing, 
every aircraft which enters the territory of a member 
State shall, if the regulations of that State so require, 
land at an airport designated by that State for the purpose 
of customs and other examination. On departure from 
the territory of a member State, such aircraft shall de- 
part from a similarly designated customs airport. Par- 
ticulars of all designated customs airports shall be pub- 
lished by the State and transmitted to the Provisional 
International Civil Aviation Organization for communi- 
cation to all other member States. 


Section & 







Subject to the provisions of this Agreement, the laws Applicability 
and regulations of a member State relating to the ad- ‘ations 
mission to or departure from its territory of aircraft en- 


gaged in international air navigation, or to the operation 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIBS [59 Srar, 


Rules of the 
air, et cetera 


Entry and 
clearance 
regulations 


Prevention 
of spread 
of disease 


Designation of 
routes and 
airports 


Charges for use 
of airports and 
facilities 


and navigation of such aircraft while within its territory, 
shall be applied to the aircraft of all member States with- 
out distinction as to nationality, and shall be complied 
with by such aircraft upon entering or departing from 
or while within the territory of that State. 


Section 6 


Each member State undertakes to adupt measures to 
insure that every aircraft flying over or maneuvering 
within its territory and that every aircraft carrying its 
nationality mark, wherever it may be, shall comply with 
the rules and regulations relating to the flight and 
maneuver of aircraft there in force. Each member State 
undertakes to insure the prosecution of all persons violat- 
ing the regulations applicable. 


Section 7 


The laws and regulations of a member State as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, 
crew or cargo of aircraft, such as regulations relating to 
entry, clearance, immigration, passports, customs, and 
quarantine shall be complied with by or on behalf of such 
passengers, crew or cargo upon entrance into or departure 
from, or while within the territory of that State. 


Section 8 


The member States agree to take effective measures to 
prevent the spread by means of air navigation of cholera, 
typhus (epidgmic), smallpox, yellow fever, and plague, 
and such other communicable diseases as the member 
States shall from time to time decide to designate, and to 
that end member States will keep in close consultation 
with the agencies concerned with international regula- 
tions relating to sanitary measures applicable to aircraft. 
Such consultation shall be without prejudice to the appli- 
cation of any existing international convention on this 
subject to which the member States may be parties. 


Section 9 


Each member State may, subject to the provisions of 
this Agreement, 


1. Designate the route to be followed within its ter- 
ritory by any international air service and the airports 
which any such service may use; 

2. Impose or permit to be imposed on any such service 
just and reasonable charges for the use of such airports 
and other facilities; these charges shall not be higher 
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than would be paid for the use of such airports and 
facilities by its national aircraft engaged in similar 
international services; 


provided that, upon representation by an interested mem- 
ber State, the charges imposed for the use of airports and 
other facilities shall be subject to review by the Council, 
which shall report and make recommendations thereon 
for the consideration of the State or States concerned. 


Section 10 











The appropriate authorities of each of the member Sfarchot 
States shall have the right, without unreasonable delay, 
to search aircraft of the other member States on landing 
or departure, and to inspect the certificates and other 
documents prescribed by this Agreement. 


Arricite TX 
MEASURES TO FACILITATE AIR NAVIGATION 


Section 1 








Each member State undertakes, so far as it may find tr navigation 
practicable, to make available such radio facilities, such 
meteorological services, and such other air navigation 
facilities as may from time to time be required for the 
operation of safe and efficient scheduled international air 
services under the provisions of this Agreement. 


Section 2 



















Each member State undertakes to provide such Aircraft in 
measures of assistance to aircraft in distress in its terri- 
tory as it may find practicable, and to permit, subject 
to the control of its own authorities, the owners or author- 
ities of the State in which the aircraft is registered to 
provide such measures of assistance as may be necessi- 
tated by the circumstances. 


Section 3 





In the event of an accident to an aircraft of a member Investigation 
State occurring in the territory of another member State, 
and involving death or serious injury, or indicating seri- 
ous technical defect, in the aircraft or air navigation 
facilities, the State in which the accident occurs will 
institute an inquiry into the circumstances of the accident. 
The State in which the aircraft is registered shall be given 
the opportunity to appoint observers to be present at the 
inquiry and the State holding the inquiry shall communi- 
cate the report and findings in the matter to that State. 
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Arrictr X 


CONDITIONS TO BE FULFILLED WITH RESPECT TO 
AIRCRAFT 


Section 1 


Documents Every aircraft of a member State, engaged in interna- 
carried in ° ° . ° 
aircraft tional navigation, shall carry the following documents: 
(a) Its certificate of registration. 
(b) Its certificate of airworthiness. 
(c) The appropriate licenses for each member of the 
crew. 
(d) Its journey log book. 
(e) If it is equipped with radio apparatus, the air- 
craft radio station license. 
(f) Ifit carries passengers, a list of their names and 
places of embarkation and destination. 
(g) If it carries cargo, a manifest and detailed 
declarations of the cargo. 


Section 2 


Aircraft radio (a) Aircraft of each member State may, in or over the 

equipment ° “3 . a a 
territory of other member States, carry radio transmitting 
apparatus only if a license to install and operate such 
apparatus has been issued by the appropriate authorities 
of the State in which the aircraft is registered. The use 


of radio transmitting apparatus in the territory of the 
member State whose territory is flown over shall be in 
accordance with the regulations prescribed by that State. 

(b) Radio transmitting apparatus may be used only 
by members of the flight crew who are provided with a 
special license for the purpose, issued by the appropriate 
authorities of the State in which the aircraft is registered. 


Section 3 


Certificates of Every aircraft engaged in international navigation 

rorthi z . : ; : : 

—— provided with a certificate of airworthiness issued 
or rendered valid by the State in which it is registered. 


Section 4 


eee (a) The pilot of every aircraft and the other members 
of the operating crew of every aircraft engaged in inter- 
national navigation shall be provided with certificates of 
competency and licenses issued or rendered valid by the 
State in which the aircraft is registered. 
(b) Each member State reserves the right to refuse 
to recognize, for the purpose of flight above its own 
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territory, certificates of competency and licenses granted 
to any of its nationals by another member State. 


Section 6 


Subject to the provisions of Section 4(b), certificates Recognition of 
of airworthiness and certificates of competency and li- "ce" 
censes issued or rendered valid by the member State in 
which the aircraft is registered, shall be recognized as 


valid by the other member State. 


Section 6 


There shall be maintained in respect of every aircraft jJovmney | 
engaged in international navigation a journey log book 
in which shall be entered particulars of the aircraft, its 
crew and each journey. 


Section 7 


seperaptomrsintin ahr eiciccimarne crontab haiti nin enmerees aate ti 


Each member State may prohibit or regulate the use Photographie 
of photographic apparatus in aircraft over its territory. 


apparatus 


ee 


ArtictE XI 
AIRPORTS AND AIR NAVIGATION FACILITIES 


Where a member State desires assistance in the provi- Airports and 
sion of airports or air navigation facilities in its terri- ‘«!ties 
tory, the Council‘may make arrangements for the provi- 
sion of such assistance so far as may be practicable in 
accordance with the provisions of Chapter XV of the 
Convention on International Civil Aviation signed at 
Chicago, December 7, 1944. 


Articite XIT 
JOINT OPERATING ORGANIZATIONS AND ARRANGEMENTS 
Section 1 


Nothing in this Agreement shall prevent two or more onstituting | 
member States from constituting joint air transport oper- ™tios 
ating organizations or international operating agencies 
and from pooling their air services on any routes or in 
any regions, but such organizations or agencies and such 
pooled services shall be subject to all the provisions of 
this Agreement, including those relating to the registra- 
tion of agreements with the Council. 


Section 2 


The Council may suggest to member States concerned 
that they form joint organizations to operate air services 
on any routes or in any regions. 
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Section 3 


Sea A State may participate in joint operating organiza- 

organizations tions or in pooling arrangements, either through its gov- 
ernment or through an airline company or companies 
designated by its government. The companies may, at 
the sole discretion of the State concerned, be State-owned 
or partly State-owned or privately owned. 


Articite XITI 
UNDERTAKINGS OF MEMBER STATES 
Section 1 


Filing Each member State undertakes to transmit to the Coun- 
contracts ° ° ial 
cil copies of all existing and future contracts and agree- 
ments relating to routes, services, landing rights, airport 
facilities, or other international air matters to which any 
member State or any airline of a member State is a party, 
as described in Article III, Section 6, Subsection 2. 


Section 2 


a Each member State undertakes to require its interna- 
tional airlines to file with the Council, in accordance with 
requirements laid down by the Council, traffic reports, 
cost statistics, and financial statements as described in 
Article ITI, Section 6, Subsection 3, a (1) and (2), show- 
ing, among other things, all receipts and the sources 
thereof. 

Section 3 


Application The member States undertake, with respect to the mat- 
practices ters set forth in Article III, Section 6, Subsection 3, b 
(1), toapply, as rapidly as possible, in their national civil 
aviation practices, the general recommendations of the 
International Civil Aviation Conference, convened in 
Chicago, November 1, 1944, and such recommendations as 


will be made through the continuing study of the Council. 


ARTICLE XIV 
WITHDRAWAL 


Any member State, a party to the present Agreement, 
may withdraw therefrom on six months’ notice given by 
it to the Secretary General, who shall at once inform all 
the member States of the Organization of such notice of 
withdrawal. 
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Articte XV 
DEFINITIONS 
For the purpose of this Agreement the expression : 


(a) “Air service” means any scheduled air service 
performed by aircraft for the public transport of 
passengers, mail or cargo. 

(b) “International air service” means an air service 
which passes through the airspace over the territory 
of more than one State. 

(c) “Airline” means any air transport enterprise 
offering or operating an international air service. 


ype nay ney eh mh et ee I tee pA ae Neb CN TONE CCC Ere 


ArticLe XVI 
ELECTION OF FIRST INTERIM COUNCIL 


The first Interim Council shall be composed of the {omposition of 
States elected for that purpose by the International Civil 
Aviation Conference convened in Chicago on November 
1, 1944, provided that no State thus elected shall become 
a member of the Council until it has accepted the present 
Agreement and unless such acceptance has taken place 
within six months after December 7, 1944. In no case 
shall the term of office of a State as a member of the 
first Interim Council begin before or go beyond the period 
of two years, starting from the coming into force of the 
present Agreement. 

Each State so elected to the Interim Council shall take 72g seat 
its seat in the Council upon acceptance by that State of 
this Agreement or upon the entry into force of this 
Agreement, whichever is the later date, and it shall hold 
its seat until the end of the two years following the coming 
into force of this Agreement: provided, that any State 
so elected to the Council which does not accept this 
Agreement within six months after the above-mentioned 
election shall not become a member of the Council and the 
seat shall remain vacant until the next meeting of the 
Assembly. 

Articte XVII 


SIGNATURES AND ACCEPTANCES OF AGREEMENT 


The undersigned delegates to the International Civil tsning the 

a e cs £ greement 
Aviation Conference, convened in Chicago on November 
1, 1944, have affixed their signatures to the present Interim 
Agreement with the understanding that the Government 
of the United States of America shall be informed at 
the earliest possible date by each of the governments on 


66347°—-47—-PT. II -54 
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whose behalf the Agreement has been signed whether sig- 
nature on its behalf shall constitute an acceptance of the 
Agreement by that government and an obligation binding 
upon it. 

Sinem Any State, a member of the United Nations and any 
State associated with them, as well as any State which 
remained neutral during the present world conflict, not a 
signatory to this Agreement, may accept the present 
Agreement as an obligation binding upon it by notifica- 
tion of its acceptance to the Government of the United 
States, and such acceptance shall become effective upon 
the date of the receipt of such notification by that 
Government. 

Giese Sh The present Interim Agreement shall come into force 
when it has been accepted by twenty-six States. [*] 
Thereafter it will become binding as to each other State 
indicating its acceptance to the Government of the 
United States on the date of the receipt of the acceptance 
by that Government. 

The Government of the United States shall inform all 
governments represented at the International Civil Avia- 
tion Conference referred to of the date on which the 
present Interim Agreement comes into force and shall 
likewise notify them of all acceptances of the Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been 
duly authorized sign this Agreement on behalf of their 
respective governments on the dates appearing opposite 
their signatures. 

Dons at Chicago the seventh day of December 1944, 


*[The agreement came into force on June 6, 1945, the date on 
which the twenty-sixth acceptance of the agreement was received 
by the Department of State. Acceptances of the agreement by the 
following countries were received by the Department of State on 
or before June 6, 1945: Afghanistan, Australia, Belgium, Brazil, 
Canada, Chile, China, Colombia, Czechoslovakia, Egypt, El Salva- 
dor, Ethiopia, France, Haiti, Iceland, India, Iraq, Ireland, Lebanon, 
Liberia, Mexico, Netherlands, New Zealand, Norway, Peru, Poland, 
Portugal, Turkey, the United Kingdom, and the United States 
of America. The United States of America accepted with the 
understanding “that the provisions of the second paragraph of 
Article V of the Interim Agreement on International Civil Avia- 
tion are, in respect of the United States of America, subject to the 
requirements of its constitutional processes.” Afghanistan and 
Egypt each accepted with a statement to the effect that the ex- 
penses stipulated in paragraph 2 of Article V must be authorized 
by law before payment can be effected. India, New Zealand, and 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
accepted with the reservation that they do not consider Denmark 
and Thailand as being parties to the agreement nor themselves 
as in treaty relations with either of the two countries in respect 
of the agreement.] 
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in the English language.[*] A text drawn up in the 
English, French, and Spanish languages, each of which 
shall be of equal authenticity, shall be opened for signa- 
ture at Washington, D.C. Both texts shall be deposited 
in the archives of the Government of the United States 
of America, and certified copies shall be transmitted by 
that Government to the governments of all the States 
which may sign and accept this Agreement. 
FOR AFGHANISTAN: 

A. Hosayn Aziz 


FOR THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
Subject to confirmation by Australian Government 
Arruor S. Drakerorp 
FOR BELGIUM: [°] 


FOR BOLIVIA: 
Tonu. A. PacHEcO 


FOR BRAZIL: ["] 


FOR CANADA: 
H. J. Symrneron 


FOR CHILE: 


R Saenz 
G. Bisquert. R MaGatianes B. 


FOR CHINA: 
Cuane Kia Neav 


FOR COLOMBIA: [*] 

FOR COSTA RICA: [°] 

FOR CUBA: [*] 

FOR CZECHOSLOVAKIA: [*'] 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
C. A. McLaueHum 


*[The present publication was printed from a lithographed 
certified copy of the signed original, prepared by the Department of 
State under date of Jan. 22, 1945. Signatures affixed to the original 
document subsequent to that date do not appear herein, but the 
dates of those signatures have been indicated in footnotes.] 

* [Signed for Belgium Apr. 9, 1945.] 

" [Signed for Brazil May 29, 1945.] 

* [Signed for Colombia May 24, 1945.] 

* [Signed for Costa Rica Mar. 10, 1945.] 

[Signed for Cuba Apr. 20, 1945.] 

* (Signed for Czechoslovakia Apr. 18, 1945.] 
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FOR ECUADOR: 
J. A. Correa 


FOR EGYPT: 
M Hassan 
M Rovusupy 
M. A. Kwarira 


FOR EL SALVADOR: [”] 
FOR ETHIOPIA: [*] 


FOR FRANCE: 
M. Hymans 
C. Lesen 
P. Locusson 
BourGsEs 


FOR GREECE: 
D Nort Borzariz A. J. ARGYROPOULOS. 


FOR GUATEMALA: [*] 


FOR HAITI: 
Epovarp Roy 


FOR HONDURAS: 
E. P. Leresvre 


FOR ICELAND: 
Tor THors 


FOR INDIA: 
G Brewoor 


FOR IRAN: 
M. SHAYESTEH 


FOR IRAQ: 
Aut JAWDAT 


FOR IRELAND: 
Rost. BRENNAN 
JouN LEYDON 
JoHN J. HEARNE 
T. J. O’Driscot. 
FOR LEBANON: 


C CHAmMOoUN 
F Ex-Hoss 


* [Signed for El Salvador May 9, 1945.] 
[Signed for Ethiopia Mar. 22, 1945.] 
 T Signed for Guatemala Jan. 30, 1945.] 
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FOR LIBERIA: 
Watrer F WALKER 


FOR LUXEMBOURG: [*] 


FOR MEXICO: 
Pepro A CHaApPA 


FOR THE NETHERLANDS: 
M. STEENBERGHE 
Cores. 

F, E. ARoNsTEIN. 


FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND: 
Daniet Gites SuLLIvAN 


FOR NICARAGUA: 
R. E. Frizewn 


FOR NORWAY: [*] 
FOR PANAMA: [*] 
FOR PARAGUAY: [*] 


FOR PERU: 
A REvoREDO 
J. S. Korcui1n 
Luis ALVARADO 
F Exeverra. 
GUILLERMO VAN Oorpr. 


FOR THE PHILIPPINE COMMONWEALTH: 
J HERNANDEZ 
Urpsano A. ZAFra 
J H Fotey 


FOR POLAND: 
Zeystaw CIoLKosz 
Dr. H. J. Gorecxt. 
Sreran J. Konorsx1 
Wrrotp A. Ursanowicz 
Loupwik H. Gorriuies 


FOR PORTUGAL: 
MArio DE FIGvEIREDO 
ALFREDO DELESQUE Dos Santos CINTRA 
Duarte vE GusMAo 
Vasco Vierka GARIN 


* [Signed for Luxembourg July 9, 1945.] 
* [Signed for Norway Jan. 30, 1945.] 

* [Signed for Panama May 14, 1945.} 

* [Signed for Paraguay July 27, 1945.] 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Star. 


FOR SPAIN: 


E. Trrrapas. 
GermMAn Bararpar 


FOR SWEDEN: 
R. Kumi 


FOR SWITZERLAND: 
CHARLES BRUGGMANN 


FOR SYRIA: 
KAHALE 


FOR TURKEY: 
S. Kocax 
F. SaHInBas 
Oran H. Eron 


FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: [”] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


SwINTon 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Apotr A Berie Jr 
Aurrep L. BULWINKLE 
Cuas. A. WoLvEertTON 
F. LaGuarp1a 
Epwarp WARNER 
L. Wetcu Pocus 
Wir A. M. Burpen 


FOR URUGDAY: 


Cart CARBAJAL 
Col. Meparpo R. Farras 


FOR VENEZUELA: 
La Delegacién de Venezuela firma ad referendum y deja constancia de que la 


aprobacién de este documento por su Gobierno est4 sujeta a las disposiciones 
constitucionales de los Estados Unidos de Venezuela. 


F J Sucre J Bianco UsrAriz 
FOR YUGOSLAVIA: 


FOR DENMARK: 
Henrik KAvFFMANN 


FOR THAILAND: 
M. R. Seni Pramogs 


*” [Signed for the Union of South Africa June 4, 1945.] 
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Agreement between the United States of America and Iraq respecting 
mutual aid. Signed at Washington July 31, 1945; effective July 31, 
1945. And exchange of notes. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE KINGDOM OF 
IRAQ ON THE PRINCIPLES APPLYING TO AID FOR 
DEFENSE 


Whereas the Governments of the United States of America and 
the Kingdom of Iraq declare that they are engaged in a cooperative 
undertaking, together with every other nation or people of like mind, 
to the end of laying the bases of a just and enduring world peace 
securing order under law to themselves and all nations; 

And whereas the Governments of the United States of America 
and the Kingdom of Iraq, as signatories of the Declaration by United 
Nations of January 1, 1942, have subscribed to a common program 
of purposes and principles embodied in the Joint Declaration made 
on August 14, 1941 by the President of the United States of 
America and the Prime Minister of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, known as the Atlantic Charter; 

And whereas the President of the United States of America has 
determined, pursuant to the Lend-Lease Act, that the defense of the 
Kingdom of Iraq against aggression is vital to the defense of the 
United States of America; 

And whereas the United States of America has extended and is 
continuing to extend to the Kingdom of Iraq aid in resisting aggres- 
sion; 

And whereas it is expedient that the final determination of the 
terms and conditions upon which the Government of Iraq receives 
such aid and of the benefits to be received by the United States of 
America in return therefor should be deferred until the extent of the 
defense aid is known and until the progress of events makes clearer 
the final terms and conditions and benefits which will be in the mutual 
interests of the United States of America and the Kingdom of Iraq 
and will promote the establishment and maintenance of world peace; 

And whereas the Governments of the United States of America 
and the Kingdom of Iraq are mutually desirous of concluding now a 
preliminary agreement in regard to the provision of defense aid and 
in regard to certain considerations which shall be taken into account 
in determining such terms and conditions and the making of such an 
agreement has been in all respects duly authorized, and all acts, 
conditions and formalities which it may have been necessary to per- 
form, fulfill or execute prior to the making of such an agreement in 
conformity with the laws either of the United States of America or of 


July 31, 1945 


[E, A. 8, 470} 


55 Stat. 1600. 


55 Stat. 1603. 


55 Stat. 31. 

22 U. 8. C., 
IV, §§ 411-419. 

Ante, p. 52. 


Supp. 
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the Kingdom of Iraq have been performed, fulfilled or executed as 
required ; 

The undersigned, being duly authorized by their respective Govern- 
ments for that purpose, have agreed as follows: 


Articie [ 


U. 8. aid to Iraq. The Government of the United States of America will continue to 
supply the Government of Iraq with such defense articles, defense 
services, and defense information as the President of the United 
States of America shall authorize to be transferred or provided. 


ArticLe II 


The Government of Iraq will continue to contribute to the defense 
of the United States of America and the strengthening thereof and 
will provide such articles, services, facilities or information as it may 
be in a position to supply. 


Iraqi aid to U. 8. 


Artic.e III 
Restrictions on 


transier of defense The Government of Iraq will not without the consent of the Presi- 
ae dent of the United States of America transfer title to, or possession 


of, any defense article or defense information transferred to it under 
55 Stat. 31. 


oo the Lend-Lease Act or permit the use thereof by anyone not an officer, 
wy Tey employee, or agent of the Government of Iraq. 


ArticLE IV 


If, as a result of the transfer to the Government of Iraq of any 
defense article or defense information, it becomes necessary for that 
Government to take any action or make any payment in order fully 
to protect any of the rights of a citizen of the United States of America 
who has patent rights in and to any such defense article or information, 
the Government of Iraq will take such action or make such payment 
when requested to do so by the President of the United States of 
America. 


Patent rights. 


ARTICLE V 


arte & oe" ~The Government of Iraq will return to the United States of America 


at the end of the present emergency, as determined by the President 
of the United States of America, such defense articles transferred under 
this Agreement as shall not have been destroyed, lost or consumed and 
as shall be determined by the President to be useful in the defense of 
the United States of America or of the Western Hemisphere or to be 
otherwise of use to the United States of America. 


ArticLe VI 
Full cognizance of 


Iraqi aid to U8. In the final determination of the benefits to be provided to the 
United States of America by the Government of Iraq full cognizance 
shall be taken of all property, services, information, facilities, or other 
benefits or considerations provided by the Government of Iraq 
subsequent to March 11, 1941, and accepted or acknowledged by the 
President on behalf of the United States of America. 
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Articue VII 


In the final determination of the benefits to be provided to the 42or7momng, om 
United States of America by the Government of Iraq in return for aid 
furnished under the Lend-Lease Act, the terms and conditions thereof 
shall be such as not to burden commerce between the two countries, 
but to promote mutually advantageous economic relations between 
them and the betterment of world-wide economic relations. To that 
end, they shall include provision for agreed action by the United 
States of America and the Kingdom of Iraq, open to participation by 
all other countries of like mind, directed to the expansion, by appro- 
priate international and domestic measures, of production, employ- 
ment, and the exchange and consumption of goods, which are the 
material foundations of the liberty and welfare of all peoples; to the 
elimination of all forms of discriminatory treatment in international 
commerce; to the reduction of tariffs and other trade barriers; and, in 
general, to the attainment of all the economic objectives set forth in 
the Joint Declaration made on August 14, 1941, by the President of ™%** 1%. 
the United States of America and the Prime Minister of the United 
Kingdom. 

At an early convenient date, conversations shall be begun between 
the two Governments with a view to determining, in the light of 
governing economic conditions, the best means of attaining the above- 
stated objectives by their own agreed action and of seeking the agreed 
action of other like-minded Governments. 


Artic.e VIII 


This Agreement shall take effect as from this day’s date. It shall ,,puectiv® date: au 
continue in force until a date to be agreed upon by the two Govern- 
ments. 

Signed and sealed at Washington in duplicate this thirty-first day 


of July, 1945. 

















FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


[SEAL] JoserH C. Grew 
Acting Secretary of State of the United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF IRAQ: 
[SEAL] Aur JAWDAT 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 

Kingdom of Iraq in Washington 


The Acting Secretary of State to the Iraqi Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 31, 1945. 
Str: 
I have the honor to refer to the conversations that have occurred 
between the representatives of our two Governments in connection 


55 Stat. 31. 


22 U. 8. C., Supp. 


IV, §§ 411-419. 
Ante, p. 52. 


Ante, pp. 1536, 1537. 


55 Stat. 1603. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srar. 


with the agreement signed at Washington on this day, between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Iraq on the principles applying to aid under the Lend-Lease Act, 
and to set forth my understanding of the accord reached as to the 
application of certain provisions of the said agreement, as follows: 

1. In general, foodstuffs and other supplies for the civilian popu- 
lation of Iraq shall continue to be furnished through regular commer- 
cial channels. However, such foodstuffs and other supplies as may 
be provided for the civilian population of Iraq under the Lend-Lease 
Act shall be furnished on the basis of current payment by the Iraqi 
Government, and other goods and services may be furnished on that 
basis by agreement from time to time. In the absence of special 
agreement, such payment shall be in United States dollars; however, 
by agreement between the two Governments prior to delivery pay- 
ment may be made in Iraqi dinars or in goods or services. Articles 
obtained by the Iraqi Government in accordance with the provisions 
of this paragraph become the property of that Government and are 
therefore excluded from the provisions of Article V of the agreement. 

2. Such payments as may be made in Iraqi dinars shall be deposited 
to the credit of the Government of the United States of America in a 
depositary in Iraq to be selected by the United States Government. 
These deposits may be freely drawn upon and used by the Government 
of the United States of America. The Government of Iraq will permit 
the exportation to any destination desired by the United States of 
America of any materials and products purchased by the United 
States of America with such deposits. In any transactions envisaged 
in this paragraph the United States Government would, of course, 
conform to Iraqi laws and regulations in force with respect to internal 
price or supply programs which are not by their nature inconsistent 
with the assurances of this paragraph. 

3. With particular reference to Articles V and VII of the agreement, 
it is agreed that if substantial amounts of materials or assistance 
furnished or to be furnished under the Lend-Lease Act or otherwise, 
by any Agency of the United States Government without current 
payment by the Government of Iraq have been or shall be employed 
by either of our two Governments, during the present war, in the 
construction of any installations on Ireqi territory, the disposition of 
such installations remaining on Iraqi territory after the present war 
shall be governed by an agreement or agreements to which both our 
Governments shall be parties. Such agreement or agreements shall 
make appropriate provision for the future ownership and operation 
of the installation or installations in question, and for the payments 
or other benefits to be received by the Government of the United 
States of America on account of its contribution to their cost. The 
governing purpose of such agreement or agreements shall be to carry 
out in practice, in whatever way may then appear to be the most 
effective, the principles of the Joint Declaration of August 14, 1941, 
known as the Atlantic Charter, and in particular point Fourth thereof 
relating to the enjoyment by all States of access on equal terms to the 
trade and to the raw materials of the world. If such agreement in the 
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case of any installation is not reached within a reasonable time after 
the end of the present emergency, as determined by the President of 
the United States of America, the Government of the United States 
of America may withdraw that installation, or the parts thereof which 
it shall have contributed, whether located on private or on public 
land, doing no unnecessary damage in the process, and leaving the 
land involved in a safe condition. 

4, The other obligations of our two Governments in respect of 
mutual aid will be satisfied in accordance with the provisions of the 
agreement signed this day. It is, of course, understood that in the 
implementation of the agreement each Government will act in 
accordance with its own constitutional procedures. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

JosepH C. GREW 
Acting Secretary of State 
The Honorable 
Aur Jawpat, 
Minister of Iraq. 


The Iraqi Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 
Acting Secretary of State 
ROYAL IRAQI LEGATION 

WASHINGTON, D.O. 

July 31, 1945. 
Sir: 

I have the honor to refer to the conversations that have occurred 
between the representatives of our two Governments in connection 
with the agreement signed at Washington on this day, between the 
Government of Iraq and the Government of the United States of 
America on the principles applying to aid under the Lend-Lease Act, 
and to set forth my understanding of the accord reached as to the 
application of certain provisions of the said agreement, as follows: 

1. In general, foodstuffs and other supplies for the civilian population 
of Iraq shall continue to be furnished through regular commercial 
channels. However, such foodstuffs and other supplies as may be 
provided for the civilian population of Iraq under the Lend-Lease 
Act shall be furnished on the basis of current payment by the Iraqi 
Government, and other goods and services may be furnished on that 
basis by agreement from time to time. In the absence of special 
agreement, such payment shall be in United States dollars; however, 
by agreement between the two Governments prior to delivery pay- 
ment may be made in Iraqi dinars or in goods or services. Articles 
obtained by the Iraqi Government in accordance with the provisions 
of this paragraph become the property of that Government and are 
therefore excluded from the provisions of Article V of the agreement. 

2. Such payments as may be made in Iraqi dinars shall be deposited 
to the credit of the Government of the United States of America in a 
depositary in Iraq to be selected by the United States Government. 
These deposits may be freely drawn upon and used by the Govern- 
ment of the United States of America. The Government of Iraq will 


55 Stat. 31. 


22 U. 8. C. 
IV, §§ 411-419. 
Ante, p. 52, 


Supp. 





Ante, pp. 1536, 1537. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srar. 


permit the exportation to any destination desired by the United States 
of America of any materials and products purchased by the United 
States of America with such deposits. In any transactions envisaged 
in this paragraph the United States Government would, of course, 
conform to Iraqi laws and regulations in force with respect to internal 
price or supply programs which are not by their nature inconsistent 
with the assurances of this paragraph. 

3. With particular reference to Articles V and VII of the agreement, 
it is agreed that if substantial amounts of materials or assistance 
furnished or to be furnished under the Lend-Lease Act or otherwise, 
by any Agency of the United States Government without current 
payment by the Government of Iraq have been or shall be employed 
by either of our two Governments, during the present war, in the con- 
struction of any installations on Iraqi territory, the disposition of 
such installations remaining on Iraqi territory after the present war 
shall be governed by an agreement or agreements to which both our 
Governments shall be parties. Such agreement or agreements shall 
make appropriate provision for the future ownership and operation of 
the installation or installations in question, and for the payments or 
other benefits to be received by the Government of the United States 
of America on account of its contribution to their cost. The governing 
purpose of such agreement or agreements shall be to carry out in 
practice, in whatever way may then appear to be the most effective, 
the principles of the Joint Declaration of August 14, 1941, known as the 
Atlantic Charter, and in particular point Fourth thereof relating to 
the enjoyment by all States of access on equal terms to the trade and 
to the raw materials of the world. If such agreement in the case of 
any installation is not reached within a reasonable time after the end 
of the present emergency, as determined by the President of the 
United States of America, the Government of the United States of 
America may withdraw that installation, or the parts thereof which it 
shall have contributed, whether located on private or on public land, 
doing no unnecessary damage in the process, and leaving the land 
involved in a safe condition. 

4. The other obligations of our two Governments in respect of 
mutual aid will be satisfied in accordance with the provisions of the 
agreement signed this day. It is, of course, understood that in the 
implementation of the agreement each Government will act in accord- 
ance with its own constitutional procedures. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Aut JAWDAT 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary 
The Honorable 
JosePx C. Grew, 
Acting Secretary of State, 
Washington, D. C. 
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Agreement between the United States of America and Norway respecting May 29, 1945 
certain problems of marine transportation and litigation. Effected by ‘[-A4-8. 471) 
exchange of notes signed at Washington May 29, 1945; effective May 29, 

1945. 


The Acting Secretary of State to the Norwegian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
May 29, 1946 
EXcELLENCY: 

With reference to recent communications and conversations be- 
tween the Government of the United States of America and the 
Government of Norway in relation to the making of an agreement 
between the two Governments relating to certain problems of marine 
transportation and litigation, I have the honor to inform you that the 
Government of the United States of America is prepared to give effect 
to an agreement in the following terms: 


ArticLte 1 (1) Each contracting Government agrees to waive _ Waiver of claims 
: ri 4 : Fs x P = arising from negligent 
all claims arising out of or in connection with negligent navigation ®#vigation. 
or general average in respect of any cargo or freight owned by 


such Government and in respect of any vessel (including naval 


vessel) owned by such Government against the other contracting 
Government or any cargo freight or vessel (including naval 
vessel) owned by such other Government or against any servant 
or agent of such other Government or in any case where such 
other Government represents that such claim if made would 
ultimately be borne by such other Government. 
(2) Each contracting Government agrees on behalf of itself _ lsims for salvage 


services, 


and of any organization which is owned or controlled by it and 
operating for its account or on its behalf to waive all claims for 
salvage services against the other contracting Government or 
against any cargo freight or vessel (including naval vessel) owned 
by such other Government or in any case where such other 
Government represents that such salvage claim if made would 
ultimately be borne by such other Government. 

(3) Each contracting Government agrees to waive all claims , nme atting Gum 
for loss of or damage to cargo owned by such Government and 
arising out of the carriage thereof or for loss of or damage to any 
cargo or vessel owned by one contracting Government and 
caused by the shipment or carriage of cargo owned by the other 
contracting Government against such other Government or 
against any servant or agent of such other Government or against 
any vessel (including naval vessel) owned by such other Govern- 
ment or in any case where such other Government represents 





Insurance claim. 


Other maritime 
claims. 


Inapplicability in 
certain cases. 


“Vessel owned by a 
contracting Govern- 
ment.”’ 


Bare boat charters, 


Right to assert sov- 
ereign immunity. 
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that the claim if made would ultimately be borne by such other 
Government. 

(4) Each contracting Government undertakes not to make 
any claim in respect of any vessel or cargo insured by it to which 
it may be entitled by virtue of any right of subrogation either- 


(a) Directly against the other contracting Government; or 

(b) In any case where such other Government represents 
that such claim if made would ultimately be borne by 
such other Government. 


(5) Each contracting Government agrees to extend the prin- 
ciples of this Agreement to such other Maritime claims as may 
from time to time be agreed between them. 

ArricLte 2. Where in any case claims arise which are not re- 
quired to be waived by this Agreement in addition to or in con- 
junction with claims which are so required to be waived and it 
is necessary in any proceedings including proceedings for the 
limitation of liability that claims be marshalled or for the proper 
assessment of any salvage or general average that values should 
be estimated, the provisions of this Agreement shall not apply 
but claims which would otherwise be required to be waived 
under this Agreement shall be asserted. Any recoveries, how- 
ever, shall be waived by the Government entitled to such re- 
coveries or at the option of such Government shall be dealt with 
in such other way as will give effect to the purposes of this 
Agreement. 

Artictze 3 (1) For the purpose of this Agreement the expres- 
sion “vessel owned by a contracting Government” includes a 
vessel on bareboat charter to a contracting Government or 
requisitioned by a contracting Government on bareboat terms 
or time chartered to or otherwise operated by or for, a contract- 
ing Government on terms which authorize such Government to 
make this Agreement effective with respect to such vessel. 

(2) In order to carry out the full intention of the provisions 
of Article 1 of this Agreement each contracting Government 
will so arrange in connection with bareboat charters to it that 
the owners or persons interested through such owners shall not 
have or assert any claims of the character specified in Article 1. 

(3) Each Government represents that in no case in which 
a claim arises under any insurance that has been or will be 
effected on any ship or cargo owned by such Government, or by 
any wholly-owned agency or instrumentality of such Govern- 
ment, shall any rights that can be exercised against the other 
Government be subrogated to the insurers concerned insofar as 
the insurer’s liability relates to claims which are required to be 
waived by this Agreement. 

Articie 4. Nothing in this Agreement shall be construed as 
a waiver of the right of either contracting Government in appro- 
priate cases to assert sovereign immunity. 
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Articte 5 (1) This Agreement shall apply in respect of all 
claims arising before the effective date of this Agreement but 
remaining unsettled at such date or which may arise during the 
currency of this Agreement. 

(2) This Agreement shall remain in force until the expira- 
tion of one month from the date upon which either of the con- 
tracting Governments shall have given notice in writing of their 
intention to terminate it. 


I have the honor to inform you that if an Agreement in accordance 
with the foregoing terms is acceptable to the Government of Nor- 
way, the Agreement shall be considered by the Government of the 
United States of America to have been concluded and to be in effect 
as of the date of a corresponding note from you indicating that the 
Government of Norway is prepared to give effect to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

JosePH C. Grew 
Acting Secretary of State 
His Excellency 


WitHELM MuntTHE DE MORGENSTIERNE, 
Ambassador of Norway. 


The Norwegian Ambassador to the Acting Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON 7, D.O. 
May 29, 1945. 
Sir; 

I have the honor to refer to your note of May 29th, 1945, proposing 
an agreement which the Government of the United States of America 
is prepared to make with the Government of Norway relating to 
certain problems of marine transportation and litigation. 

Under instructions from my Government I have the honor to 
inform you in reply that the Government of Norway undertakes to 
give effect to the agreement set forth in your note and understands 
that the agreement will come into force as of the date of this note, 
namely, May 29, 1945. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

W. MorceEnstTIERNE 
His Excellency 
JosperpH C. Grew, 
Acting Secretary of State, 
Washington, D.C. 


1543 


Applicability. 


Ante, p. 1541. 
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August Sand = Agreement between the United States of America and the French Re- 
—TEA.8.a7 #4 public, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
and the Union of Soviet Socialist Republics respecting the prosecution 
and punishment of the major war criminals of the European Aris. 
Signed at London August 8, 1945; effectiwe August 8, 1945. And 

protocol signed at Berlin October 6, 1945. 


AGREEMENT BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, THE PROVISIONAL GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR THE PROSECUTION 
AND PUNISHMENT OF THE MAJOR WAR CRIMINALS OF 
THE EUROPEAN AXIS. 


Wuereas the United Nations have from time to time made declara- 
tions of their intention that War Criminals shall be brought to justice; 
AND wHEREAS the Moscow Declaration of the 30th October 1943 
on German atrocities in Occupied Europe stated that those German 
Officers and men and members of the Nazi Party who have been 
responsible for or have taken a consenting part in atrocities and 


crimes will be sent back to the countries in which their abominable 
deeds were done in order that they may be judged and punished 
according to the laws of these liberated countries and of the free 
Governments that will be created therein: 

Anp wHeERzEAsS this Declaration was stated to be without prejudice 
to the case of major criminals whose offenses have no particular 
geographical location and who will be punished by the joint decision 
of the Governments of the Allies; 

Now THEREFORE the Government of the United States of America, 
the Provisional Government of the French Republic, the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (herein- 
after called “the Signatories’’) acting in the interests of all the United 
Nations and by their representatives duly authorized thereto have 
concluded this Agreement. 


Article 1. 

ee Me There shall be established after consultation with the Control 
Council for Germany an International Military Tribunal for the trial 
of war criminals whose offenses have no particular geographical loca- 
tion whether they be accused individually or in their capacity as 
members of organizations or groups or in both capacities. 
Article 2. 

ieateaticn. pete The constitution, jurisdiction and functions of the International 
Military Tribunal shall be those set out in the Charter annexed to this 
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Agreement, which Charter shall form an integral part of this 
Agreement. 


Article 3. 


Each of the Signatories shall take the necessary steps to make 
available for the investigation of the charges and trial the major war 
criminals detained by them who are to be tried by the International 
Military Tribunal. The Signatories shall also use their best endeavors 
to make available for investigation of the charges against and the trial 
before the International Military Tribunal such of the major war 
criminals as are not in the territories of any of the Signatories. 
Article 4. 

Nothing in this Agreement shall prejudice the provisions established 
by the Moscow Declaration concerning the return of war criminals to 
the countries where they committed their crimes. 

Article 5. 

Any Government of the United Nations may adhere to this Agree- 
ment by notice given through the diplomatic channel to the Govern- 
ment of the United Kingdom, who shall inform the other signatory and 
adhering Governments of each such adherence. 


Article 6. 


Nothing in this Agreement shall prejudice the jurisdiction or the 
powers of any national or occupation court established or to be 
established in any allied territory or in Germany for the trial of war 
criminals. 


Article 7. 


This Agreement shall come into force on the day of signature and 
shall remain in force for the period of one year and shall continue 
thereafter, subject to the right of any Signatory to give, through the 
diplomatic channel, one month’s notice of intention to terminate it. 
Such termination shall not prejudice any proceedings already taken 
or any findings already made in pursuance of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present 
Agreement. 

Donz in quadruplicate in London this 8" day of August 1945 each 
in English, French and Russian, and each text to have equal 
authenticity. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Rosert H. Jackson 
FOR THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
Rosert Fautco 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
Jowirr C. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 
WM. Huxutuenko 
A. Tpaittuun 
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CHARTER OF THE INTERNATIONAL MILITARY TRIBUNAL 


I. ConstTITUTION OF THE 
INTERNATIONAL Miitary TRIBUNAL 
Article 1. 


In pursuance of the Agreement signed on the 8* day of August 
1945 by the Government of the United States of America, the Pro- 
visional Government of the French Republic, the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, there shall 
be established an International Military Tribunal (hereinafter called 
“the Tribunal’’) for the just and prompt trial and punishment of the 
major war criminals of the European Axis. 


Article 2. 


The Tribunal shall consist of four members, each with an alternate. 
One member and one alternate shall be appointed by each of the 
Signatories. The alternates shall, so far as they are able, be present 
at all sessions of the Tribunal. In case of illness of any member of the 
Tribunal or his incapacity for some other reason to fulfill his func- 
tions, his alternate shall take his place. 


Article 3. 


Neither the Tribunal, its members nor their alternates can be 
challenged by the prosecution, or by the Defendants or their Counsel. 
Each Signatory may replace its member of the Tribunal or his alter- 
nate for reasons of health or for other good reasons, except that no 
replacement may take place during a Trial, other than by an alternate. 
Article 4. 


(a) The presence of all four members of the Tribunal or the alter- 
nate for any absent member shall be necessary to constitute 
the quorum. 

(b) The members of the Tribunal shall, before any trial begins, 
agree among themselves upon the selection from their number 
of a President, and the President shall hold office during that 
trial, or as may otherwise be agreed by a vote of not less than 
three members. The principle of rotation of presidency for 
successive trials is agreed. If, however, a session of the Tri- 
bunal takes place on the territory of one of the four Signa- 
tories, the representative of that Signatory on the Tribunal 
shall preside. 

(c) Save as aforesaid the Tribunal shall take decisions by a major- 
ity vote and in case the votes are evenly divided, the vote of 
the President shall be decisive: provided always that convic- 
tions and sentences shall only be imposed by affirmative votes 
of at least three members of the Tribunal. 
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Article 6. 
In case of need and depending on the number of the matters to ther Tribunals. 
be tried, other Tribunals may be set up; and the establishment, func- 
tions, and procedure of each Tribunal shall be identical, and shall be 
governed by this Charter. 


II, JurispIcTION AND GENERAL PRINCIPLES 


Article 6. 


The Tribunal established by the Agreement referred to in Article 1 P°¥** °! Tribunal. 
hereof for the trial and punishment of the major war criminals of 
the European Axis countries shall have the power to try and punish 
persons who, acting in the interests of the European Axis countries, 
whether as individuals or as members of organizations, committed 
any of the following crimes. 
The following acts, or any of them, are crimes coming within the 
jurisdiction of the Tribunal for which there shall be individual re- 
sponsibility : 


(a) CRIMES AGAINST PEACE: namely, planning, preparation, ini- 
tiation or waging of a war of aggression, or a war in violation of 
international treaties, agreements or assurances, or participa- 
tion in a common plan or conspiracy for the accomplishment of 
any of the foregoing; 


WAR CRIMEs: namely, violations of the laws or customs of war. 
Such violations shall include, but not be limited to, murder, 
ill-treatment or deportation to slave labor or for any other 
purpose of civilian population of or in occupied territory, 
murder or ill-treatment of prisoners of war or persons on the 
seas, killing of hostages, plunder of public or private property, 
wanton destruction of cities, towns or villages, or devastation 
not justified by military necessity; 


CRIMES AGAINST HUMANITY: namely, murder, extermination, 
enslavement, deportation, and other inhumane acts committed 
against any civilian population, before or during the war; ['| 
or persecutions on political, racial or religious grounds in 
execution of or in connection with any crime within the juris- 
diction of the Tribunal, whether or not in violation of the 
domestic law of the country where perpetrated. 


. . . . . . . . R sibilit f 

Leaders, organizers, instigators and accomplices participating im jade” organiners, 

the formulation or execution of a common plan or conspiracy to “ 
commit any of the foregoing crimes are responsible for all acts per- 


formed by any persons in execution of such plan. 


1[The contracting governments signed a protocol at Berlin on Oct. 6, 1945 
(post, p. 1586) which provides that this semicolon in the English text should be 
changed to a comma.] 
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Article 7. 


The official position of defendants, whether as Heads of State or 
responsible officials in Government Departments, shall not be con- 
sidered as freeing them from responsibility or mitigating punishment. 
Article 8. 


The fact that the Defendant acted pursuant to order of his Govern- 
ment or of a superior shall not free him from responsibility, but may 
be considered in mitigation of punishment if the Tribunal determines 
that justice so requires. 


Article 9. 


At the trial of any individual member of any group or organization 
the Tribunal may declare (in connection with any act of which the 
individual may be convicted) that the group or organization of which 
the individual was a member was a criminal organization. 

After receipt of the Indictment the Tribunal shall give such notice 
as it thinks fit that the prosecution intends to ask the Tribunal to 
make such declaration and any member of the organization will be 
entitled to apply to the Tribunal for leave to be heard by the Tribunal 
upon the question of the criminal character of the organization. The 
Tribunal shall have power to allow or reject the application. If the 
application is allowed, the Tribunal may direct in what manner the 
applicants shall be represented and heard. 


Article 10. 


In cases where a group or organization is declared criminal by the 


Tribunal, the competent national authority of any Signatory shall 
have the right to bring individuals to trial for membership therein 
before national, military or occupation courts. In any such case the 
criminal nature of the group or organization is considered proved and 
shall not be questioned. 


Article 11. 


Any person convicted by the Tribunal may be charged before a 
national, military or occupation court, referred to in Article 10 of 
this Charter, with a crime other than of membership in a criminal 
group or organization and such court may, after convicting him, impose 
upon him punishment independent of and additional to the punish- 
ment imposed by the Tribunal for participation in the criminal 
activities of such group or organization. 

Article 12. 


The Tribunal shall have the right to take proceedings against a 
person charged with crimes set out in Article 6 of this Charter in 
his absence, if he has not been found or if the Tribunal, for any 
reason, finds it necessary, in the interests of justice, to conduct the 
hearing in his absence. 

Article 13. 


The Tribunal shall draw up rules for its procedure. These rules 
shall not be inconsistent with the provisions of this Charter. 
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II]. ComMITTEE FOR THE INVESTIGATION AND PROSECUTION OF 
Major War CrIMINALS 
Article 14. 
Each Signatory shall appoint a Chief Prosecutor for the investiga- 
tion of the charges against and the prosecution of major war criminals. 
The Chief Prosecutors shall act as a committee for the following 
purposes: 


(a) to agree upon a plan of the individual work of each of the 
Chief Prosecutors and his staff, 

(b) to settle the final designation of major war criminals to be 
tried by the Tribunal, 

(c) to approve the Indictment and the documents to be sub- 
mitted therewith, 

(d) to lodge the Indictment and the accompanying documents 
with the Tribunal, 

(e) to draw up and recommend to the Tribunal for its approval 
draft rules of procedure, contemplated by Article 13 of this 
Charter. The Tribunal shall have power to accept, with or 
without amendments, or to reject, the rules so recommended. 


The Committee shall act in all the above matters by a majority 
vote and shall appoint a Chairman as may be convenient and in 
accordance with the principle of rotation: provided that if there is an 
equal division of vote concerning the designation of a Defendant to 
be tried by the Tribunal, or the crimes with which he shall be charged, 
that proposal will be adopted which was made by the party which 
proposed that the particular Defendant be tried, or the particular 
charges be preferred against him. 


Article 15. 


The Chief Prosecutors shall individually, and acting in collabora- 
tion with one another, also undertake the following duties: 


(a) investigation, collection and production before or at the Trial 
of all necessary evidence, 

(b) the preparation of the Indictment for approval by the Com- 
mittee in accordance with paragraph (c) of Article 14 hereof, 

(c) the preliminary examination of all necessary witnesses and of 
the Defendants, 

(d) to act as prosecutor at the Trial, 

(e) to appoint representatives to carry out such duties as may be 
assigned to them, 

(f) to undertake such other matters as may appear necessary to 
them for the purposes of the preparation for and conduct of 
the Trial. 


It is understood that no witness or Defendant detained by any 
Signatory shall be taken out of the possession of that Signatory 
without its assent. 


Chief Prosecutors. 


Duties of committee, 
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IV. Farr TriAt For DEFENDANTS 


Article 16. 


In order to ensure fair trial for the Defendants, the following pro- 
cedure shall be followed: 


(a) 


The Indictment shall include full particulars specifying in 
detail the charges against the Defendants. A copy of the 
Indictment and of all the documents lodged with the Indict- 
ment, translated into a language which he understands, shall 
be furnished to the Defendant at a reasonable time before the 
Trial. 

During any preliminary examination or trial of a Defendant he 
shall have the right to give any explanation relevant to the 
charges made against him. 

A preliminary examination of a Defendant and his Trial shall 
be conducted in, or translated into, a language which the De- 
fendant understands, 

A defendant shall have the right to conduct his own defense 
before the Tribunal or to have the assistance of Counsel. 

A defendant shall have the right through himself or through 
his Counsel to present evidence at the Trial in support of his 
defense, and to cross-examine any witness called by the Pros- 
ecution. 


V. Powers or THE TRIBUNAL AND CoNDUCT OF THE TRIAL 
Article 17. 


The Tribunal shall have the power 


(a) 


(b) 
(c) 


(d) 
(e) 


to summon witnesses to the Triai and to require their attend- 
ance and testimony and to put questions to them, 

to interrogate any Defendant, 

to require the production of documents and other evidentiary 
material, 

to administer oaths to witnesses, 

to appoint officers for the carrying out of any task designated 
by the Tribunal including the power to have evidence taken 
on commission. 


Article 18. 
The Tribunal shall 


(a) 
(b) 


(c) 


confine the Trial strictly to an expeditious hearing of the 
issues raised by the charges, 

take strict measures to prevent any action which will cause 
unreasonable delay, and rule out irrelevant issues and state- 
ments of any kind whatsoever, 

deal summarily with any contumacy, imposing appropriate 
punishment, including exclusion of any Defendant or his 
Counsel from some or all further proceedings, but without 
prejudice to the determination of the charges. 
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Article 19. 


The Tribunal shall not be bound by technical rules of evidence. 
It shall adopt and apply to the greatest possible extent expeditious 
and non-technical procedure, and shall admit any evidence which it 
deems to have probative value. 


Article 20. 


The Tribunal may require to be informed of the nature of any 
evidence before it is offered so that it may rule upon the relevance 
thereof. 


Article 21. 


The Tribunal shall not require proof of facts of common knowledge 
but shall take judicial notice thereof. It shall also take judicial notice 
of official governmental documents and reports of the United Nations, 
including the acts and documents of the committees set up in the 
various allied countries for the investigation of war crimes, and the 
records and findings of military or other Tribunals of any of the 
United Nations. 


Article 22. 


The permanent seat of the Tribunal shall be in Berlin. The first 
meetings of the members of the Tribunal and of the Chief Prosecutors 
shall be held at Berlin in a place to be designated by the Control Coun- 
cilforGermany. The first trial shall be held at Nuremberg, and any 
subsequent trials shall be held at such places as the Tribunal may 
decide. 


Article 23. 


One or more of the Chief Prosecutors may take part in the prosecu- 
tion at each Trial. The function of any Chief Prosecutor may be 
discharged by him personally, or by any person or persons authorized 
by him. 

The function of Counsel for a Defendant may be discharged at 
the Defendant’s request by any Counsel professionally qualified to 
conduct cases before the Courts of his own country, or by any other 
person who may be specially authorized thereto by the Tribunal. 


Article 24. 
The proceedings at the Trial shall take the following course: 


(a) The Indictment shall be read in court. 

(b) The Tribunal shall ask each Defendant whether he pleads 
“guilty” or “not guilty”. 

(c) The prosecution shall make an opening statement. 

(d) The Tribunal shall ask the prosecution and the defense what 
evidence (if any) they wish to submit to the Tribunal, and the 
Tribunal shall rule upon the admissibility of any such evidence. 

(e) The witnesses for the Prosecution shall be examined and after 
that the witnesses for the Defense. Thereafter such rebutting 
evidence as may be held by the Tribunal to be admissible shall 
be called by either the Prosecution or the Defense. 


Evidence. 


Trial proceedings. 
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(f) The Tribunal may put any question to any witness and to any 
Defendant, at any time. 

(g) The Prosecution and the Defense shall interrogate and may 
cross-examine any witnesses and any Defendant who gives 
testimony. 

(h) The Defense shall address the court. 

(i) The Prosecution shall address the court. 

(j) Each Defendant may make a statement to the Tribunal. 

(k) The Tribunal shall deliver judgment and pronounce sentence. 


Article 25. 


All official documents shall be produced, and all court proceedings 
conducted, in English, French and Russian, and in the language of 
the Defendant. So much of the record and of the proceedings may 
also be translated into the language of any country in which the 
Tribunal is sitting, as the Tribunal considers desirable in the interests 
of justice and public opinion. 


VI. JupGMENT AND SENTENCE 


Article 26. 


The judgment of the Tribunal as to the guilt or the innocence of any 
Defendant shall give the reasons on which it is based, and shall be 
final and not subject to review. 

Article 27. 


The Tribunal shall have the right to impose upon a Defendant, on 
conviction, death or such other punishment as shall be determined by 


it to be just. 
Article 28. 


In addition to any punishment imposed by it, the Tribunal shall 
have the right to deprive the convicted person of any stolen property 
and order its delivery to the Control Council for Germany. 


Article 29. 


In case of guilt, sentences shall be carried out in accordance with the 
orders of the Control Council for Germany, which may at any time 
reduce or otherwise alter the sentences, but may not increase the 
severity thereof. If the Control Council for Germany, after any De- 
fendant has been convicted and sentenced, discovers fresh evidence 
which, in its opinion, would found a fresh charge against him, the 
Council shall report accordingly to the Committee established under 
Article 14 hereof, for such action as they may consider proper, having 
regard to the interests of justice. 


VII. Exprensss 
Article 30. 
The expenses of the Tribunal and of the Trials, shall be charged by 


the Signatories against the funds allotted for maintenance of the 
Control Council for Germany. 
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AGREEMENT BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING- 
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH RE- 
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS FOR THE PROSECUTION AND 
PUNISHMENT OF THE MAJOR WAR CRIMINALS OF THE 
EUROPEAN AXIS, 


Wuereas the United Nations have from time to time made declara- 
tions of their intention that War Criminals shall be brought to justice; 

AND WHEREAS the Moscow Declaration of the 30th October 1943 
on German atrocities in Occupied Europe stated that those German 
officers and men and members of the Nazi Party who have been re- 
sponsible for or have taken a consenting part in atrocities and crimes 
will be sent back to the countries in which their abominable deeds 
were done in order that they may be judged and punished according 
to the laws of these liberated countries and of the free Governments 
that will be created therein; 

AnD wHEREAS this Declaration was stated to be without prejudice 
to the case of major criminals whose offences have no particular 
geographical location and who will be punished by the joint decision 
of the Governments of the Allies; 

Now THEREFORE the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, the Government of the United States 
of America, the Provisional Government of the French Republic and 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (herein- 
after called “the Signatories’’) acting in the interests of all the United 
Nations and by their representatives duly authorised thereto have 
concluded this Agreement. 

Article 1. 

There shall be established after consultation with the Control 
Council for Germany an International Military Tribunal for the 
trial of war criminals whose offences have no particular geographical 
location whether they be accused individually or in their capacity as 
members of organisations or groups or in both capacities. 

Article 2. 

The constitution, jurisdiction and functions of the International 
Military Tribunal shall be those set out in the Charter annexed to 
this Agreement, which Charter shall form an integral part of this 
Agreement. 

Article 3. ° 


Each of the Signatories shall take the necessary steps to make 
available for the investigation of the charges and trial the major war 
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criminals detained by them who are to be tried by the International 
Military Tribunal. The Signatories shall also use their best endeavours 
to make available for investigation of the charges against and the 
trial before the International Military Tribunal such of the major 
war criminals as are not in the territories of any of the Signatories. 
Article 4. 


Nothing in this Agreement shall prejudice the provisions established 
by the Moscow Declaration concerning the return of war criminals 
to the countries where they committed their crimes. 


Article 5. 


Any Government of the United Nations may adhere to this Agree- 
ment by notice given through the diplomatic channel to the Govern- 
ment of the United Kingdom, who shall inform the other signatory 
and adhering Governments of each such adherence. 

Articie 6. 

Nothing in this Agreement shall prejudice the jurisdiction or the 
powers of any national or occupation court established or to be 
established in any allied territory or in Germany for the trial of war 
criminals. 

Article 7. 

This Agreement shall come into force on the day of signature and 
shall remain in force for the period of one year and shall continue 
thereafter, subject to the right of any Signatory to give, through the 
diplomatic channel, one month’s notice of intention to terminate it. 


Such termination shall not prejudice any proceedings already taken 
or any findings already made in pursuance of this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present 
Agreement. 

Done in quadruplicate in London this 8" day of August, 1945, each 


in English, French and Russian, and each text to have equal authen- 
ticity. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


JowiTt C, 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Rosert H Jackson 
FOR THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
Rosert Fauico 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 
YW. Huxuryenxo 
A. TpaiinuH 
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CHARTER OF THE INTERNATIONAL MILITARY TRIBUNAL. 


I. ConsTITUTION OF THE INTERNATIONAL Mititary TRIBUNAL. 


Article 1. 


In pursuance of the Agreement signed on the 8 August, 1945, by 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, the Government of the United States of America, the Pro- 
visional Government of the French Republic and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics, there shall be established an 
International Military Tribunal (hereinafter called “the Tribunal’) 
for the just and prompt trial and punishment of the major war crim- 
inals of the European Axis. 


Article 2. 


The Tribunal shall consist of four members, each with an alternate. 
One member and one alternate shall be appointed by each of the 
Signatories. The alternates shall, so far as they are able, be present 
at all sessions of the Tribunal. In case of illness of any member of 
the Tribunal or his incapacity for some other reason to fulfil his 
functions, his alternate shall take his place. 

Article 3. 


Neither the Tribunal, its members nor their alternates can be 
challenged by the prosecution, or by the Defendants or their Counsel. 
Each Signatory may replace its member of the Tribunal or his alter- 
nate for reasons of health or for other good reasons, except that no 
replacement may take place during a Trial, other than by an alternate, 
Article 4. 

(a) The presence of all four members of the Tribunal or the alter- 
nate for any absent member shall be necessary to constitute 
the quorum. 

(b) The members of the Tribunal shall, before any trial begins, 

agree among themselves upon the selection from their number 
of a President, and the President shall hold office during that 
trial, or as may otherwise be agreed by a vote of not less than 
three members. The principle of rotation of presidency for 
successive trials is agreed. If, however, a session of the Tri- 
bunal takes place on the territory of one of the four Signatories, 
the representative of that Signatory on the Tribunal shall 
preside. 
Save as aforesaid the Tribunal shall take decisions by a majority 
vote and in case the votes are evenly divided, the vote of the 
President shall be decisive: provided always that convictions 
and sentences shall only be imposed by affirmative votes of at 
least three members of the Tribunal. 
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Article 5. 

In case of need and depending on the number of the matters to be 
tried, other Tribunals may be set up; and the establishment, functions, 
and procedure of each Tribunal shall be identical, and shall be governed 
by this Charter. 


Il. Jurispiction AND GENERAL PRINCIPLES. 
Article 6. 

The Tribunal established by the Agreement referred to in Article 1 
hereof for the trial and punishment of the major war criminals of the 
European Axis countries shall have the power to try and punish per- 
sons who, acting in the interests of the European Axis countries, 
whether as individuals or as members of organisations, committed any 
of the following crimes. 

The following acts, or any of them, are crimes coming within the 
jurisdiction of the Tribunal for which there shall be individual re- 
sponsibility: 


(a) CRIMES AGAINST PEACE: namely, planning, preparation, initia- 
tion or waging of a war of aggression, or a war in violation of 
international treaties, agreements or assurances, or participa- 
tion in a common plan or conspiracy for the accomplishment of 
any of the foregoing; 

WAR CRIMES: namely, violations of the laws or customs of war. 
Such violations shall include, but not be limited to, murder, 
ill-treatment or deporation to slave labour or for any other 
purpose of civilian population of or in occupied territory, 
murder or ill-treatment of prisoners of war or persons on the 
seas, killing of hostages, plunder of public or private property, 
wanton destruction of cities, towns or villages, or devastation 
not justified by military necessity ; 

CRIMES AGAINST HUMANITY: namely, murder, extermination, 
enslavement, deportation, and other inhumane acts committed 
against any civilian population, before or during the war; [*] or 
persecutions on political, racial or religious grounds in execu- 
tion of or in connection with any crime within the jurisdiction 
of the Tribunal, whether or not in violation of the domestic 
law of the country where perpetrated. 


Leaders, organisers, instigators and accomplices participating in 
the formulation or execution of a common plan or conspiracy to com- 
mit any of the foregoing crimes are responsible for all acts performed 
by any persons in execution of such plan. 


Article 7. 


The official position of defendants, whether as Heads of State or 
responsible officials in Government Departments, shall not be con- 
sidered as freeing them from responsibility or mitigating punishment. 

1[(The contracting governments signed a protocol at Berlin on Oct. 6, 1945 (post, 


p. 1586) which provides that this semicolon in the English text should be changed 
te a comma.] 
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Article 8. 


The fact that the Defendant acted pursuant to order of his Govern- 
ment or of a superior shall not free him from responsibility, but may 
be considered in mitigation of punishment if the Tribunal determines 
that justice so requires. 


Article 9. 


At the trial of any individual member of any group or organisation 
the Tribunal may declare (in connection with any act of which the 
individual may be convicted) that the group or organisation of which 
the individual was a member was a criminal organisation. 

After receipt of the Indictment the Tribunal shall give such notice 
as it thinks fit that the prosecution intends to ask the Tribunal to 
make such declaration and any member of the organisation will be 
entitled to apply to the Tribunal for leave to be heard by the Tribunal 
upon the question of the criminal character of the organisation. The 
Tribunal shall have power to allow or reject the application. If the 
application is allowed, the Tribunal may direct in what manner the 
applicants shall be represented and heard. 


Article 10. 


In cases where a group or organisation is declared criminal by the 
Tribunal, the competent national authority of any Signatory shall 
have the right to bring individuals to trial for membership therein 
before national, military or occupation courts. In any such case the 
criminal nature of the group or organisation is considered proved and 
shall not be questioned. 


Article 11. 


Any person convicted by the Tribunal may be charged before a 
national, military or occupation court, referred to in Article 10 of 
this Charter, with a crime other than of membership in a criminal 
group or organisation and such court may, after convicting him, 
impose upon him punishment independent of and additional to the 
punishment imposed by the Tribunal for participation in the criminal 
activities of such group or organisation. 


Article 12. 


The Tribunal shall have the right to take proceedings against a 
person charged with crimes set out in Article 6 of this Charter in his 
absence, if he has not been found or if the Tribunal, for any reason, 
finds it necessary, in the interests of justice, to conduct the hearing 
in his absence. 

Article 13. 


The Tribunal shall draw up rules for its procedure. These rules 
shall not be inconsistent with the provisions of this Charter. 
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III. Commirrex FOR THE INVESTIGATION AND PROSECUTION OF Major 
War CRIMINALS. 
Article 14. 

Each Signatory shall appoint a Chief Prosecutor for the investiga- 

tion of the charges against and the prosecution of major war criminals. 

The Chief Prosecutors shall act as a committee for the following 

purposes: 

(a) to agree upon a plan of the individual work of each of the Chief 
Prosecutors and his staff, 

(b) to settle the final designation of major war criminals to be tried 
by the Tribunal, 

(c) to approve the Indictment and the documents to be submitted 
therewith, 

(d) to lodge the Indictment and the accompanying documents with 
the Tribunal, 

(e) to draw up and recommend to the Tribunal for its approval 
draft rules of procedure, contemplated by Article 13 of this 
Charter. The Tribunal shall have power to accept, with or 
without amendments, or to reject, the rules so recommended. 


The Committee shall act in all the above matters by a majority 
vote and shall appoint a Chairman as may be convenient and in 
accordance with the principle of rotation: provided that if there is 
an equal division of vote concerning the designation of a Defendant 
to be tried by the Tribunal, or the crimes with which he shall be 
charged, that proposal will be adopted which was made by the party 
which proposed that the particular Defendant be tried, or the particu- 
lar charges be preferred against him. 


Article 16. 


The Chief Prosecutors shall individually, and acting in collabora- 
tion with one another, also undertake the following duties: 


(a) investigation collection and production before or at the Trial 
of all necessary evidence, 
(b) the preparation of the Indictment for approval by the Com- 
mittee in accordance with paragraph (c) of Article 14 hereof, 
(c) the preliminary examination of all necessary witnesses and of 
the Defendants, 
(d) to act as prosecutor at the Trial, 
(e) to appoint representatives to carry out such duties as may be 
assigned to them, 
(f) to undertake such other matters as may appear necessary to 
them for the purposes of the preparation for and conduct of the 
Trial, 
It is understood that no witness or Defendant detained by any 
Signatory shall be taken out of the possession of that Signatory 
without its assent. 


IV. Farr TriAt For DEeFEeNnpDANTs. 
Article 16. 


In order to ensure fair trial for the Defendants, the following pro- 
cedure shall be followed: 
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(a) The Indictment shall include full particulars specifying in 
detail the charges against the Defendants. A copy of the 
Indictment and of all the documents lodged with the Indict- 
ment, translated into a language which he understands, shall 
be furnished to the Defendant at a reasonable time before the 
Trial. 

During any preliminary examination or trial of a Defendant 
he shall have the right to give any explanation relevant to the 
charges made against him. 

A preliminary examination of a Defendant and his Trial shall 
be conducted in, or translated into, a language which the 
Defendant understands. 

A defendant shall have the right to conduct his own defence 
before the Tribunal or to have the assistance of Council. 

A defendant shall have the right through himself or through 
his Councel to present evidence at the Trial in support of his 
defence, and to cross-examine any witness called by the 
Prosecution. 


V. Powers OF THE TRIBUNAL AND CONDUCT OF THE TRIAL. 


Article 17. 
The Tribunal shall have the power 


(a) to summon witnesses to the Trial and to require their attend- 
ance and testimony and to put questions to them, 

(b) to interrogate any Defendant, 

(c) to require the production of documents and other evidentiary 
material, 

(d) to administer oaths to witnesses; 

(e) to appoint officers for the carrying out of any task designated 
by the Tribunal including the power to have evidence taken on 
commission. 


Article 18. 
The Tribunal shall 


(a) confine the Trial strictly to an expeditious hearing of the issues 
raised by the charges, 

(b) take strict measures to prevent any action which will cause 
unreasonable delay, and rule out irrelevant issues and state- 
ments of any kind whatsoever, 

(c) deal summarily with any contumacy, imposing appropriate 
punishment, including exclusion of any Defendant or his 
Counsel from some or all further proceedings, but without 
prejudice to the determination of the charges. 

Article 19. 


The Tribunal shall not be bound by technical rules of evidence. 
It shall adopt and apply to the greatest possible extent expeditions 
and non-technical procedure, and shall admit any evidence which it 
deems to have probative value. 
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Article 20. 


The Tribunal may require to be informed of the nature of any 
evidence before it is offered so that it may rule upon the relevance 
thereof. 


Article 21. 


The Tribunal shall not require proof of facts of common knowledge 
but shall take judicial notice thereof. It shall also take judicial 
notice of official governmental documents and reports of the United 
Nations, including the acts and documents of the committees set up 
in the various allied countries for the investigation of war crimes, and 
the records and findings of military or other Tribunals of any of the 
United Nations. 


Article 22. 


The permanent seat of the Tribunal shall be in Berlin. The first 
meetings of the members of the Tribunal and of the Chief Prose- 
cutors shall be held at Berlin in a place to be designated by the Control 
Council for Germany. The first trial shall be held at Nuremberg, 
and any subsequent trials shall be held at such places as the Tri- 
bunal may decide. 

Article 23. 


One or more of the Chief Prosecutors may take part in the prose- 
cution at each Trial. The function of any Chief Prosecutor may be 
discharged by him personally, or by any person or persons authorised 
by him. 

The function of Counsel for a Defendant may be discharged at the 
Defendant’s request by any Counsel professionally qualified to conduct 
cases before the Courts of his own country, or by any other person who 
may be specially authorised thereto by the Tribunal. 

Article 24. 
The proceedings at the Trial shall take the following course: 


(a) The Indictment shall be read in court. 

(b) The Tribunal shall ask each Defendant whether he pleads 
“euilty” or “not guilty”. 

(c) The prosecution shall make an opening statement. 

(d) The Tribunal shall ask the prosecution and the defence what 
evidence (if any) they wish to submit to the Tribunal, and 
the Tribunal shall rule upon the admissibility of any such 
evidence. 

The witnesses for the Prosecution shall be examined and after 
that the witnesses for the Defence. Thereafter such rebutting 
evidence as may be held by the Tribunal to be admissible shall 
be called by either the Prosecution or the Defence. 

The Tribunal may put any question to any witness and to any 
Defendant, at any time. 

The Prosecution and the Defence shall interrogate and may 


cross-examine any witnesses and any Defendant who gives 
testimony. 
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(h) The Defence shall address the court. 

(i) The Prosecution shall address the court. 

(j) Each Defendant may make a statement to the Tribunal. 

(k) The Tribunal shall deliver judgment and pronounce sentence. 


Article 26. 


All official documents shall be produced, and all court proceedings 
conducted, in English, French and Russian, and in the language of the 
Defendant. So much of the record and of the proceedings may also 
be translated into the language of any country in which the Tribunal 
is sitting, as the Tribunal considers desirable in the interests of justice 
and public opinion. 


VI. JupGMENT AND SENTENCE. 
Article 26. 

The judgment of the Tribunal as to the guilt or the innocence of any 
Defendant shall give the reasons on which it is based, and shall be 
final and not subject to review. 

Article 27. 


The Tribunal shall have the right to impose upon a Defendant, on 
conviction, death or such other punishment as shall be determined 
by it to be just. 


Article 28. 


In addition to any punishment imposed by it, the Tribunal shall 
have the right to deprive the convicted person of any stolen property 


and order its delivery to the Control Council for Germany. 
Article 29. 


In case of guilt, sentences shall be carried out in accordance with 
the orders of the Control Council for Germany, which may at any 
time reduce or otherwise alter the sentences, but may not increase 
the severity thereof. If the Control Council for Germany, after any 
Defendant has been convicted and sentenced, discovers fresh evi- 
dence which, in its opinion, would found a fresh charge against him, 
the Council shall report accordingly to the Committee established 
under Article 14 hereof for such action as they may consider proper, 
having regard to the interests of justice. 


VII. ExrEensss. 
Article 30. 


The expenses of the Tribunal and of the Trials, shall be charged 
by the Signatories against the funds allotted for maintenance of the 
Control Council for Germany. 


66347 47—-PT. II 56 
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ACCORD entre le Gouvernement Provisoire de la République Frangaise 
et les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et de I’Irlande du Nord, et de l’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques concernant la poursuite et le chatiment des 
grands criminels de guerre des Puissances Européennes de |’Axe. 


CoNnsIDERANT que les Nations Unies ont, 4 diverses reprises, pro- 
clamé leur intention de traduire en justice les criminels de guerre, 

ConsIDERANT que la Déclaration publiée 4 Moscou le 30 octobre 
1943 sur les atrocités allemandes en Europe occupée a spécifié que 
les officiers et soldats allemands et les membres du parti nazi qui sont 
responsables d’atrocités et de crimes, ou qui ont pris volontairement 
part 4 leur accomplissement, seront renvoyés dans les pays ov leurs 
forfaits abominables ont été perpétrés, afin qu’ils puissnt étre jugés 
et punis conformément aux lois de ces pays libérés et des Gouverne- 
ments libres qui y seront établis; 

CoNnsIDERANT que cette Déclaration était faite sous réserve du cas 
des grands criminels, dont les crimes sont sans localisation géogra- 
phique précise et qui seront punis par une décision commune des gou- 
vernements alliés; 

EN CONSEQUENCE, le Gouvernement Provisoire de la République 
Frangaise et les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, du 
Royaume-Uni de Grande Bretagne et de |’Irlande du Nord, et de 
l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques (dénommés ci-aprés 
“Jes Signataires’’), agissant dans |’intérét de toutes les Nations Unies, 
ont, par leurs Représentants diment autorisés, conclu le présent 
Accord: 

1. Un Tribunal Militaire International sera établi, aprés consulta- 
tion avec le Conseil de Contréle en Allemagne, pour juger les criminels 
de guerre dont les crimes sont sans localisation géographique précise, 
qu’ils soient accusés individuellement, ou a titre de membres d’or- 
ganisations ou de groupes, ou 4 ce double titre. 

2. La constitution, la juridiction et les fonctions du Tribunal 
Militaire International sont prévus dans le statut annexé au présent 
Accord, ce statut formant partie intégrale de l’ Accord. 

3. Chaque Signataire prendra les mesures nécessaires pour assurer 
la présence aux enquétes, et au procés, des grands criminels de guerre 
qu’il détient et qui devront étre jugés par le Tribunal Militaire Inter- 
national. Les Signataires devront également employer tous leurs 
efforts pour assurer la présence aux enquétes et au procés devant le 
Tribunal Militaire International de ceux des grands criminels qui ne 
se trouvent pas sur le territoire de l’un des Signataires. 

4. Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte aux 
principes fixés par la Déclaration de Moscou en ce qui concerne le 
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renvoi des criminels de guerre dans les pays ov ils ont commis leurs 
crimes. 

5. Tous les Gouvernements des Nations Unies peuvent adhérer 
a cet Accord par avis donné par voie diplomatique au Gouvernement 
du Royaume-Uni, lequel notifiera chaque adhésion aux autres gou- 
vernements signataires et adhérents. 

6. Aucune disposition du présent Accord ne porte atteinte 4 la 
juridiction ou 4 la compétence des tribunaux nationaux ou des tri- 
bunaux d’occupation déja établis, ou qui seront créés, dans les terri- 
toires alliés ou en Allemagne pour juger les criminels de guerre. 

7. Cet Accord entrera en vigueur au jour de la signature; il 
restera en vigueur pendant une période d’un an et portera ensuite 
effet, sous réserve du droit de tout Signataire d’indiquer par la voie 
diplomatique, avec un préavis d’un mois, son intention d’y mettre 
fin. Cette résiliation ne portera pas atteinte aux mesures déja prises 
ni aux décisions déja rendues, en exécution du présent Accord. 


EN Fo! DBE Qvot les Soussignés ont signé le présent Accord. 

EraBui en quatre exemplaires 4 Londres ce 8° jour du mois d’aotit 
1945 en frangais, anglais et russe, chacun des textes étant un texte 
authentique. 


POUR LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE 
FRANCAISE 


Rosert Fatco 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Rosert H Jackson 


POUR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE- 
TAGNE ET DE L’IRLANDE DU NORD 


Jowitr C. 


POUR LE GOUVERNEMENT DE L’UNION DES REPUBLIQUES 80- 
CIALISTES SOVIETIQUES 


W. Huxuryenko 


A. Tpaiinun 
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STATUT 


du Tribunal Militaire International. 


I. ConstiruTion pu TrirpuNnAL MILITAIRE INTERNATIONAL. 
Article 1. 

En exécution de l’accord signé le 8 Aofit 1945 par le Gouvernement 
Provisoire de la République Frangaise et les Gouvernements des 
Etats-Unis d’Amérique, du Royaume Uni de Grande Bretagne et de 
l’Irlande du Nord, et de l’Union des Républiques Socialistes Soviéti- 
ques, un Tribunal Militaire International (dénommé ci-aprés “le 
Tribunal’’) sera créé pour juger et punir, de fagon appropriée et sans 
délai, les grands criminels de guerre des pays européens de |’ Axe. 
Article 2. 


Le Tribunal sera composé de quatre juges, assistés chacun d’un 
suppléant. Chacune des puissances signataires désignera un juge et 
un juge suppléant. Les suppléants devront, dans la mesure du pos- 
sible, assister & toutes les séances du Tribunal. En cas de maladie 
d’un membre du Tribunal, ou si, pour toute autre raison, il n’est pas 
en mesure de remplir ses fonctions, son suppléant siégera a sa place. 


Article 3. 


Ni le Tribunal, ni ses membres, ni leurs suppléants ne pourront étre 
récusés par le Ministére Public, par les accusés, ou par les défenseurs. 
Chaque puissance signataire pourra remplacer le juge ou le suppléant 
désignés par elle, pour raisons de santé ou pour tout autre motif 
valable, mais aucun remplacement, autre que par un suppléant, ne 
devra étre effectué pendant le cours d’un procés. 

Article 4. 


a) La présence des quatre membres du Tribunal ou, en |’absence 
de |’un d’eux, de son suppléant, sera nécessaire pour constituer le 
quorum. 

b) Avant l’ouverture de tout procés, les membres du Tribunal 
s’entendront pour désigner l’un d’entre eux comme président, et le 
président remplira ses fonctions pendant toute la durée du procés, a 
moins qu’il n’en soit décidé autrement par un vote réunissant au moins 
trois voix. La présidence sera assurée 4 tour de réle par chaque mem- 
bre du Tribunal pour les procés successifs. Cependant, au cas ov le 
Tribunal siégerait sur le territoire de l’une des quatre puissances 
signataires, le représentant de cette puissance assumera la présidence. 

c) Sous réserve des dispositions précédentes, le Tribunal prendra 
ses décisions 4 la majorité des voix, en cas de partage égal des voix, 
celle du Président sera prépondérante: étant entendu toutefois que les 
jugements et les peines ne seront prononcés que par un vote d’au 
moins trois membres du Tribunal. 
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Article 5. 


En cas de nécessité et selon le nombre de procés 4 juger, d’autres 
Tribunaux pourront étre créés; la composition, la compétence et la 
procédure de chacun de ces tribunaux seront identiques et seront 
régiées par le présent Statut. 


Il. JuRIDICTION ET PRINCIPES GENERAUX. 
Article 6. 

Le Tribunal établi par l’Accord mentionné 4 l'article 1. ci-dessus 
pour le jugement et le chAtiment des grands criminels de guerre des 
pays européens de |’Axe sera compétent pour juger et punir toutes 
personnes qui, agissant pour le compte des pays européens de |’Axe, 
auront commis, individuellement ou a titre de membres d’organisa- 
tions, l’un quelconque des crimes suivants. 

Les actes suivants, ou |’un quelconque d’entre eux, sont des crimes 
soumis 4 la juridiction du Tribunal et entrainent une responsabilité 
individuelle: 

&) LES CRIMES CONTRE LA PAIX: c’est & dire la direction, la prépara- 
tion, le déclenchement ou la poursuite d’une guerre d’agression, 
ou d’une guerre en violation des traités, assurances ou accords 
internationaux, ou la participation & un plan concerté ou 4 un 
complot pour l|’accomplissement de |’un quelconque des actes 
qui précédent; 

LES CRIMES DE GUERRE: c’est & dire les violations des lois et 
coutumes de la guerre. Ces violations comprennent, sans y 
étre limitées, l’assassinat, les mauvais traitements et la déporta- 
tion pour des travaux foreés, ou pour tout autre but, des popula- 
tions civiles dans les territoires occupés, |’assassinat ou les mau- 
vais traitements de prisonniers de guerre ou des personnes en 
mer, l’exécution des otages, le pillage des biens publics ou 
privés, la destruction sans motif des villes et des villages, ou la 
dévastation que ne justifient pas les exigences militaires; 

LES CRIMES CONTRE L’HUMANITE: c’est & dire |’assassinat, |’ex- 
termination, la réduction en esclavage, la déportation, et tout 
autre acte inhumain commis contre toutes populations civiles, 
avant ou pendant la guerre; ou bien les persécutions pour des 
motifs politiques, raciaux ou religieux, commises & la suite de 
tout crime rentrant dans la compétence du Tribunal Interna- 
tional ou s’y rattachant, que ces persécutions aient constitué 
ou non une violation du droit interne du pays ov elles ont 
été perpétrées. ['] 


1[The contracting governments signed a protocol at Berlin on Oct. 6, 1945 
(post, p. 1586) which provides that this part of the French text should be amended 
to read as follows: 


(c) LES CRIMES CONTRE L’HUMANITE: c’est A dire |’assassinat, |’extermination, 
la réduction en esclavage, la déportation, et tout autre acte inhumain commis 
contre toutes populations civiles, avant ou pendant la guerre, ou bien les persé- 
cutions pour des motifs politiques raciaux ou réligieux, lorsque ces actes ou 
persécutions, qu’ils aient constitué ou non une violation du droit interne du 
pays ov ils ont été perpétrés, ont été commis a la suite de tout crime rentrant 
dans la compétence du Tribunal, ou en liaison avec ce crime.] 
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Les dirigeants, organisateurs, provocateurs ou complices qui ont 
pris part a |’élaboration ou a |’exécution d’un plan concerté ou d’un 
complot pour commettre |’un quelconque des crimes ci-dessus définis 
sont responsables de tous les actes accomplis par toutes personnes, en 
exécution de ce plan. 


Article 7. 


La situation officielle des accusés, soit comme chefs d’Etat, soit 
comme hauts fonctionnaires, ne sera considérée ni comme une excuse 
absolutoire ni comme un motif de diminution de la peine. 


Article 8. 


Le fait que ]’accusé a agi conformément aux instructions de son 
gouvernement ou d’un supérieur hiérarchique ne le dégagera pas de sa 
responsabilité, mais pourra étre considéré comme un motif de dimi- 
nution de la peine, si le Tribunal décide que la justice |’exige. 


Article 9. 


Lors d’un procés intenté contre tout membre d’un groupe ou d’une 
organisation quelconques, le Tribunal pourra déclarer (a l’occasion de 
tout acte dont cet individu pourrait étre reconnu coupable) que le 
groupe, ou l’organisation 4 laquelle il appartenait était une organisation 
criminelle. 

Aprés avoir regu l’acte d’accusation, le Tribunal devra faire con- 
naftre, de la maniére qu’il jugera opportune, que le Ministére Public 
a l’intention de demander au Tribunal de faire une déclaration en ce 
sens et tout membre de |’organisation aura le droit de demander au 


Tribunal a étre entendu par celui-ci sur la question du caractére 
criminel de |’organisation. Le Tribunal aura compétence pour 
accéder a cette demande ou la rejeter. En cas d’admission de la 
demande, le Tribunal pourra fixer le mode selon lequel les requérants 
seront représentés et entendus. 


Article 10. 


Dans tous les cas od le Tribunal aura proclamé le caractére criminel 
d’un groupe ou d’une organisation, les autorités compétentes de 
chaque signataire auront le droit de traduire tout individu devant les 
tribunaux nationaux, militaires, ou d’occupation, en raison de son 
affiliation 4 ce groupe ou a cette organisation. Dans cette hypothése, 
le caractére criminel du groupe ou de |’organisation sera considéré 
comme établi et ne pourra plus étre contesté. 


Article 11. 


Toute personne condamnée par le Tribunal International pourra 
étre inculpée devant un Tribunal national, militaire, ou d’occupation, 
mentionnés & |’article 10 ci-dessus, d’un crime autre que son affiliation 
& une organisation ou & un groupe criminels, et le Tribunal saisi 
pourra, aprés l’avoir reconnu coupable, lui infliger une peine supplé- 
mentaire et indépendante de celle déjA imposée par le Tribunal 
International pour sa participation aux activités criminelles de ce 
groupe ou de cette organisation. 
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Article 12. 

Le Tribunal sera compétent pour juger en son absence tout accusé, 
ayant & répondre des crimes prévus par l’article 6 du présent Statut, 
soit que cet accusé n’ait pu étre découvert, soit que le Tribunal 
l’estime nécessaire pour toute autre raison dans |’intérét de la justice. 


Article 18. 

Le Tribunal établira les régles de sa procédure. Ces régles ne 
devront en aucun cas étre incompatibles avec les dispositions du 
présent Statut. 


III. Commission p’INsTRUCTION ET DE PoURSUITE 
DES GRANDS CRIMINELS DE GUERRE. 
Article 14. 

Chaque signataire nommera un représentant du Ministére Public, 
en vue de recueillir les charges et d’exercer la poursuite contre les 
grands criminels de guerre. 

Les représentants du Ministére Public formeront une commission 
aux fins suivantes: 


a) décider d’un plan de travail individuel de chaque représentant 
du Ministére Public et de son personnel; 

b) désigner en dernier ressort les grands criminels de guerre qui 
devront étre traduits devant le Tribunal; 

c) approuver l’acte d’accusation et les documents annexes; 

d) saisir le Tribunal de l’acte d’accusation et des documents joints; 

e) rédiger et recommander 4 l’approbation du Tribunal les projets 


de régles de procédure prévus par |’article 13 du présent Statut. 
Le Tribunal sera compétent pour accepter, avec ou sans amende- 
ments, ou pour rejeter les régles qui lui seront proposées. 


La Commission devra se prononcer sur tous les points ci-dessus 
spécifiés par un vote émis & la majorité et désignera un président en 
cas de besoin, en observant le principe du roulement; il est entendu 
que, en cas de partage égal de voix en ce qui concerne la désignation 
d’un accusé 4 traduire devant le Tribunal ou les crimes dont il sera 
accusé, sera adoptée la proposition du Ministére Public qui a demandé 
que cet accusé soit traduit devant le Tribunal ou qui a soumis les 
chefs d’accusation contre lui. 


Article 15. 


Les membres du Ministére Public, agissant individuellement et en 
collaboration les uns avec les autres, auront également les fonctions 
suivantes: 


a) recherche, réunion et présentation de toutes les preuves néces- 
saires, avant et au cours du procés; 

b) préparation de l’acte d’accusation en vue de son approbation 
par la Commission, conformément au paragraphe (c) de l'article 
14; 

c) interrogatoire préliminaire de tous les témoins jugés nécessaires 
et des accusés; 
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d) exercice des fonctions du Ministére Public au procés; 

d) désignation de représentants pour exercer telles fonctions qui 
pourront leur étre assignées; 

f) poursuite de toute autre activité qui pourra leur apparaitre 
nécessaire en vue de la préparation et de la conduite du procés. 


Il est entendu qu’aucun témoin ou accusé détenu par |’un des signa- 
taires ne pourra étre retiré de sa garde sans son consentement. 


IV. Prockts £QUITABLE DES ACCUSES. 
Article 16. 


Afin d’assurer que les accusés soient jugés avec équité, la procédure 
suivante sera adoptée: 


a) l’acte d’accusation comportera les éléments complets spécifiant 
en détail les charges relevées 4 l’encontre des accusés. Une 
copie de l’acte d’accusation et de tous les documents annexes, 
traduits dans une langue qu’il comprend, sera remise a |’accusé 
dans un délai raisonnable avant le jugement; 

b) au cours de tout interrogatoire préliminaire ou du procés d’un 
accusé, celui-ci aura le droit de donner toutes explications se 
rapportant aux charges relevées contre lui; 

c) les interrogatoires préliminaires et le procés des accusés devront 
étre conduits dans une langue que |’accusé comprend ou traduits 
dans cette langue; 

d) les accusés auront le droit d’assurer eux-mémes leur défense 
devant le Tribunal, ou de se faire assister d’un avocat. 

e) les accusés auront le droit d’apporter, au cours du procés, soit 
personnellement, soit par l’intermédiaire de leur avocat, toutes 
preuves 4 l’appui de leur défense, et de poser des questions a 
tous les témoins produits par |’accusation. 


V. CompkTENcE pu TRIBUNAL ET CONDUITE DES DEBATS. 


Article 17. 
Le Tribunal sera compétent: 


a) pour convoquer les témoins au procés, requérir leur présence et 
leur témoignage, et les interroger; 

b) pour interroger les accusés; 

c) pour requérir la production de documents et d’autres moyens 
de preuve; 

d) pour faire préter serment aux témoins; 

e) pour nommer des mandataires officiels pour remplir toute mis- 
sion qui sera fixée par le Tribunal, et notamment pour faire 
recueillir des preuves par délégation 


Article 18. 
Le Tribunal devra: 


a) limiter strictement le procés 4 un examen rapide des questions 
soulevées par les charges; 





59 Stat.) MULTILATERAL—WAR CRIMINALS— 228-5: 100 

b) prendre des mesures strictes pour éviter toute action qui en- 
trainerait un retard non justifié, et écarter toutes questions et 
déclarations étrangéres au procés de quelque nature qu’elles 
soient; 

c) agir sommairement en ce qui concerne les perturbateurs en leur 
infligeant une juste sanction, y compris |’exclusion d’un accusé 
ou de son défenseur de certaines phases de la procédure ou de 
toutes les phases ultérieures, mais sans que cela empéche de 
décider sur les charges. 


Article 19. 


Le Tribunal ne sera pas lié par les régles techniques relatives a 
l’administration des preuves. Il adoptera et appliquera autant que 
possible une procédure rapide et non formaliste et admettra tout 
moyen qu’il estimera avoir une valeur probante. 


Article 20. 


Le Tribunal pourra exiger d’étre informé du caractére de tout 
moyen de preuve avant qu’il ne soit présenté, afin de pouvoir statuer 
sur sa pertinence. 


Article 21. 


Le Tribunal n’exigera pas que soit rapportée la preuve de faits de 
notoriété publique mais les tiendra pour acquis. Il considérera 
également comme preuves authentiques les documents et rapports 
officiels des Gouvernements des Nations Unies y compris ceux dressés 
par les Commissions établies dans les divers pays alliés pour les 


enquétes sur les crimes de guerre, ainsi que les procés-verbaux des 
audiences et les décisions des tribunaux militaires ou autres tribunaux 
de l’une quelconque des Nations Unies. 


Article 22. 


Le siége permanent du Tribunal sera a Berlin. La premiére 
réunion des membres du Tribunal, ainsi que celle des représentants du 
Ministére Public, se tiendra 4 Berlin, en un lieu qui sera fixé par le 
Conseil de Contréle en Allemagne. Le premier procés se déroulera 
& Nuremberg et tous procés ultérieurs auront lieu aux endroits choisis 
par le Tribunal. 


Article 23. 


Un ou plusieurs représentants du Ministére Public pourront soutenir 
accusation dans chaque procés. Chaque représentant du Ministére 
Public pourra remplir ses fonctions personnellement ou autoriser 
toute personne a les remplir. 

Les fonctions de défenseur peuvent étre remplies sur la demande de 
Vaccusé par tout avocat réguliérement qualifié pour plaider dans son 
propre pays ou par toute autre personne spécialement autorisée a 
cet effet par le Tribunal. 
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Article 24. 
Le procés se déroulera dans |’ordre suivant: 


a) l’acte d’accusation sera lu a |’audience; 

b) le Tribunal demandera a chaque accusé s’il plaide ‘“‘coupable’”’ 
ou non; 

c) Le Ministére Public fera une déclaration préliminaire; 

d) le Tribunal demandera 4a |’accusation et a la défense quelles 
preuves elles entendent soumettre au Tribunal et se prononcera 
sur |’admissibilité de ces preuves; 

e) les témoins produits par |’accusation seront entendus et il sera 
procédé ensuite 4 l’audition des témoins de la défense. Aprés 
quoi, tout moyen de réfutation qui sera admis par le Tribunal 
sera produit par l’accusation ou par la défense; 

f) le Tribunal pourra poser toute question qu’il jugera utile, a tout 
témoin, 4 tout accusé, et 4 tout moment; 

g) l’accusation et la défense pourront interroger tout témoin et 
tout accusé qui porte témoignage; 

h) la défense plaidera; 

i) le Ministére Public soutiendra |’accusation; 

j) chaque accusé pourra faire une déclaration au Tribunal; 

k) le Tribunal rendra son jugement et fixera la peine. 

Article 26. 


Tous les documents officiels seront produits et toute la procédure 
sera conduite devant la cour en frangais, en anglais, en russe 
et dans la langue de l’accusé. Le compte-rendu des débats pourra 
aussi étre traduit dans Ja langue du pays od siégera le Tribunal, dans 
la mesure ov celui-ci le considérera désirable dans |’intérét de la justice 
et pour éclairer l’opinion publique. 


VI. JUGEMENT ET PEINE. 
Article 26. 

La décision du Tribunal relative 4 la culpabilité ou a |’innocence 
de tout accusé devra étre motivée et sera définitive et non susceptible 
de révision. 

Article 27. 


Le Tribunal pourra prononcer contre les accusés convaincus 
de culpabilité la peine de mort ou tout autre chAtiment qu’il estimera 
étre juste. 

Article 28. 


En plus de toute peine qu’il aura infligée, le Tribunal aura le droit 
d’ordonner 4 |’encontre du condamné la confiscation de tous biens 
volés et leur remise au Conseil de Contréle en Allemagne. 

Article 29. 

En cas de culpabilité, les décisions seront exécutées conformément 

aux ordres du Conseil de Contréle en Allemagne et ce dernier aura 
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le droit, 4 tout moment, de réduire ou de modifier d’autre maniére 
les décisions, sans toutefois pouvoir en aggraver la sévérité. Si, 
aprés qu’un accusé a été reconnu coupable et condamné, le Conseil 
de Contréle en Allemagne découvre de nouvelles preuves qu’il juge 
de nature 4 constituer une charge nouvelle contre |’accusé, il en 
informera la Commission prévue par l’article 14 du présent Statut, 
afin que celle-ci prenne telle mesure qu’elle estimera appropriée 
dans l’intérét de la justice. 


VII. D&érensss. 


Les dépenses du Tribunal et les frais de procés seront imputés par 
les signataires sur les fonds affectés au Conseil de Contréle en Alle- 
magne. 
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COTAZAMEHUE 
MEXTY WPABMTEJECTBAMM COKSA COBETCKIK COLA IC TRCuEX 
PE TVEJMK, CORMMHEHHEX WTATOB AMEPMKH Oa n° 
KOPOJIEBCTBA BEJMKOBPMTAHMM M CEBEPHO iPr Hl 
BPEMEHHDM TIPABMTEJIBCT SOM SPAHIIYSCKO. PECII BJM 
0 CYTEBHOM MIPECIEIOBARMM i 


AKASAHMM TJ ABHLX 
BORRHEX MIPECTYMHMKOB EBPOME!CKMK CTPAH OCH. 


IlpuHumaa BO BHMMa@HMe, UTO UG"eguHeHHHe Haun HeO,HOKpaT- 
HO S@ABJANM O CBOCM HAMEPCHMM COBCPMATL NpasocyAue Hay BOCH- 
HUMM MpeCTYNHMKAMy ; 

VM mpwHmmaa BO BHUMAaHMe, YTO B MocKOBCcKOfi Jexnapaunu of 
30 oxta6pa 1943 roga 06 orBeTcTBeHHOCTA ruTMepoBUeR 84 COBep-~ 
maemue SBEPCTBA OHNO SAABNCHO, YTO Te TepmaHCKHe OGMUepH U 
COAAATH M YWICHH HAUMCTCKO/ nepTum, KOTOpHeE OHM OTBETCTBCHHH 
8& SBEPCTBA A NPECTYNACHHA UNM ROOPOBOMBHO NPMHMMANA B HUX 
yyactue, OyAyT OTOCN@HW B CTpaHH, B KOTOpHX OHM COBepmeHH 
MX OTBPATUTeIbHNe AelicTENA, ANA TOTO, YTOOH OHM MOTAM OHTB 
CY2MMB M HAKASAHH B COOTBETCTBUM C SAKOH@MM STMX OCBOOORJCH- 
HEX CTP&H M CBOCOAHHX NpABMTeNBCTEB, KOTOpHe GynyT TAM Cosqa- 
HH; 

M MpMHMMa@A BO BHMMAHME, YTO CWO 3AABNEHO, YTO OTA 
Jexnapauma He saTparuBaeT BOMpOCa O TAABHNX NpeCcTyNMHuKAaX, 
MpecTyMleHMA KOTOPHX He CBAS@HH C ONpeneneHHnM Peorpaguyuece- 
KIM MECTOM,M KOTOpHEe OyAYT H@KAs@Hh COBMECTHHM pelleHMeM Npa- 
BUTCIECTB CONS3HUKOB; 

B nactoamee spema Ilpasurenpctsa ConsaCoperckux Couma- 
nmuctuueckux Pecny6aux, Coequnexnunx Irarosn Amepuxu mu Coennnen- 
Horo Koponescrsa BenuxoOpmtanuu u Cesepxok Mpnanguu u Bpemene 
Hoe IIpasutezncTso SpanuyscKkoli PecnyOauxu (pB ganbuelimem umeny- 
eune “Ilonnmcasmumuca Croponamu"), mevictrya B MHTepecax BCex 


O6*enmHeHHx Haun m B AME CBOMX AONKHH OOpasomM YNOAHOMOYeH- 
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HBX MpexcTapuTetefi, SAKMNUMIM HAKeECReZymmee Cornamenue. 
Crataa Le 

YupequTa nmocne KonCymbTauun c Kontpombunm Copetom B 
Tepmanum Memgynapoguwi Boenuni Tpu6ynan ana cyne Hag BOeH- 
HBMM NpeCTYMHMKAMM, MpeCTYMMCHMA KOTOPHX HE CBAS@HH C ONpe- 
ACNeCHHHM TeorpaguyeckuM MCCTOM, HESABMCMMO OT TOTO, OyzyT 
MM OHM OOBMHATECA MHAMBUAYANbHO, MM B KAYCCTBE WICHOB Op- 
PaHMsauMA UNM TpynN, MAM B TOM M ApyroM KaUeCTEBe. 

Crores 2. 

Opranusayua, wpucauKuma a dyHxumu Mexgynapoguoro Bo- 
exHoro Tpa6yHana onpenxenawrca B NpunaraeMoM K HACTOAMCMY 
Cornamenuw Ycraspe, KOTOpHH CocTaBlAeT HEOT’eCMNEMYW UACTE 
etoro Cormamenna. 


Cratha 3. 
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Kaggan us llognucasmuxca Cropon mpegnpumet HeoOxoqumne 
MepH, YTOOH NPeAOCTABUTS ANA paccNesOBAHMA OOBMHeEHMM M CyzAa 
TAG@BHHX BOCHHHX MpeCTYNHMKOB, COMepRAWMxCA y HX NOR CTpanel 
uw Mognemamux cyazy MewgyHapognoro Boexnoro Tpu6ynana. lognu- 
capmueca Croponnh Take MpeANpMMyT MAKCHMAIBHNe YCUMA, UTO- 
Ob NpeAOCTABMT ANA paccnezOBaHMA OOBUHeHML u Cyna MexgyHa- 
pogHoro Boennoro Tpu6yHama Tex [TiaBHNX BOCHHHX MpeCTYNHUKOR, 
KOTOpHE HE HAXOAATCA HA TeppuTOpMM KaKOs-1u60 us Tlognucas- 
muxca Cropon. 

Gratba 4. 

Huvro Bs HacTtoawem CormameHuu He yMaNAeT YCTAHOBNEHHHX 
Mocxoscxofi Jexnapaume’% nonowenufi O BOSBpaWeHMM BOeHHNX Mpe- 
CTYNHUKOB B CTPAHH, Pye AMM OHM COBEpMeCHN NpecTynreHMA. 

Crarha 5. 

Jwooe us Ipasurenscrs O6'enunenHnx Haun momet mpucoe- 

AMHMTBCA K HACTOAWeMy CornmameHuW, ONOBECTMB AMNMAOMATMYCCKUM 


nytem Ilpasureabcrso CoegunenHoro KopomescTaa, KOTOpoe B KaK- 
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JOM OTRENBHOM CAyyae CooSwuT O6 sTom zpyru™ Tlognucanmuwca u 
IlpucoeqmHMBEMMCA NPABUTEIECTEAM. 
Cratba 6. 

Huyro B HacTOAmwem CormemeHMM He yMANAeT KOMMeTeHUMH U 
He OPpaHMYMBAeT NPAB HAUMOHAMDHEX MAM OKKYNAUMOHHEX CYyAOB, 
KOTOpHeE yRe CO3GHH Mn OyAyT COsfaHn Ha AWOOM ComsHO Tep- 
puTopuu umm B Tepmanmm Aaa Cyne Hag BOCHHWMM NpeCTYNHUKaMH. 

Crates 7. 

Hactroawee Cormamenue scTynaeT B CuAY B AeHb ero noznn- 
CAHHA M OCTEeCTCA B Cute B TeyeHMe Tosa, & B8aTeM NpOAONMAeT 
RelicrsopatTs mp ycononum, uro Awoaa us Tlognucasmuxca Cropox 
uMeeT NpaBo 8A MCCALL COOOMMTE AMNMMOMATMYeCKHM NyTeM O CBOeM 
HaMepeHHA npexpaTuTS Cormamenue. Taxoe npexpauenue Corzame- 
‘HUA He yYMaNAeT SHANeCHHA 20SuX AelicTBu, yee COBepMeHHEX, BAK 
mw6ux pewenufi, yxe NPMHATHX EB COOTBeETCTBMM C HaCTOAMuM Corta- 
menue. 

B yyocTopepenme wero HMmeNOANMCaBMMeCA NOANMCANM HA- 
ctroamee Cormamenne,. 

Cocrapmeno B Jlonnone 8 asrycra 1945 roga, B 4 oKsemnzA- 
pax, Kamguli na pyCCKom, axrimiickom mw QpanuyscKom Asnkax. Hax- 
yuh TeKCT MMeeCT ONMHAKOBYH CHRY. 


Ilo ynomHomownw IIpanurenncrTsa 


7. Mil} usrern, 
Cowsa ConercKux Sa a loan 


Pecny6 uk 


- 

lo ynomHomoumw IlpapuTerbcTEa 

CoeqQunennux Wraros Auepuxu Nttv?= ALLY 
ve. 


Ilo ynonnomoumw IpasutemncTrsa . C 
CoequnenHoro Koponesctsa . 
BeaukoOpmtranuu & Cesepoofi Upnenqun 


abuTembcTBa OpanuyscKoli 


bp yNomtHomoumw Bpemenxoro 
cCny6 MKB 





. i 7 ~ Aug. 8, 1945 
59 Srat.] MULTILATERAL—WAR CRIMINALS—— Sina 6, 1945 


. @&@ 23 


MEEJVHAPOZHOTO BOFHHOTO TPMBYHAJIA 


# 
OPT AHSALMA MERIYHAPONHOTO BORHHOTO TPMBYHAJA 


Crarba I. B coorsercrsuu c Cormamenuem, S@kWUCHHHM 
8 aprycra 1945 rona mexgy Ipasutenpctsamu Cowsa CopeTcKux 
Coumaauctuueckux Pecny6nux, Coeguxnenunx Iiratos Amepuxu a 
CoequHenHoro Koponesctsa BenuKoOpuranum a Ceseprol Upnanguu 
4 Bpewenuam IIpapurersctBom O®panuyscKol PecnyOmuKu, yupexza- 
etca MexnynapozHni Boenuwh Tpu6ynan (B janbHeimem umenyemnl 
"Tpu6yHan") ama CnpaBegauBoro mM OuCTpOro Cyza w HaKasaHHA 


PI@BHHX BOCHHHX NpeCTyYNHMKOB eBponewickux cTpakH OCH. 


rene. Kagan us Tlognucasmuxca Cropon wasHauaer no OfHOmy 
YNeGHY HW OMHOMY samecTuTeni. SamecTuTemM OyAyT, MOCKOMBKY OHM 
MOryT, MPMCYTCTBOBATS HA BCeX saceyanmAx TpuOyHana. B Cayuae 
GonesHu Koro-1nu60 us uneHoB TpuOyHana MAM HEBOSMOKHOCTU JAJA 
HeETO HECTA CBOM OOASAHHOCTH NO KaKOli-nu60O Apyro NpuumuHe, 
ero MECTO S@HMMACT CTO BaMeCTUTENB. 

Crarha 3. Hu Tpu6ywan, Hm eTO WIeHH, HM MX saMeCTUTe- 
QM He MOTYT ORT OTBEACHH OOBMAHMTECCM, NOACYAMMHMM MIM 3a- 
maTok. Kamgaa us Tloqgnucasmuxca Cropon MOmeT SAMCHMTS HA3HAa- 
yeHHOrO ew uneHa TpuOyHana mau ero sameCTUTeNA NO COOMesHM “AU 
NO ApyruM yB@xMTeJBHRM NpwunnaM. Bo spemaA CyfeOnoro npoyecca 
unen Tpu6yHana MOmeT OHTh S@MCHEH TONBKO ero sameCTUTeNeM. 

Cratba 4. a) Jima HammUMA KBOpyma HeOOXOAMMO NpUCyTCT- 
Bue BCex yeTHpex YNeHOB TpuOyHana unum samectuTened, saMeHAn- 


WAX OTCYTCTBYWUMx weHOB Tpu6yHana. 
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Ze 


bd) Wenn Tpu6ywana go Hauana CygeGuoro npouecca foro. 
BAPMBAWTCA MeRRY COOOM o BHOOpe OAHOTO m3 MX UMCTA Mpesceza- 
TeNeM; NpeACeAATeAL BHNONHACT CBOM OOASAHHOCTM B TeEYCHHE 9TO- 
ro CyfeGHoro mpouecca umm Tak, Kak GyfzeT pemeHno ronocamu He 
meHee Tpex uienos TpuSyHane. YoranasaubaeTcaA NpMHuMN OUepen- 


HOCTH NpeACeAaTeALCTBOBAHMA HA NocNeAywumx CyAeOHNx Npoweccax, 


Oqnaro, ecum sacegzanue TpuSyHana mpomcxoguT Ha TeppuTOpMM Ose 


HO ua yerupex Tlognucapmuxca Cropon, To npegcesaTrembcr ByeT 
npeactaputens ato Croponn Bs Tpudynane. 

c) 3a ucKmwueHMeM BHeyKasaHHOrO, PeMeHMA NpMHUMAWTCA 
Tpu6yHanom COMBMMHCTBOM TomOcOs, & Mpm paszenenum ronocos 
romoc npesAceAaTeABCT BYWWETO ABAACTCA PeMAWIIMM; OAHAKO, MpH- 
SHAHMG BAHOBHOCTM M ONpeseneHMe HAKASAHMA BHHOCATCA BCerga 
GOMBMMHCTBOM TromOcOB He meHee 3 uneHOB IpuOynana. 

Cratha 5. B caywae HEOOXOAMMOCTM M B SA&BUCHMOCTHM OT 
KOMMUeCTBA THeCywuMx PACCMOTPeHMA ACA MOTYT CHT yupexseHy 
Apyrue TpuOyHanaw; nopazoK yupexfenua, dyHKuMM uM Mpouerypa 
KagfOro MS TDMOyHANOB SygyT TORAeCTBeHHN uM OyAyT peryzupo- 
BaTBCA HACTOAWHMM YCTABOM. 


I. 
KPUCIMRIMA M_OBMME MPMALUMMIH 

Cratna 6. TpuOynan, yupexgenHni Cormamenuem, ynomany- 
Tum B CT.I HacToamero Yorapa ANA CyYAG WM HAKASAHMA PAABHDX 
BOCHHEX NMpCCTYNHMKOB eBponefickux CTpaH OCH, MMeeT NMpAaBO Cy- 
AMTb M HAKASHBATE ANU, KOTOpHe, AelicTByA B MHTepecax esBponel- 
CKMX CTP&H OCH MHAMBMAYANbHO MAM B KAYECTBC YWIeHOB OpraHusa- 
UMM, COBepmunM NHOOe MS CHeAyumMx Npectynrenuh. 

Cnenyrume pelictbua unm AwOne MS HMX ABAAWTCA NpecTyn- 
NeHAAMM, NOAReKaWMMM fopucauKUMM TpuoyHana uM BAeKyMMMM 8a CO- 
Goh MH_MUBUAyaNBAYyW OTBETCTBEHHOCTB: 
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a) IPECTYIVIEHMA MPOTUB MAPA, a umenHO: nnanupoBanue, 
NOATOTOBKA, PASBASHBAHMe HIM Beene APpeCCMBAOK Bolin uM 
BOZHH B HApyMeHwe MeKAYHAPOAKHX AOTOBOpOB, cornmamenuli unu 
sanepenuii, umm yyacTue B OOmeM NnaHe MAM saTOBOpe, HANpABe 
J@HHRX K OCYyileCTBICHMW WHOOTO MS BHMeMSNOReHHRX JelicTBuR;. 

bd) BOEHHHE MIPECTYIUIEHMA, a umeHHO: HapymeHMe saKkoOROB 
uum OOHYaeB BOfinn. K oTHM HApyMeHMAM OTHOCATCA yOulicTBa, 
MCTASGHMA MIM YBOR B pacdcTBO MM ANA APyrux nenek rpaxgate 
CKOTO HACENCHMA OKKYMMPOBAHHOK TeppuTOpun; yOulicTBA MAK BC~ 
TASQHMA BOCHHONJCHHHX MAM MMU, HAXOZAMMXCA B MOpPe; yOulsicTBAa 
SAN0OKHMKOB; OPpadtenne OOmeCTBeEHHOM uM YACTHOK COOCTBeEHHO] 
CTH; SeECCMHCIEHHOe paspymeHme TOPOROB MAM epeBeHb; pasopee 


HMe€, HeEONpAaBAHHOe BOCHHOK HeOOROAMMOCTBW mM Apyrue npecTyn- 
NeHMA; 


c) DPECTYIUIFHMA MPOTUB YEJOBEYHOCTM, ® umenHo: yOufictay 


ueTpe6menue, nopadomenme, CCWIKA M ApyrMe HECTOKOCTH, COBEp= 
MeHHHe B OTHOMCHMM TPAKTAHCKOTO HACeNeHMA JO MIM BO BPeEMA 
BOMHH, MAM NMpeCNeAOBAHMA NO NOMMTMYCCKHM, PACOBMM HIM PeAUTHe 
O8HHM MOTMBAM C LeAbW OCYWeCTBICHMA MIM B CBASH C 2KOHM Npee 
CTynneHMeM, Noxnemagum wpucAuKumM TpuGyHana, HeBABUCKMO OT 
TOTO, ABNANMCh AM OTM AeCTBMA HApyMeHMeM BHYTPeHHeETO Mpasa 
CTpaHh, Pye OHM OWIM COBepmeHh, MIM HET. 


PykOBO_MTeEIM, OPaHMBATOpH, NOACTpeKaTenM M NOCOCHUKE, 


Bette Been, lS teciras 7 Tete ct 2a i a See t itt Bie oe oe EDI OA ED REG ULE SS A IL ALE AERO Ce in BO Ren Phew 


YYACTBOBABUME B COCTABNCHMM MIM B OCYIeECTBICHMM OOmero nana 
MIM 3ATOBOpa, HAMpaBeHHOTO K COBepMeHHW AWORX MS BHMeYNOMA} 
RYTHX Mpectynienuii, HeCyT OTBETCTBEHHOCTE 34 BCe fAelicTBHA, 
COBepmeHHHe JKOHMM JMUAMM C UeNbwW OCyueCTBICHMA TAKOTO NIAHA. 
Crarna 7. JommHocTHOe NONOKeHMe NOACYAMMEX, MX NOMOKe= 
Hue B KaveCTBeE TAAB TOCyAEPCTBA HIM OTBETCTBCHHHX YMHOBHMAKOB 
PASINUHEX NMPABMTENECTBEHHHX BEJOMCTB HE JONKHO PACCMATPHBATE} 


CA KAK OCHOBAHME K OCBOOORACHUNW OT OTBETCTBCHHOCTM MIM CMAT@ 
YCHMH HAKASaHHA. 


66347°—-47—-PT. II——-57 
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4. 


Crarna 8. Tor dext, vro nogzcygumnli gelicrnoBan no pac- 
NOPAKCHMH NPABATCIECTBA HIM MpPMKASY HAYEAIEHMKA, HE OCBOCOK,A- 
eT ero OT OTBETCTBEHHOCTH, HO MOKET PACCMATPHEATECA KAK JO- 
BO AJA CMAPYCHMA HaKasanua, ecam TpaOyHad npusHaetT, 4¥TO 9TO- 
ro TpeOywr uETepechH MpaBocysMaA. 

Cratba 9. Ipm paccmotpenum yena 0 2WO6OM OTAETBHOM YWle- 
He TOK mam mHOM rpynny umm opraxusayum Tpu6ynan mowet (B CBA- 
8u Cc mHOnM peficrBmem, sa KOTOpOe STO AMO SyzeT OCympZeHO) 
NpMsHaTb, YO TpyNnna MAM OPraHMsauMA, WleHOM KOTOPOA Nogcy- 
AuMul ABNANCA, Owia nmpecTynHos opranusauuelk. 

Tlocme nonyyeHma OOEMHMTeRBHOTO axta Tpx6yHan crenacr 
Takoe OO'ABNeHMe, KAaKOe OH HaliqeT HYKHHM, O TOM, YTO OOBM- 
HeHMe HaMepeRaeTCA xogaTaficTBoBaTbh Nepeyx TpuGyHamom O BHHe- 
CeHMM OMpexeneHMA O NPMSHAHMM Opranusauma mpectynHok. Jlwoot 


wieH OpraHnusaymm CyfeT Bnpase oOparutsca B Tpu6yHan 3a pas- 


pemeHuem OuTb BHCAywaHHyM fpuSyHeamom no Bompocy o mpecTynHom 


xapaktepe opranusauum. Tpu6yHan Syger BNpase yAoBNeTBOpUTL 
MIM OTKIOHMTE oTy mpocBoy. B cayuae yzosneTBopenua rakok 
npocbh6un Tpu6yHam momeT ONpexeNuTh, KAKMM OOpasom oTM mMUa Oy- 
AyT npezcTaBleHH M BHCAyMaHH. 

Crarna 10. Ecau Tpu6ynen npusHeer Ty unum uHyH rpynny 
MIM OpraHMsaymMh NpecTyNHOM, KOMMETCHTHHE HALMOHANbHWE BACTH 
Kaxgol us Tognucasmuxca Cropon umewr MpaBo NMpuBAeKaTR K CyAy 
HA@UMOH@IBHHX, BOCHHEX AJM OKKYMANMOHHHX THDUCyHANOB 8a NpwHAg- 
N€KHOCTE K STO Tpynne uA oOpranusaumu. B sTux CAyyaax npe- 
CTYNHRK xapakTep rpyNNh MAM OpraHusayMA CuUMTAeTCA FOKasaH- 
HEM K HE MOHET NOABepraTbcA OCNAPMBAHUN. 

Cratpa Il. Jw60e nuyo, oCyxgenHoe Meggynapogunm boex- 
Hum TpaGyHanom, momeT OOBMHATECA HA CYC HAUMOHANBHOTO, BOCH- 
HOTO MM OKKyMa@uMOHHOTO TpuOyHaNna, ynomaHyToro B cratBbe [0 


HacToamero Ycorapa, B COBepmeHuA Apyroro NMpecTyNnNeCHvA, HOMMMO 
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b SRB UERIG Ta St i ES Se anes CSc ES 


NpMHAAMERHOCTH KiMpectTynHO rpynne uAM OprakusaymM; NO Ocys- 
enum Tako TpuCyHay MOKET HAJONMTE HA STO MUO HOBOe HaKase- 
Hue B AONMONHeEHMe K TOMY, KOTOpOe GwIO HamOmeHO MexgzyHapozHnM 
BoeHHnm TpxOyHanom sa yuacTme B MpecTynHOM geaTtetbHOCTua sTOH 
Ppynnk mM Opranusaumu. 

Cratna 12. TpmG6ywHam Bnpase pacCMaTpuBaTh fena Mu, 06- 
BMHACMHX B NPeCTYNAeCHMAX, MpeRyCMOTPeHHEK CTaTBel 6 HaCcTOAMe- 
ro Ycrana, B OTCYTCTBMG OOBMHACMHX, CCIM OOBMHAeMNA HE pasHCe- 
KaH, MAM eCan TpuGyHam NO 2wWOHM OCHOBAHMAM MpusHAeT HEOOxOgu- 
MHM B MHTepecax NpaBOCyAMA CNyMaTE FeMO SAOUHO, 

Crarna 13. TpuSyHan ycranaBauBaetT pernmamenT cBoem pa~ 
Gotu. OToT permameHT He AOAMEH NPDOTMEBOPeEUMTE NOMOKCHMAM He 
cTroamero Ycrana. 

. 
KOMMTET TO PACCIEJOBAHVO JET U 
OBBMHEHMWO TJIABHBX BOEHHEX I[IPECTYMHUKOB 


SER IBeintSaha el Ys sb Ses tt PLM PAR Rai Me ASI 2) eS 


Crarha 14. Kawgean us lognucaswuxca Cropon nasHau? 


fAABHOTO OOBMHUTeIA ANA paccweqoBaHuA Fe M OOBMHEHMA PaBe 
HEX BOCHHHX MpeCTYNHMKOB. 

Tnasune OOBMHMTeAM OyyyT geficTrsoBaTh B KauecTBe Komu- 
TeTa ANA Cuexywuux uerel: 

a) COrM@COBSHMA NGHA MHAMBMAyaANbHOM paooTH KaRgOTO us 
PNABHNX OOBMHUTeNeL mu ux TATA; 

b) OKOHYATeNBHOTO ONpeAeNeHMA AMY, NOANemamux cynzy Tpu- 
OyHana; 

C) yTBepmxeHMA OOBMHMTeENBHOTO AKTA KM Nepezapaemyx C 
HUM JOKYMCHTOB; 

ad) nepejaum OOBMHMTeABHOTO aKTa M Npuneraemyx JOKyMeH- 
tos B TpudyHan; 

e) cocrapnenua mu pexomenzaumu Tpu6ynany mma ero yTBep- 
Bena Mpoekra permameuTa ETO padoTH, NpeAyCMOTPEHHOTO CTA-, 
tbe 13 nacroawero Ycrana.Tpu6ynHaad BapaBe yTBepAMTB C MONpas- 
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6. 
KemMu uM 6eS NONMpABOK MIM BOBCE OTBEPIHyTb OTOT permameHT,. 

Bo ecex BulleyKasaHHux Cayuaax Komurer npuHumaer pemeHua 
CONBMAHCTBOM TONOCOB; NomuTeT BHAeNAeT MB CBOeTO COCTAaBAa Npese 
Cematena, Kak 9TO OyfeT yOOHO M B COOTBETCTBMM C NpPMHUMNOM 
OuepemHocTM. OnHaKO, Mpm pasfzenenum ronmocos No Banpocy 06 
ONpezerenmu Muy, NOAMexawux cynzy TpuCyHana, uaw npectynnenuh, 
B KOTOPHX OHM OyAYT OOBSUMHATECA, OyfeT MpMHATO NMpezNoxenue TOL 
CTOPOHH, KOTOPAA NpemNMOKMNA NpewaTh OOSMHAeMOTO CyAy “AK 
nNpex'ABMTB eMy ONpeyeneHHue OO BUHEHMA. 

Cratha I5. Tmasnwe oOBMHMTeNM, AeEACTEYA MHAMBMAYAABHO B 
B COTPymHMUeCTBe Apyr C ApPyroM, BHNOAHAWT CneyHuMe OOASAHe 
HOCTH: 

@) peccnenywt, COOupawT mM NMpescTaBAAWT JO MIM BO BDeMA 
CyvmeOHoro mpouecca sce HeOOxoAMMHe JOKAsaTeLCTBA; 

b) nogroToBAawT OOBMHTeNDHNK aKT Ana yTBepeAeHuA Komne 
PeToM B COOTBETCTBMM C n."C" cT.14; 

c) MpOMSBOZAT NpeABAapuTeAbHK AOMpoc BCex HeEOOXOAMMEX 
cBugetenei mu NOACYAMMHX; 

d) BuCTyNawT B KaYeCTBe OOBMHMTeMe# HA Cyze; 

@€) HA8HAUaWT YNONHOMOYCHHEX AJA BHNOMHEHMA TAKUX OOASAR] 
Hoctefi, Kakne OyyzyT um nopyyeHH; 


f) mpowaBogaT apyrue pelictaua, KOTOpNe OKAKYTCA HEOOXO0- 


AuMuMM B WeNAX NOATOTOBKK fea wu NpousBoAcTBAa cya. 
VeranaBAuBaeTCa, YTO HM OMMH CBMeTeN uM NoACyAMMHA, 
cofzepmaguiica nog ctTpaxefi Kakoli-nu6o us Tlognucasuuxca Cropon, 
He GyfzeT B3AT MB-NOA BNacTu sTOK Cropornm Ses ee cornacua. 
Iy. 


Cratha 16. Jima oOecneyenua CnpaBegzmmBoro Cyga Hag NOR- 
CyjumMumu yCTaHaBlMBaeTCa Clegzynmuuh nopagoKs 
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VE 


a) B oOsmHuTesbHHA aKT BKMWUAWTCA BCe NOmpoowocrTu, Ae- 
TANBHO UsNAranlue OOBMHEHMA MPOTMB Nog_Ccygumoro. 
Konmm OOBMHMT@MBHOTS AKTA M BCeX AOKYMEHTOB, HanpaBlae- 


MHX BMeECTe C OOBHHUTEJBHHM @KTOM, NEPCBEACHHHE H& ASHK, KO- 


ea Aan eek to PS A EE REE SR i ES. 


TOpHf moAcyAuMnM nonumaeT, MepeqawTca emy 3admaroEpemeHHO JO 
nauena cya. 


bd) Ip mn6ou npegzaputenbuom gompoce um Ha cyge Nogcy- 


aumMufi MMeeT MpABO AABaTh AWOHe OO'ACHEHMA NO OOCTOATEIECTBAM 
BHABMHYTHX MpOTMB HETO OOSBMHeHMA. 

c) Ipeqpaputesbawh qonpoc nogcygumoro u cyge6Hoe sace- 
mauve OyAyT BeECTMCL UNM NepeBOAMTECA HA ASHK, KOTOPHER nogzcy- 
Aumuii noHumaet. 

a) Tlogcyqumnli umeer npaso sammuaTbca Ha Cye AMUHO MAM 
Mp NOMOWM SauMTHUKA. 

e) Tlogcyzumafi umeeT mpaso AMUHO MAM Yepes saquTHUKA 
MpeACTABNATL Ha Cye AOKABZATeEIBCTBA B CBOW 3auMTY M NOABep- 
rath mMepeKpecTHomy fonpocy mwOoro CBugeTenA, BHSBAHHOTO 06- 
BUHCHMEM. 

y. 
MPABA TPHEVHANA Mi CYZEBHOE SACEZAHME 
Cratha 17. Tpa6ynan umeer mpaszo: 
a) BHSHBATE CBMpeTemef Ha Cyn, TpeSoBaTs mx NpucyTcTBuA 


@ moKasanvii uM sagaBaTh MM BOMpOCH; 


SiS Sus inno D7 AN Ai AP NETO OLE ATER NN OCG TE cet PNG REE AERA AMEE LE AE IS CIA eg OEE, 


b) Aonpammpats nogcygzunoro; 

c) Tpe6opaTh npex’ABNeHMA FOKyMeHTOB M ApyrMx maTepHa- 
NOB, MCNONBSYCMHX KAK JOKASATEILCTEA; 

a) mpusoguTs K mpucare cEuzeTened; 

@) HA3SHAYATH AONKHOCTHHX AML ATA BHMOAHCHMA YKASAHHHK 
Tpu6yHanom sagay, BKIWYAA COOMpaHMe AOKSS8aTeALCTB NO NOAHO- 
mounw Tpu6ynana. 
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Cratna 18. Tpusyuan jonmen: 


a) crporo orpaHuumBeTh CyzeOHoe pasOupate MECTBO GucTpEN 


PACCMOTPeHMeEM BONPOCOB, CBASAHHHX C OOBMHEHMEM; 

b) mpuHmmaT, cTporme Meph ANA NpeOTEpAyeHuA MWOWX Bue 
cTynienuii, KOTOpHe MOTYT BHSBATB HEONpaBAWEaeMyW sayepRKy 
mpoweccé, MCKNIWYATL Kakue OH TO HA OHNO HE OTHOCAUIMECA K JG- 
My BONpOCH M SAABNEHMA; 

C) MpMHmMMeTL pemMTeNDHWe MepH BO BCeX CAyYARX HENOAUM- 
HEHMA TPeCOBAHMAM CY@ M HGMAPATh HAAMeKeWMe B3HCKAHMA, BKIN- 
uaa Rumenue mHOOTO NOACyAMMOTO MAM ETO SaljMTHMKA NpaBa Npu- 
CYTCTBOBATh HA BCEX MIM HEKOTOPHX SaCeZaHMAX, OMHAKO Oes ywep 
6@ ANA paccuegonanua OOrmHeHuh. 

Cretpa 19. TpuOyHan He AONKeH ONTS CBASAH QOPMABHOCTA- 
MM B MCNONBSOBAHMM JOKasETeALCTRE. OH yCTaHaBAMLAeT M NPMMeHA- 
@€T BOSMOKHO Oomee OHCTpyW M HEOCNOREHHYW POPMAABHOCTAMM MpOo- 
uenypy “ AonycKaeT mwOne AOKASATENECTBA, KOTOPHE, MO eI'0 MHEe 
HUW, MMEWT JOKASATEILHYW CuNy. 

Cratna 20. TpuSyHan momeT noTpeGonaTb, YTOOH emy CO06- 
Musa O xapakTepe AWORX JOKASETEILCTB Mepex TeM, KAK OHM Oy- 
AYT Mpezcresnenw, c Tem, uTOOn TpuOyHan Mor onpegemuTb, OT- 
HOCATCA JM OHM K feny. 

Cratha 21. TpudyHan ne OyneT TpeSobeaTh foKasaTenbCTB 
OGmeusBecTHux dakTOB uw OymeT CumTETh ux AOKAaSaHHHMM. Tpuoby- 
HAN Takme OyZeT MpMHUMATL Ces AOKASATEABCTS OGUUMANBHHeE Npa- 
TENBCTBEHHHE JOKYMCHTH M ACkNagn OG'’equnenHex Haus, sKawuea 
@KTH M JOKYMCHTH KOMMTETOB, COSJGHHEX B PO3IMYHHX CON3HHX 
CTPAHG&X ANA PACCNCAOBAHMA BOCHHNX MpecTymenull, NPOTOKONH A 
MpMPOBOPH BOCHHHX MIM Apyr“x TpwCyHanos Kaago us 06 'equnen- 
nx Hayuk. 

Cratha 22. TlocrosnHoe mecTonaxomgenue lpu6ynana - Bep- 


nun. Tleppne saceqanua unenor Tpudynana u Tnasunx OOsunutenel 
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coctoatca Taxse B Bepnune, B TOM MeCTe, KOTOpOe OygzeT onpese- 
nexo Koatpombunm Cozetrom B Tepmanuu. lleppu mpoyecc cocroutca 
B Hwpex6epre, & nocmexywmmue npoyeccn cocToaTca B MeCTAX NO 
onpeyenenuw Tpu6ynana. 

Cratpa 23. B Kamgom CymeOHom nmpoyecce yuacTBywr Ogun 
MIM HECKONBKO PI@BHHX OOBMHMTeNeli. OyHKuMM rNmABHOTO OO BMHE- 
Tela MOTYT BHNONHATBCA AM JIMUYHO MAK AWOHM TMUOM “KM AMUAMM 
NO ero NOMHOMOUMN. 

SyHKUMM SAlMTHMKA MOTYT BHNONHATECA MO xogaralicrBy nog- 


cyaumoro NWOHM A BOKATOM, UMeCKWMM Mpaso BHCTYNATE Ha Cyze B 


‘ero poguol crpane, um AWOuM ApyruM MmuOM, KOTOpPOe GyyeT cne- 


‘UM@NBHO yMOMHOMOYeHO Ha STO TpuOyHazom. 

Cratba 24. Cyge6noe sacegauue npoxoguT B Cmeyzyumem no- 
payke: 

a) ormamaeTcaA OOBMHUTENEHHM aKT Ha CyZe; 

b) Tpu6yHan onpamupaer noycygzumux, MpMSHaWT AM OHM Ce6A 
BHO BHBME ; 

C) OOBHHMTeENL NpOMSHOCHT, BCTYNMTeLHYW peu; 

a) Tpudynan onpammeset oSnuHMTemef M SAMMTHMKOB, mMeNT- 
CA WM y HMX M KaKue xofaTalicTBa O npeACTeBNeHAM AOKABaTeNECTR, 
nocne uero Tpu6yHan BHHOCMT ONpeyzenenMe NO oTuM xogaTalicrzam; 

e) AONpamuBawTca cBugeTemM OOBMHeHMA, @ BaTeM CBMZeTe- 
NM SalMTH, NocnMe wero OOBMHMTeEIM UNK SAlMTHUKH. NPeACTABIAWT 
TAKNE FOKASATEIECTBA B ONPOBEPRCHME FOKASATEIECTB, NpeACTaB- 
R@HHEX pyro croponof, xaxue TpuOyHan mpusnaerT ,ONnycTAMEMH; 

f£) Tpu6yHan momer B mwOoe Bpema sagaBaTs mwOne BONpOCH 
mOomy us CBugeTeneh mw noxzcyazumnx; 

g) OOpuHeHMe mM BSamUTa AONPAMMBAWT M MOTYT NO_BepretS 
nNepekpectuomy fonmpocy aAwdoro cBugeTena um NwOoro noAcyAumoro, 
Kotopni gaer noKaseHua; 

h) samurHuk npoMsHOCUT samuTuTebAyW pew; 


i) OOBMHMTeNE NPOMSHOCUT OOBMHUTEABHYW peu; 


2 The Pete Te 


ee 


xd 


fats 


shot Edi gaa ei paar SI eRe 


i i gl ge ape ph et Si aaa F 2ds ov eater si aa aE IE Alia itt ¢ HERA 
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j) Kamgufi ws noxcyaumux BNpane BUCTYNMTS c nocne_HuM 
CJ1O BOM ; 


K) TpuGyHan BHHOCHT mpuroBop. 


Cratnha 26. Boe ofmumanbune OF YMeHTH MpeACTABAAWTCA HU 
pce CymeOune saCefaHMA BeAYTCA HA PyCCKOM, @HTJMCKOM uw PpaH- 
UyS8CKOM ASHKAX M H& ASHKeE NoACygzumoro. Ha aswK TOK CTpAaHH, B 
KOTOpOm sacegzaet TpuOyHan, moxeT OmTb NepeBeyzeHa TAKAA YACTS 
MpoTOKOJOB MH CymeOHOro saceyanua, KakyH TpnOyHan npusHaert 


HENATCIBHOK B MHTeEpecax MpaBOCYAMA KM OOWECTBEHHOTO MHECHHA. 


YI. 
NPUroBOP 

Cratna 26. Ipurosnop Tpu6ynana fonmen ConepmaTS MOTHER, 
H@ OCHOBAHMA KOTOPHX OH BHHECEH; NPMTOBOP ABNACTCA OKOHYATeIb- 
HM HZ HE NOAMeRMT NepecmoTpy. 

Cratna 27. TpmGyHam mmeeT NpAaBO NPMTOBOPATh BRHOBHOTO 
K CMeEPTHOM KasHH AM Apyromy HaKasaHMWH, KOTOpOe TpuOyHan npu- 
sHaeT CNpaBe7JIMBHM. 

Cratnha 28. TpuCyHan sopase B AononHeHMe K ONpeseneHHOMy 
MM H@KASEHMH NOCTAHOBATE O6 OTOOpaHMM y OCyHAeHHOTO HarpadjeH- 
HOTO MMyWeCTBA M PACNOPAAMTBCA O Mepegaye sToro umywectBa Kou- 
TpombHomy Cosety s Tepmanun. 

Crarhba 29. B cuyyae OCyE_eHMA NPKTOBOP NPMBOAMTCA B UC~ 
NonmHenwe cormeacso mpuxasy Kontpozbxoro Coneta B Tepmanuu; 
Kountpombunhi Coser momet B mW60e BPeMA CMATUMTE MIM KAKEM-M6O 
OOpasoM H8MCHHTL MpMTOBOp, HO HE MOKCT NOBHCMTE HAKAaSAHHe. 
Ecam nocne ocymgeHMA NozcynMMOrO M BHHeECeHMA MpuroBopa Kon- 
TpombHu CopeT nomywuT HOBHE AOKASATENECTBA, KOTOpHE, NO ero 
MHCHHW, AAWT OCHOBAHHe ANA BOSOYHACHMA HOBOTO OOBMHEHMA Mpo- 
THB NOACyAMMOTO, OH COOOmuT O6 STMx AOKASAaTeNECTBAXx Komutery, 
yupexyjesHomy B coorsercTBam co cratbef 14 HnacTroamero Ycrana, 
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II. 


Kommrer nocrynut, Kak OH HaligeT HYEHBM B MHTepecax mpaBocysMa. 


yil. 
PACXOZH. 
Crarha 30. Pacxogu no cogepwanuw TpuSynana mu npopeqensw 
cyneGuux mpoyeccos 6yzyt noxpuBarsca Tloqgnucasmumaca Croponamm 


8a cuet donyzon, BuAeMeHHHX Ha COZepeaHme KonTpombHoro CoseTa 
B Tepmanua. 


t 
; 
i 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srart, 


PROTOCOL 


Whereas an Agreement and Charter regarding the Prosecution of 


Ante, pp. 1553, 1555. War Criminals was signed in London on the 8th August 1945, in 


Ante, p. 1547. 


the English, French, and Russian languages, 

And whereas a discrepancy has been found to exist between the 
originals of Article 6, paragraph (c), of the Charter in the Russian 
language, on the one hand, and the originals in the English and 
French languages, on the other, to wit, the semi-colon in Article 6, 
paragraph (c), of the Charter between the words “war” and “or,” 
as carried in the English and French texts, is a comma in the Russian 
text, 

And whereas it is desired to rectify this discrepancy: 

Now, THEREFORE, the undersigned, signatories of the said Agree- 
ment on behalf of their respective Governments, duly authorized 
thereto, have agreed that Article 6, paragraph (c), of the Charter in 
the Russian text is correct, and that the meaning and intention of 
the Agreement and Charter require that the said semi-colon in the 
English text should be changed to a comma, and that the French text 
should be amended to read as follows: 

¢) LES CRIMES CONTRE L’HUMANITE: c’est A dire |’assassinat, 

l’extermination, la réduction en esclavage, la déportation, 
et tout autre acte inhumain commis contre toutes populations 
civiles, avant ou pendant la guerre, ou bien les persécutions 
pour des motifs politiques, raciaux, ou réligieux, lorsque ces 
actes ou persécutions, qu’ils aient constitué ou non une violation 
du droit interne du pays ot ils ont été perpétrés, ont été commis 
4 la suite de tout crime rentrant dans la compétence du Tribunal, 
ou en liaison avec ce crime. 


IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present 
Protocol. 

Done in quadruplicate in Berlin this 6th day of October, 1945, each 
in English, French, and Russian, and each text to have equal 
authenticity. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Rozert H Jackson 

FOR THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
F. pe MENTHON 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


HartrLtey SHAWCROSS 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 
P PynEeHKO 
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PROTOCOL 





Whereas an Agreement and Charter regarding the Prosecution of 
War Criminals was signed in London on the 8th August, 1945, in the 
English, French and Russian languages, 

And whereas a discrepancy has been found to exist between the 
originals of Article 6, paragraph (c), of the Charter in the Russian 
language, on the one hand, and the originals in the English and 
French languages, on the other, to wit, the semi-colon in Article 6, 
paragraph (c), of the Charter between the words “war’’ and “or’’, 
as carried in the English and French texts, is a comma in the Russian 
text, 

And whereas it is desired to rectify this discrepancy: 

Now, THEREFORE, the undersigned, signatories of the said Agree- : 
ment on behalf of their respective Governments, have agreed that 4 
Article 6, paragraph (c), of the Charter in the Russian text is cor- : 
rect,and that the meaning and intention of the Agreement and Charter 
require that the said semi-colon in the English text should be changed 
to a comma, and that the French text should be amended to read as 
follows: 


Sea yw variate 8: 


C) LES CRIMES CONTRE L’HUMANITE: c’est a dire |’assassinat, 
l’extermination, la réduction en esclavage, la déportation, 
et tout autre acte inhumain commis contre toutes populations 
civiles, avant ou pendant la guerre, ou bien les persécutions 
pour des motifs politiques, raciaux ou religieux, lorsque ces ‘ 
actes ou persécutions, qu’ils aient constitué ou non une violation 
du droit interne du pays oii ils ont été perpétrés, ont été commis 
a la suite de tout crime rentrant dans la compétence du Tribunal, 
ou en liaison avec ce crime. 


Sawer ato err cA 


pushes v ebrasenertis & 


oe ee 


IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present 
Protocol. 

Dons in quadruplicate in Berlin this 6th day of October, 1945, each 
in English, French and Russian, and each text to have equal 
authenticity. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Rosert H Jackson 
FOR THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
F. pp MENTHON 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


HartLey SHAWCROSS 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS 


See LE 


cones Sermet cata abs 


file nso ete Ye 







P PyzEnKo 
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PROTOCOLE 


Arrenpu qu’un Accort et un Statut concernant la poursuite des 
criminels de guerre ont été signés 4 Londres le 8 Aout 1945 en langues 
frangaise, anglaise et russe. 

ATTENDU qu’une divergence a été découverte entre le texte original 
en langue russe de |’article 6, paragraphe (c) du Statut d’une part 
et les originaux en langues anglaise, et frangaise de |’autre, & savoir 
que le point virgule, placé entre les mots “war” et “or” dans le texte 
anglais, “guerre” et ‘‘ou”’ dans le texte francais de |’article 6, para- 
graphe (c) de la Charte, figure comme virgule dans le texte russe. 

ATTENDU qu’il importe de faire disparaftre cette divergence; 

EN CONSEQUENCE, les soussignés, signataires du dit Accord au nom 
de leurs Gouvernements respectifs, ont convenu que l’article 6, para- 
graphe (c) de la Charte est correctement rédigé dans le texte russe 
et que le sens et l’intention de |’Accord et du Statut exigent que le dit 
point virgule du texte anglais soit transformé en virgule et que le texte 
frangais soit amendé comme suit: 


(c) LES CRIMES CONTRE L’HUMANITE: c’est A dire |’assassinat, |’ex- 
termination, la réduction en esclavage, la déportation et tout autre 
acte inhumain commis contre toutes populations civiles, avant ou 


pendant la guerre, ou bien les persécutions pour des motifs politiques 
raciaux ou religieux, lorsque ces actes ou persécutions, qu’ils aient 
constitué ou non une violation du droit interne du pays od ils ont été 
perpétrés, ont été commis a la suite de tout crime rentrant dans la 
compétence du Tribunal, ou en liaison avec ce crime. 


EN FOI DE Qvot!, les soussignés ont signé le présent Protocole 
Fait en quatre exemplaires 4 Berlin le 6 Octobre 1945 chacun en 
anglais, en francais et en russe et chacun faisant également foi. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’ AMERIQUE 


Rosert H Jackson 


POUR LE GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA REPUBLIQUE FRAN- 
CAISE 


F. pe MenTHon 


POUR LE GOVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRE- 
TAGNE ET DE L’IRLANDE DU NORD 


Hart.ey SHAWcROSS 


POUR LE GOUVERNEMENT DE L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIA- 
LISTES SOVIETIQUES. 


P PyzEHKO 
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IIPOTOKOJI 


OrnocuterbHo CornameHua uw YcTaBa no oOBHHeEHHW rjlaBHEIX 
npecTYHUHHKOB BOUHE, no_uMcaHHoro B JloHpoHe 8 aBrycta 1945r. 
Ha aHrniickoM, @pakiuyscKOM HM PyYCCKOM ABEIKAaX; 

OTHOCHTeJIbHO HECOOTBeTCTBHA, KOTOpOe OnIJI0 OOHApy2KeHO, MexKTy 
opuruHasioM cTaTbu 6, naparpada /c/ YcTaBa Ha pyccKoM AsbiKe, c 
OHO CTOPOHH, H OPHrHHayaMu Ha abrsiuiickoM 4 dpakiysckoM 
AsbIKaXx, C [pyro cTOpOHE, a HMCHHO: B AHTIMicKOM HM @pakyysckoM 
TeKkcTax cTaTbu 6, naparpada /c/ YcraBa Meayy cnoBaMu “BoiiHa”’ u 
“gum” nocTaBleHa TOUKa Cc 8aNATON, B TO BpeMA, KaK B pyccKOM 
TekcTe CTOMT sanAaTaa. 

Tak Kak eJIaTebHO HCUPABUTL 9TO HeECOOTBeETCTBHe, HAReNOL- 
nucablmiMeca Mya, No_uMcaBmiMe CormamieHue OT HMeCHH COOTBeT- 
CTBYIOWMX NPABUTeJILCTB, JOTOBOPHJIMCch O TOM, ITO pyccKui TeKcT 
cTaTbu 6, naparpada /c/ mpaBuseH M ITO CMEICI u Hemb Cormamenua 
u YcTaBa Tpe6yioT Toro, 4ToOOBI TouKa c 3alATow B aHruuiicKoM 
TekcTe OnIJia H3MeHeHa Ha salATy10, a ppanuysckuli TekcT WoumeH 
WHTATLCA ClleqyOuuM o6pasom: 


¢) LES CRIMES CONTRE L’HUMANITE: c’est 4 dire |’assassinat, |’ex- 
termination, la réduction en esclavage, la déportation, et tout autre 
acte inhumain commis contre toutes populations civiles, avant ou 
pendant la guerre, ou bien les persécutions pour des motifs politiques, 
raciaux, ou réligieux, lorsque ces actes ou persécutions, qu’ils aient 
constitué ou non une violation du droit interne du pays ov ils ont 
été perpétrés, ont été commis A la suite de tout crime rentrant dans 
la compétence du Tribunal, ou en liaison avec ce crime. 


B ynocoBepeHue vero HuKeNO_NMCAaBUIMecA OANMcaNM dTOT 
IpOToKou. 

CoctaBneHo B Bepsuue 6 oxta6pa 1945 r. B 4eTEIpex 9K3seMNJIApax 
Kaxbii, Ha aHriMiickoM, @paHuyscKOM HM PYCCKOM ASBIKaX. 

Kaxpuit TekcT HMeeT O(MHAKOBY CHUIy. 
TO YIOJHOMOUHNW MPABUTEJBCTBA 
COE MHEHHBIX DITATOB AMEPHKH: 

Rozert H Jackson 


10 YNOJHOMOUNW BPEMEHHOTLO IIPABH- 
TEJILCTBA ®PAHILY3CKOH PECIIYBJIMKH: 


FRANCOIS DE MENTHON 
10 YOONIHOMOUNW DPABUTEJIBCTBA 
COE MHEHHOrO KOPOJIEBCTBA BEJIMKO- 
BPHTAHHH WA CEBEPHOU MPIIAHIUME: 


HartLey SHAWCROSS. 


110 YIOJHOMOUMW COW38A COBETCKUX 
COMMAIMCTHUYECKHX PECIYBIIME: 


P PynzEeHnKo 


ae ottaiert sare etal nee aera 







December 23, 1944 and 
January 15, 1945 
{E. A. 8. 473] 


57 Stat. 1370. 


Termination date. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srar. 


Agreement between the United States of America and Ecuador respecting 
a health and sanitation program. Effected by exchange of notes signed 
at Quito December 28, 1944, and January 15, 1946. 


The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 503 December 23, 1944 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the communications between the Acting 
Secretary of State of the United States of America and the Minister- 
Counselor of the Ecuadoran Embassy in Washington, D.C., dated Feb- 
ruary 24, 1942, relating to the initiation of the cooperative program 
of public health and sanitation in Ecuador. Your Excellency will re- 
call that the United States Government, subsequent to the exchange 
of these communications, has allocated the sum of two million seven 
hundred and fifty thousand five hundred dollars ($2,750,500.00 U.S.) 
to be used in carrying out the cooperative health and sanitation pro- 
gram in accordance with resolution XXX approved at the Third Meet- 
ing of the Ministers of Foreign Affairs of the American Republics, held 
at Rio de Janeiro in January, 1942. 

I have the honor to state that my Government is prepared, if Your 
Excellency’s Government so desires, to make available, through the 
Institute of Inter-American Affairs an additional sum of two hundred 
thousand dollars ($200,000.00 U.S.) for the purpose of cooperating 
with the Government of Ecuador in prolonging the aforementioned 
program of health and sanitation on the understanding that the Gov- 
ernment of Ecuador for its part will contribute the sum of two hun- 
dred thousand dollars ($200,000.00 U.S.), both at an agreed rate of 
exchange. The extension of the program would terminate December 
31, 1947, insofar as the funds contributed by the United States are 
concerned. 

The type of work and specific projects to be undertaken and the cost 
thereof and the methods and procedures to be employed in conducting 
the program would be mutually agreed to by the appropriate official of 
the Government of Ecuador and an appropriate official of the Institute 
of Inter-American Affairs. 

The Government of the United States of America would continue to 
furnish such experts as would be considered necessary in order to 


collaborate with Your Excellency’s Government in continuing the 
health and sanitation program. 
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All completed works and property acquired in connection with the 
program would become the property of the Government of Ecuador. 

No project would be undertaken that would require services, supplies 1 
or materials, the procurement of which would handicap any phase of 
the war effort. 

I would be glad if Your Excellency would be so good as to confirm 
to me your approval of this general proposal with the understanding 
that the program would be a subject of further discussion and agree- 
ment as provided for herein. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 

R. M. Scorren 


His Excellency 
Dr. Camito Ponce Enriquez, 
Minister for Foreign Affairs, 
Quito. 


The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

No. 12-DDP-3. Quito, a 15 de Enero de 1945. 
SeNor Empasapor: 

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 
naimero 503, fechada el 23 de diciembre del afio préximo pasado, en la 
cual se refiere a las comunicaciones cruzadas entre el Departamento de 
Estado de los Estados Unidos de América y la Embajada del Ecuador 
en Washington, D.C., el 24 de febrero de 1.942, con respecto a la 
iniciacién del programa cooperativo de salud piblica y saneamiento en 
mi pais, y se digna recordarme que, con posterioridad al intercambio 
de aquellas, el Gobierno de los Estados Unidos de América hubo de 
destinar la suma de dos millones setecientos cincuenta mil quinientos 
délares ($ 2’750.500,00) para la realizacién del mencionado programa, 
de acuerdo con la Resolucién XXX adoptada por la Tercera Reunion 
Consultiva de Ministros de Relaciones Exteriores de las Repiblicas i 
americanas. 

2. Afiade Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América se halla dispuesto, si asi lo desea el del Ecuador, a ‘ 
facilitar, por intermedio del Instituto de Asuntos Interamericanos, una ' 
suma adicional de doscientos mil délares ($ 200.000,00) con el propésito i 
de seguir cooperando en el desarrollo del programa de salud y sanea- i 
miento iniciado en 1.942, para lo cual habria de contribuir también mi 
Gobierno con una suma igual que, asi como la prometida por el de los 
Estados Unidos de América, se cotizar{fa a un tipo de cambio convenido. 
8. La extensién del programa terminaria el 31 de diciembre de 
1.947, segin se sirve manifestarme Vuestra Excelencia, en lo que con- 
cierne a los fondos asignados por el Gobierno de los Estados Unidos. 


Ante, p. 1590. 
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4. Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 
del Ecuador acepta el gentil ofrecimiento del de los Estados Unidos 
de América; y que, por su parte, esté igualmente dispuesto a contribuir 
con la suma de doscientos mil délares ($ 200.000,00) para la continua- 
cién del programa de salud pablica y saneamiento. 
5. Los términos y condiciones de la prérroga, asi como la especifica- 
cién de los trabajos que deben realizarse, serfn acordados entre el 
Sefior Ministro de Previsién Social y Trabajo y el funcionario que, con 
este fin, designe el Instituto de Asuntos Interamericanos. 
6. Ruego a Vuestra Excelencia que se digne expresar al Gobierno 
de los Estados Unidos de América el reconocimiento del de mi pafs 
por esta nueva prueba de amistosa cooperacién. 

Valgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mas alta y distinguida. 


C. Ponce Enriquez. 
Al Excelentisimo Sefior Don Roserr Mc. Grecor Scorren, 


Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

No. 12-DDP-3. Qurro, January 16, 1945. 
Mr. AMBASSADOR : 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
kind note no. 503, dated December 23 of last year, in which reference is 
made to the communications exchanged between the Department of 
State of the United States of America and the Embassy of Ecuador in 
Washington, D.C., February 24, 1942, relating to the initiation of the 
cooperative program of public health and sanitation in my country, 
and you are good enough to remind me that, subsequent to the exchange 
of these communications, the Government of the United States of 
America allocated the sum of two million seven hundred and fifty 
thousand five hundred dollars ($2,750,500.00) for the carrying out of 
the above-mentioned program, in accordance with resolution XXX 
approved at the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the 
American Republics. 

2. Your Excellency adds that the Government of the United States 
of America is prepared, if the Government of Ecuador so desires, to 
make available, through the Institute of Inter-American Affairs an 
additional sum of two hundred thousand dollars ($200,000.00) for the 
purpose of continuing to cooperate in carrying out the program of 
health and sanitation initiated in 1942, for which my Government 
also would contribute an equal sum which, as well as that promised by 
the Government of the United States of America, would be quoted at 
an agreed rate of exchange. 
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3. The extension of the program would terminate December 31, 1947, 
as Your Excellency is good enough to state, in so far as the funds con- 
tributed by the Government of the United States are concerned. 

4. I am pleased to communicate to Your Excellency that the Gov- 
ernment of Ecuador accepts the handsome offer of the Government of 
the United States of America and that, for its part, it is likewise pre- 
pared to contribute the sum of two hundred thousand dollars ($200,- 
000.00) for the continuation of the program of public health and sanita- 
tion. 

5. The terms and conditions of the extension, as well as the specifica- 
tion of the works to be carried out, will be agreed upon between the 
Minister of Social Welfare and Labor and the official whom the Insti- 
tute of Inter-American Affairs will designate for this purpose. 

6. I beg of Your Excellency that you be good enough to express to 
the Government of the United States of America the gratitude of my 
country for this new proof of friendly cooperation. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


C. Ponce Enriquez. 
His Excellency 
Rosert McGrecor Soorren, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 


66347°—47—PT. II 58 





December 21, 1944, 


and January 4, 1945 


[E. A. 8. 474] 


56 Stat. 1859. 
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Agreement between the United States of America and Peru respecting a 
cooperative fellowship program. Efffected by exchange of notes signed 
at Washington December 21, 1944, and January 4, 1946. 


The Peruvian Ambassador to the Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON 6, D.C. 


Decemper 21, 1944. 
Your Exce.ency : 

With reference to informal conversations which have been held by 
officers of the Department of State with Dr. Eduardo Garland, Min- 
ister-Counsellor of the Peruvian Embassy, regarding a Second 
Peruvian-United States Cooperative Fellowship Program, and in 
view of the excellent results reached by the accomplishment of the 
understanding outlined in the Department of State Memorandum 
dated July 30, 1942 [*] and the Embassy’s note of August 4, 1942 
for a special technical training granted in educational institutions 
of the United States for advance students of Peru, I have been in- 
structed by the Peruvian Government to inform Your Excellency 
that the Peruvian Government will be glad to agree to a program of 
this nature to be undertaken as follows: 

The program will cover fifteen (15) fellowships at the graduate 
level for study in the United States, expenses and responsibilities of 
which will be taken care of as follows: 


The Peruvian Government will attend to travel expenses from stu- 
dent’s residence in Peru to the place of study in the United States and 
return, tuition expenses during orientation and tuition expenses if 
necessary to place a student in a field of study specified by the Peruvian 
Government for which no fellowship is available. 

The United States Government will handle maintenance expenses 
for twelve (12) months at place of study, including orientation 
period, in standard amounts now paid in the different localities and 
not exceeding $135.00 per month. 

The Institute of International Education will take care of the 
acquisition of tuition fellowship for each candidate at principal place 
of study, in so far as possible, placement of candidates at appropriate 
institutions of higher learning in the United States and supervision 
of students, including periodical reports on their progress. 

To achieve the best possible results the Peruvian Government con- 
siders that the following procedure be adopted for the program: 


1[Not printed.] 
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1. Fields of study. The Peruvian Government will decide on the 
fields of study in which technical instruction is to be given and on 
the number of persons to be appointed to each field. This informa- 
tion will be submitted as soon as possible to the Department of State 
in order that the Institute of International Education may earmark 
the necessary fellowships for as many fields as possible and send in- 
formation to Peru regarding the general requirements for study in 
each field for the guidance of the selection authorities. 

2. Selection of candidates. Candidates would submit their appli- 
cations on forms of the Institute of International Education which 
would be filed with the Peruvian-North American Fellowship and 
Scholarship Committee in Lima. For the purpose of this program, 
the Peruvian Government would, should it so desire, appoint two 
representatives to sit with the Committee and have a voice in its pro- 
ceedings. If possible, two candidates will be submitted for each 
fellowship. 

3. Standards of eligibility. The awards will be made to persons 
with university or superior normal schoo] degrees who have had at 
least one year of practical experience in the respective fields in which 
they wish to pursue graduate studies; who demonstrate that they 
possess a working knowledge of the English language; who have 
better than average academic records; who have satisfactory person- 
ality and potential adaptability to living abroad; and who are in 
good health. 

4. Present location of candidates. The awards will be made to per- 
sons now in Peru who have not previously received fellowship assist- 
ance from the United States Government. 

5. Orientation course. For the purpose of adequately preparing 
the Peruvian students to undertake the advanced courses most 
effectively, the students will be given orientation courses in the lan- 
guage and customs of the United States upon their arrival. This 
course will be given at the place agreed upon by the Department of 
State, the Peruvian Embassy in Washington, and the Institute of 
International Education, and the tuition charges therefor will be 
borne by the Peruvian Government. 

6. Announcement of program. Public announcement of the pro- 
gram will be made simultaneously in Peru and in the United States 
at a mutually agreeable time. 


7. Time schedule. It is suggested that the following schedule be 
adopted : 


Public Announcement shall be arranged for upon receipt of a reply 
from the Department of State to this note. 

December 20, 1944—February 1, 1945—Receipt of applications by 
Selection Committee. 

February 1—February 15, 1945—Review of applications by Selec- 


tion Committee and transmission to the Institute of Internationa] 
Education. 
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March 1, 1945—May 1, 1945—Placement of candidates by the In- 
stitute of International Education. 

May 1, 1945 (earlier if possible)-Announcement of awards. 

June 1—June 15, 1945—Arrival of successful candidates in the 
United States. 

June 15, 1945—Orientation. 

(Date to be fixed in each case) -Commencement of formal studies. 

8. Renewals. Renewal of fellowships will be considered through 
the regular program of the Institute of International Education for a 
limited number of persons who demonstrate high ability, provided 
funds are available for this purpose. 

9. Other conditions. Candidates must obligate themselves to return 
to Peru on the conclusion of their studies. 

Fellowships may be revoked should any student demonstrate ina- 
bility to pursue the studies for which he has been brought to the 
United States. 

I will appreciate Your Excellency’s acceptance of this program 
which I believe will undoubtedly contribute to foster the excellent 
relations that have always existed between our two countries. 

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

P. G. BevrrAn. 
His Excellency, Epwarp R. Srerrrnrvs, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Perwwian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 4, 1945 
EXcELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of December 
21, 1944, which refers to informal conversations which have been held 
by officers of the Department with Dr. Eduardo Garland, Minister- 
Counsellor of the Peruvian Embassy, regarding a Second Peruvian- 
United States Cooperative Fellowship Program and expresses the 
desire of the Peruvian Government, in view of the excellent results of 
the First Program, to undertake a similar agreement with the Gov- 
ernment of the United States. 

I have noted that it is proposed that the program cover fifteen (15) 
fellowships at the graduate level for study in the United States, ex- 
penses and responsibilities of which would be divided between the 
Peruvian Government and the Government of the United States, the 
latter having the cooperation of the Institute of International Edu- 
cation. The specific conditions governing the procedure for carrying 


out the program have been noted and this Government is in entire 
accord with them. 
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It is a source of satisfaction to my Government that the First 
Peruvian-United States Cooperative Fellowship Program should 
have been so successful, and it is with much pleasure that I am able 
to inform you of my Government’s desire to cooperate in this Second 
Program. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

For the Secretary of State: 
Arcutpatp MacLetsu 


His Excellency 
Sefior Don Pepro Betrrin, 
Ambassador of Peru. 
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Agreement between the United States of America and Eewador respecting 
military service. LEffected by exchange of notes signed at Washington 
April 2 and 4, 1946. 


The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador 


DepaRTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
April 2, 1945 
EXcELLENCY: . 

I have the honor to refer to the verbal indication made on March 
23, 1945, by an officer of the Ecuadoran Embassy to an officer of the 
Department of State that Your Excellency’s Government desires to 
conclude an agreement with this Government with respect to the 
application of the United States Selective Training and Service Act 
of 1940, as amended, to Ecuadoran nationals residing in the United 
States. 

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions every 
male citizen of the United States and every other male person between 
the ages of eighteen and sixty-five residing in the United States shall 
register. The Act further provides that, with certain exceptions, 
registrants within specified age limits are liable for active military 
service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale of 
the individuals concerned and the over-all military effort of the coun- 
tries at war with the Axis Powers, it is desirable to permit certain 
nationals of cobelligerent countries who have registered or who may 
register under the Selective Training and Service Act of 1940, as 
amended, to enlist in the armed forces of their own country, should 
they desire todo so. It will be recalled that during the World War 
this Government signed conventions with certain associated powers 
on this subject. The United States Government believes, .however, 
that under existing circumstances the same ends may now be accom- 
plished through administrative action, thus obviating the delays inci- 
dent to the signing and ratification of conventions. 

This Government has, therefore, initiated a procedure permitting 
aliens who have registered under the Selective Training and Service 
Act of 1940, as amended, who are nationals of certain cobelligerent 
countries and who have not declared their intention of becoming 
American citizens to elect to serve in the forces of their respective 
countries, in lieu of service in the armed forces of the United States, 
at any time prior to their induction into the armed forces of this 
country. This Government is also affording to such nationals, who 
may already be serving in the armed forces of the United States, an 
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opportunity of electing to transfer to the armed forces of their own 
country. The details of the procedure are arranged directly between 
the War Department and the Selective Service System on the part of 
the United States Government and the appropriate authorities of the 
cobelligerent government concerned. It should be understood, how- 
ever, that in all cases a person exercising an option under the proce- 
dure must actually be accepted by the military authorities of the 
country of his allegiance before his departure from the United States, 

Before the above-mentioned procedure is made effective with respect 
to a cobelligerent country, this Department wishes to receive from the 
diplomatic representative in Washington of that country a note stating 
that his government desires to avail itself of the procedure and in so 
doing agrees that: 


(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised 
by his government to induce any person in the United States to 
enlist in the forces of his or any foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government ; that is, prior to induction in the armed forces 
of his government they will be granted the opportunity of elect- 
ing to serve in the armed forces of the United States in substan- 
tially the same manner as outlined above. Furthermore, his gov- 
ernment shall agree to inform all American citizens serving in 
its armed forces or former American citizens who may have lost 
their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance 
on enlistment in such armed forces and who are now serving in 
those forces that they may transfer to the armed forces of the 
United States provided they desire to do so and provided they 
are acceptable to the armed forces of the United States. The 
arrangements for effecting such transfers are to be worked out 
by the appropriate representatives of the armed forces of the 
respective governments ; 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by 
his government of American citizens subject to registration or 
of aliens of any nationality who have declared their intention 
of becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to Ecuador upon the receipt from you of 
a note stating that your Government desires to participate in it and 
agrees to the stipulations set forth in lettered paragraphs (a), (b), 
and (c) above. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 


Netson A. Rockere.izr 
His Excellency, 


Sefior Gato Piaza, 
Ambassador of Ecuador. 


Stipulations to be 
agreed to by cobellig- 
erent country. 
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The Ecuadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DEL ECUADOR 
WASHINGTON 


§ de abril de 1945. 
SeNor SecretarRio: 

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que he recibido 
instrucciones de mi Gobierno para aceptar el arreglo de caracter 
administrativo propuesto por Vuestra Excelencia en nota 2 del mes 
en curso, respecto a la aplicacién a ciudadanos ecuatorianos de la Ley 
de Entrenamiento y Servicio Selectivo de los Estados Unidos de 1940. 

El Gobierno ecuatoriano acepta, en términos de reciprocidad, la 
opcién propuesta a favor de los ciudadanos ecuatorianos registrados 
bajo la vigencia de la ley citada o que estén actualmente en servicio 
bajo la bandera de los Estados Unidos, para solicitar su incorporacién 
o traslado al Ejército del Ecuador, asi como las garantias estipuladas 
en los parfgrafos a),b) yc) de la nota en referencia. 

El Gobierno del Ecuador esté dispuesto a poner en vigencia en forma 
inmediata el arreglo mencionado y a estudiar los detalles de su apli- 
cacién con las correspondientes autoridades del Gobierno de los 
Estados Unidos. 

Con esta oportunidad reitero a Vuestra Excelencia las seguridades 
de mi mas alta consideracién. 

Gato Piaza 
A Su Excelencia 
el Sefor Epwarp R. Srerrinivs, Jr., 
Secretario de Estado, 
Washington, D. C. 
No. 65 


Translation 


EMBASSY OF ECUADOR 
WASHINGTON 


April 5, 1945 
Mr. SEcRETARY: 


I have the honor to inform Your Excellency that I have received 
instructions from my Government to accept the administrative ar- 
rangement proposed by Your Excellency in your note of the second 
instant, with respect to the application of the 1940 United States 
Selective Training and Service Act to Ecuadoran citizens. 

The Ecuadoran Government accepts, on reciprocal terms, the option 
proposed in favor of Ecuadoran citizens registered under the said 
law or at present serving under the United States flag, to request their 
incorporation or transfer to the Ecuadoran Army, as well as the guar- 
antees stipulated in paragraphs (a), (b), and (c) of the said note. 

The Government of Ecuador is willing to have the said arrange- 
ment become immediately effective and to discuss the details of its 
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application with the appropriate authorities of the United States 
Government. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 
Gato Piaza 


His Excellency 
Epwarp R. Srerrintvs, Jr., 
Secretary of State, 
Washington, D. C. 


No. 65 
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Agreement between the United States of America and Venezuela respect- 
ing military service. Effected by exchange of notes signed at Wash- 
ington May 10 and 11, 1946. 


The Acting Secretary of State to the Venezuelan Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 10, 1946 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between officers of the Venezuelan Embassy and of the Department of 
State with respect to the application of the United States Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended, to Venezuelan 
nationals residing in the United States. 

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions 
every male citizen of the United States and every other male person 
between the ages of eighteen and sixty-five residing in the United 
States shall register. The Act further provides that, with certain 
exceptions, registrants within specified age limits are liable for active 
military service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale 
of the individuals concerned and the over-all military effort of the 
countries at war with the Axis Powers, it is desirable to permit certain 
nationals of cobelligerent countries who have registered or who may 
register under the Selective Training and Service Act of 1940, as 
amended, to enlist in the armed forces of their own country, should 
they desire todo so. It will be recalled that during the World War 
this Government signed conventions with certain associated powers 
on this subject. The United States Government believes, however, 
that under existing circumstances the same ends may now be accom- 
plished through administrative action, thus obviating the delays 
incident to the signing and ratification of conventions. 

This Government has, therefore, initiated a procedure permitting 
aliens who have registered under the Selective Training and Service 
Act of 1940, as amended, who are nationals of certain cobelligerent 
countries and who have not declared their intention of becoming 
American citizens to elect to serve in the forces of their respective 
countries, in lieu of service in the armed forces of the United States, 
at any time prior to their induction into the armed forces of this 
country. This Government is also affording to such nationals, who 
may already be serving in the armed forces of the United States, an 
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opportunity of electing to transfer to the armed forces of their own 
country. The details of the procedure are arranged directly between 
the War Department and the Selective Service System on the part of 
the United States Government and the appropriate authorities of the 
cobelligerent government concerned. It should be understood, how- 
ever, that in all cases a person exercising an option under the pro- 
cedure must actually be accepted by the military authorities of the 
country of his allegiance before his departure from the United States. 

Before the above-mentioned procedure is made effective with respect 
to a cobelligerent country, this Department wishes to receive from 
the diplomatic representative in Washington of that country a note 
stating that his government desires to avail itself of the procedure 
and in so doing agrees that: 


(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised 
by his government to induce any person in the United States to 
enlist in the forces of his or any foreign government; 


(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government; that is, prior to induction in the armed forces 
of his government they will be granted the opportunity of electing 
to serve in the armed forces of the United States in substantially 
the same manner as outlined above. Furthermore, his govern- 
ment shall agree to inform all American citizens serving in its 
armed forces or former American citizens who may have lost 
their citizenship as a result of having taken an oath of allegiance 
on enlistment in such armed forces and who are now serving in 
those forces that they may transfer to the armed forces of the 
United States provided they desire to do so and provided they 
are acceptable to the armed forces of the United States. The 
arrangements for effecting such transfers are to be worked out 
by the appropriate representatives of the armed forces of the 
respective governments; 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by 
his government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 
becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to Venezuela upon the receipt from you of 
a note stating that your Government desires to participate in it and 
agrees to the stipulations set forth in lettered paragraphs (a), (b), 
and (c) above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 
Juxius C. Hotmes 
His Excellency 
Sefior Dr. Don Diécenes Escavante, 
Ambassador of Venezuela. 


Stipulations to be 
to by cobellig- 
erent country. 
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The Venezuelan Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
WASHINGTON 
N° 1434 11 de mayo de 1945 
EXcEeLENTisimo SENor: 


Tengo a honra llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que he 
recibido instrucciones de mi Gobierno para aceptar el arreglo adminis- 
trativo sobre la aplicacién a ciudadanos venezolanos que se encuentran 
en este pais de la Ley de Entrenamiento y Servicio Selectivo de los 
Estados Unidos, de 1940, arreglo que ha sido propuesto en la nota que 
Vuestra Excelencia me ha dirigido con fecha 10 del mes en curso. 

El Gobierno de Venezuela conviene, en condiciones de reciprocidad, 
en la opcién propuesta a favor de los ciudadanos venezolanos que se 
han registrado bajo la citada ley, o que se encuentran ya al servicio del 
ejército de los Estados Unidos, para solicitar su transferencia al 
ejército de Venezuela. A este respecto mi Gobierno acepta también 
las garantias sefialadas en los parfgrafos a), b) y c) de la nota arriba 
citada, 

Considero oportuno sefialar que, de acuerdo con la Ley del Servicio 
Militar Obligatorio de Venezuela, los ciudadanos venezolanos en el 
extranjero que hayan alcanzado la edad correspondiente, estan obli- 
gados a inscribirse en las oficinas consulares respectivas de la Repiblica 
para servir militarmente en las fuerzas armadas de Venezuela, y que 
el no cumplimiento de esta obligacién trae aparejada la correspondiente 
sancién penal. 

Mi Gobierno espera que el cumplimiento de esta obligacién legal por 
parte de un venezolano, no sea considerada como una infraccién a la 
garantia estipulada en el parigrafo a) de la nota que contesto, desde 
el momento que no implica ninguna presién individual aislada y ad hoc. 

El Gobierno venezolano se dispone a dar vigencia inmediata al 
convenio de que me ocupo, y a examinar los detalles de su aplicacién 
con las autoridades del Gobierno de los Estados Unidos. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas elevada consideracién. 

Didécenes EscaLaNTE 
Excelentisimo Sefior Joszepu C. Grew, 
Secretario de Estado Interino, 
Washington, D.C. 













59 Stat.] VENEZUELA—MILITARY SERVICE—MAY 10, 11, 1945 


Translation 


Empassy OF VENEZUELA 
WASHINGTON 
May 11, 1946. 
No. 1484 
Your ExcreLienoy: 


I have the honor to inform Your Excellency that I have received 
instructions from my Government to accept the administrative ar- 
rangement regarding the application of the United States 1940 Selec- 
tive Training and Service Act to Venezuelan citizens in this country, 
an arrangement proposed in the note addressed to me by Your Excel- 
lency on the 10th of the current month. 

The Government of Venezuela agrees, on reciprocal terms, to the 
option proposed on behalf of the Venezuelan citizens who have regis- 
tered under the said Act, or who have already entered the service of 
the United States Army, to apply for transfer to the Venezuelan Army. 
In this respect, my Government likewise accepts the guarantees indi- 
cated in paragraphs a), b), and c) of the aforementioned note. 

I deem opportune to point out that, in keeping with the compulsory 
Military Service Law of Venezuela, Venezuelan citizens abroad who 
have attained the corresponding age are obliged to register in the 
respective consular offices of the Republic, in order to serve in the 
armed forces of Venezuela, and that failure to comply with this obliga- 
tion involves, without further process, the corresponding penal 
sanction. 

My Government hopes that compliance with this legal obligation 
by a Venezuelan citizen will not be interpreted as an infraction of 
the guarantee stipulated in paragraph a) of the note I am now 
answering, since it implies no ad hoc pressure on any single individual. 

The Venezuelan Government is ready to enforce at once the agree- 
ment in question, and to go over the details for its application with 
the authorities of the United States Government. 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

Drié6cenEs Escalante 
His Excellency Joszru C. Grew, 


Acting Secretary of State, 
Washington, D. C. 
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Agreement between the United States of America and Peru respecting 


military service. Effected by exchange of notes signed at Washington 
May 23 and June 12, 1946. 


The Acting Secretary of State to the Peruvian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
May 23, 1945 
Sir: 

I refer to conversations which have taken place between officers of 
the Peruvian Embassy and of the Department of State with respect 
to the application of the United States Selective Training and Service 
Act of 1940, as amended, to Peruvian nationals residing in the 
United States. 

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions 
every male citizen of the United States and every other male person 
between the ages of eighteen and sixty-five residing in the United 
States shall register. The Act further provides that, with certain 
exceptions, registrants within specified age limits are liable for active 
military service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale 
of the individuals concerned and the over-all military effort of the 
countries at war with the Axis Powers, it is desirable to permit certain 
nationals of cobelligerent countries who have registered or who may 
register under the Selective Training and Service Act of 1940, as 
amended, to enlist in the armed forces of their own country, should 
they desire to do so. It will be recalled that during the World War 
this Government signed conventions with certain associated powers 
on this subject. The United States Government believes, however, 
that under existing circumstances the same ends may now be accom- 
plished through administrative action, thus obviating the delays 
incident to the signing and ratification of conventions. 

This Government has, therefore, initiated a procedure permitting 
aliens who have registered under the Selective Training and Service 
Act of 1940, as amended, who are nationals of certain cobelligerent 
countries and who have not declared their intention of becoming 
American citizens to elect to serve in the forces of their respective 
countries, in lieu of service in the armed forces of the United States, at 
any time prior to their induction into the armed forces of this country. 
This Government is also affording to such nationals, who may already 
be serving in the armed forces of the United States, an opportunity of 
electing to transfer to the armed forces of their own country. The 
details of the procedure are arranged directly between the War 
Department and the Selective Service System on the part of the 
United States Government and the appropriate authorities of the 
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cobelligerent government concerned. It should be understood, how- 
ever, that in all cases a person exercising an option under the procedure 
must actually be accepted by the military authorities of the country 
of his allegiance before his departure from the United States. 

Before the above-mentioned procedure is made effective with respect 
to a cobelligerent country, this Department wishes to receive from the 
diplomatic representative in Washington of that country a note stating 
that his government desires to avail itself of the procedure and in so 
doing agrees that: 


(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by his 
government to induce any person in the United States to enlist in 
the forces of his or any foreign government; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens by 
his government; that is, prior to induction in the armed forces of 
his government they will be granted the opportunity of electing 
to serve in the armed forces of the United States in substantially 
the same manner as outlined above. Furthermore, his govern- 
ment shall agree to inform all American citizens serving in its 
armed forces or former American citizens who may have lost their 
citizenship as a result of having taken an oath of allegiance on 
enlistment in such armed forces and who are now serving in those 
forces that they may transfer to the armed forces of the United 
States provided they desire to do so and provided they are 
acceptable to the armed forces of the United States. The 
arrangements for effecting such transfers are to be worked out by 
the appropriate representatives of the armed forces of the respec- 
tive governments; 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by his 
government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 
becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to Peru upon the receipt from you of a note 
stating that your Government desires to participate in it and agrees 
to the stipulations set forth in lettered paragraphs (a), (b), and (c) 
above. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Acting Secretary of State: 
Jutius C. Hotmzs 
The Honorable 
Sefior Dr. Epvarpo GarLanp, 


Minister Counselor, 
Chargé d’ Affaires ad interim of Peru. 


Btipulations to be 
agreed to by cobel- 
ligerent country. 
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The Peruvian Minister Counselor to the Acting Secretary of State 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D.C, 


a 12 de junio de 1945 
SeNor SecrRETARIO: 

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que he recibido 
instrucciones de mi Gobierno para aceptar el arreglo de cardcter 
administrativo propuesto por Vuestra Excelencia en nota 23 del mes 
en curso, respecto a la aplicacién a ciudadanos peruanos de la Ley de 
Entrenamiento y Servicio Selectivo de los Estados Unidos de 1940. 

El Gobierno peruano acepta, en términos de reciprocidad, la opcién 
propuesta a favor de los ciudadanos peruanos registrados bajo la 
vigencia de la ley citada o que estén actualmente en servicio bajo 
la bandera de los Estados Unidos para ponerse a disposicién de las 
respectivas autoridades militares peruanas para los efectos de las 
disposiciones de su servicio militar obligatorio, asi como las garan- 
tias estipuladas en los pardgrafos a), b) y c) de la nota en referencia. 

El Gobierno del Pert est4 dispuesto a poner en vigencia en forma 
inmediata el arreglo mencionado y a estudiar los detalles de su 
aplicacién con las correspondientes autoridades del Gobierno de los 
Estados Unidos. 

Con esta oportunidad reitero a Vuestra Excelencia las seguridades 
de mi mas alta consideracién. 

H Férnhnpez DAvita 
A Su Excelencia 
el sefior Josrrx C. Grew 
Secretario de Estado interino 
Washington, D.C. 


Translation 


PERUVIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D.O. 


June 12, 1945. 


Mr. SECRETARY: 

I have the honor to inform Your Excellency that 1 have received 
instructions from my Government to accept the agreement of an 
administrative character which was proposed by Your Excellency in 
the note of the twenty-third instant relative to the application to 
Peruvian citizens of the United States Selective Training and Service 
Act of 1940. 

The Peruvian Government accepts, on a reciprocal basis, the option 
proposed in favor of Peruvian citizens registered under the said act 
or who are now serving under the United States flag to place them- 
selves at the disposal of the appropriate Peruvian military authorities 
for the purposes of the provisions of their obligatory military service, 
as well as the guarantees stipulated in Paragraphs (a), (b), and (c) 
of the note under reference. 
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The Government of Peru is ready to put into force immediately the 
said agreement and to study the details of its application with the 
appropriate authorities of the Government of the United States. 
On this opportunity I reiterate to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration. 
H FérnAnpez DAvita 


His Excellency 
JosepH C. Grew, 
Acting Secretary of State, 
Washington, D.C. 


Ca rn 
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Agreement between the United States of America and Chile respecting 
military service. Effected by exchange of notes signed at Washington 
June 7 and 11, 1945. 


The Acting Secretary of State to the Chilean Ambassador 


DepaRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 7, 1945 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between officers of the Chilean Embassy and of the Department of 
State with respect to the application of the United States Selective 
Training and Service Act of 1940, as amended, to Chilean nationals 
residing in the United States. 

As you are aware, the Act provides that with certain exceptions 
every male citizen of the United States and every other male person 
between the ages of eighteen and sixty-five residing in the United 
States shall register. The Act further provides that, with certain 
exceptions, registrants within specified age limits are liable for active 
military service in the United States armed forces. 

This Government recognizes that from the standpoint of morale 
of the individuals concerned and the over-all military effort of the 
countries at war with the Axis Powers, it is desirable to permit cer- 
tain nationals of cobelligerent countries who have registered or who 
may register under the Selective Training and Service Act of 1940, 
as amended, to enlist in the armed forces of their own country, should 
they desire to do so. It will be recalled that during the World War 
this Government signed conventions with certain associated powers 
on this subject. The United States Government believes, however, 
that under existing circumstances the same ends may now be accom- 
plished through administrative action, thus obviating the delays inci- 
dent to the signing and ratification of conventions. 

This Government has, therefore, initiated a procedure permitting 
aliens who have registered under the Selective Training and Service 
Act of 1940, as amended, who are nationals of certain cobelligerent 
countries and who have not declared their intention of becoming 
American citizens to elect to serve in the forces of their respective coun- 
tries, in lieu of service in the armed forces of the United States, at any 
time prior to their induction into the armed forces of this country. 
This Government is also affording to such nationals, who may already 
be serving in the armed forces of the United States, an opportunity of 
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electing to transfer to the armed forces of their own country. The 
details of the procedure are arranged directly between the War Depart- 
ment and the Selective Service System on the part of the United 
States Government and the appropriate authorities of the cobelligerent 
government concerned. It should be understood, however, that in all 
cases a person exercising an option under the procedure must actually 
be accepted by the military authorities of the country of his allegiance 
before his departure from the United States, 

Before the above-mentioned procedure is made effective with respect 
to a cobelligerent country, this Department wishes to receive from the 
diplomatic representative in Washington of that country a note stating 
that his government desires to avail itself of the procedure and in so 
doing agrees that: 

(a) No threat or compulsion of any nature will be exercised by 
his government to induce any person in the United States to enlist 
in the forces of his or any foreign government ; 

(b) Reciprocal treatment will be granted to American citizens 
by his government ; that is, prior to induction in the armed forces 
of his government they will be granted the opportunity of electing 
to serve in the armed forces of the United States in substantially 
the same manner as outlined above. Furthermore, his government 
shall agree to inform all American citizens serving in its armed 
forces or former American citizens who may have lost their citizen- 
ship as a result of having taken an oath of allegiance on enlistment 
in such armed forces and who are now serving in those forces that 
they may transfer to the armed forces of the United States pro- 
vided they desire to do so and provided they are acceptable to 
the armed forces of the United States. The arrangements for 
effecting such transfers are to be worked out by the appropriate 
representatives of the armed forces of the respective governments ; 

(c) No enlistments will be accepted in the United States by 
his government of American citizens subject to registration or of 
aliens of any nationality who have declared their intention of 
becoming American citizens and are subject to registration. 


This Government is prepared to make the proposed regime effective 
immediately with respect to Chile upon the receipt from you of a 
note stating that your Government desires to participate in it and 
agrees to the stipulations set forth in lettered paragraphs (a), (b), 
and (c) above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

For the Acting Secretary of State: 
Juttus C. Hotmes 
His Excellency 
Sefior Don Marctan Mora, 
Ambassador of Chile. 


1611 


Stipulations to be 
agreed to by cobellig- 
erent country. 


Ante, p. 1611. 
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The Chilean Ambassador to the Secretary of State 


EmpasabA DE CHILE 


W AsHINGTON 
No 791/146 11 Junio 1946. 


EXcELENCIA : 

Tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que he recibido 
instrucciones de mi Gobierno para aceptar el arreglo de caracter 
administrativo propuesto por la comunicacién de Vuestra Excelencia 
del 7 de Junio de 1945, respecto a la aplicacién a ciudadanos chilenos 
de la Ley de Entrenamiento y Servicio Selectivo de los Estados Unidos 
de 1940. 

El Gobierno chileno acepta, en términos de reciprocidad, la opcién 
propuesta a favor de los ciudadanos chilenos registrados bajo la 
vigencia de la citada o que estén actualmente en servicio bajo la 
bandera de los Estados Unidos, para solicitar su incorporacién o 
traslado al Ejército de Chile, asi como las garantias estipuladas en 
los pardfos (a), (b) y (c) de la nota en referencia. 

El Gobierno de Chile esté dispuesto a poner en vigencia en forma 
inmediata el arreglo mencionado y a estudiar los detalles de su aplica- 
cién con las correspondientes autoridades del Gobierno de los Estados 
Unidos. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mas alta consideracién. 

Por el Embajador: 
Arturo BascuNAn 
Al Excelentisimo 
Sefior Don Epwanrp R. Srerrrnivs, Jr., 
Secretario de Estado, 
Washington 25, D.C. 


Translation 


Empassy or CHiLe 


WASHINGTON 
No. 791/146 June 11, 1945. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to inform Your Excellency that I have received 
instructions from my Government to accept the arrangement of an 
administrative character proposed in Your Excellency’s communi- 
cation of June 7, 1945, respecting the application to Chilean citizens 
of the United States Selective Training and Service Act of 1940. 

The Chilean Government accepts, on terms of reciprocity, the 
option proposed in favor of Chilean citizens registered under the 
said Act or who are at present in service under the United States 
flag, to request their incorporation into or transfer to the Army of 
Chile, as well as the guarantees stipulated in paragraphs (a), (b), 
and (c) of the note under reference. 


sSrtE 
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The Government of Chile is disposed to put the above-mentioned 
arrangement into force immediately and to study the details of its 
application with the corresponding authorities of the United States 
Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

For the Ambassador: 
Arturo BascunNAn. 


His Excellency, 
Epwarp R. Srertinivs, Jr., 
Secretary of State, 
Washington 25, D. C. 


RO REET EN AI NA NEE EPA BES 


July 21 and 
August 5, 1944 


[E. A. 8. 479] 


50 Stat. 1355. 
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Agreement between the United States of America and Canada respecting 
sockeye salmon fisheries. Efffected by exchange of notes signed at 
Washington July 21 and August 5, 1944. 


The Canadian Chargé d’ Affaires to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY 
AMBASSADE DU CANADA 
Wasurneton, D. C., 
No. 266 July 21, 1944. 
Str, 

I have the honour to refer to the Convention between Canada and 
the United States for the Protection, Preservation and Extension of 
the Sockeye Salmon Fisheries in the Fraser River System, signed at 
Washington on May 26, 1930. 

2. Under Article 111 of the Convention, the International Pacific 
Salmon Fisheries Commission is required to “make a thorough 
investigation into the natural history of the Fraser River sockeye 
salmon, into hatchery methods, spawning ground conditions and other 
related matters”. The Commission may also recommend to the two 
Governments “removing or otherwise overcoming obstructions to 
the ascent of sockeye salmon, that may now exist or may from time 
to time occur, in any of the waters covered by this Convention, where 
investigation may show such removal of or other action to overcome 
obstructions to be desirable’’. 

3. As a result of extensive investigation the Commission recom- 
mended to the two Governments on January 11, 1944, remedial 
measures for overcoming obstructions to the ascent of the salmon in 
Hell’s Gate Canyon and further investigation and remedial measures 
for overcoming obstructions to the ascent of the salmon elsewhere in 
the Fraser River watershed. It was estimated that the costs of the 
works recommended would be $2,000,000, which, in accordance with 
Article 111, paragraph 2, of the Convention, would be shared equally 
between the two Governments. One copy of the letter and memo- 
randum from the Commission under date of January 11, signed by the 
chairman and secretary are attached hereto as appendix A. Also 
attached as appendix B is one copy of a list of the remedial works 
recommended by the Commission. 

4. The Canadian Government has approved of these recommenda- 
tions of the Commission as set forth in its letter and report of January 
11. A vote of $1,000,000 to provide for Canada’s share of the costs 
of these works has been recommended to Parliament. The Commis- 
sion has also been authorized by Order in Council P. C. 5002 of June 
30, 1944, to let contracts for the remedial works recommended. One 


copy of Order in Council P. C. 5002, marked appendix C, is attached 
hereto. 
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5. The regular procedure for the payment of expenses properly 
incurred by the Commission is that such expenses are paid by the 
Canadian Government, one-half being recoverable later by Canada 
from the United States. This procedure was agreed to by the United 
States by your note of December 10, 1937.['] It is acceptable to 
the Canadian Government that this procedure should be followed 
with respect to expenditures incurred by the Commission for the pro- 
posed remedial works. 

6.‘It would appear desirable that the recommendations of the 
Commission as set forth in its letter and report of January 11, 1944 
and the arrangements proposed for implementing these recommenda- 
tions should be formally approved by Exchange of Notes between the 
two Governments. 

7. If these proposals are acceptable to the Government of the 
United States, this note and your reply thereto accepting the proposals 
shall be regarded as placing on record the agreement of the two gov- 
ernments concerning this matter. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


L B Pearson 
Charge d’ Affaires. 
The Honourable Cornett Hutt, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D. C. 


1 [Not printed.] 
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APPENDIX “A” 


January 11th, 1944. 
Sir, 

In the Pacific Northwest a particularly valuable species of salmon, 
known as Sockeye, was once so abundant that in 1913 it produced a 
pack of almost a quarter of a billion one pound cans which, at present 
prices, would be worth over forty million dollars. Now, one-eighth 
of that amount is considered a good pack. 

The blasting of rocks during railroad construction in a narrow gorge 
of the Fraser River known as Hell’s Gate Canyon, is charged with 
causing this huge decline by obstructing passage of the fish to their 
up-river spawning grounds. It is now believed, however, that great 
numbers of fish were fatally retarded at this canyon even under 
natural conditions. 

Canada and the United States created this Commission to rehabili- 
tate this once enormous food supply of the two nations—for though the 
spawning all takes place in Canada, United States fishermen get first 
chance to catch the fish as they pass through Puget Sound to approach 
the Fraser River mouth. 

After intensive investigation it has been conclusively shown that 
the terrific rush and surge of water at Hell’s Gate Canyon is largely 
responsible for failure of the salmon run to recover its former magni- 
tude. Furthermore, the Commission finds that construction of so- 
called fish-ladders at this point will largely eliminate the difficulty. 
Some lesser obstructions also should be eliminated. 

The Treaty requires the Commission to recommend to the two 
Governments the removal of obstructions. Accordingly the Com- 
mission herewith submits a biological report showing the necessity 
for action, an engineering report showing the action required, and a 
request for two million dollars with which to accomplish the desired 
result. 

Respectfully submitted, 
INTERNATIONAL Paciric SALMON FisHERIES COMMISSION 
By 

“Epwarp W. ALLEN”’ 
Chairman. 

“A. J. WHITMORE” 
Secretary. 

Honourable Ernest Bertranp, K.C., P.C., 
Minister of Fisheries, 
Ottawa. 
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RECOMMENDATION OF INTERNATIONAL PACIFIC SALMON FISHERIES 
COMMISSION FOR OVERCOMING OBSTRUCTIONS TO THE ASCENT 
OF SOCKEYE SALMON, PURSUANT TO TERMS OF A TREATY BETWEEN 
CANADA AND THE UNITED STATES 


The International Pacific Salmon Fisheries Commission was 
created for the purpose of rehabilitating a Pacific Coast salmon run 
known as the sockeye salmon of the Fraser River. In its largest 
year this run produced almost a quarter of a billion pounds of finest 
quality canned salmon which at present prices would have a value of 
more than forty million dollars. An eighth of that amount is now 
considered a good pack. 

Among causes suggested for this great decline were need for inter- 
national regulation and damage to the runs by blasting of rocks and 
by rock slides during railroad construction in the narrow gorge of the 
Fraser River, up which the fish must ascend to reach their spawning 
grounds. The first function of the Commission was to determine 
what were the actual causes, next to suggest remedies, and after eight 
years to regulate the catch. 

Sockeye salmon normally spawn in late summer or fall in gravel 
beds in streams which are near lakes, or in the lakes themselves in the 
upper Fraser River drainage area, some 90,000 square miles in extent. 
The eggs hatch in early spring, and the young usually spend a year in 
lakes, then go down to sea and when four years old return to the very 
stream in which they were born, then in turn to spawn and die. The 
production of each stream therefore depends upon the run to that 
stream four years before. In a big river system like the Fraser with 
its numerous feeder streams there are therefore many separate runs 
each year. These may occur at different times during a season, though 
in fact there is much overlapping of such runs. 

If the salmon had to keep on their way upstream or die and a run 
lasted only 30 days and there was a period of 30 days right at the time 
of such run when the fish could not pass up the river, the conclusion 
would be natural that such run would not reproduce itself. The 
problem is not that simple. However, the Commission did find that 
salmon could only stand a limited delay and that if the delay exceeded 
such limit they dropped downstream and were lost for reproductive 
purposes. 

The Commission further found that there were specific levels of the 
river during which the salmon were unable to get up through the terrific 
rush of water at Hell’s Gate Canyon and that these impassable levels 
occurred during the salmon season, but varied greatly in time, length, 
and seriousness from year to year. In some years practically all the 
runs which had survived to that year got through. In other years the 
entire season was nearly impassable (in 1941 it is estimated that one 
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million fish were unable to ascend the Canyon, dropped down below 
and died). In some years certain runs were affected; others were not, 

It was also found that, although Hell’s Gate Canyon was by far the 
most serious obstruction of this character, there were other places in 
the river system, each of which took its toll. Some forty such obstruc- 
tions were specifically noted, of greatly varying importance, but a 
much more thorough survey of the seriousness of each, and of condi- 
tions at other points where difficulty may exist than the Commission 
has thus far been able to make, is essential. Moreover, the Commis- 
sion found large areas apparently suitable to salmon spawning which 
never had been utilized because of some natural obstruction, and that 
it was probable that an adequate survey and proper remedial action 
would be the means of opening up such areas, thereby increasing the 
productivity of the system beyond what it had ever been. 

A most important consideration is that a depleted run of sockeye 
salmon if given a reasonable opportunity recuperates rapidly. There 
are, however, great areas to which the runs of certain years have been 
completely destroyed. Such areas require distinctive treatment. 
Moreover, any measure of redress, in order to be effective, will require 
the aid of regulation of the catch. 

Viewing the entire field, the Commission found that it would be 
uneconomical and unsound, if not wholly futile, to attempt to resort 
to any recuperative or regulatory measure if the same might in any 
year be rendered fruitless by reason of the restored runs being again 
depleted by being obstructed in their attempted passage up Hell’s 
Gate Canyon or other points of difficulty. 

Accordingly, it is essential that as a first step in an orderly rehabili- 
tation of the sockeye salmon of the Fraser River system as a whole 
that this continuous threat of destruction at Hell’s Gate Canyon be 
removed. After that, many runs will promptly proceed to restore 
themselves and this natural process can be going on while the Com- 
mission effectuates its plan to bring back lost runs as well as those so 
close to extinction as to require artificial stimulation, and to produce 
runs into new areas. Gradual removal of minor obstructions can also 
be carried on concurrently, as biological and engineering studies 
indicate the corrective action necessary. 

These facts and conclusions are the result of six years of intensive 
investigation of every available source of information from official 
and commercial records and from one of the largest fish tagging ex- 
periments ever conducted, many thousands of fish having been tagged 
in salt water and at different parts of the river with observable 
celluloid tags these then having been collected by means of rewards 
and otherwise, also by the use of trained observers systematically 
stationed throughout the area. 

Submitted herewith is a biological report from the Commission’s 
scientific staff which presents a remarkable record of investigation and 
analysis. Dr. W. F. Thompson, until he came to this Commission, 
had been Scientific Director of the International Fisheries Commission 
(Halibut) and was largely responsible for the accomplishments of 
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that Commission which have justly won world-wide recognition. He 
is now the Scientific Consultant for this Commission. 

When the Commission became convinced that a basic difficulty in 
rehabilitating the Fraser sockeye salmon run lay at Hell’s Gate Can- 
yon, it not only concentrated its biological work to bear upon that 
point but also engaged the most experienced fishery engineers availa- 
ble. Milo Bell, the Commission’s chief engineer, is the only active 
engineer in either nation who has specialized in fishery conservation 
devices directly related to Pacific salmon. And he in turn has had the 
assistance of Professor Charles W. Harris, an outstanding hydraulic 
engineer, as consultant. 

So-called fish-ladders have been in use for many years as a means 
of enabling fish to ascend rivers blocked by dams and natural obstruc- 
tions. The greatest installation heretofore made was at the Bonne- 
ville Dam on the lower Columbia River. The fishery devices at the 
Bonneville are said to have cost approximately $7,000,000.00. 
Nevertheless, these fully justified the expenditure for they have 
successfully demonstrated their effectiveness in passing the well 
known Chinook salmon up the Columbia. The practical use of fish- 
ladders is therefore well recognized in the engineering field. 

In the engineering report submitted herewith, the use of fish-ladders 
to obviate the Hell’s Gate Canyon obstruction is presented. But 
although the Fraser salmon run substantially exceeds that of the 
Columbia both in quantity and value, the cost of the proposed fish- 
ladders at Hell’s Gate Canyon, together with the estimated cost of 
investigating and overcoming other obstructions and incidental 
remedial proposals, all together is less than one-third of the cost of 
the work at Bonneville. 

The Commission therefore requests a total appropriation of 
$2,000,000, one-half from Canada, one-half from the United States, for 
the purposes above outlined. One good year’s run restored should pro- 
duce a catch ten times the entire proposed investment. And under 
continued and adequate regulation and protection, this enormous food 
resource should become recurrent year after year in perpetuity. 

Respectfully submitted, 
INTERNATIONAL Paciric SALMON FisHERIES COMMISSION 


By “Epwarp W. ALLEN” 
Chairman, 

“A. J. WHITMORE” 
January 11th, 1944. Secretary. 
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Stream 


. Fraser River 


. Lillooet River 


. Chilcotin River 


. Chilko River 


. Quesnel River 


. Stellako River 


. Bowron River 


*Hell’s Gate gauge. 


APPENDIX B. 


OBSTRUCTIONS ON THE FRASER RIVER WATERSHED, THE INVESTI. 
GATION AND IMPROVEMENT OF WHICH IS RECOMMENDED BY THE 
INTERNATIONAL PACIFIC SALMON FISHERIES COMMISSION 


Name of obstruction 
and location 


Hell’s Gate Canyon 


Bridge River Rapids. 
6 miles above Lillooet. 


Skookumchuck Rapids. 
18 miles above Harri- 
son Lake, 


Farwell Canyon. 11 miles 
from mouth. 


Keighley Holes 7 miles 
above confluence of 
Chilcotin River. 


Rapids 4 miles below 
Likely. 


Falls 4 miles above 
Fraser Lake. 


Gravel bars, mouth of 
Bowron River. 


Description and importance 


Impassable obstruction at cer- 
tain water levels. Principal 
spawning grounds of the 
Fraser system are controlled 
largely by conditions at this 
point. 

Two rapids 900 ft. apart. 
Both serious obstructions to 
salmon migration below 20 
ft. level.* Over % of avail- 
able spawning area above 
this point. Formerly bulk 
of escapement spawned 
above this obstruction. 

Rapids in constricted, can- 
yon-bound channel. Rec- 
ords of sockeye delayed from 
1 to 21 days. Blockade 
forms above 1 ft. level on 
gauge. Commonly inflicts 
heavy mortality on impor- 
tant Birkenhead run. 

Constricted, bed-rock channel 
with fall of 4 to 6 ft. at 
obstruction. Blockade above 
3 ft. level on gauge. Over 
15% of Chilko run** norm- 
ally lost at this obstacle. 

Channel between high dirt 
banks. Large boulders in 
bed cause fall of 5 ft. at ob- 
struction. Chilko run** 
delayed at all common 
water levels. 

Obstruction caused by tailings 
from Boullion mine. Pres- 
ent channel is constricted by 
dumped rock so that veloc- 
ity of flow is too great for 
normal passage of salmon. 

A 3ft. falls located in spawn- 
ing area is ascended with 
difficulty. Elimination of 
obstruction would encour- 
age extension of spawning 
area to desirable streams 
above. 

At low water stages there is 
not sufficient water on 
gravel bars to allow salmon 
to ascend. 


**Chilko run composes over 80% total escapement, 1940-1941. 


Remedial measures 


Construction of perma- 
nent fish-ways on each 
bank at point of ob- 
struction. 


Construct fish-ways and 
improve channel for 
each rapids on both 
banks of river. 


Install fish-way on left 
bank and alter channel. 
Include 10 ft. maxi- 
mum water fluctua- 
tions. 


Construct fish-way on 
left bank. Blast cut in 
rock on right bank. 
Cover 6 ft. maximum 
water fluctuations. 


Remove boulders and 
rock debris from chan- 
nel. Construct baffles 
on right bank to reduce 
velocity of flow. 


Remove rock debris from 


channel and _ restore 
original conditions. 


Reduce flow in channel. 


Dredge one main channel 
for entire flow of river 
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Stream 


9. Morris Creek 


Stream 


10. Boise Creek 


. Douglas Creek 


. Railway Creek 


. McKenzie Creek 


. Pemberton Creek 


. Silver Creek 


Nahatlatch River 


- Momich River 


. Seotch Creek 


19. Mann Creek 


20, Finn Creek 


21. Gates Creek 


Name of obstruction 


Description and importance 
and location 


Shallow channel. 
Mouth of Morris 


Similar to above. At low 


Creek. 


Tributary to 
Upper Pitt River 


Upper Lillooet River 


Upper Lillooet River 


One-mile Lake 


Fraser River 


Fraser River 


Adams Lake 


Shuswap Lake 


water channel nearly dry 
caused by seepage near 
mouth. Run commonly 
delayed two to three weeks 
before able to enter. 


Description 


Excellent sockeye stream with 
large amount of potential 
spawning area. Numerous 
log jams present of which 
some are impassable to 
salmon, Serious damage 
done by floods. 

Spawning beds scoured by 
logs and further damaged by 
floods. Formerly a very 
important spawning stream. 

Beaver dam is located 4% mile 
above mouth. Good spawn- 
ing area above dam. Sock- 
eye now limited to lower 
part of stream. 

Beaver dam located 20 yards 
from mouth. Sockeye 
formerly spawned above 
dam but now confined to 
lower part of stream. 

Numerous log jams which not 
only block salmon but en- 
courage shifting of channel 
during high water. Former- 
ly supported run of sockeye. 

Place of difficult passage 1-5 
miles below lake. Caused 
by logjamsandrapids. Ex- 
cellent spawning area above. 

Large log jam at outlet of lake 
and numerous log jams on 
spawning areas that limit 
areas used by salmon. Ex- 
tensive spawning area avail- 
able and formerly produced 
large run of sockeye. 

Series of rapids % mile from 
mouth. Sockeye spawn in 
lower part of creek. 


Large log jams near mouth of 
creek. Channel changes 
frequently during high wa- 
ter. Only remnant of for- 
mer large run remains. 


North Thompson River Beaver dams near mouth 


which limits present spawn- 
ing area. Log jams and 
dense brush in stream % 
mile from mouth. Present 
depleted run spawn at 
mouth. 


North Thompson River Large impassable log jams 


Anderson Lake 


throughout entire spawning 
area. Channel frequently 
changes. Few salmon 
spawu in creek at present. 

Numerous log jams in creek 
form definite obstruction to 
migration of salmon. For- 
merly important spawning 
area but now runs only 
spawn near mouth. 


Ss July 21, 1944 
Aug. 5, 1944 


Remedial measures 


Concentrate flow into 
one main channel. 


Remedial measures 


Remove log jams and 
improve spawning con- 
ditions. 


Remove log jams from 
channel. 


Transplant beavers to 
non-salmon stream, 
Remove dam. 


Transplant beavers to 
non-salmon stream 
and remove dam. 


Remove log jams and re- 
establish channel in 
former location. 


Remove log jams and im- 
prove channel. 


Remove log jams and 
general stream im- 
provement. 


Install fishpass in chan- 
nel so that sockeye can 
ascend to upper reg- 
ions. 

Remove log jams and es- 
tablish channel. 


Transplant beaver to 
non-salmon stream. 
Remove dam and log 
jams. [Improve 
spawning area gener- 
ally. 


Remove log jams and es- 
tablish channel. Make 
general stream im- 
provements 


Remove log jams and 
improve spawning area. 
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Stream 


22. McKinley Creek 


. Nadina River 


. Forfar Creek 


. Kynoch Creek 


. Rossette Creek 


. Narrows Creek 


. Pomeroy Creek 


29. Indianpoint 
Creek 


Stream 


30. Nicola River 


31. Adams River 


32. Louis Creek 


33. Barriere River 


34. Lemieux Creek 


Tributary to 
Horsefly River 


Francois Lake 


Middle River 


Middle River 


Middle River 


Takla Lake 


Bowron River 


Bowron River 


Location of Obstruction 


Description 


Log jams in creek prevent 
salmon ascending lakes 
above which were used for 
spawning before 1913. 

One serious log jam and num- 
erous minor ones. Small 
run of sockeye and spawn 
in river. Large areas suita- 
ble for spawning in upper 
portion of stream. 

Impassable log jams 3 miles 
above mouth. Good spawn- 
ing stream and would in- 
crease the spawning area 
available. 

Impassable log jams 3 to 4 
miles above mouth. Im- 
portant spawning stream of 
this district. 

Log jams and brush block 
stream 4% mile from mouth. 
Formerly good spawning 
creek but only remnant of 
former run remains. 

Numerous log jams cause con- 
stant shifting of channel. 
Formerly excellent spawn- 
ing stream but now nearly 
void of fish. 

Beaver dam at mouth entirely 
blocks creek to salmon. 
This stream formerly sup- 
ported over 2/3 of the Bow- 
ron run, 

Four beaver dams on creek 
and spawning tributaries. 
Formerly important spawn- 
ing and nursery area. No 
sockeye can enter creek at 
present, 


Description 
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Remedial measures 


Remove log jams and 
improve channel for 
salmon migration. 


Remove log jams and 
improve spawning area. 


Remove log jams. 


Remove log jams 


Remove log jams and 
improve stream con- 
ditions. 


Remove log jams and 
restore stream to former 
condition. 


Transplant beaver to 
non-salmon stream 
Remove dam. 


Transplant beaver to 
non-salmon stream. 
Remove all dams and 
improve stream con- 
ditions. 


Remedial measures 


Dam at outlet of Nicola The irrigation dam has a Install satisfactory fish- 


Lake. 


poorly designed fishway and 
an unscreened diversion 
channel just above the dam. 
This was formerly good 
salmon spawning area. 


Dam at outlet of Adams The old sluice dam, not in use 


Lake. 


Dam on creek for C. N. 
R. water supply and 
irrigation. 


Hydro-clectric 
located ten 
above mouth. 


project 
miles 


at present, has an inade- 
quate fishway. The dam is 
in poor repair and structure 
is rotten. 

Fishway in dam closed during 
salmon run. Salmen drop 
back into irrigation ditches 
and die unspawned. Many 
fry are lost in ditches. 


Dam is 12 to 15 feet high. Fish- 
way is very poor and usually 
dry during salmon run. 
This was formerly a good 
sockeye spawning area, 
Flume to turbines is un- 
screened. 


Low irrigation dam on Dam is 32 in. high with no 


creek 2 miles above 
mouth, 


fishway installed and during 
low water is a complete bar- 
rier to salmon migration. 
Unscreened diversion above 
dam. 


way and _ revolving 
screen on diversion 
channel. 


Remove dam or install 
efficient fishways. 


Install revolving screens 
on diversions and have 
sufficient water guar- 
anteed during salmon 
runs for proper opera- 
tion of fishways. 

Construct new fishpass 
over dam and screen 
turbine intake 


Construct fishway in 
dam and install revolv- 
ing screen on diversion. 
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Stream Location of obstruction Description Remedial measures 





85. Scotch Creek Irrigation dam 2 miles The 3 foot dam has no fishway Install fishway and con- 
from mouth. and cuts off the former main struct revolving screen 
spawning area. Also has in diversion. 
unscreened diversion. 
36. Seton Creek Hydro-electric and wa- Fishway now installed is not Construct proper fish- 
ter supply. satisfactory for passage of way. 
salmon. Formerly impor- 
tant spawning area; now 
nearly depleted. 
37. Conni Lake Divert Klokkon creek into Divert creek into old 
original channel emptying channel. 
into Conni Lake. Sockeye 
formerly spawned in this 
area. 
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P. C. 5002 
APPENDIX C 


PRIVY COUNCIL 
CANADA 


AT THE GOVERNMENT HOUSE AT OTTAWA 


Frinay, the 30th day of Junn, 1944. 


PRESENT: 
His ExceLLENcY 
Tur GovERNOR GENERAL IN COUNCIL: 


Wuereas the Minister of Fisheries reports that the following item 


appears in the Estimates tabled in Parliament for the fiscal year 
1944-45: 


Vote 83 To provide for Canadian share of expenses of the Interna- 
tional Pacific Salmon Fisheries Commission to overcome 
obstructions to the ascent of sockeye salmon at Hell’s Gate 
Canyon, and for investigating and overcoming obstructions 
to such salmon at other points on the Fraser River Water- 

$1, 000, 000 

That a similar sum has been provided for the same purpose by the 
Government of the United States, thus enabling the work to proceed 
at joint expense; 

That persons who, in the opinion of the Minister, may be interested 
in the work contemplated at Hell’s Gate, including the Government 
of the Province of British Columbia, the Canadian Pacific Railway 
Company and the Canadian National Railways, have been consulted 
with reference thereto and that such persons have no objection thereto 
provided their interests are adequately safeguarded; 

That by arrangements between Canada and the United States all 
expenditures properly incurred by the Commission are paid by the 
Canadian Government, one-half of such payments to be recovered 
later by Canada from the United States Government; and 

That it is, by reason of the war, necessary for the security, defence, 
peace, order and welfare of Canada that the Order hereinafter set 
forth be made. 

THEREFORE, His Excellency the Governor General in Council, on 
the recommendation of the Minister of Fisheries, and under the 
authority of the War Measures Act, is pleased, hereby, to authorize 
the International Pacific Salmon Fisheries Commission constituted 
pursuant to the Fraser River Sockeye Convention, confirmed by 
chapter ten of the Statutes of Canada, one thousand, nine hundred 
and thirty, to enter into contracts in the name of His Majesty in 
right of Canada for the execution of the work at Hell’s Gate Canyon 
and other points on the Fraser River, British Columbia, for which 
money is, or is to be, provided by the said Vote 83 hereinbefore set 
out; and is further pleased to authorize and doth hereby authorize 
the chairman and secretary of the said Commission to execute any 
such contract on behalf of the Commission. 


A. J. P. Heeney. 
Clerk of the Privy Council 
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The Secretary of State to the Canadian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
August 5, 1944 
Srr: 

I have your Embassy’s note No. 266 of July 21, 1944, with en- 
closures, in regard to the recommendation of remedial measures for 
overcoming obstructions to the ascent of the salmon in Hell’s Gate 
Canyon and further investigation and remedial measures for over- 
coming obstructions to the ascent of the salmon elsewhere in the 
Fraser River system, which, pursuant to Article III of the Conven- 
tion between the United States and Canada for the Protection, 
Preservation and Extension of the Sockeye Salmon Fisheries in the 
Fraser River system, signed at Washington on May 26, 1930, was 
made to the American and Canadian Governments on January 11, 
1944 by the International Pacific Salmon Fisheries Commission. 

As you point out the estimated cost of the works recommended, 
which was two million dollars, would in accordance with Article III, 
paragraph 2 of the Convention, be shared equally between the two 
governments. 

The Government of the United States has approved the recommen- 
dation of the Commission as set forth in its letter and report of Jan- 
uary 11, 1944, and the accompanying documents including the 
“General Engineering Report Covering Fraser River Fisheries 
Projects” and the first Deficiency Appropriation Act, 1944, approved 
April 1, 1944 (Public Law 279, 78th Congress), contained the following 
appropriation: 

“INTERNATIONAL Pactric SALMON FisHERIES COMMISSION 


Restoration of salmon runs Fraser River system: For the share 
of the United States of expenses incident to the work of improving 
facilities for sockeye salmon migration in the Fraser River by the 
International Pacific Salmon Fisheries Commission, under the 
convention between the United States and Canada, concluded 
May 26, 1930, including personal services; traveling expenses; rent; 
purchase, maintenance, repair, and operation of not to exceed four 
motor-propelled, passenger-carrying vehicles; purchase of furniture, 
instruments, and equipment; construction of fishways; removal of 
obstructions and stream improvement; construction of warehouse 
for storage of equipment; and such other expenses as the Secretary 
of State may deem proper, to be expended under his direction, 
$1,000,000, to remain available until expended.” 

The Department observes from paragraph 5 of your note that it 
is acceptable to the Canadian Government that the regular procedure 
66347°—47—Pr. II--_—-60 


50 Stat. 1357. 


58 Stat. 150, 162, 
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whereunder expenses properly incurred by the Commission are paid 
by the Canadian Government, one-half being recoverable later by 
Canada from the United States, should be followed with respect to 
expenditures incurred by the Commission for the proposed remedial 
works. The Government of the United States agrees to this pro- 
cedure and, subject to the limits of the above-quoted appropriation, 
will reimburse the Canadian Government for one-half of the joint 
expenses properly incurred by the Commission in connection with 
the remedial works in question, the full amount of such expenses 
having been paid by the Government of Canada, it being understood 
that in the settlement of such amounts the procedure now observed 
by the two governments in settling the joint expenses of the Com- 
mission will be followed. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration, 


For the Secretary of State: 
G. How.anp SHAW 


Mr. Mercuant MAHONEY 
Chargé d’ Affaires ad interim of Canada 
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Agreements between the United States of America and the Netherlands - 


respecting mutual aid, including agreement relating to supplies and 
services signed at Washington April 30, 1945, effective April 30, 1945; 
with accompanying memorandum and exchange of notes signed at 
Washington April 30, 1945; agreement relating to principles applying 
to the provision of aid to the armed forces of the United ates effected 
4 exchange of notes signed at Washington April 30, 1945, effective 
ly ae And exchanges of notes signed at Washington April 
30, 1948. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS UNDER 
SECTION 3 (c) OF THE LEND-LEASE ACT 


As parties signatory to the United Nations Declaration of January 
1, 1942, the Government of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of the Netherlands have pledged them- 
selves to employ their full resources, military and economic, against 
those nations with which they are at war. In the Agreement of July 
8, 1942 between the Government of the United States of America 
and the Government of the Kingdom of the Netherlands, each con- 
tracting government undertook to provide the other with such ar- 
ticles, services, facilities and information useful in the prosecution of 
their common war undertaking as each may be in a position to supply. 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands desire to insure the continu- 
ing provision of such articles, services, facilities or information without 
interruption owing to any uncertainty as to the date when the military 
resistance of the common enemy may cease; and desire to insure 
further that such articles, services, facilities or information as shall be 
agreed to be furnished by the United States of America for the purpose 
of providing war aid to the Government of the Kingdom of the 
Netherlands, shall be disposed of and transferred, following a deter- 
mination by the President that such aid is no longer necessary to the 
prosecution of the war, in an orderly manner which will best promote 
their mutual interests. . 

For the purpose of attaining the above-stated objectives, the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of the Netherlands agree as follows: 


ARTICLE I 


All aid undertaken to be provided by the United States of America 
under this Agreement shall be made available under the authority 


April 30, 1945 


[E. A. 8. 480} 


55 Stat. 31. 


56 Stat. 1554. 
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and subject to the terms and conditions of the Act of Congress of 


pp. March 11, 1941, as amended, and any appropriation acts thereunder. 


Deferment of terms 
for payment. 


56 Stat. 1554. 


Disposal of remain- 
ing articles, etc. 


Post, p. 1629. 


Articuz II 


The United States of America will transfer or render to the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands such of the articles and serv- 
ices set forth in the Schedule annexed hereto as the President of the 
United States of America may authorize to be provided prior to a 
determination by the President that such articles and services are no 
longer necessary to the prosecution of the war. Any articles and 
services set forth in that Schedule transferred or rendered to the 
Government of the Kingdom of the Netherlands prior to such deter- 
mination shall be provided upon terms the final determination of 
which shall be deferred until the extent of lend-lease aid provided by 
the United States of America and of reciprocal aid provided by the 
Government of the Kingdom of the Netherlands is known and until 
the progress of events makes clearer the final terms, conditions and 
benefits which will be in the mutual interests of the United States of 
America and the Kingdom of the Netherlands in accordance with the 
terms of the Agreement of July 8, 1942, and which will promote the 
establishment and maintenance of world peace. 


Articue III 


After a determination by the President of the United States of 
America that any of the articles and services set forth in the Schedule 
annexed hereto are no longer necessary to the prosecution of the war, 


the United States of America will transfer or render, within such periods 
of time as may be authorized by law, and the Government of the 
Kingdom of the Netherlands will accept, such articles and services 
as shall not have been transferred or rendered to the Government of 
the Kingdom of the Netherlands prior to said determination. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes to 
pay the United States of America in dollars for the articles and services 
transferred or rendered under the provisions of this Article in accord- 
ance with the terms and conditions prescribed in the Schedule annexed 
hereto. 


Articie IV 


Changes may be made from time to time in the items set forth in 
the Schedule annexed hereto, by mutual agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of the Netherlands. 

The Government of the Kingdom of the Netherlands shall be 
released from its obligation to accept articles or services, under 
Article III above, upon payment to the Government of the United 
States of America of any net losses to the Government of the United 
States of America including contract cancellation charges resulting 
from the determination of the Government of the Kingdom of the 
Netherlands not to accept such articles or services. 
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Delivery of any articles or services, under the provisions of Article 
III, may be withheld by the Government of the United States of 
America without cost to the Government of the Kingdom of the 
Netherlands whenever the President determines that such action is 
in the national interest. 


ARTICLE V 


Any amounts paid to the Government of the United States of 
America pursuant to the terms of this Agreement shall be deemed 
to be among the benefits or considerations provided by the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands pursuant to Article VI of 
the Agreement of July 8, 1942, 


Articte VI 


This Agreement shall take effect as from this day’s date, It shall 
continue in force until a date to be agreed upon by the two Govern- 
ments. 


Signed and sealed at Washington this 30th day of April, 1945, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
JosePH C. Grew [SEAL] 
Acting Secretary of State of the 
United States of America 


FOR THE GOVERN MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
W. v. BorrzEeLazr. [SEAL] 
Minister of the Netherlands 


SCHEDULE 


The terms and conditions upon which the articles and services 
listed below are to be transferred by the United States of America 
to the Government of the Kingdom of the Netherlands after the 
determination by the President of the United States of America that 
such aid is no longer necessary to the prosecution of the war, in ac- 
cordance with Article III of this. Agreement, are as follows: 

A. Unless otherwise provided by mutual agreement, transfers of 
articles to the Government of the Kingdom of the Netherlands shall 
take place immediately upon loading of the articles on board ocean 
vessel in a United States port, provided, that those articles which, 
prior to the end of the periods authorized by law, shall have been 
contracted for by the United States Government and shall not have 
been transferred to the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands as above set forth, shall be deemed to be transferred to the 
Government of the Kingdom of the Netherlands upon the last day 
of such periods. Risk of loss with respect to articles to be transferred 
to the Government of the Kingdom of the Netherlands shall pass 
in accordance with the customary practice of the United States 
Government with respect to transfers under the Act of Congress of 
March 11, 1941, unless otherwise provided by mutual agreement. 

B. The amount which the Government of the Kingdom of the 


Credit for amounts 
paid to U. 8. 


56 Stat. 1555. 


Effective date; dura- 


Terms and condi- 
tions. 


Ante, p. 1628. 


Time of transfer. 


55 Stat. 31. 
22 U. 8. C., Supp. 
IV, $§ 411-419. 
Ante, p. 52. 


Total purchase 
price. 





Price of articles. 


Additional costs. 
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Netherlands shall pay to the United States of America for articles 
transferred under the provisions of Article III of this Agreement 
shall be the total purchase price, as determined by the President of 
the United States of America, and said total purchase price shall 
be the price of the articles as determined under paragraph 2 hereof 
plus the additional costs (incidental to delivery at shipside) set forth 
in paragraph 3 hereof. 

1. In the determination of the price under paragraph 2 the follow- 
ing definitions shall apply: 

(a) The term “contract price’? means the contract price f.o.b. 
point of origin paid by the United States Government to the 
contractor. 

(b) The term “current sale price’ with respect to any articles 
means the market price as of the date of transfer to the Government 
of the Kingdom of the Netherlands of articles of similar quality and 
in similar quantity as determined by the President. 

2. The price of the articles shall be determined as follows: 

(a) If the articles transferred to the Government of the Kingdom 
of the Netherlands are provided out of articles delivered to a United 
States Government agency pursuant to an order or contract deter- 
mined by the President to have been placed for some purpose other 
than that of filling a requisition or request filed by the Government 
of the Kingdom of the Netherlands, the price shall be the current 
sale price. 

(b) If the articles transferred to the Government of the Kingdom 
of the Netherlands have been the subject of a contract or order placed 
by a United States Government agency for the purpose of filling a 
requisition or request filed by the Government of the Kingdom of the 
Netherlands and have been made available by the supplier for ship- 
ment prior to the day on which the President shall have determined 
that such articles are no longer necessary to the prosecution of the 
war, the price’shall be the current sale price or the contract price less 
5 per cent thereof, whichever is lower. 

(c) If the articles transferred to the Government of the Kingdom 
of the Netherlands have been the subject of a contract or order placed 
by a United States Government agency for the purpose of filling a req- 
uisition or request filed by the Government of the Kingdom of the 
Netherlands and have been made available by the supplier for ship- 
ment on or after the day on which the President shall have determined 
that such articles are no longer necessary to the prosecution of the 
war, the price shall be the contract price. 

(d) For the purpose of subparagraphs (b) and (c) above, the 
articles shall be deemed to have been made available by the supplier 
for shipment on the date of issuance of the United States Government 
Bill of Lading (inland) under which the articles were shipped. 


3. The additional costs to be added to the price to arrive at the 
total purchase price shall be the costs incurred by the United States of 
America for inland transportation, storage and other charges incidental 
to delivery of the articles at shipside. The United States of America 
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will inform the Government of the Kingdom of the Netherlands from 
time to time of the amount of such costs incurred and the bases on 
which they have been determined. 

C. Payment of the total purchase price for all articles transferred 
under the provisions of Article III of this Agreement, shall be made 
by the Government of the Kingdom of the Netherlands on or before 
July 1, 1975, 


1. Payment of the total purchase price of any article so trans- 
ferred shall be made in equal annual installments, the first of which 
shall become due and payable on July 1, 1946, or on the first of 
July next following the day on which such article shall have been 
transferred, whichever is later. 

2. Nothing herein shall be construed to prevent the Government 
of the Kingdom of the Netherlands from anticipating the payment 
of any of such installments or any part thereof. 

3. If by agreement of the United States of America and the 
Government of the Kingdom of the Netherlands it is determined 
that, because of extraordinary and adverse economic conditions 
arising during the course of payment, the payment of a due install- 
ment would not be in the joint interest of the United States of 
America and the Government of the Kingdom of the Netherlands, 
payment may be postponed for an agreed upon period. 


D. Interest on the unpaid balances of the total purchase price 
determined under Section B above for any article so transferred, shall 
be paid by the Government of the Kingdom of the Netherlands at the 
fixed rate of two and three-eighths per cent per annum, accruing from 
the first day of July, 1946 or from the first day of July next following 
the day on which such article shall have been transferred, whichever is 
later. Interest shall be payable annually, the first payment to be 
made on the first day of July next following the first day of July on 
which such interest began to accrue. 

E. The Government of the Kingdom of the Netherlands shall pay 
to the United States of America the cost of the services listed in this 
Schedule to the extent that such services shall be rendered to the 
Government of the Kingdom of the Netherlands following the deter- 
mination by the President that such services are no longer necessary 
to the prosecution of the war. The cost of such services, so rendered, 
shall be determined by the President of the United States of America 
and shall be paid by the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands in accordance with the same terms as provided for the payment 
of the total purchase price of the articles provided hereunder, as set 
forth in Section C above. Interest shall be paid on the unpaid balances 
of the cost of such services in accordance with the terms of Section D 
hereof. 


F. The articles and services in this Schedule shall be for the terri- nose 


tory indicated herein and their total purchase price value shall not 
exceed $242,000,000. Such articles and services and their estimated 
cost to the Government of the United States of America are as follows: 


Payment of cost of 
services. 


Limit on total pur- 
price value. 
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For Metropolitan Netherlands 


Raw materials for war use and essential civilian supply, in- 

cluding emergency repair of industrial and housing facilities $65, 000, 000 
Petroleum 10, 000, 000 
Food 70, 000, 000 
Agricultural supplies and equipment 13, 000, 000 
Clothing, footwear and shoe repair materials 5, 000, 000 
Medical supplies 5, 000, 000 
Short life equipment and repair parts for use in war produc- 

tion and transportation 47, 000, 000 
Prefabricated civilian housing for emergency shelter 5, 000, 000 
Freight charges on United States vessels 22, 000, 000 


Total $242, 000, 000 


MEMORANDUM 


The Government of the United States of America directs the atten- 
tion of the Government of the Kingdom of the Netherlands to the 
proposed agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act and in 
particular to Article IV thereof. Under Article IV this Government 
will review, from time to time, and particularly at the conclusion of 
hostilities in Europe, as determined by the President, articles and 
services set forth in the Schedule annexed to the Agreement in order 
to determine whether the delivery of such articles or services should be 
withheld in the national interest of the United States, The reserva- 
tion made by this Government in Article IV to withhold delivery of 
articles and services “whenever the President determines that such 
action is in the national interest’’ constitutes a broad power to cancel 
or revoke procurement programs or contracts. It is not possible to 
predict with precision what occasions or circumstances may arise in 
the future which may require this Government to withhold delivery. 
Actual delivery will always be subject to the development of the mili- 
tary situation, and the changing demands of strategy, as well as to 
economic and financial factors which affect the national interest of 
this Government. 

It is further understood that the Government of the Kingdom of the 
Netherlands will be obligated to pay currently for civilian supplies 
furnished by the combined military authorities under ‘‘Plan A’”’ or 
“Plan A” as modified. Payment will be made in accordance with the 
arrangements to be made with the governments which have furnished 
the supplies, and in United States dollars to the extent determined 
under such arrangements. 

It is, of course, understood that in the implementation of the 
provisions of any lend-lease agreement with the Government of the 
Kingdom of the Netherlands, the Government of the United States 
of America will act in accordance with its Constitutional procedures. 


J. C. G. 
DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, April 30, 1945. 
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The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 


Wasuincton, April 30th, 1946. 
My pear Mr. Secretary: 

Several questions of interpretation have arisen with respect to the 
language of the Agreement between our two Governments under 
Section 3 (c) of the Lend-Lease Act. I believe it will be helpful to 
indicate the understanding which my Government now has with 
respect to these questions and I would appreciate an expression from 
you as to whether or not these understandings are correct. 

1. It is the understanding of my Government that the Agreement 
does not apply to arms and munitions, and that arms and munitions 
now or hereafter provided to my Government will be supplied, on a 
straight lend-lease basis, under the Agreement of July 8, 1942 between 
our two Governments on the principles applying to mutual aid. 

2. We understand that in general it is not the intention of the 
United States Government to exercise its right under Article V of the 
Agreement between our two Governments dated July 8, 1942 to 
recapture any articles for which the Government of the Kingdom of 
the Netherlands has paid or is to pay the United States Government. 
If, however, the United States Government should exercise this right 
with respect to any such articles, appropriate arrangements will be 
made for repayment to the Government of the Kingdom of the 
Netherlands. 

3. With reference to the last paragraph of Article III of the Agree- 
ment under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, it is the understanding 
of my Government that no articles or services will be transferred or 
rendered to my Government under that Article unless they have been 
requisitioned by my Government. 

4. In the first paragraph of Article IV of the Agreement under 
Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, it is stated that changes may be 
made from time to time in the items set forth in the Schedule annexed 
thereto, by mutual agreement between the United States of America 
and the Government of the Kingdom of the Netherlands. It is our 
understanding that this language means that not only the items but 
also the values expressed for each item in the Schedule and the total 
value expressed for the whole Schedule, may be modified by mutual 
agreement taking into consideration among other things the supply 
situation in the United States and the established needs of the King- 
dom of the Netherlands. 

5. With regard generally to the provisions of the Agreement under 
Section 3 (c) of the Lend-Lease Act with reference to risk of loss and 
transfer, as expressed in Section A of the Schedule annexed to the 
Agreement, it is my understanding that a suitable opportunity will be 
given to representatives of my Government, in accordance with the 
general procedure of your Government, to inspect articles proposed to 
be transferred before their transfer. 

6. With reference to the provision of the Schedule annexed to the 
Agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act that risk of 


56 Stat. 1554. 


56 Stat. 1555. 


Ante, p. 1628, 





55 Stat. 31. 


22 U. 8. C., Supp. 
IV, $§ 411-419. 
A 


nte, p. 52. 


55 Stat. 32. 
22 U. 8. 
IV, § 412 (c). 

Ante, p. 52. 


C., Supp. 
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loss shall pass in accordance with the customary practice of the United 
States Government with respect to transfers under the Act of Congress 
of March 11, 1941, it is the understanding of my Government that 
under the practice referred to risk of loss usually passes when the 
articles leave the possession of the supplier or are withdrawn from the 
United States Government stock. 

7. With reference to the provision of Section A of the Schedule 
annexed to the Agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act 
that “those articles which, prior to the end of the periods authorized 
by law, shall have been contracted for by the United States Govern- 
ment and shall not have been transferred to the Government of the 
Kingdom of the Netherlands as above set forth, shall be deemed to 
be transferred to the Government of the Kingdom of the Netherlands 
upon the last day of such periods”, it is the understanding of my 
Government that the term “periods’’ refers to the period as now pro- 
vided for by the last clause of Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, 
or as such period may hereafter be extended by amendment of that 
Act, during which the powers conferred by or pursuant to Section 3 
(a) of that Act may be exercised to the extent necessary to carry out 
a contract or agreement made under Section 3 (c) of that Act. 

Sincerely yours, 
W. v. BorrzeLarr. 


Minister of the Netherlands 
The Honorable 


Mr. Joszru C. Grew, 
Acting Secretary of State,’ 
Washington, D. C. 


The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 30, 1945 
My pear Mr. MinisTER 
In reply to your letter of today’s date outlining your Government’s 
understanding of seven questions which have arisen with respect to 
the language of the Agreement between our two Governments under 
Section 3 (c) of the Lend Lease Act, I am pleased to state that the 
understanding of your Government coincides with the views held by 
the Government of the United States in respect to these matters. 
Sincerely yours, 
JosePH C. GREW 


Acting Secretary 
The Honorable 


Baron W. van BorerzE.aEr, 
Minister of the Netherlands. 
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The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


Wasuincton, April 30th, 1945. 
Sir, 

In the United Nations declaration of January 1, 1942, the contract- 
ing governments pledged themselves to employ their full resources, 
military and economic, against those nations with which they are at 
war; and in the Agreement of July 8, 1942 between the Government of 
the United States and the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands on the Principles Applying to Mutual Aid in the Prosecution of 
the War Against Aggression each contracting government undertook to 
provide the other with such articles, services, facilities or information 
useful in the prosecution of their common war undertaking as it might 
be in a position to supply. It is the understanding of the Government 
of the Kingdom of the Netherlands that the general principle to be 
followed in providing mutual aid as set forth in the said Agreement of 
July 8, 1942 is that the war production and the war resources of both 
nations should be used by each in ways which most effectively utilize 
the available materials, manpower, production facilities and shipping 
space. 

With a view, therefore, to supplementing the Agreement of July 
8, 1942, I have the honor to set forth below the understanding of the 
Government of the Kingdom of the Netherlands of the principles and 
procedures applicable to the provision of aid by the Government of 
the Kingdom of the Netherlands to the armed forces of the United 
States and in the manner in which such aid will be correlated with the 
maintenance of such forces by the United States Government. 

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands, retaining 
the right of final decision in each case in the light of its own potential- 
ities and responsibilities, will provide the United States or its armed 
forces with the following types of assistance as reciprocal aid when and 
to the extent that it is found that they can most effectively be procured 
in the territory of the Kingdom of the Netherlands: 


(a) Military equipment, munitions and military and naval stores; 

(b) Other supplies, materials, facilities, services and information 
for the United States forces including payment of those civil claims 
against the United States and its armed forces, employees and 
officers that shal) be mutually agreed upon by the two Governments 
as a proper charge against the Government of the Kingdom of the 
Netherlands, but not including the pay and allowances of United 
States forces, the wages and salaries of civilian officials of the United 
States Government and the administrative expenses of United 
States missions; 

(c) Supplies, materials, facilities, services and information needed 
in the construction of military projects, tasks and similar capital 
works required for the common war effort in the territory of the 
Kingdom of the Netherlands, except for the wages and salaries of 
United States citizens; 
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(d) Supplies, materials, facilities, services and information needed 
in the construction of such military projects tasks and capital works 
in territory other than territory of the Kingdom of the Netherlands 
or territory of the United States to the extent that territory of the 
Kingdom of the Netherlands is a more practicable source of supply 
than the United States or another of the United Nations; 

(e) Such other supplies, materials, facilities, services and in- 
formation as may be agreed upon as necessary in the prosecution 
of the war. 

2. The practical application of the principles formulated in this 
note, including the procedure by which requests for aid are made 
and acted upon, shall be worked out as occasion may require by 
agreement between the two governments, acting when possible 
through their appropriate military or civilian administrative au- 
thorities. Requests by the United States Government for such aid 
will be presented by duly authorized authorities of the United States 
to official agencies of the Government of the Netherlands which will 
be designated or established by the Government of the Kingdom of 
the Netherlands for the purpose of facilitating the provision of 
reciprocal aid. 

3. It is the understanding of the Government of the Kingdom of 
the Netherlands that all such aid, as well as other aid, including in- 
formation. received under Article VI of the Agreement of July 8, 1942, 
accepted by the President of the United States or his authorized 
representatives from the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands will be received as a benefit to the United States under the Act 
of March 11, 1941. In so far as circumstances will permit, appro- 
priate record of aid received under this arrangement will be kept by 
each Government. 


4. In order to facilitate the procurement in the territory of the 
Kingdom of the Netherlands of supplies, materials, facilities, informa- 
tion and services described in Section 1, by permitting their direct 
purchase rather than their procurement by the methods contemplated 
in Section 2, during the period of military operations and until such 
time as the official agencies of the Government of the Kingdom of the 
Netherlands are able to provide such reciprocal aid in the manner 
contemplated in Section 2, the Government of the Kingdom of the 
Netherlands agrees to make available to designated officers of the 
United States Government such Netherlands currency or credits as 
may be needed for the purpose. The necessary arrangements will be 
made by the appropriate authorities of the two governments. 

If the Government of the United States concurs in the foregoing, 
I would suggest that the present note and your reply to that effect be 
regarded as placing on record the understanding of our two Govern- 
ments in this matter and as superseding the exchange of notes of 
June 14, 1943 on this subject, and that for clarity and convenience of 
administration the present note and your reply be made retroactive 
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to July 8, 1942, the date of the Agreement of the two Governments 
on the principles applying to mutual aid. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

W. v. Borrzevaer. 
The Honorable, 
Mr. Joszepx C. Grew, 
Acting Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


April 30, 1946 
Sir 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date concerning the principles and procedures applicable to the pro- 
vision of aid by the Government of the Kingdom of the Netherlands 
to the United States of America or its forces. 

In reply I wish to inform you that the Government of the United 
States agrees with the understanding of the Government of the 
Kingdom of the Netherlands as expressed in that note. It is also 
agreed that the exchange of notes of June 14, 1943 on this subject 7 Stat. 91. 
is hereby superseded by your present note and this reply, both of 
which in accordance with the suggestion contained in your present 
note, will be regarded as placing on record the understanding between 
our two Governments in this matter. 

This further integration and strengthening of our common war 
effort gives me great satisfaction. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


JosePrH C. Grew 
Acting Secretary 
The Honorable 
Baron W van BoerzEevanr, 


Minister of the Netherlands, 


The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 30, 1946 
My pear Mr. MInisTEr: 
By the Agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act signed 
today between the Government of the United States of America and 
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the Government of the Kingdom of the Netherlands, the Government 
of the United States has undertaken, on the terms and subject to the 
conditions therein stated, to make aid available under the Lend-Lease 
Act to the Kingdom of the Netherlands. By the Reciprocal Aid 
Agreement also entered into today between our two Governments, 
your Government has undertaken to render reciprocal aid from the 
territory of the Kingdom of the Netherlands, including the Netherlands 
East Indies. It is the understanding of both Governments that this 
reciprocal aid will include mutually agreed upon quantities of raw 
materials from the Netherlands East Indies for the use of the United 
States military or naval forces or for war production in the United 
States. 

The articles and services now specifically covered by the Agreement 
under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act are those listed in the Sched- 
ule annexed to the Agreement. These are for Metropolitan Nether- 
lands only. Article IV of the Agreement, however, provides that 
changes may be made in that Schedule by mutual agreement between 
the two Governments, and my Government is prepared in the light 
of the military situation and its developments to consider changes 
under that Article with a view to providing essential supplies, of the 
general type of those listed in the Schedule, necessary for the prose- 
cution of the combined war effort in the Pacific. Any articles and 
services agreed upon between our two Governments as aid to be so 
furnished for the Netherlands East Indies under the Agreement will, 
when so agreed upon, become additions to the Schedule and will be 
transferred by the Government of the United States of America and 
accepted by the Government of the Kingdom of the Netherlands for 
the Netherlands East Indies, subject to the terms of the Agreement. 

It is not the intention of this Government to provide to the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands under the 3 (c) Agreement 
articles having a long production cycle and a long life. 

Sincerely yours, 
Joszrx C. Grew 


Acting Secretary 
The Honorable 


Baron W. van BorrzEeLarr, 
Minister of the Netherlands. 


The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON, D. O, 


WasHINGTON, 
April 30, 1946 
My pear Mr. Secretary, 
I beg to acknowledge receipt of your letter of April 30th outlining 
your Government’s views concerning certain aspects of the agree- 
ments entered into between our two Governments on this date. 
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I am pleased to state that the views of your Government coincide 
with those held by the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands in respect to these matters. 
Sincerely yours, 
W. v. Borrze.arr. 
Minister of the Netherlands 
The Honorable 
JosrrH C, Grew 
Acting Secretary of State, 

Washington, D. C. 


Sebo To gl MRR tein Ag eh len a elma pete nee ince ea 


The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON, D. ©. 


Wasuineton, April 30th, 19465. 






My pgar Mr. SEcrETARY: 


Some questions of interpretation have arisen with respect’ to the : 
language of my note to you dated April 30, 1945, setting forth the ' 
understanding of the Government of the Kingdom of the Netherlands 
of the principles and procedures applicable to the provision of aid by 
the Government of the Kingdom of the Netherlands to the armed 
forces of the United States. I am, therefore, giving you the interpre- ; 
tation placed by my Government on those questions, and I would : 
appreciate an expression from you whether or not you agree to these i 
interpretations: 

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands, taking 
into consideration its own potentialities and responsibilities, retains 
the final decision as to the scope, extent and duration of its provision 
of aid to the armed forces of the United States. 

2. As regards services and supplies procured by the armed forces 
of the United States either by direct requisition or by use of the funds 
or credits made available under the terms of Section 4 of my note, the 
Government of the Kingdom of the Netherlands retains the right of 
deciding whether or not they can be provided as reverse lend-lease. 

Finally, I want to state that although the Government of the King- 
dom of the Netherlands is fully prepared to give reciprocal aid up to 
the limits of its possibilities, the extent of reciprocal aid will necessarily ; 
depend on the economic situation of the Kingdom of the Netherlands 5 
after its liberation from enemy occupation, on the flow of imported 
supplies and on the development of its foreign exchange position, 

Sincerely yours, 
W. v. Borrze.arr. 
Minister of the Netherlands 


Sl PE etl ales Bile ences ber 


ae eS city Fata: 


Hi, Nae ite RB Bie 


The Honorable 
Mr. Joszrx C. Grew, 
Acting Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Sir: April 30, 1946 


In reply to your letter of today’s date outlining your Government’s 
interpretation of two questions arising in respect to your note on 
reciprocal aid also of today’s date, I am pleased to state that your 
Government’s interpretation is concurred in by the Government of 
the United States. 


Sincerely yours, JoszrH C. Grew 


The Honorable Acting Secretary 
Baron W. vAN BorrzELaEr, 
Minister of the Netherlands. 


The Acting Secretary of State to the Netherlands Minister 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


. ; 
My pear Mr. Minister: April 30, 1946 


You will recall that on June 14, 1943, Dean Acheson, Assistant 
Secretary of State, addressed a letter to the Ambassador of the 
Kingdom of the Netherlands with respect to the receipt by this Govern- 
ment as reciprocal aid of articles previously purchased abroad and 
imported into territories of the Kingdom of the Netherlands. In this 
letter Mr. Acheson stated that this Government does not expect the 
Government of the Kingdom of the Netherlands or the authorities in 
its territories to furnish such articles to American forces as reciprocal 
aid and that, if such articles were furnished as reciprocal aid in 
emergency situations, this Government would be entirely agreeable 
to the principle that they should be replaced from the United States 
as soon as possible. Mr. Acheson further stated that American forces 
would not request or accept as reciprocal aid any such articles, the 
replacement of which was regarded by the Government of the King- 
dom of the Netherlands as desirable, without specific authorization in 
each case from the War Department. 

The exigencies of war has made strict compliance with this procedure 
impractical, and your Government has furnished such articles to this 
Government and its armed forces without compliance with this pro- 
cedure. The quantity and value of the articles so furnished are not 
yet known and it is anticipated that considerable time may be required 
before mutual agreement can be reached as to the exact value of the 
articles to be replaced under the terms of Mr. Acheson’s letter. 

At the time of Mr. Acheson’s letter no non-military supplies were 
being provided by my Government to your Government as straight 
lend-lease. Now, however, our two Governments have concluded an 
agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, under which this 
Government will furnish non-military supplies as straight lend-lease 
aid to your Government to the extent provided therein. 
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I should therefore like to propose that the obligation in Mr. Ache- 
son’s letter to replace articles provided as reciprocal aid which have 
previously been purchased abroad and imported into territories of the 
Kingdom of the Netherlands should not apply to articles hereafter 
made available to this Government as reciprocal aid. 
With respect to such articles transferred as reciprocal aid by the 
Government of the Kingdom of the Netherlands to the United States 
or its armed forces prior to the date of the signing of the Agreement 4%. 162. 
under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, I should like to propose 
that final action with respect to replacement be deferred until the 
final determination of the terms and conditions upon which mutual 
aid has been provided and received by the two Governments in ac- 
cordance with the terms of the Agreement of July 8, 1942, with respect  % Stat. 1564. 
to the principles applying to mutual aid. At the time such a final 
determination is reached, and the full extent of the aid furnished by the 
United States and the reciprocal aid furnished by the Government of 
the Kingdom of the Netherlands becomes known, the United States 
will make such replacement in accordance with the principles ex- 
pressed in Mr. Acheson’s letter to any extent then mutually agreed 
upon between the two Governments as just and equitable. 
Sincerely yours, 


A thine an mc TR PIE 


Se 


JosrrH C. Grew 
Acting Secretary 
The Honorable 
Baron W. vAN BorrzELaAeEr, 
Minister of the Netherlands, 
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The Netherlands Minister to the Acting Secretary of State 


NETHERLANDS EMBASSY 
WASHINGTON, D. 0; 





Wasuineton, April 30th, 1945. 
My pear Mr. Secretary: 

I have your letter of today with reference to the letter of June 14, 
1943 from Dean Acheson, Assistant Secretary of State, to the Ambas- 
sador of the Kingdom of the Netherlands with respect to the receipt 
by your Government as reciprocal aid of articles previously purchased 
abroad and imported into territories of the Kingdom of the Nether- 
lands. In your letter you make certain proposals in relation to the 
obligation assumed by your Government in Mr. Acheson’s letter, 

I have the honor to advise you that your proposals are satisfactory 
to my Government. 

Sincerely yours, 


i Sitar Mec aR cs SSL ROLL AAAS ed A er ah aM ce Rae 


are 


W. v. Borrze.aEr. 
Minister of the Netherlands. 
The Honorable 
JoserH C. Grew, 
Acting Secretary of State, , 
Washington, D. C. 
66347° -61 4 
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Agreements between the United States of America and Belgium respecting 
mutual aid, including agreement relating to supplies and services, 
signed at Washington April 17, 1946, affective April 17, 1945; with 
memorandum of interpretation signed at Washington April 17, 1945, 
and exchanges of notes signed at Washington Apri 17 and 19 and May 
19, 1945; and agreement relating to principles applying to the provision 
of aid to the armed forces of the United States, effected by exchange of 
notes signed at Washington April 17 and 19, 1945, effective June 16, 
1942. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
BELGIUM UNDER SECTION 3 (c) OF THE LEND-LEASE ACT 


As parties signatory to the United Nations Declaration of January 
1, 1942, the Government of the United States of America and the 
Government of Belgium have pledged themselves to employ their 
full resources, military and economic, against those nations with which 
they are at war. In the agreement of June 16, 1942 between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Belgium, each contracting Government undertook to provide the 
other with such articles, services, facilities and information useful 
in the prosecution of their common war undertaking as each may be 
in a position to supply. 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Belgium desire to insure the continuing provision of such 
articles, services, facilities or information without interruption owing 
to any uncertainty as to the date when the military resistance of the 
common enemy may cease; and desire to insure further that such 
articles, services, facilities or information as shall be agreed to be 
furnished by the United States for the purpose of providing war 
aid to the Government of Belgium, shall be disposed of and transferred, 
following a determination by the President that such aid is no longer 
necessary to the prosecution of the war, in an orderly manner which 
will best promote their mutual interests. 

For the purpose of attaining the above-stated objectives, the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Belgium agree as follows: 


Articis I 


All aid undertaken to be provided by the United States of America 
under this agreement shall be for Metropolitan Belgium and shall 
be made available under the authority and subject to the terms and 
conditions of the Act of Congress of March 11, 1941, as amended and 
any appropriation acts thereunder. 
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Articiz IT 


The United States of America will transfer or render to the Gov- 
ernment of Belgium such of the articles and services set forth in 
the Schedule annexed hereto as the President of the United States 
of America may authorize to be provided prior to a determination 
by the President that such articles and services are no longer neces- 
sary to the prosecution: of the war. Any articles and services set 
forth in that Schedule transferred or rendered to the Government 
of Belgium prior to such determination shall be provided upon terms 
the final determination of which shall be deferred until the extent 
of lend-lease aid provided by the United States of America and of 
reciprocal aid provided by the Government of Belgium is known and 
until the progress of events makes clearer the final terms, conditions 
and benefits which will be in the mutual interests of the United States 
of America and Belgium in accordance with the terms of the agree- 
ment of June 16, 1942, and which will promote the establishment and 
maintenance of world peace. 


Articie III 


After a determination by the President of the United States of 
America that any of the articles and services set forth in the Schedule 
annexed hereto are no longer necessary to the prosecution of the 
war, the United States of America will transfer or render, within 
such periods of time as may be authorized by law, and the Government 
of Belgium will accept, such articles and services as shall not have 
been transferred or rendered to the Government of Belgium prior to 
said determination. 

The Government of Belgium undertakes to pay the United States 
of America in dollars for the articles and services transferred or ren- 
dered under the provisions of this Article in accordance with the terms 
and conditions prescribed in the Schedule annexed hereto. 


ARTICLE IV 


Changes may be made from time to time in the items set forth in 
the Schedule annexed hereto, by mutual agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Belgium. 

The Government of Belgium shall be released from its obligation to 
accept articles or services, under Article III above, upon payment to 
the Government of the United States of America of any net losses 
to the Government of the United States of America including contract 
cancellation charges resulting from the determination of the Govern- 
ment of Belgium not to accept such articles or services. 

Delivery of any articles or services, under the provisions of Article 
ITI may be withheld by the Government of the United States of Amer- 
ica without cost to the Government of Belgium whenever the Presi- 

dent determines that such action is in the national interest. 
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Article V 


Any amounts paid to the Government of the United States of Amer- 
ica pursuant to the terms of this Agreement shall be deemed to be 
among the benefits or considerations provided by the Government of 
Belgium pursuant to Article VI of the agreement of June 16, 1942. 


ArticLte VI 


This Agreement shall take effect as from this day’s date. It shall 
continue in force until a date to be agreed upon by the two Govern- 
ments. 


Signed and sealed at Washington this 17th day of April, 1945. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


E R Srerrinrvs, Jr. [sEau] 
Secretary of State of the 
United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 


Gortr [seau]} 
Former Minister of Finance of Belgium 
SULVERCRUYS [sean] 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of Belgium in Washington 


SCHEDULE 


The terms and conditions upon which the articles and services listed 
below are to be transferred by the United States of America to the 
Government of Belgium after the determination by the President 
of the United States of America that such aid is no longer necessary 
to the prosecution of the war, in accordance with Article ITI of this 
Agreement, are as follows: 


A. Unless otherwise provided by mutual agreement, transfers of 
articles to the Government of Belgium shall take place immediately 
upon loading of the articles on board ocean vessel in a United States 
port, provided, that those articles which, prior to the end of the periods 
authorized by law, shall have been contracted for by the United States 
Government and shall not have been transferred to the Government 
of Belgium as above set forth, shall be deemed to be transferred to 
the Government of Belgium upon the last day of such periods. Risk 
of loss with respect to articles to be transferred to the Government of 
Belgium shall pass in accordance with the customary practice of the 
United States Government with respect to transfers under the Act 
of Congress of March 11, 1941, unless otherwise provided by mutual 
agreement. 

B. The amount which the Government of Belgium shall pay to the 
United States of America for articles transferred under the provisions 
of Article III of this Agreement shall be the total purchase price, as 
determined by the President of the United States of America, and said 
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total purchase price shall be the price of the articles as determined 
under paragraph 2 hereof plus the additional costs (incidental to 
delivery at shipside) set forth in paragraph 3 hereof. 

1, In the determination of the price under paragraph 2 the follow- 
ing definitions shall apply: 

(a) The term “contract price” means the contract price f. o. b. 
point of origin paid by the United States Government to the con- 
tractor. 

(b) The term “current sale price” with respect to any articles 
means the market price as of the date of transfer to the Government 
of Belgium of articles of similar quality and in similar quantity as 
determined by the President. 

2. The price of the articles shall be determined as follows: 

(a) If the articles transferred to the Government of Belgium 
are provided out of articles delivered to a United States Government 
agency pursuant to an order or contract determined by the Presi- 
dent to have been placed for some purpose other than that of filling 
a requisition or request filed by the Government of Belgium, the 
price shall be the current sale price. 

(b) If the articles transferred to the Government of Belgium 
have been the subject of a contract or order placed by a United 
States Government agency for the purpose of filling a requisition or 
request filed by the Government of, Belgium and have been made 
available by the supplier for shipment prior to the day on which 
the President shall have determined that such articles are no longer 
necessary to the prosecution of the war, the price shall be the current 
sale price or the contract price less 5 per cent thereof, whichever 
is lower. 

(c) If the articles transferred to the Government of Belgium 
have been the subject of a contract or order placed by a United States 
Government agency for the purpose of filling a requisition or request 
filed by the Government of Belgium and have been made available by 
the supplier for shipment on or after the day on which the President 
shall have determined that such articles are no longer necessary to 
the prosecution of the war, the price shall be the contract price. 

(d) For the purpose of subparagraphs (b) and (c) above, the 
articles shall be deemed to have been made available for shipment by 
the supplier on the date of issuance of the United States Government 
Bill of Lading (inland) under which the articles were shipped. 

3. The additional costs to be added to the price to arrive at the total 
purchase price shall be the costs incurred by the United States of 
America for inland transportation, storage and other charges inci- 
dental to delivery of the articles at shipside. The United States of 
America will inform the Government of Belgium from time to time 
of the amount of such costs incurred and the bases on which they have 
been determined. 

C. Payment of the total purchase price for all articles transferred 
under the provisions of Article III of this Agreement, shall be made 
by the Government of Belgium on or before July 1, 1975. 
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1. Payment of the total purchase price of any article so trans- 
ferred shall be made in equal annual installments, the first of which 
shall become due and payable on July 1, 1946, or on the first of July 
next following the day on which such article shall have been 
transferred, whichever is later. 

2. Nothing herein shall be construed to prevent the Govern- 
ment of Belgium from anticipating the payment of any of such 
installments or any part thereof. 

3. If by agreement of the United States of America and the 
Government of Belgium it is determined that, because of extraor- 
dinary and adverse economic conditions arising during the 
course of payment, the payment of a due installment would not 
be in the joint interest of the United States of America and the 
Government of Belgium, payment may be postponed for an 
agreed upon period. 

D. Interest on the unpaid balances of the total purchase price de- 
termined under Section B above for any article so transferred, shall 
be paid by the Government of Belgium at the fixed rate of two and 
three-eighths per cent per annum, accruing from the first day of July, 
1946 or from the first day of July next following the day on which 
such article shall have been transferred, whichever is later. Interest 
shall be payable annually, the first payment to be made on the first 
day of July next following the first day of July on which such interest 
began to accrue. 

E. The Government of Belgium shall pay to the United States of 
America the cost of the services listed in this schedule to the extent 
that such services shall be rendered to the Government of Belgium 
following the determination by the President that such services are 
no longer necessary to the prosecution of the war. The cost of such 
services, so rendered, shall be determined by the President of the 
United States of America and shall be paid by the Government of 
Belgium in accordance with the same terms as provided for the pay- 
ment of the total purchase price of the articles provided hereunder, 
as set forth in Section C above. Interest shall be paid on the unpaid 
balances of the cost of such services in accordance with the terms of 
Section D hereof. 

F. The total purchase price value of all the articles and services 
in this Schedule 1 shall not exceed $325,200,000. Such articles and 
services and their estimated cost to the Government of the United 
States of America are as follows: 

Raw materials $90, 000, 000 
Food 75, 000, 000 


Petroleum 14, 000, 000 
Agricultural supplies 


Clothing, footwear and shoe repair materials 

Medical supplies 

Short life equipment for industrial and transport facilities 
used in war production 

Prisoner of war supplies 

Freight charges on United States vessels 


Total $325, 200, 000 









April 17, 19, 1945 
59 Srat.] BELGIUM—MUTUAL AID— May 19, 1945 


MEMORANDUM OF INTERPRETATION 
with respect to the AGREEMENT between the 


United States of America and Belgium under 
Section 3 (c) of the Lend-Lease Act 



















































The Government of the United States of America directs the atten- 
tion of the Government of Belgium to the proposed agreement under 
Section 3 (c) of the Lend-Lease Act and in particular to Article IV 
thereof. Under Article IV this Government will review, from time 
to time, and particularly at the conclusion of hostilities in Europe, 
as determined by the President, articles and services set forth in the 
Schedule annexed to the Agreement in order to determine whether the 
delivery of such articles or services should be withheld in the national 
interest of the United States. The reservation made by this Govern- 
ment in Article IV to withhold delivery of articles and services 
“whenever the President determines that such action is in the national 
interest” constitutes a broad power to cancel or revoke procurement 
programs or contracts. It is not possible to predict with precision 
what occasions or circumstances may arise in the future which may 
require this Government to withhold delivery. Actual delivery will 
always be subject to the development of the military situation, and 
the changing demands of strategy, as well as to economic and financial 
factors which affect the national interest of this Government. 

The Government of the United States of America expects that all 
articles and services transferred to the Government of Belgium on or 
before February 28, 1945, pursuant to the exchange of notes between 
the Foreign Economic Administration and the Belgian Ambassador to } 
the United States on October 20 and October 25, 1944, [*] will be paid 
for in United States dollars in accordance with the terms of those 
notes and any articles and services requisitioned in accordance with 
the provisions of those notes but transferred after February 28, 1945 
will be regarded, if appropriate, as deliveries under the Schedule 
annexed to the Agreement. 

The Government of the United States of America further wishes 
to point out that, in view of the existing economic and governmental 
relationships and arrangements between the Government of Belgium 
and the Grand Duchy of Luxembourg, and the fact that the Govern- 
ment of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg are employing 
their resources together in the prosecution of the war against the 
common enemy, it is understood that some of the articles, or an appro- 
priate portion thereof, delivered under this Agreement are required 
for use or consumption within the Grand Duchy of Luxembourg, and 
that the Government of Belgium and the Grand Duchy of Luxem- 
bourg will make such arrangements between them as may be needed 
to effectuate such use or consumption within the Grand Duchy of 
Luxembourg. The Government of the United States of America 
therefore consents to the transfer by the Government of Belgium of 
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such articles, or an appropriate portion thereof, to the Grand Duchy 
of Luxembourg. 

It is further understood that the Government of Belgium will be 
obligated to pay currently for civilian supplies furnished by the com- 
bined military authorities under “Plan A” or “Plan A” as modified. 
Payment will be made in accordance with the arrangements to be made 
with the governments which have furnished the supplies, and in United 
States dollars to the extent determined under such arrangements. 

It is, of course, understood that in the implementation of the pro- 
visions of any lend-lease agreement with the Government of Belgium, 
the Government of the United States of America will act in accordance 
with its Constitutional procedures. 

E R Srerrinivs, Jr 
DEPARTMENT OF SraTE, 
Washington, April 17, 1945 


The Belgian Ambassador to the Secretary of State 
AMBASSADB DE BELGIQUE 


Wasuineton, April 17, 1945. 
Sir: 

Several questions of interpretation have arisen with respect to the 
language of the Agreement between our two Governments under Sec- 
tion 8 (c) of the Lend Lease Act. I believe it will be helpful to indi- 
cate the understanding which my Government now has with respect 
to these questions and I would appreciate an expression from you as 
to whether or not these understandings are correct. 

1. It is the understanding of my Government that the Agreement 
does not apply to arms and munitions, and that arms and munitions 
now or hereafter provided to my Government will be supplied, on a 
straight lend lease basis, under the Agreement of June 16, 1942 between 
our two Governments on the principles applying to mutual aid. 

2. We understand that in general it is not the intention of the United 
States Government to exercise its right under Article V of the Agree- 
ment between our two Governments dated June 16, 1942 to recapture 
any articles for which the Government of Belgium has paid or is to 
pay the United States Government. If however, the United States 
Government should exercise this right with respect to any such articles, 
appropriate arrangements will be made for repayment to the Govern- 
ment of Belgium. 

3. With reference to the last paragraph of Article III of the Agree- 
ment under Section 3 (c) of the Lend Lease Act, it is the understanding 
of my Government that no articles or services will be transferred or 
rendered to my Government under that Article unless they have been 
requisitioned by my Government. 

4. In the first paragraph of Article IV of the Agreement ‘under 
Section 3 (c) of the Lend Lease Act, it is stated that changes may be 
made from time to time in the items set forth in the Schedule annexed 
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thereto, by mutual agreement between the United States of America 
and the Government of Belgium. It is our understanding that this 
language means that not only the items but also the values expressed 
for each item in the Schedule and the total value expressed for the 
whole Schedule, may be modified by mutual agreement. 

5. With regard generally to the provisions of the Agreement under 
Section 3 (c) of the Lend Lease Act with reference to risk of loss 
and transfer, as expressed in Section A of the Schedule annexed to the 
Agreement, it is my understanding that a suitable opportunity will 
be given to representatives of my Government, in accordance with the 
general procedures of your Government, to inspect articles proposed 
to be transferred before their transfer. 

6. With reference to the provision of the Schedule annexed to the 
Agreement under Section 3 (c) of the Lend Lease Act that risk of 
loss shall pass in accordance with the customary practice of the 
United States Government with respect to transfers under the Act 
of Congress of March 11, 1941, it is the understanding of my Govern- 
ment that under the practice referred to risk of loss usually passes 
when the articles leave the possession of the supplier or are withdrawn 
from United States Government stock. 

7. With reference to the provision of Section A of the Schedule 
annexed to the Agreement under Section 3 (c) of the Lend Lease Act 
that “those articles which, prior to the end of the periods authorized by 
law, shall have been contracted for by the United States Government 
and shall not have been transferred to the Government of Belgium 
as above set forth, shall be deemed to be transferred to the Government 
of Belgium upon the last day of such periods”, it is the understanding 
of my Government that the term “periods” refers to the period as 
now provided for by the last clause of section 3 (c) of the Lend Lease 
Act, or as such period may hereafter be extended by amendment 
of that Act, during which the powers conferred by or pursuant to 
Section 3 (a) of that Act may be exercised to the extent necessary 
to carry out a contract or agreement made under Section 3 (c) of 
that Act. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


SILVERCRUYS 
Belgian Ambassador. 
The Honorable Epwarp R. Srerrintvs, Jr., 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 17, 1946 
My pear Mr. AmpBaAssapor: 


In reply to your letter of today’s date outlining your Government’s 
understanding of seven questions which have arisen with respect to the 
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language of the Agreement between our two Governments under Sec- 

tion 3 (c) of the Lend-Lease Act, I am pleased to state that the under- 

standing of your Government coincides with the views held by the 

Government of the United States in respect to these matters. 
Sincerely yours, 


His Excellency 
Baron Roserr Sitvercrvys 
Belgian Ambassador. 


E R Srerrinivs, Jr 


The Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DeparTMENT or STATE 
WASHINGTON 
April 17, 1945 
My pear Mr, AmpBassapor: 

In the Memorandum of Interpretation accompanying the Agree- 
ment under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act which was signed by 
our Governments today, there is set forth the understanding of my 
Government that some of the articles to be delivered under the Agree- 
ment will be required for use or consumption within the Grand Duchy 
of Luxembourg and that the Government of Belgium and the Govern- 
ment of the Grand Duchy of Luxembourg will make the necessary 
arrangements to effectuate such use or consumption within the Grand 
Duchy of Luxembourg. 

You will understand that if my Government should not be able to 
conclude arrangements with the Grand Duchy of Luxembourg required 
by the Lend-Lease Act, my Government’s consent to future retransfers 
to the Grand Duchy of Luxembourg, as expressed in the Memorandum 
accompanying the 3 (c) Agreement, will have to be qualified or 
revoked. 

Sincerely yours, 
E R Srerrinivs, Jr 
His Excellency 
Baron Roserr Srivercrvys 
Belgian Ambassador. 


The Belgian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 


No. 2369 SHINGTON } , 
Do S402 /9 Wasuineton, April 19th, 1945 


My pear Mr. Secretary: 
With reference to the Schedule attached to the Agreement between 
the United States of America and Belgium, under Section 3 (c) of 


the Lend-Lease Act, I note that the amount of $42,000,000.00 has been 
set for freight charges on American ocean vessels. 








April 17, 19, 1945 
May 19, 1945 
After discussion of this matter with the experts of the “Mission 

Economique Belge”, I feel that due to the fact that an important 

part of the supplies from United States to Belgium will be shipped 

on vessels that are not under American Registry, the amount of 
$42,000,000. seems far in excess of the freight payments which could 
possibly be made for transport on American ocean vessels. 

Under Article IV of said Agreement, changes may be made from 
time to time in the items set forth in the Schedule annexed thereto. 
However, in connection with the conclusion of the Agreement, I should 
like to state, for the record, that if in the near future the estimate of 
the experts of the “Mission Economique Belge” proves to be cor- 
rect, I will request a transfer of part of this amount to other items 
of the schedule. 


Sincerely yours, 


59 Srat.] BELGIUM—MUTUAL AID— 





The Belgian Ambassador, 
SILVERCRUYS 


The Honorable E. Srerrinrvs, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Belgian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 
D. 8492/9 : . 
p. Saeer Wasurneton, April 19th, 1945 


My pear Mr. Secretary, 

With respect to paragraph B of the Schedule attached to the Agree- 
ment between the United States of America and Belgium, under Sec- 
tion 3 (c) of the Lend-Lease Act, I wish to state that my Government 
has accepted the provisions concerning the determination of the price, 
subject to the condition that in case a different manner of determina- 
tion should be set forth in a similar Agreement between the United 
States of America and another country, my Government would expect 
to obtain the benefit of the provisions relating to price determination 
as embodied in such an Agreement. I should be grateful if you would 
kindly confirm that this is also the understanding of your Government. 

Sincerely yours, 
The Belgian Ambassador, 
SILVERCRUYS 
The Honorable E. Srerrintvs, 
Secretary of State, 

Washington, D.C. 
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The Acting Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DeparTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
May 19, 1945 
My pear Mr. Ampassapor: 

I acknowledge the receipt of your letter of April 19, 1945 in which 
you state that in respect to the price arrangements contained in para- 
graph B of the Schedule attached to the Lend-Lease Agreement of 
April 17, 1945 between the United States and Belgium, your Govern- 
ment would expect to obtain the benefit of comparable price provisions 
contained in a similar Agreement between the United States and any 
other country. 

The Government of the United States has the intention of treating 
each country in its individual relationship with the United States 
fairly and equitably in all matters pertaining to lend-lease and the 
general procurement of supplies in the United States. However, the 
United States does not consider it necessary that comparable arrange- 
ments in similar agreements between the United States and any other 
country should contain identical or equally favorable provisions. It is 
sufficient that the individual lend-lease arrangements established be- 
tween the United States and each country shall be reasonable. The 
relatively temporary character of lend-lease, the numerous and dis- 
similar factors involved in the lend-lease relationships of the United 
States and the rapidly changing war situation compel this Govern- 
ment to retain freedom of action in negotiating individual lend-lease 
agreements, 

Sincerely yours, 
JoserH C, Grew 


Acting Secretary 
His Excellency 


Baron Rosert Su.vercrvys, 
Belgian Ambassador. 


The Belgian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 
Wasuineton, April 17, 1945. 
Sir: 

In the United Nations declaration of January 1, 1942, the contracting 
governments pledged themselves to employ their full resources, mili- 
tary and economic, against those nations with which they are at war; 
and in the Agreement of June 16, 1942, each contracting government 
undertook to provide the other with such articles, services, facilities 
or information useful in the prosecution of their common war under- 
taking as each may be in a position to supply. It is further the 
understanding of the Government of Belgium that the general prin- 
ciple to be followed in providing mutual aid as set forth in the said 
Agreement of June 16, 1942, is that the war production and the war 
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resources of both Nations should be used by the armed forces of each 
and of the other United Nations in ways which most effectively utilize 
the available materials, manpower, production facilities and shipping 
space. 

With a view, therefore, to supplementing Article II and Article 
VI of the Agreement of June 16, 1942, between our two Governments 
for the provision of reciprocal aid, I have the honor to set forth the 
understanding of the Government of Belgium of the principles and 
procedures applicable to the provision of aid by the Government of 
Belgium to the armed forces of the United States and the manner 
in which such aid will be correlated with the maintenance of such 
forces by the United States Government. 

1. The Government of Belgium, retaining the right of final decision 
in each case in the light of its own potentialities and responsibilities, 
will provide the United States or its armed forces with the following 
types of assistance as reciprocal aid when and to the extent that it is 
found that they can most effectively be procured in Belgium or the 
Belgian Congo: 

(a) Military equipment, munitions and military and naval 
stores ; 

(b) Other supplies, materials, facilities, services and informa- 
tion for the United States forces including payment of those civil 
claims against the United States and its armed forces, employees 
and officers that shall be mutually agreed upon by the two Govern- 
ments as a proper charge against the Belgian Government, but 
not including the pay and allowances of United forces, the wages 
and salaries of civilian officials of the United States Government 
and the administrative expenses of United States missions; 

(c) Supplies, materials and services needed in the construction 
of military projects, tasks and similar capital works required 
for the common war effort in Belgium or the Belgian Congo, 
except for the wages and salaries of United States citizens; 

(d) Supplies, materials and services needed in the construc- 
tion of such military projects, tasks and capital works in territory 
other than Belgium or the Belgian Congo or territory of the 
United States to the extent that Belgium or the Belgian Congo is 
a more practicable source of supply than the United States or 
another of the United Nations; 

(e) Such other supplies, materials, facilities, services and 
information as may be agreed upon as necessary in the prosecu- 
tion of the war. 

2. The practical application of the principles formulated in this 
note, including the procedure by which requests for aid are made and 
acted upon, shall be worked out as occasion may require by agreement 
between the two governments, acting when possible through their 
appropriate military or civilian administrative authorities. Requests 
by the United States Government for such aid will be presented by 
duly authorized authorities of the United States to official agencies 
of the Belgian Government which will be designated or established 
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by the Government of Belgium for the purpose of facilitating the 
provision of reciprocal aid. 

8. It is the understanding of the Government of Belgium that all 
such aid, as well as other aid, including information received under 
Article VI of the Agreement of June 16, 1942, accepted by the Presi- 
dent of the United States or his authorized representatives from the 
Government of Belgium will be received as a benefit to the United 
States under the Act of March 11, 1941. Insofar as circumstances 
will permit, appropriate record of aid received under this arrange- 
ment, except for miscellaneous facilities and services, will be kept by 
each Government. 

4. In order to facilitate the procurement in Belgian metropolitan 
territory of supplies, materials, facilities, information and services 
described in Section 1, by permitting their direct purchase rather 
than their procurement by the methode contemplated in Section 2, 
during the period of military operations and until such time as the 
official agencies of the Belgian Government are able to provide such 
reciprocal aid in the manner contemplated in Section 2, the Govern- 
ment of Belgium agreed to make available to designated officers of 
the United States Government such Belgian franc currency or credits 
as may be needed for the purpose. The necessary arrangements will 
be made by the appropriate authorities of the two governments. 

If the Government of the United States concurs in the foregoing, 
I would suggest that the present note and your reply to that effect be 
regarded as placing on record the understanding of our two govern- 
ments in this matter and as superseding the exchange of notes of 
January 30, 1943 on this subject, and that for clarity and convenience 
of administration the present note and your reply be made retroac- 
tive to June 16, 1942, the date of the Agreement of the two Govern- 
ments on the principles of mutual aid. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

SILvERCRUYS 
Belgian Ambassador. 
The Honorable Epwarp R. Srerrrntrvs, Jr., 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DeEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 17, 1945 
EXxcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date concerning the principles and procedures applicable to the pro- 
vision of aid by the Government of Belgium to the United States of 
America or its forces, 
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In reply I wish to inform you that the Government of the United 
States agrees with the understanding of the Government of Belgium 
as expressed in that note. It is also agreed that the exchange of notes 
of January 30, 1943 on this subject is hereby superseded by your present 
note and this reply, both of which in accordance with the suggestion 
contained in your present note, will be regarded as placing on record 
the understanding between our two Governments in this matter. 

This further integration and strengthening of our common war 
effort gives me great satisfaction. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

E R Srerrintivs, Jr 
Secretary of State 
His Excellency 
Baron Rosert SILvercrvys, 
Belgian Ambassador. 


The Secretary of State to the Belgian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 17, 1945 


My pear Mr. Ampassapor: 
You will recall that on January 30, 1943 Dean Acheson, Assistant 
Secretary of State, addressed a letter to the Belgian Ambassador with 


respect to the receipt by this Government as reciprocal aid of articles 
previously purchased abroad and imported into Belgian territory. In 
that letter Mr. Acheson stated that this Government does not expect 
the Belgian Government or the authorities in the Belgian Congo to 
furnish such articles to American forces as reciprocal aid and that, 
if such articles were furnished as reciprocal aid in emergency situa- 
tions, this Government would be entirely agreeable to the principle 
that they should be replaced from the United States as soon as possible. 
Mr. Acheson further stated that American forces would not request or 
accept as reciprocal aid any such articles, the replacement of which 
was regarded by the Belgian Government as desirable, without specific 
authorization in each case from the War Department. 

The exigencies of war have made strict compliance with this proce- 
dure impractical, and your Government has furnished such articles 
to this Government and its armed forces without compliance with this 
procedure. The quantity and value of the articles so furnished are 
not yet known and it is anticipated that considerable time may be 
required before mutual agreement can be reached as to the exact 
value of the articles to be replaced under the terms of Mr. Acheson’s 
letter. 

At the time of Mr. Acheson’s letter no non-military supplies were 
being provided by my Government to your Government as straight 
lend-lease. Now, however, our two Governments have concluded an 
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agreement under Section 3 (c) of the Lend-Lease Act, under which 
this Government will furnish non-military supplies as straight lend- 
lease aid to your Government to the extent provided therein. 

I should therefore like to propose that the obligation in Mr. 
Acheson’s letter to replace articles provided as reciprocal aid which 
have previously been purchased abroad and imported into Belgian 
territory should not apply to articles hereafter made available to 
this Government as reciprocal aid. 

With respect to such articles transferred as reciprocal aid by the 
Government of Belgium to the United States or its armed forces 
prior to the date of the signing of the Agreement under Section 3 (c) 
of the Lend-Lease Act, I should like to propose that final action 
with respect to replacement be deferred until the final determination 
of the terms and conditions upon which mutual aid has been provided 
and received by the two Governments in accordance with the terms 
of the Agreement of June 16, 1942 with respect to the principles apply- 
ing to mutual aid. At the time such a final determination is reached, 
and the full extent of the aid furnished by the United States and 
the reciprocal aid furnished by the Government of Belgium becomes 
known, the United States will make such replacement in accordance 
with the principles expressed in Mr. Acheson’s letter to any extent 
then mutually agreed upon between the two Governments as just 
and equitable. 

Sincerely yours, 
E R Srerrintivs, Jr 
His Excellency 
Baron Rosert Sitvercrvys, 
Belgian Ambassador. 


The Belgian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE BELGIQUE 


D. 8492/9 
No, 2368 


Wasuineton, April 19, 1945 
My pear Mr. Secretary: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated 
April 17th, 1945, forwarding certain proposals made with reference to 
the commitments taken by the United States Government and 
embodied in Mr. Dean Acheson’s letter of January 30th, 1943. 

As you will recall, at that time the Belgian Congo was the only 
territory under Belgian jurisdiction where reciprocal aid could be 
made effective. The terms of Mr. Acheson’s letter refer accurately 
to the situation prevailing in the Belgian Colony, where almost every 
manufactured article was purchased abroad and imported with con- 
siderable difficulty. It was not considered desirable that American 
forces should procure such articles without a reasonable assurance 
being given that they would be replaced. 

Quite different is the situation in the highly industrialized Belgian 
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metropolitan territory, which is largely dependent on imports of raw 
materials and where procurement from the almost depleted stocks of 
locally produced goods would generally necessitate their replacement 
by importation of the raw materials needed in their manufacture. 

In order to deal with this possibility, which in our view amounts 
to the extension of aid not within the scope of the Reciprocal Aid 
Agreement between Belgium and the United States, negotiations 
were undertaken in Washington between the Department of State 
and the Belgian Embassy. On October 16th, 1944 a draft amend- 
ment to the letter of the Belgian Ambassador dated January 30th, 
1943 was submitted by the Department of State to the Belgian Em- 
bassy. Paragraph III, which was tentatively agreed upon at that 
time, expressed in the following terms the intentions of the two inter- 
ested parties concerning the special situation likely to arise in Belgium. 


“In view of the shortages prevailing in Belgium, the Govern- 
ment of Belgium regrets that it will not be in a position to pro- 
vide as reciprocal aid under Section 1 any supplies or materials 
(except for component parts or component materials) which re- 
quire current replacement by purchases involving the use of 
foreign exchange from sources outside of Belgium or the Belgian 
Congo. The Government of Belgium, therefore, requests assur- 
ances that the Government of the United States will undertake 
at its option either to replace or to refund in dollars the cost of 
any such supplies or materials which have been either requisi- 
tioned in the manner contemplated in Section 2, or purchased 
with the currency made available under the terms of Section 4, 
wherever the quantity involved is appreciable from the point of 
view of the dollar exchange required for replacements.” 


Although no formal agreement was ever concluded on this subject, 
the Belgian authorities in charge of Reverse Lend-Lease Administra- 
tion operated on the assumption that such was the understanding 
and furnished to the Allied Armies supplies, the replacement of which 
would call for imports from abroad. 

While accepting your proposal that final action with respect to re- 
placement be deferred, I wish to place the foregoing on record and 
to state that the Belgian Government may request that consideration 
be given to the matters mentioned above, in the final determination 
of the terms and conditions upon which mutual aid has been provided. 

Sincerely yours, 
The Belgian Ambassador, 
SILVERCRUYS 


The Honorable E, Srerrintvs, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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Agreement between the United States of America and Norway respecting 
air transport services. Effected by exchange of notes signed at Wash- 
ington October 6, 1945; effective October 15, 1946. 


The Secretary of State to the Norwegian Chargé d’ Affaires ad interim 


DeparRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
October 6, 1945 
Sir: 

I refer to discussions which have recently taken place between repre- 
sentatives of the Governments of the United States of America and 
Norway with respect to the conclusion of a reciprocal air transport 
agreement. 

It is my understanding that these discussions, now terminated, have 
resulted in the following agreement: 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
NORWAY RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES 


The Governments of the United States of America and Norway 
signed on October 16, 1933 an air navigation arrangement govern- 
ing the operation of civil aircraft of the one country in the territory 
of the other country, in which each party agreed that consent for the 
operations over its territory by air transport companies of the other 
party might not be refused on unreasonable or arbitrary grounds. 
Pursuant to the aforementioned arrangement of 1933, the two gov- 
ernments hereby conclude the following arrangement covering the 
operation of scheduled airline services between their respective terri- 
tories, based on the standard form of agreement for air routes and 
services included in the Final Act of the International Civil Aviation 
Conference signed at Chicago on December 7, 1944. 


ARTICLE 1 


The contracting parties grant the rights specified in the Annex 
hereto necessary for establishing the international civil air routes 
and services therein described, whether such services be inaugurated 
immediately or at a later date at the option of the contracting party 
to whom the rights are granted. 


ARTICLE 2 


(a) Each of the air services so described shall be placed in operation 
as soon as the contracting party to whom the rights have been granted 
by Article 1 to designate an airline or airlines for the route concerned 
has authorized an airline for such route, and the contracting party 
granting the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to give 
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the appropriate operating permission to the airline or airlines con- 
cerned; provided that the airlines so designated may be required to 
qualify before the competent aeronautical authorities of the contract- 
ing party granting the rights under the laws and regulations normally 
applied by these authorities before being permitted to engage in the 
operations contemplated by this agreement; and provided that in 
areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected 
thereby, such inauguration shall be subject to the approval of the 
competent military authorities. 

(b) It is understood that either contracting party granted com- 
mercial rights under this agreement should exercise them at the earli- 
est practicable date except in the case of temporary inability to do so. 


ARTICLE 3 

























In order to prevent discriminatory practices and to assure equality Prevention of dis- 
of treatment, both contracting parties agree that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports 
and other facilities under its control. Each of the contracting parties i 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft 
engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the ter- 
ritory of one contracting party by the other contracting party or its 
nationals, and intended solely for use by aircraft of such other con- 
tracting party shall be accorded national and most-favored-nation 
treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection . 
fees or other national duties or charges by the contracting party whose 
territory is entered. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one 
contracting party authorized to operate the routes and services de- 
scribed in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory 
of the other contracting party, be exempt from customs, inspection 
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used 
or consumed by such aircraft on flights in that territory. 


ARTICLE 4 







Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses ,, Certificates, of air 
issued or rendered valid by one contracting party shall be recognized 

as valid by the other contracting party for the purpose of operating 

the routes and services described in the Annex. Each contracting 

party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur- 

pose of flight above its own territory, certificates of competency and 

licenses granted to its own nationals by another state. 








Arricie 5 


(a) The laws and regulations of one contracting party relating to gat ent sete 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in 


Withholding or rev- 
ocation of certificate 
or permit. 


Registry of agree- 
ment, etc. 


Continuance of prior 
agreement. 
48 Stat. 1809. 


Request for consul- 
tation. 


Termination of 
agreement. 
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international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the air- 
craft of the other contracting party, and shall be complied with by 
such aircraft upon entering or departing from or while within the 
territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or 
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, im- 
migration, passports, customs, and quarantine shall be complied with 
by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other con- 
tracting party upon entrance into or departure from, or while within 
the territory of the first party. 


ARTICLE 6 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a 
certificate or permit to an airline of the other party in any case where 
it is not satisfied that substantial ownership and effective control are 
vested in nationals of either party to this agreement, or in case of fail- 
ure of an airline to comply with the laws of the State over which it 
operates as described in Article 5 hereof, or to perform its obligations 
under this agreement. 

ARTICLE 7 


This agreement and all contracts connected therewith shall be reg- 
istered with the Provisional International Civil Aviation Organiza- 
tion. 


ARTICLE 8 


Except as may be modified by the present agreement, the general 
principles of the aforementioned air navigation arrangement of 1933 
as applicable to scheduled air transport services shall continue in 
force until otherwise agreed upon by the two contracting parties. 


ARTICLE 9 


In the event either of the contracting parties considers it desirable 
to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, 
it may request consultation between the competent authorities of both 
contracting parties, such consultation to begin within a period of 
sixty days from the date of the request. When these authorities mu- 
tually agree on new or revised conditions affecting the Annex, their 
recommendations on the matter will come into effect after they have 
been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 


ArtIcte 10 


Either contracting party may terminate this agreement, or the 
rights for any of the services granted thereunder, by giving one year’s 
notice to the other contracting party. 
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ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY 


A. Airlines of the United States of America authorized under the 
present agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop 
in the territory of Norway, as well as the right to pick up and dis- 
charge international traffic in passengers, cargo and mail at Oslo 
(Gardermoen) or Stavanger (Sola), on the following route: 


The United States via intermediate points to Oslo or 
Stavanger and points beyond; in both directions. 


Airlines of the United States of America having the right to pick 
up and discharge international traffic on the above route will make 
sufficient traffic stops in Oslo or Stavanger to offer reasonable commer- 
cial service for traffic to and from Norway; provided that this under- 
taking shall not involve any discrimination between airlines of the 
United States and other countries operating on that same route, shall 
take into account the capacity of the aircraft, and shall be fulfilled in 
such a manner as not to prejudice the normal operations of the inter- 
national air services concerned. 

B. Airlines of Norway authorized under the present agreement are 
accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the 
United States of America, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at New York or 
Chicago, on the following route: 


Norway via intermediate points to New York or Chicago; in 
both directions. 


I shall be glad to have you inform me whether it is the understand- 
ing of your Government that the terms of the agreement resulting 
from the discussions are as above set forth. If so, it is suggested that 
October 15, 1945 become the effective date. If your Government con- 
curs in this suggestion the Government of the United States will re- 
gard the agreement as becoming effective at such time. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State: 
Wim L. Ciarton 


Mr. Lars J. Jorsrap, 
Chargé d’ Affaires ad Interim of Norway. 


The Norwegian Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON 7, D. C. 


, Ocroser 6, 1945 


Sr: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 
6, 1945 in which you communicated to me the terms of a reciprocal 
air transport agreement between Norway and the United States of 
America, as understood by you to have been agreed to in negotiations, 


Suggested effective 
date. 


Ante, p. 1658. 
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now terminated, between representatives of the Royal Norwegian Gov- 
ernment and the Government of the United States. 

The terms of this agreement which you have communicated to me 
are as follows: 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATBES OF AMERICA AND 
NORWAY RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES 


The Governments of the United States of America and Norway 
signed on October 16, 1933 an air navigation arrangement governing 
the operation of civil aircraft of the one country in the territory of the 
other country, in which each party agreed that consent for the opera- 
tions over its territory by air transport companies of the other party 
might not be refused on unreasonable or arbitrary grounds. Pursuant 
to the aforementioned arrangement of 1933, the two governments 
hereby conclude the following arrangement covering the operation 
of scheduled airline services between their respective territories, based 
on the standard form of agreement for air routes and services included 
in the Final Act of the International Civil Aviation Conference 
signed at Chicago on December 7, 1944. 


ARTICLE 1 


The contracting parties grant the rights specified in the Annex 
hereto necessary for establishing the international civil air routes and 
services therein described, whether such services be inaugurated imme- 
diately or at a later date at the option of the contracting party to whom 
the rights are granted. 

ARTICLE 2 


(a) Each of the air services so described shall be placed in opera- 
tion as soon as the contracting party to whom the rights have been 
granted by Article 1 to designate an airline or airlines for the route 
concerned has authorized an airline for such route, and the contracting 
party granting the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to 
give the appropriate operating permission to the airline or airlines 
concerned ; provided that the airlines so designated may be required to 
qualify before the competent aeronautical authorities of the contract- 
ing party granting the rights under the laws and regulations normally 
applied by these authorities before being permitted to engage in the 
operations contemplated by this agreement; and provided that in areas 
of hostilities or of military occupation, or in areas affected thereby, 
such inauguration shall be subject to the approval of the competent 
military authorities. 

(b) It is understood that either contracting party granted com- 
mercial rights under this agreement should exercise them at the earliest 
practicable date except in the case of temporary inability to do so. 


ARTICLE 3 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, both contracting parties agree that: 
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(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports 
and other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft 
engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the terri- 
tory of one contracting party by the other contracting party or its 
nationals, and intended solely for use by aircraft of such other con- 
tracting party shall be accorded national and most-favored-nation 
treatment with respect to the imposition of customs duties, inspection 
fees or other national duties or charges by the contracting party whose 
territory is entered. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one 
contracting party authorized to operate the routes and services de- 
scribed in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory 
of the other contracting party, be exempt from customs, inspection : 
fees or similar duties or charges, even though such supplies be used or | 
consumed by such aircraft on flights in that territory. 


ARTICLE 4 






















Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid by one contracting party shall be recognized 
as valid by the other contracting party for the purpose of operating 
the routes and services described in the Annex. Each contracting 7 P. 104. 
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur- 
pose of flight above its own territory, certificates of competency and 
licenses granted to its own nationals by another state. 


ARTICLE 5 





(a) The laws and regulations of one contracting party relating 
to the admission to or departure from its territory of aircraft en- 
gaged in international air navigation, or to the operation and navi- 
gation of such aircraft while within its territory, shall be applied 
to the aircraft of the other contracting party, and shall be complied 
with by such aircraft upon entering or departing from or while within 
the territory of the first party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the 
admission to or departure from its territory of passengers, crew, 
or cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied 
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other 
contracting party upon entrance into or departure from, or while 
within the territory of the first party. 


i a a am 


Articiz 6 







Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a 
certificate or permit to an airline of the other party in any case where 
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it is not satisfied that substantial ownership and effective control are 
vested in nationals of either party to this agreement, or in case of 
failure of an airline to comply with the laws of the State over which 
it operates as described in Article 5 hereof, or to perform its obliga- 
tions under this agreement. 


ARTICLE 7 


This agreement and all contracts connected therewith shall be 
registered with the Provisional International Civil Aviation 
Organization. 


Artictz 8 
Except as may be modified by the present agreement, the general 
principles of the aforementioned air navigation arrangement of 1933 
as applicable to scheduled air transport services shall continue in 
force until otherwise agreed upon by the two contracting parties. 


ARTICLE 9 


In the event either of the contracting parties considers it desirable 
to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, 
it may request consultation between the competent authorities of 
both contracting parties, such consultation to begin within a period 
of sixty days from the date of the request. When these authorities 
mutually agree on new or revised conditions affecting the Annex, their 
recommendations on the matter will come into effect after they have 
been confirmed by an exchange of diplomatic notes. 


ARTICLE 10 


Either contracting party may terminate this agreement, or the 
rights for any of the services granted thereunder, by giving one year’s 
notice to the other contracting party. 


ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND NORWAY 


A. Airlines of the United States of America authorized under the 
present agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop 
in the territory of Norway, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at Oslo (Garder- 
moen) or Stavanger (Sola), on the following route: 


The United States via intermediate points to Oslo or Stav- 
anger and points beyond; in both directions. 


Airlines of the United States of America having the right to pick 
up and discharge international traffic on the above route will make 
sufficient traffic stops in Oslo or Stavanger to offer reasonable com- 
mercial service for traffic to and from Norway; provided that this 
undertaking shall not involve any discrimination between airlines of 
the United States and other countries operating on that same route, 
shall take into account the capacity of the aircraft, and shall be fulfilled 
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in such a manner as not to prejudice the normal operations of the 
international air services concerned. 

B. Airlines of Norway authorized under the present agreement are 
accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the 
United States of America, as well as the right to pick up and discharge 
international traffic in passengers, cargo and mail at New York or 
Chicago, on the following route: 


Norway via intermediate points to New York or Chicago; in 
both directions, 


I am instructed to state that the terms of the agreement as communi- 
cated to me are agreed to by my Government. Furthermore, I am 
pleased to add that your suggestion that the agreement become ef- 
fective on October 15, 1945, is acceptable to my Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

Lars J. Jorsrap. 
The Honorable Jamzs F. Byrnes, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 








































Services to 


September 25, 1943 
[E. A. 8. 483] 


U. 8. supplies and 


Trance. 
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Agreement between the United States of America and the French Com- 
mittee of National Liberation respecting mutual aid in French North 
and West Africa. Signed at Algiers September 25, 1943; effective 
September 25, 19438. 


MODUS VIVENDI ON RECIPROCAL AID IN FRENCH 


NORTH AND WEST AFRICA 


The Government of the United States and the French Committee of 
National Liberation desirous of lending each other the reciprocal aid 
necessary to the prosecution of the joint war effort are agreed upon the 
following provisional Modus Vivendi which will, following signature, 
be applicable in French North and West Africa: 


I — With reference to supplies and services urgently needed to main- 
tain the French war effort, which the United States has furnished to 
the French authorities and will continue to furnish, within limitations 
of need and supply, it is understood that: 


a) 


b) 


c) 


d) 


Military aid, including supplies for railroads, docks, public 
utilities and other facilities to the extent that such supplies are 
determined to be military aid is made available on a straight 
Lend-Lease basis, in the light of the considerations set forth in 
Paragraph V. Such aid does not include the pay and allowances 
of French forces. The United States reserves the right to re- 
quire the return of any articles furnished under this paragraph 
and not lost, destroyed or consumed, 


(i) — if at any time it is decided that such restitution would be an 
advantage in the conduct of the war, or 

(ii) — if at the end of the present emergency as determined by the 
President of the United States, the President shall deter- 
mine that such articles are useful in the defense of the 
United States or of the Western Hemisphere, or to be 
otherwise of use to the United States. 


For all civilian supplies imported from the United States, the 
French authorities will pay upon the basis of prices to be agreed. 
Payment will be made, currently at convenient intervals, in 
dollars, to an appropriately designated account in the United 
States. 

The distinction between civilian and military aid, supplies and 
services, where such distinction may be necessary, will be made 
by agreement. 

All aid furnished under Paragraph I (a) and I (b) will be made 
available by the United States under the authority and subject 
to the terms and conditions provided for in the Act of Congress 
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of March 11, 1941, as amended (P.L. 11, 77th Congress, 1st 
Session). 

II — With reference to supplies and services urgently needed to main- 
tain the United States war effort, which the French authorities have 
furnished to the United States and will continue to furnish, within 
limitations of need and supply, it is understood that: 


a) The French authorities undertake to make available to or for 
the use of the armed forces and other governmental agencies of 
the United States, as reverse Lend-Lease aid to the United 
States, on a straight Lend-Lease basis, when it is found that 
such aid can most effectively be procured in territory under 
their control, 


(i) - military equipment, munitions, and military and naval 
stores; 

(ii) — other supplies, materials, facilities and services for United 
States forces, including the use of railway and port 
facilities, but not including the pay and allowances of 
such forces nor the administrative expenses of American 
missions; 

(iii) —- supplies, materials, facilities and services, except for the 
wages and salaries of United States citizens, needed in the 
construction of military projects, tasks and similar capital 
works required in the common war effort, to the extent 
that French North or West Africa is the most practicable 
source of such supplies, materials, facilities or services; 

(iv) — such other supplies, materials, services or facilities as may 
be agreed upon as necessary in the prosecution of the war, 
but not including exports of civilian supplies to the United 
States from North and West Africa. 


While the French authorities retain, of course, the right of final 
decision, subject to the obligations and arrangements they have 
entered into for the prosecution of the war, decisions as to the 
most effective use of resources shall, so far as possible, be made 
in common, pursuant to common plans for winning the war. 

b) All civilian supplies exported from French North and West 
Africa to the United States will be paid for on the basis of prices 
to be agreed. Payment will be made currently, at convenient 
intervals, in dollars, to an appropriate designated account in the 
United States. 

c) The distinction between civilian and military aid, supplies and 
services, where such distinction may be necessary, will be made 
by agreement. 

d) In order to obtain the supplies and services included within the 
scope of Paragraph II (a), duly authorized United States officers 
or other officials will submit their requests to the official services 
duly designated by the French authorities. These services will 

be established in Algiers, Casablanca, Oran, Tunis, Dakar, and 

other places where it may be found practicable and convenient 






Statistical records. 
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to establish organizations for facilitating the transfer of reciprocal 
aid. 

For use in those exceptional cases, and particularly in cases of 
local procurement of supplies, in which it is agreed to be more 
practicable to secure such reverse Lend-Lease supplies, facilities 
and services by direct purchase, rather than by the method of 
procurement set forth in Paragraph II (b), it is agreed that the 
French authorities establish a franc account in convenient 
banking institutions and in the name of a designated officer of 
the United States to facilitate the provision of reverse Lend- 
Lease aid as contemplated by Paragraph II (a). The French 
contributions to this account will be mutually agreed upon from 
time to time in the light of the changing needs of the American 
forces, and other appropriate factors. Such an account will 
not be used for the payment of wages and salaries of American 
military or civilian personnel, nor for administrative expenses 
of American missions, Estimates of the franc requirements of 
the United States will be submitted to designated French 
authorities from time to time, as may be found convenient. 
The French authorities will be kept fully and currently informed 
of all transactions in this account. 


III -In exceptional cases, and when they deem it preferable, the 
American military forces, or other agencies of the United States Gov- 
ernment, may continue to use their present practice of acquiring 
francs against dollars from the French authorities. 

Iv — Adequate statistical records will be kept of all goods and services 
exchanged as mutual aid under paragraphs I and II above. 

V — The provisions of this modus vivendi correspond to a desire to 
reduce to an appropriate minimum the need of either party for cur- 
rency of the other party. Provisions which call for payments in 
dollars have been decided upon in view of the special situation arising 
from accumulated dollar balances and availabilities of dollar funds 
due to the presence of United States troops in French North and 
West Africa. Revision of the payment provisions of this modus 
vivendi will be made should the situation require. 


Signed at Algiers this 25th day of September, A.D., 1943. 


For the Government of For the French 
the United States of Committee of National 
America Liberation 


Rosert Murpxy MASsIGLI 
JEAN MOoNNET. 
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MODUS-VIVENDI 
SUR PAIDE RECIPROQUE 


EN 
AFRIQUR DU NORD 


ET EN 
AFRIQUE OCCIDENTALE FRANCAISES 
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Le Comité Frangais de la Libération Nationale et le Gouvernement 
des Etats-Unis, désireux de se préter mutuellement |’aide réciproque 
nécessaire & la poursuite de leur effort de guerre commun, sont con- 
venus du présent modus vivendi provisoire qui sera applicable, dés 
sa signature, en Afrique du Nord et en Afrique Occidentale Fran- 
gaises. 

1°— Les Etats-Unis ont fourni et continueront 4 fournir aux auto- 
rités frangaises, dans la limite des besoins et des disponibilités, le 
matériel et les services qui leur seraient indiepensables pour soutenir 
l’effort de guerre frangais, dans les conditions ci-dessous définies: 


a) L’aide militaire, y compris les fournitures destinées aux chemins 
de fer, docks, services publics et autres facilités, dans la limite ov ces 
fournitures sont considérées comme étant une aide militaire, est 
accordée sur une base purement prét-bail, conformément aux consi- 
dérations exprimées au paragraphe 5 ci-dessous. Cette aide ne com- 
prend pas la solde et les indemnités des troupes frangaises. Les 
Etats-Unis se réservent le droit de demander la restitution de tous 
les articles livrés en vertu du présent paragraphe, qui n’auront pas 
été perdus, détériorés ou consommés: 


i) s’il est convenu A tout moment que cette restitution est avan- 
tageuse 4 la conduite de la guerre; 


ou bien: 


ii) si, & la fin du présent état d’alerte, tel qu’il sera défini par 
le Président des Etats-Unis, le Président décide que ces ar- 
ticles sont utiles pour la défense des Etats-Unis ou de 
V’hémisphére occidental ou pour tout autre objet intéressant 
les Etats-Unis. 


b) Toutes les fournitures civiles importées des Etats-Unis seront 
payées par les autorités francgaises sur la base des prix qui seront 
convenus par accord mutuel. Le paiement en sera fait au fur et a 
mesure, & des intervalles convenables, en dollars, &4 un compte & 
désigner 4 cet effet aux Etats-Unis. 

c) La distinction entre le caractére civil ou militaire de |’aide, des 
services ou des fournitures sera faite d’un commun accord, chaque 
fois qu’il sera nécessaire. 

d) Toute aide fournie en vertu des paragraphes 1 (a) et 1 (b) sera 
accordée par les Etats-Unis en vertu de |’acte du Congrés du 11 Mars 
1941 (modifié) et selon les termes et conditions qui y sont stipulés. 

2° — Les Autorités francaises ont fourni et continueront a fournir aux 
Etats-Unis, dans la limite des besoins et disponibilités, les marchan- 
dises et les services qui leur seraient indispensables pour soutenir 
effort de guerre, dans les conditions ci-dessous définies: 
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a) Les Autorités frangaises s’engagent & mettre 4 la disposition des 
Forces armées et autres organismes gouvernementaux des Etats-Unis, 
& titre d’aide réciproque, sur une base purement prét-bail, lorsqu’il 
apparattra que cette aide peut étre obtenue de la maniére la plus 
pratique dans les territoires sous leur contrdle: 


1° — du matériel militaire, des munitions, des approvisionnements 
militaires et navals; 

2°—Jles autres fournitures, marchandises, facilités et services A 
l’usage des Forces armées américaines, y compris ]’utilisation 
des chemins de fer et installations portuaires, sans toutefois 
prendre a leur charge les soldes et indemnités de ces Forces 
et les dépenses administratives des Missions américaines; 

3°-—les fournitures, marchandises, facilités et services, sans 
toutefois prendre & leur charge les gages et soldes des citoyens 
américains, nécessaires pour la réalisation matérielle des 
projets et autres travaux militaires importants nécessaires en 
vue de poursuivre l’effort de guerre commun, dans la mesure 
oi |’Afrique du Nord et 1’A.0.F. sont la source la plus 
commode pour obtenir ces fournitures, marchandises, ser- 
vices ou facilités; 

4° — Jes autres fournitures, marchandises, services ou facilités qui 
seront reconnus comme nécessaires pour la conduite de la 
guerre, 4 l’exception des fournitures civiles exportées de 
l’Afrique du Nord ou de 1|’A.O.F. vers les Etats-Unis. 
Quoique les autorités francgaises conservent, bien entendu, 
le droit de décision finale, sous réserve des obligations et 
conventions qu’elles ont contractées pour la poursuite de la 
guerre, les décisions relatives 4 l’emploi le plus efficace des 
ressources seront, dans la mesure du possible, prises en 
commun, conformément au plan commun pour gagner la 
guerre. 

b) Les fournitures civiles exportées de |’Afrique du Nord et de 
’A.0.F. vers les Etats-Unis seront payées & des prix convenus d’un 
commun accord, le paiement en étant fait par les Autorités améri- 
caines aux Autorités francgaises, en dollars, périodiquement, & un 
compte & désigner aux Etats-Unis. 

c) La distinction entre le caractére civil ou militaire de |’aide, des 
services ou des fournitures, sera faite d’un commun accord et chaque 
fois qu’il sera nécessaire. 

d) Pour obtenir les fournitures et services rentrant dans le cadre 
du paragraphe 2 (a) les officiers ou les fonctionnaires américains 
daiment habilités adresseront leur demande aux Services officiels 
daiment désignés par les autorités francaises. Ces services seront 
institués & Alger, Casablanca, Oran, Tunis, Dakar et autres endroits 
ou il sera jugé utile et possible de mettre sur pied des organismes 
destinés & faciliter l’échange de l’aide réciproque. 

e) A titre exceptionnel, particuliérement dans le cas d’achats locaux 
de fournitures, lorsqu’il sera reconnu préférable d’un commun accord 
que les Services compétents du Gouvernement des Etats-Unis se 
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procurent au titre Prét-Bail des fournitures, ainsi que des facilités 
et services par voie d’achats directs, plut6ét que par la méthode décrite 
au paragraphe 2 (a), les Autorités frangaises ouvriront un compte- 
francs dans les Etablissements bancaires au nom d’un officier des 
Etats-Unis désigné 4 cet effet, pour faciliter le fonctionnement de 
l’aide réciproque comme prévu au paragraphe 2 (a). Les versements 
francais 4 ce compte seront fixés d’un commun accord, compte tenu 
des besoins des Forces américaines et autres facteurs & prendre en 
considération. Ce compte ne sera pas utilisé pour le réglement des 
gages et salaires du personnel américain civil et militaire, ni pour les 
dépenses administratives des missions américaines. Les estimations 
des besoins en francs des Etats-Unis seront soumises périodiquement 
aux autorités frangaises compétentes; les autorités frangaises seront 
tenues au courant, d’une maniére compléte et réguliére, de toutes 
les dépenses faites sur ce compte. 


3°— A titre exceptionnel, et lorsqu’elles ]’estimeront préférable, les 
Forces armées américaines ou autres services du Gouvernement des 
Etats-Unis pourront, comme ils le font actuellement, acheter aux 
autorités frangaises des francs contre des dollars. 

4°—Tl sera tenu une statistique adéquate de toutes les fournitures 
et services échangés a titre d’aide réciproque, conformément aux 
paragraphes 1 et 2 ci-dessus. 

5° — Les clauses du présent modus vivendi répondent 4 |’intention de 
réduire 4 un minimum approprié les besoins de chacune des deux 
parties dans la monnaie de |’autre. 

Les clauses qui se traduisent par des paiements en dollars ont été 
prises compte tenu de la situation particuliére résultant des soldes et 
des disponibilités en dollars qui ont été accumulées par suite de la 
présence des troupes américaines en Afrique du Nord et en A. O. F.; 
les clauses de paiement seront révisées si la situation le rend nécessaire. 


Fait 4 Alger, ie 25 Septembre 1943, 


Ont signé: 
Pour le COMITE FRANCAIS DE LA Pour le GOUVERNEMENT 
LIBERATION NATIONALE, des ETATS-UNIS, 
MassIGui Rosert Mourpuy 


JEAN Monnet. 
Pour copie conforme 4 l’original 
Paris, le ler aofit 1945 
Le Ministre Plénipotentiaire 
Chef du Service des Archives 
Amipire Ovutrey 
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Agreement between the United States of America and Nicaragua respect- 
ing @ health and sanitation program. LEffected by exchange of notes 
signed at Managua March 30 and 31, 1944. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Nicaraguan 
Minister for Foreign Affairs 


EMBassY OF THE 
Untrep Srates or America 
No. 61. Managua, D. N., Nicaracua, March 30, 1944. 
EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the notes exchanged between His Ex- 
cellency the Minister of Foreign Affairs of Nicaragua and this Em- 
bassy dated May 18, 1942 and May 22, 1942 respectively relative 
to the Cooperative Program of Health and Sanitation in Nicaragua 
provided for in Resolution XXX approved at the third meeting of 
Ministers of Foreign Affairs of the American Republics held in Rio 
de Janeiro in January of 1942. In accordance with the notes under 
reference, the United States of America has contributed Five Hundred 
Thousand Dollars ($500,000.00) for the Cooperative Health and 
Sanitation Program that is now being carried out in Nicaragua. 

If desired by the Government of Nicaragua, the Government of 
the United States of America, through the Institute of Inter-American 
Affairs, an agency of the Office of the Coordinator of Inter-American 
Affairs, is prepared to contribute an additional sum of Three Hun- 
dred Thousand Dollars ($300,000.00) for the purpose of cooperating 
with the Government of Nicaragua in extending the cooperative pro- 
gram of public health and sanitation and providing for the termina- 
tion of the program within a three-year period beginning April 1, 
1944. It would be understood that the Government of Nicaragua 
will contribute the sum of One Hundred and Fifty Thousand Dollars 
($150,000.00) to be combined with the funds contributed by the 
United States of America and expended over the same three-year 
period for the cooperative program of health and sanitation in 
Nicaragua. 

The kind of work and specific projects to be undertaken and the 
costs thereof would be mutually agreed to by the appropriate official 
of Your Excellency’s Government and an appropriate official of the 
Institute of Inter-American Affairs. 

It would be understood that the funds contributed by both Govern- 
ments will be spent by the special agency created within the Direc- 
cién General de Sanidad by Your Excellency’s Government, which 
special agency is known as the Servicio Cooperativo Inter-Americano 
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de Salud Publica de Nicaragua. Detailed arrangements for the con- 
tinuation of the special service and the prosecution of the cooperative 
program of health and sanitation in Nicaragua would be effected by 
agreement between the appropriate official of Your Excellency’s 
Government and an appropriate official of the Institute of Inter- 
American Affairs. 

It would be understood that the Government of the United States 
of America will continue to furnish such experts as are considered 
necessary in order to collaborate with Your Excellency’s Govern- 
ment in executing the cooperative health and sanitation program. 

All projects completed and property acquired in connection with 
the health and sanitation program would be the property of the 
Government of Nicaragua. 

No project would be undertaken that would require supplies of 
materials the procurement of which would handicap any phase of 
the war effort. 

I should be glad to be informed whether Your Excellency approves 
the foregoing general proposal, with the understanding that the de- 
tails of the program will be the subject of further discussion and 
agreement as provided for herein. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Haroip D. Finuzy 
His Excellency 
Dr. Martano ArctEiLo Vargas, 
Minister of Foreign Relations. 


The Nicaraguan Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
@’ Affaires ad interim 


MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 


REPUBLICA DE NICARAGUA 


Manacva, D.N., 
Marzo 31 de 1944.- 
SreNor Encareapo: 

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta nota #61 fechada el 
dia de ayer, en la cual me hace mencidén de las notas cruzadas entre 
entre esa Honorable Embajada y este Ministerio, fechadas el 18 y 22 
de Mayo de 1942, relativas al programa cooperativo de Salud y Salu- 
bridad o Saneamiento en Nicaragua previsto en la resoluci6n XXX 
aprobada en el Tercer Congreso de Ministros de Relaciones Exteriores 
de las Repiablicas Americanas, verificado en Rio de Janeiro en Enero 
de 1942.— 

En esa nota explica Su Sefioria que ademas de la contribucién de 
$500.000 con que el ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de 
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América ha ayudado para fines de salud y saneamiento en mi pais, esté 
dispuesto, también, a contribuir por medio del Instituto de Asuntos 
Interamericanos, si asi lo desea mi Gobierno, con una suma adicional 
de $300.000 para extender el programa cooperativo de Salud y Sanea- 
miento dentro de un periodo de tres aiios que comience el lo. de abril 
de 1944, siendo entendido que mi Gobierno deberd contribuir con la 
suma de $150.000 para combinarse con los fondos con que contribuiran 
los Estados Unidos de América y gastarse en el mismo periodo de tres 
ailos.— 

Agrega, ademas, Su Seforia, que la clase de trabajos y proyectos 
especiales que han de emprenderse, asi como el costo de los mismos, se 
convendria mutuamente con los empleados de ambos Gobiernos y un 
Oficial del Instituto; que los fondos con que contribuyan ambos 
Gobiernos se gastaran por la Agencia especial creada dentro de la 
Direccién General de Sanidad, por mi Gobierno, llamada Servicio 
Cooperativo Interamericano de Salud Ptblica de Nicaragua; que los 
arreglos detallados para la continuacién del servicio especial y la 
prosecucién del programa cooperativo de salud y saneamiento en 
Nicaragua se llevaré a efecto por convenio entre el empleado co- 
rrespondiente de mi Gobierno y otro del Instituto; que es entendido 
que el Gobierno de los Estados Unidos de América continuaré 
suministrando aquellos expertos que se consideren necesarios con el 
objeto de colaborar con mi Gobierno en el programa cooperativo de 
salud y saneamiento; que los proyectos terminados y la propiedad 
adquirida en relacién con el referido programa, serfn de la propiedad 
de mi Gobierno; que no se emprenderé ningin proyecto que requiera 
suministros de materiales que para conseguirse obstaculicen el 
esfuerzo de guerra; y finalmente, que al aprobarse la propuesta ge- 
neral que se ha relacionado, los detalles del programa serfn objeto de 
discusién posterior y de un convenio.— 

En respuesta a la atenta nota relacionada, me es grato informar a 
Su Sefioria que mi Gobierno aprueba la propuesta referida, en los 
términos dichos.— 

Tengo instrucciones, adem4s, para agradecer al ilustrado Gobierno 
de Su Sefiorfa la efectiva cooperacién que se sirve ofrecer al mio y 
que, sin duda alguna, compromete su gratitud en cuanto servird para 
estrechar mas siempre las relaciones que felizmente vinculan a 
nuestros respectivos paises y Gobiernos.— 

Acepte Su Sefioria, en esta oportunidad, el testimonio de mi alta y 
distinguida consideracién. — 

Antonio BarQueno. 


A Su Sefioria Mr. Harorp D. Frnzey, 
Encargado de Negocios a. i., 
de. los Estados Unidos de América, 
Embajada de los Estados Unidos. 
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


REPUBLIC OF NICARAGUA 


Mawnaopa, D.N. 
March 31, 194.4. 


Mr. Crarct p’AFFAIREs : 

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note No. 
61 of yesterday’s date, in which you make mention of the notes of 
May 18 and 22, 1942 exchanged between your Embassy and this Min- 
istry, relative to the cooperative program of health and sanitation in 
Nicaragua provided for in Resolution XXX approved at the Third 
Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American Republics 
held in Rio de Janeiro in January 1942. 

In that note, you explain that besides the contribution of $500,000 
which the Government of the United States of America has made 
for purposes of health and sanitation in my country, it is prepared 
to contribute likewise, if my Government so desires, an additional 
sum of $300,000, through the Institute of Inter-American Affairs, in 
order to extend the cooperative program of health and sanitation over 
a three-year period, beginning April 1, 1944, with the understanding 
that my Government is to contribute the sum of $150,000 to be com- 
bined with the funds contributed by the United States of America, 
and to be spent within the same three-year period. 

You add, furthermore, that the kind of works and specific projects 
to be undertaken, as well as the cost thereof, would be determined 
by mutual agreement between the agents of both Governments 
and an official of the Institute; that the funds to be contributed 
by both Governments will be spent by the special Agency created 
by my Government within the Direccién General de Sanidad, 
called the Inter-American Cooperative Public Health Service of 
Nicaragua; that the detailed arrangements for the continuation of 
the special service and for carrying on the cooperative program of 
health and sanitation in Nicaragua will be effected by agreement 
between the appropriate official of my Government and an appro- 
priate official of the Institute; that it is understood that the Govern- 
ment of the United States will continue to provide such experts as 
may be considered necessary for the purpose of collaborating with my 
Government in the cooperative program of health and sanitation; 
that the finished projects and the property acquired in connection 
with the aforementioned program shall be the property of my Gov- 
ernment ; that no project will be undertaken which requires supplying 
materials, the acquisition of which would impede the war effort; and, 
lastly, that when the general proposal in reference is approved the 
details of the program will be the subject of further discussion and 
agreement. 

In reply to the courteous note in reference, I am pleased to inform 
you that my Government approves the said proposal under the afore- 
mentioned terms. 
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I have instructions, moreover, to thank your Government for the 
effective cooperation which it is good enough to offer mine and which 
undoubtedly constitutes a claim on its gratitude for whatever may 
serve to bind ever more closely the ties that happily unite our respec- 
tive countries and their Governments. 

Accept, Sir, on this occasion the expression of my high and dis- 
tinguished consideration. 

Antonio Barquero 


The Honorable 
Harorp D. Fintzy 
Chargé d’ Affaires a. i. 
of the United States of America 
Embassy of the United States. 
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May 5, 11,143 Agreement between the United States of America and Chile respecting a 


UE. A. 6. a8 health and sanitation program. Effected by exchange of notes signed 
at Santiago May 6 and 11, 1943. 


The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Sratres or AMERICA 
No. 2021 Santiago, May 5, 1943. 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to our conversations relative to a coopera- 
tive program of health and sanitation in the Republic of Chile, with 
particular reference to Resolution No. XXX approved at the Third 
Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American Republics 
held at Rio de Janeiro, Brazil, in January, 1942. 

U.S. contribution. - If desired by the Government of Chile, the Government of the 
United States is prepared to contribute a sum not to exceed five 
million dollars for a cooperative program of health and sanitation in 
Chile, such sum to be made available through the Office of the Coor- 
dinator of Inter-American Affairs. The United States Government 
will also provide a group of experts in public health to cooperate with 
the officials of the Government of Chile in the execution of the pro- 
posed program of health and sanitation. 

It is understood that the Government of Chile will furnish such 
personnel, services and funds for local expenditures as it may consider 
necessary for the efficient development of the program. 

It is further understood that a special cooperative service of health 
and sanitation will be established within the National Health Service 
of Chile, and that the detailed arrangements for the establishment of 
such a special service will be effected by agreement between the 
appropriate official of the Government of Chile and the representative 
of the Coordinator of Inter-American Affairs. 

ps Tocation of fue Allocation of United States funds for the purpose of this program 

American Afiaizs. will be made by the Institute of Inter-American Affairs which is an 
agency of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs. 
Detailed arrangements for the execution of each project and for the 
expenditure of United States funds will be made by mutual agreement 
between a representative of the Institute of Inter-American Affairs 
in Chile and the appropriate official of the Government of Chile. 

It is understood that the sum not to exceed five million dollars 
contributed by the United States Government for execution of the 
cooperative program of health and sanitation in the Republic of Chile 
will be expended in accordance with mutual agreements between the 
appropriate official of the Government of Chile and a representative 
of the Institute of Inter-American Affairs in Chile. 


~~ re FART hs hr 


—<— © © = A. 








59 Srar.] CHILE—HEALTH AND SANITATION PROGRAM—MAY 5, 11, 1943 1679 


All projects completed in the prosecution of this program will be 
the property of the Government of Chile. 

No project will be undertaken that will require materials or supplies, 
the procurement of which would handicap any phase of the war effort. 

I should appreciate it if Your Excellency would be so good as to 
confirm to me your approval of this general proposal with the under- 
standing that the details of the program will be the subject of further 
discussion and agreements. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 


Ciaupe G. BowrErs 
His Excellency 
Sefior don Joaquin FernAnpez FernANDEz 
Minister for Foreign Relations 
Santiago. 


The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO 


N° 02453 Sant1aGco, 11 de Mayo de 1943. - 
E 11.6.20. 


SeNor EMBAJADOR: 


Tengo el honor de acusar recibo de la atenta comunicacién N° 2021, 
de fecha 5 de los corrientes, por medio de la cual Vuestra Excelencia 
tiene a bien proponer al Gobierno de Chile la realizacién de un pro- 
grama cooperativo de Salubridad y Saneamiento, para lo cual el 
Gobierno de los Estados Unidos proporcionaria, por intermedio de la 
Oficina del Coordinador de los Asuntos Interamericanos, hasta la 
suma de cinco millones de dollars (US$ 5.000.000) y la cooperacién 
de los técnicos que se estime necesaria. — 

El Ministro infrascrito agradece y acepta la colaboracién ofrecida, 
en el entendido de que los detalles de esta proposicién general seran 
materia de acuerdos entre el funcionario pertinente de la Oficina del 
Coordinador de los Asuntos Interamericanos y el Director General de 
Sanidad, en su calidad de representante del Servicio Nacional de 
Salubridad de Chile, a quien le corresponde, de conformidad con 
nuestra legislacién, proponer al Gobierno la forma de resolver nuestros 
problemas de salubridad y realizar las labores respectivas. — 

Efectivamente, la Constitucién Politica entrega al Servicio Nacional 
de Salubridad el] cuidado de velar por la salud pdblica y el bienestar 
higiénico del pais y, el Cédigo Sanitario, en su Articulo 4°, dispone que 
este Servicio estar& a cargo del Director General de Sanidad, quien 
ejercer4 sus funciones de conformidad con las facultades y deberes que 
las leyes le sefialan, con exclusién de cualquiera otra autoridad. 
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Por otra parte, el mismo Cédigo, en su Articulo 269, autoriza a este 
Servicio para recibir y administrar donaciones, con objeto de aplicarlas 
a fines de Salubridad Pdblica. — 

Como Vuestra Excelencia lo expresa, todos los proyectos que se 
completen en la prosecucién de este programa serfn de propiedad del 
Gobierno de Chile. - 

En consecuencia, me permito rogar a Vuestra Excelencia que se 
sirva informar al Sefior Representante de la Oficina del Coordinador 
de los Asuntos Interamericanos, que puede entenderse con el Director 
General de Sanidad, quien posee la personeria necesaria para concertar 
los acuerdos respecto al procedimiento y demA4s detalles relacionados 
con la realizacién del programa cooperativo de Salubridad y Sanea- 
miento, y a las inversiones de los fondos en referencia, en la inteligen- 
cia de que el Supremo Gobierno aprobar4 lo obrado por él. - 

El Supremo Gobierno daré las facilidades necesarias para la organi- 
zacién del Departamento especial en el Servicio Nacional de Salu- 
bridad, a que Vuestra Excelencia se refiere y aportar4, también, una 
suma que oportunamente se determinaré para financiar el plan de 
obras de salubridad que se acuerde. 

Finalmente, el infrascrito se permite sugerir a Vuestra Excelencia 
la conveniencia de indicar a este Ministerio el nombre del funcionario 
que representaria al Coordinador de los Asuntos Interamericanos 
y los poderos con que actuar&, para los fines consiguientes.— 

Me valgo de la presente oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi més alta y distinguida considera- 
cién.— 

Joaquin Frernhnpez F 
Al Excelentisimo Sefior CLaupr G. Bowers, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados 
Unidos en Chile.— 
Presente.— 


Translation 
REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DIPLOMATIC DEPARTMENT 


No. 02453 SantiaGo, May 11, 1943 
E 11.6.20.- 


Mr. AMBASSADOR: 


I have the honor to acknowledge receipt of your courteous com- 
munication No. 2021, dated the fifth instant, by which Your Excel- 
lency proposes to the Government of Chile the carrying out of a co- 
operative program of health and sanitation, for which the United 
States Government would contribute, through the Office of the 
Coordinator of Inter-American Affairs, up to the sum of five million 


dollars (U.S. $5,000,000) and the cooperation of such experts as may 
be deemed necessary. 
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The undersigned Minister appreciates and accepts the cooperation 
offered, with the understanding that the details of this general pro- 
posal will be the subject of agreements between the appropriate 
official of tke Office of the Coordinator of Inter-American Affairs and 
the Director General of Health, in his capacity as representative of 
the National Health Service of Chile, on whom it is incumbent, in 
accordance with our legislation, to propose to the Government the 
manner of solving our health problems and to carry out the corres- 
ponding works. 

As a matter of fact, the political Constitution entrusts to the Na- 
tional Health Service the care of the public health and sanitary welfare 
of the country, and the Sanitary Code provides, in Article 4, that this 
Service shall be under the Director General of Health, who will exercise 
his functions in accordance with the powers and duties which the 
laws assign to him, to the exclusion of any other authority. 

Furthermore, the same Code, in its Article 269, authorizes this 
Service to receive and administer donations with the object of apply- 
ing them to public health purposes. 

As Your Excellency states, all the projects completed in the execu- 
tion of this program shall be the property of the Government of Chile, 

Consequently, I beg to ask that Your Excellency be so kind as to 
inform the representative of the Office of the Coordinator of Inter- 
American Affairs that he may deal with the Director General of Health, 
who has the necessary capacity to conclude agreements with respect 
to procedure and other details connected with the prosecution of the 
cooperative program of health and sanitation and to the investment 
of the funds in question, with the understanding that the Supreme 
Government will approve his acts. 

The Supreme Government will provide the necessary facilities for 
the organization of the special Department in the National Health 
Service, to which Your Excellency refers, and will also contribute an 
amount to be determined in due course for financing such plan of 
sanitation works as may be agreed upon. 

Finally, the undersigned begs to suggest to Your Excellency the 
desirability of indicating to this Ministry the name of the official who 
would represent the Coordinator of Inter-American Affairs and the 
powers with which he will act for the desired purposes. 

I avail myself of the present opportunity to renew to Your Excel- 
lency the assurances of my highest and most distinguished considera- 
tion. 


Joaquin FernAnpez F, 
His Excellency, 
Craupe G. Bowzrs, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States in Chile, 
City. 
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Agreement between the United States of America and Costa Rica respect- 
ing a military mission. Signed at Washington December 10, 1945; 


effective December 10, 1945. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERN MENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE RE- 
PUBLIC OF COSTA RICA. 


In conformity with the request 
of the Government of the Republic 
of Costa Rica to the Government 
of the United States of America, 
the President of the United States 
of America has authorized the 
appointment of officers and en- 
listed men of the United States 
Army to constitute a Military 
Mission to the Republic of Costa 
Rica under the conditions specified 
below. 


Tittz I 
Purpose and Duration 


Articte 1. The purpose of 
this Mission is to cooperate with 
the Minister of Public Security of 
the Republic of Costa Rica and 
with the personnel of the Costa 
Rican Army, with a view to en- 
bancing the efficiency of the Costa 
Rican Army. 

Artictz 2. This Mission shall 
continue for a period of four years 
from the date of the signing of this 
Agreement by the accredited rep- 
resentatives of the Government of 
the United States of America and 
the Government of the Republic 
of Costa Rica, unless previously 
terminated or extended as here- 
inafter provided. Any member of 
the Mission may be recalled by 
the Government of the United 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DE COSTA RICA. 


De conformidad con la solicitud 
del Gobierno de la Repiblica de 
Costa Rica al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, el 
Presidente de los Estados Unidos 
de América ha autorizado el nom- 
bramiento de oficiales y personal 
subalterno del Ejército de los 
Estados Unidos que constituyan 
una Misién Militar a la Republica 
de Costa Rica de acuerdo con las 
condiciones que se estipulan a con- 
tinuacié6n: 


Tituto I 
Propésito y Duracién 


Articuto 1. El propésito de 
esta Misién es cooperar con el 
Ministro de Seguridad Pdblica de 
la Reptiblica de Costa Rica y con 
el personal del Ejército costarri- 
cense con el fin de aumentar la 
eficiencia del Ejército costarri- 
cense. 

Articuto 2. Esta Misién du- 
rar& cuatro afios a partir de la fe- 
cha de la firma de este Acuerdo 
por los representantes acreditados 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América y del Gobierno de 
la Reptblica de Costa Rica a 
menos que se dé por terminado 
antes 0 se prorrogue segin se 
provee mfs adelante. Cualquier 
miembro de la Misién podr&é ser 
retirado por el Gobierno de los 







































States of America after the expira- 
tion of two years of service, in 
which case another member shall 
be furnished to replace him. 

Articte 3. If the Govern- 
ment of the Republic of Costa 
Rica should desire that the serv- 
ices of the Mission be extended 
beyond the stipulated period, it 
shall make a written proposal to 
that effect six months before the 
expiration of this Agreement. 

Articue 4. This Agreement may 
be terminated before the expira- 
tion of the period of four years 
prescribed in Article 2, or before 
the expiration of the extension 
authorized in Article 3, in the 
following manner: 


(a) By either of the Govern- 
ments, subject to three months’ 
written notice to the other Gov- 
ernment; 

(b) By the recall of the entire 
personnel of the Mission by the 
Government of the United States 
of America in the public interest 
of the United States of America, 
without necessity of compliance 
with provision (a) of this Article. 


Artictz 5. This Agreement is 
subject to cancellation upon the 
initiative of either the Govern- 
ment of the United States of 
America or the Government of 
the Republic of Costa Rica at any 
time during a period when either 
Government is involved in domes- 
tic or foreign hostilities. 


Tite II 


Composition and Personnel 


ArticLe 6. This Mission shall 
consist of such number of person- 
nel of the United States Army as 
may be agreed upon by the 
Minister of Public Security of the 
Republic of Costa Rica through 
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Estados Unidos de América des- 
pués de transcurridos dos afios de 
servicio, y en tal caso se nom- 
brar& a otro miembro en su lugar. 

Articuto 3. Si el Gobierno 
de la Repdblica de Costa Rica 
deseare que se prorroguen los 
servicios de la Misién mas alla del 
periodo estipulado, har& una pro- 
puesta por escrito con ese objeto 
seis meses antes de la expiracién 
de este Acuerdo. 

Articu io 4. Este Acuerdo podr& 
terminarse antes de la expiracién 
del periodo de cuatro afios pres- 
crito en el Articulo 2, o antes de 
la expiracién de la prérroga auto- 
rizada en el Articulo 3, de la 
manera siguiente: 


(a) Por cualquiera de los dos 
Gobiernos, siempre que lo notifi- 
que por escrito al otro Gobierno 
con tres meses de anticipacién; 

(b) Al retirar el Gobierno de los 
Estados Unidos de América a todo 
el personal de la Misién, en el 
interés ptiblico de los Estados 
Unidos de América, sin necesidad 
de cumplir con el inciso (a) de 
este Articulo. 


Articuto 5. Este Acuerdo est& 
sujeto a cancelacién por iniciativa 
del Gobierno de los Estados Uni- 
dos de América o del Gobierno de 
la Republica de Costa Rica, en 
cualquier tiempo durante un peri- 
odo en que cualquiera de los dos 
Gobiernos se vea envuelto en 
hostilidades internas o externas. 


Tiruto II 


Organizacién y Personal 


Arrticuto 6. Esta Misién cons- 
tari del personal del Ejército de 
los Estados Unidos de América 
que convengan el Ministro de 
Seguridad Piblica de la Repdblica 
de Costa Rica por conducto de su 
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his authorized representative in 
Washington and by the War 
Department of the United States 
of America. The individuals to 
be assigned shall be those agreed 
upon by the Minister of Public 
Security of the Republic of Costa 
Rica or his authorized representa- 
tive and by the War Department 
of the United States of America 
or its authorized representative. 


Tite III 


Duties, Rank and Precedence 


Articte 7. Prior to inception 
of operations by the Mission under 
this Agreement, a tentative pro- 
gram for the Mission will be in- 
formally agreed upon between the 
Minister of Public Security of 
the Republic of Costa Rica and 
representatives of the War and 
State Departments of the United 
States of America. Any changes 
in this program which experience 
may demonstrate to be desirable 
shall be similarly agreed upon. 
The Mission shall carry out such 
duties as may be determined in 
pursuance of this Article and such 
other duties consistent with the 
purposes of this Agreement, as 
set forth in Article 1, as may be 
assigned by the Minister of Public 
Security of the Republic of Costa 
Rica. The members of the Mis- 
sion shall be responsible directly 
to the Minister of Public Security 
of the Republic of Costa Rica 
through the Chief of the United 
States Military Mission. 


Articue 8. Each member of the 
Mission shall serve on the Mission 
with the rank he holds in the 
United States Army, and shall 
wear the uniform of his rank in 


representante autorizado en Wash- 
ington y la Secretaria de la 
Guerra de los Estados Unidos de 
América. Los oficiales que se 
asignen serfn los que determinen 
por mutuo acuerdo el Ministro de 
Seguridad Publica de la Reptblica 
de Costa Rica o su representante 
autorizado y la Secretaria de la 
Guerra de los Estados Unidos de 
América 0 su representante auto- 
rizado. 


Tirvto III 
Deberes, Rango y Precedencia 


Articuto 7. Antes que la 
Misién dé comienzo a sus fun- 
ciones de conformidad con este 
Acuerdo, el Ministro de Segu- 
ridad Publica de la Reptblica de 
Costa Rica y representantes de 
las Secretarias de Guerra y Estado 
de los Estados Unidos de América 
convendrin extraoficialmente en 
un programa tentativo para la 
Misién. En forma similar se 
determinarfn cualesquier cambios 
en este programa que la experiencia 
demuestre que son convenientes. 
La Misién desempefiar& los de- 
beres que se determinen en cum- 
plimiento de este Articulo y 
cualesquiera otros deberes con- 
sistentes con los propésitos de 
este Acuerdo, segtin se expresan 
en el Articulo 1, que le asigne el 
Ministro de Seguridad Puablica de 
la Reptblica de Costa Rica. Los 
miembros de la Misién serfn 
responsables directamente al Mi- 
nistro de Seguridad Piiblica de la 
Reptblica de Costa Rica a través 
del Jefe de la Misién Militar de 
los Estados Unidos. 


ArticuLo 8. Cada miembro de 
la Misi6én servir& en ella con el 
rango que tenga én el Ejército de 
los Estados Unidos y usaré el 
uniforme de su rango en el Ejército 
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the United States Army, but shall 
have precedence over all Costa 
Rican officers of the same rank. 


ArticLe 9. Each member of the 
Mission shall be entitled to all 
benefits and privileges which the 
Regulations of the Costa Rican 
Army provide for Costa Rican 
officers of corresponding rank. 


Artictg 10. The personnel of 
the Mission shall be governed by 
the disciplinary regulations of the 
United States Army. 


Tirte IV 
Compensation and Perquisites 


ArticLE 11. Members of the 
Mission shall receive from the 
Government of the Republic of 
Costa Rica such net annual com- 
pensation as may be agreed upon 
between the Government of the 
United States of America and the 
Government of the Republic of 
Costa Rica for each member. 
This compensation shall be paid 
in twelve (12) equal monthly in- 
stallments, each due and payable 
on the last day of the month. 
The compensation shall not be 
subject to any tax, now or heze- 
after in effect, of the Government 
of the Republic of Costa Rica or 
of any of its political or admin- 
istrative subdivisions. Should 
there, however, at present or 
while this Agreement is in effect, 
be any taxes that might affect this 
compensation, such taxes shall be 
borne by the Minister of Public 
Security of the Republic of Costa 
Rica in order to comply with the 
provisions of this Article that the 
compensation agreed upon shall be 
net. 
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de los Estados Unidos, pero tendr& 
precedencia sobre todos los oficiales 
costarricenses de igual rango. 


Articuto 9. Cada miembro de 
la Misién tendr& derecho a todos 
los beneficios y privilegios que los 
Reglamentos del Ejército costa- 
rricense proveen para oficiales cos- 
tarricenses de rango correspon- 
diente. 


Articu.o 10. El personal de la 
Misién se regir4& por los reglamen- 
tos disciplinarios del Ejército de 
los Estados Unidos. 


Tituto IV 
Remuneracién y Obvenciones 


Articuto 11. Los miembros de 
la Misién recibirin del Gobierno 
de la Reptblica de Costa Rica la 
remuneracién neta anual que 
acuerden el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América y el Go- 
bierno de la Repdblica de Costa 
Rica para cada miembro. Esta 
remuneracién se abonar& en doce 
(12) mensualidades iguales, que 
vencen y deben pagarse el dia 
iiltimo de cada mes. La remu- 
neraci6n no estar4 sujeta a impues- 
to alguno, ahora en vigor o que 
se imponga en el futuro, del Go- 
bierno de la Reptblica de Costa 
Rica ni de ninguna de sus de- 
pendencias politicas o adminis- 
trativas. Sin embargo, si al pre- 
sente o durante la vigencia de este 
Acuerdo existieren impuestos que 
puedan afectar esta remuneracién, 
tales impuestos los pagaré el 
Ministro de Seguridad Publica de 
la Reptblica de Costa Rica, a fin 
de cumplir con la estipulacién de 
este Articulo de que la remunera- 
cién que se convenga seri neta. 
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Anrticus 12. The compensation 
agreed upon as indicated in the 
preceding Article shall commence 
upon the date of departure from 
the United States of America, or 
by mutual agreement when de- 
parture is from a place other 
than the United States of America, 
of each member of the Mission, 
and, except as otherwise expressly 
provided in this Agreement, shall 
continue, following the termina- 
tion of duty with the Mission, 
for the return trip to the United 
States of America and thereafter 
for the period of any accumulated 
leave which may be due. 


Articte 13. The compensation 
due for the period of the return 
trip and accumulated leave shall 
be paid to a detached member of 
the Mission before his departure 
from the Republic of Costa Rica, 


and such payment shall be com- 
puted for travel by the shortest 
usually traveled route to the port 
of entry in the United States of 
America, regardless of the route 
and method of travel used by the 
member of the Mission. 


Articte 14. Each member of 
the Mission and each dependent 
member of his family shall be 
provided with first-class accom- 
modations for travel required and 
performed under this Agreement 
by the shortest usually traveled 
route between the port of em- 
barkation in the United States of 
America and his official residence 
in the Republic of Costa Rica, and 
from his official residence in the 
Republic of Costa Rica to the port 
of debarkation in the United 
States of America. Each member 
of the Mission shall be reimbursed 


Articuto 12. La remuneracién 
que se convenga segtin se indica 
en el Articulo precedente comen- 
zarié a devengarse desde la fecha 
en que cada miembro parta de los 
Estados Unidos de América, o 
desde la fecha que se convenga 
por mutuo acuerdo cuando los 
Estados Unidos no sean el punto 
de partida y, salvo lo que ex- 
presamente se dispone en con- 
trario en este Acuerdo, conti- 
nuarfi’ después de la terminacién 
de sus deberes con la Misién, du- 
rante el viaje de regreso a los 
Estados Unidos de América y por 
el perfodo que dure cualquier 
licencia acumulada a que tenga 
derecho. 


ArticuLo 13. La remuneracién 
que se adeude por el periédo que 
dure el viaje de regreso y por el de 
la licencia acumulada se le pagar& 
al miembro de la Misién a quien 
se retire, antes de su partida de 
la Repdblica de Costa Rica, y 
el pago se calcular&f a base de 
viaje por la ruta ordinaria mis 
corta hasta el puerto de entrada a 
los Estados Unidos, no importa 
qué ruta y qué sistema de trans- 
porte utilice el miembro de la 
Misi6én. 

Articuto 14. A cada miembro 
de la Misién y a cada miembro 
de su familia que sea dependiente 
suyo se le proporcionar& pasaje de 
primera clase para el viaje que se 
requiera y que se efectitie de con- 
formidad con este Acuerdo, por la 
ruta ordinaria mAs corta, entre el 
puerto de embarque en los Estados 
Unidos de América y su residencia 
oficial en la Reptblica de Costa 
Rica, y de su residencia oficial en 
la Reptblica de Costa Rica al 
puerto de desembarque en los 
Estados Unidos de América. Se 
reembolsar& a cada miembro de 













































for the expenses of shipment of 
his household effects and baggage; 
such reimbursement shall include 
all necessary expenses incident to 
unloading from the steamer upon 
arrival in the Republic of Costa 
Rica, cartage between the ship 
and the residence in the Republic 
of Costa Rica, and packing and 
loading on board the steamer upon 
departure from the Republic of 
Costa Rica. The cost of this 
transportation for members of the 
Mission, dependent members of 
their families, their household 
effects and baggage shall be borne 
by the Government of the United 
States of America. The trans- 
portation of such household effects 
and baggage shall be made in a 
single shipment and all subse- 
quent shipments shall be at the 
expense of the respective mem- 
bers of the Mission except as 
otherwise provided in this Agree- 
ment or when such shipments are 
necessitated by circumstances be- 
yond their control. The provisions 
of this Article shall likewise apply 
to officers who are subsequently 
detailed to the Republic of Costa 
Rica for temporary duty, as addi- 
tional personnel, or replacements 
for members of the Mission. The 
expenses of shipment of automo- 
biles of the members of the Mis- 
sion shall be borne by the Govern- 
ment of the Republic of Costa 
Rica. 


Articte 15. The Government 
of the Republic of Costa Rica 
shall grant, upon request of the 
members of the Mission, exemp- 
tion from customs duties on arti- 
cles imported for the official use of 
the Mission or the personal use of 
the members thereof and of mem- 
bers of their families, provided 
that their request for free entry 
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la Misién los gastos de transporte 
de sus efectos domésticos y equi- 
paje; dicho reembolso incluir& 
todos los gastos necesarios in- 
herentes a la descarga al llegar el 
barco a la Repdblica de Costa 
Rica, carretaje entre el barco y la 
residencia en la Repitblica de 
Costa Rica, y el empaquetado y 
embarque a bordo del barco al 
partir de la Repitblica de Costa 
Rica. El costo de este transporte 
de los miembros de la Misién, de 
los miembros de sus familias que 
sean dependientes suyos, y de los 
efectos domésticos y equipaje, lo 
pagar& el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. El transporte 
de dichos efectos domésticos y 
equipaje se efectuar& en un solo 
embarque, y todos los embarques 
sucesivos correrfin por cuenta de 
los respectivos miembros de la 
Misién, excepto lo que se disponga 
en contrario en este Acuerdo, o 
cuando circunstancias ajenas a su 
voluntad hagan necesarios dichos 
embarques. Las disposiciones de 
este Articulo se aplicarfn igual- 
mente a oficiales que subsiguiente- 
mente se destaquen para servicio 
temporal en la Repiblica de 
Costa Rica, como personal adi- 
cional, o como reemplazos de 
miembros de la Misién. Los gastos 
de embarque de los automdbiles 
de los miembros de la Misién los 
pagar4 el Gobierno de la Repiblica 
de Costa Rica. 


Articuto 15. A solicitud de 
los miembros de la Misién, el 
Gobierno de la Reptblica de 
Costa Rica eximirf del pago de 
derechos de aduana los articulos 
que se importen para uso oficial 
de la Misién o para uso personal 
de los miembros de la misma o de 
miembros de su familia, siempre 
que su solicitud de entrada libre 
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has received the approval of the 
Ambassador of the United States 
of America or of the Chargé 
d’ Affaires ad interim. 

Articte 16. Compensation for 
transportation and traveling ex- 
penses in the Republic of Costa 
Rica on official business of the 
Government of the Republic of 
Costa Rica shall be provided by 
the Government of the Republic 
of Costa Rica in accordance with 
the provisions of Article 9. 


ArticLte 17. Suitable motor 
transportation with chauffeur, 
shall on call be made available by 
the Government of the Republic 
of Costa Rica for use by the 
members of the Mission for the 
conduct of the official business of 
the Mission. 

Articte 18. The Government 
of the Republic of Costa Rica shall 
provide suitable office space and 
facilities for the use of the members 
of the Mission. 


Articiz 19. If any member of 
the Mission, or any member of his 
family, should die in Costa Rica, 
the Government of the Republic 
of Costa Rica shall have the body 
transported to such place in the 
United States of America as the 
surviving members of the family 
may decide, but the cost to the 
Government of the Republic of 
Costa Rica shall not exceed the 
cost of transporting the remains 
from the place of decease to New 
York City. Should the deceased 
be a member of the Mission, his 
services with the Mission shall be 
considered to have terminated 
fifteen (15) days after his death. 
Return transportation to New 
York City for the family of the 
deceased member and for their 
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haya recibido la aprobacién del 
Embajador de los Estados Unidos 
de América o del Encargado de 
Negocios ad interim. 

Articuto 16. El Gobierno de 
la Reptblica de Costa Rica pro- 
veerf compensacién por gastos de 
transporte y de viaje en la Re- 
ptblica de Costa Rica cuando se 
trate de asuntos oficiales del 
Gobierno de la Repiblica de Costa 
Rica, de acuerdo con las estipula- 
ciones del Articulo 9. 


Articuto 17. El Gobierno de la 
Republica de Costa Rica, cuando 
se le solicite, proporcionar4é trans- 
porte adecuado en automébil con 
chéfer para uso de los miembros 
de la Misién en la tramitacién 
de los asuntos oficiales dela misma, 


Arricuto 18. El Gobierno de 
la Reptiblica de Costa Rica pro- 
porcionar& una oficina adecuada, 
equipada debidamente, para uso 
de los miembros de la Misién. 


Articuto 19. Si cualquier miem- 
bro de la Misién o cualquier 
miembro de su familia falleciere 
en Costa Rica, el Gobierno de la 
Reptblica de Costa Rica hard 
trasladar los restos hasta el lugar 
en los Estados Unidos de América 
que determinen los familiares so- 
brevivientes, pero el costo para el 
Gobierno de la Repitblica de 
Costa Rica no exceder& del costo 
del traslado de los restos desde el 
lugar de fallecimiento hasta la 
ciudad de Nueva York. Si el 
fallecido fuere uno de los miem- 
bros de la Misién, se considerar& 
que sus servicios han terminado 
quince (15) dias después de su 
muerte. Se proporcionaré trans- 
porte de regreso a la ciudad de 
Nueva York para la familia del 













































baggage, household effects, and 
automobile shall be provided as 
prescribed in Article 14. All com- 
pensation due the deceased mem- 
ber, including salary for fifteen 
(15) days subsequent to his death, 
and reimbursement for expenses 
and transportation due the de- 
ceased member for travel per- 
formed on official business of the 
Republic of Costa Rica, shall be 
paid to the widow of the deceased 
member or to any other person 
who may have been designated in 
writing by the deceased while 
serving under the terms of this 
Agreement; but such widow or 
other person shall not be compen- 
sated for accrued leave due and 
not taken by the deceased. All 
compensations due the widow, or 
other person designated by the de- 
ceased, under the provisions of this 
Article, shall be paid within fifteen 
(15) days of the decease of the said 
member. 


Tire V 
Requisites and Conditions 


Articte 20. So long as this 
Agreement, or any extension there- 
of, is in effect, the Government of 
the Republic of Costa Rica shall 
not engage the services of any 
personnel of any other foreign 
government for duties of any 
nature connected with the Costa 
Rican Army, except by mutual 
agreement between the Govern- 
ment of the United States of 
America and the Government of 
the Republic of Costa Rica. 

Articiz 21. Each member of 
the Mission shall agree not to 
divulge or in any way disclose to 
66347° 
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miembro fallecido y para su equi- 
paje, efectos domésticos, y auto- 
mévil, de acuerdo con las disposi- 
ciones del Articulo 14. Toda re- 
muneracién que se adeude al 
miembro fallecido, incluso su sala- 
rio por los quince (15) dias siguien- 
tes a su muerte, y cualquier reem- 
bolso que se le adeude por gastos 
y transporte en viajes realizados 
en asuntos oficiales de la Repi- 
blica de Costa Rica se pagarfn a 
la viuda del miembro fallecido o a 
cualquiera otra persona que el 
finado haya designado por escrito 
mientras servia de conformidad 
con los términos de este Acuerdo; 
pero no se pagar& a la viuda ni 
a la otra persona por cualquier 
licencia acumulada a que tuviere 
derecho el finado y que no haya 
disfrutado. Toda remuneracién 
que de conformidad con las dis- 
posiciones de este Articulo se 
adeude a la viuda o a la otra per- 
sona designada por el finado, se 
pagaraé dentro de quince (15) dias 
después de la muerte del miembro 
de la Misién. 


Tituto V 
Requisitos y Condiciones 


ArtficuLo 20. Mientras estén en 
vigor este Acuerdo o cualquier 
prérroga del mismo, el Gobierno 
de la Reptblica de Costa Rica no 
contratar& personal de ningfin 
gobierno extranjero para prestar 
servicios de ninguna naturaleza 
relacionado con el Ejército costa- 
rTicense, excepto por mutuo acu- 
erdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repdblica de Costa 
Rica. 

ArticuLo 21. Cada miembro de 
la Misi6n se comprometer& a no 
divulgar, ni a revelar por ningén 
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any foreign government or to any 
person whatsoever any secret or 
confidential matter of which he 
may become cognizant in his capac- 
ity as a member of the Mission. 
This requirement shall continue in 
force after the termination of serv- 
ice with the Mission and after the 
expiration or cancellation of this 
Agreementor any extension therof. 


Articte 22. Throughout this 
Agreement the term “family’’ is 


limited to mean wife and dependent 
children. 


ArticLte 23. Each member of 
the Mission shall be entitled to 
one month’s annual leave with 
pay, or to a proportional part 
thereof with pay for any frac- 
tional part of a year. Unused 
portions of said leave shall be 
cumulative from year to year 
during service as a member of 
the Mission. 


Articur 24. The leave specified 
in the preceding Article may be 
spent in the Republic of Costa 
Rica, in the United States of 
America, or in other countries, 
but the expense of travel and 
transportation not otherwise pro- 
vided for in this Agreement shall 
be borne by the member of the 
Mission taking such leave. All 
travel time shall count as leave 
and shall not be in addition to the 
time authorized in the preceding 
Article. 


ArticuE 25. The leave specified 
in Article 23 may be spent in 
foreign countries, subject to the 
standing instructions of the War 
Department of the United States 
of America concerning visits 


medio a gobierno extranjero algu- 
no, © & persona alguna, ningin 
secreto ni asunto confidencial que 
puedan llegar a su conocimiento 
en su capacidad de miembro de la 
Misién. Este requisito  conti- 
nuarfi siendo obligatorio después 
de terminar el servicio con la 
Misién y después de la expiracién 
o cancelacién del presente Acuerdo 
o de cualquier prérroga del mismo. 

Articuno 22. En todo este 
Acuerdo se entender& que el tér- 
mino ‘familia’ s6lo comprende a 
la esposa y a los hijos no emanci- 
pados. 


Articuto 23. Cada miembro de 
la Misién tendr& derecho anual- 
mente a un mes de licencia con 
goce de sueldo, o a una parte pro- 
porcional de dicha licencia con 
sueldo por cualquier fraccién de un 
afio. Las partes de dicha licencia 
que no se usaren podrfn acumu- 
larse de afio en afio mientras la 
persona preste servicios como 
miembro de la Misién. 


Articu.o 24. La licencia que se 
estipula en el Articulo anterior 
podré disfrutarse en la Repitblica 
de Costa Rica, en los Estados 
Unidos de América, o en otros 
paises, pero los gastos de viaje y de 
transporte que no sean abonables 
segin las disposiciones de este 
Acuerdo correr4n por cuenta del 
miembro de la Misién que dis- 
frute la licencia. Todo el tiempo 
que se emplee en viajar se con- 
tar como parte de la licencia, y 
no se afiadirA al tiempo que se 
autoriza en el Articulo precedente. 


Artficuto 25. La licencia especi- 
ficada en el Articulo 23 podr& 
disfrutarse en paises extranjeros, 
sujeto a las instrucciones vigentes 
de la Secretaria de la Guerra de 
los Estados Unidos de América 
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abroad. In all cases the said 
leave or portions thereof, shall 
be taken by the officers only after 
consultation with the Ministry 
of Public Security of the Republic 
of Costa Rica with a view to 
ascertaining the mutual conveni- 
ence of the Government of the 
Republic of Costa Rica and the 
officers in respect to this leave. 


Articte 26. Members of the 
Mission who may be replaced shall 
terminate their services on the 
Mission only upon the arrival 
of their replacements, except when 
otherwise mutually agreed upon 
in advance by the respective 
Governments. 


Articte 27. The Government 
of the Republic of Costa Rica 
shall provide suitable medical at- 
tention to members of the Mis- 
sion and their families. In case 
a member of the Mission becomes 
ill or suffers injury, he shall, at 
the discretion of the Chief of the 
Mission, be placed in such hos- 
pital as the Chief of the Mission 
deems suitable, after consulta- 
tion with the Minister of Public 
Security of the Republic of Costa 
Rica, and all expenses incurred as 
the result of such illness or injury 
while the patient is a member of 
the Mission and remains in the 
Republic of Costa Rica shall be 
paid by the Government of the 
Republic of Costa Rica. If the 
hospitalized member is a com- 
missioned officer he shall pay his 
cost of subsistence, but if he is 
an enlisted man the cost of sub- 
sistence shall be paid by the 
Government of the Republic of 
Costa Rica. Families shall enjoy 
the same privileges agreed upon 
in this Article for members of the 
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respecto a viajes al extranjero. 
En todos los casos, los oficiales 
tomarin la referida licencia o 
cualesquiera partes de la misma 
sélo después de consultar con el 
Ministerio de Seguridad Publica 
de la Repitblica de Costa Rica 
con el fin de determinar la con- 
veniencia mutua del Gobierno de 
la Reptblica de Costa Rica y de 
los oficiales respecto a esta li- 
cencia. 


Articuio 26. Los miembros de 
la Misién a quienes se reemplace 
terminarfan sus servicios en la 
Misién solamente cuando lleguen 
sus reemplazos, excepto cuando 
los dos Gobiernos convengan de 
antemano en lo contrario. 


ArticuLo 27. El Gobierno dela 
Reptblica de Costa Rica propor- 
cionarf atencién médica adecuada 
a los miembros de la Misién y 
sus familias. En caso de que un 
miembro de la Misién se enferme 
o sufra lesiones, se le hospitali- 
zara, a discrecién del Jefe de la 
Misién, en el hospital que a 
juicio del Jefe de la Misién se 
considere adecuado, después de 
consultar con el Ministerio de 
Seguridad Piblica de la Repdabli- 
ca de Costa Rica; y todos los 
gastos en que se incurra como 
resultado de dicha enfermedad o 
lesiones mientras el paciente sea 
miembro de la Misién y esté en 
la Repdblica de Costa Rica, co- 
rrerfn por cuenta del Gobierno de 
la Reptblica de Costa Rica. Si 
el miembro hospitalizado es un 
oficial del Ejército pagar& los 
gastos de su subsistencia, pero si 
es un subalterno los gastos de 
subsistencia correrin por cuenta 
del Gobierno de la Repdblica de 
Costa Rica. Las familias disfru- 
taran de los mismos _privilegios 


Termination of serv- 
ices of replaced mem- 
bers. 


Medical attention. 


Replacement in case 
of disability. 
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Mission, except that a member of 
the Mission shall in all cases pay 
the cost of subsistence incident 
to hospitalization of a member of 
his family, except as may be 
provided under Article 9. 


Articte 28. Any member of 
the Mission unable to perform his 
duties with the Mission by reason 
of long continued physical disa- 
bility shall be replaced. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, James F. Byrnes, Secre- 
tary of State of the United States 
of America, and Francisco de P. 
Gutierrez, Ambassador Extraor- 
dinary and Plenipotentiary of the 
Republic of Costa Rica in Wash- 
ington, duly authorized thereto, 
have signed this Agreement in 
duplicate in the English and 
Spanish languages, at Washington, 


this tenth day of December, one 
thousand nine hundred forty-five. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


[SEAL] 


convenidos en este Articulo para 
los miembros de la Misién, ex- 
cepto que un miembro de la 
Misién pagar& en todos los casos 
los gastos de subsistencia relacio- 
nados con la hospitalizacién de 
un miembro de su familia, ex- 
cepto lo que se dispone en el 
Articulo 9. 


Articuto 28. Se reemplazar& 
a cualquier miembro de la Misién 
que no pueda desempefiar sus 
deberes en la misma por razén de 
prolongada inhabilidad fisica. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los 
infrascritos, James F. Byrnes, 
Secretario de Estado de los Esta- 
dos Unidos de América, y Fran- 
cisco de P. Gutiérrez, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario 
de la Reptblica de Costa Rica en 
Washington, debidamente autoriza- 
dos para ello, firman este Acuer- 
do en duplicado, en los idiomas 
inglés y espafiol, en WaAshington, 
hoy dia diez de diciembre de mil 
novecientos cuarenta y cinco. 


James F Byrrnzgs 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA: 
POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA: 


[SEAL] 


F GutTrerrRez 
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Air services transit agreement between the United States of America and 
other he Opened for signature at Chicago December 7, 1944; 
signed for the United States of America December 7, 1944; accepted by 
the United States of America February 8, 1945, with an understanding. 


INTERNATIONAL AIR SERVICES TRANSIT AGREEMENT 


The States which sign and accept this International Air Services 
Transit Agreement, being members of the International Civil Avia- 
tion Organization, declare as follows: 


Articrs I 


Section 1 


Each contracting State grants to the other contracting States the 
following freedoms of the air in respect of scheduled international 
air services: 

(1) The privilege to fly across its territory without landing; 
(2) The privilege to land for non-traflic purposes. 

The privileges of this section shall not be applicable with respect 
to airports utilized for military purposes to the exclusion of any 
scheduled international air services. In areas of active hostilities or 
of military occupation, and in time of war along the supply routes 
leading to such areas, the exercise of such privileges shall be subject 
to the approval of the competent military authorities. 


Section 2 


The exercise of the foregoing privileges shall be in accordance with 
the provisions of the Interim Agreement on International Civil Avia- 
tion ['] and, when it comes into force, with the provisions of the Con- 
vention on International Civil Aviation [*], both drawn up at Chicago 
on December 7, 1944. 


Section 3 


A contracting State granting to the airlines of another contracting 
State the privilege to stop for non-traffic purposes may require such 
airlines to offer reasonable commercial service at the points at which 
such stops are made. 

Such requirement shall not involve any discrimination between air- 
lines operating on the same route, shall take into account the capacity 
of the aircraft, and shall be exercised in such a manner as not to 
prejudice the normal operations of the international air services con- 
cerned or the rights and obligations of a contracting State. 


* [Executive Agreement Series 469.] 
* [International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 
to December 7, 1944, Final Act and Related Documents, pp. 59-86.] 
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December 7, 1944 


“{E. A. 8. 487] 


Privileges granted. 


Limitations on ap- 


plicability. 
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Commercial service. 
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Withholding or re- 
voking certificate or 
permit. 


Examination of ac- 


tion by Council. 


Recommendation 
to assembly. 


Disagreement re- 
specting interpreta- 
tion, etc., of Agree- 
ment. 
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Section 4 


Each contracting State may, subject to the provisions of this Agree- 
ment, 

(1) Designate the route to be followed within its territory by 
any international air service and the airports which any such serv- 
ice may use; 

(2) Impose or permit to be imposed on any such service just and 
reasonable charges for the use of such airports and other facilities; 
these charges shall not be higher than would be paid for the use of 
such airports and facilities by its national aircraft engaged in 
similar international services: provided that, upon representation 
by an interested contracting State, the charges imposed for the use 
of airports and other facilities shall be subject to review by the 
Council of the International Civil Aviation Organization estab- 
lished under the above-mentioned Convention, which shall report 
and make recommendations thereon for the consideration of the 
State or States concerned. 


Section 6 


Each contracting State reserves the right to withhold or revoke 
a certificate or permit to an air transport enterprise of another State 
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and 
effective control are vested in nationals of a contracting State, or 
in case of failure of such air transport enterprise to comply with 
the laws of the State over which it operates, or to perform its obli- 
gations under this Agreement. 


Arriciz IT 


Section 1 


A contracting State which deems that action by another contract- 
ing State under this Agreement is causing injustice or hardship to 
it, may request the Council to examine the situation. The Council 
shall thereupon inquire into the matter, and shall call the States 
concerned into consultation. Should such consultation fail to resolve 
the difficulty, the Council may make appropriate findings and recom- 
mendations to the contracting States concerned. If thereafter a con- 
tracting State concerned shall in the opinion of the Council 
unreasonably fail to take suitable corrective action, the Council may 
recommend to the Assembly of the above-mentioned Organization 
that such contracting State be suspended from its rights and privileges 
under this Agreement until such action has been taken. The Assembly 
by a two-thirds vote may so suspend such contracting State for such 
period of time as it may deem proper or until the Council shall find 
that corrective action has been taken by such State. 


Section 2 


If any disagreement between two or more contracting States relat- 
ing to the interpretation or application of this Agreement cannot 
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be settled by negotiation, the provisions of Chapter XVIII of the 
above-mentioned Convention shall be applicable in the same manner 
as provided therein with reference to any disagreement relating to 
the interpretation or application of the above-mentioned Convention. 


Arricie IIT 


This Agreement shall remain in force as long as the above-men- 
tioned Convention; provided, however, that any contracting State, 
a party to the present Agreement, may denounce it on one year’s 
notice given by it to the Government of the United States of America, 
which shall at once inform all other contracting States of such notice 
and withdrawal. 


Articie IV 


Pending the coming into force of the above-mentioned Conven- 
tion, all references to it herein, other than those contained in Article 
II, Section 2, and Article V, shall be deemed to be references to the 
Interim Agreement on International Civil Aviation drawn up at 
Chicago on December 7, 1944; and references to the International Civil 
Aviation Organizafion, the Assembly, and the Council shall be deemed 
to be references to the Provisional International Civil Aviation Or- 
ganization, the Interim Assembly, and Interim Council, respectively. 


ARTICLE V 


For the purposes of this Agreement, “territory” shall be defined 
as in Article 2 of the above-mentioned Convention. 


Artictzs VI 
SIGNATURES AND ACCEPTANCES OF AGREEMENT 


The undersigned delegates to the International Civil Aviation Con- 
ference, convened in Chicago on November 1, 1944, have affixed their 
signatures to this Agreement with the understanding that the Gov- 
ernment of the United States of America shall be informed at the 
earliest possible date by each of the governments on whose behalf the 
Agreement has been signed whether signature on its behalf shall 
constitute an acceptance of the Agreement by that government and 
an obligation binding upon it. 

Any State a member of the International Civil Aviation Organi- 
zation may accept the present Agreement as an obligation binding 
upon it by notification of its acceptance to the Government of the 
United States, and such acceptance shall become effective upon the 
date of the receipt of such notification by that Government. 

This Agreement shall come into force as between contracting States 
upon its acceptance by each of them. Thereafter it shall become 
binding as to each other State indicating its acceptance to the Govern- 
ment of the United States on the date of the receipt of the acceptance 
by that Government. The Government of the United States shall 
inform all signatory and accepting States of the date of all acceptances 


Duration of Agree- 
ment. 
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of the Agreement, and of the date on which it comes into force for each 
accepting State.[*] 

In wiTNEss wHEREOF, the undersigned, having been duly authorized, 
sign this Agreement on behalf of their respective governments on the 
dates appearing opposite their respective signatures. 

Dons at Chicago the seventh day of December, 1944, in the English 
language.[*] A text drawn up in the English, French, and Spanish 
Janguages, each of which shall be of equal authenticity, shall be opened 
for signature at Washington, D.C. Both texts shall be deposited in 
the archives of the Government of the United States of America, and 
certified copies shall be transmitted by that Government to the gov- 
ernments of all the States which may sign and accept this Agreement. 


* [Notes of acceptance have been received by the Department of State from the 
following countries: Afghanistan, on May 17, 1945; Australia, on Aug. 28, 1945; 
Belgium, on July 19, 1945; Canada, on Feb. 10, 1945; Czechoslovakia, on Apr. 18, 
1945; El Salvador, on June 1, 1945; Ethiopia, on Mar. 22, 1945; Greece, on Sept. 
21, 1945; Honduras, on Nov. 13, 1945; India, on May 2, 1945, with the reservation 
that “In signifying their acceptance of these agreements, the Government of 
India wish me to point out that they do not regard Denmark or Thailand as 
being parties thereto, or themselves as being in treaty relations with either of 
these countries as a result of these agreements, since the Danish and Thai 
ministers in Washington who signed the final act and agreements did not repre- 
sent the Governments in their own countries, and their signatures are regarded 
as having been given in their personal capacity only”; Iraq, on June 15, 1945; 
Liberia, on Mar. 19, 1945; Netherlands, on Jan. 12, 1945; New Zealand, on Apr. 
19, 1945, with the reservation that “The Minister is instructed to add that the New 
Zealand Government does not regard Denmark or Thailand as being parties to 
the Agreements mentioned and does not regard itself as being in treaty relation 
with either of those countries with reference to these Agreements”; Norway, on 
Jan. 30, 1945; Paraguay, on July 27, 1945; Poland, on Apr. 6, 1945; Spain, on 
July 30, 1945; Sweden, on Nov. 19, 1945; Switzerland, on July 6, 1945; Turkey, 
on June 6, 1945; Union of South Africa, on Nov. 30, 1945; United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, on May 81, 1945, with the reservation that 
“In signifying their acceptance of the said Agreement, the Government of the 
United Kingdom desire to make it clear that they neither regard the Govern- 
ments of Denmark and Siam as being parties thereto nor consider the United 
Kingdom as being in treaty relations with either of those countries in respect 
of the Agreement”; the United States of America, on February 8, 1945, with the 
understanding that “These acceptances by the Government of the United States 
of America are given with the understanding that the provisions of Article II, 
Section 2, of the International Air Services Transit Agreement .. . shall 
become operative as to the United States of America at such time as the Con- 
vention on International Civil Aviation, signed at the International Civil Aviation 
Conference, shall be ratified by the United States of America”.] 

*[The present publication was printed from a lithographed certified copy of 
the signed original, prepared by the Department of State under date of Jan. 
22, 1945. Signatures affixed to the original document subsequent to that date 


do not appear herein, but the dates of those signatures have been indicated in 
footnotes. ] 
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FOR AFGHANISTAN: 
A. Hosayn Aziz 


FOR THB GOVERNMENT OF THD 


COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: [°] 


FOR BELGIUM:[*] 


FOR BOLIVIA: 
Tonu. A. Pacuxzco. 


FOR BRAZIL: 


FOR CANADA: [*] 


FOR CHILE: 
R Saenz 
G. Bisquert. 
R Magearianss B. 


FOR CHINA: 

FOR COLOMBIA: 

FOR COSTA RICA: [*] 

FOR CUBA: [*] 

FOR CZECHOSLOVAKIA: [”] 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 


FOR ECUADOR: 
J. A. Correa 
Francisco GOMEZ JURADO 


FOR EGYPT: 
M Hassan 
M Rovusupy 
M. A. Kuwauira 


FOR EL SALVADOR: [*] 
FOR ETHIOPIA: [”] 


FOR FRANCE: 
M. Hymans 
C. Lepen 


Bources 
P. Locussou 





* [Signed for Australia July 4, 1945.] 

* [Signed for Belgium Apr. 9, 1945.] 
"(Signed for Canada F'eb. 10, 1945.] 

* [Signed for Costa Rica Mar. 10, 1945.] 
* [Signed for Cuba Apr. 20, 1945.] 


* [Signed for Czechoslovakia Apr. 18, 1945.] 


™ [Signed for El Salvador May 9, 1945.] 
* [Signed for Dthiopia Mar. 22, 1945.] 
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FOR GREECE: 
D Nort Borzarm 
A. J. ArGYROPOULOS. 


FOR GUATEMALA: [”] 


FOR HAITI: 
Epovarp Roy 


FOR HONDURAS: 
E. P Leresves 


FOR ICELAND: [*] 


FOR INDIA: 
G Bewoor 


FOR IRAN: 
M. SHAYESTEH 


FOR IRAQ: 
Aut JAwpaT 


FOR IRELAND: 


FOR LEBANON: 


C CHamoun 
F Et-Hoss 


FOR LIBERIA: 
Watrer F WatKER 


FOR LUXEMBOURG: [*] 


FOR MEXICO: 
Prepro A CHAPA 


FOR THE NETHERLANDS: 
M. SrTeeNBERGHE 
Cores 
F. E Aronstern. 


FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND: 
Danie Gites SULLIVAN 


FOR NICARAGUA: 
R. E. Frizewn 


FOR NORWAY: [*] 


FOR PANAMA: 


FOR PARAGUAY: [*] 


* (Signed for Guatemala Jan. 30, 1945.] 
“Signed for Iceland Apr. 4, 1945.] 

* [Signed for Luxembourg July 9, 1945.] 
* [Signed for Norway Jan. 80, 1945.] 

™ [Signed for Paraguay July 27, 1945.] 
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FOR PERU: 
A ReEvorepo 
J.S. Korcuumw 
Luis ALVARADO, 
F Evevuera 
GuUILLERMO VAN Oorpr. 


FOR THE PHILIPPINE COMMONWEALTH: 
J HernaNnvDeEz 

Ursano A. ZaFRa 

J H Foiey 


FOR POLAND: 
ZpysLaw C1oLKosz 
Dr. H. J. Gorecxt. 
Sreran J. Konorsk1 
Wrroip A. Ursanowicz 
Lupwi«k H. Gorr.ies 






FOR PORTUGAL: 





FOR SPAIN: 
E. Trrrapas. 
GermMAn BararBar 





FOR SWEDEN: 
R. Kumiin 


FOR SWITZERLAND: [”] 
FOR SYRIA: [*] 


FOR TURKEY: 
S. Kocax 
F. Sanunsas 
Oruan H. Eron 






FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA: [”] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


I declare that, failing later notification of inclusion, my signature to this 
Agreement does not cover Newfoundland.[™] 








Swinton 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Avotr A Bere Jr 
Aurrep L, BULWINKLE 
Cyas. A. WOLVERTON 
F, La Guarpia 
Epwarp WARNER 
L. Wetcu Pocusz 
Wu A. M. Burpen 





* [Signed for Switzerland July 6, 1945.] 
* [Signed for Syria July 6, 1945.] 

* [Signed for the Union of South Africa June 4, 1945.) 

* [Reservation excluding Newfoundland withdrawn Feb. 7, 1945.] 
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FOR URUGUAY: 
Cart CaRBAJAL 
Col. Meparpo R. Farts 


FOR VENEZUELA: 


La Delegacié6n de Venezuela firma ad referendum y deja constancia de que la 
aprobacién de este documento por su Gobierno est4 sujeta a las disposiciones 
constitucionales de los Estados Unidos de Venezuela. 


F J Sucre 
J Bianco Ustirm 


FOR YUGOSLAVIA: 


FOR DENMARK: 
Henrik KAvuFFMANN 


FOR THAILAND: 
M. R. Seni Pramos 
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Agreement between the United States of America and other powers respect- ——December7, 10s 
ing air transport. Opases for signature at Chicago December 7, 1944; re 

signed for the United States of America December 7, 1944; accepted 

by the United States of America February 8, 1945, with an under- 

standing. 


INTERNATIONAL AIR TRANSPORT AGREEMENT 









The States which sign and accept this International Air Transport 
Agreement, being members of the International Civil Aviation Or- 
ganization, declare as follows: 


Articiz I 


Section 1 






























Each contracting State grants to the other contracting States the Privileges granted. 
following freedoms of the air in respect of scheduled international 
air services : 





(1) The privilege to fly across its territory without landing; 
(2) The privilege to land for non-traflic purposes; 

(3) The privilege to put down passengers, mail and cargo taken 
on in the territory of the State whose nationality the aircraft 
possesses ; 

(4) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined 
for the territory of the State whose nationality the aircraft 
POSSESSES ; 

(5) The privilege to take on passengers, mail and cargo destined 
for the territory of any other contracting State and the privilege 
to put down passengers, mail and cargo coming from any such 
territory. 


With respect to the privileges specified under paragraphs (3), (4), 
and (5) of this section, the undertaking of each contracting State 
relates only to through services on a route constituting a reasonably 
direct line out from and back to the homeland of the State whose 
nationality the aircraft possesses. 

The privileges of this sectign shall not be applicable with respect ee an 
to airports utilized for military purposes to the exclusion of any 
scheduled international air services. In areas of active hostilities 
or of military occupation, and in time of war along the supply routes 
leading to such areas, the exercise of such privileges shall be subject 
to the approval of the competent military authorities. 


Section 2 


The exercise of the foregoing privileges shall be in accordance with 
the provisions of the Interim Agreement on International Civil Avia- 
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Ante, p. 1616. tion [*] and, when it comes into force, with the provisions of the 
Convention on International Civil Aviation,[*] both drawn up at 
Chicago on December 7, 1944. 


Section 3 


Commercialservice. A contracting State granting to the airlines of another contracting 
State the privilege to stop for non-traffic purposes may require such 
airlines to offer reasonable commercial service at the points at which 
such stops are made, 

Such requirement shall not involve any discrimination between 
airlines operating on the same route, shall take into account the 
capacity of the aircraft, and shall be exercised in such a manner as 
not to prejudice the normal operations of the international air services 
concerned or the rights and obligations of any contracting State. 


Section 4 


Each contracting State shall have the right to refuse permission 
to the aircraft of other contracting States to take on in its territory 
passengers, mail and cargo carried for remuneration or hire and 
destined for another point within its territory. Each contracting 
State undertakes not to enter into any arrangements which spe- 
cifically grant any such privilege on an exclusive basis to any other 
State or an airline of any other State, and not to obtain any such 
exclusive privilege from any other State. 


Section 6 


Each contracting State may, subject to the provisions of this 
Agreement, 
oaetignation of (1) Designate the route to be followed within its territory by any 
international air service and the airports which any such service 
may use; 

(2) Impose or permit to be imposed on any such service just 
and reasonable charges for the use of such airports and other facil- 
ities; these charges shall not be higher than would be paid for the 
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged 
in similar international services: provided that, upon representa- 
tion by an interested contracting State, the charges imposed for the 
use of airports and other facilities shall be subject to review by the 
Council of the International Civil Aviation Organization estab- 
lished under the above-mentioned Convention, which shall report 
and make recommendations thereon for the consideration of the 
State or States concerned. 


Section 6 
vohing certifeste or  /ach contracting State reserves the right to withhold or revoke a 


pom. certificate or permit to an air transport enterprise of another State 


* [Executive Agreement Series 469.] 
* [International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to 
December 7, 1944, Final Act and Related Documents, pp. 59-86.] 
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in any case where it is not satisfied that substantial ownership and 
effective control are vested in nationals of a contracting State, or in 
case of failure of such air transport enterprise to comply with the laws 
of the State over which it operates, or to perform its obligations under 
this Agreement. 


Arrtic.e II 


Section 1 

















The contracting States accept this Agreement as abrogating all obli- ,Ahrosetion of in 
gations and understandings between them which are inconsistent with “* 

its terms, and undertake not to enter into any such obligations and 
understandings. A contracting State which has undertaken any other 

obligations inconsistent with this Agreement shall take immediate 

steps to procure its release from the obligations. If an airline of any 

contracting State has entered into any such inconsistent obligations, 

the State of which it is a national shall use its best efforts to secure 

their termination forthwith and shall in any event cause them to be 

terminated as soon as such action can lawfully be taken after the 

coming into force of this Agreement. 


Section 2 












Subject to the provisions of the preceding section, any contracting 
State may make arrangements concerning international air services 
not inconsistent with this Agreement. Any such arrangement shall 
be forthwith registered with the Council, which shall make it public 
as soon as possible, 


Articiz III 


Each contracting State undertakes that in the establishment and = Through services. 
operation of through services due consideration shall be given to the 

interests of the other contracting States so as not to interfere unduly 

with their regional services or to hamper the development of their 

through services. 













Arrictzt IV 


Section 1 















Any contracting State may by reservation attached to this Agree- Reservation allow- 
ment at the time of signature or acceptance elect not to grant and 
receive the rights and obligations of Article I, Section 1, paragraph 
(5), and may at any time after acceptance, on six months’ notice given 
by it to the Council, withdraw itself from such rights and obligations. 
Such contracting State may on six months’ notice to the Council as- 
sume or resume, as the case may be, such rights and obligations. No 
contracting State shall be obliged to grant any rights under the said 
paragraph to any contracting State not bound thereby. 


Section 2 






A contracting State which deems that action by another contract- _,, Exsminstion, of so 
ing State under this Agreement is causing injustice or hardship to it, 


Recommendation to 
Assembly. 


Disagreement re- 
specting interpreta- 
tion, etc., of Agree- 
ment. 


Duration of Agree- 
ment. 
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may request the Council to examine the situation. The Council shall 
thereupon inquire into the matter, and shall call the States concerned 
into consultation. Should such consultation fail to resolve the diffi- 
culty, the Council may make appropriate findings and recommenda- 
tions to the contracting States concerned. If thereafter a contracting 
State concerned shall in the opinion of the Council unreasonably fail 
to take suitable corrective action, the Council may recommend to the 
Assembly of the above-mentioned Organization that such contracting 
State be suspended from its rights and privileges under this Agree- 
ment until such action has been taken. The Assembly by a two-thirds 
vote may so suspend such contracting State for such period of time as 
it may deem proper or until the Council shall find that corrective 
action has been taken by such State. 


Section 3 


If any disagreement between two or more contracting States relat- 
ing to the interpretation or application of this Agreement cannot be 
settled by negotiation, the provisions of Chapter X VIII of the above- 
mentioned Convention shall be applicable in the same manner as pro- 
vided therein with reference to any disagreement relating to the 
interpretation or application of the above-mentioned Convention. 


ARTICLE V 


This Agreement shall remain in force as long as the above-mentioned 
Convention; provided, however, that any contracting State, a party 


to the present Agreement, may denounce it on one year’s notice given 
by it to the Government of the United States of America, which shall 
at once inform all other contracting States of such notice and with- 
drawal. 


Articte VI 


Pending the coming into force of the above-mentioned Convention, 
all references to it herein other than those contained in Article IV, 
Section 3, and Article VII shall be deemed to be references to the 
Interim Agreement on International Civil Aviation drawn up at Chi- 
cago on December 7, 1944; and references to the International Civil 
Aviation Organization, the Assembly, and the Council shall be deemed 
to be references to the Provisional International Civil Aviation Or- 
ganization, the Interim Assembly, and the Interim Council, respec- 
tively. 

Articte VII 


For the purposes of this Agreement, “territory” shall be defined as 
in Article 2 of the above-mentioned Convention. 


Artictz VIII 


SIGNATURES AND ACCEPTANCES OF AGREEMENT 
The undersigned delegates to the International Civil Aviation Con- 
ference, convened in Chicago on November 1, 1944, have affixed their 
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signatures to this Agreement with the understanding that the Gov- 
ernment of the United States of America shall be informed at the 
earliest possible date by each of the governments on whose behalf the 
Agreement has been signed whether signature on its behalf shall con- 
stitute an acceptance of the Agreement by that government and an 
obligation binding upon it. 

Any State a member of the International Civil Aviation Organiza- 
tion may accept the present Agreement as an obligation binding upon 
it by notification of its acceptance to the Government of the United 
States, and such acceptance shall become effective upon the date of 
the receipt of such notification by that Government. 

This Agreement shall come into force as between contracting States 
upon its acceptance by each of them.[*] Thereafter it shall become 
binding as to each other State indicating its acceptance to the Gov- 
ernment of the United States on the date of the receipt of the acceptance 
by that Government. The Government of the United States shall in- 
form all signatory and accepting States of the date of all acceptances 
of the Agreement, and of the date on which it comes into force for each 
accepting State. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized, 
sign this Agreement on behalf of their respective governments on the 
dates appearing opposite their signatures. 

Done at Chicago the seventh day of December 1944, in the English 
language.[*] A text drawn up in the English, French, and Spanish 
languages, each of which shall be of equal authenticity, shall be opened 
for signature at Washington, D.C. Both texts shall be deposited in 
the archives of the Government of the United States of America, and 
certified copies shall be transmitted by that Government to the gov- 
ernments of all the States which may sign and accept this Agreement. 


* [Notes of acceptance have been received by the Department of State from the 
following countries: Afghanistan, on May 17, 1945; China, on June 6, 1945, with 
the understanding that the provisions of Article IV Section 3 of the International 
Air Transport Agreement shall become operative in so far as the Government of 
China is concerned at such time as the Convention on International Civil Aviation, 
signed at the International Civil Aviation Conference, shall be ratified by the 
Government of China; El Salvador, on June 1, 1945; Ethiopia, on Mar. 22, 1945; 
Honduras, on Nov. 13, 1945; Liberia, on Mar. 19, 1945; Netherlands, on Jan. 12, 
1945, with a reservation regarding the fifth freedom, withdrawn Sept. 21, 1945; 
Nicaragua, on Dec. 28, 1945; Paraguay, on July 27, 1945; Sweden, on Nov. 19, 
1945; Turkey, on June 6, 1945; United States of America on Feb. 8, 1945, “with 
the understanding that . . . the provisions of Article IV, Section 8 of the Inter- 
national Air Transport Agreement shall become operative as to the United 
States of America at such time as the Convention on International Civil Aviation, 
signed at the International Civil Aviation Conference, shall be ratified by the 
United States of America”.] 

*[The present publication was printed from a lithographed certified copy of 
the signed original, prepared by the Department of State under date of Jan. 22, 
1945. Signatures affixed to the original document subsequent to that date do not 
appear herein, but the dates of those signatures have been indicated in footnotes.] 
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FOR AFGHANISTAN: 
A. Hosayn Aziz 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 


FOR BELGIUM 


FOR BOLIVIA: 


Ton. A. PacHeco. 
FOR BRAZIL: 


FOR CANADA: 
FOR CHILE: 


FOR CHINA: 
Cuanc Kia-Noav 


FOR COLOMBIA: 

FOR COSTA RICA:[*] 

FOR CUBA:[*] 

FOR CZECHOSLOVAKIA: 

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
C. A. McLaueHirn 

FOR ECUADOR: 


J. A. CoRREA 
Francisco Gomez JuRADo 


FOR EGYPT: 
FOR EL SALVADOR :["] 
FOR ETHIOPIA :[*] 
FOR FRANCE: 
FOR GREECE: 
FOR GUATEMALA :[*] 
FOR HAITI: 

Epovarp Roy 
FOR HONDURAS: 

E. P Leresvre 
FOR ICELAND :[*] 
FOR INDIA: 
FOR IRAN: 
FOR IRAQ: 


FOR IRELAND: 


* [Signed for Costa Rica Mar. 10, 1945.] 
* [Signed for Cuba Apr. 20, 1945.] 

* [Signed for El Salvador May 9, 1945.] 
* [Signed for Bthiopia Mar. 22, 1945.] 

* [Signed for Guatemala Jan. 30, 1945.] 
* [Signed for Iceland Apr. 4, 1945.] 
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FOR LEBANON: 


Ad referendum concerning the fifth freedom enumerated in Art I section 1.— 





C CHaMouN 
FOR LIBERIA: 
Watrer F. Waker 
FOR LUXEMBOURG: 
FOR MEXICO: 
Prpro A CHapa 


FOR THE NETHERLANDS: 


























M. STEENBERGHE In accordance with the provisions of 
venti art IV section 1 of this agreement the 

° STEIN. : 
F C, Aronstrin Netherlands Delegation hereby accept 
only the first four privileges in art I 
section 1, 


FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND: 
FOR NICARAGUA: 
R. E. Frizexz 


FOR NORWAY: 





FOR PANAMA: 
FOR PARAGDAY: [”] 


FOR PERU: 
A. Revorepo 
J. S. Korcuum 
Luis ALVARADO 

F Eneuera 

Guimo van Oorpr 


FOR THE PHILIPPINE COMMONWEALTH: 
FOR POLAND: 





FOR PORTUGAL: 
FOR SPAIN: 
FOR SWEDEN: 
R. Kumurn 
FOR SWITZERLAND: 
FOR SYRIA: [”] 
FOR TURKEY: 





In accordance with the provisions 
of Art. IV section 1 of this agreement 


ecg oa op init se ree hehe 


8. Kogak the Turkish delegation hereby accept 
F. SAHINBAS only the first four privileges in Art. I 
Ornan H. Erozt sect. 1 and leave the acceptance of the 







fifth privilege to the discretion of their 
government, 





“ [Signed for Paraguay July 27, 1945 ] 
* [Signed for Syria July 6, 1945.] 


tg a mamemeee v rme aaren  ia  ooasats 
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FOR THD UNION OF SOUTH AFRICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GRHAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Avotr A. Brrtz Jr 
Aurrep L. BuLWINKELE 
Cuas. A. WoLvERTON 

F. La Guarpra 

Epwarp WARNER 

L. Wetcu Pocus 
Wim A, M. Bourpen 


FOR URUGUAY: 
Cart CaRrBagsAL 
Cou. Meparpo R. Farras 


FOR VENEZUELA : 


La Delegacién de Venezuela firma ad referendum y deja constancia de que 
la aprobacién de este documento por su Gobierno esta sujeta a las disposi- 
ciones constitucionales de los Estados Unidos de Venezuela. 


F J Sucre 
J Bianco UsrAriz 


FOR YUGOSLAVIA: 
FOR DENMARK: 


Henrik KavurrMann 
FOR THAILAND: 


M. R. Sent Pramos 
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Agreement between the United States of America and the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland for India peperting javvamuation 
over prizes. Effected by exchange of notes signed at London June 10 
and September 24, 1943. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
London, Jume 10, 1943. 


No. 2719 


Sir: 

I have the honor to refer to the arrangement made between the 
Government of the United Kingdom and the Government of the United 
States by which, in conformity with the provisions of Public Law 704 
enacted by the Seventy-seventh Congress of the United States and ap- 
proved August 18, 1942, [*] the courts of the United States were per- 
mitted to exercise jurisdiction over prizes taken by United States armed 
forces and brought into the territorial waters of the United Kingdom 
and Sierra Leone. A copy of the Act in question is enclosed for your 
convenient reference. The consent of the Government of the 
United Kingdom to this arrangement was notified to this Embassy 
by a note (No. W 13225/279/49) dated November 3, 1942. [?] 

My Government now desires to obtain the consent of the Govern- 
ment of India to a similar arrangement with respect to prizes taken 
by United States armed forces and brought into the territorial juris- 
diction of the Government of India. Permission is desired for special 
prize commissioners appointed by the district courts of the United 
States to exercise in India such powers and duties, in addition to those 
already prescribed for prize commissioners, as may be deemed necessary 
or proper for carrying out the purposes of Public Law 704. The 
duties of prize commissioners are set out in Title 34, U.S.C., Section 
1138, which reads as follows: 


“S$ 1138. Duties of prize commissioners. The prize commis- 
sioners, or one of them, shall receive from the prize master the 
documents and papers, and inventory thereof, and shall take the 
affidavit of the prize master required by section 1134 of this title, 
and shall forthwith take the testimony of the witnesses sent in, 
separate from each other, on interrogatories prescribed by the 
court, in the manner usual in prize courts; and the witnesses 
shall not be permitted to see the interrogatories, documents, or 
papers, or to consult with counsel, or with any persons interested 


* [See also proclamation of November 28, 1943 (57 Stat. 761).] 
* [Not printed. ] 
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IV, $§ 1150-1166. 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srar. 










without special authority from the court; and witnesses who 
have the rights of neutrals shall be discharged as soon as prac- 
ticable. The prize commissioners shall also take depositions de 
bene esse of the prize crew and others, at the request of the district 
attorney, on interrogatories prescribed by the court. They shall 
also, as soon as any prize property comes within the district for 
adjudication, examine the same, and make an inventory thereof, 
founded on an actual] examination, and report to the court whether 
any part of it is in a condition requiring immediate sale for the 
interests of all parties, and notify the district attorney thereof; 
and if it be necessary to the examination or making of the in- 
ventory that the cargo be unladen, they shall apply to the court 
for an order to the marshal to unlade the same, and shall, from 
time to time, report to the court anything relating to the condi- 
tion of the property, or its custody or disposal, which may require 
any action by the court, but the custody of the property shall be 
in the marshal only. They shall also seasonably return into 
court, sealed and secured from inspection, the documents and 
papers which shall come to their hands, duly scheduled and 
numbered, and the other preparatory evidence, and the evidence 
taken de bene esse, and their own inventory of the prize property; 
and if the captured vessel, or any of its cargo or stores, are such 
as in their judgment may be useful to the United States in war, 
they shall report the same to the Secretary of the Navy.” 

























se Gat. 748 77-4. My Government, upon the receipt from the Government of India 

EV, $4 1161, 1166. of the consent required by Section 3 of Public Law 704, will take 
appropriate measures in accordance with Section 7 of the same Act 
to confer reciprocal privileges upon the Government of India with 
respect to prizes. 

I shall be grateful if you will inform the Government of India of 
my Government’s desire and request, on my Government’s behalf, the 
necessary consent to the exercise of such powers by United States 
courts and by special prize commissioners appointed by them within 
the territorial jurisdiction of the Government of India 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 

For the Ambassador: 
H. Freeman Martruews, 
Minister-C ounselor 




















Hnclosures : 
1/Copy of Public Law 704— 
Tith Congress, 2nd Session. 


The Right Honorable 
Antuony Epen, M.C., M_P., 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 8. W. 1. 
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The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreien Orrice, 8.W. 1. 
No. W 13056/3214/49 24th September, 1943. 


Your Excellency, 

With reference to Your Excellency’s note No. 2719 of the 10th June 
last, I have the honour to inform you that the Government of India 
agree to the proposal of the United States Government whereby the 
courts of the United States shall be permitted to exercise jurisdiction 
over prizes taken by the United States armed forces and brought into 
the territorial jurisdiction of the Government of India. 

2. It is understood that the United States Government will take 
appropriate measures to confer reciprocal privileges upon the Gov- 
ernment of India. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency obedient Servant, 
(For the Secretary of State) 
J. H. Le Roveerst. 


His Excellency 
The Honourable 
Joun G. Wrnant, 
etc., etc., ete., 
1, Grosvenor Square, W.1. 





September 12, 1944 
[E. A. 8. 490} 
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Agreement between the United States of America, the Union of Soviet 
Socialist Republics, and the United Kingdom and Rumania respecting 
an armistice. Together with annex and protocol. Signed at Moscow 


September 12, 1944; effective September 12, 1944. And letter of 
September 12, 1944. 


AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE SOVIET UNION, AND THE UNITED KINGDOM ON THE ONE 
HAND AND THE GOVERNMENT OF RUMANIA ON THE OTHER 
CONCERNING AN ARMISTICE 


The Government and High Command of Rumania, recognizing the 
fact of the defeat of Rumania in the war against the Union of Soviet 
Socialist Republics, the United States of America, and the United 
Kingdom, and the other United Nations, accept the armistice terms 
presented by the Governments of the above-mentioned three Allied 
Powers, acting in the interests of all the United Nations, 

On the basis of the foregoing the representative of the Allied 
(Soviet) High Command, Marshal of the Soviet Union, R. Ya. 
Malinovski, duly authorized thereto by the Governments of the 
United States of America, the Soviet Union, and the United Kingdom, 
acting in the interests of all the United Nations, on the one hand, and 
the representatives of the Government and High Command of 
Rumania, Minister of State and Minister of Justice L. Patrascanu, 
Deputy Minister of Internal Affairs, Adjutant of His Majesty the 
King of Rumania, General D. Damaceanu, Prince Stirbey, and Mr. 
G. Popp, on the other hand, holding proper full-powers, have signed 
the following conditions: 

1. As from August 24, 1944, at 4 a. m., Rumania has entirely dis- 
continued military operations against the Union of Soviet Socialist 
Republics on all theatres of war, has withdrawn from the war against 
the United Nations, has broken off relations with Germany and her 
satellites, has entered the war and will wage war on the side of the 
Allied Powers against Germany and Hungary for the purpose of 
restoring Rumanian independence and sovereignty, for which purpose 
she provides not less than 12 infantry divisions with Corps Troops. 

Military operations on the part of Rumanian armed forces, including 
Naval and Air Forces, against Germany and Hungary will be con- 
ducted under the general leadership of the Allied (Soviet) High 
Command. 

2. The Government and High Command of Rumania undertake to 
take steps for the disarming and interning of the armed forces of 
Germany and Hungary on Rumanian territory and also for the intern- 
ing of the citizens of both states mentioned who reside there. (See 
Annex to Article 2.) 
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3. The Government and High Command of Rumania will ensure 
to the Soviet and other Allied forces facilities for free movement on 
Rumanian territory in any direction if required by the military 
situation, the Rumanian Government and High Command of Rumania 
giving such movement every possible assistance with their own means 
of communications and at their own expense on land, on water and 
in the air. (See Annex to Article 3.) 

4. The State frontier between the Union of Soviet Socialist Repub- 
lics and Rumania, established by the Soviet-Rumanian Agreement of 
28th June, 1940, is restored. 

5. The Government and High Command of Rumania will immedi- 
ately hand over all Soviet and Allied prisoners of war in their hands, 
as well as interned citizens and citizens forcibly removed to Rumania, 
to the Allied (Soviet) High Command for the return of these persons 
to their own country. 

From the moment of the signing of the present terms and until 
repatriation the Rumanian Government and High Command under- 
take to provide at their own expense all Soviet and Allied prisoners 
of war, as well as forcibly removed and interned citizens, and dis- 
placed persons and refugees, with adequate food, clothing and medical 
service, in accordance with hygienic requirements, as well as with 
means of transport for the return of all these persons to their own 
country. 

6. The Rumanian Government will immediately set free, irrespec- 
tive of citizenship and nationality, all persons held in confinement on 
account of their activities in favor of the United Nations or because 
of their sympathies with the cause of the United Nations, or because 
of their racial origin, and will repeal all discriminatory legislation 
and restrictions imposed thereunder. 

7. The Rumanian Government and High Command undertake to 
hand over as trophies into the hands of the Allied (Soviet) High 
Command all war material of Germany and her satellites located on 
Rumanian territory, including vessels of the fleet of Germany and 
her satellites located in Rumanian waters. 

8. The Rumanian Government and High Command undertake not 
to permit the export or expropriation of any form of property (in- 
cluding valuables and currency) belonging to Germany, Hungary or 
to their nationals or to persons resident in their territories or in the 
territories occupied by them without the permission of the Allied 
(Soviet) High Command. They will keep this property in such 
manner as may be prescribed by the Allied (Soviet) High Command. 

9. The Rumanian Government and High Command undertake to 
hand over to the Allied (Soviet) High Command all vessels belonging 
or having belonged to the United Nations which are located in Ru- 
manian ports, no matter at whose disposal these vessels may be, for 
the use of the Allied (Soviet) High Command during the period of 
the war against Germany and Hungary in the general interests of 
the Allies, these vessels subsequently to be returned to their owners. 

The Rumanian Government bear the full material responsibility 
for any damage or destruction of the aforementioned property until 
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the moment of the transfer of this property to the Allied (Soviet) 
High Command. 

10. The Rumanian Government must make regular payments in 
Rumanian currency required by the Allied (Soviet) High Command 
for the fulfillment of its functions and will in case of need ensure the 
use on Rumanian territory of industrial and transportation enter- 
prises, means of communication, power stations, enterprises and instal- 
lations of public utility, stores of fuel, fuel oil, food and other materials, 
services in accordance with instructions issued by the Allied (Soviet) 
High Command. 

Rumanian merchant vessels, whether in Rumanian or foreign 
waters, shall be subject to the operational control of the Allied (Soviet) 
High Command for use in the general interest of the Allies. (See 
Annex to Article 10.) 

11. Losses caused to the Soviet Union by military operations and 
by the occupation by Rumania of Soviet territory will be made good 
by Rumania to the Soviet Union, but, taking into consideration that 
Rumania has not only withdrawn from the war, but has declared 
war and in fact is waging war against Germany and Hungary, the 
Parties agree that compensation for the indicated losses will be made 
by Rumania not in full but only in part, namely to the amount of 
300 million United States dollars payable over six years in commodi- 
ties (oil-products, grain, timber products, seagoing and river craft, 
sundry macbinery, et cetera.) 

Compensation will be paid by Rumania for losses caused to the 
property of other Allied States and their nationals in Rumania during 
the war, the amount of compensation to be fixed at a later date. 
(See Annex to Article 11.) 

12. The Rumanian Government undertakes within the periods 
indicated by the Allied (Soviet) High Command to return to the 
Soviet Union in complete good order all valuables and materials 
removed from its territory during the war, belonging to State, public 
and cooperative organizations, enterprises, institutions or individual 
citizens, such as: factory and works equipment, locomotives, rail- 
way trucks, tractors, motor vehicles, historic monuments, museum 
valuables and any other property. 

13. The Rumanian Government undertakes to restore all legal 
rights and interests of the United Nations and their nationals on 
Rumanian territory as they existed before the war and to return 
their property in complete good order. 

14. The Rumanian Government and High Command undertake to 
collaborate with the Allied (Soviet) High Command in the appre- 
hension and trial of persons accused of war crimes. 

15. The Rumanian Government undertakes immediately to dis- 
solve all pro-Hitler organizations (of a Fascist type) situated in 
Rumanian territory, whether political, military or para-military, as 
well as other organizations conducting propaganda hostile to the 
United Nations, in particular to the Soviet Union, and will not m 
future permit the existence of organizations of that nature. 
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16. The printing, importation and distribution in Rumania of 
periodical and non-periodical literature, the presentation of theatrical 
performances and films, the work of wireless stations, post, telegraph 
and telephone shall be carried out in agreement with the Allied (Soviet) 
High Command. (See Annex to Article 16.) 

17. Rumanian civil administration is restored in the whole area of 
Rumania separated by not less than 50-100 kilometres (depending 
upon conditions of terrain) from the front line, Rumanian adminis- 
trative bodies undertaking to carry out, in the interests of the re- 
establishment of peace and security, instructions and orders of the 
Allied (Soviet) High Command issued by them for the purpose of 
securing the execution of these armistice terms. 

18. An Allied Control Commission will be established which will 
undertake until the conclusion of peace the regulation of and control 
over the execution of the present terms under the general direction 
and orders of the Allied (Soviet) High Command, acting on behalf of 
the Allied Powers. (See Annex to Article 18.) 

19. The Allied Governments regard the decision of the Vienna 
Award regarding Transylvania as null and void and are agreed that 
Transylvania (or the greater part thereof) should be retvrned to 
Rumania, subject to confirmation at the peace settlement, and the 
Soviet Government agrees that Soviet forces shall take part for this 
purpose in joint military operations with Rumania against Germany 
and Hungary. 

20. The present terms come into force at the moment of their 
signing. 

Done in Moscow, in four copies, each in the Russian, English and 
Rumanian ['] languages, the Russian and English texts being authentic. 


September 12, 1944. 


By authority of 
The Governments of the 
United States of America, 
the Union of Soviet Socialist 
Republics and the United Kingdom, 


By authority of 
The Government and 
High Command of 
Rumania. 


Lucretio PaTrascaNnu 


MasmHOBCKE Gu. Apj. DaMACEANU 
B SrirBey 
Gu. Popp 
[sEax]} [sEaL} 


1 [Rumanian text not printed.] 
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ANNEX 


TO THE ARMISTICE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA, THE SOVIET UNION, AND 
THE UNITED KINGDOM ON THE ONE HAND AND THE GOVERN. 
MENT OF RUMANIA ON THE OTHER HAND 


A. Annex to Article 2. 


The measures provided for in Article 2 of the Agreement regarding 
the internment of citizens of Germany and Hungary now in Rumanian 
territory do not extend to citizens of those countries of Jewish origin. 
B. Annex to Article 3. 


Under cooperation of the Rumanian Government and High Com- 
mand of Rumania, mentioned in Article 3 of the Agreement, is under- 
stood the placing at the disposal of the Allied (Soviet) High Command 
for use at its discretion during the Armistice all Rumanian military, 
air and naval constructions and installations, ports, harbors, barracks, 
warehouses, airfields, means of communication, meteorological 
stations which might be required for military needs in complete good 
order and with the personnel required for their maintenance. 

C. Annex to Article 10. 


The Rumanian Government will withdraw and redeem within such 
time limits and on such terms as the Allied (Soviet) High Command 
may specify, all holdings in Rumanian territory of currencies issued 
by the Allied (Soviet) High Command, and will hand over currency 
so withdrawn free of cost to the Allied (Soviet) High Command. 

D. Annex to Article 11. 


The basis for settlements of payment of compensation provided for 
in Article 11 of the present Agreement will be the American dollar at 
its gold parity on the day of signing of the Agreement, i. e. 35 dollars 
for 1 ounce of gold. 

E. Annex to Article 16. 


The Rumanian Government undertakes that wireless communica- 
tion, telegraphic and postal correspondence, correspondence in cypher 
and courier correspondence, as well as telephonic communication with 
foreign countries of Embassies, Legations and Consulates situated in 
Rumania, will be conducted in the manner laid down by the Allied 
(Soviet) High Command. 

F. Annex to Article 18. 
Control over the exact execution of the Armistice terms is entrusted 


to the Allied Control Commission to be established in conformity 
with Article 18 of the Armistice Agreement. 
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The Rumanian Government and their organs shall fulfill all instruc- 
tions of the Allied Control Commission arising out of the Armistice 
Agreement. 

The Allied Control Commission will set up special organs or sections 
entrusting them respectively with the execution of various functions. 
In addition, the Allied Control Commission may have its officers in 
various parts of Rumania. 

The Allied Control Commission will have its seat in the city of 
Bucharest. 


Moscow: 
September 12, 1944. 
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COTAAMEHUE 
UESY OPABMTENLCTSAMA CORIMAETHEX WTATOB AMEPMCH, 
COBELCHOrO CONGA M CORIMIGHHOTO KOPOMEBCYBA, C 
OJHO2 CTOPOHH, M MPABM ALCT30u Pyidita, C DPyTOH 
CLOPOULi, O MéPEwPail, 


Opasute ac Tso « 'nasHoe Komungopunue Pywunum, ApnsHaBak ax? 
NopamenuA Pyatmu B Boline OpoTus Comsa CopercKux Coumaanc TuveCKMX 
Pecny6aux, Coegunenxoro Koposescrsa, Coeguneriux Mratos Awepuxu & 
apy rux Oc"enmHeHHex Hanad, opanmmanT ycnopmua nepeumpun, npeg"ABe 
aennie pasnte asc Team ynomanyTex tpex ComsHux mepxas, golicrayoqux 
B unTenecax scex OS"egunenHex Haun. 

He OcHOBaHMM BumBusnOMeHHOrO, TpencrasuTenb Comatioro (Coset= 
croro) TaasHonomangosaxHus, Mapues Copercxoro Comaa = P.S,Meannone 
Crui, Hagnexagum O6pa zou Ha TO yNOsHOMOYeHHEM MpuBute acTBams 
Coequnenntsx Lratros Awepuxu, Copercxoro Comsa u Coegunentoro Kopoe 
nescTsa, nelicrsyngix B mHTepecax Bcex O"equne Hitix Hamad, c onHod 
CTODOHE, M OpezcraBure m Upasure abcrsa mu [sapxoro Komangopanaar 
Pyatiumu - TocygapcTsenHid Munuctp m kanuctp Doruuum - J Jlatpamany, 
Tosapmy Manuctpa Buytpexuux Jez, ag*wran?t Ero Beauyecrsa Kopoas 
PyusHua, revepus J Jiamavany, r-u B.Crupded, r-u ['Jlonn, c apyrod 
CTOPOH, CHAOMOHHMG HALO MAJMMM DOSHOMOUMMmM, NOMIMCARK HMBC AeLyD= 
aye yCROBMA: 

I. Pywunua c 4 Gucos 24 usrycta 1944 roge aosHocTan npe- 
KpaTusa BoeHHue gelicrsus npoTms CCCP wa Bcex Tearpax BoiiHH, 

Bamana Ma BOkKH npoTus Od"enune mix Haya, noppasa oTHomeHMA C 
Tepusnued m ee CaTenauTaum, BCTynMne B BOMny mM OyneT BecTR 
BoBxy “@ cron0ne SopsHux gepxeps OpoTue [epwuwHuw uw Beurpun B 
UPSAx BOCCTAHOB MOHMA CROel HESaBUCMMOCTM BM CYBeEpeHNTeTe, 142 
Wero ona BuCTaBAAeT He weHee 12 nexoTHix guBKaHA CO CpencTBaus 
younensa, 
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Boonie o‘cTaaA pyMuHCKMX BOOPYMOHHX CM, BKADYAA BOeHHOS 
wopcrol m BoazyaHi gaot, nporas Tepwanmm u Beurpau dyzyT BecTucb 
fog oqum pyxopogcrsom CowsHoro (Copetcxoro) [sasHoKomaHqOBaHma. 

2. Upepure aectso uw [aasuoe Komanqosuive PyabHua OGmaymrca 
ODMEATS MOpL: K POZODYSCHMD M AHTEPHUPOBANMH BOOpyMeHHLY Cua Tepua- 
Hum # Bexrpag, HAXORAIMXCA HA pyMinCKO TeppuTOOMM, & TaKse K MH- 
TCPHNDOBAHMD NpeOLBangax azech rpaxgeH OSeMX HYaBAHHLX AepKas. 

(Cu Ipuaoxenue x crame 2), 

3. Mpasute creo u [aasnoe Komangosanue Pywinaa odecnevat 
COBCTCKMM M py lim COMSHHM BOJCKAM BOSMOEHOCTL CBOGOZHOrO NeperBH= 
SOHMA NO PywiHCKON TeppuTOpAM B anGom HANPABACHMM, CCAM STOTO NO- 
Toedye? BOCHHaA OGcTaHoBKa, Op“Yem [papureascrso m ['sasnoe Komaue 
AoBaHve PywbHMu OKaRy? sTOMy Nepe_BwceHmD BCemepHOe CogelicTBus 
CBOMMM CPOACTBauM COOGweHMn M 3a CBOA CYeT NO Cyme, 10 BQue #00 
soanyxy.(Cu.[puaomenme x cratee 3), 

4, Tocynzapcrsenwas rpukuua wmexgy CCCP u Pymsnmel, ycranoszen- 
HBA COBCTCKO=pyMNHCKMM COrsaweHues OF 28 mpHA 1940 roga, BoccTaHa- 
BAMBaeTCA, 

5. Ipasute mcrso mu [aasuoe Kowaxnnopanme Pyutiigin HemenseHHoO 
MepefamyT BCOX HAXOMAIMXCA BUX DAACTM COBSTCKMX M CONSHUX BOCHHO= 
NACHHBX, & TAF MHTOPHADOROHHEX M H@CMABCTECHHO yBOAeHHLX B Py- 
um roaxgan ComaHomy (Conercromy) ['saBHOKOMAHNOBAHED QBA BOs- 
BpAMmeHMA STUX AMI HA POMMHY. 

C momenta nogiucanmA HacTonmix ycaoBul m Bmegb MO penarova=- 
nan Opaeure ac ts0 w PausHoe Konsnyonanue Pystinmm OGaaymrce o5e- 
CneqmBaTh 38 CBO CYeT BCeX COBETCIMX M COWSHLX BOQHHONACHHLM, & 
TAKS HACHADCTBCHHO YBOQeCHHNX M MHTCPHADODAHHEX rpaxyak, nepeue- 
QOHHEX ay B CeMeHIBB ROCraTOUHEN OuTUHWeM, OEMNON, meUMUMHCKMM 
OGCAyMMBUHHe 4 B COOTBCTCTBMM C COHMTAPHLAM THCCOBAHMMal, PABHO KEK 
@ CpOACTBAMM PpAaHCNOpTa AAA BOsBPasPHKH BCEX STUX BM HA POMMAy, 

6. Pymitcxoe Dpapureancrso Henegme HHO OCBOGOguT, HeSaBMCMNO 
OF PPUMGGHCTBA M HALMOMBADHOA NDMHARACKHOC TM, BCOX AML, COmepmA- 
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3. 


@MxcA B SOKNOYOHMM B CBASM C MX JOATCABHOCTSH B NOAbay OS"enmHeHe 


nex Haut wan ga ux couyscrsue geay OC"equHeHHux Ilausd mau BBEM 
ay ux paCOBOrO NPOMCKXOMNEHMA, B TAKMS OTMOHMT BCAKOS JUCKDMMMe 
HALMOHHOS SAKOHOMSTCAECTSO M BHTOKAWQMe Ma HETO OTpaHMueHA, 

7. Tpasuteascrso u [aasHoe Xowangosanne PymuHum OOAsywTCa 
mepemaTh B KavecTBe TpOjeeB B pacmopAueHwe CowaHoro (CopeTcEos 
fo) [aaBHonOwAHNOBAHMA BCe HAxOAAueeCA Ha TeppuToOpKM PyuiHMm 
BOCHHOS MuywyeCcTBO TepmaHum M CG CATEAAMTOB, BKAMYAA HAXOZAQUOCA 
B pomax Pyutinmm Cyna jnora Tepmanuu um ee CaTeanuToB, 

8. Ipasmtespcrso Pyuiimm u Tnapnoe Komangopanme odasynrca 
He JONYCKATb BHBOSA MAM SKCMPONPMALMM BCAKOTO pomA MMymeCTBA 
(sxanudax weHHOCT’ M BanwTy), NouHagnexagero Tepwaxuu u Bexrpam 
WOM MX TPAXMBHAM MAM AMUBK, MPOXMBEDTAM HA Mx TeppwTOPMAX MAK 
Ha TEPPMTOPMAX MMM SOHRTHK, 6ea paspemeHMA ComaHoro (CopeTcKO- 
ro) TaapHoromaHuoBaHun. OHM GyAyT XPOHMT STO MMyURCTBO B N0- 
PxIKe, yCTaHaBaupaewow Conatim (Copetcxum) [nasHoKoOmaHqoBaHem, 

9. Tpanureascrso mu [nasHoe Xomangonanwe PywuHuu OOAsyuTCA 
mepenath CowsHouy (Copercxouy) ['nasHoKOmaHgOBaHu BCe Cyza, Npu@ 
Hagicmgne wiv NpwHagnexaBpume OO"equHeHHhm Hauwim mM HaxOZHqMBCA 
B mopTax PymuHiM, He3uBMCMAO OT TOPO, B YOM PSCNOPAKeHUM OTH 
Cyfa HaXOgATCA, AAA ucnoawscBaHHA Cowatim (CopetcKum) [naBHoKoe 
MAHIOBAHMeM HA Bpewi BOZHH MpoTus Tepwanwu a Bexrpuu B OOgux 
uutepecax CowsHuxoB C mocae ty ouyiM BOSBPAIPHMOM BTUX CyTOB ux co6= 
CTBCHHM KAM. 

Pyuiticnoe OpasutenbcTso HeCeT NOAHYH MATEPMAADHYD OTBETCT= 
BCHHOCTh 38 BCAKO® MOBpPeKACHMe MAM YHMYTOReHMe NepewMCASHHOTO 
Bue MMyUCTBA, BNACTh MO sOMeHTA Mepenawm ero ConsHouy (CoBer= 
crouy) [ansHoronaHgoBaHMD. 

10, PymbHcKxoe ToaputeasCcTSo 2O02KHO perySApPHO BUNNAuUMBaTb 
ReneRHve Cyum B pyMuHCKOS BanoTre, noTpeOHNe ConsHomy (CopeTcKo= 
uy) TnapHoKOwaHnOBAHMN 020A BHMORHeHMA ero jyHKUAA, &@ TaKme OGe- 


CNeWuTb, B CayYae HEOOKXOULOCTH, MCNOAbSOBAHMe HA TeppMTODMM 
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Pyuiima NpOmanne HE M@ TPAHCMOPTHNX NpexNpAxPal, CoegCTB CBAsH, 
CHACBHX CTaHiIma, MoegnpuATMA mw yCrpolicTB OGupCTBeHHOTO MOmbso= 
BaHMA, ZANACOB TONAMBA, TOpMYeTO, MPOMOBOADCTBMA M Apyrux mate- 
pasnoB, NpesocTaBNeHMe YCAyr = B COOTBCTCTBMM C MHCTDYKIMAMM, 
wanzannemm Cowattia (Copetcrau) TnaBHoKO.aHJo BAH eM, 

Pymuncrue TOProBhe Cyma, HAXOAHyMECA “OK D DYA-HCKMX, TOK 
@ B MHOCTNAHHEX BOMax, GyyT MOAYMHEHH ONCPATABHOMY KOHTPOAD 
Comsuoro (Sopercrworo) [napHoKomaHqOBaHNA, WAH MCNOADZOBAHMA ux 
B Od.gtx unTepecex Cowatuxos. (Cu.[puaowenue x crarie 10), 

ll. Yours, apawHennwe Copetcrouy Comay BOeCHHbMM geiic TUR] 
wat M OxKyNae Pywinwel copetcrod teppatoomm, Gy nyt Pyunnned 
BosmecpHE CopeTcHomy Copay, MpaYem, MpMliMuak BO BHMMAHMe, UTO 
PyuiimA He MpOCTO Buna us BOHN, & OO"ABUNA BOHy M BegeT Ce 
Ha gene npoTus Tepmanmuu a Bexrpau, CTOpoH yCAaBAMBANTC: O 
70m, UPTO BOSMOWPHMS YKASAHHHX yOUTKOB GygeT NpowsBegeHo Pyminued 
@ NOSHCCTLD, @ TORDKO YACTHYHO, @ MMCHHO: B Cymme SOO maH.amep, 
foanapos C NoremeHveu B TeYoHMS ueECTM Ae? TOBapam (HeyTeNpOZyK- 
Th, SOPHO, AGCHHG MATEPMARL, MOPCKMG M PeYHHe CyJa, PasnMuHoe 
memaHHoe OGopymoBaHme M T.O.). 

PymuHMA BOSMCCTUT YOUTRM, NPMWHEHHWE COGCTBeHHOCTM pyrax 
ConsHix rocymapcTs mM mx roaxmeHam B Pyuiiua BO BpeMA BOdHN, 
Mpwiem CyunA BOsme.pPHMA Oy RET ycTaliopacHa nose. (Cr.Tomnomenad 
r cratse II), 

12. [pasureancTso Pyusnum o6Aayerca B CpOKE, (yeAaa HBS 
Cowatitim (Coperc num) [aaBHOKOMAaHZOBaHMeM, BOsBDaTuTh CopercHOMy 
Coway B NOAHOM COXpaHHOCTM BHBeseHHe C efo TEppMTOpMM BO BDeMA 
BOMH BCG USHHOCTM M MATEDMANH, NpAHALM RAgMe TOCYRAPCTBeCHHEM, 
OOupCTBCHHEM M KOONGPSTHBHLM OpranKsauMAm, MpeMIpMATHAM, YUPEK= 
JpuMAM BAM OTIBAbHM rpaxmaHam, KAaK-T0; OGopyqcBaHme jadpuk uM 
BABOROB, MAPOBOSH, MEACSHOMOPOMHWE BArOH, TPAKTOPH, SBTOMANMHH, 
MCTOPMYCCKMC NAMATHMKM, MySOMHUG UPHHOCTH & BCAKOS gApyroe Miy< 


@pcrso. 





47 





-PT. II 
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5. 


33. Tnansrenscrno Pysaimn O6n3yeTCA BOCCTSHOBATS BCE 3AKOH= 
Hue Mpasa m mHTepecu OS"enmHeHHUX Hamd mw ux rpawiaH He pyMiH 
CKO# TeppHTOpHM, KAK OHM CympCTBOBAaaH Nepen BoHok, a Taxme Bep=- 
HYTb B MOAHOS COxpaHHOC TH Mx COGCTBCHHOCTh. 

14, Upapureascrso a Taapnoe Komaxyosanme Pymunmn oSxaynrca 
coTpyaHmwaTh ¢ Conatum (Cosercxum) TaaBHOKOMAHZOB@HMeM B ene 
SALCPRAHMA RMU, OOBMHACMHX B BOCHHHX MpeCTynacHmax, MU CyB Hay 
HMM. 

15. Pymiicxoe Opapmreasc tao oGuayeTCaA HeMeANeHHO pacny- 
CTUTS HAXOJAMMOCA HA pyMLIC NO’ TeppuTOpAM BCe NporuTaepOBCKEe 
({emmcroxoro tuna) noamTuvecKHe, BOOHHNG, BOCHMSMDOBAHHE, & 
Taxes Dpyrue Opranmsayan, sezyque Bpaxneduym Od “equHeHHbm 
Hemwam, & YacTHOCTM, Copercromy Coway, mponaranzy, # BMpegb He 
RONYCrAaTh CYOCTEOSSHMA TaxOro poms OpranusanAl, 

16. Wansnme, BBoa m pacnpocrpaHenme B Pymimimm nepHoguWe] 
CKO’ m HeNeDMOMNTeCHO H aUTeDSTYDH, NOCTAHOBKA TeaTpAAbHEX spe- 
AM, W RMHOGM bce, padoTa pags“ccranmil, NouTH, Texerpaja mu 
renejowa npowcxogst no corsauexup C ComsHim (Coperoxum) Paanioe 
romengosaHwem. (Cu, Ipunomeume x crarse 16); 

17, PymjHCeaA PpOXIBHCKAA SIMEHECTPANNA BOCCTAHABANBACTCS 
BO BCea noncce Pymmnmu, oTCTORMeR OT BMHMM {pOHTa He meHee, You 
#8 50-300 xusomerpos (3 saBucumocTH OT yCaOBM® mecTHOCTa), apxe 
WOM PYMHHCKNG ANMEHMCTPATMBHLG OPeHW OOASYNICA BHMOSHATS B AH@ 
TEPOCAX BOCCTAHOBACHEA MDE HM CGSOMBCHOCTM MHCTDYKNMEN H yRaSGHER 
Comanoro (Copercxoro) [sapHONOMAHACBSHNA, JOHHLO Mm B IBAA Clee 
CNCYCHKA BHOAHCHMA HACTOAGEX yCaOBMa nepemipEA, 

18. Bynet yupexnene Conanan Koutpoabnax Kommccaa, KoTopaa aps 
we? Wa COO HO BOSME NO SAKANYCHEA MED PETySMPOBAHNS KM KOHTPOAb 
38 ECIOSHOHNOM HACTOANEX yCacena Non O6am™ pyKCBaRCTBGM @ 00 yEa~- 
gaxnuan Consnoro (Cosercxoro) ['sasHoxowangosanua, gefictsyoupro oF 
muenn Conatiux gepmas. (Su. Upasomenne x crarse 18), 
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6. 


If. Sonsnwe MoapureascTaa cumtawr peuexme Bexcworo Apéurzaxa 
HeCyueCTEyomMM M COrMACHY HB TO, YTO6H TpaHCuabBaHua (sca wan 
Gonbuss dactb) 6ima BOsbpucpHa PyxbHim, YO No_ZeKuT yTBepRIe HUD 
NDM LMOHOK yDeTyAMpOBaHMA, Optex Copercuoe [papureascTeo coraacuo 
c Tem, %TO6H Copercrye BOlicKa B OTMX LP AHX NPMHAMM yuucTHe B COB- 
wecTHix ¢ PymiinMell BoeHHUX OnepaumAx NpoTus Tepwanau mu Beurpun. 


20. Hactoagie ycaOBMa BCTynanT B CMmy C uOMeHTa mx NOgnucaHMA, 


CocrapneHo B iocKee, B YeTUpex oKacmMAHpax, Kaxgud Ha aHraui- 
CkOm, DYCCKOM M PYMLHCKOM H3UK8X, NpMYeNM TEKCTH H@ pyCCKOm M aHrande- 
CKOM H3UKAX ABAAWTCA SYTCHTIMHDMM. 


* 27 couradpa 1944 roa. 


110 ¥NOMHOud4D 
TPABMTE LCTBA MM TIABHOrO 
KOMAHJOUANIG: PYWoHM - 


#6 a8, Duiuateoud 


“Pe Rol 
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NPMNORERUMA 
K COPMAMEHMN MEEJY UPABMTENECTBAMM CORIMHEHHUX 
BTATOB AMEPMKM, COBETCKOTO COWSA H COEMHEHHOTO 
KOPONEBCTBA, C OLHOM CTOPOHN, M IPABMTENECTBOM 
PYMNHMM, C EPYTOH CTOPOHY, 0 NEPEMMPHM. 


&; Ipanomenme K ct. 2. 


IIpexycuorpenxue 8 ct.2 CormameHHA mepH NO HHTEPHRPOBAHED 
rpazjen Tepwanua a Bexrpun, HaXOAAWMXCA HA PyMNHCKON TreppETo= 
PEE, HE PACNPOCTPAHAWTCA HA TpAkAan STUX CTpaH eBpefckoH Ha- 
MMOBANSHOCTE. 

B; IIpmmomenme Kk ct. 3. 


Tloh ynomanytum sp cratse 3 Corzawenua cogeicrsxem PymuncKko- 
ro [peszrenzscersa a [nasnoro Komanzosanua PyMuBAE MMCETCA B BE- 
ay mpegocrasnenue Cowsuomy /Coserckomy/ ['nasHokomaHfosauEn AA 
ECHOABSOBAHRA MO CTO YCMOTPEHEW, HA BPeEMA NeEPeMEDEA, BCeX MOTy- 
WEX NOTPCSOBATECA ANA BOCHHNX HYEA PYMHHCKEX BOCHHHX, BOSAyE- 
HHX H BOCHHO-MOpCKHX CoopyzeHua uw ycTpolcts, nopros, rasanel, 
Kasapm, CKNaZOB, aSpompomos, cpeAcTs CBasH, meTeOCTAanys® B nor- 
ROM ucnpasHocTH HC NepcoHanom, HeEOSXOAMMHM ANA BX OOCAYERBAHEA. 

Cc. Ipunoxenme k ct. I0. 


Pymuuckoe [[pasuTeABCTBO MSHMET H BHUKYNET B TAKHC CDOKE # 
@& TAKEX ycnoBEAX, KOTOpHe GyAy? yKasany Cowsuym /CoseTcKkau/ 
TueaskoKomangAosennem, BCH HAXOAAUYHCA HA PyMHECKON TeppuTopag 
Banwry, BumymeHnyw Cowsnum /Coserckum/ ['nasHokomangfosannem, 9 
GessosmesAno NepexactT us"ATyw Takum OGpasom BanwTy CowsHomy 
/Cosetcxomy/ TnasHokowanjosannn, 
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p. Ipmaomenne x ct. II. 


B ocuosy pacweTos no BsuNmate BOsmemeHmA, MpexycmoTpeHHoro 
sp cratse II nactoamero Cormamenua, NonomeH AmepEKAHCKEA Aonmap 
mo ero sonoTomy mapmTeTty Ha AeH_ nmoammcanna Cormamenua, 7.€. 
35 Aonnapos 3a I yHumw sonoTa. 

é. Iipmmomenue kK ct. I6. 


PymuucKoe [IpasuTenrscTBo OGasyeTCA, WTO paAMOCBASB, Tenerpaph= 
HOA H NMOWTOBAA NMepenucka, waLpoMmepenucKa uM KYPBEPCKAA CBASB, a 
Takge TeNeGOHHAA CBASB C sarpanmuef moconscTs, mucca— mw KOHCYAB= 
CTB, HAXOMAWMXCA B PymHHUM, OyAyT OCyuieCTBMATLCA B NOPAAKe, ycTa- 
HoBneHHOM CowsHm /Cosetckum/ T'masHoKomaHjoBantem. 

#. IIpunomenme xk ct. I8. 


Ha yupemfaemyw B CooTseTcTsau co cratbed I8-& Cornamenma oO 
nepemmpau CowsHyw KountTpoabHyw Kommccuw BosmaraeTca KOHTPONS 8a 
TOWHHM BHMOMHeHMeM yCuOBUA nepemapaa. 

Pymuuckoe [[pasmTeAbCTBO HM ETO OPraHH OGASAHH BHINONHATS BCe 
ykasanma CowsHoh KontpomsHof Komuccuu, auTrekangme us Cornamenma 
© nmepemupan. 

CowsHaa Kontpomsuag Komuccua cosfact cneumanbune Opraky HAR 
C@KUMH, COOTBETCTBEHHO NOpyYeA MM BHNOMHEHHe TeX HAH HHHX dyaxuat 
Kpome toro, CowsHaa KontpomsxHaa KomuCCHA MOmeT MMETB CBOEX Ofm- 
nepos B PasHNX mecTax PymyHHE. 

CowsHaa KonTpogsHaa Komuccua CyfeT umeTS CBOEM mMeCTONpeOuBCAE 
eu Tr. Byxapecr. 


Mocxsa, * Wy * centacpa 1944 roa. 





Ante, p. 1713. 


Ante, p. 1713. 
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PROTOCOL, 
TO THE ARMISTICE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED KINGDOM, ON THE 


ONE HAND, AND THE GOVERNMENT OF ROUMANIA, ON THE 
OTHER HAND. 


On the occasion of the signing of an armistice with the Government 
of Roumania, the Allied Governments signatory thereto are agreed : - 
1. Paragraph 1 of Article 5 of the Armistice Agreement defines the 
obligations undertaken by the Roumanian Government in regard to 
the surrender to the Allied authorities of Allied prisoners of war and 
Allied citizens interned in or forcibly removed to Roumania. Each 
Allied Government shall decide which of its nationals shall or shali 
not be repatriated. 

2. That the term “‘war material’’ used in Article 7 shall be deemed to 
include all material or equipment belonging to, used by, or intended 
for use by, enemy military or para-military formations or members 
thereof. 

3. That the use by the Allied (Soviet) High Command of Allied 
vessels handed back by the Government of Roumania in accordance 
with Article 9 of the armistice and the date of their return to their 
owners will be matters for discussion and settlement between the 
Allied Governments concerned and the Government of the Soviet 
Union. 


Done in Moscow in three copies, each in the English and Russian 
languages, both English and Russian texts being authentic. 


12th September, 1944. 


BY AUTHORITY OF BY AUTHORITY OF BY AUTHORITY OF 
THE GOVERNMENT THE GOVERNMENT THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED OF THE UNION OF THE UNITED 
STATES OF OF SOVIET KINGDOM 
AMERICA. SOCIALIST 

REPUBLICS 


W. A. Harriman A VyYsHINSKY ARCHIBALD CLARK KERR 


[SEAL] [SEAL] [SEAL] 
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NPOTOKOZ 


Q Tee ar STPABUT Bb CTS Aut 
Gaia: 


PAH O, ; noPo- 
Tipu nonnucanmua CornawenuaA © Nepemmpun c [IpasxtezboTsom Pymunun, 










“i TIPABUTENES 

















Cowsune MpasmrembcTsa, nogmucasmue Cornamenue ,cOrmacwiuch © TOM, TO: 

I. Maparpad I srarsx 5 Cormamenza o nepeumpmm onpegemad? o6asa- 
TemboTea, BeATHe Ha Ce6a IIpanuTrenbcTsom PymuHEM, OTHOOMTeENLHO Nepeza- 
ux CowSHHM BRACTAM COWSHUX BOCHHOMMCHHHX, & TAKRC MHTCPHMPOERAHHNX HAE 
HACHALCTPGHHO YEC7CHHEX B PyMHHEW COWSHNX Ppaxyan. Kampoe Cowsnoe [pa- 
BMTeEBCTBO pewaeT, Kakwe HS MX PpeaqaH vyAyT M KakMe HE Cypzy? penuTpumpoe 
BAH. 


2. TepmuH 













"BOeHHCe MMywecTBO", ynotpeOnAeumil B CraTbe 7, OyzeT 
paccuarpmEaTbcA Kak BKMOuGWUMM ECe MMYWECTBO MIK CHAPARCHMe, MpMHagne- 
mamee, MCMONBSyeuce, HAM Mpe_HAsHAYeHHOS K MCNONBSOBAHNW BOCHHNMM HAE 


NORYBOCHHYMEA COCA MHCHMAMM MPOTMEHEZKG MAM MX YWICHAME. 





3. Mcnonbsopanue Consunm /Corerckuu/ [anHokomaHgOBaHMeM COwsHNX 
CyAZOE, BOSBpawenHyx [IpabuTexscTBOM PyMnHEM B COOTBeETCTBEH CO cTaTbe” 9 
Cormemenua © NepeMEpMHsm WaTA MX BOSBPATA BRageNbliem, Cyzy? nmpe_meTom 
OOcyzqeHMA HB yperynNupoBaHHA mexyy IIparmTenbcTaom ConercKoro Cowsa & 
Sauntepecopanknmaz CowsHhmem [pabaTenbcTBamE. 


Cocraspmeno B Mockse B Tpex oKSeuNMApAX, KaxguRh Ha GHrAMCKOM H pyCce 







CKOM ASHKaX, MpHVeM BCe aHrAuMcKHe HB PyCCKMe TeKOTH AEAAWTCA AYTCHTEYHR: 
Maz. 
12 cenra6pa 1944 roga. 












YTOIH gaye fO ymonHONOUM 
ott Cen Seyi bore RP ARNT ERR OTOL 
QTATOB coset KOFO COUSA COELMY SHH 0 KOPO- 







fond tte Om 
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The American Ambassador to the Soviet People’s Commissar for Foreign 
Affairs 


Moscow, U.S.S.R. 


September 12, 1944. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to state that the United States Government 
hereby authorizes Marshal of the Soviet Union R. Ya. Malinovski 
to sign on its behalf the armistice to be concluded in Moscow with 
the Government of Rumania. 


Accept, Excellency, the assurances of my most distinguished 
consideration. 


W. A. Harriman 
Ambassador of the United States of America 


His Excellency 
V. M. Mo torov, 
People’s Commissar for Foreign Affairs, 
Moscow. 
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Agreement between the United States of America and the United Kingdom December 10, 1945 
of Great Britain and Northern Ireland respecting an Anglo-American EAS ey 


‘ommittee of Inquiry. Effected by exchange of notes signed at Wash- 
ington December 10, 1946. 


The Secretary of State to the British Ambassador 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
December 10, 1946 


EXcELLENCY ! 

I have the honor to inform Your Excellency, with reference to our 
conversations on the subject, that the Government of the United States 
agrees to constitute, in cooperation with the Government of the United 
Kingdom, a joint Anglo-American Committee of Inquiry with the 
following terms of reference. 


1. To examine political, economic and social conditions in Palestine 
as they bear upon the problem of Jewish immigration and settlement 
therein and the well-being of the peoples now living therein ; 

2. To examine the position of the Jews in those countries in Europe 
where they have been the victims of Nazi and Fascist persecution, and 
the practical measures taken or contemplated to be taken in those 
countries to enable them to live free from discrimination and oppres- 
sion and to make estimates of those who wish or will be impelled by 
their conditions to migrate to Palestine or other countries outside 
Europe; 

3. To hear the views of competent witnesses and to vonsult repre- 
sentative Arabs and Jews on the problems of Palestine as such prob- 
lems are affected by conditions subject to examination under 
paragraphs 1 and 2 above and by other relevant facts and circum- 
stances, and to make recommendations to the Governments of the 
United States and of the United Kingdom for ad interim handling of 
these problems as well as for their permanent solution; and 

4. To make such other recommendations to the Governments of the 
United States and of the United Kingdom as may be necessary to meet 
the immediate needs arising from conditions subject to examination 
under paragraph 2 above, by remedial action in the European coun- 
tries in question or by the provision of facilities for emigration to and 
settlement in countries outside Europe. 

The Committee should be composed of six nationals of the United 
States, appointed by the Government of the United States, and six 
nationals of the United Kingdom, appointed by the Government of 
the United Kingdom, and shall operate under a rotating chairmanship. 
The Governments of the United States and of the United Kingdom 
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shall urge on the Committee the need for the utmost expedition in deal- 
ing with the subjects committed to it for investigation and shall request 
that they may be furnished with its report within 120 days of the 
inception of the inquiry. 

The procedure of the Committee shall be determined by the Com- 
mittee itself and it will be open to it, if it thinks fit, to deal simultane- 
ously through the medium of subcommittees, with any of the subjects 
entrusted to its consideration. 

Each Government shall be responsible for compensating its own 
members of the Committee and other personnel selected by it and for 
paying such other expenses as are not susceptible of being jointly 
shared by the two Governments. All other expenses of the Committee 
shall be borne jointly by both Governments in equal proportions. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 

James F. Byrnes 
His Excellency 
The Right Honorable 
Tue Eart or Harrrax, K.G., 
British Ambassador. 


The British Ambassador to the Secretary of State 


Bririsu Empassy, 
Wasurneron 8, D.C. 
December 10th, 1945 
Dear Mr. Secretary, 

I have the honour, under instructions from His Majesty’s Principal 
Secretary of State for Foreign Affairs, to inform Your Excellency that 
His Majesty’s Government in the United Kingdom are in agreement 
with the terms of your note of the 10th December about the Joint 
Anglo-American Committee of Enquiry to report on the position of the 
Jews in certain countries of Europe and in Palestine. 

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, 

Your most obedient, humble servant, 
Haurrax 
The Honourable 
James F. Byrnes, 
Secretary of State of the United States, 
Washington, D.O. 
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December 6, 1945 


Agreement between the United States of America and Italy respecting ae 


commercial relations. Effected by exchange of notes signed at Wash- 
ington December 6, 1946. 



































The Secretary of State to the Iialian Ambassador 





DEPARTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
December 6, 1945 
EXcELLENCY: 
I have the honor to make the following statement of my under- 
standing of the agreement reached in recent conversations which have 
taken place between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Italy with regard to the 
resumption of normal commercial] relations between our two countries. 
These conversations have disclosed a desire on the part of the two 
Governments to promote reciprocally advantageous economic rela- 
tions between them and the improvement of world-wide economic rela- 
tions. To that end the Governments of the United States of America 
and of Italy propose to cooperate in formulating a program of agreed 
action, open to participation by all other countries of like mind, 
directed to the expansion, by appropriate international and domestic 
measures, of production, employment, and the exchange and consump- 
tion of goods, which are the material foundations of the liberty and 
welfare of all peoples; to the elimination of all forms of discrimina- 
tory treatment in international commerce, and to the reduction of 
tariffs and other trade barriers; and, in general, to the attainment 
of all the economic objectives set forth in the Joint Declaration made 
on August 14, 1941, by the President of the United States of ™***'™ 
America and the Prime Minister of the United Kingdom. 
At the earliest practicable date conversations shall be begun between 
our two Governments with a view to determining, in the light of gov- 
erning economic conditions, the best means of attaining the above- 
stated objectives. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 
James F’. Byrnes 
His Excellency 
ABerTo TARCHIANT, 
Italian Ambassador. 


55 Stat. 1603. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Star. 
The Italian Ambassador to the Secretary of State 


ROYAL ITALIAN EMBASSY 
WASHINGTON, D.C. 


#15736 Wasurnerton, D.C. 
December 6, 1945 
Sm: 


I have the honor to refer to your note of december 6th setting forth 
your understanding of the agreement reached in recent conversations 
which have taken place between representatives of the Government 
of Italy and the Government of the United States with regard to the 
resumption of normal commercial relations between our two countries. 

These conversations have disclosed a desire on the part of the two 
Governments to promote reciprocally advantageous economic relations 
between them and the improvement of world-wide economic relations. 
To that end the Governments of Italy and of the United States of 
America propose to cooperate in formulating a program of agreed 
action, open to participation by all other countries of like mind, di- 
rected to the expansion, by appropriate international and domestic 
measures, of production, employment, and the exchange and consump- 
tion of goods, which are the material foundations of the liberty and 
welfare of all peoples; to the elimination of all forms of discrimina- 
tory treatment in international commerce, and to the reduction of tar- 
iffs and other trade barriers; and, in general, to the attainment of all 
the economic objectives set forth in the Joint Declaration made on 
August 14, 1941 by the President of the United States of America 
and the Prime Minister of the United Kingdom. 

At the earliest practicable date conversations shall be begun between 
our two Governments with a view to determining, in the light of gov- 
erning economic conditions, the best means of attaining the above- 
stated objectives. 

In informing you that the Italian Government is in agreement with 
the contents of the above Note, I beg you to accept, Sir, the renewed 
assurance of my highest consideration. 

AxperTo TARCHIANI 
The Honorable James F. Byrnes 
Secretary of State of the United States 
Washington, D.C. 
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Surrender by Japan. Terms between the United States of America and _ September 2, 1945 _ 
the other Allied Powers and Japan. Signed at Tokyo Bay September oe 
2, 1945; effective September 2, 1945. Together with proclamation by 
the Emperor of Japan. 
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INSTRUMENT OF SURRENDER 


_—- 

W 

We acting by command of and in behalf of the Emperor of Jopan, the 
Japanese Government and the Japanese Imperial General Headquarters, 
hereby accept the provisions set forth in the declaration issued by the heads 
of the Governments of the United States, China and Great Britain on 26 
July 1945, at Potsdam, and subsequently adhered to by the Union of Soviet 
Socialist Republics, which four powers are hereafter referred to as the Allied 


Powers. 


We hereby proclaim the unconditional surrender to the Allied 
Powers of the Jopanese Imperial General Headquarters and of all 
Japanese armed forces and ali armed forces under Japanese contro/ 
wherever situated. 


We hereby command all Japanese forces wherever situated and 
the Japanese people to cease hostilities forthwith, to preserve and save 
from damage all ships, aircraft, and military and civil property and to 
comply with all requirements which may be imposed by the Supreme 
Commander for the Allied Powers or by agencies of the Japanese 
Government at his direction. 


We hereby command the Japanese Imperial General Headquarters 
fo issue af once orders to the Commanders of all Japanese forces 
and ali forces under Japanese control wherever situated to surrender 
unconditionally themselves and ali forces under their control. 


We hereby command ali civil, military and naval officials to 
obey and enforce all proclamations, orders and directives deemed 
by the Supreme Commander for the Allied Powers to be proper to 
effectuate this surrender and issued by him or under his authority 
ond we direct ali such officials to remain at their posts and to 
continue to perform their non-combatant duties unless specifically 


relieved by him or under his authority. 


We hereby undertake for the Emperor, the Japanese 
Government and their successors to carry out the provisions of the 
Potsdam Declaration in good faith, and to issue whatever orders 
ond take whatever action may be required by the Supreme Commander 
for the Allied Powers or by any other designated representative of 
the Allied Powers for the purpose of giving effect to that Declaration. 


We hereby command the Japanese Imperial Government and 
the Japanese Imperial General Headquarters at once fo liberate all 
ollied prisoners of war and civilian internees now under Japanese 
control and to provide for their protection, care, maintenance and 
immediate transportation to places as directed. 


The authority of the Emperor and the Japanese Government to 
vule the state shall be subject to the Supreme Commander for the 
Allied Powers who will take such steps as he deems proper to 
effectuate these terms of surrender. 
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on the. _SEGOND day of. 1945, 
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for the Allied Powers. 
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Translation 
PROCLAMATION 


Accepting the terms set forth in Declaration issued by the heads 
of the Governments of the United States, Great Britain and China 
on July 26th, 1945 at Potsdam and subsequently adhered to by the 
Union of Soviet Socialist Republics, We have commanded the Jap- 
anese Imperial Government and the Japanese Imperial General Head- 
quarters to sign on Our behalf the Instrument of Surrender presented 
by the Supreme Commander for the Allied Powers and to issue Gen- 
eral Orders to the Military and Naval Forces in accordance with the 
direction of the Supreme Commander for the Allied Powers. We 
command all Our people forthwith to cease hostilities, to lay down 
their arms and faithfully to carry out all the provisions of Instru- 
ment of Surrender and the General Orders issued. by the Japanese 
Imperial Government and the Japanese Imperial General Head- 
quarters hereunder. 

This second day of the ninth month of the twentieth year of Syowa. 


Seal of 


‘ne Signed: HIROHITO 
—— Countersigned: Narunrko-6 
Prime Minister 
Mamoru SHIGEMITSU 
Minister for Foreign Affairs 
Iwao YAMAZAKI 
Minister for Home Affairs 
JuicH1 TsusHIMA 
Minister of Finance 
Sapamu SHIMOMURA 
Minister of War 
Mrrsumasa YONAI 
Minister of Navy 
Cuuzo Iwata 
Minister of Justice 
Tamon Marpa 
Minister of Education 
Kenzo MatsuMuURA 
Minister of Welfare 
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Koraro Sencoxu 
Minister of Agriculture 
and Forestry 
Curkuner NAKAJIMA 
Minister of Commerce 
and Industry 
Naoto KosryamMa 
Minister of Transportation 
Foummraro Konon 
Minister without Portofolio 
TaxeTora OGATa 
Minister without Portofolio 
Brnsuiro Osata 
Minister without Portofolio 
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September 27,1985 Agreement between the United States of America and other powers con- 
on cerning a European Central Inland Transport Organization. And 
protocols. Signed at London September 27, 1945; effective September 

27, 1945. 


[szAL] 


AGREEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF 
AN EUROPEAN CENTRAL INLAND 
TRANSPORT ORGANISATION 


Wuenreas, upon the liberation of the territories of the United Na- 
tions in Europe, and upon the occupation of the territories of the 
enemy in Europe, it is expedient for the fulfilment of the common mil- 
itary needs of the United Nations and in the interests of the social 
and economic progress of Europe, to provide for co-ordination both 
in the movement of traffic and in the allocation of transport equip- 
ment and material with a view to ensuring the best possible movement 
of supplies both for military forces and the civil population and the 
speedy repatriation of displaced persons, and also with a view to cre- 
ating conditions in which the normal movement of traffic can be more 
rapidly resumed ; 

The Governments whose duly authorised representatives have 
signed the present Agreement 

Have agreed as follows :- 


Artictze I 


There is hereby established the European Central Inland Transport 
Organisation, hereinafter called “the Organisation,” which shall act 
in accordance with the provisions of the following Articles. The 
Organisation is established as a co-ordinating and consultative organ. 
Having regard to the successful completion of the war, it shall co- 
ordinate efforts to utilise all means of transport for the improvement 
of communications so as to provide for the restoration of normal con- 
ditions of economic life. It shall also provide assistance to the Allied 
Commanders-in-Chief and to the Occupation Authorities set up by 
Governments of the United Nations to maintain and improve the car- 
rying capacity of transport. 


Arricie IT. - Membership. 


The members of the Organisation shall be the Governments signa- 


tory hereto and such other Governments as may be admitted thereto 
by the Council. 


Arricie ITI. — Constitution. 


1. The Organisation shall consist of a Council and an Executive 
Board with the necessary headquarters, regional and local staff. The 
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Organisation shall concert arrangements for the establishment of 
regional and local offices with the Member Governments in whose ter- 
ritory the offices are situated and/or in appropriate cases in agreement 
with the Allied Commander-in-Chief concerned. 


The Council. 


2. Each member Government shall name one representative and 
such alternates as may be necessary upon the Council. The Council 
shall, for each of its sessions, select one of its members to preside. 
The Council shall determine its own rules of procedure. Unless 
otherwise provided in this Agreement or by action of the Council, the 
Council shall vote by simple majority. 

8. The Council shall be convened in regular session not less than 
twice a year by the Executive Board. It may be conyened in special 
session whenever the Executive Board shall deem necessary and shall 
be convened within thirty days after request by one-third of the mem- 
bers of the Council. 

4. The Council shall perform the functions assigned to it under 
this Agreement and review the work of the Organisation generally 
to ensure its conformity with the broad policies determined by the 
Council. 


The Executive Board. 


5. The Executive Board shall consist of seven members who shall 
be appointed by the Council. These seven members shall include one 
member nominated by each of the following Governments: the Pro- 
visional Government of the French Republic and the Governments of 
the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland and the United States of 
America. Each member of the Executive Board shall be provided 
with an alternate similarly selected, who shall act only in the absence 
of the member of the Executive for whom he is the alternate. The 
members and their alternates shall be appointed for not longer than 
one year. The Executive Board shall choose its own Chairman, sub- 
ject to confirmation by the Council. 

6. The Executive Board shall perform the executive functions as- 
signed to the Organisation within the framework of the broad policies 
determined by the Council. It shall act in accordance with the rul- 
ing of the majority of its members. It shall present to the Council 
such reports on the performance of its functions as the Council may 
require. 

7. The Executive Board shall appoint a chief officer who shall direct 
under its supervision the technical and administrative work of the 
Organisation in conformity with the policies of the Council and the 
Executive Board as determined by their decisions. This officer shall 
appoint the staff at headquarters and at regional and local offices, 
subject to the approval of the Executive Board, taking into account 
the exigencies of the various branches of transport concerned. The 
responsibilities of the chief officer and staff shall be exclusively inter- 
national in character. 
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8. Each member Government shall appoint one or more representa- 
tives for the purpose of consultation and communication with the 
Executive Board, and with the Chief Officer. Such representatives 
shall be fully informed by the Board and by the Chief Officer of all 
activities of the Organisation. Each time that any important question 
concerning the interests of a member Government is discussed by the 
Board, the representatives of that Government shall be entitled to 
take part in the discussions without the right of vote. 


Arricts IV. 


1. The Organisation shall have the capacity to perform any legal 
act appropriate to its object and purposes, including the power to 
acquire, hold and convey property, to enter into contracts and under- 
take obligations, to designate or create subordinate organs and to 
review their activity. The Organisation shall not, however, have 
power to own transport equipment and material other than for its 
own internal or demonstration purposes, except with the unanimous 
consent of the Council. 

2. These powers are vested in the Council. Subject to the provi- 
sions of paragraph 2 of Article V, the Council may delegate such of 
these powers as it may deem necessary to the Executive Board, includ- 
ing the power of subdelegation. The Executive Board shall be respon- 
sible to the Council for the upkeep and administration of any property 
owned by the Organisation. 


Articiz V.— Finance. 


1. The Executive Board shall submit to the Council an initial budget 
and from time to time such supplementary budgets as may be re- 
quired, covering the administrative expenses of the Organisation. 
Upon approval of a budget by the Council, the total amount approved 
shall be raised in such manner, or be allocated between member Gov- 
ernments in such proportions, as these Governments may agree. Each 
member Government undertakes, subject to the requirements of its 
constitutional procedure, promptly to contribute to the Organisation, 
in such currency or currencies as may be agreed by such Government 
with the Executive Board, its share of these expenses. Each member 
Government shall also provide such facilities as are required for the 
transfer into other currencies of sums so contributed and held by the 
Organisation in that Government’s own currency. 

2. The Organisation shall not incur any expenses, other than admin- 
istrative expenses, except under the authority of the Council. Pro- 
posals for such expenses shall be submitted by the Executive Board to 
the Council and, when approved by the Council, such expenses shall 
be met by contributions which one or more member Governments may 
agree to make or in such other manner as may be agreed between mem- 
ber Governments. However, the obligation of transfer into foreign 
currencies, as defined in paragraph 1 of this Article, does not apply to 
these contributions. 
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8. Nothing in this Agreement shall require any member Govern- 
ment or transport administration under its authority to perform serv- 
ices without remuneration. 


Articiz VI.- Scope of the Organisation. 


1. The Organisation shall, after giving notice of its intention, 
exercise its functions in any territory in Continental Europe, upon 
the acceptance of this Agreement by the Government of that territory 
and/or, in appropriate cases, provided that the Allied Commander- 
in-Chief concerned is satisfied that military exigencies permit and 
subject to such conditions as he may deem necessary. 

2. In respect of any territory in Continental Europe in which any 
Allied Commander-in-Chief retains responsibility for the direction 
of the transport system, the Organisation shall on request give advice 
or assistance to the Allied Commander-in-Chief, and, in consultation 
with him, to any member Government or to other appropriate au- 
thorities of the United Nations, on any question with which it is 
empowered to deal under Article VII. 

8. The Organisation shall treat with any of the Occupation Au- 
thorities set up by Governments of the United Nations in respect of 
any territory in Continental Europe in which such Occupation Au- 
thorities are exercising authority. 


Articte VII. - Executive Functions of the Organisation. 


Introductory. 


1. The Organisation shall carry out thorough studies of the tech- 
nical and economic conditions affecting traffic of an international char- 
acter and shall give to the Governments concerned with such traffic 
technical advice and recommendations directed to restoring and in- 
creasing the carrying capacity of the transport systems in Continental 
Europe and to co-ordinating the movement of traffic of common con- 
cern on these systems. 

2. In case of any member Government meets with difficulties in 
carrying out these recommendations owing to reasons of a material 
or economic character, the Organisation shall investigate with mem- 
ber Governments concerned means of practical help. 


Information on Transport Equipment and Material. 


8. The Organisation shall receive and collect information concern- 
ing the requirements of transport equipment and material for Con- 
tinental Europe. 


Realisation of Requirements for Transport Equipment and material. 


4. The Organisation shall assist the realisation of requirements of 
any member Government in Continental Europe for transport equip- 
ment and material. 


Allocation and Distribution for Use of Transport Equipment and 
Material. 


5. The Organisation shall, within the framework of the priorities 
determined by the appropriate authorities of the United Nations, de- 
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termine the allocation, or distribution for use, to Governments in 
Continental Europe, on such conditions as it may deem necessary, of 
such transport equipment and material as may be made available for 
this purpose by the Allied Commanders-in-Chief, by Occupation Au- 
thorities, or by agencies of any one or more of the United Nations. 
To enable the Organisation to carry out this function effectively, it 
may consult with the Governments concerned on their export possi- 
bilities of, and import needs of, transport equipment and material for 
Continental Europe and will receive from such Governments noti- 
fication of all arrangements made in respect thereto of which they 
have notice. 


Arrangements to make Mobile Transport Equipment and Material 
available. 


6. In cases where temporary emergency requirements of mobile 
transport equipment for carrying traffic of common concern arise and 
the usual arrangements for the interchange of such mobile trans- 
port equipment are inadequate, the Organisation shall arrange with 
member Governments concerned to make available mobile transport 
equipment for the purpose of meeting such requirements. Such mo- 
bile transport equipment shall be made available under arrangements 
made between the member Governments concerned, with the assistance 
of the Organisation. 


Census of Transport Equipment and Material. 


7. The Organisation shall at the earliest practicable time arrange 
through the member Governments for a census of rolling-stock in 


Continental Europe and of such other transport equipment and ma- 

terial there as may appear necessary for the proper discharge of its 

functions. 

Identification and Restoration of Transport Equipment and 
Material. 


8. The Organisation shall arrange, as soon as practicable, to restore 
to any member Government transport equipment and material belong- 
ing to it or to its nationals, found outside the territories under its 
authority and outside its control. Should any difficulties of identi- 
fication arise, the Organisation shall arrange immediately for such 
special measures to be taken as may be necessary to meet them. Where 
such restoration would unduly prejudice the operation of essential 
transport, the Organisation shall work out agreements with the Gov- 
ernments concerned for the temporary use of transport equipment 
pending its restoration. The arrangements for restoration shall be 
made on the basis of the ownership of the property which existed 
before any territorial changes in Europe, resulting from Axis policy, 
and in accordance with any general policies which may be determined 
by the appropriate authorities of the United Nations regarding resto- 
ration and restitution of the property removed by the enemy. 


Traffic. 


9. The Organisation may make such recommendations to the ap- 
propriate authorities as it deems necessary with respect to the 





=~ oOo Sere ' _- Vv” 


Tt we 





59 Stat.] MULTILATERAL—TRANSPORT ORGANIZATION—SEPT, 27, 1945 


method of carrying out projected movements of traffic of common 
concern, having regard to the transport facilities available for the 
movement of such traffic. 

10. The Organisation shall make recommendations to the Gov- 
ernments concerned in order to ensure the movement of traffic of 
common concern on all routes of transport in Continental Europe in 
accordance with the priorities determined by the appropriate au- 
thorities of the United Nations. In respect of traffic of military 
importance sponsored by the Allied Commanders-in-Chief, the ap- 
propriate authority for this purpose will be the Allied Commander- 
in-Chief concerned. 


Charges. 


11. The Organisation may work out the unification of tariffs, terms 
and conditions of transport and the like, applicable to traffic of an 
international character. It shall recommend to the Governments 
concerned the principles by which reasonable transport charges for 
trafic of common concern in Continental Europe should be fixed 
by them in accordance with the provisions of paragraph 9 of Ar- 
ticle VIII. This paragraph shall not apply to military traffic under 
the control of any Allied Commander-in-Chief except at his request. 


Rehabilitation of Transport Systems. 


12. The Organisation may study the conditions of transport af- 
fecting traffic of an international character in individual countries 
and make recommendations to the Governments concerned as to 
technical measures directed to the quickest restoration of transport 
facilities and their most effective use, and as to the priority in which 
works or projects in respect of the restoration or r improvement of 
transport facilities shall be carried out. 


Operation of Transport 


18. While it remains the task of each member Government to 
provide for the efficient operation of the transport systems in Con- 
tinental Europe for which it is responsible, the Organisation may 
exceptionally, at the request of any member Government, give any 
assistance in its power in the rehabilitation or operation of transport 
in any territory in Continental Europe under the authority of such 
Government on such conditions as may be agreed between it and 
the Organisation, having due regard to the rights of other member 
Governments. 


Co-ordination of European Transport. 


14. The Organisation shall work out and co-ordinate common action 
to secure the inauguration, maintenance, modification, resumption or, 
where appropriate, suppression, of international arrangements for 
through working of railways and exchange of rolling-stock of the 
Continental European countries for carrying out international trans- 
port. In particular, it shall ensure a unified clearing system for traffic 
operations between the different countries in Continental Europe. In 
general, it shall promote where necessary the establishment of appro- 
priate machinery for co-operation between railway administrations. 
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15. The organisation shall place its services at the disposal of mem- 
ber Governments and make recommendations with a view to ensuring 
the most efficient movement of international traffic on waterways. It 
shall not, however, make recommendations with regard to questions 
concerning the régimes of the international inland waterways of Con- 
tinental Europe. 

16. The Organisation shall take through the Governments concerned 
such steps as may be practicable to facilitate international traffic of 
common concern in lorries and other road vehicles and the co-ordina- 
tion of road and other means of transport with a view to ensuring the 
movement of international traffic. 

17. In carrying out the functions mentioned in paragraphs 14 and 
16 of this Article and in placing its services at the disposal of member 
Governments as described in paragraph 15 of this Article, the Organi- 
sation shall make use, to the extent practicable, of conventions in 
force between member Governments so as to obtain the greatest benefit 
therefrom for the fulfilment of this task, provided that the Organisa- 
tion shall act - 

(a) in accordance with any general policies which may be deter- 
mined by the appropriate authorities of the United Nations; 
and 

(b) with due respect for existing rights and obligations. 


18. The Organisation shall make recommendations to the Govern- 
ments concerned designed to promote adequate co-ordination of all 
European transport for the fulfilment of the common military needs 
of the United Nations or in the interests of traffic of an international 
character. 


Relations with other Agencies. 


19. The Organisation shall co-operate as may be required with the 
appropriate authorities and agencies of any one or more of the United 
Nations and with international organisations. 

20. The Organisation shall provide all possible assistance to the 
Allied Commanders-in-Chief in meeting their needs for transport 
facilities and improving the use of these facilities for the successful 
fulfilment of military requirements. 

21. The Organisation shall arrange for consultation, through appro- 
priate machinery, with representatives of persons employed in inland 
transport on international questions of mutual concern to the Organ- 
isation and such representatives within the field of the Organisation’s 
activities. 

Miscellaneous. 


22. The Organisation may advise the Governments concerned and 
the appropriate authorities of the United Nations on the priority to 
be given, in the interests of the rehabilitation of European transport, 
to the repatriation of displaced transport personnel and to workers 
required for the production, maintenance or repair of transport 
equipment and material. 
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93. The Organisation shall give all practicable assistance through 
the appropriate authorities to any member Government at its request 
in obtaining supplies of fuel, power and lubricants to meet the needs 
of traffic of common concern, in order that that Government may fulfil 
its obligations under paragraph 7 of Article VIII. 


Arricts VIII. - Obligations of Member Governments. 


Information. 


1. Every member Government, in respect of any territory which is 
under its authority and in the field of activity of the Organisation, 
shall, upon request of the Organisation, provide it with such informa- 
tion as is essential for the performance of its functions. 


Census of Transport Equipment and Material. 


2. Every member Government undertakes to co-operate fully with 
the Organisation in arranging any census for which provision is made 
in paragraph 7 of Article VIL. 


Identification and Restoration of Transport Equipment and Material. 
3. Every member Government, in respect of any territory which is 


under its authority and in the field of activity of the Organisation, 
undertakes that - 


(i) It will facilitate the execution of paragraph 8 of Article VII. 
(ii) It will not seize:- 

(a) transport equipment and material in Continental Europe 
found outside the territories under its authority, even 
though such equipment and material may belong to it 
or to any of its nationals; 

(b) transport equipment and material found within territory 
under its authority but not belonging to it or any of its 
nationals ; 

(c) transport equipment and material coming within territory 
under its authority as the result of arrangements made 
under the auspices of the Organisation for the movement 
of traffic of common concern; 


provided, however :- 


(i) that every member Government shall be permitted to use 
equipment defined under (b) and (c) above subject to the 
provisions of paragraphs 5 and 8 of Article VII and, in 
the case of enemy or ex-enemy transport equipment and 
material, without prejudice to its ultimate disposal by the 
appropriate authorities of the United Nations; and 

(ii) that nothing in this paragraph shall debar any member 
Government or any of its nationals from continuing the 
management of its or his own inland vessels. 


4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall not affect the 
rights of the Allied Commanders-in-Chief within any territory in 
respect of which the Organisation has not begun to exercise its func- 
tions under Article VII. 


Post, p. 1748. 
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Trafiic. 


5. Every member Government undertakes to ensure by any means 
in its power the best possible movement of traffic of common concern 
in accordance with the recommendations made by the Organisation 
under paragraph 10 of Article VII. 

6. Every member Government undertakes to provide inland vessels 
under its control in Continental Europe required for traffic of com- 
mon concern, 


(i) in accordance with the recommendations of the Organisation 
generally, and 

(ii) ‘if signatory to the Annex to this Agreement, in accordance with 
its terms. 


Provision of Fuel, Power and Lubricants. 


7. Every member Government shall take all measures necessary and 
practicable to ensure, in respect of the territory in Continental Europe 
under its authority, that adequate supplies of fuel, power and lubri- 
cants are available for traffic of common concern, provided that the 


Organisation has made suitable arrangements with the Government 
concerned. 


Charges. 


8. Every member Government undertakes not to levy or permit the 
levy of customs duties or other charges, other than transport charges, 
and admissible transit charges on traffic of common concern in transit 
through territories in Continental Europe under its authority. No 


discrimination shall be made in respect of import duties levied on 
goods of common concern, dependent on the route the goods have 
travelled prior to importation into the country concerned. 

9. Every member Government undertakes to secure that transport 
charges made within territories in Continental Europe under its au- 
thority on traffic of common concern, including such traffic in transit 
through such territories, shall be as low and simple and as uniform 
with those in other territories, to which this Agreement applies, as is 
practicable. Every member Government shall give the fullest con- 
sideration to recommendations made by the Organisation in accord- 
ance with paragraph 11 of Article VII and report to the Organisa- 
tion on the action taken. 


Miscellaneous. 


10. Every member Government undertakes to co-operate with the 
Organisation in the exercise of its functions under paragraphs 14 and 
16 of Article VII. 

11. Every member Government shall use its best endeavours in its 
relations with any other international organisaticns, agencies or au- 
thorities to give effect to the provisions of this Agreement. 

12. Every member Government shall give the fullest consideration 
to any recommendations made by the Organisation in accordance with 


paragraphs 12, 15 and 18 of Article VII and report to the Organisa- 
tion on the action taken. 
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13. Every member Government shall recognise the international 
personality and legal capacity which the Organisation possesses. 

14. Every member Government shall respect the exclusively inter- 
national character of the members of the Executive Board, the Chief 
Officer and the staff of the Organisation. 

15. Every member Government shall accord to the Organisation 
the privileges, immunities and facilities which they grant to each 
other, including in particular — 


(a) immunity from every form of legal process; 

(b) exemption from taxation and customs duties; and 

(c) inviolability of premises occupied by, and of the archives and 
communications of the Organisation. 


16. Every member Government shall accord diplomatic privileges 
and immunities to persons appointed by other members as their 
representatives in or to the Organisation, to the members of the 
Executive Board, and to the higher officials of the Organisation not 
being their own nationals. 

17. Every member Government shall accord to all officials and 
employees of the Organisation — 


(a) immunity from suit and legal process relating to acts per- 
formed by them in their official capacity ; 

(b) all such facilities for their movement, and for the execution 
of their functions, as are deemed necessary by the Organi- 
sation for the speedy and effective fulfilment of their official 
duties; and 

(c) except in the case of their own nationals, exemption from taxa- 
tion of their official salaries and emoluments. 


18. Every member Government shall in territory under its authority 
take all steps in its power to facilitate the exercise by the Organisa- 
tion of any of the powers referred to in Article IV. 


Articiz IX. 


The Organisation shall be related to any general international or- 
ganisation to which may be entrusted the co-ordination of the activities 
of international organisations with specialised responsibilities. 


Artictz X. 


1. The functions of the Organisation shall relate to all forms of 
transport by road, rail or waterway, within the territories of the 
Continent of Europe in which the Organisation operates, but not 
to sea-going shipping, except that the provisions of paragraph 10 of 
Article VII and paragraph 5 of Article VIII shall apply in respect 
of such shipping when employed in Continental Europe on inland 
waterways. 

2. In regard to the handling of traffic in ports where sea-going 
vessels are discharged or loaded, the Organisation shall co-operate 
with the appropriate authorities of the member Government con- 
cerned and any shipping organisation set up by them to ensure — 


Diplomatic privi- 
leges and immunities. 


Ante, p. 1742. 







Ante, p. 1745. 
Ante, p. 1748. 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srar. 






(i) the rapid turn-round of ships; 
(ii) the efficient use of port facilities in the best interests of the 
prompt clearance of cargo of common concern. 


Artictz XI. 


In the event of there being any direct inconsistency between the pro- 
visions of this Agreement and the provisions of any agreement already 
existing between any of the member Governments, the provisions of 
this Agreement shall, as between such member Governments, be deemed 
to prevail, due respect being had to the provisions of paragraph 17 of 
Article VII, provided, however, that nothing in this Article shall be 
construed to prevent member Governments from entering into agree- 
ments to facilitate the working of traffic across national frontiers. 


Articte XII. — Definitions, 


1. For the purpose of this Agreement and its Annex, the definitions 
given in this Article have been adopted. 

2. The term “inland transport” shall include all forms of transport 

ate,» OO. as referred to in Article X of this Agreement. 

3. The term “Continental Europe” shall mean all territories in 
Europe under the authority or control of member Governments, but 
shall not extend to territory of the United Kingdom or of the Union 
of Soviet Socialist Republics. 

4. The term “territory under the authority of a member Govern- 
ment” shall be construed to mean territory in Continental Europe 
either under the sovereignty of a member Government or territory 
over which a member Government or member Governments is or are 
exercising authority or control. 

5. The term “transport equipment and material” shall include, so 
far as the Executive Board deems it necessary for the execution of the 
functions of the Organisation :— 


(i) any items of fixed and mobile equipment, stores (other than 
fuel), plant and spares and accessories of all kinds specifi- 
cally intended and required for use of transport undertak- 
ings, including equipment required for use in ports, whether 
ashore or afloat; 

(ii) equipment and material specifically intended and required for 
the rehabilitation, maintenance or construction of roads, 
railways, bridges, ports and inland waterways; 

(iii) major plant and tools specifically required for the repair of 
transport equipment and material for use by transport 
authorities. 


6. The term “traffic of common concern” shall include— 


(i) personnel, stores, supplies or other traffic to be moved in ac- 
cordance with the requirements of the Allied Commanders- 
in-Chief; 
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(ii) displaced and other persons to be moved in accordance with 
the priorities determined by the appropriate United Nations 
authorities; 

(iii) supplies for civil needs to be moved in Continental Europe in 
accordance with the priorities determined by the appropriate 
United Nations authorities; 

(iv) property removed by the enemy. 


7. The term “transport charges” shall include, in addition to freight 
or conveyance charges, any other incidental charges, such as tolls, port 
charges, charges for warehousing and handling goods in transit which 
may affect the cost of transport. 

8. The term “admissible transit charges” means dues intended solely 
to defray expenses of supervision and administration entailed by the 
transit traffic concerned. 

9. The term “Allied Commander-in-Chief” shall mean any Com- 
mander-in-Chief designated for commands on the Continent of Europe 
by the appropriate authorities of any of the following :- 


The French Republic 

The Union of Soviet Socialist Republics 

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
The United States of America. 


10. The term “Government” includes any Provisional Government. 


Articte XIII. 


Until the expiry of the period of two years from this day’s date, the 
provisions of this Agreement may be amended, suspended or termi- 
nated only by a unanimous vote of the Council. At any time after 
that date any provision of this Agreement may be amended, suspended 
or terminated by a two-thirds majority of the Council, provided that 
no alteration shall be made in the provisions of this Agreement so as 
to extend the obligations or financial liability of any member Govern- 
ment without that Government’s consent. 


Articte XIV. 


1. This Agreement shall come into force for each member Govern- 
ment on the date of signature on its behalf or of its admission to 
the Organisation under Article IT. 

2. It shall remain in force for two years from this day’s date. 
It shall thereafter remain in force, subject to the right of any mem- 
ber Government, after the expiry of eighteen months from this day’s 
date, to give six months’ notice in writing to the Council of its inten- 
tion to withdraw from this Agreement. 

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their re- 
spective Governments, have signed the present Agreement. 

Done in London on the 27th day of September, 1945, in English, 
French and Russian, all three texts being equally authentic, in a 
single copy which shall be deposited in the archives of the Government 


? 


Provisions for amend- 
ment, ete. 


Entry into force. 
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of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, by 
whom certified copies shall be transmitted to all Signatory Govern- 
ments. 


For the Government of the United States of America: 
Joun G. WINANT 


For the Government of Belgium: 
Osert pg THIEUSIES 


For the Government of Czechoslovakia: 
BarACexk-J ACQUIER 


For the Provisional Government of the French Republic: 


R. Massieur 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 
Pur Noet-Baxker 


For the Royal Hellenic Government: 
Tu. AGHNIDES 


For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
A. Aus 


For the Government of the Netherlands: 
C. C. GiscHLER 


For the Government of Norway: 
Errx Copan 
Subject to approval by 
the Storting 


For the Government of the Polish Republic: 
Henryk SrrasBURGER 


For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 
F. S. Bapuiin 


For the Yugoslav Government : 
Dr. Lauso Lzontié 


For the Royal Danish Government: 
E. ReventLow 
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ANNEX. 
PROTOCOL RELATING TO TRAFFIC ON INLAND WATERWAYS. 


PREAMBLE. 

With a view to fulfilling, in respect of traffic on inland waterways, 
the obligations assumed by the member Governments under the Agree- 
ment concerning the establishment of an European Central Inland 
Transport Organisation (hereinafter referred to as the Agreement), 
and subject to the conditions set out therein, the Governments signa- 
tory hereto have agreed as follows :— 


Articte I, 


Every Government signatory hereto undertakes to establish appro- 
priate machinery necessary for the application of all the obligations 
assumed in paragraphs 5 and 6 of Article VIII of the Agreement to 
traffic on Inland Waterways and to appoint persons or organisations 
entitled to treat with the Organisation on questions of this nature. 


Artictz IT, 


The Governments signatory hereto, taking into account the geo- 
graphical, technical and other peculiarities connected with traffic on 
inland waterways and the needs of each of them in these respects, will 
nominate experts to be consulted by the Organisation on questions 
of traffic on inland waterways within the various areas of such traffic. 


Articie IIT. 


For each waterways traffic area in Continental Europe, the alloca- 


tion of inland shipping and, if necessary, shipping space for carrying 


traffic of common concern in accordance with approved programmes 
will be determined from time to time by the Organisation in agree- 
ment with the Governments concerned. In determining this alloca- 
tion, due account shall be taken of the particulars of the vessel, its 
equipment and crew and of its normal traffic. 


Arricis IV. 


The terms of remuneration to be paid by the users of inland vessels 
for traffic of common concern shall be worked out by the Organisation 
in agreement with the Governments and/or the authorities concerned 
on a fair and reasonable basis in such a manner as to give effect to the 
following two principles: 


(i) inland vessels of all flags performing the same services should 
receive the same freights; 

(ii) freights with reference to paragraph 11 of Article VII shall be 
calculated so as to include, after providing for depreciation 
of the ship, a reasonable margin of profit. 


66347°—47-—Pr. II 68 
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ARTICLE V. 


1. This Protocol shall remain open for signature in London on 
behalf of any member Government of the European Central Inland 
Transport Organisation. 

2. This Protocol shall come into force for each Government 
signatory thereto as from the date of signature on its behalf. Any 
Government when signing the present Protocol may declare that its 
signature shall not become effective until this Protocol has been signed 
by certain other specified Governments. 

8. This protocol shall remain in force for two years from this day’s 
date. It shall thereafter remain in force subject to the right of any 
signatory Government, after the expiry of eighteen months from this 
day’s date, to give six months’ notice in writing to the Council of the 
European Central Inland Transport Organisation of its intention to 
withdraw from this Protocol. 


In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respec- 
tive Governments, have signed the present Protocol. 

Done in London on the 27th day of September, 1945, in English, 
French and Russian, all three texts being equally authentic in a single 
copy which shall be deposited in the archives of the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, by whom 
certified copies shall be transmitted to all signatory Governments. 


For the Government of the United States of America: 
Joun G. WINANT 


For the Government of Belgium: 


Osert DE THIEUSIES 
For the Government of Czechoslovakia: 
For the Provisional Government of the French Republic: 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 
Puiuie Noet-Baxker 


For the Royal Hellenic Government: 
Tu. AGHNIDES 

For the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg: 
A, Aus 

For the Government of the Netherlands: 
C. C. GiscHLER 


For the Government of Norway: 

For the Government of the Polish Republic: 
Henryk SrTRASBURGER 

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 
F, S. Bapuur 


For the Yugoslav Government: 
Dr. Livso Lzontié 

For the Royal Danish Government: 
E. RevenTLow 
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ACCORD PORTANT CREATION D’UN OFFICE 
CENTRAL DES TRANSPORTS INTERIEURS 
EUROPEENS. 


Considérant qu’il est opportun, lors de la libération des territoires 
des Nations Unies en Europe et de l’occupation des territoires 
ennemis en Europe, en vue de satisfaire aux besoins militaires com- 
muns des Nations Unies et dans l’intérét du progrés social et 
économique de l’Europe, de concerter l’action des autorités com- 
pétentes en matiére de mouvement du trafic et de fourniture de moyens 
de transport et de matériel et 

Estimant qu’ainsi le transport du ravitaillement destiné tant aux 
armées alliées qu’aux populations civiles sera amélioré autant que 
possible; que le retour rapide des personnes & rapatrier sera facilité; 
enfin, que le mouvement normal du trafic pourra étre plus rapidement 
repris, 

Les Gouvernements dont les Représentants diiment autorisés ont 
signé le présent accord 

Sont convenus de ce qui suit : 


Artiorz I. 


Il est créé par le présent accord un Office Central des Transports 
Intérieurs Européens, ci-aprés dénommé “]’Office”, qui exercera son 
activité dans les conditions prévues par les articles qui suivent. 
L’Office est établi en qualité d’organisme de coordination et de con- 
sultation. Etant donné l’heureuse issue de la guerre, il coordonne les 
efforts tendant 4 utiliser tous moyens de transport en vue de 
Vamélioration des communications, de maniére 4 aider au rétablisse- 
ment des conditions normales de la vie économique. II aidera égale- 
ment les Commandants en Chef Alliés et les Autorités d’occupation 
établies par les Gouvernements des Nations Unies & maintenir et 
a améliorer les possibilités de transport. 


Arricig IT. —- Composition. 


Sont membres de ]’Office les Gouvernements contractants et tels 
autres Gouvernements qui pourront y étre admis par le Conseil. 


Artictz IIT. — Constitution. 


1. L’Office comporte un Conseil, un Comité Exécutif, et les services 
centraux, régionaux et locaux nécessaires. En vue de déterminer 
les modalités d’établissement des bureaux régionaux et locaux, l’Office 
se concerte avec les Gouvernements contractants sur les territoires 
desquels ces bureaux sont situés, et, éventuellement, avec le Com- 
mandant en Chef Allié dont l’accord est nécessaire. 
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Conseil. 


2. Chaque Gouvernement contractant nomme un représentant au 
Conseil et autant de suppléants qu’il est nécessaire. Le Conseil choisit 
l'un de ses membres pour présider chacune de ses sessions. Le Conseil 
fixe ses propres régles de procédure. A moins qu’il n’en soit disposé 
autrement dans le présent accord ou par le Conseil, les décisions de ce 
dernier sont prises & la majorité simple. 

3. Le Conseil est réuni en session ordinaire au moins deux fois par 
an par le Comité Exécutif. Il peut étre réuni en session spéciale 
chaque fois que le Comité Exécutif l’estime nécessaire et se réunira 
également dans les 30 jours aprés que la demande en aura été faite 
par le tiers des membres du Conseil. 

4. Le Conseil remplit les fonctions qui lui sont assignées par le 
présent accord et exerce un contréle d’ordre général sur l’activité de 


l’Office, pour en assurer la conformité avec les directives qu’il a lui- 
méme établies, 


Comité Exécutif. 


5. Le Comité Exécutif est composé de sept membres nommés par 
le Conseil. Ceux-ci comprennent un membre désigné par chacun des 
Gouvernements suivants : le Gouvernement Provisoire de la République 
Francaise, et les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et de l’Union 
des Républiques Sovietistes Socialistes. Chaque membre du Comité 
Exécutif est pourvu d’un suppléant choisi de la méme maniére, qui 
n’exerce ses fonctions qu’en l’absence du membre du Comité dont il 
est le suppléant. Les membres et leurs suppléants sont désignés pour 
une période ne dépassant pas un an. Le Comité Exécutif choisit son 
Président sous réserve de confirmation par le Conseil. 

6. Le Comité Exécutif remplit les fonctions de direction assignées 
& l’Office dans le cadre des directives arrétées par le Conseil. I] agit 
en conformité des décisions de la majorité de ses membres. I] présente 
au Conseil sur l’accomplissement de sa mission les rapports que le 
Conseil peut lui demander. 

7. Le Comité Exécutif désigne un Directeur Général pour diriger, 
sous son contréle, le travail technique et administratif de l’Office, dans 
le cadre des décisions du Conseil et du Comité Exécutif définissant 
leurs directives. Le Directeur Général nomme le personnel des 
services centraux, régionaux et locaux sous réserve de l’approbation du 
Comité Exécutif, en tenant compte des exigences des diverses catégories 
de transports intéressés. Les responsabilités du Directeur Général et 
du personnel sont de nature exclusivement internationale. 

8. Chaque Gouvernement contractant désigne un ou plusieurs repré- 
sentants aux fins de se concerter avec le Comité Exécutif et le Direc- 
teur Général et de communiquer avec eux. Ces représentants sont 
tenus pleinement informés par le Comité et par le Directeur Général 
de toutes les activités de l’Office. Chaque fois qu’une question im- 
portante concernant les intéréts d’un Gouvernement contractant est 
discutée par le Comité, les représentants de ce Gouvernement ont la 
faculté de prendre part & la discussion, sans droit de vote. 
















































59 Stat.] MULTILATERAL—TRANSPORT ORGANIZATION—SHPT. 27, 1945 


Articie IV. 


1. L’Office a le pouvoir d’accomplir-tout acte juridique approprié & 
ses activités, y compris celui d’acquérir des biens, de les conserver et 
d’en disposer, de signer des contrats, d’assumer des obligations, de 
désigner ou de créer des organismes subordonnés et de controler leur 
activité. Toutefois, l’Office n’a pas le pouvoir, sauf avec le consente- 
ment unanime du Conseil, de posséder du matériel de transport autre 
que celui destiné & assurer son fonctionnement administratif normal 
ou & lui permettre de procéder & des démonstrations, 

2. Les pouvoirs définis ci-dessus appartiennent au Conseil. Sous 
réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’article V, le Conseil 
peut déléguer au Comité Exécutif tels de ses pouvoirs qu’il juge utile, 
y compris le pouvoir de sous-délégation. Le Comité Exécutif est re- 
sponsable devant le Conseil de l’entretien et de l’administration de tous 
biens possédés par |’Office. 


Articie V.— Ressources. 


1. Le Comiié Exécutif soumet au Conseil un budget initial et, de 
temps 4 autre, en tant que de besoin, des budgets supplémentaires, 
couvrant les dépenses administratives de l’Office. Aprés l’approbation 
d’un budget par le Conseil, le montant total en est pergu suivant les 
procédures, ou reparti entre les Gouvernements contractants, dans les 
proportions qui auront pu étre fixées d’un commun accord par ces 
Gouvernements. Chaque Gouvernement contractant s’engage, sous 
réserve des exigences de sa procédure constitutionnelle, 4 verser 
promptement sa part des frais de l’Office en telle monnaie dont il 
pourra étre convenu avec le Comité Exécutif. Chaque Gouvernement 
contractant doit aussi faciliter, en tant que de besoin, le transfert en 
d’autres monnaies des sommes ainsi versées dans sa propre monnaie et 
détenues par |’Office, 

2. L’Office n’engage aucune dépense autre que des dépenses admi- 
nistratives, si ce n’est par décision du Conseil. Les autres dépenses 
font l’objet de propositions soumises par le Comité Exécutif au 
Conseil et, aprés approbation par le Conseil, sont couvertes par les 
contributions qu’un ou plusieurs Gouvernements contractants pour- 
raient consentir 4 fournir, ou de telle autre maniére dont les Gou- 
vernements contractants pourraient convenir. Toutefois, l’obliga- 
tion relative aux transferts en monnaies étrangéres, stipulée au para- 
graphe 1 du présent article, n’est pas applicable 4 ces contributions. 

3. Aucune disposition du présent accord ne peut étre interprétée 
comme obligeant un Gouvernement contractant, ou une administra- 
tion de transport placée sous l’autorité de celui-ci, 4 effectuer des 
services sans rémunération. 


Arricte VI.- Champ d’Action de l’Office. 


1, Aprés en avoir avisé le Gouvernement intéressé, |’Office exerce 
ses activités dans tout territoire de !’"Europe Continentale dés l’ac- 
'ceptation du présent accord par ledit Gouvernement, et, éventuelle- 
ment, dés que le Commandant en Chef Allié intéressé le juge possible 
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du point de vue des nécessités militaires, et sous réserve des modalités 
qu’il éstimerait utile de fixer. 

2. En ce qui concerne tout territoire de "Europe Continentale sur 
lequel un Commandant en Chef Allié conserve la responsabilité de la 
direction des transports, et sur toutes questions de sa compétence aux 
termes de l’Article VII, !’Office donne, sur demande, avis ou assistance 
& ce Commandant en Chef Allié et, en liaison avec lui, & tout Gou- 
vernement contractant ou & toute autre Autorité compétente des 
Nations Unies. 

3. L’Office traite avec toutes Autorités d’occupation établies par 
les Gouvernements des Nations Unies, en ce qui touche les territoires 
de l’Europe Continentale sur lesquels ces Autorités d’occupation 
exercent leurs pouvoirs. 


Articie VII. — Fonctions de Direction de l’Office. 
Introduction. 


1. L’Office procéde 4 des études approfondies des conditions tech- 
niques et économiques affectant le trafic de caractére international et 
donne aux Gouvernements intéressés & ce trafic tous avis techniques et 
recommandations en vue de rétablir et d’augmenter la capacité des 
réseaux de transport de l’Europe Continentale et de coordonner les 
mouvements du trafic d’intérét commun sur ces réseaux. 

2. Lorsqu’un Gouvernement contractant rencontre des difficultés 
dans l’application de ces recommandations pour des motifs d’ordre 
matériel ou économique, l’Office recherche avec les Gouvernements 
contractants intéressés des moyens d’aide pratique. 

Renseignements sur le Matériel de Transport. 

3. L’Office recoit et réunit les informations concernant les besoins 

en matériel de transport de l’Europe Continentale. 


Satisfaction des Besoins en Matériel de Transport. 
4, L’Office donne son aide & tous les Gouvernements contractants en 


Europe Continentale en vue de la satisfaction de leurs besoins en 
matériel de transport. 


Attribution et Répartition du Matériel de Transport. 


5. Dans le cadre des priorités établies par les Autorités com- 
pétentes des Nations Unies, l’Office attribue aux Gouvernements en 
Europe Continentale ou répartit entre ces Gouvernements pour usage, 
et sous telles conditions qui peuvent étre jugées nécessaires, le matériel 
de transport qui peut étre rendu disponible 4 cet effet par les Com- 
mandants en Chef Alliés, par les Autorités d’occupation ou par les 
organismes relevant d’une ou de plusieurs des Nations Unies. Pour 
pouvoir exercer ces fonctions avec efficacité, l’Office peut se concerter 
avec les Gouvernements intéressés sur leurs possibilités d’exportation 
et leurs besoins d’importation pour l’Europe Continentale en matériel 
de transport; il est avisé par ces Gouvernements de tous arrangements 
faits & ce sujet dont ils auraient connaissance. 
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Arrangements en vue de rendre disponible du Matériel de Transport. 

6. S’il se présente des besoins urgents et temporaires de matériel 
mobile de transport pour faire face un trafic d’intérét commun, et si 
les arrangements habituels concernant l’échange de ce matériel se 
révélent insuffisants, l’Office s’entend avec les Gouvernements con- 
tractants intéressés pour rendre disponibles les moyens de transport 
nécessaires & la satisfaction de ces besoins. De tels moyens de trans- 
port sont rendus disponibles par des arrangements entre les Gouverne- 
ments contractants intéressés, avec l’assistance de 1’Office. 


Recensement du Matériel de Transport. 

7. L’Office fait procéder, aussitét que possible, par l’entremise des 
Gouvernements contractants, 4 un recensement du matériel roulant en 
Europe Continentale et de telles catégories de matériel de transport 
qui paraitraient nécessaires pour lui permettre de remplir correcte- 
ment ses fonctions. 


Identification et Restitution du Matériel de Transport. 

8. L’Office prend aussitét que possible les dispositions voulues en vue 
de la restitution au Gouvernement contractant interessé du matériel 
de transport appartenant & ce Gouvernement ou & ses ressortissants 
et trouvé en dehors des territoires relevant de son autorité, et dans 
des conditions telles qu’il échappe & son contréle. Si des difficultés 
d’identification venaient 4 apparaitre, l’Office veillerait immédiatement 
& ce que soient prises toutes mesures spéciales qui seraient nécessaires 
en vue de les résoudre. Au cas oti une restitution ainsi opérée entrave- 
rait indiment des transports essentiels, l’Office négocierait des accords 
avec les Gouvernements intéressés pour l’usage temporaire de ce ma- 
tériel de transport en attendant sa restitution. I] sera procédé aux 
restitutions sur la base de l’état de propriété existant avant que des 
modifications territoriales n’aient eu lieu en Europe sous l’effet de la 
politique de l’Axe et dans le cadre de la politique générale qui pourrait 
étre déterminée par les Autorités compétentes des Nations Unies en 
ce qui concerne la restitution et le remplacement des biens enlevés par 
l’ennemi. 

Trafic. 


9. L’Office peut faire telles recommandations qu’il estime nécessaire 
aux Autorités compétentes au sujet des modalités des programmes 
concernant le trafic d’intérét commun, en tenant compte des moyens et 
du matériel disponibles pour assurer ce trafic 

10. L’Office fait des recommandations aux Gouvernements inté- 
ressés en vue d’assurer le trafic d’intérét commun sur tous les itinéraires 
de transport en Europe Continentale, en accord avec les priorités 
établies par les Autorités compétentes des Nations Unies. En ce qui 
concerne le trafic d’intérét militaire relevant des Commandants en 
Chef Alliés, ’Autorité compétente 4 cet égard est le Commandant en 
Chef Allié intéressé. 


pS 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Starz. 


Tarifs. . 

11. L’Office peut étudier Vunification des tarifs, des clauses et des 
conditions de transport applicables au trafic de caractére international, 
ainsi que les questions connexes. Ii recommande aux Gouvernements 
intéressés les principes d’aprés lesquels des tarifs raisonnables pour 
le trafic d’intérét commun en Europe Continentale devraient étre fixés 
par eux conformément aux dispositions du paragraphe 9 de ]’Article 
VIII. Le présent paragraphe ne s’applique pas au trafic militaire 
sous le contréle d’un Commandant en Chef Allié, sauf s’il en fait la 
demande. 


Remise en état des Moyens de Transport. 

12. L’Office peut étudier les conditions de transport intéressant le 
trafic de caractére international dans des pays déterminés et faire aux 
Gouvernements intéressés des recommandations en ce qui concerne les 
mesures techniques susceptibles d’assurer le rétablissement rapide des 
moyens de transport, leur utilisation la plus efficace et les priorités 
selon lesquelles les travaux ou projets concernant la remise en état 
ou l’amélioration de ces moyens devraient étre exécutés. 


Exploitation. 


13. Bien qu’il appartienne & chaque Gouvernement contractant 
d’assurer |’exploitation satisfaisante des moyens de transport dont il 
est responsable en Europe Continentale, |’Office peut, exceptionelle- 
ment, 4 la demande de l’un quelconque des Gouvernements contrac- 
tants, donner & celui-ci toute |’aide en son pouvoir pour la remise en 
état ou l’exploitation des transports dans tous les territoires de 
l'Europe Continentale sous l’autorité de ce Gouvernement, aux condi- 
tions fixées d’accord entre ce Gouvernement et ]’Office, compte tenu 
des droits des autres Gouvernements contractants. 


Coordination des Transports Européens. 


14. L’Office prépare et coordonne |’action commune en vue d’assurer 
Pétablissement, le maintien, la modification, le rétablissement, ou, s’il 
est opportun, la suppression d’arrangements internationaux pour 
l’exploitation en transit des chemins de fer et l’échange du matériel 
roulant dans les pays de l’Europe Continentale, en vue d’assurer les 
transports internationaux. En particulier, il établit un systéme de 
clearing unifié pour le trafic entre les différents pays de ]’"Europe Con- 
tinentale. En général l’Office provoque, li ot les circonstances le 
demandent, |’établissement de procédures appropriées pour la coopéra- 
tion entre les administrations des Chemins de Fer. 

15. L’Office met ses services 4 la disposition des Gouvernements 
contractants et fait des recommandations en vue d’assurer sur toutes 
les voies navigables le trafic international de la maniére la plus satis- 
faisante. I] ne fera pas toutefois de recommandations portant sur des 
questions concernant le régime des voies navigables internationales en 
Europe Continentale. 

16. L’Office prend, par l’entremise des Gouvernements intéressés, 
toutes mesures pratiquement applicables, de maniére & faciliter le 
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trafic international d’intérét commun par camions et autres véhicules 
routiers, et la coordination des moyens de transport routiers avec les 
autres moyens de transport, en vue d’assurer la circulation du trafic 
international. 

17. En remplissant les fonctions définies aux paragraphes 14 et 16 
du présent article et en mettant ses services 4 la disposition des 
Gouvernements contractants comme il est dit au paragraphe 15 du 
présent article, l’Office applique dans la mesure du possible les con- 
ventions en vigueur entre les Gouvernements contractants de maniére 
4 en tirer le plus grand avantage pour l’accomplissement de sa mission 
dans ce domaine, et & cet effet l’Office agit - 

(a) en accord avec les directives générales qui peuvent étre données 

par les Autorités compétentes des Nations Unies; 

(b) en respectant les obligations et droits existants. 


18. L’Office adresse aux Gouvernements intéressés des recommanda- 
tions tendant 4 promouvoir la coordination nécessaire de tous les 
transports européens, en vue d’assurer les besoins militaires communs 
des Nations Unies ou dans l’intérét du trafic de caractére interna- 
tional. 


Relations avec les autres Organismes. 

19. L’Office coopére, en tant que de besoin, avec les Autorités com- 
pétentes ou organismes relevant d’une ou plusieurs des Nations 
Unies et avec les organisations internationales. 

20. L’Office donne toute assistance possible aux Commandants en 
Chef Alliés pour faire face 4 leurs besoins en matiére de matériel 
et d’équipement de transport, de maniére 4 améliorer le rendement de 
ces derniers en vue de la satisfaction des besoins militaires. 

21. L’Office prend toutes dispositions pour se concerter, selon les 
procédures appropriées, avec les représentants des personnes em- 
ployées dans les transports intérieurs au sujet des questions interna- 
tionales de la compétence de l’Office et intéressant aussi bien celui-ci 
que lesdites personnes, 


Dispositions diverses. 

22. L’Office peut donner des avis aux Gouvernements intéressés et & 
toutes les Autorités compétentes des Nations Unies sur les priorités 
& accorder, dans l’intérét de la réorganisation des transports euro- 
péens, au rapatriement du personnel des transports déporté et & la 
main-d’oeuvre exigée pour la production, l’entretien ou les répara- 
tions du matériel de transport. 

23. L’Office donne toute l’assistance possible, par l’entremise des 
Autorités compétentes, aux Gouvernements contractants, et & la 
demande de ceux-ci, pour leur procurer des approvisionnements en 
combustibles, en carburants, en énergie électrique et en lubrifiants en 
vue d’assurer les besoins du trafic d’intérét commun, de telle maniére 
que ces Gouvernements puissent remplir leurs obligations conformé- 
ment au paragraphe 7 de l’Article VIII. 
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Artiots VIII. - Obligations des Gouvernements contractants. 


Renseignements. 


1. Chaque Gouvernement contractant, pour ce qui concerne tout 
territoire relevant de son autorité et rentrant dans la compétence de 
VOffice, fournit & celui-ci, sur sa demande, tous renseignements in- 
dispensables 4 l’exercice des fonctions qui lui sont dévolues. 


Recensement du Matériel de Transport. 


2. Chaque Gouvernement contractant s’engage 4 coopérer pleine- 
ment avec |’Office pour effectuer tout recensement prévu au para- 
graphe 7 de l’Article VII. 


Identification et Restitution du Matériel de Transport. 
3. Chaque Gouvernement contractant, pour ce qui concerne tout 


territoire relevant de son autorité et rentrant dans la compétence de 
l’Office, prend l’engagement : 


1° de faciliter l’exécution du paragraphe 8 de l’Article VII; 
2° de ne pas saisir: 


(a) du matériel de transport en Europe Continental trouvé en 
dehors des territoires relevant de son autorité, méme si 
celui-ci lui appartient ou appartient 4 ses ressortissants ; 

(b) du matériel de transport trouvé sur un territoire relevant 
de son autorité mais qui n’appartient ni & lui-méme, ni & ses 
ressortissants ; 

(c) du matériel de transport entrant dans un territoire relevant 
de son autorité en vertu d’arrangements conclus sous les 
auspices de |’Office en vue d’améliorer le trafic d’intérét 
commun ; 


Etant entendu toutefois: 


1) que chaque Gouvernement contractant est autorisé a utiliser 
le matériel de transport visé sous les alinéas (b) et (c) ci- 
dessus, sous réserve des stipulations des paragraphes 5 et 8 
de l’Article VII et, dans le cas du matériel de transport 
ennemi ou ex-ennemi, sans préjudice de l’attribution finale 
de celui-ci par les Autorités compétentes des Nations Unies; 
et 
qu’aucune disposition du présent paragraphe ne met obstacle 
& ce qu’un Gouvernement contractant, ou les ressortissants 
de ce dernier, continuent 4 gérer leurs bateaux de navigation 
intérieure. 

4. Les dispositions du paragraphe 3 du présent article n’affectent 
pas les droits des Commandants en Chef Alliés  l’intérieur de tout 
territoire sur lequel |’Office n’a pas commencé & exercer ses fonctions 
telles qu’elles sont définies par l’Article VII. 


Trafic. 


5. Chaque Gouvernement contractant s’engage 4 assurer, par tous 
les moyens en son pouvoir, la meilleure circulation possible du trafic 
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d’intérét commun, conformément aux recommandations faites par 
l’Office en vertu du paragraphe 10 de l’Article VII. 

6. Chaque Gouvernement contractant s’engage 4 procurer les bateaux 
de navigation intérieure nécessaires au trafic d’intérét commun se 
trouvant sous son contréle en Europe Continentale: 


1° conformément aux recommandations de |’Office d’une maniére 
générale; 

2° si ce Gouvernement est signataire de l’annexe au présent accord, 
conformément aux dispositions de celle-ci. 


Ravitaillement en Combustibles, Carburants, Energie électrique et 
Lubrifiants. 


7. Chaque Gouvernement contractant prend dans la limite du pos- 
sible toutes mesures nécessaires en ce qui concerne les territoires de 
l’Europe Continentale relevant de son autorité, pour qu’un ravitaille- 
ment suffisant en combustibles, carburants, énergie électrique et lubri- 
fiants, soit disponible pour le trafic d’intérét commun, sous réserve que 
V’Office ait conclu des arrangements adéquats avec le Gouvernement 
intéressé. 

Perceptions. 


8. Chaque Gouvernement contractant s’engage 4 ne pas percevoir 
et 4 ne pas autoriser la perception de droits de douane et d’autres droits, 
si ce n’est les frais de transport et les frais de transit normaux, sur le 
trafic d’intérét commun transitant sur les territoires de l’Europe Con- 
tinentale relevant de son autorité. Aucune discrimination n’est faite 
en ce qui concerne les droits d’importation pergus sur les matiéres d’in- 
térét commun, suivant l’itinéraire que ces matiéres ont emprunté avant 
leur importation dans le pays intéressé. 

9. Chaque Gouvernement contractant s’engage & prendre des dis- 
positions pour que les tarifs de transport percus sur les territoires de 
’Europe Continentale relevant de son autorité intéressant le trafic 
d’intérét commun, y compris le trafic en transit par lesdits territoires, 
soient aussi modérés, simples et voisins de ceux pergus sur les autres 
territoires auxquels le présent accord est appliqué, qu’il est possible. 
Chaque Gouvernement contractant tient le plus grand compte des 
recommandations faites par l’Office conformément au paragraphe 11 
de l’Article VII et rend compte & ]’Office des mesures qu’il a prises 
4 cet égard. 

Dispositions diverses. 

10. Chaque Gouvernement contractant s’engage & coopérer avec 
V’Office dans l’exercice des fonctions qui lui sont dévolues par les para- 
graphes 14 et 16 de l’Article VII. 

11. Chaque Gouvernement contractant fait tous ses efforts dans ses 
relations avec tous autres organismes, administrations ou autorités 
internationales pour donner effet aux dispositions du présent accord. 

12. Chaque Gouvernement contractant tient le plus grand compte 
de toutes recommandations faites par l’Office par application des para- 
graphes 12, 15 et 18 de l’Article VII et rend compte 4 l’Office des 
mesures qu’il a prises 4 cet égard. 
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13. Chaque Gouvernement contractant reconnait la personnalité 
internationale et la capacité légale de |’Office. 

14. Chaque Gouvernement contractant respecte le caractére exclu- 
sivement international des membres du Comité Exécutif, du Directeur 
Général et du personnel de l’Office. 

15. Chaque Gouvernement contractant accorde & 1’Office les privi- 
léges, immunités et facilités qu’il accorde 4 un autre Gouvernement, 
et en particulier :- 


(a) Vimmunité judiciaire sous toutes ses formes; 

(b) l’exonération fiscale et douaniére; 

(c) Vinviolabilité des locaux occupés par l’Office, ainsi que des 
archives et de la correspondance de ]’Office. 


16. Chaque Gouvernement contractant accorde les priviléges et 
immunités diplomatiques aux personnes nommées par d’autres Gou- 
vernements contractants comme leurs représentants dans |’Office ou 
auprés de celui-ci, aux membres du Comité Exécutif et au haut per- 
sonnel de ]’Office, & exception de ses propres ressortissants. 

17. Chaque Gouvernement contractant accorde 4 tous les fonc- 
tionnaires et employés de l’Office : 


(a) Vimmunité judiciaire en ce qui concerne les actes accomplis 
par eux dans l’exercice de leurs fonctions officielles ; 

(b) telles facilités, quant 4 leurs déplacements ou 4 l’éxécution de 
leurs fonctions, que l’Office estimerait nécessaires en vue de leur 
permettre de remplir rapidement et efficacement leurs mis- 
sions officielles ; 

(c) sauf en ce qui concerne ses propre ressortissants, l’exonéra- 
tion fiscale quant 4 leurs traitements et indemnités officiels. 


18. Chaque Gouvernement contractant prend, sur les territoires 
relevant de son autorité, toutes mesures en son pouvoir pour faciliter 
l’exercice par l’Office de tous les droits énumérés a |’Article IV. 


ArtictE IX. 


L’Office sera affilié & toute organisation internationale générale qui 
viendrait 4 étre chargée de coordonner les activités des organisations 
internationales & compétence spécialisée. 


ArtTicLtE X. 


1. Les attributions de l’Office s’étendent & toutes les formes de trans- 
port, par route, rail ou voie navigable a |’intérieur des territoires du 
Continent européen sur lesquels il exerce son activité. Elles ne s’éten- 
dent pas aux navires de mer; toutefois les dispositions du paragraphe 
10 de l’Article VII et du paragraphe 5 de l’Article VIII sont appli- 
cables 4 ces navires lorsqu’ils sont employés en Europe Continentale 
sur des voies de navigation intérieure. 

2. En ce qui concerne le trafic dans les ports oti des navires de mer 
sont chargés ou déchargés ]’Office coopére avec les administration 
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compétentes des Gouvernements contractants, et avec toutes organi- 
sations établies par ces Gouvernements pour la marine marchande, 
afin d’assurer: 


(i) une rotation rapide des navires, 

(ii) l'emploi rationnel des installations portuaires dans l’intérét 
bien compris d’une rapide réexpédition des cargaisons d’intérét 
commun. 

Artictz XI, 


Au cas oi une disposition du présent accord serait en contradiction 
formelle avec les dispositions d’une convention en vigueur entre les 
Gouvernements contractants ou certains d’entre eux, les dispositions 
du présent accord prévaudront dans les rapports entre Gouvernements 
contractants, compte tenu des dispositions du paragraphe 17 de 
Article VII. 

Toutefois, aucune disposition du présent article ne pourra étre 
opposée 4 des Gouvernements contractants pour faire obstacle 4 la 
conclusion d’accords destinés a faciliter le passage du trafic aux fronti- 
éres nationales. 

Articiz XII. - Définitions. 


1. Pour l’application du présent accord et de son annexe, les termes 
énumérés dans le présent article seront entendus dans le sens indiqué 
cl-aprés. 

2. Les mots “transports intérieurs” s’entendent de tous les moyens 
de transport énumerés 4 l’Article X du présent accord. 

3. Les mots “Europe Continentale” s’entendent de tous les territoires 
d’Europe placés sous l’autorité ou le contréle des Gouvernements con- 
tractants, mais ne s’appliquent pas aux territoires du Royaume Uni 
et de l’union des Républiques Sovietistes Socialistes. 

4. Les mots “territoires sous l’autorité d’un Gouvernement contrac- 
tant” s’entendent des territoires d’Europe Continentale placés sous la 
souveraineté d’un Gouvernement contractant, ou sur lesquels un ou 
plusieurs Gouvernements contractants exercent leur autorité ou leur 


contrdéle. 
5. Les mots “matériel de transport” comprennent, dans la mesure ou 


le Comité Exécutif le jugera nécessaire & l’accomplissement des taches 


de 1’Office: 


(i) Tous articles d’équipement fixe ou mobile, les approvisionne- 
ments (autres que le combustible), l’outillage, les piéces 
détachées et accessoires de toute espéce nécessaires et destinés 
& Pusage des entreprises de transport, y compris l’outillage 
nécessaire flottant ou fixe pour usage dans les ports. 

(ii) L’équipement et le matériel spécialement destinés et nécessaires 
au rétablissement, 4 l’entretien ou 4 la construction de routes, 
voies ferrées, ponts, ports et voies navigables intérieures. 

(iii) Les grands ateliers et outillages spécialement nécessaires 4 la 
réparation du matériel de transport 4 l’usage des Autorités de 
transport. 
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6. Les mots “trafic d’intérét commun” comprennent les transports 
suivants: 


(i) personnes, approvisionnements, ravitaillement, et toutes autres 
matiéres dont le transport doit s’exécuter on fonction des 
besoins des Commandants en Chef Alliés; 

(ii) personnes & rapatrier et toutes autres personnes 4 transporter 
conformément aux priorités établies par les Autorités compé- 
tentes des Nations Unies; 

(iii) fournitures pour les besoins civils qui doivent étre transpor- 
tées en Europe Continentale, conformément aux priorités fixées 
par les Autorités compétentes des Nations Unies: 

(iv) biens emportés par l’ennemi. 


7. Les mots “tarifs de transport” comprendront, outre le prix du fret 
ou des expéditions proprement dites, tous autres frais supplémentaires, 
tels que redevances, frais de ports, frais de magasinage et de manuten- 
tion de marchandises en transit qui peuvent affecter le prix du 
transport. 

8. Les mots “frais de transit normaux” visent les droits ayant unique- 
ment pour objet de couvrir les dépenses de controle et d’administration 
entrainées par ce transit. 

9. Les mots “Commandant en Chef Allié” visent tout Commandant 
en Chef Allié investi d’un Commandement par les Autorités com- 
pétentes de l’un quelconque des Gouvernements suivants : — 

Etats-Unis d’Amérique, 

République Francaise, 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, 

Union des Républiques Sovietistes 
Socialistes. 

10. Le terme “Gouvernement” s’entend de tout “Gouvernement 
Provisoire”. 


Arricte XIII. 


Jusqu’a l’expiration d’une période de deux ans 4 compter de la date 
de ce jour, un vote unanime du Conseil est nécessaire pour amender, 
suspendre ou abroger les clauses du présent accord. Passé ce délai, 
toute clause du présent accord pourra étre amendée, suspendue ou 
abrogée & tout moment par un vote du Conseil pris 4 la majorité des 
deux tiers, 4 condition qu’aucune modification ne soit effectuée dans 
ladite clause de maniére 4 augmenter les obligations ou les engagements 
financiers d’un Gouvernement contractant sans le consentement de 
celui-ci. 


Arricte XTV. 


1. Le présent accord entrera en vigueur, en ce qui concerne chacun 
des Gouvernements contractants, 4 la date de sa signature par les 
representants de ce Gouvernement, ou, le cas échéant, d la date de ]’ad- 
mission dudit Gouvernement & 1’Office dans les conditions prévues par 
l’Article IT. 
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2. Il restera en vigueur pendant deux années 4 compter de la date 
de ce jour. I] demeurera en vigueur par la suite, sous réserve du droit 
pour tout Gouvernement contractant de notifier par écrit au Conseil, 
aprés l’expiration d’un délai de dix-huit mois 4 compter de la date de 
ce jour, son intention de le dénoncer; l’accord sera tenu pour caduc & 
l’égard de ce Gouvernement six mois aprés une telle notification. 

En foi de quoi, les soussignés, diment autorités par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signé le présent accord, 

Fait & Londres, le 27 septembre 1945, en un seul exemplaire, en 
langues francaise, anglaise et russe, dont les trois textes font également 
foi. Cet exemplaire sera déposé, pour y étre conservé, dans les archives 
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande 
du Nord, qui en remettra & tous les Gouvernements signataires des 
copies certifiées conformes. 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique : 
Joun G. WiInant 


Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique: 
Osert DE THIEUSIES 


Pour le Gouvernement Provisoire de la République Frangaise : 
R. Massierz 


Pour le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande du Nord: 


Puimire Noet-Baker 


Pour le Gouvernement du Royaume Hellénique: 
Tu. AGHNIDES 


Pour le Gouvernement du Grand Duché de Luxembourg: 
A. Ats 


Pour le Gouvernement du Royaume de Norvége: 
Ertx Copan 
Sujet a Vapprobation du Storting 


Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas: 
C. C. GiscHLEzR 


Pour le Gouvernement de la République Polonaise: 
Henryk STRASBURGER 


Pour le Gouvernement de l’Union des Républiques 
Sovietistes Socialistes : 
F. S. Baputrw 


Pour le Gouvernement de la République Tchécoslovaque : 
BarAcek — J ACQUIER 

Pour le Gouvernement de Yougoslavie: 
Dr. Lsuso Lrontié 


Pour le Gouvernement Royal du Danemark: 
E. ReventLow 
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ANNEXE 


Protocole relatif au Trafic de la 
Navigation Intérieure 


PREAMBULE 


En vue de remplir, en ce qui concerne le trafic de la navigation 
intérieure, les obligations assumées en vertu de l’accord portant création 
d’un Office Central des Transports Intérieurs Européens (ci-aprés 
dénommé “l’accord principal”) par les Gouvernements signataires 
dudit accord, et en conformité avec les dispositions de cet accord, les 
Gouvernements signataires du présent protocole sont convenus des 
dispositions suivantes: 


Artictzs I. 


Chaque Gouvernement signataire de la présente annexe s’engage & 
mettre en oeuvre l’organisation nécessaire pour remplir les obligations 
prévues aux paragraphes 5 et 6 de l’Article VIII de l’Accord principal 
en ce qui concerne la navigation intérieure, et 4 désigner des personnes 
ou créer des organisations ayant qualité pour traiter avec |’Office les 
questions du méme ordre. 


Arrtictiz IT. 


Les Gouvernements signataires de la présente annexe, prenant en 
considération les conditions géographiques, techniques et autres ayant 
trait au trafic de la navigation intérieure, ainsi que les besoins de 
chacun d’entre eux dans ce domaine, designeront des experts qui seront 
consultés par l’office sur certaines questions de trafic de navigation 
intérieure & traiter dans les zones de ce trafic. 


Articie IIT. 


Pour chaque zone de navigation intérieure en Europe Continentale, 
Vallocation de tonnage de navigation intérieure, et, si nécessaire, de 
tonnage pour certains programmes approuvés de transport pour le 
trafic d’intérét commun, sera déterminée de temps 4 autre par |’Office 
en accord avec les Gouvernements intéressés. En fixant cette alloca- 
tion, compte sera tenu des particularités du bitiment, de son outillage, 
de son personnel et de son exploitation normale. 


Arricie IV. 


Les taux de la rémunération qui sera allouée par les utilisateurs des 
batiments de navigation intérieure pour le trafic d’intérét commun, 
seront calculés par l’Office en accord avec les Gouvernements aussi 
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bien qu’avec les autorités intéressés, sur une base juste et raisonnable, 
de fagon 4 donner effet aux deux principes suivants: 


(a) Les bitiments de navigation intérieure battant tous pavillons 
et utilisés d’une maniére identique devront recevoir le méme 
fret ; 

(b) Les frets mentionnés au paragraphe 11 de |’Article VII seront 
calculés sur des bases qui permettront d’inclure une marge 
raisonnable de bénéfice, aprés avoir prévu une part d’amor- 
tissement du batiment. 


Articie V. 


1. Le présent protocole demeurera ouvert, 4 Londres, 4 la signature 
des représentants de tout Gouvernement participant 4 l’Office Central 
des Transports Intérieurs Européens. 

2. Le présent protocole entrera en vigueur, en ce qui concerne chacun 
des Gouvernements signataires, & la date de sa signature par les 
représentants de ce Gouvernement. En signant le présent protocole, 
le représentant de tout Gouvernement peut déclarer que sa signature 
ne prendra effet que lorsque le protocole aura été signé par les repré- 
sentants de certains Gouvernements nommément désignés, 

3. Le présent protocole restera en vigueur pendant deux années 4 
compter de la date de ce jour. Il demeurera en vigueur par la suite, 
sous réserve du droit pour tout Gouvernement signataire de notifier 
par écrit au Conseil de l’Office Central des Transports Intérieurs 
Européens, aprés l’expiration d’un délai de 18 mois 4 compter de la 
date de ce jour, son intention de le dénoncer; le protocole sera tenu 
pour caduc & l’égard de ce Gouvernement six mois aprés une telle 
notification. 


En foi de quoi, les soussignés, diiment autorisés par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signé le présent protocole. 

Fait 4 Londres, le 27 Septembre 1945, en un seul exemplaire, en 
langues frangaise, anglaise et russe, dont les trois textes font égale- 
ment foi. Cet exemplaire sera déposé, pour y étre conservé dans les 
archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande du Nord, qui en remettra 4 tous les Gouvernements signa- 
taires des copies certifiées conformes. 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique: 
Joun G. Winant 


Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique: 
Oxert pe THIEUSIES 


Pour le Gouvernement Provisoire de la République Francaise: 


Pour le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande du Nord: 
Pui Nort-Baker 


Pour le Gouvernement du Royaume Hellénique: 
Tu. AGHNIDES 
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Pour la Gouvernement du Grand Duché de Luxembourg: 
A. Ats 


Pour le Gouvernement du Royaume de Norvége: 


Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas: 
C. C, GiscHLER 


Pour le Gouvernement de la République Polonaise : 
Henryk SrTRASBURGER 


Pour le Gouvernement de l'Union des Républiques Sovietistes 
Socialistes : 
F. S. BapuLin 


Pour le Gouvernement de la République Tchécoslovaque : 


Pour le Gouvernement de Yougoslavie: 
Dr. Lavuso Lzontié 


Pour le Gouvernement Royal du Danemark: 
E. ReventLow 
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COTZAMEHUE 


O COS3ZAHIM EBPOME:.CKO:. CEHTPAIBHO’: OPTAHMSALIM 
N10 BHYTPEHHEMY MTPAHCIIOPTY. 


Mocwompky, MO OoBoéoxxzeuMu TepoMTOpNit O6"exzMHenHNX Hamu B 
Espome M MO OKKyMauMK BpatecKuxX TeppMTOpMii B Espome, ABIAeTCA 
uerecoospasHyM AA yAOBIeETBOPeHMA O6MMX BOCHHNX Hyzg O6"enuHeH~ 
uux Haumii uw B MHTepecaX couMaTBHOTO M 9KOHOMMYUeCKOrO Mporpecca 
Espomy MpMHATD MeCDH ANA KOODAMHALMM Kak padoTH TpaHxCNoOpTa, Tak 
u“ pactpexzeleHuA TpancnmopTHOoro O6opyzZOBaHMA M MaTepKatOB B WeAAX 
odéecltewelia BOsMO=HO Myumero Neperzsk-enia cuxaédxeHia Kak ZA BO- 
Opys@HEHX CWI, TAK K AIH TMpaxAaHOKOTO HacCeTCHMA M AAR CKOpO!: pe~ 
TaTpMauMM MepeMeMeHHNX TM, O TAKse O NeAbW cosxaHuA-yowoak., B 
KOTOPHX HOPMGIBHGA padoTa TpaHcNopTa MoxeT 6uTB 6ozee CKOpO BO~ 
so6Hosazena, IlpaBurerbcTBa, YM AZOANHNM O6pasoM YHOAHOMOUCHENG 
UpexcTtapuTeam moguvcamm Hoactoatee Corizalenie 


COrlacuuIMch O HMxe clex;ynueM: 


CTATBA I. 


Hacroatmuu yupezgzaetca EBPOME.CKAR LEXTPAZBHAA OPrAyWSALUA 
TIO BHYTPEHHEMY TPAHCIOPTY, gzeanee wasypaeman “Opraumsauua", KO- 
Topas Zor1xHa AecTBOBATL B COOTHCTCTBMM C NOCMeLyPINNM oTaThAM. 


Opranmsauua yupexzaeToa Kak KOOPAMHAMVIOHHO—KOECYcETAaTUBENX 
opreH. Jixex B BMAy yonmemHOe saBepmeHMe 30..uN, OHO AONZHAa KOODAM- 
HMPOBGTb YCMIMS MO UCNOAbSOBGHMD BOeX CpexCTB TpPAaHaIOpTa AAA 
yaywmewma cooérmenu: Taxmm oépes0M, uTo6H Odecteu:TS BOCCTAaZOBAG— 
HM@ HOPMANBHEX yoNoBuM: Xosam:.oTBexHO!i EMBHM. OHA Takze AOTEHA 
o6eoneuMTh NOMOMS CoNsHyM ['nmaBHOKOMaHAyHOIM M OKKYNaNMOHHHM BAAaC~ 
TAM, YCT@HOBICHHHM MpaBuTerboTseuu O6"exuHeHHNX Heumk, ZA NOZ— 
ACpRaHMA M yIyuenua MpoposocnocoéHoOcTM TpaHciiopTa. 


CTATEA Il. Wrercrso. 


Unenamu Opranusaluu ZOATHN 6HTS WpaBuTelboTsa, MOAMMoanmme 
Bactosmjee Corjiaiiene, u Tekie ADyTMe MpasuTerbcTBa, KOTOPHe MO= 
ryt 6uTb Zolymem K sToMy CoseTO:. 


OTATEA Il. Orpyxtypa. 


I. Oprantsaqus zomxHa coocTOATS Us Coseta wu KcnoxrHuTexBHOrO 


Bmpo o 1eOO6XOxMMHM UCHTPAIbHNM AlMapeTOM, PerMoxanshem U MeCTHEM 
UTaTOMe 


OpranMsaugua ZOIHa COrmeacoDaTh MepONPUATUA AIA yapexxeHMaA 
PeCrMoHaAIbHNX M MECTHNX KOETOP CG MpaBMTeCIbCTBaMM—wieHaMM, Ha Tep= 
PMTOPUM KOTOPHX 9TM KOHTOpH pacnoxzarePron, u/MIM B AwaguezaNex 
omywanx — oO ZOrosOpesHOCTH ¢ coOoTBeTCTByNEMM ConsHuM. [may gOKO=— 
MaHZyDIUM. 


Conet. 
aBer e., 


2. Kaxzoe IpasuitembcTso—-wieH AONRHO HASHAWITS OZHOTO Mpez— 
CTABMTC.1R U“ TAKAX SaMeCTMTeIG:., KAKMeG MOryT OXAsSAaTSCA HeEOo6XOZU~ 
unm B ConeTe. ConeT ZOIKeCH AAA KALZOl MB CBOMX cecchk:: usépaTS 
OZHOTO MB CBOMX YIEHOS AIA MpexcemaTexbcTBoBAIMia. CoveT JOmKeH 
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OmpexeIUTh OBOM OCOSOTBECHENG MponeAypHHe Mpapuzea, EouM Hagros— 
mu CorwamenKem “im pemenwem Copera He MpezyomoTpeno MHeYe, 
Cope? AOxmeH UPMEMMATS PGICHMA MpooTtuu SOAMNMHCTBOM TOAOGOB. 


8. Cope? fzomzcn cosusaTbca UcnorHuTexbHHM BOpo Ha peryzap~- 
HHG CCOOMM He pexe, YeM ABA pasa B Tog. OH MOKeT 6uTB COBBaE 
HQ CUCWMANLHYD oceocMD, Korgza UonorHMTemBHOe BOpo cumTacT 9eTO 
Heoéxozmam, M ZOmcH 6HTE COSBAH B TeweHMe BO zReK MoOAe TOrO, 
KaK COSHB TpCGycToS OHO TpeTBD wieHoOB CGoBeTa. 


4. Cone? JONZGH BMIONHATS GyHKIMOl, BOSAOKCHHWE HA HETO 
HaoTrosmyim Corzaltenmem, M pacomaTpmBpaTb oémyD paboTy Opraxxsamm 
aa o6ecttewcHus ee cooTscToTsua o o6mel: MomMTUHOL, OmpexeteH- 
HOli CoseTom. 


Mononrreut exbx0e Empo . 


5. McnoxnuTexpHoc BNpo ZOAXHO COOTORTS MB 7 YACHOD, KOTO-- 
pHe ZOAzHH 6uTS HasHawcuH ConeTOM. STH COMB WICHOB ZOIZHH BKID- 
wWaTh 10 OZHOMY WICHY, BHLOAAGMOMY KAXZHM Ms clexyDaux upaBu- 
TemboTs: Spemenuyu [pasuremsorsom Spaumys oxoi Peomyéxuxu mu IIpa- 
BMTONBOTBaMN CoNea CoscoTroKux CommeanmueTuueoKux PecnyémK, Coeii- 
BCEHOrO KoporoBoTna BexzukoépuTanmm u CeBpepHod: Upraxzmu ux Coozu— 
HeHHHX Traros Amopuxu. 


Kazznii won McromumTormpxoro Expo ZONKen MMCTE OZKOTO 8a- 
MOOTUTCAS,NOZ06HEM Ze O6pas0OM BHépaHHOrO, KOTOpHii AOmeH Zel-cT- 
BOB@aTh TONSKO B OTCYTCTBUM Toro wieHa MenommMTemHOrO BNpo, sa— 
MOCTMTeAEM KOTOPOTO OH ABIKeTCH. 


Uneun Bopo wm MX saMeOTMTeM AONZHN HasHawATboA He 6otee, 
weM HA OXKH TOR. McmoxruuTexbHoe BOpo AOAZuO uséuMpaTb cBoero 
codcTBeHHOrO MpexzcezatTers, Toxmexerero yrBepezemm CoseTon. 


6. MonoxnutTexpHoe BNO ZOUGZHO BTIONHATS UMCHOAHMTCAbENE 
Gyan, BosmozenHHe Ha OprenMsamym, Bp pamKex odmeii nommTur, 
ompexenenHoti Coserom. Oxo ZOTZHO ZelicTBOBAaTS B COOTDeTCTBMM 0 
pementem 6oxnnincTBa ero ureHOB. Oxo 6yzeT MpexcTaBaaTh Conery 
TakMe ZOKTAAN O BHTIONHEHMM CBOMX GyHKUM:, KakMe CoseT mMOxeT 
norpe 60oBaTb. 


7. Momomuurexbroe Bopo ZomHO HaSHAUMTD OCTapleroO YIHOBHU~ 
Ke, KOTOPH'! TONTeH pyKOBOAUTS TexuMuecko!: M acMKEKOTpaTMBHOM 
pasorot Opremisanw noz ero xaémmzeHMeM, B CcooTBeTCTBUN oO Oé6mek 
TomTnko:: Cosera wu MomomuuTersHoro BOpo, Kak OmpexzeseHO UX pe 
Meuse. 


STOT OTAPIMis: WIHOBHNK AZOTceH HASHAYMTS MTaT LexTpaxbuoro 
Wmapora M peruMoveanbuyX M NCOTHHX OTLCMeHM::, Moztexamii yrpepz—- 
Zenm lionoxzuutTerzpEm: Bopo, MpMHMMAaR BO BHIMaHMe TpedobaHiAa pas— 
IMGHHEX ‘OOOTBETOTBCHHEX OTpAacNe TpaHoopTa. OrsperoTseHHocTD 
orapllero WiHOnIMKa M MTatTa ZOmmHA ONT MOKADYMTEABHO MeZy HApOI— 
nok m0 opoemMy XapaKTepy. 


8. Kaxzoe IpasuTerchcTs0—gier ZOMEHO HASHAWITS OZHOTO “TK 
HOGKONBKMX MpeZoTaBMTeme:: ZMA Werte KOHOYALTELMM M OBASK O Uo- 
NOAHMTCASERMN BDpo M oTapmGin WIHOBEMKOM. Take MpexcTasuTemK fol 
ZHH 6WTS DONHOCTLD yHEHOpMMpOBAHN BDpo KM OTeplM YAHOBHMKOM O 
Boek ZenTexbuooTu Opraenusanim. Kaxzui pas, xorza O6oyzzecron 
BaxuM BOMpoc, Kacabmmiog METepecos DpasuTemoTsa~gieHa, mperz— 


OPABNTCIM STOTO MpeBMTeALOTEA BIpPABG YwacTBOBaTh B OdcyxLenMt 
6e8 mpana rozocoseHma. 
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CTATEA IY. 


I. Opranusanua ZO01xHa MueTS MpeaBo OcyMecTBAATS wH6He Lpu— 
AMweoKMe AKTH, COOTBeTOTByHIMe ec WeZAM M sazauaM, BKIDYas mpa- 
BO Impmo6peTaTh, BAaxeTh M MepesaBaTd CO6CTECHHOCTL, BXOAMTD B 
COTAalleHMA WM IPMHMMaTh OGABaTeALOTBAa, HASHAYATS MAM COBAABATS 
TIORWAHEHHNG OPraHH K KOHTPONMPOBGTS MX ACATCXDHOOCTS, Oprantsa- 
IMif, OZHAKO, He ZONA MMOTS Mpanpa BAaxeT TpekcmopTuwm o6opy— 
AopaHMem M MaTepManauuM, KpOMG Kak ANA ee COOCTBSCHENX BHYTPGHHMX 
UIM REMOHOTPANMOHHNX ese, 84 MOKADYCHMEM OAyYACD eAMHOTTAacCHoO 
ro pemepua CoBeTa. 






SF tthe tt te AEN ERAS RY LE IT 











2. Stu NorEuOmouMaMM O6meueH CoBeT. B COOTBETOTBUK G yo- 
AOBMAMM IlyHKTa BTOPOTO, CTATBM NATO, CoseT moneT MepegxoBepuTS 
MomoxzmiterbHOMy Bopo Takwe MOAHOMOUMA, KAKMG OH MOXeT CUMTAaTb 
HEOS6XOAMMEMK, BKIDYAR MpaBo AembHelmmero MepezoBpepma, MonorHM- 
TembHOe BoOpo AOASHO 6HTS OTBETOTBCHENM Tlepez CoBeTOM 8a COZEp- 
SAHMC M YIpeBACHMe AD6WM MuyMecTBOM, UpMHaztexamuu Opranmsalmn. 


OTATEA 9. @unaron. 


TSS 
























I. Monoxznutermbxoe Enpo AOMXHO MpexzeranuTh CoseTy Havatb— 
ful: 6DAReT M BPOMA OT BDEOMGHK TAKMG ZONOAEKTeABENe O6DzAreTH, Ka- 
KMC MOryT OKasaTbOA HOOGXOAMMHMA ANA NOKPNTMA aZMMHMOTPATMBENX 
pacxogzos Opraxusanux. Ilo yrsepxzeHum 6NzZKeTOB ConeTom, odémaa 
yrpeprzeHuad Cymua AZOmHA GUTH COGpaka TAKMM MOpAAKOM MIM pas— 
BepeTana Mexzy MpaBMTeALCTBANMM—UIeHaMM B TAKMX MMpOMOpuMAX, KaK 
8TH paBMTOAbOTBA ZOTosoparTon. Kaxgzoe IpanuTrexboTso—uwier oéasy—- 
eTcad, © coé6mDReHMem Tpeg6oBnaHMh ero KOHOTMTyNMOHHO! MpomezypH, 
6uorpo BHcOoTM OpranMsammMm oBON AOAW opexoTS Ha OTM PACKOLHE B 
TAaKOK Bamore MAM Easrax, KaKKe MOryT 6GNTD COTTACOBaHH ef—M Mpa- 
BUTeI>CTBOM ¢ MonoxHMTexbuuM BDpo. Kazzoe Mpasuremorso-uszeu 
Take O6COCMCUMT TOKMO BOSMOXHOOCTM, KAKMG HeEOGXOZMMN ANA Me peBo=- 
Z8 B ZpyrMe BaAMTH CyMu, BHEOGHENX TakuMu O6pasom B OpraHMsaluD 
M% MMenEMXoR y Hee B COGOTBCHHON Baxmre sToro IlpapuTeboTBA. 





2. Oprauksauma He ZOMTHA IPOMSBOAMTS HMKAKMX ApyruxX pacm— 
AOB, Kpome @xuEMOTpPATMBHNX, MHAGe Kak NO pemexMD CopeTa. Mpez- 
NOXCHMA O TAKMX pacxoxax ZOAXHW NpexzoTaBruATBos UcnoAHATeIDEMM 

Bwpo ConeTy,“ Korza OHM yTBepxzeHH CoBpeToM, mozoéHHe pacxozH F 
ZONKZHH MOKPHBATLOA BSHOCAMM, KOTOPHE OHO MIM HeCKOABKO Ipanu~ a 
TOIbCTB-WIeEHOB MOTYT COrAAOMTECA OleMATL, “WIM TAKUM APYTMM CTIOGCO- a 
60m, Kako% moxeT 6uTb cormacoBaH mexzy IIpanMTerboTBAaMM—QaAe rem, 













Oé6asarexborso O NepeBoxe B Apyrue BaTOTH, Kak OMpexeteHO 
B § I nactoame% orarnm, He pactpocTpanseTos, OAHAKO, HA STM BSHO- 
CH. 






8. Huyro p estou Cormzamenmm ne ZOmrHO TpedoBaTS oT «zADd6oro 
IlpapuTexboTBa-tmeHa MIM TPAHCMOpTHOli azZMMHMCTpAaNMM MOZ ero 
BAACTLD OKasaHUA yoryr é6ee8 BOSHAarpaxrzeHuaA. 


OTATEA YI. Chepa zeaTexbepoTu 
Opranusanm,. 






I. Opranssanua nawneT, Moome Mspemersa © oBOeM HaMepeHME, 
BMIONHeEHMe CBOMX GyHkum’ Ha Apdo TeppMTOPMK B KOHTMHEHTAADHOK 
Espome mo MpMHATUM HacTOMMmero CorzaMeHMA MpaBuTezborsom ZeanHOR 
TeppuTopun u/MmM, B HAaLTexaMMX OMywaARX, MpK yoTOsMM, YTO COOT- 
BeToTsynumi Consuui Taasxoxomanzymmmi HalizeT, FTO BOCHHHS Tpe=- 
6OBaHMA 9TO MOBBONADT , M HA TAKMX YEZOBMAX, KAKKO OH MOET Halle 
TH HeEOO6xOZIMU. 
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2. B oruomenuu xznéok% TeppxTopum B KOHTMHeHTAADHO! Espomy, 
B koTopo# CobDeHHi T'meBpHoKomekAyomm: coxpaHaeT OTBETOTBCHHOOTS 
SG PyKOBOACTSO TpaxcMopTHo’: cmoTemo.., OpranusauMa ZOAmHe 10 
TpesoBaHMD AeBaTh CORBET MAM OKASHBATS MONON CoPsHomy TmaBHoe 
KOM@HZYHMeMy KM, MO KOHCYALTAUMM © EUM, — mGomy IIpasuTemborBy- 
wiery MAM ApyTMM cOOTBeTOTByDmMM BAecTau O6"enzuHeHHNX Hanmi 10 
apé6ouy BOMpooy, KOTOpma OHA MueeT MpaBO BSAaHMMATECA COTmaCcHO 
OTATLE CeZbMO!. 


8. Oprakusanus Azomua AZOroBapMBaTboA ¢ 126mm OKKyTalnKoH~ 
HMMM BIACTAMM, yCOTGHOBA@HHHMM IIpapuTemboTrsamu OG"exzuHeHHHX Ha~ 
mk, B OTHOMeHMM AN60U TepoMTOPMM B KOHTMHeEHTaNbHOK Espome, Ha 
KOTOpO!! TAKHE OKKYMIAUMOHENe BAACTM OCyMeaTsAaMT CBOW BAACTh. 


CTATEA YIl. Monoxuuterzbene GyHKM 
Opranisanmm, 


Bpezexne. 


I. OprenmmsaumMa JOmxHa SaHMIATECA NORPOSHNM MoyweHMeN TexX= 
HUGCOKMX M SKOHOMMYECKMX yoONOBM:, KOTOpHe CBASaHH Cc NepeBoskamu 
MexzZy HApPOAHOTO XapaktTepa, MU ACTZHGA AZGBATL SGMHTCPCCOBSHHMM B 
Takux MepesoskaxX MposMTeAbOTBaM TeXHMUeCKMe COBeTH M PeKOMCH= 
Aa, HollpasmeHHHNe Ea BOCOTAHOBAeHMe KM yBeTMYeHMe MpoOBOsOCeNO]e 
COGHOCTM TpPAaHONMOpTHHX cKMCoTeM B KOHTMHeEHTaIbHOw Espome, u“ KOopAK= 
HMpOBaTS MepesoskM O6Hero SHaYeHMA TIO STII CKCTeMaM. 


2. B omyuoe,eomm mpé60e IlpasuTeAbOTBO-UICH BOTPETMTCA 0 
TPYAHO CTAMM 5B BHNONHEHMK STUX PCKOMECEAaNMA NO NpuutHaM MaTepK=- 
QNIBHOTO MAM SKOHOMMGeOCKOrTO XapaKTepa, TO OproeHntsauMA AOmKHA 
USYWTh C sakHTepecoBaHHMMU [paBuTeARCTBAMM—UteHaMM CNOCOSH 
MTpakTMUecKoO:. MOMOMM. 


CBezeHnus © TPpaHonOpTHOM od6opy Z0BaHuu M_wmaTepmMaseax. 


8. OpranMsanmua ZomxHa NTOAywaTh uM coG6MpaTh OBeAEHMA OTHOK 
CMTCXBHO TPe6OBaHM:: Ha TpAHCMOpTHOe O6OpyzOBAanMe M MAaTePMaIN 
AAA KOHTMHeCHTGADHO Esponmn. 


Peamisenuia Tpe6oBant.: HA TpaxcnopTHoe o6opyzonaime 
u_MaTepliatHy. 


4. Oprantsamma zomxHa cogeitoTsosaTh pearusaymm Tpe6dopaMiik 
am6oro IIlpasvuTexbcTBa-wieka B KOHTMHEHTaZbHOu Espone ua TpaHo~ 
mopTHoe oG6o0pygzoBaHmMe “M maTepMaaAH. 


Paswemenme paectpexeieHie Aid UCTIOTbSOBOHMA 
TPauoNoOpTHOrO OCOOPYZOBaHUA MU UaATePuaoOB. 


5. Oprarmsaumsa AomHa, B palsKaxX MpMOpMTeTOB, OMpexeXeHHEX 
cooTBeTcTByHIyMM sractam O6"“ezuHexzux Haumx, yoraHaBAMBaTS pase 
welleHwe WMH pactpezerzeimme A.A Molormbs0saHnia IlpasMTeIbCTBGMM B 
KOHTMHCHTAIBHO®: Espome Ha TAKMX yOMOBMaxX, KakMe OHA Hai-zeT He@ 
O6xozumInM, TAKOM TpaxcnOpTHoroOSopyzOBaHis KM MaTepuaINS,KaKue 
uoryT 6NTh BHAZeTeHH Ana sTOK wer CoDsHHMM TreaBsHOKOMaHZ YOM, 
OKKYM@IMIOHHHNMU BIAOCTAMMIMM OpreHaAMM WHS OHO WIM HeCKOABKUX 
O6"ezmuennux Hanm%. Yro6u 2ZaTb BosMOxHOCTS Opranusamim sdxypeK— 
TMBHO BHIIONHATS oTy GYHKUMP, OHA MOXeCT KOHOYAbTMPOBATBOA C COOT= 
BeTOTHYMIMMM IpaBuTeAboTBaMU MO MOBOLy Mx SKCNOpTHNX BOSMOX— 
HOOT: KM MMIIOPTHHX HYZA B TpaKCMOpTHOM OG6OpyzOBaHuM KM MaTepKMa- 
AeaX ANA KOHTMHEHTENBHO! Espomu u 6yxeT NorywaTh OT TAakMxX Npa- 
BUMTCALCTB MspemenMe O BOECX CLCMAHHEX OCOFAeMesUuAX B OTHOMOHMK 
STOrO, O KOTOPHX UM MSBECTHO,. 
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MepotpusTus mo UpexoctanntexMY NoxBMRHOTO 
TPeHONOPTHOMO OOCOPYAOBaHuA KM MATeDMeOs . 


6. B omyuae, raze BOSHMKaST BPEMCHHGA UesBHUAi-HAR NoTped—- 
HOCTS R MOGUIBHOM TpaxcNopTHOM O6OpyAzOBAaHMM ANA BHNOAHCHMA Tle- 
peposox o6mero sHaveHMa uM OGNUHMe COrtamerua mo OémeHy- Taku 
MOOMIDHEM TDAHONOpTHEM OSOpyAOBaHMeM ABAAYTCA HeZOCTaTOUHHMM, 
OpranmsaléMa XONHAa AOTOBapMBATECA OC BaMHTepecoBaHHmm MpaEruTexzB- 
OTBAMM—WIeHAMM O BHACACHMM MO6MADHOTO TpAakCNoOpTHOTO O6opyz0Be— 
HMA Aaa wexeii yRopaeTRopenmMa Takux MoTpeérocre’.. Takoe mo6uzrD— 
Hoe TpaHonopTEoe o6opyzoBaHmMe AOAZEO GUT MpexocTasszexO MO co~ 
TAAMeCHMAM, SAKNDYEHENM MOXAY SAMETepeCcoOBaHuNMM [IpaeUTeboTBAaMiRK 
wuzeHaMm o MouombD Opranmsaluu. 


Tlepermon TpaHnCcilopTysoroe o6opyz0BaEMA u_ MaTepuascos. 


7. Opransaima,s 6umuzaimee mMpaxTugeckk BOsMO=HOe BpeMa, 
opresusyeT wepes IIlpanurexbcTBa—-GAeHN Mepelich MOAZBMZHOrO COOTAa= 
Ba B KOHTUAHCHTAIDHO:: Espome u Takoro Apyroro TpaxcnopTrHore o60— 
PYAOCSaHMA U MaTepMaNOB TaM Te, KakOe MOXET OKASATECH HeEOOxOZH~ 
MEM ZAZA AOLRHOTO BSwMIOAHeUMA Ge hyHKUME. 


OnosHfnamie u posppatenue TpayalopT— 
HOPO OOOpyAODaHUA M MaT@DMOTOB, 


@. OpranMsanuua ZoMHAa, TAK CKOPO KOaK STO WoakreweckKM Boe 
MOEHO, IIPMHATL MeEPN JIA BOsBpamexuma md6o0uy MpasutTexzb Tsy—wiex; 
TpaHCNOpTHOrTO OOOpyAOBAHMA UM MATeEPMANOB, MpunazMexamux emy U0 
ero rpexzanaM, waugeHHNX BHeE TeppMTOMMM NOR ero BAACTLD M BHS 
ero KONTPOS. DB omywae SOSIIMKHOBCHMA KAaKUX~mI6O TpyzHOOCTe?!: 6 
onmosHapaHMel::, OpraHisalua ZOItHAa HeMeAIeHHO AOTOBOPUTBOA O Mpu- 
HATMM TO&KMX ClleqMaIbHNX Mep, KakMe MOryT OKasaTbox HeoéxoZuun— 
Mm Aa yoTrpaxerus ux. Tye Traxoe BosBpallenwe upesmepHO Ooradio 
6u pa6oTry cymecTeeH:0 BaxHOrO TpaHoMopTa, OpranMsalia zommua 
BHpadaTHBATS COPaMenia © sakHTepeCcOBaHAHMM [[paBsuTeIbOTBaMM O 
BPOMCHHOM MCIOABSOBAHMM TPAHCMOpTHOrO OSopyAOBaHMA BIIpexzb AO ero 
BOsBpameuua. 


Cormameris © BOSBpalleHMM JOAXHN AZeTaTboA HA OGHOBE MpMHAaZ— 
NCRHOOTM MuytiecTtsa, KoTOpast oymecTBOpama AZO KaKUX-M60 TeppuTO= 
PMaIBHHX MomeHeHutt B Espome, BOSHMKIIMX B pesyxbTaTe NOAMTUKK 
CTpAaH OOM, KM B COOTEeTCTSEKM oO AWG6O% OdMe NOMNTUKO::, KOTOpAs 
MozeT O6HTD OMpezemcEa HAANeZzaNMMM BracTaAuu O6"erMHenuNX. Hamtit B 
OTHOMeCHMM BOSBpPaMeKMA M BOCCTAHOBJCHMA MMyMecTBa, MepememeHxHoro 
Bparo. 


Aaumxreuxve, 


9. OpranmsanuMa moxeT ZemMaTS TAKMe pPeKOMeEZAaUMM COCOTBeTOT— 
BYDIMM BAACTSM, Kakue Ona CWiTAaeT REOSOXOZMMEM B OTHOMCHMM Me TO— 
A2OB BHIIONHCHMA IMPOeCKTMpyeMOro ABMXGEMS MepesosoK oé6éMero sHave— 
EMS, MéM@A B BMY HAUMUHWE TPAHKCIOpTHHS OperACTBa, ACOTYNHWE AAA 
TakKuxX Te DesOsO0K. 


I0. OpranmMsanua ZOTEHAa ZaBaTh PeKOMeCHAaIMM SaMHTEpSeCOBAH— 
HEM ITPABMTeCALCTBAM ZEA TOTO, wToO6w OdeCcTicuUMTS ABMxeHMe TPAHO— 
TlopTa oé6mero sHauedMA TO BCeM TYTAM COOO6LeHMA B KOHTMHGHTAIL— 
HOS: Espome, B COOTBETCTBUM OC IpMopuTeTaMi, OMpezeNeHHHMM OCOOT— 
BeTCTByDIMIM BracTmmM O6"ezuHeuHNX HanM%. 3 OTHOMeHMM Nepesosor 
BOCHHOTO SHEUCHMA, BHIIONHReMHX NO yKasaHUD Cohexux [lasHOKOMAaE- 
aymuux, coorsercTaynmme% BracTED zaman eTok nenx 6yxzeT ABAATHOA 
oooTrseToTByommi: Consuyi: TnmasHoKomanzyDumii. 


ses gate RL ARID 


iis 


cerca 


mie 
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II. Opranusauma woxetT paspadatTuBaTh yukistxanuD TapMdos, 
IpeBuaz M youonul: MepesosoK M TOMy Moz0G6HOe, MpMueHMuOe K Tepe- 
BOSKaM Me<ZyHAPOAHOTO XapexTepa, OHA AONEHA PeKOMGHZOBATL SaKH= 
TepecopaHHHM [pesuTexbCTBaM MpKHIMIIN, Ha OOHOBeE KOTOPHX UMM 
AONZHN YOTEHEBIMBATBOA TIpMemmemue Q6OpH 8a MepeBOSKN o6mero 
SH@YCHMA B KOHTMHCHTGABHO! Espome, B COOTBeTCTBMM © YOXOBMAMM 
MyxKTa 9 ct.JM. Heaoroamui: myHKT He pactpocTpauAeTcoaA Ha BOGHENE 
TlepesOskM, copepmaemue MOA KOHTpOmem AW6oro CopsHore TaasHoKko~ 
MaHAyOEero, Kpome Kak 0 ero TpeéosaHuD. 


BoocTaHosszeHie TpaxOMOpTHNX OMOTEM,. 


I2. OprauMsamma moxeT MSyWaTbh COCTORHMe TpaHoMopTa, cBaASaH- 
HOrO © MepeBOsKaMM MGXAYHEpOAHOTO XapakTepa, B OTACABHNX OTPA— 
Hax M A@QBATh PCKOMCHAAUMM SAMHTePGOOBAaKENM [IpaBMTeAbOTBAM OTHO~ 
CMTCXbHO TeXHMUeCKUX MepONpMATMI:, HallpaBAeHHNX K 6uoTpelimemy 
BOCCTAHOBIeCHMD TPAHOMOPTHEX BOSsMOZHOCTEO:: M MX HaM6omee shhex- 
TUBHOMY MCMOAbSOBAHMD, M O06 OUeEPeEAHOCTM, B KOTOPOX AONXHH BHTIOI~ 
HATBOA pacoTH MM MpOeCKTH NO BOCCTAHOBACHMD UNM yAyWIeHMD TDeH- 
CNOpTHNX cpeICTB. 


SxontoaTtauua TpeHncnopTa. 


I8. B To Bppem@ Kak OdecmeyeHMe odHexTuMBHO!: ZOATeMBHOOTH 
TPeHCNOpTHHX CMCTeM B KOHTMHEHTAIBHO:: Espome, sa KoTOpHe AZaHHOS 
IpasuTexboTsBoO OTSeTOTBCHHO, OCTaeTOR saxavelt xaxgoro IIpapuTerb— 
oTpa—wiena, Oprantsalua moxe?t, B BMC MOKMDUcCHMA, MO Mpochée 
azpé6oro TpasMrexbcTBpa-wieHa, OKaswBaTS 1W60e B ero BAGOTM COLel= 
OTBMe BOCCTSHOBJeCHMY MIM OKcMMOaTaIMM TpaxoMmopTa Ha AR6oOK Teppu— 
TOPMM B KOHTMHEHTAIbHOK Espome mog BxzacTBD Taxoro IpssutTexborTsa 
H@ TA@KMX YOMOBMAX, KakMe. uoryT 6HTD COrmacoBaHN MeXZY HMM U Op~ 


raniselMe::, YYMTHBAA AOMZENM O6pas0M UpaBa Apyrux IlpasuTexbora~ 
WIeHOB,. 


Koopamusnua epponeoxoro Tpax aropTa, 


I4. Opranmeauma AOrzHea paspaédaTuBaTh KM COrzacoBMBeaTS o6mMKe 
AecioTaua Azuma o6eoNeweHMA OTKPHTMA, MOALepKanMA; MOAMGuKauMN, BO- 
SOOHOBNeCHMA MIM, TAC COOTBETCTHYeT, yUpAeAHeHMA MexZyHapPOAEEX 
cortemeHmii © CKBOSHOX paé6oTe xezesHHX AOpor K O6meHe NoOABMEHOTO 
COOTaBa CTPAH KOHTMHEHTARBHOM Espomn AZAR BMIIOMHeHMA MexZyHApOA— 
HHX TepeBos0k. B YWAOTHOCTM, OHA ZONEHA OSeCMeUMTL yHudeoMpoBaH~ 
HyD pacueTHyP cMcTemy MO TpaHONOpTHHM ONepauMau MeXZy p asJMUHWM 
CTpakaMu B KOHTMHeEHTANIBHO! Espome, 3B o6mem, OHA AZONEHA am0coé— 
CTBOBaTL, Tze HeO6XOAMMO, yCTaHOBIeHMM cOOTBeTOTBymmero amapa- 
TQ AAA COTPyAHMUCOTHA MeXAZY ZeEXESHOAOPORHMMM AZMMHMCTPALMAMK. 


IS. Oprantsenxa zomxHa MpexOoTaBALTS CBOM yoryru B paciopA- 
xeHmte [[paBuMTetbcTs—wieHoOR M ZEBATh peKoMeHAZaIM OC WerbYD odecnre— 
WeHia HaMGozee edekTMBHOTO ABMKCHMA M@XZYHAPOARNX UepeBosokK Ha 
BOAHHX MyTAX. 


Oza, OAHAKO, He ZOMEHA FEBATS PeKOMeHTANMM B OTHOMeCHIM BO 
Mpocos, KacaMMMXoH peXMMOB MeZAYHEPOAHMX BHYTPCHHMX BOANHX Ny~ 
Tei KOHTMHCHTOUbHO Esponmn. 


Ié. Opranmsanua mpezmpumer wepes cooTrpetorsymmue Ipapute.b— 
CTBa TakMe Waru, KakMe MOTYT OKASaTbCA MpakTMYnMMM AAA amO0ObCT}]= 
BOBGHMA MeXAYHOPOZENM Mepebposkay o6mero sHaYeHMA Ha MpysOBKMKAaX 
u ApyTMX FOPOXHHX TPAaHCNOpTHNX opex_OTBaX M -KOOPAMHMpOBAHMA ZOpOE= 


HOrO M ApyTuX BMAZOB TpanoNopTa o YerBW od6eoleyenKg MORALYHAPOZENX 
Tle peBOSOK, 
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17. Ip sutoxznexmu Gynumi., yxasennux sp n.m. 14 u 16 
eTox oTaThM, MW B MpéjOcTaBMeHMM OBOMX yoryr B pacnops.exKe 
[pasuTerboTs<wxeHoB, Kak MaxzozeHO B-1.165 stow craTsx, QpraHie 
SAMA AOANHA MOMOABZOBATS, B paMKax WeteocoospasHocTM, KOHBeH= 
MM, HAXOZaSmMeos 5B cume Mexgzy IIpesuTeAboTHaMM-wleHaM, Oo TAa- 
KMM P@CUCTOM, YWrO6M NOAyUMTS HAaMOOABMyY BHrOAy US HUX AAA BH 
NOAHeMMA OTUX Sazay, MMeCA B BMLY, UTO OpranMsaima ZoAxHAa Zei~ 
OTBOBATH? 


pape ats esSe 


ses 


eaaraers: 









a/ B cooTBeTOTBMK .c AN60k% Gémeil NoAMTMKO.., KOTODaA MoxeT 
6uTS Ompexzexena COOTBeTOTBYDEMMEN BacTau O6"erzuHeHHNX Heuuhk u 





eesti Beall 


6/ © ZOMZHNM CO6IDAeHMeM SyYMeCTBYDEMX pas uM O6ABAaTCABOCTB, 











I8. Oprenmeauma ZOATHA AABATE saMHTepeCcOBakHNM [paBMTerb— 
OTB@M PCKOMCHAAIMM, HANpPaBIGHHNe Ha OdecteweHMe AOMCHOTO Bsal— 
MogxeseTBMA BCeTO espomei:cKOrO TpaHOoMOpTa, ALA yxOBIeTBOpeHMa 
o6mmx BOeHHHX Hy77 .06"ezMHeHHNX Haus’: UIK B MHTepecax MepeBO= 
80K M@=AyHapozHOre XapekTepa. 


BsauMooTHOmesua oC Apyruuu Opraexkauu. 


Is, Oprakusamms ZomHA COTpyZHMYWATD, Tak Kak 9TO MONET 
OKasaTboan HeO6XO[MMEM, C COOTBSTCTDYEMMA BAACTAMMU KM OpranaNnt 
260% OTHOM: MAM HeECKOABKMX O6"ermHeHHEX Ham: Uc MexAynapatEHH] 
MM OPrakis alma. 


















20. Oprauusenua zom=Ha OGecneuMTS POeMePHYP Momemb Codse- 
HuM [7zasHOKOMAan-ybmu 8B yLOBNeTBOpeHMM MX HYEZ B TpAaHCMOpTHHZ 
opexcTBax “MB YAYWICHMM MONOABSOBAHMA OTMX CpeloTB ZAR youem— 
HOTO BMIOJHeCHMA BOCHHHX TpeséoBaHK.t. 






2I, Opramtsauya formHe ZoroBapmMseThes yepes cooTBeToTByP= 
mali ammapeT O KOHCYALTALMN OC MpercTaBMTeCASMK AMU, SOXRTHX Ha 
BHYTPCHEeM TpaHCcMopTe, MO MeXLy#apOTHNM BOIpoceaM B cHepe FeA~ 
TembuocTu Opranmsalmm, wuvenmgum od6oprHOe sHaYyeEMe 7La Opranmisa— 
MM K TAKUX Mpe;oTaBuTerte:.. 


PasHo ee. 












22. OpranMsauua morceT JeBaTh COBeTH BsaMHTepeCOBaHHHM [Ipa- 
BUTeTbCTBAM—WieHaM M COOTBeTCTByDmMM Bractam O6"exMHeHHNX Hampi: 
B OTHOMCHUM MpwopuTeTa, KOTOPH!: TOMKeH ONT MpezOcTaszeH B Uke 
TepecaX BOCCT@HOBICHMS eBpOMeiicKoro TpakenMopra penarpuamm 
TMlepeMeMeHHOrO TPG&HCMODTHOTO MencouatG M padowx, NoTpeé6uux 74a 
TIPOMSBOLCTBA, NOZAepNaHMA UNM peMOHTAa TpaHOIIOprHOTo O60Opy7OBAa- 
HUA M MaTePMAaNOB. 










23. Opraumsauma oKaxeT yepes MocpezoTsoe coorTBeToTsynmix 
BNacTeli BCM MpakTMvecKM OMpaBLakHYD NOMOMS AW6OMy IIpasuTemworHy- 
wieHy, MO ero TpeéozarMD, B NOAyUeHMM TOMAUBA, SHEPruu u oMABOT— 
HHX MATCPMAAOB ZAA YAOSNETSODEHMA Mepesosok OOMero sHaUeHMA © 
Tem, wro6u 9sTO IpasuTexboTsO MONO BHNOTHUTS CBOM Od6azaTeAbOT— 
Be cormacHo 1.7 oTraTsxu YI. 


CTATEA YI. O6asatexborsa Ipasuteszbors— 
WIGHOB. 






Ma: . 





I. Kazzoe Ilpaswirezbors0-wiew B OTHOMeHMM AK6Oi TeppuTOpUM, 
KOTOpad HAXOZMTOR MO ero BIaCTBD U ABIRCTOR NONeM AeCSTeMBHOO= 
tT“ Opranmsauua, xoxxHO, mo mpocbée Oprenmsammm, odecneunTE ec 
TAaKOA MHhOpMalMe%t, KOTOPAS ABAMeTOA CYMeCTBCHHO!. Zig BMNOAHGHNA 
ee Gyxxm, 
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Tlepemmcb TPaHCuoOpTHOroS oéopyZ0BaHuA — MaTepweton. 


2. Kaxgoe IlpasuTemboT3s0—uneH O6AsyeTCA NOMHOOTLD coTpya~ 
HuYaTh c OpranisammMeii B MpoBezeHMM AW60". Mepermmou, KoTopan 
lpezyomotTpena B .7 cT.JIl. 


OnosHaBaHMe XM BosBpalense THaHCMoOpTHOro 
OOOpyYAOBOHMA KM MaTepwuaros. 


8. Kazzoe IpesuTexbcTso—uxeH B OTHOMCHMM TEppuTOPKMU, KOTO 
pas HaxoguToa Nog ero BAACTHYD MU ABARCTOA MoOAeM AGATebHOOTU Op: 
raumMsenmu, odssyeToR, ato: 


1/ Ono 6yzeT cogelicTsosaTS BMIOAHeCHMD 1,8 cT.JI. 
2/ Ono we 6yneT saxpatusaTD: 


a/ TpakonopTHoe OdOpyz0BaHMe K MaTepMasH SB KOHTMHEH- 
TANbHO Espome, HeizekHHe BEG TeppKMTOpM:: Moz ero Brace 
TbD, Aaxe KOorga Takoe O60pysoBseaHMe KM MATepMamMOryT Mpu- 
HagtezaT emMy Mmm mpG6ouy MB ero MpaxzaH; 


6/ TpaxcnoptHoe o6opyzoBeaHMe M waTepuonmu, Haol.zeRENE 
B MpexzeraX TeppuTODMM MOZ ero BZaCcThN, HO He MpMHaxse- 
mamme euy Mau aAP6ouy Ms ero rpaxzak; 


B/ TpaHcHopTHoOe OGOpy7OBaHMe M MAaTepMaNH, MpM6uBaD- 
mic Ha TeEPPMTOPMD NOX ero BAACTSD, ScMEZoTHKeE corzanmo- 
Hiui::y COCTOSBIIMXOA pM oOLe::oTBNM OpranisalMM AMA Ooy- 
IcCTaANICHMA ZBMmeHMA TMepeBosok oé6Mero SsHOWeHMA. 


IIpx yomopyum, ozHaKo: 


1/ uTo Kaztromy UpasmTcaboTsy-awreny ZOHO 6NUTS paspemeHo 
MCMONMDSOBaTL OSOPYTOBaHMe, ONMepezemeuKOe 3 MyuKTax "6" x "5" 
BHMe, B COOTSCTCTBMM C yoIOBMaMi 1.1.5 uw 8 cTaThx FI, a B OT= 
HOMeCHMM BspakeckKoro wu GiBMCcrOo BpazecKoro TpakcmoprHoro o6opyZz0- 
BanMA U UATOPUAAOB, -He Mpexzpewadk OKO HYVATeNDHOrO ero pactperze= 
Je@HMA HazJexamam prectamm O06"czmuHeHEHX Ha@UMii you 


2/ “ro 3 sTOu Maparpade uMuTO He ZOTEKO yorpaxZTh mW60rO 
IpasuTexbcTBsa-wieHa U“AM AW6oro MS ero rpaxzak OT Toro, wroéH 
TIposOAnaTh yUPaBAATL MpunaszMexalMuu eny “IM MM OYTaMM BHYyTpeH- 
Hero ILtaBaHua. 


4. Yonosua 1.8 sTo0 cTaThM He ZONXHN saTparuMBaTh mpaB 
ComsHux [TxeBHOKOMaHAyPOMX BHYTDM AWS6OL TeppNTOPUN, B OTHOMEH i 
KOTOpO!: OpreanMseauuMa He MDMCTyMiasa K BHTIONHEHMD CBOMX Oy HKUM:: 
TO oT.JIle 


Tepesposk tu. 


5. Kaxgzoe IpasuterbcTso—uwrex odasyetTca odecteumTh rAD6mmM 
CpeACTRAMU, MYeDMMMMCA- 5 ero PACNODATeCHMU, SOSMOXHO Jyume BH- 
TIOMHeEHMe TepeSO30K O6nero SESUCEMNA, D COOTSeETCTBMM C PeKOMeGH— 
Aakavi, czeaAaneNMu Opranisayme:., corzacao m.IO ct.Jil. 


6. Kaxgzoe IIpanuTexscrpo-uren o6asyeTOA MpexzOcTaBiTh oyZza 
BHYTPCEHerO TWesaHia, HaXO_Kmieon MO eTO KOKTPO.1eH B KOHTH— 
He€HTaIBHOX Espone, weodxogzmume ZG Mepeposox O6Mero sHatenMs, 


I/ 8 cooTseTcTBAM o peKONeHZenuaum Opranmmsanum BoOéTe 
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2/ eoxm ono mogmmcaxe mpmtoxemie K eTOUy CorzameHMD 
B GOOTBSCTOTBMK SC CTO YOAOSMAM, 


Ogecrrewenne TODDWIM, sHeprue?: UM _OCUSSOUHNNM MaTEDVaaMu. 


7. Kazgoe IIpesvTecxboTBOeQieH IIpMMeT B OTHOMeCHUM TeppuTO~ 
pMM B KOHTMHCHTAADHO!:. Espome mogz ero sracThD Boe HeoéxoszMMHE 
MpeakTUcecKM BOSMOZHHE MeDH, UTOO6H ZOCTATOUHHE SBalacN TOMAMSA, 
SHEPrUM KM CMASOYUHHX MATEPMANOB MMCAKOL 5 HANMWAM AIA Mepepo~ 
SOK O6Mero SHaYeCHMA MPM YoROBMM, wTo OpranMsauea AOCTUIAa HAaAZ~ 
Aexalle:: AOTOBOPEHHOOCTK GO SaKHTEPCCOSAHHNM UpaBeTeCABCTSON. 


Coop HH. 


8. Kazgzoe IIpasuTrerboTso~-aneH oGasyeToR He BSMMATL MAM HE 
paspemaTb BSMManMec TAaMONGHHHX MOWIMH “IM ADyTuX cé6opoB, Nomuuo 
TPaKCNOPTHHX C6Opon M AOCMyCTMMHX TPAHSKMTHNX C6OpOB Ha TPakere= 
HHe TlepesoskKM O6Mero SHAUCHUA wepes TeppMTOPMM B KOHTMHCHTaAb— 
Hoi: Espome nog ero pzacThD. B OTHOMeHKM MMTIOPTHHX C60OpOB, B3sK= 
MaeMBEX GC Mpyso0B O6ero SsHaNeCHMA, He ZONKHO O6NTD HMKAaKO ZMo- 
KPUUMHAUMM B SOSKMCHLOCTM OT MyFH,y, MO KOTOPOMYy STK TpysH caAezo~- 
Bamm ZO UX BBOSa B COOTBSTOTSyHUYD oTpaHy. 


eo SS ED 









9. Kazzoe Ipasurexsotac—gieH OdasyeToR OGedueuNMTL, BTO6M 
TpaHciopTHHe C6OpH, B3itMaewHe oO MepeBosoK O6Mero SHaUCHMA B 
mpexetax TeppuTOpM=| B KOHTMHeHTAaADHOK Espome Mog ero sxAaoTSD, 
BKIDUAd TePeBosKM TPaHSMTOM Yepes Takiie TeppMTOPUM, SHAM HAC] 
TOIbKO HMSKM M MpOoTH M HACTONBKO eZuHOO6paSHH CO T&KOBHMM Ha 
Apyrux TeppuTOpKMAX, Ha KOTOPHE pactiIpooTpakAeToCA HacTOamee Core 
AaMeHMe, HACKOABKO 9TO MpakTMYeOKK BOSMOTHO. Kaxgzoe IIpanutTelb= 
CTBO-“ICH AONIHO yAeNaTh waudonee MOMHOe BHMMAHMEG PCKOMEHLA~ 
Mau, Zaunwa OpranMsanue!: B coOTBeTSTBM O NeII oT.JI,K coot= 
wath OpraHisayym © MpMHATHX MepaX. 











Pasurtoe, 











I0. Kaxzoe MpapurenpeTao~uzey O6mayeTCA COTpyAHMUATS 0 
Oprantsaume:: B ocymecTaranm ee Syuxmuii corzacuo m.em.I4 uw I6 
oT. J. 






II. Kazzoe Ipasutrexorso~wiew oxemaeT B CBOMX BSaMMOOTHO= 
MOHMAX © AN6NMM XZPyYTMMM Me<AYHAPOZHEMM OPraHMsalMaMu, . opraHnaMM 
%“ BAACTSMM Boe OT Hero saBucatee, wro6n MpPOBeCTM B EZMSHb YOIOw 
BUA HAacTOAUero CorieleHKa. 














I2. Kaxgzoe IlpasuTrerorpoeuxeH AZONZHO yzeNaT® HaKNdozee 
TIOMHOG BHMMAHME TH6O peKOMeHAaUMM, CAeMAHHO:: OpranusanMe!: B 
COOTBETOCTDUM oO M.M. 12,15 uw IS ct.Yl, uw cooéuatTs Opranisanuu 
© MIpMHATHX Mepax. 






I8. Kaxzoe IIlpasuTexbcrso-aieH TO2xHO yBaxaTb Mexazy HApol- 
HW XapakTep M MpaBoBpoe moxzoxenMe Opranwsanux, 







Ié, Kaxzoe IpasuTexzbcTso-aieH ZONEHO yeaxaTh UCKIDurTe me 
HO MexAyHApOzHN XapaxTep wienHos MonorznTeazbHOro BOpo, oTapmero 
QUHOBHMKA M UTaTa OpraHusalin. 





IS. Kaxzoe IIpesutexboTso—wieH ZOAZHO IpeocraBazaTh Opraun~ 
samme Te NpMBMNeEruM, UMMYHTCTH M YCTODMA, KOTOPHe OHM paspe~ 
manr Apyr Apyry, SkxDuan B YACTHOCTN: 


a/ maryEuTeT OT BOAKUX Gopm oyzeéHNX Mpomecoos, 
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6/ ocnoGozzerme of saxoros K TaMOXeHENX NOMLTME HB 


B/ HeIIpPMKOOHOBeCHHOOTS SeEMMaeMNX  TOMeMeHMii, apxXMBOB K 
HepenMox« OprexMsealmiu. 


I6. Kazgzoe IpesuTreaecTBo—wieH AOZKHO MpexzOcTasuTh ZMMAOUA- 
TuweckKe Ipupiseruu M MMyEMTeTH IMIaM, HasSHaYeEENM APYTWMUN 
wteHamMt B KayeoTse MX MpexoTasuTere:: 5 OprakuMsauuM Mm mpu Het, 
wrenew AcnoxzumTexbxoro Eppo KM ADYTMM BHCUMM AONZEOGTHEM AMMeM 
Opranweermi, He ABISDUMMCA Gro cOécTSeHHNMN rpaxzexaMit. 


I7. Kexzoe Ipasurexpcrno—urek ZOcxHO Mpe_ooraButTh BCeM 
AOLZHOCTHNM WUNeM M oAyxamim OpranMsaniw: 


_ ef MMryEMTeT OT MOKOB H cyZeOHHX Mpomeccos, OTHOOAMMXOR K 
Reieresusu, BHMONHCHENM MUM B KAWeOTBE ZOAXHOCTHNX JMU; 


6/ BOG Takue YONOBMA ANA UX NepeABM-euMA KM BMIONHCHMA UX 
Gyukim:, Kakue owiTaDroa Heoéxolmminm Oprarmsame:., Zia 6noTporo 
M SGHOKTMBHOTO BHIIOMHOHMA MX ONyxeGHNX OdSsqRHOCTE~, U 


B/ 8& MOKIDYOHMeM GBOMX CO6CTBGHHNX TpaxzeaH, OcoBOCéorzZeHMe 
Of HAAOCrOB MX OGMIMAABHOrO ZGNOBAHMA KM BOSHArpaxACHKA. 


tS. Kexgzoe MpasurexzbcTso-wiek AOMKHO HA TeppMTOPUM MOA ero 
BAROTLD MpeANPMEMMETS BOC SABNOAMMe OT HETO MODH AJA COAGHoTEKA 
ooymecrazexmD OprexMsanme!: AD6ux NOAHOMOWMI:, yNOMAHYTHX B oT.LY. 


OTATEA IX. 


Opranusenma é6yneT opssaue °o zNéoi% odmel: mexzyHepozHOk op- 
Tauxsalue!., KOTOpOL MoxeT 6HTL BSBEPCHA KOOPAMHGNMA ACATCALHOC- 
TM MeXAyHapOZHNX opranMsauMi CO cCNenMarIMsMPOBAHHHMM O6a8aHHOO- 


CTATEA X. 


I. @yuxnmm Opranisanmmm ZorxEB OTHOOMTECA KO BOeM Gopmamu 
fpAkomopTa Mo ZoporaM, peTbcau KAM BOAZEMM IYTAM BHYTPM TeppuTO=— 
pak xouTMHeHTa Esponmu, B KOTOpHX OpraHMeamua AcloTByeT, HO He 
OTHOOSTOA K MOPOKOMY CyzZOXOZcTBy, S& MoKINyeHKMeM TOO, YTO M0 
mozoxexup 1.10 of. Jil u u.65 of. YH Az07z:HO MpMMeHATBOA B OTHOMOHMM 
TAaKOrO CyAOXoZoTBa, KOrZa OHO COYNeCTBIAeTCR B KOHTMHCHTANBHOL 
Espotie HA BHYTPeHHMX BOZHNX IyTAX. 


2. B OTHOMeCHMM OOCYMeCcTBICHMA Mepesosok B MopTax, rze pas— 
MpyxeMromh MI HAarpyxahPron mopcKMe o7za, OpranMsanMa AOMZHAa oOT— 
PYAHMGATL © COOTBETOTSYOUMIWK BIECTAMM saMETepecoBazHOro MpaBx- 
TembcTBa—wieHa KM GC ANGOli cOszanHOl wm CyZOxoZHOK opranmsansmel: 
ama oéecnewenua: 


a/ 6uorporo oGopora oyzos, 


6/ sdHexrmpyoro Monome0saEMA NMOPTOBNX CPpe_CTE B METepe- 
coax okopelamero mpomyoka rpysos oémero sxHayorua. 


CTATEA XI. 


B ozywae HaxMWKA mMGOTO MPAMOTO HeCOOTBeTOTBMA MeKZY YORO- 
BMSMM HAOTORMMero CorzemeHMA M yOAOBMAMM AWGOTO cOormameHMA, yxe 
cymeorpymmero wexzy AD6mum IlpeaayTexbcTBaMi—wiekaMu, YONOBMA Hag- 
@TOsmero CorsemeHMa, KOTOpOe sakxDyeHO Mexyy oTMux [pasuTezboT— 
BOMM—QACHANK, AONEHW CUMTETLOA UIPeBarMpyHMAu Cc ZOAZHNM CO6zD— 
Aeumem yorosu 1.17 orarhx JI, uweg B BMAY, OZHAKO, YTO HEYTO 
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II.- 





B STO oTaTbe He AOATHO GWT MOTOAKOBAHO Kak MpenAToTByHmee 
TipasurexboTpaMeuteHam BoTYTIaTS B COrAaMeHMa AAR coLZelicTBUAR 
paéote wTpaxcmopra ywepes HauMoOHaAbHuNe rpaHuun. 

CTATEG XI. 


exe eGMmIx. 






I. Ana uexek nacrosmero Corszemenusa u ero Ilpuxoxenix mpu- 
HATH IIPMBCAeHENe B OTOH CTATBe ONpezeNeHMS. 


on Sine ei cree 






2. Tepmun “BuytpexH“i TpaxcmopT” BKxOgaeT Boe Gopuy TpaE- 
cnopta, yuousHyTue B oT.1O nacTtommero Corzamenma. 


8. Tepmau “KouTunenteabHag Espoma" osHauaeT Boe TeppuTo- 
pum B Espome, HaxoxamMeos TOA BAROTLD MAM KOHTpONem MpaBuTetae 
OTBeGICHOB, HO HE ZOAKeH PACNPOCTPAHATHOA HA TeppMTOPUKM Coesue 


HeHHOrO KoposeBoTrBa u Copsa CoseTokKux Coumammoruyeckux Peonyé— 
TUK. 






4. llox tepmuuom “TeppuTopua Tlox BracThD IlpasuTerboTsa-we- 
Ha” noHMMaeTCA 2U6O TePpMTOPKA B KOHTMHEHTAABHO!: Espome, KoTO= 
pas HaxXOAMTOA Nog oyBepeHMTeToOM IIpapuTrexboTBa-wteHa, AU60 xe 
TEppMTOPMA, Hag KoTOpOK paauTeaborBpo-yseu uM IlpaBuTeIboOTESa— 
WIEHS OCYMeCTBAAeGT UNM OCYMeCCTBAALT BAACTS MAM KOHTDPOAL. 






5. Tepman “TpenonoptHoe o6opyxzosanke M MaTepwManH” ZOIZeH 
BkrDgaTb, MOokOAbKy MonomHMTeAbHOe BOpo owKTaeT STO HeOéxOZM= 
MSM 2A BHTIOAHeEHMA GyHKuMu Oprankaanuu: 


1/ wm6ne HAMMCHOBAHMA HEXBAXMMOTO M MO6MABHOTO OGOpys0- 
BaHMA, cKAAZCKMX sanlacés /2a UCKINUCHU eM rorausa/, yOT@HOBOK, 
ONeCUMANIBHO WpexHasSHAYeHHHX M TpedyeMHX AJA MONOALSOBAHMA TDPAaH- 
CIOpTuNMs Mpe MIpPMATMAMM, BKEWuaA O6opyzoBaHMe, HeOGXO_MMOS AIA 
MCHOIBSOBSHMA B MOpTax Ha G6epery KAK HA eBy; 


2/ oéopyzonanMe M maTepMaAN, oMeuMaxbHO MpexnesHaweHHNe K 
TpeédyeMue ANA BOCOTAHOBACHMA, OCOAeEPAHKMA MIM MOCTPOKKU ZAOpOor, 
Ze6NeSHNX AOPOr, MOCTOB, MOpTOB M BHYTPEHHMX BOXHNX NyvTell; 


3/ yoTaHOBKM u MHOTDYMeHTH, oMeuMaxbHO Thedyeune Z7aA pe- 
MOHTA Tpakcnopruoro O6OpyZOBAHMA M MAaTepMANOB ANA UoMlOADSOBAHMA 
TPAHCHOPTHHMM BUACTAMM. 










6. Tepman “nepesosKm oé6mero sHaueHua” ZOAKGH BKADGATB: 


r/ MepeBoskKK APACKMEe, MATepPMeNbHO yacTU, cHadzeHYeCKMe 
UNM APYIUX YpysoB, NozMezaMUX NepeABMUxeCHMD B COOTBETOTBKMK 0 
TpeéoBaHvMaum CodsHyx. lnmasHOKoMaHAyRUMX; 


2/ mepemeteuuue u apyrue amma, Noxzmezamse MepeBosKe B 
COOTBETCTBMK CG MpMOpuTeTaMM, OUpereAAeMEMM COOTRETOTESYRIMMA 
BAactama O6"ezuHeHHHX HayMii; 


a/ cHaéxenme ANA -paxASHECKMX HYRZ, Nos_Mexamee NepesosKe B 
KOHTAHCHTANMBHO Espome B COOTBETCTBMM oO IIPHOpMTeTAMM, Ollpexesza= 
eMHMM cOoOTBeTCTByDEMMM BracTaMM O6“ezuHCHHNX Hammii; 


4/ coécTBexHOCTD, MepeMemeHHYyD MpoTMBHMKOM. 
7. Tepauu “TpanonoprHHe céopy" ZOuneH BKADYATL, B ZOTIOA- 


Renme K O@paxty “ o60pam sa@ Mepesosxy, AW6ne ApyrMe oAywa-inwe 
oG6opH, KA&K~T0; mocTOpHe CO6OpH,. MopToBHe o60OpH, OGOpH 8a OKJAZ— 
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OxoCe Xpaucuue M MopeBanky TpaHsuTMUX rpysos, KOTOpHe woryT 
MOBIMATS HA CTOMMOCTL TPaHCNOpTUpOBKU. 


8. Tepyun "zomyoTtuuzuc TpaHsuTHUC céopy" o6osHauacT céopH, 
MpCTHASZAYCRENC MCKJDNUMTCABUO ZAM MOKPHTMA pacxogxos Mo Hu6AD= 


ACHMD MU PYKOBOLCTBY, DHSUBOCKMHX COOTBOTCTBYSIMMK TPaKSKTHUMM 
mepoBoskaMu, 


©. Tepmmz “Consuue Tnasnoxouanzyurue"” o6osHauaecT mADsoro 


PAABHOKOMAHZY2UCro, UOSHAUCHHOTO AJA KOMOAHTODOHMA B KOHTUMCH- 
TaMbHOli EspoOmc coOoTecTcoTByNIMIM BAACTALM ADé6uW US CACZYNUMX 
rocyzapoTB: Spans scKo!: Peomyémmxu, Cosa CoseTrcKux Commanuc- 
Tuacoxux Pecny6aux, CooguMucHHoro KopoxepoTsa BorKkKo6puTaHuuM Ku 
Cesepuoi Mprsrxua u Coeruitcunux Iratos AsucpuKn. 


I0. Tcp:au “Mpasutcaberso” sKi2wgaeT AD60c BpeMeHHOC mpa- 
BUTCABCTBO, 


CTATBA Xl. 


Zo McTeweHMa AByxxeTHeETO MepmMoza OT AZaTH HacCTOAMero Corza- 
MeHUA yOoIOBMA ero MOryT OUTb MsMCHEHH, Aei-cTBMe MX MpMocTaHOB= 
AeCHO UTM MpexnameHoO TONDKO NpM eAMHOTAaCHOM pemeHuwmm CoseTa. B 
mm6oe ppemMa Tlocaze sToii ZeTH WH6nHe YOACBMS EacTosmero CormameHua 
MoryT 6HTb MSMCHCHH, AelicTBMe UX MpPMOCTAHOBMeEHO MIM MpeKpaMmeHo 
602bIMHOTBOM AByX TpeTeii CopeTa oc Tem, 4YTO He 6yzyT cAerAHH 
?fakue MSMCHEEHNA B yCoNOpMAX HacCTOAMero CormameumMa, KOTOpHe pac= 
MpanT o6aeaTeAbcTBa MAM GMHAKOCOSYD OTBETCTBeCHHOCTS xmPd0re IIpa=- 
BuTexboTBa~-wieHa Ses cormaoua sToro MpesurerzpcrTsa. 


CTATBA XIY. 


I. Zacroamee CormamleHmMe BOTyMaeT B CMAy ANA Kaxyzoro IIpanyve 
TeNBCTBS—wWiena CO AHA MOAMMcauMA MO ero YNOAHOMOUMD MAM ero 
gonyoxa B OpraHMsayuMb cormzacHuo oT,ll, 


2. OnO ZONXHO OCCTaBAaTHOCA B CMe B TeUeCHMe ABYX MeT co AaTHw 
HacTrosmero Corzamenua. Oxo 6yzeT Nocme sTOrO OCTABATEGA B Cue 
© mpasom Kaxgzoro TbasutTexboTBa-wiena mocae ucTeuenta IS mecke 
ues OC AaTH HaCTOMmero CormzameiMan AaTb CospeTy sa 6 mMeCANeB TIMch 
MeHHOeG MsBelleHMe O CFO HAMCPCHMM OTKaSATLCA OT HAOTOAMero Cor= 
AJaMeHMs , 


B YAOCTOBEPEAME YETO 


HMECIIOATIUCABIMe CS, HAANexamiM O6pas0M yNOAHOMOUEHHHe CBOMMK 
cooTseTcTSy=iyimu [lpansutTer>cTBoMi, NMoANMcamu HaoFOgmes Corsale=- 
HUC » 


Cocranmero B, Jouzoue cexuTsépa 27=ro zna 1945 roga Ha anrauii~ 
ckoM, {paxHuysckomM M pyccKoM AswKAaX, Mpuuem Bce TPM TeKcTa ABIA~ 
WTOM OAMHAKOBSO AYTCHTMUBHMM, B OAHOM SksemlaAape, KOTOpH: ZO7KeH 
OCTGBaATbCA ZACNOHMpOBaHHEM B apxMBax HpapuTreaboTBa CoexzMHeHHOrO 
KopozepcTsa Beszmxo6puTanuu u CepepHoii Hpmauzuu, KOTOpPOe AZOAXHO 
TlepexzaTth BoeM NogzMmMocasmuuon IlpaBMTcAbCOTBAM BSaBEPCHHWS KOM. 


8a IpapuTexbotTso Bexzprun: 


OBERT de THIEUSIES 
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8a Ipacmrexzserso Pozzanzang 


G.Ce GISCHLER 


8a IpasutTezbeTrsa [pens 


TH. AGHNIDES 


3a Hpasutexzberno Jnxcenuéypras 


$a Mpasurcascerno Hopperun: 


ERIK 


COLBAN 
Subject to approval 
hy the Storting 


Sa Mpanurczscrzro Moxrsur: 


HENRYK STRASBURGER 


Sa IIpanuTrexzscTpo CocxAHECHHOrO 
XeopozencTsa BeAMKOOpUTAaAuUE 
Cescpuof@ Upzarzun: 


PHILIP NOEL~BAKER 
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14. 


Sa IIlpasuTeztcTsa CoeAuHeHEHX 
ratos AmMepurnu: 


8a IpasuTreztcTso Consa CopeTcKrux 
CommazucTuyeckux PecnyéauKk: 


8a IpasurexztcTso Spann: 


Sa Mparrreazsctso Yexocrz0Baren: 


BARACEK ~JACQUIER 


3a MpasuteztcTso Droczasunut 


DR. LJUBO LEONTIC 


Sa Ipasxtezrcrso KoposzescTse Janun: 


E. REVENTLOW 
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TPMAOTRNRE. 


TPOToKo i, 


OTHOCAIML:CA*X MEPESOSKAM 10 BHYTPEHHEM 
BOZHEM TYTAM, 


Tpeauéyxa. 


C Rex) BHTIONHEHMA B OTHOIMCEMM MepeBosok MO BHYTPeHHUM 
BOZHEM TlyTH&M O6AsarTeAbCTS, MpMHSTHX Ha ceéa IpasuTesoctTsamu- 
wreHamm mo CormameHnD 06 yupexzeHumM Enpomeiiexo:. Wesrpaxzpzot 
Opramssanux mo BHYTpeHHeMy Tpazcnopry /s noomezymmem “Coraeme— 
uue"/ M Ha MSAOXeHHHX B HEM YONOBMAX, NOZMMOCABMKeCR NOZ uN 
UpayeTetborna corrzachiuch O HMTeorRezyDMen: 





CTATEA I. 






Kaxrzoe Ipasuremotso, Noxzmmcanmeconh Nox HacToamMM, Oé6asy— 
@TOK cOBsaTS NoLZxXoxzamMK amrapaT, HeoéxXogzuMul ZIA OCyMecTaIeHLA 
BoexX Od6asaTeAbOTS, MPMHATHX 5b MyHKTax 6 mu 6 crarEu YI Corzame- 
HMS, B OTHOMCHMM Mepenos0K NO BHYTPCHHMM BOLFHNM DyTAM,M HasHa=- 
WS UK MIM OPaHy, YNONHOMOWCHHNX ZAK BeLeHMA Zex o Oprantsa- 
mek TIO BoMpocam sTOrO XapakTepa. 


CTATEA I. 





















Tlozmmoanmmecs mor HacTroamumu IIpapurexboTsa, NpMRuMMax BO 
BHMMaHMe reorpadMyeckue, TexHMwecKMe M cpyrme OCCO6eHHOOTH, oBA— 
S@HHMe OC MepebosKaMM MO BEYTDCHHMM BOLXHM NyTAM, KM HYRZH KAaT— 
Zore Ms HUX B 9TOM OTHOMCHMM, WAasHewaT sKOTIepTOB, KOTOpHSe 
OATH HOHCYALTMpOBAPBOA OprauMsaumeil Mo BOMpocam MepesosoK 

0 BEYTPOHHMM BOXHHM IlyTAM B POSNMUHHX pal_onax TaKKX MepeBosoK. 


CTATEA I. 






Qf Kaz-oro pa™oHa Mepesosok MoO BOTENM MyTAM B KORTMHGH— 
TambHoyY, Expome paciipe ecrexume BHYTPCHHCTO OyY{OXOLoTRBA My, eoxM 
HEOGXOFMMO, TOHHAZG TAA DMMOAHeEIMA NIcCpesosok O6Mcro sHaucHMa, 
B OOOTBGTCTBUM © yTBCPETCHHBMM MporpamManu, 6yze?r ompexeAnTDon 
Bpews OF BpemeHM OpraHusaumes B cOoTmacut c SaMHTepecoBaHH wa 
lpesxrexzboTsamu. IIpm ompexzeneHum oToro pactipexeweuMa AOIZHH 
6uTbh ZONEZHHM O6pasoM YUTeHH OCOGeHHOOTM CyzHA, ero Od6opyz0Ba- 
HMS “ KOMAHZH KM ero O6NUHOe WiabaHe. 


CTATEA Ty. 







FOIOCMMA BOSHArparZzeHuA, NOAMexamMero ommare TeMM, KTO NOAb— 
BsyeTod Cylaum BHYTPeHHeErO cyzOXoOgZcTSa AAA MepeBosoK O6Mero sHa-~ 
WeHMs, AOAXHN 6uTb paspadoTaHy OpraHnMsaumei-mo ZOrosopeHHOOTM 

© BaMHTepecoseHnnina IIpasuTezboTsamm u/MAM © BNACTAMA HA ompa— 
BexrMBOY MK pasyMHOM OCHOBe M Takis OOpas0M, YPO6H BHIOAEUTS 
oxexyUIMe Aba MpMHAA: 


1/ Qyza BHYyTpeHHeErO cyxz0XOZeTBAa Boex OAaros, BMIOAHA UME 
OzMHAKOBHe YORYTU, TONXHN NOMywaTh OLMHakOBHe GpaxTOBye coTaD— 
HM; 


2/ Spaxronye oraskm 5B cooTseTeTDMN a MyuKrom II crarsx JI 
AOTZHN GUTS KANBKYAKPOBARN TAK, UTO6H TOCNe yueTAa aMOpTMSElAK 
OYAHA@ OHM BKIDWUANK pasyMHYD AOmD MpMourM, 


66347°—47—-PT. II-——-70 
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2. 
OTATEA Ye 


le 9STOT NPOTOKOX AOAECH OCTADATECA OTKDNTHM JIA 
noinucanua np Aonxouc NO ynOAHOMO WD zW60ro MpanuTeascTsa= 
uzena Enponostexof Ucurparzbyoit Opramusamin mo biyTpoumeay 
TPANCLOPT Ye 


2. STOT MpoToKox DcTyMUT 3 CHAy Ata KO=AOTO NOADUA 
caaucro cro IIpapnTeabeTDaa co ZA MOAMucauua 10 ero yuoxnoe 
MOUND, 


An6o0e MpADMTCABCTDO MOsCT MpH NOAMUNcAUHH UccTOarere 
NMPOTOKOAQ SAADNITB, YO CIO NOANUCKE He AOALUA CuiTATECA 
AchcTONTOABNON AO NOAMucaMmuAa sTOrO MpoToOKoOsA OlpeAcACIMMMH 
APYTUMI BVOHNCLOIAUNEMH TDPNDHTCALCTDAMN, 


3e Stor mporokKoxr Azoaxon OCT °° TOAn cuze 3 TeYerMT! 
Abyx weT of ccro ulicsta, Tocxze sToro on 6GyAcT ocTazaTica DB 
cuac C TEM yoxAODACM, YTO BZMGOC NoAmicapuce IpanuTerLcTDO 
nmocze MCTCYSCNMHA DoceiwiunazmaTH MCCsaucD OT CCro YHcwAa AmpaA>e 
ZatTs Coscty Enponekicrot YWerrpaxzsno% Opranusamin mo snyTpe:ueny 
Tpancnopry DP NACEMCUMOI! sAAe NSDeMeMMC 32 BCCTL MeECANeD O 
CDOCM Halcpemiu OTKASATLCA OT STOTO MPOTOXOIOs 


B yAocToncperne ucro muscmogznucasmneca, AOAxUNHN COpPASON 
YNOXUOMOYCTNUG CLOMUN COOTSLTCTSYHENM MpAasiTCALCTDAMI, 
NognucaszH HAcTORMEIt MpOTOKOI, 


CocTanzeno 3 Jomgonc 27—ro ccoutTsips 1945 rozoa ma 
AUPARACKOM, ODAIMysCXOM H PyCCKOI! s:8uKAX, MpPNICN Sce TDN ToKRcPA 
ABAADTCA OAMUAKODO AYTCUTHYLNM, F OLUOM SEBCHIAape, KOTODUH 
AOAMSGH OCTALATECA ACNOLMDODANMMN »v Apxi3ax MpasuTcaLeTs 
Soeauncnnoro KopoxzescTna BexzrKo6puTanuy u Cencpnofi ApxraugHuu, 
moTOpoc AOAZO MCMCAATS LCcH MOAMICADMHN MpAsKTVsbcTyar 
SQDCPCHENC KOM. 


3a [prautezseTso Boranruny 


OBERT DE THIEUSIES 


Sa [pazutTeasctso Tozszanazuns 


C.C. GISCHLER 
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3. 


$a Mpanuteascrso T'perune 


TH. AGHNIDES 


Sa Mpanuteasetso Ipxccuéyprae 


Ae ALS 


3a IpanuTcascTso Hovsernuys 


3a IIpasutezscrne Jlornmus 


HENRYK STRASBURGER 


3a IIparuyvorzscTne CocxzuECKnOre 
Kopozescrna BeruKooputTamux 
“ Cercpno# Upazaanauus 


PHILIP NOEL~BAKER 


82 IIp2suTeascrso Cocauue mux Iraron 
AMc pUXKH? 


JOHN Ge WINANT 


oy ree nat imeem 
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be 


Sa MpasutezscTso Conta CoseTcrux 
Conumadtuctuyeckrux Pecny62u: 


8a IpasutreazscrTso Spannun: 


Sa IpanuToazscTso Yexocrzoparuu: 


8a MpasutreztctTso Wroczasun: 


DR. LJUBO-LEONTIC 


3a Ipasuteztcrso KopozectTsa 
Janun: 


Certified a true copy. 


PA Bighy 


LONDON 


17 DEC 1945 acting Librarian and Keeper of the 
Papers at the Foreign Office. 
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[{szaL] 
Protocol relating to the Transfer from the 


Provisional Organisation for European Inland Transport 


to the European Central Inland Transport Orgainsation, 


The Governments on whose behalf the present Protocol is signed: 

Having regard to Article V of the Agreement concerning a Pro- 
visional Organisation for European Inland Transport (hereinafter 
referred to as “the Provisional Organisation”) of the 8th May 1945, 
which provides that “This Agreement shall, in any case, cease to have 
effect from the date when the Organisation provided for in the Draft 
Agreement is established”, 

And being desirous to provide for the transfer to the European 
Central Inland Transport Organisation (hereinafter referred to as 
“the Definitive Organisation”) of the records, assets and liabilities 
of the Provisional Organisation, 

And comprising the members of the Provisional Organisation and 


all the signatories of the Agreement establishing the Definitive 
Organisation, 


Have agreed as follows :— 
Arriote I 


1. The records, assets and liabilities of the Provisional Organisa- 
tion shall be transferred to the Definitive Organisation in accordance 
with the following provisions: 


(a) The Provisional Organisation shall make available, and, where 
desired, transfer, to the Definitive Organisation in such a 
manner as may be convenient, all the records, proceedings 
and accounts of the Provisional Organisation ; 

(b) The Provisional Organisation shall transfer at cost all its 
assets in the form of motor cars, furniture and office equip- 
ment and the benefits of payments, made in advance in re- 
spect of rent, insurance etc, to the Definitive Organisation ; 

(c) The Provisional Organisation shall transfer to the Definitive 
Organisation all liabilities in respect of obligations to the 
staff, such as contributions payable to the proposed Provident 
Fund, gratuities in respect of services rendered, payment of 
salaries for periods of leave which have already been earned 
and other benefits intended to accrue to the staff on comple- 
tion of their service; 

(d) In so far as members of the staff of the Provisional Organisa- 
tion are re-enegaged as members of the staff of the Definitive 
Organisation, the respective Councils of the Provisional and 


Ante, p. 1364. 


Transfer of records, 
assets and liabilities. 
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Definitive Organisations shall make such regulations as are 
appropriate to the matters referred to in (c) above. 


2. The Council, Executive and Staff of the Provisional Organisation 
shall continue their respective functions for such period as is neces- 
sary to give effect to the provisions of Paragraph 1 above and all the 
detailed arrangements of transfer shall be agreed between the Council 
of the Provisional Organisation and the Council of the Definitive 
Organisation. 

Articie IT 


Disposition of sur- re ° ss . . 
aati * The surplus of the funds available to the Provisional Organisation, 


after settlement of all] liabilities other than those referred to in Article 
I, Paragraph 1 (c) shall be ascertained and credited to member Gov- 
ernments of the Provisional Organisation, in the same proportions as 
their respective financial contributions to the Provisional Organisa- 
tion bear to the total contributions paid to that Organisation, as 
advances against contributions which these Governments may here- 
after agree to make towards the administrative expenses of the Defin- 
itive Organisation in accordance with Article V of the Agreement 
establishing the European Central Inland Transport Organisation. 

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their re- 
spective Governments, have signed the present Protocol. 

Done in London on the 27th day of September, 1945, in English, 
French and Russian, all three texts being equally authentic, in a single 
copy which shall remain deposited in the archives of the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, by 
whom certified copies shall be transmitted to all Signatory Govern- 
ments. 


For the Government of the United States of America: 
Joun G. WINANT 


For the Government of Belgium: 
Osert ve THIEUSIES 


For the Government of Czechoslovakia: 
BarRACEK JACQUIER 


For the Provisional Government of the French Republic: 
R. Massieut 


For the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 
Pur Nori-BaKker 
For the Royal Hellenic Government: 
Tu. AGHNIDES 


For the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg: 
A. Aus 


For the Government of the Netherlands: 
C. C. GiscHLEeR 
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For the Government of Norway: 
Err Copan 


For the Government of the Polish Republic: 
Henryk STRASBURGER 


For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics: 
F. S. Baputin 

For the Yugoslav Government: 
Dr. Lsuso Lzontié 


For the Royal Danish Government: 
E. ReventLow 
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PROTOCOLE RELATIF AU TRANSFERT DE L’OFFICE PROVISOIRE DES 
TRANSPORTS INTERIEURS EUROPEENS 
A L’OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERIEURS EUROPEENS 


Les Gouvernements dont les représentants diment autorisés ont 
signé le présent protocole, comprenant les membres de l’Office Pro- 
visoire et tous les signataires de l’Accord portant création de 1l’Office 
définitif : 

— prenant en considération les dispositions de ]’Article V de l’Accord 
portant création d’un Office Provisoire des Transports Intérieurs 
Européens (ci-aprés dénommé ]’Office Provisoire) en date du 8 mai 
1945, selon lesquelles “Cet Accord devra en tout état de cause, étre 
tenu pour caduc dés la constitution de l’Office prévu au projet 
d’Accord”, 

-—et désireux de prendre dés maintenant les mesures nécessaires au 
transfert 4 l’Office Central des Transports Intérieurs Européens (ci- 
aprés dénommé L’Office Central) des archives, de l’actif et du passif 
de l’Office Provisoire, 

sont convenus de ce qui suit: 


Articis I. 


I. Les archives, l’actif et le passif de l’Office Provisoire seront 
transférés & l’Office Central conformément aux dispositions suivantes: 


a) L’Office Provisoire met 4 la disposition de l’Office Central et 
s'il y a lieu, lui transfére les archives, procés-verbaux et compta- 
bilité de l’Office Provisoire, de la maniére jugée la plus opportune; 

b) L’Office Provisoire transférera & ]’Office Central pour leur valeur 
d’achat tous ses biens et avoirs tels que: automobiles, mobilier et 
fournitures de bureau et le bénéfice des paiements anticipés en 
matiére de loyers, d’assurances etc. ; 

L’Office Provisoire transférera 4 |’Office Central toutes ses obli- 
gations en ce qui concerne ses engagements envers le personnel, 
tels que versements 4 effectuer au fond de Prévoyance, gratifica- 
tions pour services rendus, paiement des traitements correspon- 
dant aux congés auxquels les intéressés peuvent déja prétendre et 
autres prestations destinées & revenir au personnel lors de la 
cessation des fonctions de ce dernier; 

Dans la mesure oi les membres du personnel de |’Office Provi- 
soire seront engagés & nouveau comme membres du personnel de 
l’Office Central, les Conseils respectifs de l’Office Provisoire et de 
l’Office Central établiront toute réglementation appropriée, en ce 
qui concerne les questions traitées 4 l’alinéa c) ci-dessus. 


2. Le Conseil, |’Exécutif et le personnel de l’Office Provisoire 
continueront 4 assurer leurs fonctions respectives aussi longtemps qu’il 
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sera nécessaire en vue de l’application des dispositions prévues au 
paragraphe ci-dessus. Les modalités du transfert seront établies d’un 
commun accord entre le Conseil de l’Office Provisoire et celui de 
l’Office Central. 


Arricie II, 


Aprés exécution de toutes les obligations autres que celles visées au 
paragraphe I c) de l’Article I, le reliquat des sommes restant & la 
disposition de Office Provisoire sera arrété et porté au crédit des 
Gouvernements participant & ]’Office Provisoire, au pro rata de leurs 
contributions respectives 4 cet Office, & valoir sur les contributions 
que lesdits Gouvernments pourront 4 l’avenir accepter de fournir pour 
faire face aux dépenses administratives de ]’Office Central, conformé- 
ment aux dispositions de ]’Article V de l’Accord portant création de 
l’Office Central des Transports Intérieurs Européens. 


En For de quoi les soussignés, diment autorisés par leurs Gouvern- 
ments respectifs, ont signé le Présent Protocole. 

Fait 4 Londres le 27 septembre 1945, en un seul exemplaire, en 
langues anglaise, frangaise et russe, dont les trois textes font égale- 
ment foi. 

Cet exemplaire sera déposé, pour y étre conservé, dans les archives 
du Gouvernment du Royaune Uni de Grande Bretagne et d’Irlande 
du Nord, qui en remettra & tous les Signataires des copies certifiées 
conformes. 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique: 
Joun G. Wrnant 


Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique: 
Osert pe THIEUSIES 


Pour le Gouvernement Provisoire de la République Francaise: 
R. Massrext1 


Pour le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande du Nord: 
Pur Noet-Baker 


Pour le Gouvernement du Royaume Hellénique: 
Tu. AGHNIDES 


Pour le Gouvernement du Grand Duché de Luxembourg: 


A. Ats 


Pour le Gouvernement du Royaume de Norvége: 
Errk ConBan 


Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas: 
C. C. GiscHLzR 


Pour le Gouvernement de la République Polonaise: 
Henryk SrRASBURGER 





INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Srar. 


Pour le Gouvernement de ]’Union des Républiques Sovietistes 
Socialistes : 
F. S. Baputin 


Pour le Gouvernement de la République Tchécoslovaque: 
BarACek JACQUIER 


Pour le Gouvernement de Yougoslavie: 
Dr. Lauso Lzontié 


Pour le Gouvernement Royal du Danemark: 
E. REvENTLOW 
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IPH LOREHUE 


KOHSEPEHLUA ITO EBPOME:.CKOMY BHYTPEHHEMY 
TPAHCHOPTY 


NPOTOKO d, 


OTHOCAIM'.Ch K MEPEBOZY BPEMEHHO:. OPTAHMSALJIM TO 
EBPOME.CKOMY BHYTPEHHEMY TPAHCIIOPTY 3B CEHTPANBHYD 
OPTAHMSAINIO 110 EBPOIE.CKOMY BHYTPEHHEMY TPAHCIIOPTY. 


IIpasMTezboTsa, MO yNOrHOMOUMD KOTOpHX HacToamMu IpoToKos 
nmoxzmuoaH, 


Vues 8 BUZy oTaTBD Y Cormzamenua, KacamMeroca BpemenuuHoli Op— 
raHMsauMa mo Espomeiickomy BuyTpeHHemMy TpaHcrliopty /zenee HasHBa= 
emofi “Bpemexkan Opraxusauua"/ or 8 maa 1945 roza, KoTopaa mpe- 
aycmaTpupaetT, uTo “STO COrmamcHic, BO BOAKOM omsyuae, MpekpalacT 
cpoe ZeitoTrBue CO ZHA, KOrZA Oprammsamus, Iiperzy oMoTpexHad B Ipo— 
exte Cormamenua 4yzer coszaxa” 


UM, xentoa o6coneuuth ncepozauy Leurpanpuxoii Opranmsanum mo 
Esponeicxomy Buytpexkemy Tpaxucnopty /zanee HasuBaeuok "TocTrosH- 
Has Opranmsamua"/ zen, MuyneoTBa u O6asaTeboTS BpemeHHo‘! Opra- 
HuSanuu, 


U, mpexzcTabzaa wileuos BpemeuHoi: OpranMsauum u BOeX NOZM= 
oapmux Cormamenme o6 yupexgenuu TlocroaxuHoi: Opraumsauuu, 


CorzacuiMcb' O Hi=zecrexzynuem: 
CTATEA I. 


I. Zeta, umymectso u oé6asatTexboTsa BpemeHHoX Opranusamm 
A0IZHH OHTE Nepezauw TlocrosHHoi Opranmsaumu B COOTBeETOTBMM CO 
CreZyRIMMA y O1OBUAMU: 


a/ Bpemewuaa Oprenmsauun ZonxHAa MpeOcTaBUT M, Tae HeO6= 
xXOAMMO, NepezaTS [locrTroaxHo;. Opranmsayum Boe Aeta, Mpo- 
TOKONH M OTUSTH BpemeHHolt Opranisalmu B TakOM NOpAarKe, 
Kakoli moxeT O6HTS yA06HEM; 


6/ Bpemennad OpranMsayua xommHa MepezaTS MoctTosunok Opra- 
HMSalMM TIO Ce6eCTOMMOOCTH BCE OBOe MMyTMeOTBO B BULe 
Q@BTOMGNMH, Me6eIM, KOHTOPCKOrO O60pyzZO0BaHMA MW BSHOCOB, 
MpOMsBeAeCHHNX ABSHCOM B CueT HaAiima NOMeMeHMhi, crpaxo- 
BaHMA U Tete 5 


BpemenHas Oprenitsauua ZzomeHa MepexaTS TlocTosHHox Opra- 
HMSAUMM BOD S8Z0NXeCHHOCTS MO OTHOMeHMD K MMUHOMY COOC- 
TaBy, TakyD KaK: BSHOCH, Nozsexamme yltaTe B Mpezs0— 
XCHHMM GOHZ Od6ecteweHUA, BOBSHAarTpaxzenMe 3a OKasaHHTe 
YCRIyTU, SHINATA MPMUMTaMMerocKh SAAOBAHMA 8A OTT CKHOEG 
BPeMA MK Apyruve UMpexnoNaraemye BMAN BOSHArPAaACHMA IMG- 
HOMy OoOTaBy NO ux DuxoXe D oTOTaDKy, 
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Se 


e/ B czycac, coz corpyanixi Bpeuern0f* 
Opranusignn 6yAyT xNODb McnaTe D KauceTRE 
coTpyaAnnkon llocToauroii Opramsamitit, 
cooTactcrsypric CoscTm BpouennoR u MocTtoare 
moh Opramusauus upultyT TAKNC MocTANODACHMA, 
KGKNC COOTICTCT3yMT DOMpoOcal, MpoAaycioTpeoll= 
UX sume 2 me “a”, 


2. ConeT, UcnoxuuTexzbuoc Bepo uw 2uuuM cocTaD 
Bpeucrro# Opranmsaunn AOaams WpDOAOAsaTS 2NNOAUCNNC MX 
CooTaerT¢Taymmux dynknuk D ToyomMe TaKoro NMopuogza, KoTOpH 
MCOGXOAUM JAA DuMoANcnus yosooull, mpoxycisOTpouEHX smc 
3 § 1e Boe mOxpoOGuUC MCpONpHATIA MO Nepexzayue AOAznu GNTS 


corzacozamn MeszAy Concrow Bpeucunoli Opraumsauun u Concvo0¥ 
lloctroanunok Oprammsalulie 


STATES Ie 


OcTaTKu cyMii, Miuowmiecs y Bpcuemuot Oprammsanux 
mocze yiozAeTHOpciMma sce Apyromt sagoxAxcHUOCTH, KpOMC 
yeasannot np CTaTBe 1, § 1 "b", AozxUN OHTS ycoTAaNosIcuH 
% KpcanTonzamw [IpasuTorzbcToamMewaenam Bpomcnnom# Oprauusamwe 
D TAKMX ZC MOOMOPMNAX, KAKNC UX COOTHCTCTIyRMNO ACHCZANG 
Bsiock 3O Bpemounuoli Opramisaunw cocTanzap?T » OO MUX 
DsHocax cyt b&b) BpeMcrnywy Opramisagup Kak azancH DB CYOT 
33N0COD, KOTOpPHC STM NMpanuTcAscTSa nNoryT D ZaAABUCHuCU 
COrAacuTECA CACAaTS Wa 2AKMHIICTpAaTHaHNe pacxogzn MocTosauon 
Opranusauin D CooTneTcTaum co cTaTsch Y Corsamenna 06 
yupezgzconmun Ileurpaznno# Oprarumsamuxz yo Espomncticxomy 
Buytpeuscomy TpausnopTye 


B yAocvroncperuo YoOro MinonoAnicapmuccs, HAzZAOM-AMwIY 
O6pasoM yNOAHOMOUCHNUC CDOHKM CcooTuCTCTDyNEUI Mpa= 
SUTOALCTIAMH, Bomuucamy uacTtogmuu Toorarom 


Cocranic# DB Jomzonmo 27ero couTs6pa 1945 roza Ha 
GUYANUGZOU, OPAEMySCKOM M pycCrOM ASEKax, mpuucM' DCC TPE 


TOROTA ASAGWTCA AYTOHTUUEM,D OAHOM OKSCUNAApC, KOTODHM 
AOAZCH OCTASATECA ACHONHpOnaruM 3b ADXHDCX MpapuTosbcTsa 
CocAuuerroro KopozexcTn2 Bezuxoéputanuz w Conopnott Uprzarzut, 
ROTOpMS AOAEE.O MopedaTs BccM NosuuchsmUCK mpasrtTCAseTsaw 
SQDCpenmNe KOM, 


@ NpanureasctTaso Reatrune 


OBRRT DE THIEUSIES 


8a MxanuTorzscrno Toazxzangnnt? 


C.C. GISCHLER 
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3a Wpasvfozssera0 Tpomms 


TH. AGHNIDES 


Sa Hpasurerzserno Jnxcou6ypras 


he ALS 


6a IpasurezscrTsa. Hopsernug 


ERIK COLBAN 


6a MpasureascTao orm; 


HENRYK STRASBURGER 


3a MpanuteztcTpo CocAzuncznoro 
KoposzeneTna BornKoopuTanun 
u ConepHot Upzanzuus 


PHILIP NOEL~-BAKER 


3a I[panutroascTno CooA_unerEEx 
ratos Auopuru: 


JOHN G. WINANT 
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IpasuteatcTso Conmsa CopeTcKux 
ConmmaszucTuyeckux Pecnyé6auK: 


IilpasutezscTso ®panuun: 


IIpasutezbcTso YexocrzopaKuu: 


BARACEK JACQUIER 


IIpasuTezbcTso DroczaBun: 


DR. LJUBO LEONTIC 


IIpasuTezbcTBO KoposzescrTsa 
Jaxuun: 


E, REVENTLOW, 


Certified a true copy. 


17 DEC 1945 Acting Librarian and Keeper of the 


Papers at the Foreign Office. 
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Agreement between the United States of America and Argentina respect- 
ing fuel and vegetable oil. Effected by exchange of notes signed at 
Buenos Aires May 9, 1945; effective May 9, 1945. 


The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to the 
American Chargé d’ Affaires ad interim 
Ministerio de 
Relaciones Exteriores y Culto 
D.A.E. N° 346 
Buenos Aires, mayo 9 de 1946. 


SeNor Encarcapo pe Necoctos : 

Tengo el honor de dirigirme a V.S. con referencia a las negocia- 
ciones realizadas entre S.E. el sefior Secretario de Industria y 
Comercio de la Reptblica Argentina, General de Brigada Julio C. 
Checchi y el sefior Randolph Powell Butler, Agente Especial de la 
U.S. Commercial Company, entidad del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, para dejar constancia de la conformidad de mi 
Gobierno a las siguientes claéusulas: 


A. Fuen Om y Emparque 

1. La U.S. Commercial Company se compromete a hacer disponible 
para embarque a la Argentina, tan pronto como sea factible después 
de la fecha, una cantidad no menor de 500.000 (quinientas mil) tone- 
ladas métricas de fuel oil, comprometiéndose por su parte el Gobierno 
argentino segtin lo expuesto a continuacién, a vender a la U.S. Com- 
mercial Company la totalidad del saldo exportable, con las reservas 
que se establecen mas adelante, de semilla de lino y sus sub-productos, 
procedente de la cosecha 1944/45 o cosechas anteriores, y a dar 
garantias adicionales, segin se expresa en el presente Acuerdo. 
Ademas la U.S. Commercial Company se compromete a hacer dispo- 
nible para embarque a la Argentina, una vez satisfecha la cantidad 
arriba mencionada y hasta el 31 de diciembre de 1946, una cantidad 
adicional de 500.000 (quinientas mil) toneladas métricas de fuel oil, 
o una cantidad de fuel oil equivalente al valor caldérico del saldo 
exportable de semilla de lino y sus sub-productos procedente de la 
cosecha 1945/46, la que fuese mayor, comprometiéndose por su parte 
el Gobierno argentino, segiin lo expuesto a continuacién, a vender a 
la U.S. Commercial Company la totalidad del saldo exportable de 
semilla de lino y sus sub-productos procedente de la cosecha 1945/46. 
Queda entendido que en ningtn caso se obligar4 la U.S. Commercial 
Company a entregar fuel oil de un valor calérico que exceda el valor 
calérico total de los saldos exportables de lino y sus sub-productos 
entregados bajo este Acuerdo. 


2. La U.S. Commercial Company se compromete a hacer disponible 
espacio de bodega en barcos rumbo al sur, para la entrega de no menos 
de 100.000 (cien mil) toneladas métricas de fuel oil, de la partida de 


May 9, 1945 


{E.A. 8.495) 
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las primeras 500.000 (quinientas mil) toneladas métricas a suminis- 
trarse de acuerdo al parrafo A-1 anterior durante el periodo de 12 
(doce) meses a partir de la fecha de este Acuerdo, con un minimo 
mensual de aproximadamente 5.000 (cinco mil) toneladas métricas, y 
se compromete ademas a hacer disponible espacio de bodega en barcos 
rumbo al sur para la entrega de no menos de 100.000 (cien mil) tone- 
ladas métricas o el 20% (veinte por ciento) de la cantidad de fuel oil 
a que se refiere el mismo parrafo, correspondiente a la cosecha 1945/46, 
la que fuese mayor, cuyo espacio se hard disponible en las cantidades 
mensuales que resulten factibles y que en cualquier caso deberfn com- 
pletarse al 31 de diciembre de 1946. 


3. Queda entendido que la U.S. Commercial Company no asume re- 
sponsabilidad para suministrar medios de transporte para la canti- 
dad restante de fuel oil cuya entrega deber4 autorizarse, aunque se 
tiene le esperanza de que antes de la terminacién del periodo de entrega 
existan facilidades adicionales a las que actualmente son accesibles al 
Gobierno de los Estados Unidos de América. 


4, Ademias de las cantidades de fuel oil arriba mencionadas, la canti- 
dad de aproximadamente 15.000 (quince mil) toneladas métricas de 
fuel oil que actualmente retiene la Compafiia Argentina de Navega- 
cién Dodero §.A. en Buenos Aires, sera librada al consumo interno en 
la Argentina y queda claramente entendido que una cantidad de semilla 
de lino y sus sub-productos, de un valor caldérico equivalente al fuel oil 
en cuestién, se haré disponible para su entrega bajo este Acuerdo en el 
curso de los primeros ocho meses. 


5. A cambio del embarque inmediato entre el 15 de mayo y el 15 de 
junio de 1945 de aproximadamente 7.000 (siete mil) toneladas 
métricas de fuel oil, que representan la primera entrega, en espacio de 
bodega de buque petrolero dispuesto por la U.S. Commercial Company 
de acuerdo al pérrafo A-3, el Gobierno argentino se compromete, bajo 
este Acuerdo, a hacer disponible puntualmente 7.000 (siete mil) tone- 
ladas de torta o harina de semilla de lino, y 3.500 (tres mil quinientas) 
toneladas métricas de aceite de semilla de lino, F.O.B., debiendo 
suministrarse el saldo del equivalente calérico en entregas: subsigui- 
entes durante el primer trimestre. 


6. Con respecto al compromiso contraido de acuerdo al pfirrafo A-1, 
queda convenido de mituo acuerdo que el Gobierno argentino hara 
disponible sobre una base F.O.B. en cada trimestre a partir de la 
fecha de este Acuerdo, una cantidad de semilla de lino y sus sub-pro- 
ductos aproximadamente equivalente al valor calérico del fuel oil 
importado bajo este Acuerdo durante dicho perfodo, y que cualquiera 
diferencia que surgiera seré compensada en el periodo siguiente. A 
los fines de este Acuerdo los valores caléricos se computaran en la 
forma siguiente: 


Fuel oil — 10,000 (diez mil) calorias por tonelada métrica. 
Aceite de Semilla de Lino —9,500 (nueve mil quinientas) calorfas por 
tonelada métrica. 
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Semilla de Lino —5,700 (cinco mil setecientas) calorias por tonelada 
métrica. 

Torta de Semilla de Lino y Eapellers — 4,350 (cuatro mil trescientas 
cincuenta) calorias por tonelada métrica. 

Harina de Semilla de Lino Extraida—3,900 (tres mil novecientas) 

calorias por tonelada métrica. 


7. Las necesidades de fuel oil de la Compaijiia Argentina de Nave- 
gacién Dodero S.A. que, segtin se entiende, son de aproximadamente 
70,000 (setenta mil) toneladas métricas por afio, se satisfardn ademas 
de las cantidades ya mencionadas, y queda entendido como condicién 
esencial de este Acuerdo que se mantendra la disponibilidad de los 
petroleros de dicha Compajifa para transportar aceites vegetales a 
los Estados Unidos de América. 


8. Queda mutuamente entendido y convenido que las importaciones 
de fuel-oil serfn autorizadas unicamente para aquellas compafias, 
argentinas, briténicas y estadounidenses que figuraban como impor- 
tadores en el afio 1941, o que efectuaron ventas de fuel oil para ser 
eventualmente importado por industrias consumidoras de este pro- 
ducto en la Argentina durante ese afio, y que cada una de esas com- 
paiiias participaraé de acuerdo a los porcentajes siguientes: 


mA mw nt 6 6 sta” 6 be er.8 a. cae. Cee eee Tee 

Cia. General de Combustibles. . . . 26.84 (veintiseis con ochenta y cuatro) 
Shell Mex. . ...... . . . 36,83 (trienta y seis con ochenta y tres). 
Cia. Nativa de Petréleo. . . . . . 34.08 (treinta y cuatro con cero ocho). 


El fuel oil en cuestién es fuel oil residual’originario de Trinidad, 
Aruba o Curacao. En la medida en que se emplee espacio de bodega 
en petroleros argentinos, la eleccién del punto de origen queda a opcién 
del Gobierno argentino, pero en lo que respecta al espacio de bodega 
de petroleros suministrado por la U.S. Commercial Company, dicha 
eleccién queda a opcién de esta Compafifa. Debe notarse que existe 
una diferencia en las especificaciones entre el fuel oil originario de 
Trinidad y en el de los otros dos puntos nombrados. 


9. El precio del fuel oil suministrado bajo este Acuerdo sera el que 
corresponda al precio corriente de plaza vigente en cada puerto en 
la fecha de cada embarque, pero no ser mayor del precio internacional 
equivalente. 


10. Con respecto al compromiso de la U.S. Commercial Company de 
hacer disponible fuel oil y de suministrar el espacio de bodega en 
petroleros para la entrega de cantidades limitadas de dicho producto 
segtin se establece en pdrrafos precedentes, la U.S. Commercial Com- 
pany se reserva expresamente el derecho de interrumpir el cumplimi- 
ento de estas obligaciones unicamente en el caso de que acontecimientos 
no actualmente previsibles relacionados con nuestro esfuerzo bélico 
conjunto hicieran necesaria tal interrupcién. No obstante, en tal caso 
la parte restante de esas obligaciones serian cumplidas tan pronto como 
hubieren desaparecido las causas de la interrupcién. 


66347 °—47—-Pr. II-——71 








INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Start. 


B. Sema pe Lino y Sus Sus-Propucros 


1. El Gobierno argentino pondra a disposicién de la U.S. Commercial 
Company y la U.S. Commercial Company comprar4 la totalidad del 
saldo exportable, segan se definiré a continuacién, de semilla de lino, 
aceite, torta y harina de semilla de lino, procedente de las cosechas 
1944/45 y 1945/46, y cosechas anteriores. 


2. Con sujecién a las disposiciones vigentes sobre el canje de valores 
caléricos contenidos en el pérrafo A-2 del presente Acuerdo, todo el 
saldo exportable de la cosecha 1944/45 quedaré disponible para ser 
cargado F.O.B. Buenos Aires a mas tardar al 31 de diciembre de 1945, 
y andlogamente todo el saldo exportable de la cosecha 1945/46 a 
mas tardar el 31 de diciembre de 1946. 


8. El término “saldo exportable” se define como significando toda la 
semilla de lino (y el aceite, torta y harina de semilla de lino sujetos a 
las limitaciones que se establecerén en el pérrafo B-4) que se encuentre 
en existencia o que proceda de la nueva produccién entregable durante 
el periodo mencionado y en la forma especificada en el parrafo B-1 
del presente Acuerdo, y que en ningtin caso sera menos que 


133,000 (ciento treinta y tres mil) toneladas métricas de semilla de 
lino, 

179,000 (ciento setenta y nueve mil) toneladas métricas de torta y 
harina de semilla de lino, y 

88,000 (ochenta y ocho mil) toneladas métricas de aceite de semilla 
de lino, ° 


de la cosecha 1944/45, y cosechas anteriores, que no sea necesario para 


(a) las necesidades del mercado local argentino fuera de lo requerido 
como combustible ; 

(b) las exportaciones normales destinadas al consumo en otros paises 
latino-americanos basadas sobre el volimen de dichas exporta- 
ciones a cada pais en aiios anteriores; y 

(c) las exportaciones normales destinadas al consumo en paises 
europeos basadas sobre el voliimen de las exportaciones a cada 
uno de dichos paises en afios anteriores, sujetas a las siguientes 
limitaciones: 

(1) no se aprobaré ninguna exportacién de esta naturaleza salvo 
a pedido expreso del gobierno de la nacién europea interesada ; 

(2) el representante de la U.S. Commercial Company ser4 infor- 
mado inmediatamente de toda licencia de exportacién solicitada 
de acuerdo con la cléusula precedente ; 

(3) se tomaran las disposiciones necesarias para mantener infor- 
mado al Gobierno Argentino de las cuotas establecidas por la 
Combined Food Board a favor de naciones europeas para 
productos argentinos incluidos en este parrafo; 


(d) El mfinimo indispensable de consumo para combustible en la 
Argentina hasta el momento en que los suministros de fuel oil aludidos 
en este Acuerdo hagan innecesario el uso de dicho producto; 
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(e) El reemplazo de las necesidades esenciales argentinas de diesel 
oil que se entienden ser aproximadamente 4.000 (cuatro mil) toneladas 
métricas mensuales de aceite de lino. Sin embargo la U.S. Commercial 
Company se reserva el derecho de hacer disponible diesel oil en lugar 
de fuel oil hasta el limite mensual indicado, en cuyo caso no podra ser 
deducido del saldo exportable la cantidad de aceite de lino reserva- 
do por este inciso en la medida que ingrese diesel oil a la Argentina. 


4, En lo que respecta a la cosecha 1944/45, y cosechas anteriores, no 
menos de un tercio del total del saldo exportable ser4 entregado como 
semilla de lino, debiendo el remanente ser elaborado en la Argentina 
y todo el aceite y harina y torta resultantes deberfn suministrarse 
segiin este acuerdo, a la U.S. Commercial Company. En cuanto a la 
cosecha 1945/46, no menos de la mitad del saldo exportable debera ser 
entregado como semilla de lino, debiendo elaborarse el remanente en 
la Argentina y todo el aceite y harina y torta resultantes deberdn 
suministrarse segin este Acuerdo a la U.S. Commercial Company. 
Queda entendido que el Gobierno argentino se reserva el derecho de 
elegir, antes del 1° de marzo de 1946 o antes de la primera exportacién 
de la cosecha 1945/46, cual acontezca primero, el aumentar la cantidad 
minima de la semilla de lino para no menos de dos tercios del total de 
la cosecha 1945/46, y en tal caso el precio aplicable a aceite de lino 
derivado de esa cosecha seré U$S 0.0914 (cero coma cero nueve y 
medio) por libra en lugar del precio de U$S 0.09 (cero coma cero 
nueve) por libra especificado en el pérrafo B—5 de este Acuerdo. 


5. Los precios y las especificaciones seran como se dan a continuacién : 


Semilla de Lino, de calidad término medio, que no contenga mas de 
4% (cuatro por ciento) de cuerpos extrafios, cuyo peso y anidlisis efec- 
tuado en el puerto de descarga sea garantizado por el vendedor: U$S 
166 (uno coma sesenta y seis) por bushel de 56 (cincuenta y seis) 
libras cada una, a granel, F.O.B. Buenos Aires. 

Aceite de semilla de lino, segin las Especificaciones Federales esta- 
dounidenses, asignando hasta un medio (14) por ciento de la merma 
producida en la descarga por cuenta del vendedor, siendo el anilisis 
efectuado en el puerto de descarga garantizado por el vendedor: U$S 
0.0944 (cero coma cero nueve y medio) por libra, para la cosecha 
1944/45 y cosechas anteriores y U$S 0.09 (cero coma cero nueve) por 
libra para la cosecha 1945/46, ambos a granel, F.O.B. Buenos Aires. 


Torta y harina de semilla de lino, todos los precios que se dan a con- 
tinuacién rigen para F.O.B. Buenos Aires, por tonelada métrica, a 
granel: 


89% (treinta y nueve por ciento) de proteina y grasa del cual 7% (siete por 
ciento) corresponde a grasa. 
U$s 


Torta y Expeller, sin moler, 25,30 (veinticinco con 


treinta) 
Torta y Expeller, molido 27,70 (veintisiete con 


setenta) 
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$3/34% (treinta y tres/treinta y cuatro por ciento) de proteina y grasa del cual 
% (un medio por ciento) es grasa. 


U$s 


Harina extraida, sin moler 22,35 (veintidos con treinta y cinco) 
Harina extraida, molida, .... . . . 24,70 (veinticuatro con setenta), 


6. El Gobierno argentino tendré la opcién de entregar la semilla de 
lino y sus productos incluidos en el presente Acuerdo, directamente 
sobre una base F'.O.B. o por medio de exportadores, entendiéndose que 
en la practica, es la intencién actual del Gobierno argentino hacer estas 
entregas mediante exportadores, en cuyo caso el Gobierno argentino 
venderé el producto a los exportadores a los precios F.O.B. indicados 
en el presente Acuerdo, deducido el costo calculado desde el punto 
de entrega en cada caso hasta la colocacién de la mercaderia F.O.B. 
Buenos Aires. 


C. Mani y Acerres ComEsTIBLEs. 


1. La U.S. Commercial Company comprar4 los saldos exportables 
segin se definen m4s adelante, de mani descascarado, aceite de semilla 
de girasol, aceite de semilla de nabo, y aceite de semilla de algodén, 
proveniente de las existencias actuales, como también de la produc- 
cién futura que pueda hacerse disponible para cargar F.O.B. Buenos 
Aires hasta el 1° de Julio de 1946, de acuerdo a las especificaciones y a 
los precios indicados a continuacién : 


Mani descascarado, sano, seco, de calidad término medio, y de la 
cosecha correspondiente a la época del embarque, con una tolerancia de 
no mas del 2% (dos por ciento) de cuerpos extrafios: U$S 85,87 
(ochenta y cinco coma ochenta y siete) por tonelada métrica, a granel, 
F.O.B. Buenos Aires. 


Aceite de semilla de girasol, semi-refinado, color colorado 4 (cuatro), 
amarillo 35 (treinta y cinco); con un maximo de 4% (un cuarto 
por ciento) de acidez; con un maximo de 12% (un medio por ciento) 
de humedad e impurezas : U$S 0.0914 (cero coma cero nueve y medio) 
por libra, a granel, F.O.B. Buenos Aires. 


Aceite de semilla de nabo, especificaciones “Texas” excepto 105 
(ciento cinco) iodo, con m&ximo de 5° (cinco grados) F punto de 
fluidez: U$S 0.1144 (cero coma once y medio) por libra, a granel, 
F.O.B. Buenos Aires. 


Aceite de semilla de algodén, semi-refinado, 144% (un medio por 
ciento) de acidez, de color colorado 7.6 (siete con seis), amarillo 35, 
(treinta y cinco), calidad de acuerdo a la regla N° 61 (sesenta y uno) 
de la “National Cottonseed Products Association”; U$S 0.10 (cero 
coma diez) por libra a granel, F.O.B. Buenos Aires. 


2. Se entiende por “saldos exportables” todo el manf descascarado, 
aceite de semilla de girasol, aceite de semilla de nabo, y aceite de semilla 
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de algodén en existencia, o aquel que pueda surgir de nueva produc- 
cién entregable durante el periodo indicado y en la forma especificada 
en el pérrafo C—1 del presente Acuerdo, que no sea necesario para 


(a) las necesidades del mercado interno argentino, aparte de las 
necesidades de combustible, 

(b) exportaciones normales para consumo en otros pafses latino- 
americanos, sobre la base del voltimen de tales exportaciones 
hechas a cada uno de esos paises en afios anteriores, 

(c) las exportaciones normales para consumo a pafses europeos, basa- 
das sobre el voliimen de las exportaciones hechas a cada uno de 
dichos paises en aiios anteriores, sujeto a las siguientes limita- 
ciones : 


(1) Nose aprobaré ninguna exportacién de esta naturaleza excepto 
a solicitud expresa del gobierno de la nacién europea interesada ; 

(2) El representante de la U.S. Commercial Company seré inme- 
diatamente informado de las licencias de exportacién solicitadas 
de acuerdo con la cléusula precedente ; 

(3) Se tomaran disposiciones para mantener informado al Gobierno 
argentino de las cuotas establecidas por la Combined Food Board 


a favor de naciones europeas para productos argentinos incluf- 
dos en este parrafo. 


8. El Gobierno argentino se compromete mediante este Acuerdo a fa- 
cilitar por todos los medios a su alcance la realizacién de las compras a 
los precios aqui indicados, y particularmente la disponibilidad de los 
productos incluidos en este pérrafo, a fin de asegurar el cargamento de 
los barcos especialmente los de la Compajfiia Argentina de Navegacién 
Dodero S.A. que han sido contratados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América para ese objeto. 


D. ENnvasEs 


En caso de que fuera necesario comprar todo o parte de los pro- 
ductos incluidos en este Acuerdo, en bolsas, el Gobierno Argentino se 
comprometeré a suministrar bolsas nuevas o usadas de arpillera o 
bolsas nuevas de algodén a los exportadores, a un precio que resulte 
un recargo no mayor de U$S 6,55 (seis coma cincuenta y cinco) por 
las bolsas de arpillera y de U$S 8,33 (ocho coma treinta y tres) por las 
de algodén, ambos por tonelada métrica de producto F.O.B. Buenos 
Aires, sobrecargado a los precios precitados. 


E. Destino y Formas pE Pago 


Los destinos de los productos que se propone exportar de la Argen- 
tina bajo el presente Acuerdo, serén determinados por la U.S. Com- 
mercial Company, y el Gobierno argentino se compromete a aceptar 
el pago por compras hechas por la U.S. Commercial Company por 
cuenta de otras naciones que no sean los Estados Unidos, especial- 
mente, Bélgica, Francia, Pafses Bajos, Noruega, Canad4, Gran 
Bretafia, Espafia, Suiza, Suecia y el Estado Libre de Irlanda, a base 
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de los precios F.0.B. en ddlares especificados en el presente Acuerdo 
como sigue: 


(1) De conformidad con cualquier convenio de cambio existente 
entre la Argentina y dichas naciones; 


(2) A falta de un convenio de cambio existente, el pago en primera 

instancia seri hecho en las condiciones y términos usuales y 
en las divisas de tales naciones debiendo ser determinado el 
precio F.O.B. en divisas de dichas naciones mediante el tipo 
de conversién corriente en el momento de cada transaccién 
que rija entre las divisas de esas naciones y el ddlar esta- 
dounidense. 
El pago arriba expuesto podré quedar sujeto a ajuste cuando 
asi lo requiera el Gobierno argentino, a realizar de acuerdo 
con los convenios de cambio que se pudieran celebrar entre la 
Argentina y el pais de destino de la mercaderfa antes del 31 
de diciembre de 1946, o con los acuerdos internacionales multi- 
laterales que se concluyan antes del 31 de diciembre de 1946, 
en los cuales participe la Argentina y el pais de destino y se 
fijen paridades de cambio de caracter general. En tal caso 
aquellos acuerdos se aplicaran retroactivamente a dichos pagos. 
Queda entendido que en ninguna circunstancia se demoraré 
un embarque a la espera de la finalizacién de los convenios de 
cambio contemplados en el pérrafo E-(3). 


La U.S. Commercial Company garantiza por el presente Acuerdo 


que no menos de 75% (setenta y cinco por ciento) del valor total 
en délares de las exportaciones argentinas bajo este Acuerdo ser4 
pagadero en ddélares estadounidenses, délares canadienses o libras 
esterlinas, 

Esta nota, y la respuesta de V.S. constituiran un Acuerdo entre 
nuestros Gobiernos, que estar4 en pleno vigor desde la fecha. 

Saludo a V.S. con mi mas alta y distinguida consideracién. 


Crsar AMEGHINO 


A 8.8. el Sefior Encargado de Negocios 

de los Estados Unidos de América, 
Dn. Epwarp Lynpat Reep. 

Capital Federal 


Translation 

MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 

D.A.B. No. 346 Buenos Ares, May 9, 1946 
Mr. CHaRrc# p’ AFFAIRES: 

I have the honor to address you with reference to the negotiations 

carried on between His Excellency the Secretary of Industry and 
Commerce of the Argentine Republic, Brigadier General Julio C. 





59 Stat.] ARGENTINA—FUBL AND VEGETABLE OIL—MAY 9, 1945 


Checchi and Mr. Randolph Powell Butler, Special Agent of the U. S. 
Commercial Company, an agency of the Government of the United 
States of America, to express my Government’s agreement to the fol- 
lowing clauses: 

[For English version of sections A through E see note No. 980 of 
May 9, 1945 from the American Chargé d’Affaires ad interim to the 
Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship. ] 


This note and your reply will constitute an Agreement between our 
Governments which will take effect from this date. 
I greet you with my highest and most distinguished consideration. 
Crsak AMEGHINO 


Mr. Epwarp Lynpat Rezep, 
Chargé @Affaires of the 
United States of America, 
Federal Capital 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Argentine Minister 
for Foreign Affairs and Worship 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 980 Buenos Arrss, Vay 9, 1945. 
EXCELLENCY, 
I have the honor to address Your Excellency with reference to the 


negotiations carried out between Mr. Randolph Powell Butler, Special 
Agent of the U.S. Commercial Company, an agency of the Govern- 
ment of the United States of America, and His Excellency The Sec- 
retary of Industry and Commerce of the Republic of Argentina, 
Brigadier-General Julio C. Checci, and to express the agreement of my 
Government to the following clauses: 


A. Furen Om anp SHrpprne 


1. The U.S. Commercial Company agrees to make available for 
shipment to Argentina, as soon as practicable after this date, not less 
than 500,000 (Five Hundred Thousand) metric tons of fuel oil, in 
consideration of the Argentine Government’s agreement hereafter 
set forth to sell to the U.S. Commercial Company the entire export- 
able surplus, subject to the reservations hereafter established, of flax- 
seed and its products, arising from the 1944-1945 or prior crops, and 
to extend other guaranties as herein outlined. Furthermore, the U.S. 
Commercial Company agrees to make available for shipment to Ar- 
gentina, upon completion of the foregoing quantity and up to De- 
cember 31, 1946, an additional 500,000 (Five Hundred Thousand) 
metric tons of fuel oil, or a quantity of fuel oil equivalent to the caloric 
value of the 1945-1946 exportable surplus of flaxseed and its products, 
whichever is higher, in consideration of the Argentine Government’s 
agreement hereafter set forth to sell to the U.S. Commercial Com- 
pany the entire exportable surplus of flaxseed and its products, aris- 
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ing from the 1945-1946 crop; provided that in no event shall the 
U.S. Commercial Company be required to deliver fuel oil of a caloric 
value in excess of the total caloric value of the exportable surpluses 
of all of the flaxseed or its products delivered under this contract. 

2. The U.S. Commercial Company agrees to make available south- 
bound tank space for delivery of not less than 100,000 (One Hundred 
Thousand) metric tons of fuel oil, applying to the first quantity of 
500,000 (Five Hundred Thousand) metric tons to be supplied under 
Paragraph A-1 above, during a twelve-months period counted from 
the date of this agreement with a monthly minimum of approxi- 
mately 5000 (Five Thousand) tons and, in addition, southbound tank 
space for delivery of not less than 100,000 (One Hundred Thousand) 
tons or 20% (Twenty Percent), whichever is higher, of the quantity 
of fuel oil provided in that paragraph as applying to the 1945-1946 
crop, such space to be made available in the monthly amounts which 
may prove feasible, and in any event to be completed by December 
81, 1946. 

8. It is understood that as to the remainder of the fuel oil to be 
supplied, no responsibility for providing transportation rests with 
the U.S. Commercial Company, although it is hoped that facilities in 
addition to those now available to the United States Government 
may present themselves before the conclusion of the period. 

4. Also, in addition to the foregoing quantities of fuel oil, the 
quantity of approximately 15,000 (Fifteen Thousand) metric tons of 
fuel oil now held by the Compafiia Argentina de Navegacién Dodero, 
S.A. in Buenos Aires will be released for internal consumption in 
Argentina and it is clearly understood that a quantity of flaxseed and 
its products, equivalent to the caloric value of this fuel oil, will be 
made available for delivery under this agreement in the course of 
the first eight months. 

5. In consideration of the immediate shipment between May 15 
and June 15, 1945 of approximately 7,000 (Seven Thousand) metric 
tons of fuel oil, representing the first delivery, in tank space ar- 
ranged for by the U.S. Commercial Company, in accordance with 
Paragraph A-3, the Argentine Government will promptly make 
available, f.o.b., under the agreement, 7,000 (Seven Thousand) tons 
of linseed cake or meal and 3,500 (Three Thousand Five Hundred) 
metric tons of linseed oil, the balance of the caloric equivalent to be 
made up in subsequent deliveries during the first three-months 
period. 

6. In connection with the commitment contained in Paragraph 
A-1, it is mutually agreed that the Argentine Government will make 
available on an f.o.b. basis, in each three-months period, counted from 
the date of this agreement, a quantity of flaxseed and its products 
approximately equivalent to the caloric value of the fuel oil im- 
ported under the agreement during such period, and that any dif- 
ferences shall be compensated in the ensuing period. For the pur- 
pose of this agreement, caloric values shall be computed as follows: 
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Fuel Oi—10,000 (Ten Thousand) calories per metric ton 

Linseed oil—9,500 (Nine Thousand Five Hundred) calories per 
metric ton 

Flaxsee@—5,i00 (Five Thousand Seven Hundred) calories per 
metric ton 

Linseed Cake & Expellers—4,350 (Four Thousand Three Hundred 
and Fifty) calories per metric ton 

Eatracted Linseed Meal—8,900 (Three Thousand Nine Hundred) 
calories per metric ton 


7. The fuel oil requirements of the Compajiia Argentina de Nave- 
gaciOn Dodero, S.A., which are understood to be approximately 
70,000 (Seventy Thousand) metric tons per annum, will be supplied 
in addition to the foregoing quantities and it is understood that the 
continued availability of this Company’s tankers to carry vegetable 
oils to the United States of America is a necessary condition of this 
proposal. 

8. It is mutually understood and agreed that imports of fuel oil 
will be authorized only through those oil companies, Argentine, Brit- 
ish and American, who figured as importers in the year 1941, and/or 
who made sales of fuel oil for subsequent importation by consuming 
industries in Argentina during that year, and that each such company 
shall share in accordance with the following percentages: 


2.25% (Two and twenty-five hun- 
dredths percent) 
(Twenty-six and eighty-four 


hundredths percent) 


a €0 46:0 2-65-65 6 68S @ 


Cia. General de Combustibles ... 


ME 3 och 2-5 a te <0con eat Bile ed 36.88% (Thirty-six and eighty-three 
hundredths percent) 
Cia. Nativa de Petroleos....... 34.08% (Thirty-four and eight hun- 


dredths percent) 


The fuel oil in question is residual fuel oil originating in Trinidad, 
Aruba or Curacao. To the extent that Argentine tank space is em- 
ployed, the choice of point of origin shall be at the option of the 
Argentine Government but to the extent that tank space is arranged 
by the U.S. Commercial Company, such choice shall be at the option 
of the U.S. Commercial Company. It should be noted that there is 
a difference in specifications between the oil originating in Trinidad 
and in the other two named sources. 

9. The f.o.b. price of all fuel oil supplied hereunder will be the 
current market price ruling at each port on the date of each loading, 
but in no event higher than the equivalent world price. 

10. In connection with the commitment of the U.S. Commercial 
Company to make available fuel oil and to provide tank space for 
delivery of limited quantities thereof contained in the proceding 
paragraphs, the U.S. Commercial Company specifically reserves the 
right to interrupt the discharge of these commitments only in case 
presently unforeseen developments in connection with our joint war 
effort should render such interruption necessary. In such event, 
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however, the remainder of such commitments would be discharged as 
soon as the causes of interruption had been removed. 


B. FLaxsgEeD AND Irs Propucts 


1. The Argentine Government will make available to the U.S. Com- 
mercial Company and the U.S. Commercial Company will purchase 
the entire exportable surplus as hereafter defined of flaxseed, linseed 
oil, and cake, and meal, arising from the 1944-1945 crop and the 
1945-1946 crop, and prior crops. 

2. Subject to the provision governing exchange of caloric values 
contained in Paragraph A-2 hereof, all of the exportable surplus 
of the 1944-1945 crop shall be made available for loading f.o.b. vessel 
Buenos Aires, not later than December 31, 1945 and similarly, all of 
the exportable surplus of the 1945-1946 crop, not later than December 
31, 1946. 

3. The term “exportable surplus” is defined to mean all flaxseed, 
(and linseed oil and cake and meal subject to limitation hereafter 
provided in Paragraph B-4) in stock or from new production deliver- 
able during the period mentioned and in the manner specified in 
Paragraph B-1 hereof, and in no event to be less than 


133,000 (One Hundred Thirty-three Thousand) metric tons of flax- 
seed 
179,000 (One Hundred Seventy-nine Thousand) metric tons of lin- 
seed cake and meal, and 
88,000 (Eighty-eight Thousand) metric tons of linseed oil, 


in the case of the 1944-1945 crop and prior crops, and which is not 
required for 


(a) the needs of the Argentine domestic market other than fuel 
requirements, 

(b) normal exports for consumption in other Latin-American 
countries, based on volume of such exports to each country in 
prior years, and 

(c) normal exports for consumption in European countries, 
based on volume of exports to each such country in prior years, 
subject to the following limitations: 


(i) no such export will be approved except at the express 
request of the government of the European nation involved; 
(ii) the U. S. Commercial Company representative will 
be informed promptly of all export licenses applied for in 
accordance with the preceding clause; 

(iii) arrangements will be made to keep the Argentine Gov- 
ernment informed of quotas established by the Combined 
Food Board in favor of European nations for Argentine 
products covered by this paragraph ; 


(d) the unavoidable minimum of consumption for fuel in Argen- 
tina until such time as fuel oil supplies under this agreement 
render such use of the product unnecessary, 
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(e) the replacement of essential Argentine requirements for 
diesel oil, which are understood to be approximately 4,000 (Four 
Thousand) tons monthly ; provided, however, that the U. S. Com- 
mercial Company reserves the right to make available quantities 
of diesel oil in lieu of fuel oil up to such monthly amount, in 
which case the amount of linseed oil reserved by this sub-para- 
graph as a deduction from the exportable surplus shall be re- 
duced to the extent that arrivals of diesel oil in Argentina take 
place. 


gee eee ee ies 


4. As to the 1944-1945 crop, and prior crops, not less than one-third 
of the total exportable surplus shall be delivered as flaxseed, the re- 
mainder to be crushed in Argentina and all of the resultant oil and 
meal or cake to be tendered to the U.S. Commercial Company here- 
under. 

As to the 1945-1946 crop, not less than one-half shall be tendered as 
flaxseed, the remainder to be crushed in Argentina and all of the 
resultant oil and meal or cake to be tendered to the U.S. Commercial 
Company hereunder; provided, however, that the Argentine Govern- 
ment reserves the right to elect, prior to March 1, 1946, or prior to the 
first exportation of the 1945-1946 crop, whichever shall first occur, 
to increase the minimum amount of flaxseed to not less than two-thirds 
of the total 1945-1946 crop and in that event the price for linseed oil 
arising from that crop shall be US $ 9-14¢ (Nine and one-half cents) 4 
per pound instead of the US $ 9¢ (Nine cents) per pound specified in 
Paragraph B-5 hereof. 

5. Prices and specifications shall be as follows: Prices and specifi- 


cations. 


Flaxseed—F air average quality, not in excess of 4% (Four percent) 
foreign matter; weight and analysis at port of discharge guaranteed 
by Seller: US $1.66 (One dollar and sixty-six cents) per bushel of 56 
(Fifty-six) pounds each, in bulk, f.o.b. Buenos Aires. 
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Linseed Oil—U. S. Federal Specifications, outturn storage up to 44% 
(One-half percent) for Seller’s account, analysis at port of discharge + 
guaranteed by Seller: US $ 9-14¢ (Nine and one-half cents) per pound 
for the 1944-1945 crop and prior crops, and US $ 9¢ (Nine cents) per 
pound for the 1945-1946 crop, both in bulk f.o.b. Buenos Aires. 

Linseed Cake and Meal—all the following prices f.o.b. Buenos Aires, 
per metric ton, in bulk: 


89% (Thirty-nine percent) Protein and Fat, of 
which 7% (Seven percent) Fat US $ 










Cake and Expellers, not ground. ... . . 25.30 (Twenty-five dollars and 
Thirty cents) 
Cake and Expellers, ground ..... . « 27.70 (Twenty-seven dollars and 


Seventy cents) 
$%4% (Thirty-three/Thirty-Four percent) Protein 
and Fat, of which %% (One-half percent) Fat 









Extracted Meal, not ground . ... . . . 22.35 (Twenty-two dollars and 
Thirty-five cents) 
Wxtracted Meal, ground ........ 24.70 (Twenty-four dollars and 


Seventy cents) 


Purchase of export- 
able surpluses. 


“Exportable sur- 
pluses.” 
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6. The Argentine Government shall have the option of delivering 
the flaxseed and products hereunder directly on an f.o.b. basis or 
through exporters, the understanding being that in practice it is the 
present intention of the Argentine Government to make such deliv- 
eries through exporters, in which case the Argentine Government will 
sell the products to the exporters at f.o.b. prices herein named, less the 
calculated costs involved from point of delivery in each instance up 
to the placing of the merchandise f.0.b. Buenos Aires. 


C. Peanuts AND Eprstz Ors 


1. The U.S. Commercial Company will purchase the exportable 
surpluses, as hereinafter defined, of shelled peanuts, sunflowerseed oil, 
rapeseed oil and cottonseed oil, arising from present stocks as well 
as future production, which can be made available for loading f.o.b. 
Buenos Aires up to July 1, 1946, according to the specifications and at 
the prices set forth below: 


Shelled Peanuts—Sound, dry, fair average quality of the season at 
time of shipment, basis 2% (Two percent) foreign materials: US $85.87 
(Eighty-five dollars and eighty-seven cents) per metric ton in bulk, 
f.o.b. Buenos Aires. 

Sunflowerseed Oil—Semi-refined; color 4 (Four) red, 35 (Thirty- 
five) yellow; maximum 4% (One-quarter percent) free fatty acids; 
maximum 14% (One-half percent) moisture and impurities: US 
$ 9-14¢ (Nine and one-half cents) per pound in bulk, f.o.b. Buenos 
Aires. 

Rapeseed oil—Texas specifications except 105 (One Hundred Five) 
Iodine; maximum 5° (Five degrees) Fahrenheit Four test: US $ 
11—14¢ (Eleven and one-half cents) per pound in bulk, f.o.b, Buenos 
Aires. 

Cottonseed Oil—Semi-refined ; 14% (One-half percent) free fatty 
acids; color 7.6 (Seven and six-tenths) red, 35 (Thirty-five) yellow; 
quality as per Rule 61 (Sixty-One) of the National Cottonseed Prod- 
ucts Association: US $ 10¢ (Ten cents) per pound in bulk, f.o.b. 
Buenos Aires. 

2. The term “exportable surpluses” is defined to mean all shelled 
peanuts, sunflowerseed oil, rapeseed oil and cottonseed oil in stock or 
from new production deliverable during the period mentioned and in 
the manner specified in Paragraph C-1 hereof, which is not required 
for 

(a) the needs of the Argentine domestic market other than fuel 
requirements, : 
(b) normal exports for consumption in other Latin-American 
countries, based on the volume of such exports to each such country 
in prior years, 
(c) normal exports for consumption in European countries, based 
on volume of exports to each such country in prior years, subject 
to the following limitation : 
(i) no such export will be approved except at the express 
request of the government of the European nation involved; 
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(ii) the U.S. Commercial Company representative will be 
promptly informed of all export licenses applied for in 
accordance with the proceding clause. 

(iii) arrangements will be made to keep the Argentine Gov- 
ernment informed of quotas established by the Combined 
Food Board in favor of European nations for Argentine 
products covered by this paragraph. 


8. The Argentine Government hereby undertakes to facilitate by 
all the means in its power the consummation of the purchases at the 
prices herein named and particularly the availability of the products 
covered by this paragraph to meet necessary loadings of vessels, es- 
pecially those of the Compafifa Argentina de Navegacién Dodero §.A.., 
which are under contract to the Government of the United States of 
America for that purpose. 


D. ConraINERs 


In the event that it should prove necessary to purchase all or part 
of the solid products covered herein in bags, the Argentine Govern- 
ment will agree to supply new or used burlap bags and/or new cotton 
bags to exporters at a price which will result in a surcharge of not 
more than US $6.55 (Six dollars and fifty-five cents) for the burlap 
bags and US $8.33 (Eight dollars and thirty-three cents) for the cot- 
ton bags per metric ton of product, f.o.b. Buenos Aires, added to the 
foregoing prices. 


E. DesrrnaTioNs AND Forms or PAYMENT 


The destinations of the products which it is proposed to export 
from Argentina under the present agreement, will be determined by 
the U.S. Commercial Company, and the Argentine Government agrees 
to accept payment for purchases made by the U.S. Commercial Com- 
pany for the account of nations other than the United States of Amer- 
ica, particularly Belgium, France, The Netherlands, Norway, Can- 
ada, Great Britain, Spain, Switzerland, Sweden and the Free State 
of Ireland, on the basis of the f.o.b. prices in dollars stipulated in this 
agreement, as follows: 


(1) In accordance with any existing exchange agreements between 
Argentina and such nations; 

(2) In the absence of an existing exchange agreement, the pay- 
ment shall in the first instance be made upon the usual terms and 
conditions and in the currencies of such nations, the f.o.b. price 
in the currencies of such nations to be determined by applying to 
the basic dollar f.o.b. prices named herein, the rate of conversion 
current at the time of each transaction between the currencies of 
such nations and the U.S. dollar; 

(3) Payments as set forth in sub-paragraph 2 above may, if so 
stipulated at the time by the Argentine Government, be made sub- 
ject to a readjustment to be carried out in accordance with any 
exchange agreements which may be concluded prior to December 
31, 1946 between Argentina and the country of destination of the 
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merchandise, or any multilateral international agreements which 
may be concluded prior to December 31, 1946, to which Argentina 
and the country of destination are parties, and in which exchange 
parities of a general character are fixed; in that case such agree- 
ments shall be applied retroactively to the said payments. 


It is understood that under no circumstances shall a shipment be 
delayed awaiting the conclusion of any exchange agreement as pro- 
vided in sub-paragraph 3 above. 

The U.S. Commercial Company guarantees by the present agree- 
ment, that not less than 75% (Seventy-five percent) of the total value 
in dollars of the Argentine exports under this agreement shall be 
paid in U.S. dollars, Canadian dollars, or pounds sterling. 

Your Excellency’s note and this note, both of even date, constitute 
an agreement between our respective Governments which will take 
effect from this date. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my most distinguished consideration. 


Epwarp L. Rreep 


Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 


Doctor César AmecHINo, 
Minister for Foreign Affairs and Worship, 
Ete., Ete., éte. 
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Agreement respecting commercial relations between the United States of Apetl 17, 1905 __ 
America and Colombia relating to waiver in respect of tariff prefer- een 
ences accorded Ecuador by Colombia under a treaty of commerce 
between Colombia and Ecuador signed July 6, 1942, as amended 
October 14, 1943. Effected by exchange of notes signed at Bogotd 
April 17, 19465. 
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The Colombian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES 
CM. 415.- Bogotd, abril 17 de 1945 
SeNor EmBasapor: 

En relacién con la férmula contractual sobre tarifas preferenciales 
entre paises limitrofes o vecinos, prevista tanto en la Resolucién 
Numero LXXX de la Séptima Conferencia Interamericana, aprobada 
el 24 de diciembre de 1933, como en la Recomendacién adoptada por 
el Comité Consultivo Financiero Econémico Interamericano el 18 de 
septiembre de 1941, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia 
lo siguiente: 

En el Articulo 5° del Tratado de Comercio entre Colombia y 
Ecuador de 6 de julio de 1942—que con su Convencién Adifcional de 
14 de octubre de 1943 fué aprobado por el Congreso Nacional segin 
ley 103 de 1944-, se permite la entrada a Colombia, libre de derechos 
de importacién, de ciertos productos originarios y provenientes del 
Ecuador, especificados en una lista. i 

Pero como quiera que el articulo VII del Convenio Comercial entre i 
Colombia y los Estados Unidos, firmado el 13 de septiembre de 1935, 4 
dispone que cada uno de los dos paises conceda al otro el tratamiento 
incondicional e irrestricto de la nacién mas favorecida en todos los 1a 
asuntos relacionados con las aduanas, muy atentamente ruego a q 
Vuestra Excelencia comunicarme si el Gobierno de los Estados Unidos q 
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convendria en no acogerse a esta disposicién con el propésito de 
reclamar el beneficio de las preferencias arancelarias exclusivas otor- 
gadas por Colombia al Ecuador. 

Al formular esta consulta, aprovecho la oportunidad para reiterar 
al Gobierno de los Estados Unidos, por el alto conducto de Vuestra 
Excelencia, la seguridad de que mi Gobierno est4 en un todo de acuerdo : 
con el principio del tratamiento incondicional de la nacién més 
favorecida para el desarrollo multilateral del comercio internacional, 
y. que estima muy claramente que la excepcién propuesta ahora a 
dicho principio, se cifie tanto a lo expresado en la mencionada Resolu- 
cién LXXX de Montevideo, como a los tres siguientes requisitos de 
la Recomendacién del Comité Consultivo Financiero Econémico 
Interamericano: 


Department of 
State Publication 
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“Que cualquiera preferencia arancelaria, de esta indole, para 
constitufr un instrumento destinado a fomentar firmemente el 
comercio, deberia ser hecha efectiva por acuerdos comerciales que 
incluyan reducciones o exenciones arancelarias; 

“Que las partes contratantes deben reservarse el derecho de 
reducir o eliminar los derechos aduaneros a las importaciones 
similares de otros paises; y 

“Que tales preferencias arancelarias regionales no deben impedir 
ningtin amplio programa de reconstruccién econdédmica que contem- 
ple la reduccién de aranceles y la reduccién o eliminacién de 
preferencias tarifarias y otras preferencias comerciales con el propé- 
sito de lograr el m&s amplio desarrollo del comercio internacional 
sobre una base multilateral e incondicional de la nacién mas 
favorecida’’. 


Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi més 
elevada y distinguida consideracién, 


ALBERTO LLERAS 
A Su Excelencia el Sefior 


Joun C. Wiey, 
Embajador Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation 
MINISTRY OF 
Foreign AFFAIRS 
CM. 415.— Bogotdé, April 17, 1945 
Mr. AMBASSADOR: 

With reference to the contractual formula for preferential tariffs 
between contiguous or neighboring countries, contemplated in Res- 
olution Number LX XX of the Seventh Inter-American Conference, ap- 
proved December 24, 1933, as well as in the Recommendation adopted 
by the Inter-American Financial and Economic Advisory Committee 


September 18, 1941, I have the honor to make the following statement 
to Your Excellency: 


In Article 5 of the Treaty of Commerce between Colombia and 
Ecuador of July 6, 1942— which with its Additional Convention of 
October 14, 1943 was approved by the National Congress according 
to Law 103 of 1944—, the entry into Colombia is permitted, free of 
import duties, of certain products originating in and coming from 
Ecuador, as itemized in a list. 

However, since Article VII of the Trade Agreement between Colom- 
bia and the United States, signed September 13, 1935, provides that 
each of the two countries shall grant the other unconditional and un- 
restricted most-favored-nation treatment in all customs matters, I 
very respectfully request Your Excellency to inform me whether the 
Government of the United States would agree not to resort to this 
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provision for the purpose of claiming the benefit of the exclusive cus- 
toms tariff preferences granted by Colombia to Ecuador. 

In formulating this inquiry, I avail myself of the opportunity to 
reiterate to the Government of the United States, through the high 
intermediary of Your Excellency, the assurance that my Government 
is completely in accord with the principle of unconditional most- 
favored-nation treatment for the multilateral development of inter- 
national trade, and that it has very clearly in mind that the exception 
now proposed to said principle is limited to what is set forth in the 
aforementioned Resolution LX XX of Montevideo, as well as to the 
three following requirements of the Recommendation of the Inter- 
American Financial and Economic Advisory Committee: 


“That any such tariff preferences, in order to be an instrument for 
sound promotion of trade, should be made effective through trade 
agreements embodying tariff reductions or exemptions; 

“That the parties to such agreements should reserve the right to 
reduce or eliminate the customs duties on like imports from other 
countries; and 

“That any such regional tariff preferences should not be per- 
mitted to stand in the way of any broad program of economic recon- 
struction involving the reduction of tariffs and the scaling down or 
elimination of tariff and other trade preferences with a view to the 
fullest possible development of international trade on a multi- 
lateral unconditional most-favored-nation basis.”’ 


I beg Your Excellency to accept the assurance of my highest and 


most distinguished consideration. 


ALBERTO LLERAS 
His Excellency Joun C. Witey, 
Ambassador Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the 
United States of America. 
City. 


The American Ambassador to the Colombian Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 


No. 27 Bogotd, April 17, 1946. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
no. CM-415 of April 17, 1945, in which you mention the contractual 
formula for tariff preferences to contiguous countries contemplated 
in Resolution LXXX of the Seventh Inter-American Conference, 
which was approved on December 24, 1933, and in the recommenda- 
tion adopted by the Inter-American Financial and Economic Advisory 
Committee on September 18, 1941. In this connection you refer to 


66347°—47—-PT. II 72 
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the exclusive tariff preferences to Ecuador provided for in Article V 
of the Treaty of Commerce between Colombia and that country 
signed on July 6, 1942 and amended on October 14, 1943. 

You inquire whether the Government of the United States of 
America will agree, on the basis of this formula, to refrain from claim- 
ing, under the provisions of Article VII of the trade agreement between 
our two countries signed on September 13, 1935, the benefit of the 
tariff preferences to Ecuador specifically provided for in the above- 
mentioned treaty. 

I have the honor to state that my Government, while recognizing 
its adherence to the formula recommended by the Inter-American 
Financial and Economic Advisory Committee, desires to call attention 
to the fact that, mindful of the fourth and fifth principles of the 
Atlantic Charter, it attaches great importance to the final requirement 
quoted in Your Excellency’s note which states that regional prefer- 
ences should not be permitted to stand in the way of any broad 
program of economic reconstruction involving the reduction of tariffs 
and the scaling down or elimination of tariff and other trade prefer- 
ences with a view to the fullest possible development of international 
trade on a multilateral unconditional most-favored-nation basis. 

With these considerations in view, the Government of the United 
States agrees not to invoke the pertinent provisions of the trade 
agreement between our two countries for the purpose of claiming the 
benefit of the tariff preferences to Ecuador provided in Article V of 
the Treaty of Commerce between Colombia and Ecuador. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. Joun C. WILEY 
His Excellency 


AuBERTO LiuERAs CAMARGO, 
Minister of Foreign Affairs of Colombia. 
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Agreement between the United States of America and Norway respecting __ August 28, 1942 _ 
relations between armed forces in Iceland. Effected by exchange of _{B- 4- 8. 497) 
notes signed at London August 28, 1942; effective August 28, 1942. 


The American Ambassador to the Norwegian Minister for 
Foreign Affairs 


EMBaASssyY OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
near the Royal Norwegian Government. 
No. 101. Lonnon, August 28, 1942. 
EXcELLENCY : 

Acting under instructions from my Government, I have the honor 
to signify my Government’s agreement to the following arrangements 
for regulating military relations between the Armed Forces of the 
United States and of Norway in Iceland. 

Recognizing the advantages of preserving the principle of unity of 
command in Iceland, it is agreed that since the British Forces in 
Northeast Iceland have been relieved by United States troops, the 
independent Norwegian Company stationed at Akureyri, formerly 
under British command, shall be placed under the operational con- 
trol of the Commanding General, United States Army Iceland Base 
Command. 

The Norwegian Company shall be placed at the disposal of the 
United States Commanding General as a Norwegian training unit 
in winter warfare and for carrying out winter patrol missions in the 
Akureyri area. However, since the original purpose of the Company 
was to serve as a depot for the Norwegian detachment garrisoning 
Jan Mayen Island, the United States Commanding General shall 
make use of the Company in such a way that this purpose is fulfilled. 

The Norwegian Company in Iceland shall be furnished by the 
Norwegian Government with necessary clothing, equipment and 
weapons. However, special winter equipment shall be issued by the 
United States authorities to the extent that the United States Com- 
manding Officer deems desirable. The United States authorities shall 
provide the Company with rations, quarters and medical service, on 
the same scale as furnished American forces stationed in Iceland, and 
also effect repairs to clothes and equipment, insofar as facilities per- 
mit. The cost to the United States of all such equipment, supplies 
and services shall be refunded by the Norwegian Government, which 
shall also be responsible for the pay of Norwegian personnel. How- 
ever, transportation essential for the employment of the Company by 
United States military authorities shall be at the expense of the United 
States. 
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The personnel of the Norwegian Company shall continue to be sub- 
ject to Norwegian civil and military jurisdiction and Norwegian 
disciplinary authority. 

The Norwegian Government reserves to itself the right to withdraw 
this personnel, in whole or in part, if a situation should develop ren- 
dering advisable its detail to other tasks. 

The foregoing arrangement shall enter into effect as of this date and 
shall remain in force until either party notifies the other of its desire 
to terminate or modify it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

A. J. Drexet Brwpie, Jr. 
His Excellency 
Monsieur Trove Laz, 
Royal Norwegian Minister for Foreign Affairs, 
London. 


The Norwegian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
ROYAL NORWEGIAN MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
Kineston Hovse, 
Princes Gare, 
Lonpon, S.W.7. 
28th August 1942 
Your Exce.tiency, 

I have the honour to signify my Government’s agreement to the 
following arrangements for regulating military relations between 
the Armed Forces of the United States and of Norway in Iceland. 

Recognising the advantages of preserving the principle of unity 
of command in Iceland, it is agreed that since the British Forces in 
Northeast Iceland have been relieved by United States troops, the 
independent Norwegian Company stationed at Akureyri, formerly 
under British command, shall be placed under the operational con- 
trol of the Commanding General, United States Army Icéland Base 
Command. 

The Norwegian Company shall be placed at the disposal of the 
United States Commanding General as a Norwegian training unit 
in winter warfare and for carrying out winter patrol missions in the 
Akureyri area. However, since the original purpose of the Company 
was to serve as a depot for the Norwegian detachment garrisoning 
Jan Mayen Island, the United States Commanding General shall 
make use of the Company in such a way that this purpose is fulfilled. 

The Norwegian Company in Iceland shall be furnished by the 
Norwegian Government with necessary clothing, equipment and 
weapons. However, special winter equipment shall be issued by the 
United States authorities to the extent that the U. S. Commanding 
Officer deems desirable. The United States authorities shall provide 
the Company with rations, quarters and medical service, on the same 
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scale as furnished American forces stationed in Iceland, and also ef- 
fect repairs to clothes and equipment, insofar as facilities permit. 
The cost to the United States of all such equipment, supplies and 
services shall be refunded by the Norwegian Government, which shall 
also be responsible for the pay of Norwegian personnel. However, 
transportation essential for the employment of the Company by United 
States military authorities shall be at the expense of the United States. 

The personnel of the Norwegian Company shall continue to be sub- 
ject to Norwegian civil and military jurisdiction and Norwegian 
disciplinary authority. 

The Norwegian Government reserves to itself the right to with- 
draw this personnel, in whole or in part, if a situation should develop 
rendering advisable its detail to other tasks. 

The foregoing arrangement shall enter into effect as of this date 
and shall remain in force until either party notifies the other of its 
desire to terminate or modify it. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 


Trrove Liz 
His Excellency 


The Hon. Anruony J. Drexen Bippte, Jr., 


Ambassador of the United States of America, 
etc., etc., eto. 
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Agreement between the leaders of the three Great Powers—the United _ February 11, 1945 
States of America, the Union of Soviet Socialist Republics, and the _—‘{E- A. 8. 408] 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland regarding 
Japan. Signed at Yalta February 11, 1945. 


AGREEMENT REGARDING JAPAN 


1 Signed English Text 
2 Signed Soviet Text 
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AGREEMENT 


The leaders of the three Great Powers— the Soviet Union, the 
United States of America and Great Britain — have agreed that in two 
or three months after Germany has surrendered and the war in Europe 
has terminated the Soviet Union shall enter into the war against 
Japan on the side of the Allies on condition that: 


1. The status quo in Outer-Mongolia (The Mongolian People’s 
Republic) shall be preserved; 

2. The former rights of Russia violated by the treacherous attack 
of Japan in 1904 shall be restored, viz: 


(a) the southern part of Sakhalin as well as all the islands 
adjacent to it shall be returned to the Soviet Union, 

(b) the commercial port of Dairen shall be internationalized, the 
preeminent interests of the Soviet Union in this port being safe- 
guarded and the lease of Port Arthur as a naval base of the USSR 
restored, 

(c) the Chinese-Eastern Railroad and the South-Manchurian 
Railroad which provides an outlet to Dairen shall be jointly 
operated by the establishment of a joint Soviet-Chinese Company 
it being understood that the preeminent interests of the Soviet 
Union shall be safeguarded and that China shall retain full 
sovereignty in Manchuria; 

3. The Kuril islands shall be handed over to the Soviet Union. 

It is understood, that the agreement concerning Outer-Mongolia 
and the ports and railroads referred to above will require concurrence 
of Generalissimo Chiang Kai-Shek. The President will take measures 
in order to obtain this concurrence on advice from Marshal Stalin. 

The Heads of the three Great Powers have agreed that these claims 
of the Soviet Union shall be unquestionably fulfilled after Japan has 
been defeated. 

For its part the Soviet Union expresses its readiness to conclude 
with the National Government of China a pact of friendship and alli- 
ance between the USSR and China in order to render assistance to 
China with its armed forces for the purpose of liberating China from 
the Japanese yoke. 

February 11, 1945 VM. Cranuz ['] 
Franxuin D RoosEvett 
Winston S. Cuurcainn 


1[Romanization: J. Stari] 





59 Stat.) MULTILATERAL—AGREEMENT REGARDING JAPAN—FEB. 11, 1945 1825 


COTJIATIEHHE. 


Pyxosnonutenu tpex Benuxux Jlepmas -Cosetcxoro Cowsa, 
Coenunenux Itatros AmMepuxu u Benuxo6putanun — cormacnuuch 
B TOM, 4TO Yepes ABa-Tpu Mecana nocNe KanuTyIanuu TepManun u 
oKOHYaHHA Bolin! B Esppone Coxnercxuii Cows BcryuuT B BoliHy 
nupoTuB flnoHuu Ha cTopoHe CowsHHKOB Up ycul0BuE: 


1. CoxpaHnenua status quo Buemueiti Monronuu (MonromscKott 
Hapoynoit Pecny6nuxn) ; 

2. BoccTaHoBueHua upHHayexaBmux Poccuu upaB, HapymieHHHX 
BepoOJIOMHHIM HalayeHuem SinoHuu B 1904 r., a HMeHHO: 


a) BosBpamenua Cosetckomy Cowsy wxHolt uactu o. Caxanuna 
M BCeX UpHJlerawuux K Heli OCTPOBOB; 

b) mHTepHanMoHamusanuaA ToproBoro nopta Jiatipena c o6e- 
cheweHueM IpeHMyllecTBeHHEIX uHTepecoB CosetcKoro Cowsa B 
9TOM DOPTy HM BoccTaHoBeHHe apeHyE Ha [lopt-AptTyp, Kak Ha 
BoeHHOMopcKyw Oasy CCCP; 

c) cOBMecTHOH oxKcnoaTamuu Kutaiicxo-BocrouHot m«enesHott 
noporu # WOxHo-ManuxypcKoit menesHol poporu, nawme BEXOR 
Ha JiaiipeH, Ha Hauyayax opranusagquu cMemaHHoro CoBeTcKo- 


Kuraiicxoro O6mectTBa c o6ecneweHueM IpeuMy WeCTBeHHEIX HHTepe- 
cop Coxsetcxoro Cosa, upu 9sTOM uMeeTcCA B Buy, ITO Kuraii 
coxpaHaeT B Manumypuu noni cyBepeHuTeT. 


3. Ilepenaun Cozetcxomy Cowsy KypumscKxux ocrpoxBos. 

IIpennonaraetca, 4TO coruameHve OTHOCUTeIbHO Buemueit Moxn- 
TOJIMM HM BEIMeYNOMAHYTHIX NOPTOB MH *eesHLIX Wopor uoTpebyeT 
cormacHa reHepasuccumyca Yan Haii-mu. [lo copery Mapmana 
UY. B. Cranuna Il[pesugent upumer Mepsi K ToMy, 4TOOn OnI0 no- 
ay4eHo Takoe corsacue. 

Tnasu [[pasutentcrs tTpex Benuxux JlepmaB cormacumuch B 
TOM, 4TO 9TH UpeTeHsuu CoBeTcKoro Cowsa pommHH OnITE Gesy- 
CNOBHO yROBIeTBOpeHH Doce nobexH Hay Snonuelt. 

Co cBoet croponn Cosetckuii Cows BbIpaxaeT roTOBHOCTE 
sakunuNTE c Hanuonanbanm Kutaticxum [[paputentcTBoM NAaKT 0 
apy26e u cowse Mexyy CCCP u Kuraem a4 okasaHua eMy DOMOMM 
CBOMMH BOOpyXeHHEIMH CHJIaMM B Leuax ocBo6ompeHua Kutaa oT 
ANOHCKOrO ura. 

1945, 11 despans Hi. Cranua. 
Frankuin D Rooseve.t 
Winston S. CuurcHinh 
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October 25, 1945, and 
Agreement between the United States of America and Guatemala respect- November 30, i045 
ing parcel post. Signed at Guatemala October 25,1945, and at Wash- = *®- 4-5. 

angton November 30, 1945; effective August 1, 1948. 


ACUERDO RELATIVO A ENCOMIENDAS POSTALES 
ENTRE LA REPUBLICA DE GUATEMALA Y 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA. 
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Maximum limit. 
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ACUERDO RELATIVO A ENCOMI- 
ENDAS POSTALES ENTRE LA RE- 
PUBLICA DE GUATEMALA Y LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. 


Con el propésito de llegar a un 

convenio para la extensién del 
servicio de paquetas postales entre 
los Estados Unidos de América 
(incluyéndose Alaska, Hawaii, Pu- 
erto Rico, Guam, Samoa y las 
Islas Virgenes de los Estados 
Unidos) y la Reptblica de Guate- 
mala, en virtud del cual debe 
quedar comprendido el asegura- 
miento, el suscrito, 
Director General de Correos de 
los Estados Unidos de América, y 
de la Reptblica de Guatemala, 
debidamente investidos con la 
autoridad necesaria, acuerdan 
aprobar los siguientes articulos: 


Articuto 1. 
Declaracién de valor. 


1. Las Administraciones de los 
Estados Unidos de América, in- 
cluyéndose Alaska, Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, Samoa y las Islas 
Virgenes de los Estados Unidos, 
por una parte, y de la Reptblica 
de Guatemala, por otra parte, 
convienen en realizar el servicio 
de encomiendas con valor decla- 
rado hasta el limite mdximo de 
$100.00, previo pago por el re- 
mitente de las tasas especiales 
suplementarias que cada uno de 
los mencionados pafses de origen 
establezca en su propia jurisdic- 
cién. Estos derechos suplemen- 
tarios quedan a beneficio exclusivo 
de la Administracién de origen. 


PARCEL POST AGREEMENT BE.- 
TWEEN THE REPUBLIC OF GUA- 
TEMALA AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA. 


For the purpose of concluding 
arrangements for the extension of 
the parcel-post service between 
the United States of America 
(including Alaska, Hawaii, Puerto 
Rico, Guam, Samoa and the Virgin 
Islands of the United States) and 
the Republic of Guatemala, to 
include the insurance of parcels, 
the undersigned, 


Postmaster General of the United 
States of America, and 

of the Republic of Guatemala, by 
virtue of authority vested in 
them, have agreed upon the fol- 


lowing articles: 


ARTICLE 1, 
Insurance. 


1. The Administrations of the 
United States of America (includ- 
ing Alaska, Hawaii, Puerto Rico, 
Guam, Samoa, and the U. S. 
Virgin Islands) on one hand and 
of the Republic of Guatemala 
on the other hand, agree to execute 
the service of parcels with an 
insured value up to the maximum 
limit of $100.00, upon payment 
by the sender of such special 
additional fees as each of the 
countries of origin mentioned may 
establish in its own service. Such 
additional fees accrue in their 
entirety to the Administration of 
origin. 
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2. Las encomiendas que con- 
tengan piezas de moneda, metales 
preciosos, joyas 0 demés objetos 
preciosos, deber4n obligatoria- 
mente expedirse con valor 
declarado. 

3. El remitente podré declarar 
las encomiendas facultativamente 
por el valor total de su contenido 
o por una parte de tal valor 
solamente. 


Articu.o 2. 


Indemnizaciones. 


1. Salvo los casos previstos en el 
articulo siguiente, las Administra- 
ciones responderén por la pérdida 
de las encomiendas con valor de- 
clarado depositadas en uno de los 
paises contratantes para ser entre- 
gadas en el otro pais y por la 
pérdida, expoliaci6én o averia de 
su contenido o una parte de él. 

El remitente o otra persona 
autorizada tendr4 derecho a una 
indemnizacién que corresponda al 
monto efectivo de la pérdida, ex- 
poliacién o averia. La indemniza- 
cién se calcular4 de acuerdo con 
el valor efectivo (el precio corri- 
ente) de las mercaderias de la 
misma clase en el lugar y en la 
época en que las mismas hayan 
sido aceptadas para el transporte, 
siempre que la indemnizacién no 
podré en ningGn caso exceder del 
monto de que la encomienda fué 
asegurada y en que el derecho de 
seguro ha sido cobrado, o el monto 
mdximum de $100.00. A falta de 
precios corrientes, la indemniza- 
cién se calcularé de acuerdo con 
el valor ordinario de la mercancia 
avaluada sobre las mismas bases. 

2. Nose pagara ninguna indem- 
nizaci6n por la averia indirecta ni 
por los beneficios no realizados que 
resulten de la pérdida, de la expo- 
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2. Parcels containing coin, pre- 
cious metals, jewelry, or other 
precious articles must be sent 
insured. 


3. Parcels may be insured for 
their total value or for only part 
of their total value, at the option 
of the sender. 


ARTICLE 2. 
Indemnity. 


1. Except in the cases men- 
tioned in the article following, the 
Administrations are responsible 
for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two contract- 
ing countries for delivery in the 
other and for the loss, abstraction 
of, or damage to their contents, or 
a part thereof. 

The sender, or other rightful 
claimant, is entitled to compensa- 
tion corresponding to the actual 
amount of the loss, abstraction or 
damage. The amount of indem- 
nity is calculated on the basis of 
the actual value (current price, or, 
in the absence of current price, the 
ordinary estimated value) at the 
place where and the time when the 
parcel was accepted for mailing, 
provided in any case that the in- 
demnity may not be greater than 
the amount for which the parcel 
was insured and on which the in- 
surance fee has been collected, or 
the maximum amount of $100.00. 


1829 


Coin, precious met- 
als, etc. 


Compensation, 


2. No indemnity is paid for in- ,, 
direct damages or loss of profits 
resulting from the loss, rifling, 
damage, non-delivery, misdelivery, 





Return of postal 
charges. 


Loss of transit in- 
sured parcels. 


Insured parcels re- 
forwarded or returned 
to a third country. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES 


liacién, de la averia, de la falta de 
entrega, de la entrega errénea, o 
de la demora de una encomienda 
con valor declarado expedida de 
acuerdo con las estipulaciones de 
este acuerdo. 

3. En el caso de que hubiere de 
pagarse una indemnizacién por la 
pérdida de una encomienda o por 
la destruccién o expoliacién com- 
pleta de todo su contenido, el ex- 
pedidor tendré ademas derecho a 
la devolucién de las tasas postales 
cuando lasreclame. Sin embargo, 
los derechos de seguro no se de- 
volverdn en ningtin caso. 

4. A falta del acuerdo en contra- 
rio entre los paises interesados 
(acuerdo que puede hacerse por 
correspondencia) no se pagard 
indemnizacién por la perdida, la 
expoliacién o la averia de enco- 
miendas con valor declarado en 
transito, esto es, por las enco- 
miendas con valor declarado origi- 
narias de uno de los dos paises con- 
tratantes y destinadas a otros 
paises que no participaren en este 
acuerdo, o por los envios asegu- 
rados originarios de algdin otro pais 
que no participare en este acuerdo 
y destinados a uno de los dos 
paises contratantes. 

5. Cuando una encomienda ori- 
ginaria de un pais destinada al 
otro pais se reexpida desde el pais 
de destinacién primitiva a un 
tercer pais o se devuelva a un 
tercer pais, a solicitud del remi- 
tente o del destinatario, el recla- 
mante autorizado tendrd4 derecho 
solamente a tal indemnizacié6n por 
cualquiera pérdida, expoliacién o 
averia que ocurra después de la 
reexpedicién o devolucién del envio 
por el pais de su primitiva desti- 
nacién, y que el pais en donde 
ocurriere la pérdida, expoliacién o 
averia deseare pagar o estuviere 
obligado a pagar de conformidad 
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or delay of an insured parcel dis- 
patched in accordance with the 
conditions of the present agree- 
ment. 


3. In the case where indemnity 
is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstrac- 
tion of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to 
return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance 
fees are not in any case returned. 


4. In the absence of special 
agreement to the contrary between 
the countries involved, which 
agreement may be made by cor- 
respondence, no indemnity will be 
paid by either country for the loss, 
rifling, or damage of transit in- 
sured parcels, that is, parcels 
originating in a country not par- 
ticipating in this agreement and 
destined for one of the two con- 
tracting countries or parcels orig- 
inating in one of the two contract- 
ing countries and destined for a 
country not participating in this 
agreement. 


5. When an insured parcel orig- 
inating in one country and des- 
tined to be delivered in the other 
country is reforwarded from there 
to a third country or is returned 
to a third country at the request 
of the sender or of the addressee, 
the party entitled to indemnity in 
case of loss, rifling, or damage 
occurring subsequent to the re- 
forwarding or return of the parcel 
by the original country of destina- 
tion, can lay claim, in such a case, 
only to the indemnity which the 
country where the loss, rifling, or 
damage occurred consents to pay, 
or which that country is obliged 
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con algin acuerdo existente entre 
los paises directamente interesados 
en la reexpedicién o devolucién. 
Cualquier pais adherido a este 
acuerdo que indebidamente re- 
expida una encomienda con valor 
declarado a un tercer pais, serd 
responsable dentro de los mismos 
limites que el pais de origen para 
con el remitente, quedando sujeto 
a las restricciones, fijadas por el 
presente acuerdo. 

6. El remitente seré responsable 
de los defectos en el embalaje y 
de la insuficiencia del cierre y de 
los sellos de las encomiendas con 
valor declarado. Ademas, las dos 
Administraciones estarén exentas 
de toda responsabilidad en caso 
de pérdida, expoliacién o averia 
que sea causada por defectos que 
no se noten en la época del 
depésito. 


Articu.Lo 3. 


Excepciones al principio 
de la responsabilidad. 
Las Administraciones estarén 
exentas de toda responsabilidad: 


(a) De las encomiendas cuyas 
destinatarios hayan aceptado la 
entrega sin reservas. En caso de 
las encomiendas dirigidas ‘en 
cargo”, la responsabilidad cesard 
cuando ellas hayan sido entregadas 
al destinatario mencionado en pri- 
mer término y su recibo haya sido 
obtenido. 

(b) En caso de la pérdida o 
averia debida a un caso de fuerza 
mayor. 

(c) Cuando no puedan dar 
cuenta de las encomiendas por 
causa de la destruccién de los 
archivos debido a un caso de 
fuerza mayor, y siempre que la 
prueba de su responsabilidad no 
puede comprobarse en cualquiera 
otra forma. 
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to pay in accordance with the 
agreement made between the 
countries directly interested in the 
reforwarding or return. Either of 
the two countries signing the 
present agreement which wrongly 
forwards an insured parcel to a 
third country is responsible to the 
sender to the same extent as the 
country of origin, that is, within 
the limits of the present agree- 
ment. 

6. The sender is responsible for 
defects in the packing and in- 
sufficiency in the closing and seal- 
ing of insured parcels. Moreover, 
the two Administrations are re- 
leased from all responsibility in 
case of loss, rifling, or damage 
caused by defects not noticed at 
the time of mailing. 


ARTICLE 3. 


Exceptions to the principle 
of responsibility. 
The Administrations are 
released from all responsibility: 


(a) In case of parcels of which 
the addressee has accepted de- 
livery without reservation. In the 
case of “in care” parcels, responsi- 
bility ceases when delivery has 
been made to the addressee first 
mentioned and his receipt has been 
obtained. 


(b) In case of loss or damage 
through force majeure. 


(c) When, their responsibility 
not having been proved otherwise, 
they are unable to account for 
parcels in consequence of the de- 
struction of official documents 
through force majeure. 


1831 


Defects in packing. 
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(d) Cuando el dafio haya sido 
causado por falta o negligencia del 
remitente, del destinatario o del 
representante de uno u otro o 
provenga de la naturaleza del 
objeto. 

(e) Cuando se trate de encomi- 
endas que contengan los objetos 
prohibidos. 

(f) En caso de que el remitente 
de una encomienda con valor de- 
clarado, con la intencién de de- 
fraudar pretende que el contenido 
valga mds que su valor real; este 
articulo no podrd perjudicar nin- 
gan procedimiento judicial necesi- 
tado por la legislacion del pais de 
origen. 

(g) Cuando se trate de encomi- 
endas confiscadas por la aduana 
debido a falsa declaracién de su 
contenido. 

(h) Cuando ninguna reclama- 
cién o aplicacién de indemniza- 
cién haya sido presentada por el 
interesado o por su representante 
dentro de un afio a contarse desde 
el dia siguiente al de la imposicién 
de la encomienda con valor decla- 
rado. 

(i) De las encomiendas que con- 
tengan articulos de ningin valor 
intrinseco, 0 sujetos a descom- 
posicién o que no se conformaren a 
las estipulaciones de este acuerdo, 
o que no hubieren sido depositadas 
en la forma prescrita; pero el pais 
responsable de la pérdida, expo- 
liacién o averia, puede pagar 
indemnizacién por dichas enco- 
miendas, sin necesidad de recurso 
a la otra Administracién. 


Articuto 4. 
Cese de la responsabilidad. 


Las Administraciones dejard4n 
de ser responsables por las en- 


(d) When the damage has been 
caused by the fault or negligence of 
the sender or the addressee or the 
representative of either, or when it 
is due to the nature of the article. 


(e) For parcels which contain 
prohibited articles. 


(f) In case the sender of an in- 
sured parcel, with intent to de- 
fraud, declares the contents to be 
above their real value; this rule, 
however, shall not prejudice any 
legal proceedings necessitated by 
the legislation of the country of 
origin. 


(g) For parcels seized by the 
Customs because of false declara- 
tion of contents. 


(h) When no inquiry or applica- 
tion for indemnity has been made 
by claimant or his representative 
within a year commencing with 
the day following the posting of 
the insured parcel. 


(i) For parcels which contain 
matter of no intrinsic value, or 
perishable matter, or which did 
not conform to the stipulations of 
this agreement, or which were not 
posted in the manner prescribed; 
but the country responsible for the 
loss, rifling, or damage may pay 
indemnity in respect of such 
parcels without recourse to the 
other Administration. 


ARTICLE 4. 
Termination of responsibility. 


Administrations cease to be re- 
sponsible for parcels of which they 
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comiendas cuya entrega hubieren 
efectuado en las condiciones pres- 
critas por sus reglamentos inter- 
nos para los envios de la misma 
naturaleza. 

Sin embargo, la responsabilidad 
se mantendr4é cuando el destina- 
tario o, en caso de devolucién, el 
remitente, formule reservas al 
recibir una encomienda expoliada 
0 averiada. 


Articuno 5. 
Pago de la indemnizacién. 


La obligacién de pagar una 
indemnizacién asi como las tasas 
postales que deban restituirse, co- 
rrespondera a la Administracién de 
la cual dependa la oficina expedi- 
dora de la encomienda, conser- 
vando dicha Administracién el 
derecho de recurrir contra la Ad- 
ministracién responsable. Sin 
embargo, en casos en donde la 
indemnizacién haya sido pagada 
al destinatario de acuerdo con el 
segundo p4rrafo del pardgrafo 1, 
articulo 2, corresponder4 a la 
Administracién destinataria. 


ArticuLo 6. 


Plazo para el pago de la indemni- 
zacién. 

1, El pago de la indemnizaci6n 
deber& efectuarse al interesado lo 
mas pronto posible, y a mds tardar 
en el plazo de un afio a partir del 
dia siguiente al de la reclamacién. 


La Administracién a la cual co- 
rresponda dicho pago, podré pos- 
ponerlo excepcionalmente mas alld 
de este plazo, cuando a la expira- 
cién de ese plazo, no ha podido 
deslindarse la cuestién de la res- 
ponsibilidad o de la disposicién 
que se hubiere dado al articulo 
en cuestién. 


66347°—47—Pr. II——78 
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have effected delivery in accord- 
ance with their internal regulations 
for parcels of the same nature. 


Responsibility is, however, 
maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender makes 
reservations in taking delivery of a 
parcel the contents of which have 
been abstracted or damaged. 


ARTICLE 5. 
Payment of indemnity. 


The obligation to pay compen- 
sation, as well as the postage 
charges due to be refunded, rests 
with the Administration to which 
the office of origin of the parcel is 
subordinate. However, in cases 
where the compensation is paid to 
the addressee in accordance with 
Article 2, Section 1, second para- 
graph, the obligation shall rest 
with the Administration of desti- 
nation. The paying Administra- 
tion retains the right to make a 
claim against the Administration 
responsible, 


ARTICLE 6. 


Period for payment of compensation. 


1. The payment of compensa- 
tion for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as 
soon as possible and at the latest 
within a period of one year count- 
ing from the day following that 
on which the application is made. 

However, the Administration 
responsible for making payment 
may exceptionally defer payment 
of indemnity for a longer period 
than that stipulated if, at the ex- 
piration of that period, it has not 
been able to determine the dispo- 
sition made of the article in ques- 
tion or the responsibility incurred. 


1833 


Ante, p. 1829. 
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2. Salvo los casos en donde se 
ha pospuesto el pago segtin las 
disposiciones del segundo parrafo 
del pardgrafo precedente, la Ad- 
ministraci6n postal que asume el 
pago de la indemnizacién estard 
autorizada para indemnizar al 
interesado por cuenta de la Ad- 
ministracién que reglamentaria- 
mente requerida, ha dejado trans- 
currir nueve meses sin solucionar 
el asunto. 


ArticuLo 7. 


Determinacién de la responsabili- 


dad. 


1. Hasta prueba en contrario, 
la responsabilidad corresponderé 
a la Administraci6n que, habiendo 
recibido la encomienda sin obser- 
vacién alguna y estando en pose- 
sién de todos los medios reglamen- 
tarios de investigacién, no pueda 
comprobar la disposicién de la 
encomienda. 

2. Cuando la pérdida, la ex- 
poliacién o la averia de una 
encomienda con valor declarado 
sea descubierta al abrir el recep- 
tdculo en la oficina destinataria de 
cambio y haya sido sefialado a la 
oficina de cambio expedidora, la 
responsabilidad corresponderé a la 
Administracién de que dependa 
la oficina de cambio expedidora, a 
no ser que se comprueba que la 
irregularidad ha ocurrido en el 
servicio de la Administracién des- 
tinataria. 

3. Si la pérdida, expoliacién o 
averia se produce en el curso del 
transporte, sin que fuere posible 
comprobar en el territorio o ser- 
vicio de qué pais ocurrié el hecho, 
las Administraciones en causa 
soportaraén el perjuicio por partes 
iguales. 

4. La Administracién que hubi- 
ere efectuado el pago de la indem- 
nizaci6én quedar4 subrogada, hasta 


2. Except in cases where pay- 
ment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph 
of the foregoing section, the Postal 
Administration which undertakes 
payment of compensation is au- 
thorized to pay indemnity on be- 
half of the Office which, after being 
duly notified of the application for 
indemnity, has let nine months 
pass without settling the matter. 


ARTICLE 7. 


Fixing of responsibility. 


1. Until the contrary is proved, 
responsibility for an insured parcel 
rests with the Administration 
which, having received the parcel 
without making any reservations 
and being put in possession of all 
the regulation means of investiga- 
tion, cannot establish the disposal 
of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or 
damage of an insured parcel is de- 
tected upon opening the receptacle 
at the receiving exchange office, 
and has been regularly pointed out 
to the dispatching exchange office, 
the responsibility falls on the Ad- 
ministration to which the latter 
office belongs, unless.it be proved 
that the irregularity occurred in 
in the service of the receiving 
Administration. 


3. If the loss, rifling, or damage 
has taken place in the course of 
transportation, without its being 
possible to establish on the terri- 
tory or in the service of which 
country the act took place, the 
Offices involved bear the loss in 
equal shares. 

4. The Administration paying 
compensation takes over, to the 
extent of the amount paid, the 
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concurrencia del monto de dicha 
indemnizaci6n, en los derechos de 
la persona que la hubiere recibido, 
para todo recurso eventual, ya 
fuere contra el destinatario, contra 
el remitente o contra terceros. 

5. En caso de localizaci6n ul- 
terior de una encomienda consi- 
derada como extraviada, la 
persona @ quien se hubiere pagado 
la indemnizacién deberd ser avi- 
sada de que puede tomar posesién 
del envio contra la restitucién del 
monto cobrado. 


Artfcuto 8. 
Reembolso de la compensacién. 


1. La Administracién responsa- 
ble de la pérdida, la expoliacién, o 
la averia o por cuenta de la cual 
se hubiere efectuado el pago 
estar4 obligada a reembolsar al 
pais que haya efectuado el pago, 
dentro de un plazo de nueve 
meses a contar del envio de la 
notificacién del pago, el monto de 
la indemnizacién efectivamente 
pagada. 

2. El reembolso a la Adminis- 
tracién acreedora se efectuardé sin 
gastos para la misma, ya sea 
mediante un giro postal o cheque 
en moneda de curso legal en el 
pais acreedor o por cualquier otro 
medio que se haya convernido 
mutuamente por correspondencia. 


ArticuLo 9. 


Acondicionamiento de las 
encomiendas. 


1. Como en caso de las en- 
comiendas ordinarias, el nombre 
y direccién del remitente y del 
destinatario deberd escribirse en 
cardcteres claros y correctos sobre 
la misma encomienda o sobre un 
rétulo atado sélidamente a esta 
fltima. En los casos de las en- 
comiendas que llevan la direccién 
inscrita tan solo en el rétulo por 
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rights of the person who has re- 
ceived it, inany action which may 
be taken against the addressee, 
the sender, or a third party. 


5. If a parcel which has been 
regarded as lost is subsequently 
found, the person to whom com- 
pensation has been paid must be 
informed that he is at liberty to 
take possession of the parcel 
against repayment of the amount 
of compensation. 


ARTICLE 8, 
Repayment of compensation. 


1. The Administration respon- 
sible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the pay- 
ment is effected, is bound to repay 
the amount of the indemnity to 
the country which has effected 
payment. This reimbursement 
must take place without delay 
and, at the latest, within the 
period of nine months after noti- 
fication of payment. 

2. These repayments to the 
creditor Administration must be 
made without expense for that 
Office by money order or draft, in 
money valid in the creditor coun- 
try, or in any other way to be 
mutually agreed upon by corres- 
pondence. 


ARTICLE 9. 


Preparation of parcels. 


1. As in the case of ordinary 
parcels, the name and address of 
the sender and of the addressee 
must be legibly and correctly 
written in every case, on the par- 
cel itself, when possible, or on a 
label gummed thereto. In the 
case of parcels addressed by tag 
only, because of their shape or 
size, the name and address of the 
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razones de su forma o tamafio, el 
nombre y la direccién del remi- 
tente y destinatario deberdn in- 
scribirse, ademds, por separado, 
en una faja de papel que debera 
incluirse dentro del envio atinque 
se recomendardé incluir esas fajas 
también en toda clase del envio. 

No se admitiran las encomiendas 
que estuvieren dirigidas con ini- 
ciales a menos de que esas iniciales 
correspondan o estén adoptadas 
como equivalentes de los nombres 
de los remitentes y destinatarios. 

Los remitentes de encomiendas 
dirigidas a bancos u otras organi- 
zaciones similares, para ser luego 
entregadas a segundos destina- 
tarios, declarardn en las cubiertas 
de sus envios los nombres exactos 
y las direcciones completas de las 
personas destinatarias. 

No se admitirdn direcciones es- 
critas a ldpiz; sin embargo, se 
aceptarfn las encomiendas cuya 
direccién halle escrita a lapiz 
indeleble sobre un fondo previa- 
mente mojado. 

2. Como en caso de encomien- 
das ordinarias, las encomiendas 
con valor declarado deberain em- 
balarse de acuerdo con la seguri- 
dad del contenido y la duracién 
del transporte. 

3. En cuanto de encomiendas 
con valor declarado la declaracién 
del valor deber4 expresarse en la 
moneda del pais de origen y 
inscribirse sobre la encomienda 
en cardcteres latinos. El monto 
de la declaracién de valor deberé 
inscribirse también en la de- 
claracién de aduana. 

4. Las encomiendas con valor 
declarado deberan sellarse median- 
te de sellos de cera o por cual- 
quier otro medio, atiinque el pais 
destinatario podré abrirlos a fin 
de inspeccionar el contenido. Las 
encomiendas abiertas con ese 
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sender and of the addressee must 
also be written on a separate slip 
which slip must be enclosed in the 
parcel, but it is recommended that 
such address slips be enclosed in 
all parcels. 


Parcels will not be accepted 
when sent by or addressed to 
initials, unless the initials are the 
adopted trade name of the senders 
or addressees. 


The senders of parcels addressed 
to banks or other organizations for 
delivery to second addressees will 
be obliged to state, on the labels 
or wrappers thereof, the exact 
names and addresses of the per- 
sons for whom such parcels are 
intended. 

Addresses in ordinary pencil are 
not allowed, but indelible pencil 
may be used on a previously 
dampened surface. 


2. As in the case of ordinary 
parcels, every insured parcel shall 
be packed in a manner adequate 
for the protection of the contents 
and the length of the journey. 


3. For insured parcels, the 
amount of insured value must 
appear on the parcel in currency 
of the country of origin and in 
Roman letters. The amount of 
the insured value must also be 
indicated on the customs declara- 
tion. 


4. Insured parcels must be 
closed and securely sealed with 
wax or otherwise, but the country 
of destination shall have the right 
to open them (including the right 
to break the seals) in order to 
inspect the contents. Parcels 
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motivo han de cerrarse luego y 
sellarse de oficio. 

Cualquiera de las Administra- 
ciones podr4 exigir que los remi- 
tentes utilicen una marca o im- 
presién especial para sellar sus 
encomiendas con valor declarado, 
como medida de seguridad. 

5. Las encomiendas con valor 
declarado deberdn ir provistas de 
una marca, un rétulo o un sello 
que lleve la mencién ‘Insured” 
o “Valeur déclarée’”’ (valor de- 
clarado) de manera distinguible y 
clara sobre la cara de la direccién. 
El namero correspondiente al de 
aseguramiento, se lo pondraé luego 
a continuacién, sobre cada una 
de las encomiendas. La decla- 
racién de aduana, si no estuviere 
pegada al envio, deber4 igual- 
mente marcarse, rotularse o sellar- 
se con la misma mencién. 

6. Los rétulos o sellos postales 
colocados sobre las encomiendas 
con valor declarado deberan espa- 
ciarse de tal manera que no 
puedan esconder ninguna lesién 
del embalaje. No deberén tam- 
poco colocarse sobre las dos fases 
del embalaje, de tal manera que 
cubran el borde. 





























ArticuLo 10. 


Avisos de recibo y reclamaciones. 





1. El remitente de una en- 
comienda con valor declarado 
podré obtener un aviso de recibo 
mediante el pago de tal derecho 
adicional, si hubiere alguno, cual 
el pais de origen de la encomienda 
exija. 

2. Un derecho podrd ser per- 
cibido a juicio de la Administra- 
cién del pais de origen por cada 
solicitud de informacién relativa 
a la disposicién ulterior que se 
hubiere dado a la encomienda 

















which have been so opened shall 
be closed again and officially sealed. 

Either Administration may re- 
quire a special impress or mark of 
the sender in the sealing of in- 
sured parcels mailed in its service, 
as a means of protection. 


5. Each insured parcel must be 
marked or labeled or stamped 
‘Insured” or “Valeur déclarée” 
(valor declarado) in a conspicuous 
manner on the address side and 
in close proximity to such indorse- 
ment there must appear the in- 
surance number given the parcel. 
The customs declaration, if not 
gummed to the parcel, must also 
be marked or labeled or stamped 
‘Insured” or “Valeur déclarée”’ 
(valor declarado). 


6. The labels or stamps on 
insured parcels must be so placed 
that they cannot serve to conceal 
injuries to the covers. They 
must not be folded over two sides 
of the cover so as to hide the edge. 


ARTICLE 10. 
Return receipts and inquiries. 


1. The sender of an insured 
parcel may obtain an advice of 
delivery upon payment of such 
additional charge, if any, as the 
country of origin of the parcel 
shall stipulate. 


2. A fee may be charged, at the 
option of the country of origin, 
on a request for information as to 
the disposal of the insured parcel 
made after it has been posted if the 
sender has not already paid the 
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con valor declarado introducida 
con posterioridad al deposito de 
la misma si el expedidor no 
hubiere pagado ya el derecho es- 
pecial correspondiente a un aviso 
de recibo. 

También se cobrar4 un derecho, 
a juicio del pais de origen, por 
concepto de quejas o irregulari- 
dades que se presentaren y que a 
primera vista no implicaren falta 
del servicio postal. 

3. Cada vez que se deseare 
obtener un aviso de recibo, el 
remitente o la oficina de origen, 
escribiré o sellar4é sobre la en- 
comienda, de manera clara, la 
mencién “Se solicite aviso de 
recibo” o “Se require aviso de 


entrega’’ o simplemente las letras 
a. 


Articuto 11. 
Intercambio de encomiendas. 


Las encomiendas con valor de- 
clarado deberfn encerrarse en 
sacos separados de aquellos en que 
se ponen las ordinarias. Los ré- 
tulos correspondientes a los sacos 
que contienen las encomiendas con 
valor declarado, deberdn marcarse 
con simbolos distintivos y en con- 
formidad con lo que se resolviere 
oportunamente. 


Articuto 12. 


Inscripcién en las hojas de ruta. 


1. Las encomiendas con valor 
declarado se inscribirdn indivi- 
dualmente en hojas de ruta dis- 
tintas. Los siguientes datos rela- 
tivos a cada encomienda con 
valor declarado han de inscribirse 
en la hoja de ruta: el nimero de 
serie del envio asegurado y la 
oficina (estado o pais) de origen, 
asi como la divisién de peso del 
envio lo mismo que en caso de 
las encomiendas ordinarias. 


[59 Star. 


special fee to obtain an advice of 
delivery. 


A fee may also be charged, at 
the option of the country of origin, 
in connection with any complaint 
of any irregularity which prima 
facie was not due to the fault of 
the Postal Service. 

3. When an advice of delivery 
is desired, the sender or office of 
origin shall write or stamp on the 
parcel in a conspicuous manner, 
the words “Return receipt re- 
quested’’, “‘Advice of delivery re- 
quested”’ or, boldly, the letters 
“4. R:”, 


ARTICLE 11. 
Exchange of parcels. 


Insured parcels shall be in- 
closed in separate sacks from 
those in which ordinary parcels 
are contained and the labels of 
sacks containing insured parcels 
shall be marked with such dis- 
tinctive symbols as may be agreed 
upon from time to time. 


ARTICLE 12. 
Billing of parcels. 


1. Insured parcels shall be en- 
tered on separate parcel bills and 
shall be listed individually. The 
entries shall show in respect to 
each insured parcel the insurance 
number and the office (and state 
or country) of origin as well as an 
indication of the weight division 
to which the parcel belongs, the 
same as in the case of ordinary 
parcels, 














2. En la entrada de la hoja de 
ruta correspondiente a una en- 
comienda devuelta o reexpedida 
se expresar4 esa circunstancia. 







3. Cada oficina de cambio expe- 
didora deber4 numerar las hojas de 
ruta poniendo el niéimero corres- 
pondiente en la esquina izquier- 
da superior, comenzdndose cada 
afio una nueva serie, para cada 
oficina de cambio destinataria. 
El Gltimo ntimero del afio deberd 
mencionarse en la primera hoja de 
ruta del afio siguiente. 


Arricu.o 13. 
Verificacién por las oficinas de 


cambio. 

1. Al recibo de un despacho de 
encomiendas con valor declarado, 
la oficina de cambio destinataria 
proceder4 a verificarlo. Las ins- 
cripciones en las hojas de ruta 
seran exactmente verificadas. 
Cada error u omisién se comuni- 
car4 inmediatamente a la oficina 
expedidora mediante un boletin 
de verificacién. Si ningdn boletin 
de verificacién se confeccionar4, 
se estimar4 que el despacho estd 
en buen estado en todos respectos. 

Si un error o irregularidad se 
notare al recibo de un despacho 
todas las piezas que se relacionen 
con las investigaciones que se 
hicieren con posterioridad, o con 
los ex4menes de demandas por 
el pago de indemnizacién, serdn 































. conservadas. 

" 2. La oficina de cambio expedi- 
dora a la cual se dirija un boletin 
zs de verificacién lo devolverd lo mds 
a rapidamente posible, después de 
haberlo examinado y de haber 
‘ mencionado sus observaciones, si 
> hubiere lugar. Los boletines de- 


vueltos se anexardn a las hojas de 
ruta a que se refieran. Se con- 
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2. The entry on the bill of any 
returned or redirected parcel must 
be followed by the word “Re- 
turned” or “Redirected” as the 
case may be. 

3. Each dispatching exchange 
office shall number the parcel bills 
in the upper left-hand corner, 
commencing each year a fresh 
series for each exchange office of 
destination. The last number 
of the year shall be shown on the 
parcel bill of the first dispatch of 
the following year. 


ARTICLE 13. 
Verification by the exchange office. 


1. Upon receipt of a dispatch 
of insured parcels, the receiving 
exchange office proceeds to verify 
it. The entries in the parcel bill 
must be verified exactly. Each 
error or omission must be brought 
immediately to the knowledge of 
the dispatching exchange office 
by means of a bulletin of verifica- 
tion. A dispatch is considered as 
having been found in order in all 
regards when no bulletin of veri- 
fication is made up. 

If an error or irregularity is 
found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later 
on for investigations, or for exam- 
ination of requests for indemnity, 
must be kept. 


2. The dispatching exchange 
office to which a bulletin of veri- 
fication is sent, returns it after 
having examined it and entered 
thereon its observations, if any. 
That bulletin is then attached to 
the parcel bills of the parcels to 
which it relates. Corrections 
made on a parcel bill which are 
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siderar4n como nulas las correc- 
ciones efectuadas en una hoja de 
ruta sin estar respaldadas por 
piezas justificativas. 

3. La oficina de cambio expedi- 
dora podré ademas, si el caso asi 
lo requiere, ser avisada por tele- 
grama, por cuenta de la Adminis- 
tracién que lo expida. 

4. En caso de falta de una hoja 
de ruta, se hace confeccionar un 
duplicado, remitiendo una copia 
del mismo a la oficina de cambio 
de origen del despacho. 

5. La oficina de cambio que 
recibiere de una oficina correspon- 
sal una encomienda insuficiente- 
mente embalada o averiada, de- 
beré darle curso después de ha- 
berla empacado de nuevo, si hu- 
biere lugar, conservando hasta 
donde fuere posible el embalaje 
primitivo. 

Si la averia fuere de tal natu- 
raleza que el contenido del envio 
hubiere podido sustraerse, la ofi- 
cina deber4 proceder ante todo a 
la apertura de oficio de la enco- 
mienda y a la verificacién de 
su contenido. 

En los dos casos el peso de la 
encomienda deberA4 comprobarse 
antes y después del nuevo em- 
balaje y indicarse sobre la envol- 
tura misma de la encomienda. 
Esta indicacién ir4 acompafiada 
de la mencién “Repacked at .. .” 
(Reempacada en . . .) junto con 
la firma de los empleados que 
hayan efectuado el reempaque. 


Articuto 14. 
Reexpedicién. 


1. Una encomienda con valor 
declarado reexpedida dentro del 
pais de destino, o entregada a 
algin destinatario suplente en la 
oficina original de destino se 


not justified by supporting papers 
are considered as devoid of value. 


3. If necessary, the dispatching 
exchange office may also be ad- 
vised by telegram, at the expense 
of the office sending such telegram. 


4. In case of shortage of a 
parcel bill, a duplicate is prepared, 
a copy of which is sent to the 
exchange office of origin of the 
dispatch. 

5. The exchange office which 
receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged 
or insufficiently packed must re- 
dispatch such parcel after repack- 
ing, if necessary, preserving the 
original packing as far as possible. 


If the damage is such that the 
contents of the parcel may have 
been abstracted, the office must 
first officially open the parcel and 
verify its contents. 


In either case, the weight of the 
parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on 
the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed 
by the note “Reempacada en...” 
(Repacked at . . .) and the signa- 
ture of the agents who have 
effected such repacking. 


ARTICLE 14, 
Redirection. 


1. An insured parcel redirected 
within the country of destination 
or delivered to an alternate ad- 
dressee at the original office of 
address shall be liable, the same 
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gravaré con tal derechos adicio- 
nales cual la Administraci6én des- 
tinataria exija, lo mismo que las 
encomiendas ordinarias. 

2. Cuando una encomienda con 
valor declarado fuere reexpedida 
a cualquier de los dos paises, éste 
deber& despacharse en la misma 
clase de correo en que fué recibida, 
esto es, con valor declarado y 
nuevos derechos de seguridad po- 
dr4n ser cobrados si éstos no 
nubieren sido previamente cubier- 
tos, que se haraén efectivos en el 
momento de entrega, lo mismo 
que la tasa postal adicional, en 
beneficio de la Administracién que 
los recaudare y fijare la cuantia. 

3. Las encomiendas con valor 
declarado no serén reexpedidas no 
devueltas a otro pais, a menos de 
que sean devueltas como enco- 
miendas con valor declarado. 

A menos que los remitentes 
expresen por escrito su deseo de 
que las encomiendas con valor 
declarado no sean reexpedidas a 
un pais que no sea el pais de 
destinacién original, las encomien- 
das podrdn reexpedirse a un 
tercer pais, siempre que para ellas 
se observen las formalidades nece- 
sarias relativas a despachos de 
encomiendas con valor declarado. 

Las encomiendas con valor de- 
clarado podrén ser devueltas al 
remitente en un tercer pais siempre 
que se exprese ese deseo mediante 
una anotacié6n sobre la encomienda 
y siempre que se reexpidan como 
encomiendas con valor declarado. 
En los casos de pérdida, expolia- 
cién o averfia de una encomienda 
con valor declarado que ha sido 
reexpedida o devuelta a un tercer 
pais, las indemnizaciones a per- 
cibirse deberfn sujetarse a las 
estipulaciones del Articulo 2, paré- 
grafo 5, de este acuerdo. 
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as ordinary parcels, to such addi- 
tional charges as may be pre- 
scribed by the Administration of 
that country. 

2. When an insured parcel is re- 
directed to either country it must 
be dispatched in the same kind of 
mails as received, that is, insured, 
and new insurance fees may, if not 
prepaid, be collected upon delivery 
as well as additional postage and 
retained by the Administration 
making the collection. The Ad- 
ministration making delivery shall 
fix the amount of such fees and 
postage when not prepaid. 


3. Insured parcels shall not be 
forwarded or returned to another 
country unless they are forwarded 
or returned as insured mail. 


Unless senders indorse insured 
parcels to indicate that they do not 
wish them forwarded to any 
country other than that of mailing 
or within the country of original 
address, they may be forwarded to 
a third country if they are for- 
warded as insured mail. 


Insured parcels may be returned 
to the sender in a third country, in 
accordance with a return address 
on the parcels, if they can be 
returned as insured mail. In case 
of loss, rifling, or damage of an 
insured parcel forwarded or re- 
turned to a third country, indem- 
nity will be paid only in accordance 
with the stipulations of Article 2, 
Section 5, of this agreement. 






assent nif tra bigs ats 


cai Sm Nn el ht 9 
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Articuto 15. 
Falta de entrega. 


1. Las encomiendas con valor 
declarado que no hubieren sido 
entregadas al destinatario, serdn 
devueltas al remitente (en la 
misma forma en que fueron reci- 
bidas, 0 sea, como encomiendas 
con valor declarado), como las 
encomiendas ordinarias que no 
puedan ser entregadas. Se perci- 
birén nuevos derechos de seguro 
asi como también nuevas tasas 
postales que las cubrir4 el remi- 
tente en beneficio de la oficina 
que efectuare el cobro. 

Las encomiendas con valor de- 
clarado que no hayan sido entre- 
gadas estardn sujetas a lor mismos 
derechos de reexpedicién que las 
encomiendas ordinarias que no 
hayan sido entregadas. 

2. La Administracién de origen 
ser4 notificada cada vez que una 
encomienda con valor declarado, 
que no ha sido entregada o 
devuelta, caiga en el caso de ser 
puesto a disposicién o en él de 
venta por remate. 


Articuto 16. 
Encomiendas recibidas con falsa 


direccién. 

Las encomiendas con valor de- 
clarado recibidas con falsa direc- 
cién, no podrdn ser reexpedidas a 
sus destinaciones respectivas a 
menos de que se los trate como a 
tales, es decir, envidndolas como 
encomiendas con valor declarado. 
Si no se pudiere cumplir con ese 
Trequisito segdn sea que se trate 
de encomiendas con valor decla- 
rado, serén devueltas a su origen. 


ArTIcLE 15. 
Non-delivery. 


1. An insured parcel which 
cannot be delivered shall be re- 
turned to the sender (in the same 
kind of mail as received, that is, 
insured mail) under the same cir- 
cumstances as in the case of an 
ordinary parcel which cannot be 
delivered. New insurance fees, as 
well as new postage may be collect- 
ed from the sender and retained 
by the Administration making 
the collection. 


Insured parcels which cannot 
be delivered will be subject to 
the same charges on return as 
ordinary parcels which are un- 
deliverable. 


2. The Administration of origin 
shall be notified when an insured 
parcel which is not delivered or is 
not returned to the country of 


origin is disposed of at auction or 
otherwise. 


ARTICLE 16. 


Missent parcels. 


Missent insured parcels shall 
not be forwarded to their destina- 
tion unless they are forwarded as 
insured mail. If they cannot be 
forwarded as insured mail, they 
shall be returned to the country 


of origin. 
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Articuto 17. 


Asuntos no previstos en el acuerdo. 


1. Todos los asuntos relativos a 
las solicitudes de retiro del servicio 
o devolucién de encomiendas con 
valor declarado, y la obtencién y 
disposicién de avisos de recibo de 
las mismas y el arreglo de in- 
demnizaciones que se solicitaren 
por dichas encomiendas, que no 
se hallaren consultados en este 
acuerdo, serfn regidos por las 
estipulaciones de la Convencién 
américo-espafiol de Paquetes Pos- 
tales y de la Convencién Postal 
Universal y de su Reglamento de 
Detalle, hasta donde puedan ser 
estas aplicables y que no sean in- 
compatibles con las estipulaciones 
de este acuerdo, y luego también 
para el caso de que no exista otro 
arreglo regiré la legislaci6n interna, 
reglamentos y disposiciones dic- 
tadas por los Estados Unidos y la 
Reptblica de Guatemala, en con- 
formidad con el pais interesado. 

2. El Director General de Co- 
rreos de los Estados Unidos de 
América y el 
de la Reptblica de Guatemala 
quedan autorizados para hacer de 
acuerdo, cada vez que les pareciere 
oportuno, y por correspondencia, 
cambios, modificaciones y mas 
regulaciones de orden y detalle que 
estimaren necesarias para facilitar 
la operacién de los servicios que 
motiva el presente acuerdo. 

3. Las Administraciones se co- 
municardn entre ellas, cada vez que 
juzgaren oportuno, las nuevas dis- 
posiciones de sus leyes y regla- 
mentos aplicables a la conduccién 
de paquetes por los correos ase- 
gurados. 


GUATEMALA—PARCEL PosT—2&t- 25. 1945 


Nov. 30, 1945 
ARTICLE 17. 


Matters not provided for in the 
agreement. 


1. All matters concerning re- 
quests for recall or return of in- 
sured parcels and obtaining and 
disposition of return receipts there- 
for, and the adjustment of in- 
demnity claims in connection 
therewith, not covered by this 
agreement, shall be governed by 
the provisions of the Americo- 
Spanish Parcel Post Convention 
and the Universal Postal Union 
Convention and the Detailed 
Regulations for its Execution, 
respectively, in so far as they are 
applicable and are not inconsistent 
with the provisions of this agree- 
ment, and then, if no other ar- 
rangement has been made, the 
internal legislation, regulations, 
and rulings of the United States of 
America and the Republic of 
Guatemala, according to the coun- 
try involved, shall govern. 


2. The Postmaster General of 
the United States of America and 
the 
of the Republic of Guatemala shall 
have authority to make from time 
to time by correspondence, such 
changes and modifications and 
further regulations of order and 
detail as may become necessary to 
facilitate the operation of the 
services contemplated by this 
agreement. 

3. The Administrations shall 
communicate to each other from 
time to time the provisions of their 
laws or regulations applicable to 
the conveyance of parcels by in- 
sured mail. 
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ArticuLo 18. 
Duracién del Acuerdo. 


1. El presente acuerdo se pon- 
dr& en vigencia y las diversas 
operaciones de que se ocupa 
comenzardn a surtir efecto desde 
la fecha fijada mutuamente entre 
las dos Administraciones. 

2. Permanecer4 en vigor hasta 
que una de las Administraciones 
contratantes haya participado a 
la otra, con seis meses de anticipa- 
cién, su intencién de terminarlo. 

Cualquiera de las dos Adminis- 
traciones puede suspender tem- 
poralmente los servicios de seguro, 
de una manera general o parcial, 
siempre que mediaren razones para 
ello, o restringirlo tan solo a 
ciertas oficinas; para lo cual se 
han de enviar las notificaciones 
previas y oportunas de haberse 
adoptado esa medida a la otra 
Administracién, noticia que se 
debe enviar por la via mds ex- 
pedita, si ello fuere necesario. 

3. En la fecha de vigencia del 
servicio de seguros estipulado por 
este acuerdo, se descontinuar4 el 
intercambio de encomiendas 
registradas proporcionado por el 
Acuerdo Relativo a Encomiendas 
Postales de la Unién Postal de las 
Américas y Espafia. 

Hecho por duplicado y firmado 
en Guatemala el dia 25 de octubre 
de 1945, y en Washington el dia 
30 de Noviembre de 1945. 


EL DIRECTOR GENERAL 


HumpBerto Diaz 
CORONEL DE ESTADO MAYOR 
LUIS HUMBERTO DIAZ 


Director General de Comunicaciones 
de la Repiiblica de Guatemala. 


[sEAL] 


Rosert E HanneGan 
Postmaster General of the 
United States of America. 


ARTICLE 18. 

Duration of the Agreement. 

1. This agreement shall take 
effect and operations thereunder 
shall begin on a date to bemutually 
settled between the Administra- 
tions of the two countries. 


2. It shall remain in force until 
one of the two contracting Ad- 
ministrations has given notice to 
the other, six months in advance, 
of its intention to terminate it. 

Either Administration may tem- 
porarily suspend the insured serv- 
ice in whole or in part, when there 
are special reasons for doing so, 
or restrict it to certain offices; but 
on condition that previous and 
opportune notice of such a measure 
is given to the other Administra- 
tion, such notice to be given by 
the most rapid means, if neces- 
sary. 


3. On the effective date of the 
insurance service provided for by 
this agreement, the exchange of 
registered parcels provided by the 
Americo-Spanish Parcel Post 
Agreement will be discontinued. 


Done in duplicate and signed at 
Guatemala the 25 day of octubre 
1945, and at Washington the 30 
day of November 1945. 

[sEAL] 


Rosert E HanneGAN 
Postmaster General of the 
United States of America. 

EL DIRECTOR GENERAL 


Humserto Diaz 
CORONEL DE ESTADO MAYOR 
LUIS HUMBERTO DIAZ 


Director General de Comunicaciones 


de la Repiiblica de Guatemala. 
[SEAL] 
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The foregoing Parcel Post Agreement between the United States ,.aRmov™ snd rate 


of America and the Republic of Guatemala, signed at Guatemala on 
October 25, 1945, and at Washington on November 30, 1945, has 
been negotiated and concluded with my advice and consent and is 
hereby approved and ratified. 

IN TESTIMONY WHEREOF I have caused the Seal of the United States 


of America to be hereunto affixed. 
HARRY S TRUMAN 


[SEAL] 


By the President: 
Dean ACHESON 
Acting Secretary of State 


Washington, January 11, 1946 
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December 6,1%5 Agreement between the United States of America and Portugal respecting 
UB. A. 8. 600} air transport. Signed at Lisbon December 6, 1945; effective Decem- 
ber 6,1945. And exchange of notes. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND PORTUGAL 


Having in mind the resolution recommending a standard form of 
agreement for provisional air routes and services, included in the Final 
Act of the International Civil Aviation Conference signed at Chicago 
sePeriment of on December 7, 1944, and the desirability of mutually stimulating and 
2282. promoting the sound economic development of air transportation 
between the United States and Portugal, the two Governments 
parties to this arrangement agree that the further development of air 
transport services between their respective territories shall be governed 
by the following provisions: 





ARTICLE 1 


-Reagend tate The contracting parties grant the rights specified in the Annex 

Post, p. 1849. hereto necessary for establishing the international civil air routes and 
services therein described, whether such services be inaugurated im- 
mediately or at a later date, as established in paragraph (b) of Article 2. 
























ARTICLE 2 


serine wn eather  (&) Subject to the other provisions of this agreement, each of the 


irotitdiine "°F air services so described shall be placed in operation as soon as the con- 
tracting party to whom the rights have been granted by Article 1 to 
designate an airline or airlines for the route concerned has authorized 
an airline for such route, and the contracting party granting the rights 
Post, p. 1848. shall, subject to Article 7 hereof, be bound to give the appropriate 
operating permission to the airline or airlines concerned; provided that 
the airline so designated may be required to qualify before the com- 
petent aeronautical authorities of the contracting party granting the 
rights under the laws and regulations normally applied by these 
authorities before being permitted to engage in the operations con- 
templated by this agreement. 
(b) It is understood that either contracting party granted com- 
mercial rights under this agreement should exercise them at the earliest 
practicable date except in the case of temporary inability to do so. 


Exercise of commer- 
cial rights. 


ARTICLE 3 





The terms and conditions of operating rights which may have 
been granted previously by either contracting party to the other 


[SEAL] 









ae es 


t 


r 












59 Stat.] PORTUGAL—AIR TRANSPORT—DEC. 6, 1945 





contracting party or to an airline of such other contracting party 
shall not be abrogated by the present agreement, except for any pro- 
visions included in the agreement conferring such operating rights 
which would prevent any airline designated under Article 2 above 
from operating under the present agreement. 


ARTICLE 4 


In order to prevent discriminatory practices and to assure equality 
of treatment, it is agreed that: 


(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be 
imposed just and reasonable charges for the use of public airports, 
and other facilities under its control. Each of the contracting parties 
agrees, however, that these charges shall not be higher than would be 
paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft 
engaged in similar international services. 

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the 
territory of one contracting party by the other contracting party or 
its nationals, and intended solely for use by aircraft of such other 
contracting party shall be accorded national treatment with respect 
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national 
duties or charges by the contracting party whose territory is entered. 

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and 
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one 
contracting party authorized to operate the routes and services 
described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the terri- 
tory of the other contracting party, be exempt from customs, inspec- 
tion fees or similar duties or charges, even though such supplies be 
used or consumed by such aircraft on flights in that territory. 


ARTICLE 5 


Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses 
issued or rendered valid by one contracting party shall be recognized 
as valid by the other contracting party for the purpose of operating 
the routes and services described in the Annex. Each contracting 
party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur- 
pose of flight above its own territory, certificates of competency and 
licenses granted to its own nationals by another State. 


ARTICLE 6 


(a) The laws and regulations of one contracting party relating to 
the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in 
international air navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft 
of the other contracting party, and shall be complied with by such 
aircraft upon entering or departing from or while within the territory 
of that party. 

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the ad- 
mission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo 


Charges for use of 
facilities. 


Duties on fuel, lu- 
bricating oils and 
spare parts. 


Post, p. 1849. 


Recognition of va- 
lidity of certain cer- 
tificates and licenses. 


Post, p. 1849. 


Laws and regula- 
tions. 


Registration of 
agreement. 


Termination of 
agreement. 
Ante, p. 1846. 


Entry into force. 
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of aircraft, such as regulations, relating to entry, clearance, immigra- 
tion, passports, customs, and quarantine, shall be complied with by or 
on behalf of such passengers, crew, or cargo of the other contracting 
party upon entrance into or departure from, or while within the terri- 
tory of the first party. 


ARTICLE 7 


Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a 
certificate or permit to an airline of the other party in any case where 
it is not satisfied that substantial ownership and effective control are 
vested in nationals of either party to this agreement, or in case of fail- 
ure of an airline to comply with the laws of the State over which it 
operates, as described in Article 6 hereof, or to perform its obligations 
under this agreement. 


ARTICLE 8 


This agreement and all contracts connected therewith, shall be 
registered with the Provisional International Civil Aviation Organ- 
ization. 


ARTICLE 9 


In the event either of the contracting parties considers it desirable 
to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it 
may request consultation between the competent authorities of both 
contracting parties, such consultation to begin within a period of sixty 
days from the date of the request. When the aforementioned 
authorities mutually agree on new or revised conditions affecting the 


attached Annex, their recommendations on the matter will come into 
effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic 
notes. 

ARTICLE 10 


This agreement or any of the rights for air transport services 
granted thereunder may, without prejudice to Article 3 above, be 
terminated by either contracting party upon giving one year’s notice 
to the other contracting party. 


ARTICLE 11 

This agreement including the provisions of the Annex thereto, will 
come into force on the day it is signed. 

Done at Lisbon in duplicate in the English and Portuguese languages, 
each of which shall be of equal authenticity, this 6th day of December, 
1945. 

For the Government of the For the Government of 
United States of America Portugal 
Herman B Baruce OuiverrRA SALAZAR 


[SEAL] 
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ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND PORTUGAL 


A. Airlines of the United States of America authorized under the 
present agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop 
in Portuguese territory. The right to pick up and discharge inter- 
national traffic in passengers, cargo and mail at the Azores, Lisbon 
and Macao is granted on the following routes: 


1. United States to the Azores to Lisbon and beyond to (a) London 
and (b) Barcelona and points beyond; in both directions. 

2. United States to Lisbon (the airline operating this route will 
have the right of non-traffic stop at the Azores) thence to Madrid 
and points beyond; in both directions. 

3. United States via intermediate points in the Pacific to Macao 

thence to Hongkong (and/or Canton); in both directions. 
B. Airlines of Portugal authorized under the present agreement are 
accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the 
United States, as well as the right to pick up and discharge interna- 
tional traffic in passengers, cargo, and mail at New York, on the 
following route: 


1. Lisbon via the Azores and Bermuda to New York; in both 
directions, 


December 6, 1945. 


66347°-—47—PT. II -14 
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ACORDO DE TRANSPORTES AEREOS ENTRE PORTUGAL E OS 
ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 


Tendo em atenc&o a resolugfio que recomenda o modélo de acérdo 
para rotas e servigos aéreos provisérios, incluido na acta final da 
Conferéncia Internacional de Aviacao Civil assinada em Chicago 
em 7 de Dezembro de 1944, e o desejo de mituamente estimular e 
promover o séo desenvolvimento econémico do transporte aéreo 
entre Portugal e os Estados Unidos, os dois Govérnos partes néste 
acérdo acordam em que o ulterior desenvolvimento dos servigos de 
transporte aéreo entre os seus respectivos territérios seja subordinado 
as seguintes disposigées: 

Artico 1 


As partes contratantes concedem os direitos especificados no Anexo 
junto, necessdérios para o estabelecimento de rotas e servigos aéreos 
civis internacionais, ali descritos, quer ésses servigos sejam inaugura- 
dos imediatamente quer mais tarde, conforme o estabelecido no 
paragrafo (b) do Artigo 2. 


ArTIGO 2 


(a) Sem prejuizo das outras disposigées déste acérdo, cada um dos 
servicos aéreos descritos deverd entrar em execucdo logo que a parte 
contratante a quem foi concedido pelo Artigo 1 o direito de designar 
uma linha ou linhas aéreas para a respectiva rota tenha autorizado 
uma linha aérea para tal rota, e a parte contratante que concede 
o direito dever4, de harmonia com o Artigo 7, dar a conveniente 
autorizagéo de exploracdo 4 linha ou linhas aéreas previstas; ficando 
entendido que a linha aérea assim designada fica obrigada a provar, 
perante as autoridades aeronduticas competentes da parte contra- 
tante que concede o direito, que se encontra em condigdes de cumprir 
as leis e regulamentos normalmente aplicados por aquelas autoridades, 
antes de lhe ser permitido iniciar a explorag&o prevista néste acérdo. 

(b) Qualquer das partes contratantes a quem sfo concedidos 
direitos por éste acérdo, deveré pé-los em execucgéio o mais cédo 
possivel, excepto em caso de impossibilidade temporéaria. 


ARTIGO 3 


Os termos e condicées de exercicio dos direitos que préviamente 
tenham sido concedidos por cada uma das partes contratantes a 
outra parte contratante, ou a uma linha aérea desta outra parte con- 
tratante, nfo serio revogados pelo presente acérdo, excepto quanto 
aquelas disposigdes que, estando contidas no acérdo que concede o 
exercicio daquéles direitos, impecam qualquer linha aérea designada 
no Artigo 2 de funcionar segundo o presente acérdo. 
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ArRTIGO 4 


A fim de evitar prdticas descriminatérias e de assegurar igualdade 
de tratamento, acorda-se em que: 


(a) Qualquer das partes contratantes poder4 impér ou autorizar a 
imposigaéo de taxas justas e razodveis para a utilizagaéo de aeroportos 
piblicos e de outros equipamentos sob a sua jurisdigféo. Cada uma 
das partes contratantes acorda, contudo, em que as taxas nd4o deverao 
ser superiores As que seriam pagas pela utilizacfo de tais aeroportos 
e equipamentos pela sua aviacgfo nacional que efectue servigos inter- 
nacionais semelhantes. 

(b) Aos combustiveis, édleos lubrificantes e pegas sobressalentes 
importados no territério de uma das partes contratantes pela outra 
parte contratante, ou seus nacionais, e exclusivamente destinados a 
serem utilizados pelos avides da outra parte contratante, serd con- 
cedido pela outra parte contratante em cujo territério entram éstes 
materiais, o tratamento nacional no que se refere a pagamentos de 
direitos aduanairos, taxas de inspecgéo e outros direitos ou encargos. 

(c) Os combustiveis, 6leos lubrificantes, pecas sobressalentes e 
equipamento normal e os abastecimentos existentes a bordo de aero- 
naves civis das linhas aéreas de uma parte contratante autorizada a 
explorar as rotas e servigos descritos no Anexo, serfio, 4 chegada ou 
partida do territério da outra parte contratante, isentos de direitos 
aduaneiros, taxas de inspeccfo ou direitos ou encargos semelhantes, 
mesmo quando tais coisas sejam utilizadas ou consumidas por aquelas 
aeronaves em vdéos nésse territério. 


ArTIGO 5 


Os certificados de navigabilidade, certificados de competéncia e 
licencas passados ou validados por uma parte contratante serdo 
reconhecidos como validos pela outra parte contratante, para explo- 
racéo das rotas e servigos descritos no Anexo. Cada parte contratante 
reserva-se, todavia, o direito de recusar o reconhecimento no que 
respeita a véos sébre o seu territério, dos certificados de competéncia 
e licengas passados aos seus nacionais por outro Estado, 


ArTIGO 6 


(a) As leis e regulamentos duma parte contratante relativos a 
entrada ou safda do seu territério, de aeronaves que fazem o servico 
aéreo internacional, ou relativos ao emprégo e navegacéo de tais 
aeronaves enquanto dentro do seu territério, serio aplicados As aero- 
naves da outra parte contratante, e deverfo ser observados por estas 
aeronaves, & chegada, 4 partida e durante a permanéncia no terri- 
tério da mesma parte contratante. 

(b) As leis e regulamentos de uma parte contratante relativos 4 
entrada ou saida do seu territério de passageiros, tripulacfo ou carga 
de aeronaves, tais como regulamentos referentes a entrada, saida, 
imigracéo, passaportes, alfandega e quarentena, seréo observados 
pelos mesmos passageiros, tripulagdes e consignatdérios das merca- 
dorias da outra parte contratante ou por quem os representar, & 
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chegada, partida ou durante a permanéncia no territério da primeira 
parte contratante. 


ArTIGO 7 


Cada parte contratante reserva-se o direito de suspender ou revogar 
um certificado ou licenga dada a uma linha aérea da outra parte, sempre 
que se verifique que a propriedade substancial e a fiscalizacdo efectiva 
néo pertencem a nacionais de qualquer das partes contratantes, ou 
no caso de falta de cumprimento por uma linha aérea das leis do 
Estado sébre o qual ela opera, nos termos do Artigo 6, ou ainda no 
de deixar de cumprir as obrigagées resultantes déste acérdo. 


ArTIGO 8 


Este acérdo e todos os contratos déle emergentes devem ser regista- 
dos na Organizacaéo Proviséria Internacional da Aviagéo Civil. 


ARTIGO 9 


Se qualquer das partes contratantes pretender modificar as rotas 
ou as condigées estabelecidas no Anexo a éste acérdo, deverao realizar- 
se conversas entre as autoridades competentes de ambas as partes 
contratantes, as quais comecaréo dentro de sessenta dias a partir da 
data do pedido de modificacio. 

Quando as referidas autoridades chegarem a acérdo sébre novas 
condigdes ou modificagdes que afectem o Anexo junto, as suas reco- 
mendagées sébre a matéria entrarféo em vigor depois de confirmadas 
por troca de notas diplomaticas. 


Artico 10 


Sem prejuizo do Artigo 3, qualquer das partes contratantes poderd 
fazer cessar éste acérdo ou qualquer dos direitos néle concedidos para 
servicos de transportes aéreos, mediante comunicacéo feita com um 
ano de antecedéncia 4 outra parte contratante. 


ArTIGO 11 


O presente acérdo, incluindo as disposigdes do Anexo junto, entraré 
em vigor no dia da sua assinatura. 


Feito em Lisboa, em duplicado, em Portugués e Inglés, tendo cada 
texto igual valor, aos seis dias de Dezembro de mil novecentos e 
quarenta e cinco. 


Pelo Govérno de Portugal Pelo Govérno dos Estados 
Unidos da América 
OLIVEIRA SALAZAR Herman B. Barucu 


[sEAL] 


ANEXO AO ACORDO DE TRANSPORTES AEREOS 
ENTRE PORTUGAL E OS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA 


A. As linhas aéreas dos Estados Unidos da América autorizadas 
nos termos do presente acérdo s&o concedidos os direitos de trAnsito 
e de escala para fins néo comerciais no territério portugués. EE conce- 
dido o direito de embarcar e desembarcar tréfego internacional de 
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passageiros, carga e correio nos Agores, Lisboa e Macau, nas seguintes 
rotas: 


1. Estados Unidos para os Acores, Lisboa e além, para (a) Londres 
e (b) Barcelona e pontos subseqiientes; em ambos os sentidos. 
2. Estados Unidos para Lisboa (a linha aérea que explorar esta 
rota terd direito a escala, para fins néo comerciais, nos Acores), 
dai para Madrid e pontos subseqiientes; em ambos os sentidos. 
. Estados Unidos, via pontos intermedidrios no Pacifico, para 
Macau e daqui para Hong Kong (e/ou Cantéo); em ambos os 
sentidos. 


B. As carreiras portuguesas autorizadas nos termos do presente 
acérdo sio concedidos direitos de trAnsito e escala, para fins ndo 
comerciais, no territério dos Estados Unidos, bem como o direito de 
embarcar e desembarcar tréfego internacional de passageiros, carga e 
correio, em Nova York, na seguinte rota: 


1. Lisboa, via Acgores, Bermuda, para Nova York; em ambos os 
sentidos. 


The American Ambassador to the Portuguese Minister for Foreign A ffairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
Lisbon, December 6, 1945 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
the United States and Portugal which was concluded today and in 
connection therewith to inform Your Excellency that my Government 
understands that all American aircraft flying over the territory of 
metropolitan Portugal will be required to land at Lisbon, unless con- 
sent to overfly in special cases has been obtained in advance by the 
air carrier from the Portuguese Government. 

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the renewed assurances of my highest consideration. 

Herman B. Barucw 


His Excellency 
Dr. ANTONIO DE OLIverra SALAZAR, 
Minister for Foreign Affairs, 
Lisbon. 


The Portuguese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIO DOS NEGOOIOS ESTRANGEIROS 


Lissoa, 6 de Dezembro de 1945. 
Sennor EMBAIXADOR 
Tenho a honra de acusar a recepcfio da Nota de Vossa Exceléncia 
desta data, comunicando-me o seguinte: 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo de Transportes Aéreos 
hoje assinado entre os Estados Unidos e Portugal e de em relagao 
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ao mesmo comunicar a Vossa Exceléncia que o meu Govérno con- 
corda em que tédas as aeronaves americanas que sobrevoem o terri- 
tério metropolitano de Portugal deverfio descer em Lisboa, a menos 
que uma permisséo para sobrevé0 em casos especiais seja prévia- 
mente obtida do Govérno Portugués pela carreira aérea.”’ 


Ao tomar devida nota da referida comunicacgéo informo igualmente 
Vossa Exceléncia de que o “tratamento nacional’? mencionado no 
Acérdo que hoje assinamos sébre navegacfio aérea nfo deverd ser 
menos favordvel do que o tratamento concedido & nagéo mais favore- 
cida, mas em caso contrério seria aplicdivel aos Estados Unidos da 
América o tratamento que fésse mais favordvel. 

Aproveito esta oportunidade para apresentar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracdo. 


OLIVEIRA SALAZAR 


A Sua Exceléncia 
O Senhor Dr. Herman Baruce 
& & & 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Lisson, December 6, 1945 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 


of this date, communicating to me the following: 


[See note of December 6, 1945 from the American Ambassador to 
the Portuguese Minister for Foreign Affairs.] 


Taking due note of the communication referred to, I likewise inform 
Your Excellency that the “national treatment’? mentioned in the 
Agreement which we signed today on air navigation is not to be less 
favorable than the treatment granted to the most-favored nation, but 
in a contrary case the treatment which would be most favorable would 
be applicable to the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to present to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


OLIVEIRA SALAZAR 


His Excellency 
HerMan BarucH 
& & & 
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Agreement between the United States of America, the United Kingdom of —— Jane 9 195 
Great Britain and Northern Ireland, and Yugoslavia, respecting the ‘4% 9N 


provisional administration of Venezia Giulia. Signed at Belgrade 
aie 9, 1946. 


1. The portion of the territory of Venezia Giulia west of the line 
on the attached map ['] which includes Trieste, the railways and roads 
from there to Austria via Gorizia, Caporetto, and Tarvisio, as well as 
Pola and anchorages on the west coast of Istria will be under the 
Command and control of the Supreme Allied Commander. 

2. All Naval, Military and air forces west of the line on the attached 
map ['] will be placed under his command from the moment at which 
this agreement comes into force. Yugoslav forces in the area must 
be limited to a detachment of regular troops not exceeding 2000 of all 
ranks. These troops will be maintained by the Supreme Allied Com- 
mander’s administrative services. They will occupy a district se- 
lected by the Supreme Allied Commander west of the dividing line 
and will not be allowed access to the rest of the area. 

3. Using an Allied Military Government, the Supreme Allied Com- 
mander will govern the areas west of the line on the attached map ['J, 
Pola and such other areas on the west coast of Istria as he may deem 
necessary. A small Yugoslav Mission may be attached to the Head- 
quarters of the Eighth Army as observers. Use will be made of any 
Yugoslav civil administration which is already set up and which in 
the view of the Supreme Allied Commander is working satisfactorily. 
The Allied Military Government will, however, be empowered to use 
whatever civil authorities they deem best in any particular place and 
to change administrative personnel at their discretion. 

4. Marshal Tito will withdraw the Yugoslav regular forces now in 
the portion of Venezia Giulia west of the line on the attached map ['] as 
well as those in the town and vicinity of Pola by 08 hours GMT, 
June 12" 1945 Arrangements for the retention of the Yugoslav 
detachment referred to in paragraph 2 will be worked out between the 
Supreme Allied Commander and the Yugoslav High Command. 

5. Any irregular forces in this area will, according to the decision of 
the Supreme Allied Commander in each case, either hand in their 
arms to the Allied Military authorities and disband, or withdraw from 
the area. 

6. The Yugoslav Government will return residents of the area 
whom they have arrested or deported with the exception of persons 
who possessed Yugoslav nationality in 1939, and make restitution of 
property they have confiscated or removed. 


1[A copy of this map is attached to the inside back cover of this volume.] 
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7. This agreement in no way prejudices or affects the ultimate 
disposal of the parts of Venezia Giulia west of the line. Similarly the 
military occupation and administration by Yugoslavia of the parts of 
Venezia Giulia east of the line in no way prejudices or affects the ulti- 
mate disposal of that area. 

Signed at Belgrade, June 9, 1945. 
Dr Ivan Subasic R.C.Skrine Stevenson. Richard C Patterson Jr. 
Minister of 
Foreign Affairs H. B. M. Ambassador U.S. Ambassador 
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Surrender by Germany.' Terms between the United States of America Map 1, 
and the other Allied Powers and Germany. Signed at Rheims May 7, {E. A Boal 
1945, and at Berlin May 8, 1945; effective May 8, 1945. 


1The texts of the surrender terms printed herein were reproduced photograph- 
ically from the signed originals. 
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Only this text in English is authoritative 


ACT OF MILITARY SURRENDER 


4e We the undersigned, acting by authority 
of the German High Command, hereby surrender 
unconditionally to the Supreme Commander, Allied 
Expeditionary Force and simultaneously to the 
Soviet High Command all forces on land, sea, and in 
the air who are at this date under German control. 

2. The German High Command will at once 
issue orders to all German military, naval and 
air authorities and to all forces under German 


control to cease active operations at 254) hours 
Central European time on SS Moy and to 


remain in the positions occupied at that time. No 
ship, vessel, or aircraft is to be souttled, or any 
damage done to their hull, machinery or equipment. 
3- The German High Command will at once 
issue to the appropriate commenders, and ensure 
the carrying out of any further orders issued by 
the Supreme Cammander, Allied Expeditionary Force 
and by the Soviet High Commend. 
4e This act of military surrender is without 
prejudice to, and will be superseded by any 
general instrument of surrender imposed by, or 
on behalf of the United Nations and applicable 


to GERMANY and the German armed forces as a wholes 


-{-. 
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5e In the event of the German High Command 
or any of the forces wider their control failing 
to act in accordance with this Act of Surrender, 
the Suprens Camander, Allied Expeditiomary Force 
and the Soviet High Command will take such punitive 
oe other action as they deem appropriate. 


s 
signa at Aebone 670.24! on, the 7 day of May, 1945 
F:r0nche— 


On behalf of the German High Camand. 


yh, 


DU THE PRESENCE OF 


On behalf of the Supremes Camenéer, On belmlf of the Soviet 


Allied tiorary Force. High Command, 
> — ) , Ls a 
; trpio) * 


Major General, French Army 
(Yitnecs) 
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4. We the undersigned, acting by authority 
of the German High Cormand, hereby surrender 


unconditionally to the Supreme Commamier, Allied 
Expeditionary Force and simultaneously to the 
Supreme High Command of the Red Army all forces 
on land, at sea, and in the air who are at this 
date under German control. 

2e The German High Cammand will at once 
issue orders to all German military, naval and 
air authorities and to all forces under German 
control to cease active operations at 2301 hours 
Central European time on 8th May 1945, to remain 
in the positions occupied at that time and to 
disarm completely, handing over their weapons and 
equipment to the local allied commanders or officers 
designated by Representatives of the Allied Supreme 
Comandse No ship, vessel, or aircraft is to be 
scuttled, or any damage done to their hull, 
machinery or equipment, and also to machines of all 
kinds, armament, apparatus, and all the technical 


means of prosecution of war in general. 
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3- #The German High Command will at once 


issue to the appropriate commanders, and ensure 
the carrying out of any further orders issued by 
the Supreme Commander, Allied Expeditionary Foros 


and by the Supreme High Command of the Red Army. 

he This act of military surrender is without 
prejudice to, and will be superseded by any general 
instrument of surrender imposed by, or on behalf of 
the United Nations and applicable to GERMANY and 
the German armed forces as a whole. 

5 In the event of the German High Command 
or any of the forces under their control failing 
to act in accordance with this Act of Surrender, 
the Supreme Commander, Allied Expeditionary Force 
and the Supreme High Command of the Red Army will 
take such punitive or other action as they deem 
appropriate. 
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6. This Act is drawn up in the English, 
Russian and Germen languages, The Fnglish and 
Russien are the only authentic texts. 


Signed at fpotiue the f: day of May, 1945 


(Leste —fussssh 


On be! of the 
Supreme Commander Supreme Righ 0 
Allied Expeditionary Force Red aray vr 


At the signing also were present as witnesses: 
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AKT O BOBHHOA KAMIYA SMU. 


1. Mb,msenognmcanmme ca, efcoTsyaA of uuenm [epmancRoro 
3epxXosHoro KomalJopaiua ,cCOrmamavMOA Ho CesOPOBOpOYHyD Kanu- 
TyYAHUMD BOGX HAUMX BOOPYZCHHAX Cu Ha cyMe,Ha MOpe KM B 
BOSLYX®,A TEAS BCEX CMA, HAXOTANMXCK B BACTOAMS BPeMA 
OM HO MOLIRMM ROM@HZOBAHMeM, - BepxoBuomy [a BHOROMAHJO- 
BaHmp KpacHof ApMMM M OU HOBpeMeHHO BepxoB My Komaniopa- 
Bum CONSHHX ORCHEAMUMOKHEX cud, 

2. Tepmakcroe BepxoBHOe RowakHiODAHMe BeMeTeHHO 
MalaeT NPHRASH BCOM HO MOLL KAM ROMAN YDIMM CYXONyTHRMA, 
MOPCEMME H BOSAYHHEMN CMNAMM M BOeM CH JAM, HAXOLAIMMCA 
NOM PepMaHC RAM ROMAHZOpaHWeM, NPSKpATUTL BOSHHKS JeioT- 
MIA B 23-01 Yao nO [leHTpanbHo-Espone iickoMy ppemeHu 6 man 
1945 fola, OcTaTbCA Ha CBOMX MeCTAaX,I'je OHM HaxoZaATOA 
B 8TO BPOMA,M NOAHOOTLD pasOpyxuTbCA,Nepesas BC ux 


OpyZM6 M BOGHHOS MMYUSCTBO MOCTHLM CONSHHM ROomaHT youu 


MAM Obulepam ,BHLCLCHEKM NpexcTabMTesAMA ComsHBX JepxoB- 


HUX KomaHyopasy’, He paspyuATb UM He DPMUHATS HM RARUX 
NOB pem@BHMA Napoxosam,cylam M caMOse TAM, 4X JBAratenaM, 
Fopnycam mw OCopyOBaHHD,& Take MANMHAM,BOOpyxeHED, 
,alapatam M BCeM BOOOWe BOCHHO-TEXHMYSCRAM CpeOTBAM 
BORCHMA BOMHE, 
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S. Tepwancnoe 3epxopHoe KomasiOpalvue HéMeT1eHHO BH 
AexuT cooTsercTaymgX Komakfupos u oOechewT BHnotHeHue 
BCe6X AalbHewMUX NpuMKas0b ,USTaAHARX BepXcBHLm |'7ABHOKO MAH~ 
MZonakwem Kpachowt Apmiu mu Jepxopahm Komanzopasuem Copsanx 
OKCHOAMMMOHHEK Oud, 


4. STOT aRT He OCyTeT ABAATLOA NPeNATCTBMEM K saMeHe 


Oro DpyraM TSHSPANbHHM JORYMOHTOM O KRaluTy WAUM1,SakInuske- 


Bum OC'aiukeH aM’ Hamam Mi OT UX MMOHM ,DpMMeHMMEM K 


TepmaHum M PSOPMAHCRUM BOOPYE@HHLM GI ZAM B We20M, 


5. B chywae, ecm HOmeLROs Bepxomioe {omaHZOBaHuS 
MIM Kakue-2400 BOOPYEGHHNS Cuub ,HAXOZAuMeECA Nod ero 
EOM@HUOBeHMeM, He Oy yr JeilcorBoBaTb B COOTBOTOTBUK CG 
STM AKTOM O KeluTytauum, Bepxopioe Komaigopaue Kpackoft 
ApMum,a Takse Bepxomioe KomalyOpanue CopsHx OKcneAuumoH- 
BX Cul, NPGINpAMyT TakMe RapaTeibHHe MOPH, MM Apyrue 


Je uctaus, KOTOPHE OHH COUTYT HEOOXOMMEMM, 


6. OTOT ART COCTAB6H HA AHImusicKOM, pyccKOM mu 
HOMOUIROM ASiRAX, TOLLRO AHTMMAPKMA M pyCCRMM TeKCTH. 


ABIADTCA ay TOHTMUH UMM, 
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Mognucano 8 maa 1945 roga B rop. [EPJWUHE. 
Of auenu [epmatcroro 3epxosHoro Komaniopakuss 


AB pwc yroraau: 


° meses» BepxoBHOro flo ynouHOMOUM) BepxXonxHOro 
° © ero CKG) 6 JM0MOHE EME nee Kpacnoa 
CusaMa CONSHMKOB 


TAABHD IO wAPLAJIA ABsA LM MAP IUAJA mans YW, 


ee P.VHOBA 


Tip NosnicaHMM Takase MpMoCyTCTBOBANM B KuyecTBe 
CBUe TEN A: 


& Crpa rermuiec mmm Wa BH ORO wal A jpanuyscr 
Roenpala: Unie ou wesME CLA. 8 tee Senge 


TSHEPAT gp PPA JS1ATP 
CAA TC hl’ ne TACCHHUA 


66347 °—47-——Pr. II——-75 
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KAPITULATIO: SERKLAERUNG. 














le Wir, die hier Unterzeichneten, handelnd in Vollmacht 
fuer und im Nemen des Oberkommandos der Deutschen Wehrmacht, 
erkleeren hiermit die bedingungslose Kapitulation aller am 
gegenwaertigen Zeitpunkt unter deutschem Befehl stehenden 
oder von Deutschland beherrschten Streitkraefte auf dem Lande, 
auf der See und in der Luft gleichzeitig gegenueber dem 
Obersten Befehlshaber der Alliierten Expeditions Streitkraefte 
und dem Oberkommando der Roten Armee. 


2. Das Oberkommando der Deutschen Wehrmacht wird 
unverzueglich allen Behoerden der deutschen Land-,See- und 
Luftstreitkraefte und allen von Deutschland beherrschten 
Streitkraeften den Befehl geben, die Kampfhandlungen um 2301 
Uhr Mitteleuropseischer Zeit om 8 Mei einzustellen und in den 
Stellungen zu verbleiberi, die sie an diesem Zeitpunkt inne- 
haben und sich vollstaendig zu entwaffnen, indem sie Waffen 
und Geraete an die oertlichen Alliierten Befehlshaber 
beziehurgsweise an die von den Alliierten Vertretern zu 
bestimmenden Offiziere abliefern. Kein Schiff, Boot oder 
Flugzeug irgendeiner Art darf versenkt werden, noch duerfen 
Schiffsruempfe, maschinelle Einrichtungen, Ausruestungsgegen- 
staende, Maschinen irgendwelcher Art, Waffen, Apparaturen, 
technische Gegenstaende, die Kriegszwecken im Allgemeinen 
dienlich sein koennen, beschaedigt werden, 


3-e Das Oberkommando der Deutschen Wehrmacht wird 
unverzueglich den zustaendigen Befehlshabern alle von dem 

Obersten Befehlshaber der Alliierten Expeditions Streitkraefte 
und dem Oberkommando der Roten Armee erlassenen zusaetzlichen 
Befehle weitergeben und deren Durchfuehrung sicherstellen,. 
























4. Diese Kapitulationserklaerung ist ohne Praejudiz fuer 
irgendwelche an ihre Stelle tretenden allgemeinen Kapitulations- 
bestimmungen, die durch die Vereinten Nationen und in deren 
Nemen Deutschlend’und der Deutschen Wehrmacht auferlegt werden 
moegen. 

Se Falls das Oberkommardo der Deutschen Wehrmacht oder 
irgendwelche ihm unterstehende oder von ihm beherrschte 
Streitkraefte es versaeumen sollten, sich gemaess den 
Bestimmungen dieser Kapituletions-Erklaerung zu verhalten, 
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aie 


werden der Oberste Befehlshaber der Alliierten Expeditions 
Streitkraefte und das Oberkommando der Roten Armee alle 
diejenigen Straf- und anderen Massnahmen ergreifen, die sie 
als zweckmaessig erachten. 


6. Diese Erklaerung ist in englischer, russischer und 
deutscher Sprache ebgefasst. Allein massgebend sind die 
englische und die russische Fassung. 


Unterzeichnet zu Voutu- am § 


ote sorte 


a 


Puer das Oberkommando der Deutschen Wehrmacht. 


In gwegenwart von: 


Owe 


Fuer den Obersten Befehlshaber Fuer das Oberkommando 
der Alliierten Expeditions- der Roten Arme 


Streitkraefte. KA rt ait 
ea ‘ 
2 


Bei der Unterzeichnung waren als Zeugen 
auch zugegen: 


tp Lan 


GeMeral, Oberstkommandierender 
der Ersten Franzoesischen Armee 


Vereinigten Staaten 





August 14, 24, 1945 _ 
[E. A. 8. 503] 
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Agreement between the United States of America and Haiti respecting 
reciprocal customs privileges. Effected by exchange of notes signed at 
Port-au-Prince August 14 and 24, 1945; effective August 24, 1946. 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 459 Port-au-Prince, Haiti, August 14, 1946. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that the United States 
Government would view with favor an arrangement for the extension 
of the free importation privileges on a strict basis of reciprocity, to 
American Consular officers and clerks in the Mission and Consular 
offices, assigned to Haiti; and to Haitian Consular officers and clerks 
in the Mission and Consular offices, assigned to the United States. 

It is proposed that, in addition to the free entry of personal baggage 
and effects upon arrival and upon return to their posts in the United 
States after visits abroad, which Haitian consular officers already 
enjoy, such officers and the clerks in the Mission and Consular offices, 
who are Haitian nationals and not engaged in any private occupation 
for gain, on a basis of reciprocity, would be accorded the privilege of 
importing free of duty articles for their personal use at any time 
during the period that they exercise essential government functions 
in the United States, on the understanding that no article, the impor- 
tation of which is prohibited by the laws of the United States, should 
be imported by them. 

The arrangement would likewise provide that American Consular 
officers and clerks in the Mission and Consular offices, who are na- 
tionals of the United States and not engaged in any private occupation 
for gain, would be accorded in Haiti the privileges as set forth above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Orme WILSON 
His Excellency 
M. Gérarp Lezscort, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 
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The Haitian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


SECRETAIRERIE D’ETAT 
DES 
RELATIONS EXTERIEURES 


E. U. No. 4460 Port-au-Prince, le 24 Aott 1945. 


MonsI£EvuR L’AMBASSADEUR, 

Me référant & la note de Votre Excellence No. 459 datée du 14 
de ce mois, j’ai l’honneur de L’informer que le Gouvernement Haitien 
accueille favorablement la suggestion de celui des Etats-Unis con- 
cernant |’extension réciproque de la franchise douaniére 4 leurs agents 
consulaires ainsi qu’aux employés de leurs missions diplomatiques et 
de leurs consulats respectifs. 

En conséquence, 4 partir de cette date, les agents consulaires 
américains ainsi que les employés de la mission diplomatique et des 
consulats américains en Haiti, 4 condition qu’ils soient des nationaux 
des Etats-Unis et ne soient pas engagés dans des affaires commerciales 
rapportant des bénéfices, sont autorisés 4 importer librement en 
Haiti, sans paiement d’aucun droit, tous articles destinés 4 leur usage 
personnel dont |’importation n’est pas prohibée par les lois haitiennes. 
Les dispositions du paragraphe 13249 du tarif douanier haitien con- 
cernant l’importation de tels articles par les agents diplomatiques 
étrangers seront applicables aux agents consulaires et employés améri- 
cains sus-mentionnés. 

Il est entendu que réciproquement, les agents consulaires haitiens 
ainsi que les employés de la mission diplomatique et des consulats 
haitiens aux Etats-Unis, 4 condition qu’ils soient des citoyens haitiens 
et ne soient pas engagés dans des affaires commerciales rapportant 
des bénéfices, sont autorisés 4 importer librement aux Etats-Unis, 
sans paiement d’aucun droit, tous articles destinés & leur usage per- 
sonnel dont l’importation n’est pas prohibée par les lois américaines. 

Je saisis cette occasion pour renouveler 4 Votre Excellence, Monsieur 
l’Ambassadeur, les assurances de ma trés haute considération. 

Grrarp Lzscor 
Son Excellence 
Monsieur Orme WILSON, 
Ambassadeur Extraordinaire 
& Plénipotentiaire des Etats-Unis d’ Amérique. 
Port-au-Prince. 
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Translation 


OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE 
FOR 
FOREIGN AFFAIRS 


U. 8. No. 4460 Port-au-Prince, August 24, 1946. 


Mr. AMBASSADOR: 

Referring to Your Excellency’s note no. 459 dated the fourteenth of 
this month, I have the honor to inform You that the Haitian Govern- 
ment approves the suggestion made by the United States Government 
concerning reciprocal extension of free importation privileges to their 
consular agents, as well as to the clerks of their respective diplomatic 
missions and consulates. 

Consequently, from this date, American consular agents, as well as 
clerks of the American diplomatic mission and consulates in Haiti, 
provided that they are nationals of the United States and are not en- 
gaged in commercial transactions for profit, are authorized to import 
freely into Haiti, without payment of any duty, all articles intended 
for their personal use the importation of which is not prohibited by 
Haitian laws. The provisions of Paragraph 13249 of the Haitian 
customs tariff relative to the importation of such articles by foreign 
diplomatic agents shall be applicable to the above-mentioned Ameri- 
can consular agents and clerks. 

It is understood that, on a reciprocal basis, Haitian consular agents, 
as well as clerks of the Haitian diplomatic mission and consulates in 
the United States, provided that they are Haitian citizens and are not 


engaged in commercial transactions for profit, are authorized to im- 
port freely into the United States, without payment of any duty, all 
articles intended for their personal use the importation of which is not 
prohibited by American laws. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my very high consideration. 


Grerarp Lxscot 
His Excellency 
Orme WIizs0n, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Port-au-Prince. 


Oo mee et 2& FT Cs ewe OO 


m2 


— 
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Agreement between the United States of America and Panama respecting November 13, 14, 1944 
cooperative education. Efffected by exchange of notes signed at Pan- aster 
amd November 13 and 14, 1944. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 94 Panamd, November 13, 1944 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Resolution No. XXVIII adopted by 
the Conference of Ministers and Directors of Education of the 
American Republics held at Panamé4 in September and October, 1943. 

Under the authority of that Resolution a series of conversations 
has been held recently between a representative of the Embassy, 
accompanied by visiting officials of the United States Government, 
and the Minister of Education of Panama and his advisers relative 
to the consideration of certain proposed educational activities to be 
undertaken jointly by our two Governments. 

I am pleased to inform Your Excellency that my Government is 
prepared to collaborate with the Government of Panama in a co- 
operative educational program in the event that the Government of 
Panama is disposed to indicate its interest in such a program. If 
Your Excellency will be so good as to confirm your approval of this 
general proposal, it will be understood that the details of the program 
will be the subject of further discussions and agreements between 
the Ministry of Education, acting in behalf of the Government of 
the Republic of Panama, and a representative of the Inter-American 
Educational Foundation, Inc., acting in behalf of the Government 
of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Avra M. Warren 
His Excellency 
Sefior don Samugt Lewis, Jr., 
Minister for Foreign Affairs. 


The Panamanian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES D.P. N? 1599 
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO 


PanaMA, 14 de noviembre de 1944. 
Seftor EmMBajapor: 
Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
N® 94, de fecha 13 de noviembre actual, por medio de la cual tiene a 





Ante, p. 1871. 
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bien comunicarme que el ilustrado Gobierno de los Estados Unidos 
ha manifestado los deseos de colaborar con el Gobierno de Panama 
en un programa cooperativo en asuntos de educacién, y solicita se le 
informe si mi Gobierno estaria dispuesto a aprobar un programa 
basado en las conversaciones habidas entre representantes del Gobierno 
de los Estados Unidos y representantes del Ministerio de Educacién 
de Panamé. 

Es con particular agrado que llevo a conocimiento de Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno acepta gustoso la colaboracién que el 
ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia le ofrece. 

El Ministerio de Educacién, al cual se le ha comunicado este ofreci- 
miento, esté dispuesto a iniciar inmediatamente las conversaciones 
para acordar el programa cooperativo que se proyecta. 

El sefior Ministro de Educacién me ha solicitado hacer llegar, por 
el digno conducto de Vuestra Excelencia, al Gobierno de los Estados 
Unidos el mas sentido agradecimiento por la valiosa cooperacién que 
se nos ofrece. 

Valgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mds alta y distinguida consideracién. 

S Lewis 
SaMvuEL Lewis, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
Sefior Don Avra M. Warren, 
Embajador Extraordinario y 


Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad— 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS D. P. 1599 
DIPLOMATIO SEOTION 


Panam, November 14, 1944. 
Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 
94 of the 13 of this month in which you are so good as to inform 
me that the illustrious Government of the United States has mani- 
fested a desire to collaborate with the Government of Panama in a 
cooperative program in matters of education, and in which you request 
to be informed whether my Government would be disposed to approve 
a program based on the conversations which took place between repre- 
sentatives of the Government of the United States and representatives 
of the Ministry of Education of Panama. 

It is with particular pleasure that I inform Your Excellency that my 
Government is happy to accept the collaboration offered it by Your 
Excellency’s illustrious Government. 

The Ministry of Education, to which this offer has been com- 
municated, is prepared to initiate immediately conversations for 
arranging the cooperative program which is in project. 
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The Minister of Education has requested me to convey to the 
Government of the United States, through Your Excellency’s good 
offices, his deepest gratitude for the highly esteemed cooperation which 
is offered us. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

S Lewis 
Samuret Lewis 
Minister for Foreign Affairs. 
His Excellency 
Avra M. Warren, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America, 
City 
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Agreement between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics respecting liberated prisoners of war and ewilians. 
Signed in the Crimea February 11, 1945; effective February 11, 1946. 


AGREEMENT RELATING TO PRISONERS OF WAR AND 
CIVILIANS LIBERATED BY FORCES OPERATING UNDER 
SOVIET COMMAND AND FORCES OPERATING UNDER 
UNITED STATES OF AMERICA COMMAND 


The Government of the United States of America on the one hand 
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on 
the other hand, wishing to make arrangements for the care and 
repatriation of United States citizens freed by forces operating under 
Soviet command and for Soviet citizens freed by forces operating 
under United States comman4, have agreed as follows:— 


Article 1. 


All Soviet citizens liberated by the forces operating under United 
States command and all United States citizens liberated by the forces 
operating under Soviet command will, without delay after their liber- 
ation, be separated from enemy prisoners of war and will be main- 
tained separately from them in camps or points of concentration 
until they have been handed over to the Soviet or United States 
authorities, as the case may be, at places agreed upon between those 
authorities. 

United States and Soviet military authorities will respectively 
take the necessary measures for protection of camps, and points of 
concentration from enemy bombing, artillery fire, etc. 


Article 2. 


The contracting parties shall ensure that their military author- 
ities shall without delay inform the competent authorities of the 
other party regarding citizens of the other contracting party found 
by them, and will at the same time take the necessary steps to im- 
plement the provisions of this agreement. Soviet and United States 
repatriation representatives will have the right of immediate access 
into the camps and points of concentration where their citizens are 
located and they will have the right to appoint the internal adminis- 
tration and set up the internal discipline and management in accord- 
ance with the military procedure and laws of their country. 

Facilities will be given for the despatch or transfer of officers of 
their own nationality to camps or points of concentration where liber- 
ated members of the respective forces are located and there are insuffi- 
cient officers. The outside protection of and access to and from the 
camps or points of concentration will be established in accordance 
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with the instructions of the military commander in whose zone they 
are located, and the military commander shall also appoint a com- 
mandant, who shall have the final responsibility for the overall ad- 
ministration and discipline of the camp or point concerned. 

The removal of camps as well as the transfer from one camp to 
another of liberated citizens will be effected by agreement with the 
competent Soviet or United States authorities. The removal of 
camps and transfer of liberated citizens may, in exceptional circum- 
stances, also be effected without preliminary agreement provided the 
competent authorities are immediately notified of such removal or 
transfer with a statement of the reasons. Hostile propaganda di- 
rected against the contracting parties or against any of the United 
Nations will not be permitted. 


Article 3. 


The competent United States and Soviet authorities will supply 
liberated citizens with adequate food, clothing, housing and medical 
attention both in camps or at points of concentration and en route, 
and with transport until they are handed over to the Soviet or United 
States authorities at places agreed upon between those authorities. 
The standards of such food, clothing, housing and medical attention 
shall, subject to the provisions of Article 8, be fixed on a basis for 
privates, non-commissioned officers and officers. The basis fixed for 
civilians shall as far as possible be the same as that fixed for privates, 

The contracting parties will not demand compensation for these or 
other similar services which their authorities may supply respectively 
to liberated citizens of the other contracting party. 


Article 4. 


Each of the contracting parties shall be at liberty to use in agree- 
ment with the other party such of its own means of transport as may 
be available for the repatriation of its citizens held by the other con- 
tracting party. Similarly each of the contracting parties shall be at 
liberty to use in agreement with the other party its own facilities for 
the delivery of supplies to its citizens held by the other contracting 
party. 


Article 6. 


Soviet and United States military authorities shall make such ad- 
vances on behalf of their respective governments to liberated citizens 
of the other contracting party as the competent Soviet and United 
States authorities shall agree upon beforehand. 

Advances made in currency of any enemy territory or in currency 
of their occupation authorities shall not be liable to compensation. 

In the case of advances made in currency of liberated non-enemy 
territory, the Soviet and United States Governments will effect, each 
for advances made to their citizens necessary settlements with the 
Governments of the territory concerned, who will be informed of 
the amount of their currency paid out for this purpose. 


Hostile 
prohibited. 





1876 


Employment of ex- 
prisoners of war and 
civilians. 


Evacuation to rear. 


INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Star. 


Article 6. 


Ex-prisoners of war and civilians of each of the contracting parties 
may, until their repatriation, be employed in the management, main- 
tenance and administration of the camps or billets in which they are 
situated. They may also be employed on a voluntary basis on other 
work in the vicinity of their camps in furtherance of the common war 
effort in accordance with agreements to be reached between the com- 
petent Soviet and United States authorities. The question of pay- 
ment and conditions of labour shall be determined by agreement 
between these authorities. It is understood that liberated members 
of the respective forces will be employed in accordance with military 
standards and procedure and under the supervision of their own 
officers. 


Article 7. 


The contracting parties shall, wherever necessary, use all practica- 
ble means to ensure the evacuation to the rear of these liberated 
citizens. They also undertake to use all practicable means to trans- 
port liberated citizens to places to be agreed upon where they can 
be handed over to the Soviet or United States authorities respec- 
tively. The handing over of these liberated citizens shall in no way 
be delayed or impeded by the requirements of their temporary 
employment. 


Article 8. 


The contracting parties will give the fullest possible effect to the 
foregoing provisions of this Agreement, subject only to the limita- 
tions in detail and from time to time of operational, supply and 
transport conditions in the several theatres. 


Article 9. 


This Agreement shall come into force on signature. 

Done at the Crimea in duplicate and in the English and Russian 
languages, both being equally authentic, this eleventh day of Febru- 
ary, 1945. 


For the Government of the United For the Government of the Union 
States of America of Soviet Socialist Republics 


Jonn R Drang Tenepai-Jletttenant 


Major General, U.S.A. Tprisos ['] 


1[Romanization: Lieutenant General Gryzlov.] 
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COTHAUEHUKE 
OTHOCYTEJEHO BOEHHOIWIEHHHX M T'PAREAHCKUX Ml, OCBOBORZEHHHX 
BOMCKAMM, HAXOZAMMMMCA TO], COBET CHUM KOMAH)JOBAHMEM,M BOMCKAIH, 
HAXOZAMMMMCA TIO], KOMAHZOBAHIEM COR,MHEHHHX WTATOB AMEPUKE. 


IIpasyrerscTso Coe mMHeHHEK []TaTOB AMepuKE, C OfHOM cTOpO- 
HH, 4 IIpasuTemcTBo Cosa CoseTcKux CounarucTzueckux Pecny6- 
nuk, C Apyro# croponny, memaa AorosopmTsca OO OOpamenuu Cc CO- 
BOTCKUMM [pax GHaMM, OCBOOOEZEHHIMU BOockamMm, HAXOZAMUMY CA 
MOA KOMaH_OBanMeM COCMHEHHEX [[raToB, u OO uxX penaTpualm, 
a Taxme o6 oOpamenuu c rpaxyzanaum Coe une HH ex [lTaToB, OCcBO- 
ComyqeHHnm Bolickamm, H@XOZAMMMUCH MO COBRSTCKUM KOMAHJOBa- 


HueM, MOO mxX PenaTpHAalluM, YCNOBUIMCE O HURECTeZyWMEeM: 


Cratsa l. 

Boe coBpeT CMe rpaxyzaHe, OcBOCOmgZeHHHe BOlicKamm, JelicTByy- 
MMM NOX KOMAaHAO BAHMeM CO6quHe HHX IlraroB, ma BCe Tpaz_aHe 
CoequHeHH EK [lTaTOB, OCBOOOmy6 HHHe BOicKaM™, AeHCT HyYWMMNA Og 
COBCTCKMM KOMAHJO BAHNeM, OyTyT, HeEsaMeZTUTENBHO MOCNG MX OCBO- 
Comqe HMA, OTZENATECA OT BDAKECKUK BOGHHOIICHHEX mM COJGTRaTE- 
CH OTJCNBHO OT HUX B MArepaAX uM COOPHHK MyHKTAX ZO mMOomeHTAa 
Tepeqaw BX COOTBOTCTBEGHHO COZETCKUM MIM AM@DMKAHCKEM BlACTAM 
B MyHKTAX, COTNACOBAHHEK M@kXAy STYMM BIACTAaMU. 

AmepukaHCHE6 uw COBCTCKMS BOCHHHG BIACTH MpuMyT HEOOxOsZA= 
MHE MOPH fla 3alMTH Narepell m COOPHEX NyHKTOB OT BDameCKuX 


OomOapympoBoK, apTummepniicxux oOcTpenoB u T.Te 


Cratsa 2. 


loro BapnBanmmeca CropoHy OOecneyaT, uTOOH UX EOSHHES Bla- 


CTH HOSAMeEZIMTEIEHO MOCMaIM KOMIGTCHTHRM BIACTaM Apyrolt Cro- 
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poHH 06 OOHapyEGHHEX uMM Ppaxgenax Apyroft Joronapm sanmefica 
CROPOHH, MPHHEMAA OZHOBPEMCHHO MCGDH ATA BHNONMHO HMA yCRO mE 
HacToaiero CormaleHia. CopeTCKue MU GM@PUKAHCKHe yNOIHOMO- 
YGHHHE TO penaTpmaliuz SOyzyT HEMEAIGHHO AONyCKAaTE Ca B COOp= 
HHG Jarepm M NyHKTH PasMellcHua TpaggzaH cBOGR CTPGHH, Hw OHE 
CyayT MMOTE Dpano HaSHAYATE TAM BHYTPCHHHH AAMMHUCTPALAW E 
YCT@QH@BJMBATS BHYTPGHHRM PacMopaoK u yMpanreHme B COOTBET- 
CT EAH C BOMHCKEME NOPAIKAMH uM SAKOHOZATEIECTBOM UX CTPaHH. 
ByaeT mpegocTaniena BOSMORHOCTE Na OTMPaBKu uu Mepe- 
Boma Oduuepos CooTBeTcTByWmel HAUMOHaIB HOCTH B Te NarepE 
UNH COOPHHS MyHKTH, B KOTOPHX COJ6PEaTCa OCBOCORJGHHHE BOGH- 
HOCK ymamme COOTESTCTBYMMEX BOfick urge SyzeT HeZOCTaBAaTL Ofu- 
uepos. HapymHas oxpaka mw OxpaHa AOcTyNa B Tarepm u CcOopHHe 
NyYHKTH M BHXOZG ws BMX OyneT ycTaHosmexa B fooTBeTCTBUA C 
MHCTPYKUMAME BOGHHOTO HAYAIBEMKA, B 8OHE KOTOPOTO pacnono- 
SCH STH Tarepm uN COOPHHG NYHKTH, H B9TOT BOGHEM! HAYAIBHEK 
GyneT Take6 HasHawTb KOMeHZaHTAa, KOTOpH CyzeT HecTu OTEET- 


CTBGHHOCTE 388 oomyn Q{MEHUCTPE&lAH HZ AUCKUIMINEY B COOTBSTCTBYH~ 


mem mzarepe wim COOpHOM MyHHTS6. 

Tlepememeuue marepef, panHo KaK uM NepeBog ms OZHOTO ra- 
reps B zpyroft ocpoSomyze HEX rpaxyzaH, SyZeT MpPousBO_UTE CA M0 
ROTOBOPCHHOCTH MORZY KOMNGTOATHEMA COBCTCKUMH MH AMGPUKEHCKU- 
ua BracTamm. Tlepememenme narepef m nepepox ocBOComyze HHRX rpa- 
EXah MOGT, B RCKIWUNTONBHRX CIyYaaxX, MPOMSBO_UTECA EB COB 
IpGABAPRTCALHOR FOTOBOPe HHOCTH, OFHAKO, C HOMOAIGIHMM yRORON- 
N6HM6M KOMMCPCHTHHX BrAacT el O TakOM NepememeHNE C BBIORGHNeM 
MOTHBOS. BpamgeOnag mponaranyza, HanpanmenHaa npoTus Jlorosa- 
pu Baomuxca CropoH miu mpoTus mHOoH us OC"equneHnHHx HauwR, we 
GyyeT paspelaTEca. 
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Cratba 3. 

KomneTerTane ave tm KaHCKNe HM COBETCKNE BIacTM CynyT cHad- 
HAT OCBOOORRGHHEX TPaxfeH COOTBETCTHYNMM NUTGHNOM, OfeRzOr, 
KUIUWCM MH MCQMUNHCKUM OSCIYRMEGHMEM KAK B NEPepAX umn COOPHEK 
NYHKTaX, TAK WB NyTH CIeE_OBaHHA, & TAKE TDAHCHOpToM ZO MOo- 
MéHT@ NMepegzaum UX COOTESTCTBEHHO COBOTCKNM HJM aMepMKAH CKUM 
BIACTAM B MYHKTAX, YCT@HOBIGHHMX MO JOTOBOPeHHOCTM MeXAYy 9TH- 
uu ENactamu. Taxoe oOecmeuenze muTaHnemM, OfemzO#, uMIIEM B 
MC JMUMHCKMM OOCIYEMBAHHMOM JOIKHO OTB, Cc yueTOM NonOsenutt 
cTaTbu 8, YCTGHOBIGHO NO HOPMaM AIA PAROBRX, MIaqeEro KOMaH]= 
HOrTO cOcTaBa m ofuuepoRn. Hopmm oSeCcNeueHMaA TpaxAeHCKUX TUL 
JONEHHH OHTS, ‘HACKOIEKO STO BOSMOKHO, TOKMMM EG, KAK H HOPMH 
ANA Comat. 

Jorosapunanmueca CTOpoHH He OyyyT TpeCoOBaTS KOMNeHCalluy 
8a OTH UNM APyrMe GHANOTUYHES yCUyrM, KOTOPHE MX BIACTH MO- 
ryT MpeZOCTaBATE OCBOSORASHEMM rpaxyeHam zpyrofi Joropa pm san- 
weiica CropoHH. 


Crataa 4. 
Hamyaa us Joronapusanmnxca CropoH SyyzeT mMeTS MpaBo uC 


NoIBsoBaTB, MO cormacoBaHuh c ADyro# Cropouxo#, Taxme us ee 


COOCTREHHHX CpeycTB TpaHCMoprTa, KOTOpHe OKaxyTCa JOC TyTHmM 


Ana penatpuaunn cBom TpaxteH, coyqepeayuxca y aApyro# Jloroza- 
pusanmelica Cropoxn. TOWHO Takee Kakjaa us JloroBa puBAaNnUmx cA 
Cropow OyZeT umeTS Mpano ucnorbsoBatTs, MO cormacoBaHMW Cc 
upyro% Cropono, cpom coOcTBeHHHe CpexCcTBa ANA AOCTABKM CHAaO- 
KEHMA CBOUM Tpagy,anHaM, COseuxaiumCca y Apyro#t Jororapmsan- 
melica CTopoHH. 

Cratsa 5. 


ConeTcKue MH @Me€PUKaHCKMS BOCHHHE BIACTM OyzyT BHA ABATS 
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OT HMGHE BX COOTBETCTBymmxX I[paBNTeIECTB OCBOCORJe HHEM rpa- 
eahaM Apyroft Jorosapusanmelica Cropon Takue CCyZH, O KOTO- 
PHX KOMMGTCHTHHE COBSTCKUG HM AMCPUKAHCKHE BIACTH Mpe_Bapz- 
TEJBHO ZOTOBOPATCA. 


Ccyqh, BHA @HHHe B BalwWTe KakOll-mm60 Bpaxeckol TeppmTo- 


PUM ANH B BANWTE COBCTCKNX MIM AMGPUKAHCKEX OKKYNGMOHHEK 
BuactTeli, HE OyzyT NOAMeEKaTE BOSMOI CHEN. 

B cryyae BHZaUM CCyZ B BamWTe OCBOCOmZeGHHO! HeBpaxecKon 
TeppzTopuu, CopeT cos [paspmtTescrso wz [IpasutemctTso Coezu- 
HGHHBK [JT@roB mpomspegzyT, Kaggoe MO CCyzaM, BHAGHHBM ero rpe~ 
HUaHeM, HEOOXOZMMOS YPETyNEZpPOBaHNS C NPaBUTeALCTBAMM COOT= 
BeTCTs GHHEX TeppnTOpAsl, KOTOpHe OyzyT BHdOpMmpoBAaHH O KQIE- 
uecTBe UX BAINTH, BHA GHHOH zna oToll wenn. 


Crarha 6. 

BHBUMe BOGIHOMIGHHHS HM rpaxyAHCKue Tula KagyzOf us Joro- 
BapuBanuux ca CTOpoH MOryT, AO uX PelaTpualuu, OHTE uCcTaIEsoO= 
BAHN fia yOpaaienna uM NOAAepKaHNs B NOPagKe Tarepe unm cOop- 
HEX IYHRTOB, B KOTODBX OHM HaxOZaTCa. OHM Takee MOryT OHTS 
MCNOMBSOBaBH HA ZOCPOBOJBHEX HAaYaATAX, B WUemax copzeicr ma 
OO"67mHCHHEM BOCHHEM yCuJMaM, HA TAakmX padoTax BOmueH BX Ja- 
repeli, © KOTOPHX ZOroBOpaTca mexAy CoCo ‘KOMNeTeHTHHE CO RET- 
CKHG HZ @M@PMKAHCKHG BIAaCcTH. BOMpOcH OMAaTH M APyrue ycuoBUA 
TPYAA AOMEHM ONPSACNATECA NO COrmalle HAW MOELY STUMH BIACTAMH. 
TlonmMaeTCA, YO HCNONESOBAKUCG OCBOOOKZCHHHX WIGHOB COOTBeET= 
CTEBYWUWMX BOOPyKCHHHX CUI Cy7eT OCYIECTBNATECA B COOTBEGTCTBUN 


C BOSHHEMM NOPALKaMA UH OZ HaOINAe HMeM CBONX OfMIepO B. 


Crarsa 7. 
Jloros epupakumeca CTOpOHH Kaxyuf pas, Kora STO OyzeT HEe- 


OOXO_uMO, MCNONBSYHT BCE BOSMOKHHE CPeACTBA ANA TOrO, YooH 
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OCecieuTS SBakyalEh B THI oTHX OCBOCOKZeGHHEK Tpaxyan. Onn 
TakR@ OOASYHTCA UCNONESOBATS BCG JOCTYNHHS Cpe_cTBa AIA 
mepeposKu OCBOCORJe HHEX [pay aH B YCTGHOBRIGHHHG MO cormaco- 
B@HuW NyHKTH, TAC OHH MOryT ONT MepefsaHH COOT ES TCTBEHHO 
COBOTCKUM “IM AaMePMKAHCKMM BacTaM. [lepeqaua oTUX OCBO- 
ComgeHHEX rpaxyqaH HUKOMM OOpasom He MOKET OHTE saqepRaHa HIE 


oTmomeHa BCHeg_cTaue TpeCoBaHuft uX BPeMEHHOTO MCMOMBSO RAHA. 


Cratha 8. 

Jloro napm satmueca CTOPOHH SyfyT NPLMGHATE BOSMORHO Conese 
o¢tekTu BHO BHUGMSIOXeCHHNSe NOMOKEHUA HacTOaMero Cormauenna, 
ROnycKas Mpa STOM OTpaHU YHMA BPOMEHHOTO NopaykKa uM IMB B 
OTHOUe Hau yeTancii, KOTOpHe, BPeEMA OT BPEMEeHM, OyAYT BEBE 
BaTBCa OnepaTuBHOM OS cTaHOBKO# umm ycCrOByaMM CHaOmeHEA B 


TPAHCNOPTa HA PasIHUHNX TeaTpax onepalmi. 


Cratsa 9. 


Hactoayee CormaleHme BCTynaeT B CUNY HEMEZNEHHO MO NOZ- 


TMCGHUE 


CoctasmeHo Bp KpaMy B AByX SKsemMMIapax Kaxguil Ha aHruufi- 
CKOM mM PyCCKOM asHkax. 06a TECTA ABISWTCA AYTCHTUYHHME. 
"11" despanma 1945 roga. 


TO _YIDIHOMOUM TIO. YITOUFH OM OO 
salen RE ee Hen TIPABMTEJBCTBA CONSA_ COBETCHIX 
COUMAIIMCT WYECKIN PECIIYBIME 


Ke ep 
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Agreement between the United States of America and the other United November 16, 1945 _ 
Nations respecting the Preparatory Commission for the United Nations eee 
Educational, Scientific and Cultural Organizatwn. Signed at London 
November 16, 1945; effective November 16, 1946. 


[SEAL] 


INSTRUMENT 


establishing a 


PREPARATORY EDUCATIONAL, SCIENTIFIC 
AND CULTURAL COMMISSION 
































Preparatory OCom- 
mission. 







































































Executive Commit- 



































INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [59 Strat, 


The Governments represented at the United Nations Educational 
and Cultural Conference in London, 

Having determined that an international organisation to be known 
as the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisa- 
tion shall be established, and 

Having formulated the Constitution of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organisation, 

Agree as follows: 


1. Pending the coming into force of the Constitution and the establish- 
ment of the Organisation provided for therein, there shall be estab- 
lished a Preparatory Commission to make arrangements for the first 
Session of the General Conference of the Organisation, and to take 
such other steps as are indicated below. 


2. For this purpose the Commission shall :— 


(a) Convoke the First Session of the General Conference. 

(b) Prepare the provisional agenda for the First Session of the 
General Conference and prepare documents and recom- 
mendations relating to all matters on the agenda including 
such matters as the possible transfer of functions, activities 
and assets of existing international agencies, the specific 
arrangements between this Organisation and the United 
Nations Organisation, and arrangements for the Secretariat 
of the Organisation and the appointment of its Director- 
General. 

(c) Make studies and prepare recommendations concerning the 
programme and the budget of the Organisation for presenta- 
tion to the General Conference at its First Session. 

(d) Provide without delay for immediate action on urgent needs of 
educational, scientific, and cultural reconstruction in devas- 
tated countries as indicated in Paragraphs 6 and 7. 


3. The Commission shall consist of one representative of each of the 
Governments signatory to this Instrument. 

4. The Commission shall appoint an Executive Committee composed 
of fifteen members to be selected at the first meeting of the Commis- 
sion. The Executive Committee shall exercise any or all powers of 
the Commission as the Commission may determine. 


5. The Commission shall establish its own rules of procedure and shall 
appoint such other committees and consult with such specialists as 
may be desirable to facilitate its work. 


6. The Commission shall appoint a special technical sub-committee 
to examine the problems relating to the educational, scientific and 
cultural needs of the countries devastated by the war, having regard 
to the information already collected and the work being done by other 
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international organisations, and to prepare as complete a conspectus 
as possible of the extent and nature of the problems for the information 
of the Organisation at the First Session of the Conference. 


7. When the technical sub-committee is satisfied that any ameliora- 
tive measures are immediately practicable to meet any educational, 
scientific or cultural needs it shall report to the Commission accord- 
ingly and the Commission shall, if it approves, take steps to bring 
such needs to the attention of governments, organisations, and persons 
wishing to assist by contributing money, supplies or services in order 
that co-ordinated relief may be given either directly by the donors to 
the countries requiring aid or indirectly through existing international 
relief organisations. 


8. The Commission shall appoint an Executive Secretary who shall 
exercise such powers and perform such duties as the Commission may 
determine, with such international staff as may be required. The 
staff shall be composed as far as possible of officials and specialists 
made available for this purpose by the participating Governments on 
the invitation of the Executive Secretary. 

9. The provisions of Articles 104 and 105 of the Charter of the United 
Nations Organisation concerning the legal status of that Organisation, 
its privileges and immunities shall apply in the same way to this 
Commission. 


10. The Commission shall hold its first meeting in London immediately 
after the conclusion of the present Conference and shall continue to sit 
in London until such time as the Constitution of the Organisation has 


come into force. The Commission shall then transfer to Paris where 
the permanent Organisation is to be located. 


11. During such period as the Commission is in London, the expenses 
of its maintenance shall be met by the Government of the United 
Kingdom on the understanding: 

(1) that the amount of the expenses so incurred will be deducted 
from the contributions of that Government to the new 
Organisation until they have been recovered, and 

(2) that it will be open to thé Commission, if circumstances so 
warrant, to seek contributions from other governments. 

When the Commission is transferred to Paris, the financial responsi- 

bility will pass to the French Government on the same terms. 


12. The Commission shall cease to exist upon the assumption of office 
of the Director-General of the Organisation, at which time its property 
and records shall be transferred to the Organisation. 


13. The Government of the United Kingdom shall be the temporary 
depositary and shall have custody of the original document embody- 
ing these interim arrangements in the English and French languages. 
The Government of the United Kingdom shall transfer the original to 
the Director-General on his assumption of office. 

14. This Instrument shall be effective as from this date, and shall 


remain open for signature on behalf of the States entitled to be the 
original Members of the United Nations Educational, Scientific and 


Executive Secre- 
tary. 


Place of meeting. 


Date effective. 
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Cultural Organisation, until the Commission is dissolved in accordance 
Ante, p. 1885. with paragraph 12. 
In faith whereof, the undersigned representatives having been duly 
authorised for that purpose, have signed this Instrument in the English 

and French languages, both texts being equally authentic. 


Done in London the Sixteenth day of November, 1945, in a single 
copy, in the English and French languages, of which certified copies 
will be communicated by the Government of the United Kingdom to 
the Governments of all the States Members of the United Nations. 


ARGENTINE REPUBLIC 
Conrapo TRAVERSO 
AUSTRALIA 
BELGIUM 
A. Buisseretr 
BOLIVIA 
C. SALAMANCA 
BRAZIL 
Moniz pe ARAGAo 


THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC 
CANADA 
Vincent Massry 





CHILE 


Francisco WALKER LINARES 





CHINA 
Hv Sur 
COLOMBIA 
J. J. ARANGO 
COSTA RICA 
CUBA 
Luis Martino Pérez 
CZECHOSLOVAKIA 
Jan OpocEnsky 
DENMARK 
Aus. MicHELSEN 
DOMINICAN REPUBLIC 
A. Pastoriza 
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ECUADOR 
Aus. Puig 


EGYPT 


A. Farran An. Amr 
EL SALVADOR 


ETHIOPIA 
FRANCE 
GREECE 

Tu. AGHNIDES 
GUATEMALA 

M. Gaticu 
HAITI 

Litton Latzau 
HONDURAS 
INDIA 

JOHN SARGENT 
IRAN 

A. A. Hexmat 
IRAQ 

Nast Au Asi 
LEBANON 

Camitue CHAMOUN 
LIBERIA 

J. W. Pearson 
LUXEMBOURG 

A. Aus 
MEXICO 

J. T. Boper 
THE NETHERLANDS 

V. D. Leruw 
NEW ZEALAND 

ARNOLD E. CAMPBELL 
NICARAGUA 

ERneEsTO SELVA 


NORWAY 


Nits Hse_MtTveir 
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PANAMA 
E. A. Morass 
PARAGUAY 
PERU 
E. Lerts 
THE PHILIPPINES 
Maximo M. Kataw 
POLAND 
BERNARD DRzEWIESKI 
SAUDI ARABIA 
Hariz WanBa 
SYRIA 
N. ARMANAZI 
TURKEY 
YucEn 
THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC 
THE UNION OF SOUTH AFRICA 
G. Heaton NIcHOLLs 
THE UNIONS OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH- 
ERN IRELAND 


ELLEen WILKINSON 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
ArcHIBALD MacLzisu 
URUGUAY 
R. E. MacEacuen 
VENEZUELA 
A. Ropriguez AzpurvA 
YUGOSLAVIA 


Dr. Lsuso Lzrontic 


Certified a true copy: 
[seat] D. A. Biopsy 


Lonpon. Acting Librarian and Keeper of 
831 Jan 1946 the Papers at the Foreign Office. 





59 Stat.] MULTILATERAL—PREPARATORY COMMISSION—NOV. 16, 1945 


[SEAL] 


ARRANGEMENT PROVISOIRE 
INSTITUANT UNE COMMISSION PREPARATOIRE 
POUR L’EDUCATION, LA SCIENCE ET 
LA CULTURE 
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Les Gouvernements représentés 4 la Conférence des Nations Unies 
pour |’Education et la Culture, & Londres, 

Ayant décidé d’établir une organisation internationale portant le 
nom d’Organisation des Nations Unies pour |’Education, la Science 
et la Culture, 

Ayant rédigé la Convention qui institue l’Organisation des Nations 
Unies pour |’Education, la Science et la Culture, 

Conviennent de ce qui suit: 


1. — En attendant l’entrée en vigueur de la Convention et |’établisse- 
ment de |’Organisation prévue par cette Convention, il est établi une 
Commission Préparatoire chargée de prendre toutes dispositions pour 
la premiére session de la Conférence générale de |’Organisation et 
telles autres mesures qui sont indiquées ci-aprés: 


2.—A cette fin, la Commission 

a) Convoquera la premiére session de la Conférence générale, 

b) Préparera l’ordre du jour provisoire de cette session et tous 
documents et recommandations relatifs aux questions inscrites a 
l’ordre du jour, y compris des questions telles que le transfert éventvel 
des fonctions, activités et avoirs des organisations internationales 
existantes, les accords particuliers 4 intervenir entre ladite Organisa- 
tion et l’Organisation des Nations Unies et les dispositions relatives 
au secrétariat de l’Organisation et 4 la nomination de son Directeur 
Général. 

c) Entreprendra des études et préparera des recommandations 
concernant le programme et le budget de l’Organisation pour les 
soumettre 4 la Conférence générale au cours de sa premiére session. 

d) Prendra sans délai des mesures immédiates pour faire face 
aux nécessités urgentes de reconstruction, en pays dévastés, dans les 
domaines de |’éducation, de la science et de la culture, conformément 
aux dispositions des paragraphes 6 et 7. 


3.— La Commission comprendra un représentant de chacun des 
Gouvernements signataires du présent Arrangement. 

4.—La Commission nommera un Comité exécutif composé de 
quinze membres qui seront désignés au cours de la premiére séance de 
la Commission. Le Comité Exécutif exercera tout pouvoir que la 
Commission lui aura délégué. 


5.—- La Commission établira son réglement intérieur, nommera les 


comités et consultera les spécialistes susceptibles de l’aider dans sa 
tache. 


6.—La Commission désignera un sous-comité technique spécial 
chargé d’étudier les problémes relatifs aux besoins des pays ravagés 
par la guerre dans les domaines de |’éducation, de la science et de la 
culture, en tenant compte des renseignements déja rassemblés et des 


aw oekeEe 


oese¢es 
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travaux poursuivis par d’autres organisations internationales, et 
de préparer un exposé d’ensemble, aussi complet que possible, de 
l’étendue et de la nature de ces problémes, pour le soumettre & 
Organisation au cours de la premiére session de la Conférence 
générale. 

7.—Lorsque le sous-comité technique se sera assuré que des amélio- 
rations quelconques peuvent étre immédiatement apportées dans les 
domaines de |’éducation, de la science ou de la culture, il présentera 
un rapport dans ce sens 4 la Commission; il appartiendra 4 la Com- 
mission, si elle le juge bon, de prendre des mesures pour attirer sur 
ces besoins |’attention des gouvernements, des organisations et des 
personnalités qui désirent contribuer 4 cette ceuvre a l’aide de fonds, 
de fournitures ou de services, afin que les donateurs puissent apporter 
une assistance coordonnée aux pays qui en ont besoin, soit directe- 
ment, soit indirectement par l’intermédiaire des organisations inter- 
nationales de secours existantes. 

8.—La Commission nommera un Secrétaire exécutif, celui-ci avec 
le personnel international nécessaire, exercera les pouvoirs et remplira 
les fonctions qui seront déterminés par la Commission. Le per- 
sonnel sera composé, dans la mesure du possible, de fonctionnaires ou 
de spécialistes autorisés 4 cette fin par les Gouvernements des Etats 
Membres su l’invitation du Secrétaire exécutif. 

9.—Les dispositions des articles 104 et 105 de la Charte de |’Orga- 
nisation des Nations Unies relatives au statut juridique de cette Or- 
ganisation, 4 ses priviléges et immunités, s’appliquent également a la 
présente Commission. 

10.—La Commission tiendra sa premiére séance 4 Londres immé- 
diatement aprés la cléture de la présente Conférence et continuera de 
siéger 4 Londres jusqu’au moment ov la Convention créant |’Organi- 
sation sera entrée en vigueur. La Commission sera alors transférée 
a Paris, od siégera l’Organisation permanente. 

11.-Tant que la Commission siégera 4 Londres, ses frais seront 
couverts par le Gouvernement du Royaume-Uni, sous réserve 

(1) que le montant des dépenses ainsi engagées soit déduit des 
contributions 4 verser par ce Gouvernement 4 la nouvelle 
Organisation, jusqu’a ce qu’il ait été récupéré; 

(2) qu’il soit loisible 4 la Commission, si les circonstances le 
justifient, de solliciter les contributions d’autres gouverne- 
ments. 

Lorsque la Commission sera transférée 4 Paris, ces charges finan- 
ciéres seront supportées par le Gouvernement francais aux mémes 
conditions. 

12.—La Commission cessera d’exister au moment od le Directeur 
Général de l’Organisation entrera en fonctions; 4 ce moment, les biens 
et archives de la Commission seront transférés a |’Organisation. 

13.—Le Gouvernement du Royaume-Uni aura provisoirement la 
garde du document original contenant ces dispositions transitoires en 
langues anglaise et frangaise. Le Gouvernement du Royaume-Uni 
remettra le document original au Directeur Général lorsque celui-ci 
entrera en fonctions. 
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14. — Le présent Arrangement prendra effet 4 la date de ce jour et 
restera ouvert 4 la signature des représentants des Etats qualifiés pour 
étre Membres originaires de |’Organisation des Nations Unies pour 
l’Education, la Science et la Culture, jusqu’& ce que la Commission soit 
dissoute en application du paragraphe 12. 

En foi de quoi, les représentants soussignés, dfiiment autorisés a 
cette fin, ont signé le présent Arrangement dans les langues anglaise et 
francaise, les deux textes faisant également foi. 

Fait & Londres le 16 Novembre 1945, en un seul exemplaire dans les 
langues anglaise et francaise. Des copies diment certifiées conformes 
seront remises par le Gouvernement du Royaume-Uni aux gouverne- 
ments de tous les Etats membres des Nations Unies. 


REPUBLIQUE ARGENTINE 

Conrapo TRAVERSO 
AUSTRALIE 
BELGIQUE 

A. Buisseret 
BOLIVIE 

C. SALAMANCA 
BRESIL 

Moniz pe ARAGAO 
REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE DE BIELORUSSIE 
CANADA 

Vincent Massy 
CHILI 

Francisco Waker LINARES 
CHINE 

Hv Sais 
COLOMBIE 

J. J. ARANGO 
COSTA RICA 
CUBA 

Luis Marino Pf£rez 
TCHECHOSLOVAQUIE 

Jan OpocEensky 
DANEMARK 

Aus. MIcHELSEN 


REPUBLIQUE DOMINICAINE 
A. Pastoriza 
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EQUATEUR 

Aus. Puie 
EGYPTE 

A. Farran Ax. Amr 
SALVADOR 
ETHIOPIE 
FRANCE 
GRECE 

Tu. AGHNIDES 
GUATEMALA 

M. Gaticu 
HAITI 

Lion Latzau 
HONDURAS 
INDE 

JOHN SARGENT 
IRAN 

A. A. Hexmat 
TRAQ 

Nasr Au Asi 
LIBAN 

CamILLE CHAMOUN 
LIBERIA 

J. W. PEARSON 
LUXEMBOURG 

A. Aus 
MEXIQUE 

J. T. Bopzr 
PAYS-BAS 

V. D. Lezuw 
NOUVELLE-ZELANDE 

Arnotp E. CamMpBEe.ui 
NICARAGUA 

Ernesto SELVA 
NORVEGE 


Nits Hsyeumtveit 
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PANAMA 
E. A. Moraes 


PARAGUAY 


PEROU 
E. Lzerts 


PHILIPPINES 


Maximo M. Kataw 


POLOGNE 


BERNARD DRzEWIESKI 


ARABIE SAOUDITE 
Hariz WaHBA 
SYRIE 
N. ARMANAZI 
TURQUIE 
Yuen 
REPUBLIQUE SOVIETIQUE SOCIALISTE D’UKRAINE 
UNION SUD-AFRICAINE 


G. Heaton NicHo.Lis 


UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES 


ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET D’IRLANDE DU 
NORD 


ELLEN WILKINSON 
ETATS-UNIS D’AMERIQUE 

ArcuHiBALD MacLeisH 
URUGUAY 

R. E. MacEacuen 
VENEZUELA 

A. Ropriegurz AzpurvAa 
YOUGOSLAVIE 

Dr. Lsuso Lrontic 


Certified a true copy: 
[seat] DA. Bicgsy 


LonDoNn Acting Librarian and Keeper of 
31 Jan 1946 the Papers at the Foreign Office. 








